Digitaliseret af | Digitised by 


O 


2 — 


DET KGL. 
BIBLIOTEK 


Royal Danish Library 


Forfatter(e) | Author(s): 


Titel | Title: Det Kongelige Theaters Repertoire. 
Bindbetegnelse | Volume Statement: Vol. 3; 
Udgivet år og sted | Publication time and place: Kbh., 1828-99 
Fysiske størrelse | Physical extent: 10 bd. 
DK 


Materialet er fri af ophavsret. Du kan kopiere, ændre, distribuere eller 
fremføre værket, også til kommercielle formål, uden at bede om tilladelse. 
Husk altid at kreditere ophavsmanden. 


UK 


The work is free of copyright. You can copy, change, distribute or present the 
work, even for commercial purposes, without asking for permission. Always 
remember to credit the author. 


PUBLIC 
DOMAIN 


UNIV.-BIBL. Afd. I 
4 É 4 


DET KONGELIGE BIBLIOTEK 


| 


DÅ 


. 


. 


Da L 


REDER IT OI NIE 


TREDIE DHEA 


gl 
2 


n 


SONNE 


KONGELIGE TRUE ATERS i 


dj 


BIBL, UNIV. 
HAFNIENSIS 


. 


Det kongelige Theaters Repertoire, 


udgivet af J. fj. Schubothes Boghandling. 


Tredie 


Dominique. 

Brodrene Foſter. 

For evigt! eller: Medicin mod en 
Elſkovsrus! 

Johanna d'Arc, Pigen af Orleans. 

Chriſten og Chriſtine. 

Chriſtens Hjemkomſt. 

Broder og Soſter. | 


Donna Diana, | 
Kom! | 
Ludvig den Ellevte. | 
Tempelherren og Jodinden. 


| 
Den unge Hovmefterinde. | 
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Aurelia. 


Deel. 


Ludovic. 

En Time i et Stervbo. 
Den ubekjendte. 
Hertuginden af Mantua. 
Den hemmelige Lidenſkab. 
Igaar og Idag. 

De to Agtemend. 
Ornens Rede. 

Melva. 

Matroſen. 


Et Eventyr under Carl den Niende, 


Dominique. 
Comedie i tre Acter af D'Epagny og Dupin. 
Overſat og indrettet for den danſke Skueplads af Th. Overſkou 


Perſonerne: 


Grev de la Seaumerie ... . Hr. Solſt. 
Blanche, hans Soſter .... Md. Wexſchall. 
Des Areis, Criminalraad og Po⸗ i: 

litieintendant i Paris .. . Hr. Nielſen. 
Laubardemont, Oberſt for Re⸗ 

gimentet La Roque 
Morvilliers, Secretair i Hof⸗ 

kerne dn skr kede gl 
Dominique, Soldat i Oberſtens 


Regiment ..... . — Winslev jun. 


— Kragh. 


— * 


— Winslsv. sen. 


Genevieve, hans Moder... Md. Winslev 
Deniſe, Blanches Kammerpige — Larcher. 
Laurent, | Tjenere hos Des Ar⸗ Hr. Brock. 
Georges, cis. . — Petges. 
Philippe, Tjener hos Laubar⸗ 


demon tt Se een 
— Walz 
Soldat ess SEE f — Sanſen 


Handlingen foregager i Paris, under Ludvig den Trettendes Regjering og Cardinal Richelieus Miniſterium. 
——— . /:. —:;—.:ñ—ñ..ññññ—ññ——ñ— 


Forſte Act. 


(Raadhuuspladſen. J Baggrunden paa venſtre 
Side ligger et Pallads, der er noget hoiere end 
de Huſe, der omgive det; over Porten fees et ade⸗ 
ligt Vaaben. Udenfor Salsekagen er en Altan, 
ſom boier om Hjørnet og løber langs med Floien. 
J Baggrunden et . Huus, pan hvis Tag⸗ 
værelfe der ſkimtes Lys. Pee hoire Side en 
Floi af det gamle Raadhuus. Det er Nat). 


Forſte Scene. 


Georges (ſidder og ſover paa en Steenbenk uden⸗ 
for Palladſet), La Jeaumerie (kommer ind 
idet han ſeer ſig forſigtigt om. Han er indhyllet 
i fin Kappe, og har ladet den ophefkede Hatteſkygge 
ſynke ned over Binene). 

La Seaumerie. Endelig er jeg igjen i 
Paris! Jeg er midt i Byen; men af Frygt 
for at blive opdaget har jeg ſneget mig igjen⸗ 
nem faa mange ſmaae Strader, at jeg ikke 
veed hvor jeg er. ſeer fig om Lad mig fee 
— ja jeg er paa Raadhuuspladſen — paa 
denne Side er altſaa mit Pallads — mit 
Pallads, ſom jeg ikke tor vove at betræde. O, 
nu er det ſikkert beboet af et af Richelieus 
Creaturer, ſom han har ſkjanket mine Eien⸗ 
domme da han troer at jeg er dod. — Jeg 
vil dog ſee om jeg kan opdage — Gud! har 
jeg feet ret? Bedrages jeg ikke af Lygtens 
ſvage Skin? Laubardemonts Vaaben-— 
Laubardemont! denne Skurk! Cardinal⸗Mi⸗ 
niſterens fordømte Haandlanger! Han ſom 
forſt ved fin Lift bragte mig i Fengſel, ſom 
ſiden paatog fig det Hverv at fkaffe mig ud 
af Verden ved Snigmord, og nu troer, at 
hans forte Plan er udført — han har arvet 
det, man har fraranet mig! (med Vrede) La 
Heaumeries Pallads er blevet Laubardemonts 
Pallads! Ha! (gaaer frem og tübage) Men 
hvor ſkal jeg nu kye hen? uden Penge, uden 
Tilflugtsſted! O Gud! hvem ſkal jeg hen⸗ 
vende mig til? — Jeg har rigtignok en So⸗ 
ſter i Paris, men hvor er hun? — har man 
ladet hende beholde Livet? — Skrakkelige 
Skjcbne! hvorfor har jeg dog ogſaa ladet 
mig forlede til at komme kilbage til Frank⸗ 
rige ved Rygtet om, at den nedrige Richelieu 


var farlig ſyg, at — Igjen et feilſlaget 
Haab! Hvor ſkal jeg nu hen? (efter et Biebliks 
Eftertanke) Der falder mig noget ind — hvis 
min gamle Amme levede endnu — jeg gav 
hende en lille aarlig Underſtsttelſe; hun 
vilde ſikkert ſkjnke mig et Skjul. — Den 
ærlige Dominique har ſagt mig, at hans 
Moder boede paa et Tagkammer i et forfal⸗ 
det Huus tæt ved mit Pallads — der feer jeg 
Lys — det er viſt hos hende — chan vil banke) 
Nei, det er for tidligt — jeg kunde vakke 
Huſets Folk og blive robet. Jeg vil vente 
her i Nærheden indtil jeg feer Døren blive 
aabnet. Min ſtakkels Amme! hun er mit 


eneſte Haab. 
(Han gaaer; Klokken ſlager fem). 


Anden Scene. 
Georges ſtrax efter Philippe. 


Georges waagner ved Klokkens Lyd). Fem? 
jeg er ſom jeg var knuſt! — jeg var falden 
i Søvn her paa Benken — Taarnuhret vak⸗ 
fede mig! Hvad det er for et Liv at være 
Tjener hos en Forelſket! Nu har jeg i tre 
Uger tilbragt Natten under aaben Himmel, 
for at min Herre kan fornoie fig i Fred 
og Ro. É i 

Philippe kommer ud ved Georges ſidſte Ord). 
Et Mandfolk i Nærheden af Palladſet? — 
Hvad mon han vil? 

Georges. Det bliver ſnart Dag; derſom 
han er klog, faa mage han ikke blive forlænge 
inden han ſtiger ned. 

Philippe. En Silkeſtige! — Nei, der er 
ingen Tviol om; der er nogen inde i Pal⸗ 
ladſet — denne Skjelm er viſt i Ledtog med 
ham. (ſagte) Naa da for al Ulykke! Dolken 
frem og ingen Skaanſel — det er Hr. Ober⸗ 
ſtens Ordre. 5 

Georges, O hvor denne Nat forekom⸗ 
mer mig lang! 5 

Philippe Gom juſt vil ſtode til). Hvad? 
Georges! det er Dig? det var en Lykke for 
Dig, at Du aabnede Munden, ellers havde 
den nu været lukket for evig! — 


* 


Georges. Lukket for evig! Ih Gud be⸗ 
vares! Er det Dig, Philippe? gaaer Du 
Bag 3 med Dolk i Haanden paa denne 

U 

Philippe. Ja, jeg er kommen i Tjeneſte 
hos Oberſt Laubardemont, og han har befa⸗ 
let mig og to andre Tjenere, at vi om Nat⸗ 
ten ſkal pasſe paa her udenfor Palladſet. 

Georges. Har han da nogen Mistanke 
om hvad der foregaaer derinde? 

Philippe. Ja viſt har han Mistanke; 
— men det har jeg ikke mere! Jeg har Vis⸗ 
bed; thi denne Stige beviſer, at den æble 

vøfen, ſom han pasſer paa, ikke har ſtor 
yſt til at tage Sloret, ſom han forlanger. 

Georges. Det har Du Ret i. Men 
hvorfor forlanger han det? 

Philippe. Veed Du ikke det? 

Georges. Nei! 

Philippe (med ſagte Stemme). 
Blanche de la Heaumerie er Soſter til en 
Greve, ſom er forviiſt. 

Georges. Og ſaa? . 

Philippe (ftedfe ſagte). Miniſteren har ta⸗ 
get Grevens Eiendomme fra ham og ſkjon⸗ 
ket dem til Laubardemont. Oberſten har 
ogſaa vidſt at fkaffe ſig Formynderſkabet 
over den unge Froken. 

"Georges. Og nu vil han putte hende 
ind i et Kloſter, for at hun aldrig ſkal 
fordre Broderens Formue, tilbage? 

Philippe. Der traf Du det; det er der⸗ 
for han ſoger at hindre hende i at gifte ſig. 

Georges. Men det kan han ikke hindre, 

Philippe (leende). At han ikke kan hindre 
hende i at hænge en Silkeſtige ud af Vin⸗ 
duet — det vil jeg give Dig Ret. i, men — 

Georges. Men — jeg ſiger Dig, han 
kan heller ikke hindre hende i at gifte ſig. 

Philippe. Hvorfor? 

Georges. «Hvorfor? fordi: hun er gift! 
Hun har indgaaet et hemmeligt Begteſtab 
for tre Uger ſiden, og derfor er det, at jeg 
ſtaaer her og venter paa Des Arcis, min 
Herre! 

Philippe. Des Arcis, den unge Crimi⸗ 
nalraad? Politieintendanten? Det er en for⸗ 
treffelig ung Mand! Jeg har tjent ham, 
og jeg vilde ikke for al Verden, at der ſkulde 
hende ham noget Ondt. — See dog til, at 
Du kan advare ham. 

Georges. Jeg veed ikke hvorledes jeg ſkal 
bære mig ad — 

ilippe (forfærdet). O Gud! det er, for 
digt! Skynd dig herfra; der kommer No⸗ 
gen inde fra Palladſet. — Derſom man ſaae 
os ſammen— . 

Georges (engſtlig). Det er umueligt at 
underrette ham om — jeg maa afſted — 0 
min ſtakkels Herre! 

(Gager ud paa venſtre Side.) 


Den unge 


2 ö Dominique. 


Tredie Scene. 
Laubardemont. Philippe. 


Laubardemont (kommer fra Palladſet; en 
Tiener lyſer ham med en Fakkel). Hvem var det 
der talte med Dig? 

Philippe. Med mig naadigſte Herre? 

ö W Svar mig uden Om⸗ 
vob. 

Philippe. Naadigſte Herre! jeg fværger . 
Dem til — 

Laubardemont. Du lyver; jeg feer, Du 
vil bedrage mig. Idet jeg kom ud, ſaae jeg 
at En ilede bort ad denne Vei. 

Philippe. Det har maaſkee været en 
Forbigaaende. 

Zaubardemont. Jeg fkal nok opdage 
om min Mistanke er grundet — Ha! en 
Stige! O! nu tvivler jeg ikke mere! 

Philippe. Det er ude med mig! 

Laubardemont. Adlyder man ſaaledes 
mine Befalinger? Siig mig, hvem er det, 
der er gaget op af denne Stige, eller — 

Sa (truer ham med fin Kaarde). 

Philippe. O, naadigſte Hr. Oberſt! ſaa 
ſandt jeg lever, jeg har ikke ſeet ham! 

Laubardemont. uUsling! jeg veed ikke 
hvad der holder mig tilbage — Gaa ind — 
foran mig, og fkjclv, hvis jeg opdager, 
at Du ſtager i Forbindelſe med dem, ſom 
frænfe min Ære, 

Philippe (ſagte). Den ulykſalige unge 
Mand. (heit ). Som De befaler, naadigſte 
Herre! (gaaer ind). 

Laubardemont (tiger op paa Benken og 
ſejcrer Stigen over med fin, Kaarde!. Er han nu 
her i Huſet „ſaa veed jeg, at han ikke ſkal 
undlobe mig! (til Tieneren) Følg med! 

(Gager ind, fulgt af Tieneren. Et Bieblik efter 

ører man en ſterk Stoi inde i Huſet. Vinduet 
til Altanen aabnes % Des Areis kommer ud 
paa den, ledſaget. af Blanche; han har Kaarden 

n er halv paakladt og indhyllet i fin 


Fjerde Scene. 
Blanche. Des Arcis. 


Blanche (hele Scenen igjennem meget levende). 
De komme! — de ere bevæbnede! Fly, 
05 mand! — De dræbe Dig! Skynd 

ig. É 

Des Arcis (ligeledes meget levende hele Sce⸗ 
nen). Det er umueligt — Silkeſtigen er 
ſkaaret over. 3 

Blanche. O Gud! Hvor fÉal vi hen? 
— Der ere de! Ha! de fÉal idetmindſte ikke 
ſtode Sværdet i Dit Bryſt uden at gjen⸗ 
nembore mit. omfavner ham). 

Des Arcis (jagte. Stille! vær rolig! jeg 
er reddet! 

Blanche. Hvorledes? 

Des Arcis. Ved at felge denne Altan 
kan jeg komme over paa det flade Tag af 
Nabohuſet. 


ie Act, 


Blanche. O Gud! 

Des Arcis. Jeg behøver da blot at krybe 
over et Par andre, faa er jeg mine Forfol⸗ 
gere ude af Syne, og kan holde mig ſtille 
paa et Tag, indtil jeg finder Leilighed til at 
komme ind i et af Huſene. 

Blanche. Men hvilken Fare — 

Des Arcis. Ver uden Frygt! Kjäarlig⸗ 
heden beſkytter mig — den har allerede gjort 
ſaa meget for mig — Farvel, min Blanche! 
— (omfavner hende) Farvel! 


(Gager langs ad Altanen omkring Hjornet og for⸗ 
ſvinder). 


Blanche i den hofftigſte Sindsbevcrgelſe). 
Jeg haaber, at vi ſnart — o Gud! 

(Hun gager ind og lukker Vinduet, 
"Støt inde i Palladſet). 


Femte Scene. 
Dominique (tommer ind og fætter fig paa en 
Afviſerſteen). 

Intet at beſtille — Ingen vil give mig 
noget at fortjene! — Kom om Dagen, ſiger 
Folk til mig. Gager Du aldrig ud for at 
ſoge Arbeide, uden om Natten? — Kryber 
Du i Skjul om Dagen? Ja viſt kryber jeg i 
Skjul — det er jeg nok nodt til. Hvilken for⸗ 
bandet Skjebne! Naar Ulykken forſt er i He⸗ 

paa en ſtakkels Djævel — Det er forbi med 
mig! — Jeg gad nok vide, hvad jeg ſtal beſtille 
her i Verden? — hvad Gavn er jeg til? — 
O! hvorfor har Himlen ikke ſkjcnket mig en 
hederfuld Død, da jeg var ved Regimentet! — 
det havde den gjort bedre i, end at lade mig 
teres hen Dag for Dag! — Nei, nei! faa 
lykkelig ffulde jeg ikke være! De Rige, ſom 
kunne kjsbe fig et Himmerige her paa Jor⸗ 
den, dem tager Doden; men den er alt 
for ſtolt til at gjøre fig Uleilighed for en 
fattig Stymper/ ſom jeg, der er færdig at 
briſte af Sult og Sundhed! (leer) Det er en 
underlig Verden vi leve i! (heftig) Den duer 
ikke! Slynglerne tage Alting, ſaa at der ikke 
bliver noget tilovers for ſkikkelige Folk. Men 
min Moder venter mig viſt med Langſel! 
Stakkels Moder! Du har ogſaa den Ulykke, 
at Du hører til de Skikkelige! 

(Gager ind i det forfaldne Huus). 


Sjette Scene. 
La Seaumerie (fom ſagte har nærmet fig under 
Slutningen af Dominiques Monolog). 

Ah! der gik En ind i Huſet! Om jeg nu 
— nei! han kunde forraade mig! jeg vil vente 
indtil jeg feer nogen gage ud, da vil jeg 
ſmutte ind og ſoge at finde den gamle Genevieve 
hos hende kan jeg dog igjen finde Ro 
efter alle de Farer, der ſaalenge have om⸗ 
ringet mig! (Gager ud tat ved Huſet). 


Syvende Scene. 
(Et Tagkammer; paa den ene Side et Vindue, en 
Lampe paa Bordet). 
Genevieve (fidder ved fin Rod. 
Dominique kommer ikke tilbage — (gaaer 


Man hører 9 


Ste Scene. 3 


hen og ſeer ud af Vinduet). Det begynder dog at 
grye ad Dagen og feer ud til et ſkrakkeligt 
Uveir! Der kommer Nogen op af Trappen! det 
er ham, det er jeg vis paa! Stakkels Dreng! 
han gaaer ud om Natten for at ſoge om 
Arbeide; Gud give, at han dog havde faaet 
noget! (til Dominique, ſom træder ind). Naa, 
min Dreng? 


Ottende Side. 
Genivieve. Dominique. 


Dominique. God Morgen, Moder! Har 
Du ſovet? Jeg vilde ikke vakke Dig, da jeg 
ik ud — Naar man ſover glemmer man 
alle fine Ulykker! Intet Arbeide! 

Genevieve. Hvad fÉal der dog blive 
af os? 

Dominique. Det veed jeg ikke; hvad 
mig angaaer faa feer jeg ikke mere noget 
Middel til at rive os ud af vor Elendighed. 
Gode Moder! det er ifær Dig det gjør mig 
ondt for. Hvis Du var ene, faa kunde Du 
ernære Dig ved Dit Arbeide — men jeg er 
kommen tilbage for at ligge Dig til Byrde, 
nu har Du dobbelt ſaamange Udgifter. 


Genevieve. Det er jo ikke Din Skyld, 
at Oberſt Laubardemont har berøvet mig den 
aarlige Underſtettelſe, ſom jeg havde af den 
gode Grev de la Heaumerie, ſom har hvilet 
ved mit Bryſt med Dig. 


Dominique. Laubardemont! Ja, deri har 
Du Ret, Moder! det er dette ſlette Menne⸗ 
ſte, der er Skyld i vore og mange Andres 
Sorg og Modgang! (med Vrede). O! jeg 
troer, at der ſikkert maa være et Liv efter 
dette — thi dette — nei, paa min Sjæl! 
dette duer ikke for ſtikkelige Folk. 

Genevieve, Himlens Billie ſkee! Men 
veed Du hvad, mit Barn? vi have maafkee 
ogſaa imod vor Billie gjort et og andet, der 
ikke var rigtigt, og ſom vi nu mage bøde 
for. 

Dominique. Nei, Moder! min Samvit⸗ 
tighed gjør mig ingen Bebreidelſer. 

Genevieve. O, Fjære Dominique! Du 
har maaſtee dog gjort een Ting. Jeg veed 
jo nok, at Du har ſagt mig, Du ikke kunde 
bære Dig anderledes ad — jeg vil jo gjerne 
troe det; men det piner og plager mig dog! 
Tank engang! Du har deſerteret — hvem 
veed om Gud ikke ſtraffer os for det! 

Dominique. O Moder! derſom Du vid⸗ 
ſte—! deſerteret — ? ja det har jeg! og denne 
Brode ſynes utilgivelig; men hvorfor har 
jeg deſerteret? — o naar Du blot vidſte det. 

Genevieve. Jeg har længe ahnet det! 
Du er deſerteret fordi Du elſker den lille De⸗ 
niſe, der er Kammerpige hos Froken Blanche. 

Dominique. Du tager Feil! Jeg elſter 
Deniſe af min hele Sjæl — det er ſandt; 
men aldrig. vilde jeg begage en Nederdreg⸗ 

1* 
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4 Dominique 


tighed, ei engang for at nyde den Lykke, at 
kalde hende min — en Lykke, ſom er ſaa 
langt fra mig; nei, det var noget endnu langt 
vigtigere end alt dette, kjere Moder! 

Genevieve. Men hvad da? 

Dominique. Det var en redelig Mands 
— en Velgjerers Undergang — reent ud 
ſagt, det var Grev de la Heaumeries Dod! 

Genevieve. O Gud! hans Dod! — Jeg 
forſtaaer Dig ikke! 

Dominique. Du huſker dog endnu, at den 
kjckke Marquis de Eing⸗Mars for to Aar 
ſiden maatte bøde med Livet for en Uforſig⸗ 
tighed, ſom den tradſte Richelieu kaldte en 
Sammenſpargelſe? 

Genevieve. Om jeg hufker det? Det var 
jo derfor den onde Miniſter lod Grev de la 
Heaumerie arreſtere og kaſte i et Fangſel, 
ſom Ingen veed hvor er! 

Dominique. J Faſtningen Belle⸗ Isle, 
hvor jeg lage i Garniſon. 

Genevieve. Saa har Du da ſeet ham? 

Dominique. Ja! — Han blev ſat un⸗ 
der Opſyn af Oberſt Laubardemont, der var 
Chef for vort Regiment. Og enten denne 
Skurk havde hemmelige Befalinger eller han 
vidſte, at Miniſteren gjerne ſaae det; nok er 
det, at denne Usling beſluttede at lade ſin 
ulykbelige Fange dræbe, 

Genevieve (levende. Hvad ſiger Du? Det 
ſtakkels unge Menneſte, ſom har ligget ved 
mit Bryſt tilligemed Dig — ham vilde de 
myrde? 

Dominique. Hor mig rolig tilende, hvis 
Du kan, Moder! — Der blev valgt en Sol⸗ 
dat, ſom frulde dræbe Greven i fit Fengſel. 

Genevieve. Det flette Menneſke! han 
vilde paatage ſig ſaadan en fkammelig Gjer⸗ 
ning. 

Dominique. Han var jo Soldat — han 
kunde ikke negte at adlyde en Ordre. 

Genevieve. Han fulde trodſe Alt — og 
naar han ikke kunde andet, faa fÉulde han 


flygte — 
Dominique (levende. Han fulde. flygte! 
og det er det han har gjort! — han vilde 


fer miſte fin Gre for Menneſkene, end plette 
fin Samvittighed for Gud! Ja, han er de⸗ 
ſerteret! — Denne ulykkelige Soldat, det er 
mig, Moder! det er Din Son! 

Genevieve (kaſter fig i hans Arme). Dig! 
— o min kjcre Son! min gode Dominique! 
tilgiv mig de uretfærdige Bebreidelſer, jeg har 
gjort Dig! O! Du har gjort vel i at være 
ulydig imod en ſaadan Befaling! — Men 
hvad er der blevet af Greven? 

Dominique. Iſtedet for at dræbe ham, 
hjalp jeg ham ved Lift ud af fit Fengſel, og 
da han forſt var ude af Faſtningen, blev det 
ham en let Sag at komme ombord paa et 
Skib, ſom gik til England. 

Genevieve. Gud være lovet fordi han 
har indſkudt Dig den Tanke at frelſe ham, 
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Du ſtakkels Dreng! — o, jeg er ſtolt af at 
have en ſaadan on! 

Dominique (ſom begynder at ſvare i en bitter 
Tone, der umerkeligen forſt gaaer over til Vrede og 
ſiden til Fortvivlelfe). O, Moder! Du har en 
Son, ſom er meget at beklage, ſom intet vil 
lykkes for i denne Verden, og ſom falder Dig 
til Byrde ved ſin Kummer, iſtedetfor at han 
ſkulde lindre Din. a 

Genevieve. Ver rolig, min Son! For⸗ 
ſynet forlader os ikke. 

Dominique (kaſter fig paa en Stol). Jo 
viſt! det fif altfor meget at gjøre derſom 
det ſkulde bryde ſig om alle de ſkikkelige Folk, 
der vente, at det ſkal lonne dem for deres 
Lidelſer; nei, det er ſom jeg har ſagt Dig, 
det fÉcer ikke i dette Liv. O, jeg vilde onſke 
at jeg lage i min Grav! 


Genevieve. Men har Du miſtet Forſtan⸗ 
den, Barn? 
Dominique. Nei, tvertimod, jeg har al⸗ 


drig talt forſtandigere! Nu er der ingen an⸗ 
dre lykkelige end Spitsbuberne! de ere de 
eneſte, der komme frem her i Verden. Jeg 
ſiger ikke at Forſynet er uretfærdigt i den 
anden Verden — der har jeg aldrig været, 
den kjender jeg ikke; men i denne — o! 
den kjender jeg tilgrunde! Tro Du mig, Mo⸗ 
der! denne Verden er den Ondes Verden; 
og derſom jeg ſkal ſige Dig min Mening 
reent ud, ſaa tilſtaaer jeg, undertiden fal⸗ 
der det mig ind, at det ikke er den gode 
Gud, men en ond Aand, der regjerer Tin⸗ 
gene hernede. 

Genevieve. Hvilken ſorſkrekkelig Tanke! 
Dominique . (veifer fig). Den er ſand, 
denne Tanke! De Smaa, ſom ſtjele Brod, 
dem hænger man, men de ſtore Tyve, de 
blive Adelsmand og holde Equipage! — Jeg 
kunde anføre Dig over tyve Beviſer derfor 
— men blot for at tage eet — ſeer Du ikke 
at Grev de la Heaumeries Pallads her tæt ved 
nu tilhører denne Rover Laubardemont, denne 
Laubardemont, ſom gjør fig til Arving efter 
den Ulykkelige, ſom han vilde lade myrde — 
(idet han tager et Papiir frem denne Laubar⸗ 
demont, ſom har været iſtand til at ſkrive 

ſaadan en fordømt Ordre! 
Genevieve. Ak ja! det er ſandt — men — 


Dominique. Troer Du ikke, at han, 
denne Forrader, har ſolgt fin Sjel til den 
Onde? Men han ſtiger jo ogſaa hver Dag 
højere i Gre og Værdighed! og Din Son, 
ſom ikke vilde myrde et uſkyldigt forfulgt 
Menneſke, Din Son anſees for en Forbry⸗ 
der, Din Son doer med Dig af Sult og 
ter ikke engang gaae ud om Dagen for at 
fortjene ſaameget, at hans gamle Moder kan 
opholde Livet! — Nei, nei! man maa bort 
fra denne Verden, eller give ſig Fanden i 
Vold for at leve i den — jeg veed ingen 
anden Udvei! (ſynker ned paa Stolen). 

Senevieve (omfavner ham). Men tie dog 
ſtille, min Dreng! Hvad er det for noget? 
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tie dog ſtille! — det er Nattevaagen, det er 
Kummer ſom gjer Dig forvirret i Hovedet, 
Dig, ſom ellers har faa god Forſtand! (ſagtere) 
Ak Gud! det er maaſtee ogſaa Mangel! 
Dominique «(reifer fig og gaaer frem og tilbage). 
Det føler jeg altfammen, Moder! — ja! men 
mit Hoved er roligt — Jeg er endnu den 
uforfærdede Dominique, ſom de kaldte mig 
i Regimentet, jeg er ikke forſagt — nei! 
— men jeg er ſaa raſende over min Ulykke 
og iſar over Din, Moder! at jeg gjerne 
ſolgte mig til den Onde, hvis jeg troede paa 


ham. — (han græder, ſejuler fit Anſigt i fine Han⸗ 
5 og neg fig paa den modſatte Side af den han 
ad paa). 5 


Genevieve. Grad ikke, Dominique! vi 
ville jo lide ſammen. Men derſom Du ikke 
vil gjøre. mig endnu mere bedrøvet end jeg 
er, faa maa Du heller ikke tvivle om Ting, 
ſom hele Verden troer paa. Hvem. tvivler 
vel om at den onde Aand er til? Hør, min 
Son! lov mig, at Du aldrig mere vil komme 
med ſaadanne Ord, Sige, at Du vil fælge 
Dig til den Slemme! Ih bevares! faa hu⸗ 
ffer Du da ikke hvorledes det gik Din Far⸗ 
faber ? 

Dominique. Nei det veed Gud jeg ikke 
gjør, Moder! Nu har jeg nok at beſtille med 
at tenke paa, hvordan det kan komme til at 
gage hans Sonneſon. 

enevieve. Engang da Din Farfa'er var 
i ondt Lune af Mangel og Elendighed havde 
han det grasſelige Indfald, at mane den 
Onde, for at han ſtulde hjælpe. ham. — 
Strax ftaaer en lang Mand foran ham, han 
var neſten nøgen, og kun indhyllet i en lang 
ſort Kappe, i Haanden havde han en Pung 
med Penge, og Haarene ſtode ſom Borſter om 
Hovedet — fort ſagt, han faa frygtelig ud! 
— Tank Dig hvor forfkrœkket han blev! han 
faldt omkuld ſaa lang han var, og da han 
næfte Dag kom til fig. felv, faa lage han i 
ſin Seng! É 

Dominique. Han har drømt, det er det 
Hele! En Pung med Penge? — Hvorfor 
Fanden bringer han da ikke mig ogſaa ſaa⸗ 
dan en! Nei! det tager han fig nok jagt for! 

Genevieve. Dominique! jeg beder Dig, 
tie ſtille! Hor! Dine ſlemme Ord gjør Tor⸗ 
denen endnu ſterkere. 

Dominique (endnu mere ophidſet), O Snak! 
hvis den onde Aand virkelig er til, faa tenker 
han nok næppe paa mig! — Det er ikke ham 
jeg er bange for! Hvad Ondt kan han gjøre 
mig, ſom er varre end det der allerede har 
truffet mig? — Jeg beleer, jeg ſpotter ham! 
Kom Du Lucifer eller hvad Du hedder; jeg 
paakalder Dig jo! Hvorfor kommer Du ikke, 
hvis Du kan høre mig? 

et ſtarkt Tordenſkrald, Vinduet bliver ſlaget ind). 

Genevieve (med et heit Skrig). Ah!“ 

.… (hun ſtyrter ind i Sidekammeret). 

(Dominique bliver ſtaaende ſom lynflagen, med Li⸗ 

nene ſtift heftede paa Vinduek. — Des Arcis, 


ſom er indhyllet i ſin Kappe, har Hatten trykket 
ned i Sinene og holder fin Kaarde om Klingen 


under Heftetz han fætter det ene Been igjennem 
Vinduet, træder paa Bordet, ſom ſtager under 
det, og ſtandſer et Lieblik for at kaſte et ſpei⸗ 
dende Blik omkring i Qviſtkammeret). 


Niende Scene. 
Des Arcis. Dominique. 


Des Arcis. Jeg vil vove det! (springer ned 
i Varelſet) Lynene blændede mig: derſom jeg 
var bleven langer paa Taget, var jeg falden 
ned! (heit) Jeg kommer ſom Din Ven! frygt 
intet! — Der har Du noget, ſom kan give 
Erſtatning for den beſynderlige Maade, hvor⸗ 
paa jeg kommer her! (kaſter en Pengepung ya 


Bordet, lægger fin Hat og Kappe ved Siden af, o 
gaaer BAGE Alder han faler, hurtigt hen til Dos 


minique og træffer hans Troje af) Der er tyve 
Louisdorer — de tilhøre Dig — Du maa 
give mig Din Troie for denne Kappe, Din 
Hue for denne Hat, og lade mig gage ud af 
Doren for at jeg kan komme ned af Trappen 
og ud paa Gaden, 

Dominique (har ſtaaet ubevægelig af Over⸗ 
raſtelſe, imedens Des Arcis trakker Troien af ham). 
Min Troie? min Hue? denne Kappe? denne 
Hat? — og dette Guld? 

Des Arcis (peger van Bordet). 
nu Dig — Byttet er gjort. 

Dominique. Byttet er gjort — og til 
hvad Priis? 

Des Arcis. Modtag disſe Penge — dem 
ſkienker jeg Dig for et Menneſkes Frelſe! 

Dominique. Jeg forſtaaer! (ſagte) Men 
min Sjals Frelſe, den har jeg ſolgt! Mon 
jeg drommer! (ſeler paa fig). 

Des Arcis. Du har erhvervet Dig en 
Ven! (peger paa Doren) Gager jeg denne Vei? 
jeg forlader Dig nu; men glemmer Dig fkke; 
Jeg er Dig forbunden for evig! vi fees igjen! 

(gaaer). 


Tilhorer 


Tiende Scene. 
Dominique (allene). 


Uh! er jeg ogſaa rigtig vaagen? nei, det 
er en Drøm jeg har, ja viſt! det maa være 
en Drom — thi jeg troer ikke paa den Onde 
— nei, for Fanden! jeg troer ikke paa ham! 
(farer med Haanden over Binene) Jeg har altid 
hort, at man vaagnede af en ſlem Drom 


ved heftig Bevegelſe! (lager og ſteder fi elv, 
hvorved han kommer til at røre n ge 5 


han river ned) Nei, jeg trenger ikke til at 
vekkes — jeg feer hele Tiden det ſamme! 
det Hele er kun altfor ſandt — nei jeg ſover 
ikke! Her er Guldpenge, jeg kjender dem godt, 
endffjøndt det er længe fiden jeg har feet dem! 
— Ha!] nu har jeg da Penge! (ryfter Guld⸗ 
ſtykkerne ud i Hatten og klingre med dem) Men 
de har koſtet mig meget! — Dominique! — 
Hvad har Du gjort, min Dreng? — ja! ja! det 
var Din egen Villie — (folder Henderne)- Ak, 
min evige Undergang er da afgjort! — o! 
jeg tor ikke tenke derpaa! (gaaer frem og til⸗ 


have faaet at vide, at jeg har Penge. (høit) 


6 Dominique 


gjort vel! Sandt nok min Moder kan ikke 
gjøre meget for Dem — den ſtakkels Kone! 
hun har ſavnet ſin Velgjerer; den Uunderſtot⸗ 
telſe, De gav hende, fager hun ikke mere. 

La Seaumerie. O Himmel! 

Dominique (leende, men med et forvildet Blit). 
Aa hvad Himlen! — Himlen har ingen Med⸗ 
lidenhed med os. — Kort ſagt, Deres gamle 
Amme er ſjunken ned i den yderfte Armod 
og jeg med; ſiden igaar (leer) har vi ikke en⸗ 
gang faaet noget at ſpiſe. 

La Zeaumerie. Min Gud! 

Dominique. Men det er det ſamme! 
De ſkal ikke mangle noget. — De fÉal fade 
fuldt op at ſpiſe — Biin af bedſte Slags; 
for ſeer De, den Onde har havt den God⸗ 
hed at tage ſig af os — og det er meget 
heldigt! 

La Zeaumerie. Hvad er det for en be⸗ 
ſynderlig Tale? 

Dominique. O det har intet at betyde 
— det ſkal De ikke bryde Dem om! De tren⸗ 
ger da til Klader, til Spiſe og ſaa videre, 
ſiger De? — Seer De vel! her har vi alle⸗ 
rede noget, der ſnart fÉal ſkaffe Dem det 
altſammen. — Vi vil dele; ſee, det er Guld! 

La Zeaumerie. Men hvorledes gaaer det 
til? — ſaa mange Penge! og Du ſagde, at 
Du var i yderfte Fattigdom. 

Dominique. Set er fandt; det var jeg 
ogſaa for fem Minuter ſiden! — Men De 
veed nok, at man ikke behover ſaa lang Tid 
for at tabe fin Sjels Salighed. 

La Seaumerie. Dominique! hvorfra kom⸗ 
mer disſe Penge? 

Dominique. Hvorfra? — Ja de ere rig⸗ 
tignok ikke faldne ned fra Himlen til miß, 
det kan jeg give Dem mit Ord paa; men 
det er ogſaa alt hvad jeg kan ſige Dem! Jeg 
havde heller fortjent mig et Par Skilling i 
mit Anſigts Sved, eller taget imod min Smule 
Lonning ſom Soldat; men nu ſtod det an⸗ 
derledes fkrevet i Skjebnens Bog. Dog, vær 
De ikke bange — Pengene tilhere mig — ja 
netop mig, — jeg har kjobt dem dyrt nok! 
— o de koſte mig mere end Livet! 

La Zeaumerie (ſagte). Mere end Livet! 
— Den Ulykkelige! jeg frygter for at for⸗ 
ftaae ham. 

Dominique. Naa, nu vil jeg gage ud 
for at fjøbe hvad De behøver — og lidt, 
fom min fjære gamle Moder fan ſtyrke fig 
paa! — Gaae ind til hende, Hr. Greve! 
hun er derinde i det lille Kammer. (aabner 
Doren) Nei bliv; hun ligger paa Knæ, hun 
beder for fin Søn, og ſikkert ogfaa for Dem! 
bliv. et Hieblik! lad hende bede for mig — 
o, det kan behøves, thi ſelv tør jeg ikke bede 
— nei! — jeg ter ikke mere knee for — 
o! bort med disſe Tanker — jeg ber jo for⸗ 
nøie mig her i Verden, jeg fager faa ikke an⸗ 
det end Bedrevelſe i den anden. 

La Seaumerie. Kjare Dominique! 

Dominique. Stille, ſtille, kjcre Herr 


bage, hans Dine falde paa Pengene) De Guldſtyk⸗ 
ker glimre, ſom om de vare komne lige ud 
fra Helvedes Smedeesſe! — Naa, jeg ſom 
altid gjorde Nar af mine Kammerater, naar 
de talte om den onde Aand — og nu er jeg 
ſelb en god Ven af ham — men ſiden jeg er 
det, ſaa maa jeg nok ſee til at nyde Lykken 
i denne Verden, for i den anden — uh! det 
er faa varmt! — mit Hjerte er ſaa tungt, 
ſaa uroligt! — O Gud give at jeg kunde 
finde Leilighed til at hjælpe et ſtakkels ulyk⸗ 
keligt Menneſke med disſe Penge! det vilde 
dog troſte min arme Sjæl, ſiden jeg fkal 
overgive den til ham, ſom ſtrœkker fin Klo — 
„ paa Doren, forfærdet) Ha! Hvem er 
E. * 


Ellevte Scene. 
Dominique. Ja Seaumerie. 


La Seaumerie (udenfor), En god Ven! 

Dominique (oranten). Jeg har ingen gode 
Venner! jeg har ikke Raad til at have dem! 
(ſagte) Jeg havde i det mindſte ingen for fem 
Minutter ſiden, og endnu kan man dog ikke 


Hvad vil De? 

La Seaumerie (udenfor) Boer her ikke 
en gammel Kone, ſom hedder Genevieve? 

Dominique. Jo! 

La Seaumerie. Gaa vær medlidende og 
luk mig op; det er en ulykkelig, ſom ikke har 
noget Tilflugtsſted, uden her — der beder 
Dem derom, 

Dominique. En ulykkelig? — Hm! det 
var jo netop ſaadan En jeg nylig onfkede 
ſkulde komme! — Naa, hvad har vel jeg at 
vove ? (aabner Doren) O Gud! er det ogſaa 
muligt? — Grev de la Heaumerie! 

La Zeaumerie. Sagte, gode Dominique! 
tal ſagte! Jeg er dodſens, hvis Du nævner 
mit Navn! 

Dominique (kaſter fig i hans Arme) Saa 
ſeer jeg Dem igjen, min kjcre, edle Velgje⸗ 
rer? De lever endnu? 

La Seaumerie. Det maa jeg takke Dit 
Mod og Din Hengivenhed for! O! jeg ſkal 
aldrig glemme Din adle Opforſel imod mig, 
min Ven! min Pleiebroder! 

Dominique. Jeg græder af Glæde; — 
Hvor min gamle Moder vil blive glad! 
"Øg Seaumerie. Det vil være mig en 
Fryd at trykke hende til mit Hjerte med Om⸗ 
hed; men hun vil viſt fælde Taarer over min 
Skjebne. En falſt Efterretning har bragt 
mig for tidlig tilbage til Frankrige, og nu 
er jeg i den ſkrakkeligſte Stilling! Jeg ſav⸗ 
ner Alt — Penge, Linned, Klader; jeg har in⸗ 
tet, flet intet uden Dig, min gode Domi⸗ 
nique! og min ſtakkels Amme; og jeg har 
heller ikke i denne ſtore Stad ſat mit Haab til 
andre end Jer! 

Dominique. Deri har De gjort vel, Hr. 


Greve — og jeg — o nu har jeg ogſaa 


Iſte Act, 1 


Greve! lad os ikke tale om den Sag; vi ville 
være glade — ha! ha! ha! — har jeg Aar⸗ 
fag til at ſorge? — (Greven fætter fig paa en 
Stol i Baggrunden) Ja, det er dog ogſaa et 
ſkjont Hieblik — disſe Penge have ſtjenket 
mig Glade — jeg kan underſtette min Mo⸗ 
der — hendes Velgjorer! Hm! Fanden er 
dog ikke ſaa ſlem ſom han er ſort! — Sort? 
han er jo ikke engang ſort! — Nu, jeg vil 
nyde Hiebliket! Jeg vil ud for at fÉaffe Glæde 
her i Huſet! — Men jeg vil ikke være kjendt! 
naa! ſaa vil jeg da pynte mig med denne 
— ſataniſte Klædedragt! — Paa min Sjel! 
det er jo en Hat for en Adelsmand — en 
ildfarvet Fjer! — aha! naturligviis! den er 
jo kommen lige fra Helvede! — Nu Kap⸗ 
pen! (tager den paa) ah! jeg ſynes den er en 
Smule varm! — Ja, det maa jeg vænne 
mig til, — herefter vil jeg komme til at leve 
i en ganſke anden Temperatur! chan har taget 
Hat og Kappe paa) Naa, farvel, Hr. Greve! 
jeg kommer ſnart igjen; De kan være rolig! 
naar det kniber har jeg en god Ven i Bag⸗ 
haanden — gid Fanden havde ham! — Ha! 
ha! ha! nei han tager ham ikke — det ere 
de for gode Venner til! (gaaer), 


Tolvte Scene. 
La Seaumerie (allene). 


Hvad feiler den ſtakkels Fyr? han er reent 
ude af fig felv! og hvor har han faaet disſe 
Penge fra? — alt dette er mig ubegribeligt! — 
Skulde han have begaaet en Forbrydelſe? 
Det er umuligt! Han har det bedſte Hjerte 
og har altid gaaet Wrens Vei! Ak! hvo 
veed om ikke den ſorgelige Lod han har paa⸗ 
draget ſig ved at frelſe mig for to Aar ſiden, 
har tvunget ham til at gjore Ting, ſom 
hans Sjel afſtyer! — (feer ind af Doren) Den 
Gamle ligger endnu paa Knæ: hun beder til 
Gud med Taarer i Hinene! her maa være 
foregaaet noget Overordentligt! Jeg vil gage 
ind til hende, hun fkal ſige mig Alt, for jeg 
modtager den mindſte Skſerv af min ulykke⸗ 
lige Bens Haand! ggaaer ind til Genevieve). 


Trettende Scene. 
(Decorationen fra forſte Scene). 


Georges og to andre Tjenere (med en La⸗ 
terne; de ere alle tre bevæbnede; ſtrax efter / Do⸗ 
minique. 


Georges (til de andre). Ja er det ikke be⸗ 
ſynderligt, at vor gode naadige Herre ikke 
endnu er kommen hjem? Gud veed om vi 
mere faae ham at fee! hvo veed om han ikke 
er falden i Henderne paa denne affkyelige 
Oberſt, og — jeg tor ikke tænfe. derpaa! — 

Dominique (kommer fra Huſet). Der er 
Ingen ſom kan kjende den ſtakkels fattige 
Dominique i denne Kappe — jeg ſeer jo ud 
ſom en fornem Perſon! — Muntert! jeg vil 
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ſkjule min Usſelhed ved et ſtolt Beſen! — o! 
det gjor ſaa mange. 

Georges. Stille, Kammerater! lad os 
holde Die med denne Perſon. 


Dominique. Derſom Deniſe nu ſage mig 
— o, jeg ter vadde paa, hun vilde blive 
ganſke ſtolt af mig — Ho! ho! der er jo 
Folk; de holde Hie med mig! Jeg vil gage 
rafÉ forbi dem. (han giver fig en ſtolt Mine). 

Georges. Hellige Martin! jeg troer, at 
det er vores naadige Herre; i det mindſte er 
det Een, ſom ligner ham meget. — Det er 
ham! — Naadigſte Herre! Herr Criminal: 
raad Des Arcis! 1 

Dominique (vender om i fin Forlegenhed og 
ſiger ved fig ſelv). Hvad mon de Folk 15 2 
(heit) Mine Herrer! jeg haaber at en 
er ligeſaa vel for mig ſom for dem. 

Georges. Det er ikke ham, men det er 
hans Kleder. (til de andre). Kammerater! 
det kan vere, at det er en Spitsbub, ſom 
har plyndret ham; vi mage tvinge ham til 
at forklare ſig! — Staa ſtille, om De ſaa 
behager! chan tager Hatten af). 

Dominique (farer tilbage, og tager ogſaa Hat⸗ 
ten af for at hilſe). Hvad er til Deres Tje⸗ 
neſte, mine Herrer? 

Georges (ſagte)ß. Han lader ikke til at 
være rigtig ſikker i fin Sag! Hjælper mig 
og trakker fra Lederet! (de to Tjenere trætte 
deres Hirſchfangere ſaavelſom han) De maa 
langt fra ikke troe, at det er for at bruge 
Magten imod Dem, naadigſte Herre! men 
jeg vilde bare fortelle Dem, at denne Kappe 
lader til at være ſyet efter et andet Maal 
end Deres — tor jeg tage mig den Frihed 
ER fporge, om den har været Dem meget 
yr? 2 

Dominique (hilfer med Stolthed), Hvad 
kommer det Dem ved? Har De maafkee tabt 
noget ved Kjobet? 2 

Georges, Det Spørgsmaal ville vi be⸗ 
ſvare Dem hos Politieintendanten! Kom her 
Kammerater! Griber denne Skjelm! det er 
nok en Gavtyv, ſom har plyndret eller maa⸗ 
ſkee myrdet Hr. Des Arcis, 


Dominique. Hvad? Den forſte der vo⸗ 
ver at rore mig! — ha! gid jeg havde min 
Kaarde her! Tre imod een! — o! J Uslin⸗ 

er! 
Eg (De kaſte ham omkuld). 

Georges. Og denne Pengepung! — Det 
er vor naadige Herres, jeg kjender den meget 
godr! — afſted til Politieintendanten! der 
ſkal han viſiteres og forhores — o! med ham 
vil de gjore kort Proces! 

Dominique (paa Jorden). Ha! det er en 
Streg af den Onde! o! det kunde jeg jo 
nok begribe, at han ikke gav mig Penge uden 
for at lede mig i en eller anden Snare! — 
o jeg arme bedragne Daare! — Hvad vil 
der blive af min Moder? hvad vil der blive 
af mig? 
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Georges. O Du fager Lekken om Hal⸗ 
ſen, det kan Du være vis paa! 

Dominique. O de Satans Penge! for⸗ 
domte Contract! 

Georges. Hører I, Kammerater? JGal⸗ 
gen med den Slyngel! Det er ſikkert en Snig⸗ 
morder, ſom er betalt af Laubardemont. 

Dominique (griber de ſidſte Ord). Laubar⸗ 
demont! — gid han maa fare i Kloerne paa 
ham, ſom han har overgivet fig til ſaavel 
ſom jeg! 1 

Georges. Pas vel paa hvad han ſiger! 
Han tilſtager fin Forbrydelſe. i 

Dominique. Du lyver, jeg tilftaaer in⸗ 
genting! — jeg har ikke gjort noget Men⸗ 
neſte ondt! i 

Georges. Tyv! Snigmorder! Tor Du 
an Du har kjebt denne Kappe? 

ominique. Ja! 

Georges, Og Pengepungen med? 

Dominique. Ja, jeg har kjobt dem, byt⸗ 
tet mig dem til, og jeg har tabt ved Byttet. 
Slip mig! 

Georges. Slip ham ikke! Hold godt 
faſt paa ham, den Tyv! Naa, afſted, til vor 
naadige Herre! Det havde Knegten nok ikke 
ventet, at han ſkulde dømmes af den han 
har plyndret. Naa, folg! 

Dominique (kamper med dem). Nei! 

Georges. Du vil ikke? Er det ikke nok, 
at Du ſkal hænges, vil Du iforveien ſmage 
vore Hirſchfangere? 

Dominique. O, arme ulykkelige Domi⸗ 
nique! 

Georges og de Andre. Naa afſted — 
fremad! 

Dominique (raſende). Nu vel! fremad, 
ſiden det fÉal faa være! Gid den Onde han 
vilde tage Jer alle tre tilligemed mig for at 
vi kunne komme hurtigere afſted! 

(De gage idet de flæbe Dominique med). 


Anden Act. 


(En gothiſk Sal hos Des Arcis. J Forgrunden 
er en Dor i Tapetſeriet paa hver Side; den til 
venſtre er aaben og gaaer ind til et Sovekam⸗ 
mer. J Baggrunden en Dor, fom gaaer ud til 


Gangen). 
Forſte Scene. 


Des Arcis (kommer ind fra Doren paa hoire 
Side, og lukker den forſigtigt). 


Det er en Lykke at jeg er kommen ind 
uden at blive kjendt! — Naa, endelig er jeg 
da igjen i mit Huus — det kan jeg takke 
denne lille Nogle til Lontrappen for og denne 
pudſeerlige Dragt, hvori man aldrig kunde 
vente at finde en Politieintendant! Jeg vil 
ſkynde mig at faae denne usle Troie af og 
tage min Morgendragt paa! (lægger Domini⸗ 


aues Troie og Hat paa en Stol i Sovekammeret og 


Dominique 


Jeg er faa udmattet 
at mine Been neppe kan bære mig! — 
Hvilken Nat! — Jeg var nærved at ud⸗ 
fætte min Blanche for Haan og Skjendſel! 


tager ſin Slaaprok paa) 


— og jeg ſelv — derſom jeg var bleven 
opdaget! Hvad vilde Folk have ſagt, naar 
de havde feet deres Øvrighed krybe omkring 
paa Tagene! De kunde grebet mig ſom en 
Tyv! — Hvad kunde jeg have ſagt til 
mit Forſvar? de havde lænfet Hænder og 
Fødder paa mig og bragt mig til — (leende) 
Ja til hvem — til Politieintendanten — alt⸗ 
jaa dog til mig ſelv, hvorledes det faa gik. 
Men jeg negter ikke, jeg holder mere af at 
liſte mig ind i mit eget Huus end at komme 
her i et ſaadant Folgeſkab — (ckaſter fig i en 
Læneftol ved Bordet hvorpaa der ſtager en Klokke) 
For mine Folk maa jeg lade ſom om jeg 
var kommen lige ud af Sengen. 


Anden Scene. 
Des Arcis. Laurent. 
Laurent (kommer fra Baggrunden og hilſer 


fin Herre). 
Er der allerede Nogen i 


Des Arcis. 
Forgemakket? 

Laurent. Der er en ſtakkels ſimpel Kone, 
ſom er noget tilalders og beder om CTilladelſe 
til at tale med Hr. Polikieintendanten. wiſer 
ham et Brev) Hun kaſtede ſig for mine Fod⸗ 
der, braſt i Taarer og bad mig give Dem 
dette Brev. 

77 Arcis. Giv mig det; fra hvem er 


(ringer). 


de 
8 (giver ham Brevet). Det veed jeg 
ikke. 

Des Arcis (til Tjeneren ſom vil gage). Bliv 
et Hieblik! — Hvem kan dog dette Brev 
være fra? (aabner det) Haanden er mig 
ikke ubekjendt. (aſer). „En Ven af Cing⸗ 


Mars“ — Cinq Mars! kreiſer fig, gaaer frem 
i Forgrunden og laſer ſagtere i ſterk Bevagelſe) 
„— lever endnu i Paris, hvor han vanker 


omkring uden noget Tilflugtsſted!“ (ſagte) den 
Ulykkelige! gaſer igjen) „Snart vil han 
blive kjendt og heftet —" (afbryder fig ſelv) Ja, 
det er kun altfor fandt! — (læfer) „Det er 
derfor hans Henſigt, ſelv at fremſtille fig ſtrax 
for Herr Politieintendanten!“ (ſagte) O Gud! 
(bliver ved at læfe) „Han haaber i Hr. Des 
Arcis at finde en medlidende Mand og ikke 
en haardhjertet Miniſters gruſomme Slave. 
Naar Hr. Politieintendanten hænger et hvidt 
Tørklæde ud af et Vindue paa fit Pallads, 
da vil den ulykkelige forfulgte Yngling anſee 
det ſom et Tegn, at han tor fremſtille ſig 
for en hoimodig og menneſkekjerlig Dom⸗ 
mer!“ Ingen Underfſkrift? (til Tjeneren) Ven⸗ 
ler den gamle Kone udenfor? 

Laurent. Ja, naadige Herre! 

Des Arcis. For hende herind! Jeg kjen⸗ 
der denne Haand, derom er ingen Tvivl — 
men jeg grubler forgjeves paa hvis det kan 
være! 
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Tredie Scene. 


Des Arcis. Senevieve. 


Des Arcis. Kom nærmere, gode Kone! 
vær ikke bange! 

Genevieve (bavende). Nei tvertimod, naa⸗ 
digſte Hr. Politieintendant, jeg er flet ikke 
bange! % 

Des Arcis. Hvorfor græder Hun? 

Genevieve. Ak, Hr. Politieintendant! jeg 
kan ikke gjøre ved, at jeg græder — thi jeg 
har faa meget paa mit Hjerte (briſter ud) 
O Gud! o Gud! o hvilken Ulykke! hvilken 
Ulykke! 

Des Areis. Ver blot rolig, og ſiig mig, 
om det er hende der har bragt mig dette 
Brev? 

Genevieve. Ja, naadigſte Hr. Politie⸗ 
intendant! — og jeg tenkte ſaamen ikke 
paa, at naar jeg kom for at bede om Naade 
for en af mine Sonner — ja jeg ſiger een 
af mine Sonner, for det anſeer jeg ham dog 
for — at jeg ſkulde finde den anden i Len⸗ 
ker, omringet af de fæle Retsbetjenter. 

Des Arcis. Men hvad er det Hun der 
fortæller, min gode Kone? Fat fig og fee at 
Hun kan forklare mig det noget tydeligere. 

Genevieve. Tydeligere? det vil jeg og⸗ 
faa, naadigſte Hr. Politieintendant! For det 
forſte maa De vide, at jeg ikke kan ſige 
Dem hvem den Herre er, der har fÉrevet 
Dem til. i 

Des Arcis. Den Forklaring begynder 
godt. Videre! j 

Genevieve. Men det er heller ikke ham, 
ſom jeg er i ſtorſte Urolighed for i dette Hie⸗ 
blik — thi Dominique er dog min rigtige 
Son — og han! — min ſtakkels Dominique 
er arreſteret, han er lagt i Lenker. Det er 
ikke fordi, at han jo har fortjent det; men 
hans Synd kan ikke ſtraffes i denne Verden. 

Des Arcis. Arreſteret? "lagt i Lenker? 
Hun er forvirret af Skrak; ver rolig; for⸗ 
tel ikke mere, men ſvar blot paa mine Sporgs⸗ 
maal. 

Genevieve. Ja, naadigſte Hr. Politie⸗ 
intendant! 

Des Arcis. For hvem kommer Hun her? 

Genevieve. For Dominique! for min 
Son! Aa, han har begaget en ſtor Forbry⸗ 
delſe — men han er ganfſke uſtyldig! — 

Des Arcis (utaalmodig). Denne Domini⸗ 
1 det altſaa, ſom Hun er ſaa urolig 
or 

Genevieve. Ja, ja viſt! naadigſte Hr. 
Politieintendant! 

Des Arcis. Dette Brev er da altſaa fra 
ham? 

Genevieve. Nei, nei viſt ikke naadigſte 
Hr. Politieintendant! 

Des Arcis. Men ſaa er Dominique jo 
dog ikke Hendes Son! 

83 Ih, jo viſt er han, naadigſte 

r. sj 


Des Arcis. Ja, ja! nu forſtaaer jeg 
Hende; det er altſaa Hendes Son ſom er land⸗ 
ygtig. 

Genevieve. 
har deſerteret. 0 

Des Arcis (ſagte.) Naa, det er noget 
Nyt! — choit) Har han deſerteret? 

Genevieve. Ja, naadigſte Hr. Politie⸗ 
intendant! og det er den ſkjenneſte Handling 
i hans hele Liv. g 

Des Arcis, (ſagte). Det er ikke mere til 
at holde ud! — Hun har miſtet Forſtanden. 

Genevieve (med lobende Tunge). Ak, Gud! 
min ſtakkels Son har ikke begaaet anden 
Forbrydelſe, end at han ikke havde Mod til 
at ſee mig dee af Sult og Elendighed. Der⸗ 
for er det, at han har ſolgt ſin arme Sjel, 
og faa er det maaſkee ogſaa noget af Kjer⸗ 
lighed til en ung Pige, ſom han dog aldrig 
5 gifte ſig med nu, da han ſidder ſaaledes 
i det. i 


Nei, naadigſte Herre! han 


Des Arcis. Nei, jeg forſtaager ikke et 
Ord — jeg vilde enſke — 


Fjerde Scene. 
De Forrige. Georges. (tommer hurtigt ind). 


Georges, Ak, naadigſte Herre! faa feer 
jeg Dem da igjen! — Hvor jeg er lykkelig! 
Vi troede, at De var død! 

Des Arcis. Nei, nei, min gode Georges! 
denne Gang undgik jeg dog Dødens Lee! 

Georges. Himlen være lovet! — Men 
vi have grebet Spitsbuben, ſom har plynd⸗ 
ret Dem; Deres Pengepung og Kappe have 
vi allerede frataget ham. 

Des Arcis. (overraſtet). Hvad ſiger Du? 
Min Pengepung og Kappe? 

Georges. Han er lenket, og vi have 
fort ham herhid. 

Genevieve. O jeg arme Kone! det er 
min Son, min ſtakkels Dominique! 

Des Arcis. Dominique! cheftig til Geor⸗ 
ges). Jeg forbyder Dig paa det ſtrengeſte 
at tilfeie dette Menneſke noget Ondt. 

Georges, Hvorledes, naadige Herre? 

Des Arcis (ſom fer). Lad ham trade her⸗ 
ind; om et Dieblik vil jeg ſelv forhøre ham. 

Georges (efter at have betankt fig lidt) Jeg 
forſtaaer Dem, naadige Herre! De vil lade 
den hele Roverbande fengſle? 

Des Arcis. Gjor hvad jeg befaler — 
viis ham den ſtorſte Artighed. 

CE gaaer, Medens Des Arcis taler, omfav⸗ 

ner Genevieve grædende hans Knæ), 

Genevieve. Ak naadigſte Herre! gid den 
gode Gud bevare og belønne Dem fordi De 
føler Medlidenhed med mine Taarer. De 
kan troe det er Sandhed; min gode Dreng, 
min Dominique kan ligeſaa lidt gjøre No⸗ 
gen noget Ondt, ſom hans Moder, den ſtak⸗ 
kels Genevieve. 

Des Arcis (venlig). Genevieve? Hun hed⸗ 
der Genevieve? J min Barndom har jeg 
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kjendt — fee dog paa mig, min gode Kone! 
jeg troer at jeg har feet Hende for; men det 
er længe ſiden. 

Genevieve (idet hun baade leer og græder af 
Glare). Ja, naadigſte Herre! De var den⸗ 
gang en lille Dreng — jeg har ladet Dem 
ride Ranke paa mine &næ med en ſmuk lille 
Pige, Tom nu er en ſtor gifteferdig Froken 
— den deilige Blanche de la Heaumerje. 

Des Arcis. Hvad, det er Hende? ſtakkels 
Genevieve! o, jeg ſkylder Hende mere end 
Hun troer! Det var Hende ſom opammede 
Blanches Broder — den ulykkelige forfulgte 
Grev de la Heaumerie, ſom nu er dod. 

Genevieve char reiſt ſig op, hun griber hans 
Haand og ſiger ſagte med Heftighed). Som nu 
er død? — Siig ikke, at den unge Greve er 
død, naadigſte Herre! 

Des Arcis. Hvorfor ikke — tal! 

Genevieve. Fordi han, Gud fee Lov 
— Gietter De det ikke? — dette Brev — 

Des Arcis. Det fkulde være fra ham! 

Genevieve (meget levende, med dæmpet Stem⸗ 
me). Det var i mit fattige Huus han ſogte 
et Skjul i Morges, da han kom fra Eng⸗ 
land, og derſom Dominique ikke var falden 
i den ſtore Ulykke — Men det maa jeg for⸗ 
tælle Dem. (Saaſnart Des Arcis er vis paa at 
Brevet er fra la Heaumerie, hører han ikke mere 

aa Genevieve; men gaaer frem og tilbage i heftig 
evægelfe; hun bliver ved at tale uden at lægge 
Marke dertil) Seer De, det var i Morges 
at jeg ſagde til min Sen: „Du er gaget 
meget tidligt ud, min Dreng? Kunde Du 
ikke ſove for Sult?” (fer efter Des Arcis, ſom 
ſtager i Baggrunden) Men, naadigſte Herre! 
De hører jo ikke paa mig? Hvad tænfer De 


paa? 

Des Arcis. Jeg faae blot om Ingen 
kunde høre os. Gaa, min gode Kone! gaa 
nu; jeg vil fænfe-paa hvorledes jeg bedſt kan 
hjælpe ham, ſom har ſendt Hende til mig; 
hans Sikkerhed er mig ligeſaa vigtig, ſom 
min egen. (ſagte) Min Blanches Broder. 

Genevieve. Ja ikke ſandt, De vil gjerne 
hjælpe den arme Grev de la Heaumerie? 

Des Arcis (hurtig). Stille! nævn ikke 
bette Navn, Siig til ham, at ſaaſnart han 
kan komme her uden Fare, fkal jeg give ham 
det Tegn han har bedet mig om. Giv ham 
den Forſikkring, at i dette Huus vil han 
ikke finde nogen Dommer. 

Genevieve (ſom bliver ftaaende og ſynes at 
ville ſige noget), Men Dominique? — 

Des Arcis (bliver ved). Ah, Hendes Son, 
Hendes Dominique! Ja, ja, vær ganfée rolig 
for ham, han har inter at frygte for — Jeg 
ſkal nok forſvare ham — det er min Pligt 
— Jeg veed bedſt, at han ikke har begaaet 
nogen Brode. Skynd ſig blot afſted til ham, 
ſom har ſendt mig Brevet! 

Senevieve. Ja, naadigſte Herre! O hvor 
jeg er ſjeleglad! (ved ſig ſelv idet hun: tørrer 
Hineney Ak, Herre Gud! derſom min Son 


Dominique 


nu bare ikke havde kaldt paa den onde Aand 
— faa kunde vi dog være faa lykkelige! — 
Men derſom han gik paa ſin Fod til Rom 
og bad om Forladelſe, faa kunde han maa— 

ee dog — Des Arcis viſer Utaalmodighed) Naa! 
jeg gaaer, naadigſte Herre! jeg gaaer, 


Femte Scene. 
Des Arcis (allene). 


Hun er ganſke forvirret i Hovedet — det 
er hendes Sons og Grevens Ulykke ſom er 
Skyld deri! Denne Dag ſynes at ville ud⸗ 
fætte mig for mange Farer; jeg vil mode 
dem med Kjakhed; thi Aren byder mig at 
trodſe dem! Hvad er det for en Støit — 
jeg hører nogen ffjændes, 


Sjette Scene. 
Des Arcis. Deniſe. 


Deniſe (ved fig ſelv i Vrede). Men jeg troer 
at den gamle Genevieve er ikke rigtig klog! 
Skjcnder hun ikke paa mig fordi hendes 
Son elſker mig? Jeg gad dog vidſt om det 
er min Skyld? 

Des Arcis. Hvad er det Du ſiger? 

Deniſe (med Heftighed). Ah, naadige Hr. 
Politieintendant! jeg beder om Forladelſe, 
derſom De har hort, at jeg var lidt hoiroſtet 
i Deres Huus; men det var fordi — 

Des Arcis. Du kommer fra Blanche, De⸗ 
niſe? Jeg kan begribe, at hun har været 
meget urolig. 

Deniſe. Hun har fun. været urolig for 
at vide hvorledes De var fluppen bort; men 
nu veed hun, at De er lykkelig kommen hjem, 
Hvad mig angager, faa var jeg langt fra at 
vente, at jeg ſkulde komme her og mode — 

Des Arcis. Det er godt! Blanche har 
da ſendt Dig — 

Deniſe. Hun har ſendt mig for at ſige 
Dem, at hun er beredt til at flygte, og ſoge 
et Tilflugtsſted hos den, der fra nu af bor 
være hendes Beſkytter, hos fin Mand. (ved 
ſig felv) Ja man er lykfelig, naar man 
har en Mand; faa er man da ikke udſat for 
Bagtaleres onde Tunger og latterlige Be⸗ 
ſkyldninger. 

Des Arcis. Altſaa vil min Blanche ſoge 
Tilflugt hos mig? — fortræffeligt! — 

Deniſe. Hun kommer her om en halv 
Timestid, naar hun gaaer fra Kirken. (ved 
fig felvy En Mand er dog den eneſte, der rig⸗ 
tig kan beſkytte et ſtakkels Fruentimmer, det 
har jeg aldrig felt mere end i Dag. 

Des Arcis. Det glæder mig, at hun har 
Tillid til mig! Dette Skridt burde hun have 
gjort for længe ſiden. 

Deniſe. De veed jo hvad der har holdt 
hende tilbage — hun har frygtet for at ud⸗ 
fætte Dem for Oberſt Laubardemonts Hevn; 
men nu er der ikke noget der kan hindre 
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hende i at folge denne Beſlutning. Hun har 
taget Kaabe og Maſke med fig, faa at hun 
ikke vil blive kjendt, naar hun ved Udgangen 
af Kirken ſtiger i en anden Bereſtol. De 
feer altſaa, naadigſte Herre! at Alt er ind⸗ 
rettet paa det Bedſte! — Jeg er faa vred, at 
jeg ikke veed af mig ſelv at ſige! — 

Des Areis. Ypperligt! — Men, Deniſe! 
jeg ſynes, at Du taler med mig og Dig felv 
paa engang — Hvad feiler Dig? Jeg vil dog 
haabe, at det er ikke den Efterretning, ſom 
har glædet mig, der har bedrøvet Dig? 

Deniſe. Nei, naadige Herre! det er mig 
ſelv jeg er faa vred paa, Ak, Gud, man er 
dog en ſtor Tosſe, at man har et folende 
Hjerte. 

Des Arcis. Et folende Hjerte! Hvad me⸗ 
ner Du med det? 1 «% 

Deniſe. O ingenting! — Sandt nok! Sa⸗ 
gen kommer jo ikke mig ved! Jeg har Med⸗ 
lidenhed med den Stakkel, det er det Hele. 
(ergerlig) Og faa kommer hans Moder og ſiger, 
at jeg er Skyld i hans Ulykke! 

Des Arcis. J Sandhed, hele Verden ſy⸗ 
nes i Dag at have miſtet Forſtanden. Hvem 
er det Du taler om? 

Deniſe. Jeg? om Ingen! Jeg tenker 
ikke engang paa ham; hvorvel jeg maa til⸗ 
ſtaae, han er et ſtikkeligt Menneſke, endſtjondt 
han har opfert ſig ſom en Slyngel, efterſom 
Folk ſiger; thi hvad mig angaaer, faa troer 
jeg aldrig at han har begaaet noget Ondt, 
dertil er han altfor god. > 

Des Arcis. (lende) Hvad er det for en 
Karl, ſom baade er et ſtikkeligt Menneſke 
og en Slyngel? Er det maaffee En ſom 
Du elſter? 

Deniſe (ude af fig felv) Som jeg elffer ?— 
ſom jeg elffer? ſaadant noget har jeg aldrig 
tilftaaet. for ham! Et Menneſke, ſom man 
flet ingen udſigter har til at kunne gifte fig 
med, ham kan man ikke elſke, det veed De 
nok, naadige Herre! 

Des Arcis. Nei, det veed jeg aldeles ikke. 
Er det en ſmuk Karl? 


Deniſe. Et Fruentimmer, ſom har Ag⸗ 
telſe for fig ſelv, lægger ikke Merke til ſaa⸗ 
dant noget. Folk ſige, at det er et meget 
net Menneſke! Ak, naadige Hr. Politieinten⸗ 
dant! jeg er overbeviiſt om, at den ſtakkels 
Dominique er ikke faa ſtor en Spitsbub, ſom 
det lader til; naar De vidſte — 

Des Arcis. Hvad, det er Dominique? 
Arreſtanten ſom er hernede og bliver be⸗ 
ſkyldt for Reverie? 

Deniſe (lende). Ja, naadige Herre! men 
han er ſaaman ikke den, der tager noget fra 
noget Menneſte, det vil jeg ſvare Dem for! 
Jeg har nu kjendt ham i ko Aar — hm! det 
var ikke det jeg vilde ſige — men, jeg elſker 
ham, det er ſandt; derſom De ikke har Med⸗ 
lidenhed med ham, faa hav Medlidenhed med 
mig, ellers deer jeg, Hr. Politieintendant! 
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De veed hvad det er at elſke, De veed det, — 
tilgiv ham, faa omvender han fig nok. 

Des Arcis. Grad ikke, mit Barn! — 
Naar han blot ikke vil omvende ſig fra den 
Kjærlighed, han føler for Dig; thi da for⸗ 
tjente han Straf. Man ſiger ellers at det 
Slags Omvendelſer ere hyppige! 

Deniſe. O, hvem ſiger det? Folk ſom 
aldrig have vidſt hvad det var at elfke. Ikke 
ſandt Hr. Politieintendant! De vil jo ikke 
giere ham Fortred? å 

Des Arcis. Nei, langtfra, derfor kan 
Du vare rolig! 

Deniſe. O hvor De er god, naadige 
Herre! — ja det er fordi De elfker! Domi⸗ 
nique er ogſaa en reen Nar af Kjærlighed 
til mig! Nu komme de derude med ham! — 
Aa, maa jeg gaae ud og ſige til ham, at De 
vil tilgive ham, maa jeg? 

Des Arcis. Nei, nei! vi kan vente Blan⸗ 
che hvert Hieblik; Du maa bringe dette Ve⸗ 
relſe i Orden til hendes Modtagelſe. Siden 
kan Du komme til mig! 

Deniſe. Tak, Hr. Politieintendant! mange 
Tak! o! gid dog alle Dommere vare forel⸗ 
ſkede, faa blev der viſt ikke faa mange ſat 
i Arreſt! 

Des Areis (vifer hende ind i Værelfet tilhoire, 
og gaaer derpaa ſelv ind i det ligeoverfor). — 


Syvende Scene. 


Dominique. Georges (fra Do⸗ 
ren i Baggrunden.) 


Laurent (til Dominique). Ver ſaa artig 
at følge med herind. ſ(ſagte til Georges). Saa 
Du ſiger, at Herren har befalet, at vi ſkal 
behandle ham med Opmerkſomhed? 

Georges. Med den allerſterſte Opmark⸗ 
ſomhed. (fætter en Stol frem til Dominique, ſom 
forundret ſeer paa ham) Vil De behage at 
fætte Dem ned? (til Laurent) Han vil have 
at vi fkal behandle Arreſtanten, ſom det var 
ham ſelv. 

Dominique. For et Par Minutter ſiden 
puffede de mig med Naverne og nu ſtage de 
og bukke for mig — jeg kan ikke begribe 
hvorledes det hænger ſammen. (fætter fig) Lad 
mig nu fee om jeg kan bringe mine forvir⸗ 
rede Tanker i Orden. (føler paa fig felv) Ja 
viſt er det mig, Dominique — ſom ved Re⸗ 
gimentet hed den Uforferdede? — Hm! det 
Navn pasſer ikke mere for mig — jeg er 
arreſteret, jeg er beſkyldt for Tyveri — men 
han deroppe veed bedſt hvorledes det henger 
ſammen — og han dernede veed det ogſaa! 
Men derſom han ſkal have Ret til at tage 
mig, naar Contracten er ude, faa ſkal han 
ogfaa adlyde mine Befalinger faalænge den 
varer — ja, mine Befalinger! og det har 
jeg dog ikke befalet ham, at han ſkulde lade 
mig blive arreſteret ſom en Tyv; det lader 
til at han er ikke at ſtole paa, — Ak! jo 
mere jeg tænker derpaa, desmere føler jeg 


Laurent. 


12 Dominique 


at mit Hoved begynder at komme i Uorden — 
derſom jeg ikke havde en tom Mave, faa 
havde jeg mere Courage og mine Tanker 
vare bedre i Orden — ah! hvor et Glas Viin 
nu ſkulde ſmage mig! 

Georges (ſom har nermet fig til Dominique 
05 hørt hans ſidſte Ord, ſagte til Laurent). Horer 
Du? 


Laurent (ager en Preſenteerbakke, hvorpaa der 
ftaaer et Beger og en Solvpkaraffel; til Dominique). 
Onſker De noget at ſtyrke Dem paa? 

Dominique coverraſtet). Om jeg onfker 
det? Ved den hellige Ludvig! ja! det onſker 
jeg rigtignok! — mange Tak! (drikker) Ha! 
den er ſterk! (da han har drukket) Er det 
det Slags Viin, ſom J give Arreſtanterne? 

Georges. Ja, naar det bliver os be⸗ 
falet. 

. Deminique (ſeer ganſke forbauſet paa ham). 


Georges. Der kommer vor naadige Herre, 
Deres Dommer. 

Dominique. Hvad for noget? 

Georges. Deres Dommer, ſiger jeg. 

Dominique. Ah ha! nu bliver det al⸗ 
vorligt igien. — Alting leber rundt i mit 
Hoved — ja, naar man ikke har ſmagt en 
155 Brod, og faa fager ſaadan en Viin, 
aa — 


Ottende Scene. 


De Forrige. Des Arcis chan har fin Em- 
bedskappe paa, og giver ved fin Indtredelſe Tje⸗ 
nerne et Tegn til at gage). 

Georges. (til Dominique). Naa, reis Dem 
op — trad frem og tal med den naadige 
Herre! 

dde gage ud). 

Dominique (ſagteyß. Nu begynder det at 
gage galt! — jeg ter ikke kaſte Pinene paa 
ham! — Naa, friſk Mod! hm! hm! cheit, 
uden at fee paa Des Arcis), Naadige Hr. Poli⸗ 
tieintendant! jeg hedder Dominique — jeg er 
en ærlig, ſkikkelig og ligefrem Karl — hvor⸗ 
vel man meget godt kan anſee mig for en 
Skjelm — men det ſkal De ikke forundre 
Dem over — De er jo Dommer, og ſaa veed 
De vel ſagtens, at der er Skjelmer her i 
Verden, ſom ved deres Streger har vundet 
Navn. af Dydsmonſtre, og meget ſkikkelige 
Folk, ſom kaldes Kjeltringer, fordi de ere 
ulykkelige eller eenfoldige — og det er juſt 
Tilfældet med mig! (hoſter) hm! hm! — jeg 
hører til en meget agtverdig Stand — hvori 
man flaaer ihjel — men med en god Sam— 
vittighed; jeg er Soldat, eller rettere ſagt, 
jeg har været Soldat; thi for Ojeblikket 
har jeg taget min Afſked af en Aarſag, ſom 
jeg ikke kan ſige Dem. De veed ellers nok, 
at jeg holdt mig ſkjult hos min Moder, den 
gamle Genevieve, ſom er fattigere end Job, 
og jeg er ikke rigere; jeg var fortvivlet over, 
at jeg ikke kunne lindre hendes Lidelſer — 
faa ſagde jeg ſom faa: Det ſtaaer ſlet til 


med Retferdigheden her i Verdenz den der 
ſtal være den Gode, lader den Onde regjere! 
Jeg: havde ikke fanet noget at ſpiſe, og det 
har jeg da heller ikke faaet ſiden den Tid — 
der foer ſaadanne ſlemme Tanker omkring i 
mit Hoved — jeg ønffede Ting — o, jeg veed 
ikke ſelo om jeg drømte eller jeg var vaagenz 
men det veed jeg, at da jeg kom til mig ſelv, 
lage der en Pung med Guld for mine Hine; 
faa tenkte jeg paa min ſtakkels Moder, ſom 
trængte til Brod, og gik ud med — med 
hans Kappe, — for han havde taget min 
Treie — men hans Kappe har bragt mig 
alle Ulykker paa Halſen. — Kort ſagt, min 
gode Hr. Politieintendant! jeg har ikke ſtjaa⸗ 
let fra Nogen — og hvad Pengene angager, 
faa ſporg mig ikke hvor de komme fra; jeg 
ſvarer ikke, for ellers er De iſtand til at 
lade mig — hu! jeg føler allerede Heden! 
Nok ſagt, uſkyldig er jeg, og derſom jeg har 
giort noget, der ikke er rigtigt, ſaa er det 
den Slemme, ſom — Des Arcis briſter ud i 
Latter) Ja, De leer, naadige Herre! men 
jeg — (vender fig til ham) hvad feer jeg? (ſagte 
idet han feſter Binene paa ham) Det er ham! — 
det er den Slemme, ſom har paataget ſig 
Politieintendantens Skikkelſe! 

Des Arcis. Kjender Du mig igjen? 

Dominique. For en Ulykke, om jeg kjen⸗ 
der Dem? Det var Dem, der i Nat — 

Des Arcis. Med en Kaarde i den ene 
Haand — 

Dominique. Ja viſt, ja viſt -en Kaarde! 
ſom om De havde den nødig for at forſvare 
Dem. 

Des Arcis. 
anden. 

Dominique. Ja viſt, Deres Pengepung; 
De havde nok flere af det Slags, 

Des Arcis. Derſom Du vidſte hvor ſtor 
en Tjeneſte Du har gjort mig. Jeg kan 
nok begribe Grunden til Din Frygt — men 
ver rolig, jeg fÉal offentlig lade Din Uufkyl⸗ 
dighed erklære; jeg tager Dig i min Beſkyt⸗ 
telſe; jeg fkal gjøre meget for Dig 3 thi det 
ſtager i min Magt. 

Dominique. Ja, jeg veed nok, at De 
mangler hverken Magt eller Ondfkab. 

Des Arcis. Hvad vil Du ſige dermed? 

Dominique. O De weed ret godt hvad 
jeg vil ſige! Jeg har nok betalt deres Hjælp 
ſaa dyrt, at De nok kunde holde Ord. 

Des Arcis. Jeg forſtager Dig ikke; men 
paa min Sjel — 

Dominique (i Vrede). Din Sjel! — giv 
Du mig min, ſom jeg har ſolgt Dig, kil⸗ 
bage; thi Du har ikke holdt Contracten. 

Des Arcis. Har han miſtet Forſtan⸗ 
den? 

Dominique. O nei! o nei! — Naar et 
ſkikkeligt Menneſke fælger Dig fin Sjæl for 
at blive lykkelig i denne Verden, faa fkal 


Og min Pengepung i den 


Du ſtrax gjøre alt hvad han befaler ſaa⸗ 
længe han lever — det er jo noget, ſom hele 
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Verden ved! og Du ſtulde ikke vende mig 
Ryggen ved den forſte Kurre, der kom paa 
Traaden. Det er ikke for en lumpen Kappe 
og nogle Guldſtykker, ſom de allerede har 
taget fra mig, at jeg har indgaaet en ſaa⸗ 
dan Forbindelſe. Vi har oprettet en Pagt 
med hinanden, og Betingelſerne fral opfyldes, 
af mig, ſom en ærlig Karl, og af Dig, ſom 
en honet Dicvel, hvis ikke — Contracten 
er ude! — Seer Du, faalænge jeg er her 
paa Jorden, vil jeg more mig, Du fÉal 
ſkjenke mig Fornoielſer, Du fÉal opfylde 
alle mine Onſker, jeg vil have Penge uden 
at arbeide for dem, Versebeviisninger uden 
at fortjene dem; kort ſagt, jeg vil have mere 
Lykke end ſkikkelige Folk kan faae, den Sag 
er jo klar! 

Des Arcis. Hvilken forrykt Snak! 

Dominique. Og det er ikke nok! Jeg 
har en Moder — 

Des Arcis. Jeg kjender hende. 

Dominique. Jeg har en Kjareſte! 

Des Arcis. Jeg veed det. 

Dominique. Jeg har en Velgjerer — 
og Alt hvad jeg forlanger til ham, til dem, 
det fal Du give mig, det befaler jeg Dig! 

Des Arcis (ſagte). Hvilken Tone han taler 
i! Han maa jo have en Skrue les! cheit) 
Min gode Dominique! Dine Fordringer ere 
urimelige; Du kan være overbeviiſt om at 
jeg vil gjore Alt hvad jeg kan for at op⸗ 
fylde Dine Onſker; men betank hvor Du 
er, og at jeg ftaaer for Dig ſom en Porig⸗ 
hedsperſon — 

Dominique. Hvad bryder jeg mig om 
Hvordan Du ſtager? Forſt vil jeg have min 
Frihed, jeg vil have den, jeg befaler Dig at 
give mig den. 

Des Areis (ſagte). Det er maaſkee hans 
Fengſling, der har forbittret ham og fkilt 
ham ved Forſtanden (ringer) Jeg vil dog for⸗ 
ſoge at berolige ham! (tu Georges, ſom kom⸗ 
mer) Tag Lenkerne af dette Menneſte; jeg 
er overbeviiſt om hans Uſkyldighed! 

Dominique (fagte, medens Georges tager Len⸗ 
kerne af ham). See, der ſeer jeg jo hvad 
Mand jeg har at gjore med; naar han havde 
vævet en rigtig Dommer, faa vilde han nok 
ikke erklære mig for uſkyldig for han havde 
forhørt mig! (Georges gaaer) Hvor det Be⸗ 
ger Viin brænder i' Hovedet paa mig! 

Des Arcis. Nu haaber jeg da at Du 
vil være meer fornuftig! 

Dominique. Jeg har endnu en anden 
Ting at befale Dig, Du ſorte Aand! (Des 
Arcis leer) Du leer —! (ſagte) O hvor det 
ſkulde være mig en Glæde, at — (gjør'en 
Bevergelſe ſom om han bankede En) Men det 
bider ikke paa ham! 

Des Arcis. Menneſket er jo reent ude 
af fig ſelv. Skulde jeg have været faa ulyk⸗ 
kelig at have gjort ham forrykt ved den Skrak, 
jeg har fat ham i? Jeg ſtylder ham i det 


Sde Scene. 8 


mindſte Medlidenhed, da han har gjort mig 
en ſaa vigtig Tjeneſte. - 

Dominique (overvejende ved fig ſelvp. Hvad 
ſkal jeg nu førft forlange af hams ſkal jeg 
fordre at ſee Deniſe eller Grey de la Heau⸗ 
merie? Det er to Ting der ere lige umu⸗ 
lige. Greven ter ikke lade ſig ſee her uden 
at vove ſit Hoved; han har ikke ſaadan en 
Beſkytter, ſom min — han der! — og hvad 
Deniſe angager, hun beføger ikke Politiet — 
Rigtigt, jeg maa netop forlange noget Uri⸗ 
meligt. 

Des Arcis. Han lader til at være roli⸗ 
gere — derſom jeg kunde gjere ham begri⸗ 
beligt — 

Dominique. Hor nu, Du! jeg vil ſee 
Grev de la Heaumerie og min Kjareſte. 

Des Arcis (ſagte). Han erindrer mig 
juſt til rette Tid om at Greven venter paa 
Tegnet. 

(Gager hen til Vinduet og hænger et hvidt Lom⸗ 

metorklade ud af det uden at Dominique, ſom 


er fordybet i de Befalinger, han giver, lægger 
Maerke til hvad der ſkeer). e et 


Dominique. Jeg vil have at de fÉal 
komme herhid — men at det fral ſkee uden 
nogen Fare for dem — forſtaaer Du mig? 

Des Areis (ſom atter er kommen hen til ham). 
Hvis der ikke behoves mere for at opfylde 
Dine Onſker — vel an! de ſkal komme! 


Niende Scene. 
Se Forrige. La Seaumerie. 


Dom inique. Hvis han kan gjore det, ſaa 
tvivler jeg ikke mere om hans Magt — eller 
om min! (vender fig om og feer La Heaumerie) 
Der er han! 

La Seaumerie (paa Dortarſkelen i Bag⸗ 
grunden). Jeg kommer her med Tillid. 

Des Arcis. Grev de la Heaumerie! De 
kan trede herind uden al Frygt, her er in⸗ 
gen uden Venner, 

La Seaumerie (efter at have hilfet Des Arcis). 
Gode Dominique! ſaa finder jeg Dig nu her 
igjen? Jeg tenkte nok, at Du ogſaa denne 
Gang havde ſkjenket mig Din Hjælp. ) 

Dominique. Ja, Hr. Greve! men der⸗ 
ſom den Slemme ikke havde givet mig en 
Haandsrakning, faa — 

Des Arcis. (til Dominique) Gaae ind 
i dette Vorelſe, Dominique! (aabner Doren til 
det Verelſe, hvor han har ladet Deniſe træde ind). 
Er der nu intet mere Du onſker? 

Dominique (med et Skrig). Hvad feer 
jeg? Deniſe? (ſagte) Han holder Ord! Der 
er intet at klage paa! Og nu vil jeg nyde 
Glædens Sieblikke — de ere talte! 

(iler ind i Verelſet). 


Ti.iende Scene. 5 

La Seaumerie. Des Arcis. 
La Seaumerie. Herr Criminalraad! vil 
De tilgive mig en. Handling, ſom ikke er 
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uden Fare for Dem? Mit Liv er i Deres 
Hænder; det er til Deres Redelighed jeg be⸗ 
troer det. 

Des Arcis. Herr Greve! De har efter⸗ 
lädt mange Venner her i Frankrige, og jeg 
anſeer det for en Hæder; at De har regnet 
mig til dem. 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Seorges. 


La Zeaumerie (før Georges). Hvem er 
dette Menneſke? 
De Arcis. 

Tjener. 

Georges (til Des Arcis). Hr. Criminal⸗ 
raad! der er kommen en Bareſtol ind i 
Gaarden, og en tilſleret Dame er ſtegen ud 
af den. 

Des Arcis (fagte). Det er Blanche! 

(taler ſagte med Georges, ſom gaaer). 

La Zeaumerie. Maaſtee er min Nær» 
værelfe Dem til Byrde? jeg vil gage! 

Des Arcis. Nei, bliv De — behag blot 
at ſkjule Dem nogle Minuter bag denne Dor. 
Det er en Dame, der har bedet mig om en 
Samtale — her kan De høre hende — det 
vil ſpare mig for at gjøre Dem en Tilſtaaelſe 
og viſe Dem hvor ſtore Fordringer De har 
paa mit Venſkab og min kraftige Biſtand. 

La Zeaumerie. Jeg følger Deres Ynſke. 
(Stiller fig bag Doren til Varelſet pan venſtre Side). 


Tolvte Scene. 
De Forrige. Blanche. 


Des Arcis (iler Blanche imode). Du her, 
kjcre Blanche? — Jeg ventede ikke at blive 
jaa lykkelig. 0 

Blanche. Jeg har ſendt Deniſe for at 
forberede Dig paa min Ankomſt. Ere vi 
ene? Tor jeg tale? o, jeg ſtjelver af Skrak! 

Des Arcis. Frygt intet, min Blanche! 
Hvem turde vel vove at forfølge Dig herhid? 

Blanche. O min Ven! Din Kone ſtjel⸗ 
ver ikke for fig ſelv, men kun for Dig. 

La Seaumerie. Hans Kone! hvad hø- 
rer jeg? 

Blanche. Vor Forbindelſe er opdaget; 
Du har i Nat i mit Varelſe efterladt et 
Kaardegeheng, hvorpaa Dit Vaaben var ind⸗ 
ſyet. Laubardemont kan nu bruge ſin Magt, 
og anklage Dig, fordi Du har ſneget Dig ind 
til hans Myndling. 

Des Arcis. Fordomte uforſigtighed! 

Blanche. Han har erklæret mig, at min 
Ulykke ſkulde være vis, derſom jeg ikke paa 
Dieblikket befluttede mig til at gage ind i et 
Kloſter. Ja, han tilfoiede endogſaa med 
Frekhed: „for at ſtaffe mig Rigdom og 


Frygt intet; det er en tro 


Werespoſter har jeg allerede vovet Ting, ſom 
jeg gyſer ved at kenke paa; vende tilbage 
kan jeg ikke mere; velan da! jeg ſkal ende 
med Soſteren, ſom jeg har begyndt med Bro⸗ 


deren!“ — O Gud! jeg forſtod ham kun alt 
for vel! Min ulykkelige Broder er drabt 
efter Befaling af denne Richelieus gruſomme 
og krybende Slave. Du fjender: hans Gjer⸗ 
righed; han vil ſtyrte os i Elendighed for 
at bemægtige fig vore Ejendomme; o, jeg er 
vis paa, at han ikke vil forſomme et Hieblik. 

Des Arcis. Kjereſte Blanche! ver rolig, 
demp Din heftige Bevagelſe! 

Blanche. Skal jeg da aldrig mere ſee 
Dig? ſkal jeg indeſluttes i et Kloſter! Gud! 
hvor jeg er ulykkelig! — Levede min ulykke⸗ 
lige Broder endnu, da vilde jeg kaſte mig i 
hans Arme, og tilſtage ham mit Giftermaal 
med Dig; o han vilde ſikkert tilgive mig, 
naar han hørte, at Du gav mig Din Haand, 
ffjøndt min Medgift kun var Kummer og 


For folgelſe. 7 
Des Arcis. Min eiegode Blanche! 
Blanche. Har Du ikke ægtet en Soſter 


af den gruſomme Cardinals forfulgte Fjende 
— hun ſom var berøvet Alt, hvad der til» 
horte hende? — Ja, denne Broder vilde viſe 
et ligeſaa ædelt Hjerte, ſom Du! 

Des Arcis. Ja, jeg troer, at han vilde 
tilgive os, og ikke bære Nag til fin Soſter, 
fordi hun omgivet af Farer, uden hans Vi⸗ 
dende, valgte ſig en Beſkytter, der kraftigt 
vil forſvare hende — og det er mindre Fryg⸗ 
ten for hans Bebreidelſer, end for Din hef⸗ 
tige Sindsbevcgelſe, der i dette Vieblik for⸗ 
byder mig, elſtede Blanche! at bringe Dig 
gode Efterretninger fra ham, ſom Du troer 
i Graven. 

Blanche. Hvad ſiger Du —? Hvad! min 
Broder — 

Des Arcis. Skal ſnart igien hvile ved 
Dit ømme Bryſt. É 

Blanche. Han ffulde være levende — O 
Gud! jeg takker Dig — Men er Du vis 
derpaa? 

Des Arcis. Jeg har ſeet ham. 

Blanche. Her? 

Des Arcis. Paa dette Sted. 

Blanche. O Gud — dolg intet — hvor 
er han? 5 

La Seaumerie (ſom ubemeerket har naermet 
ſig). J Dine Arme! 5 

Blanche. Min Broder! 

(De kaſte ſig i hinandens Arme). 

Des Arcis. Hr. Greve! nu ſeer De 
hvilke Fordringer De har paa mit Venſkab! 

La Seaumerie. Jeg har intet at ſige; 
men trykker min Broder med Smhed til mit 
Hierte. 

Des Arcis. Men nu maae vi tanke paa 
at fætte os i Sikkerhed mod vor Fjendes Ren⸗ 
ker. Vi ere omringede af de ſtorſte Farer. De, 
Hr. Greve! bliver ſkjult hos mig, og hvad 
min Blanche angaaer — 

La Seaumerie. Min Soſter bor ikke 
mere forlade ſin Mands Huus. Der falder 
mig en Liſt ind, hvorved vi kan tilintetgjore 
den Nederdreegtiges Henſigter og rive hende 
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ud af hars Magt. J et Brev fra mig, der 
maae være ſkrevet ſom om det kom fra Eng⸗ 
land, vil jeg forbyde hende at tage Sleret, 
og befale hende at gifte ſig med Dem. 
Des Arcis. Fortreffeligt! Lad os gaae 
ind i mit Cabinet, der kan De fÉrive det. 
Blanche. Deniſe er her jo; jeg vil be⸗ 
fale hende at bringe det til Laubardemont. 
Des Arcis (aabner Cabinetsderen paa hoire 
Side). Deniſe! 
(Deniſe træder ud; 
til hende), 


Des Arcis (aabner Doren paa venſtre Side). 
Behag at træde herind! Gid Lykken led⸗ 
ſage os! — Nu, min kjere Blanche! min 
Broder! lad os ſee glade ind i Fremtiden, 
og hente Troſt af det Nærværende! Hvor 
mange Sorger ſyntes denne Dag ikke at ville 
bringe mig, og (idet han omfavner begge) hvor 
lykſalig har den ikke allerede giort mig! 

(De gage ind i Cabinettet). 


Blanche hvidſker nogle Ord 


Trettende Scene. 
Deniſe. 
Jeg fÉal bringe et Grev til den afſtyelige 


Hr. Formynder, og deri lader min Frue ham | det 


vide at hun ikke mere trænger til hans For⸗ 
mynderffab — o, der er ingen Ting jeg gjør 
med ſterre Fornoielſe. — Ak, derſom min 
gode Frue nu blot kunde leve i Fred og 
Lykke, faa maaſkee jeg dog tilſidſt kunde faae 
min lille Dominique! den arme Fyr! Nu 
tenker jeg da han er færdig med Frokoſten! 
O hvor jeg længes efter at ſladdre lidt med 
ham. Han kan flet ikke komme fig efter den 
Skrak han har faaet, da han blev arreſte⸗ 
ret! Han er endnu faa forvildet i Hovedet, 
at jeg ikke kan forſtaae et Ord af al den taa⸗ 
belige Snak han fører, — Jeg vil ikke lade 
ham ſidde allene med ſine morke Tanker. 
(Kalder) Dominique! min lille Dominique! 
kom dog lidt. ind til mig, jeg fkal vente her 
paa et Brev fra min Frue! 
É Dominique (indenfor), Her er jeg! her er 
jeg! 
Fjortende Scene. 
Dominique. Deniſe. 


Deniſe. Naa, nu bort med alle Griller, 
min lille Ven! — See hvor glad jeg er; 
jeg havde ikke ventet, at de havde ladet Dig 
flippe faa ſaaſnart. 

Dominique (meden mork og drommende Mine). 
Men jeg, — jeg vidſte det nok! 

Deniſe. Du vidſte det? Men hvorfor var 
Du da ſaa fortvivlet? 


Dominique. Fordi — jeg havde mine 
Grunde. 
Deniſe. O, jeg kan nok gjette dem! Du 


tvivlede om at jeg elſkede Dig! Men nu er 
Du jo vis paa det; thi den Fare, Du var 
i, tvang mig til at viſe Dig hvor kjer Du 
var mig. Du maa jo ret være forneiet; 
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thi det havde Du dog langtfra ikke ventet. 

Dominique (med megen Rolighed). O min 
Gud! joviſt ventede jeg det. 

Deniſe (ſtodt). Hvad? Du er ikke henrykt 
over den Tilſtagelſe jeg har gjort Dig? Er 
det ſaaledes Du modtager For ſikkringen om 
min Kjærlighed ? i 

Dominique. O min gode Pige! derſom 
Du gjorde mig den af Dit eget Hjertes Ind⸗ 
ſkydelſe — det var en anden Sag; men — 

Deniſe. Jeg vil da haabe, at der er in⸗ 
gen ſom tvinger mig dertil. g 

Dominique (ſorgmodig). Naa, det troer 


u? 

Deniſe. Det er jeg vis paa. 

Dominique. Men deri tager Du feil! 
O, min lille Deniſe! havde Du blot igaar 
ſagt: Jeg elffer Dig, Dominique! jeg var 
bleven henrykt af Glæde; men i Dag — ak, 
hvad beviſer det, at Du ſiger det i Dag? 

Deniſe. Det beviſer at jeg tenker det, 
ſiden jeg ſiger det. 

Dominique. Paa ingen Maade; det be⸗ 
viſer at der er noget — noget viſt — en 
hemmelig Magt, ſom tvinger Dig til at ſige 


et. 

Deniſe. Men hvad er det for nogen dum 
Snak ? denne Magt, det er den Kjærlighed 
jeg bærer til Dig. 

Dominique. Ah, min ſtakkels lille Deniſe! 
Du troer, at Du følger Kjerlighedens Stem⸗ 
me! — Ja, gid det var ſaa vel! nei, jeg er 
ikke faa lykkelig! 

Deniſe. Men min kjere, gode Dominique! 
Jeg kom her for at bede om Naade for Dig, 
jeg gred da jeg faae Dig i ſaadan en elen⸗ 
dig Tilſtand, og Du kan tvivle om at jeg 
elfker Dig? i 

Dominique. O nei, viſt ikke, nei vift 
ikke! Du er en god, oprigtig Pige, Deniſe! 
men det, ſom nu fager Dig til at holde af 
mig — o det er ikke Kjærlighed! 

Deniſe. Hvad er det da? 

Dominique. Hvad det er? o, det tor 
jeg ikke ſige Dig! — O Gud! hyis det ikke 
var; hvor lykkelig vilde jeg da ikke være i 
dette Hieblik! 

Deniſe (trykker ham op til fig). Men faa vær 
nu glad, min gode Dominique 

Dominique. Trok mig dog ikke ſaaledes 
til Dit Bryſt, Deniſe! Jeg er ner ved at 
indbilde mig, at det er virkeligt. 

Deniſe. Men det er jo ogſaa virkeligt! 
(Lægger fin Haand paa hans Hierte) Føler Du 
ikke min Haand hvile paa Dit Hjerte? 

Dominique. O, hoilken Fryd jeg føler! 
— o, hvor mit Hjerte banker under hendes 
Haand! (han kysſer hendes Haand. Deniſe har 
flynget fin ene Arm om ham og lægger Haanden 
paa han ryſt; Dominique fynes at see for at 
hengive fig til den Glæde han foler.) 

Deniſe. Min Gud! faa var dog ikke 
bange, Dominique! giv mig Din Haand 
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igien (ſagte). Jeg kan flet ikke begribe hvor⸗ 
ledes han har det i Dag; for har jeg aldrig 
kunnet ſtyre hans Heftighed. 

Dominiqne. Hvor mit Hjerte banker! 
o, ſaadan noget har jeg aldrig følt i mit 
Liv — Ha! jeg vover det! jeg kan ikke mod⸗ 

age! 

4 5 omfavner Deniſe med Heftighed, hun hop⸗ 


per tilbage). 

Deniſe. Ei, ei! fee nu fager han det 
med eet! 

Dominique (ſagte.) O hvilken Lykke! — 
derſom det kun er et Bedrag, o ſaa kunde 
man jo gjerne friſtes til at fælge fig til den 
Onde, blot for at blive bedraget ſaaledes. 
(Hoit) Kom herhen igjen, Deniſe! kom her— 
hen igien! 

Deniſe. Jo viſt! nei tak! 

Dominique. Jeg beder Dig derom, De⸗ 
niſe! driv mig ikke til at befale Dig det. 

Deniſe. Befale mig det? — Nei vil man 
here! ; 

Dominique (gaaer hen til hende, medens hun 
ſagte ſeyder ham fra fig). Ja, tving mig ikke 
til at bruge overnaturlige Midler. 

Deniſe. Overnaturtige Midler? 

Dominique. Giv mig et Kys af Din 
egen fri Villie, hvis Du kan! 

Deniſe. Nei, jeg gjør ikke, uartige Men⸗ 
neſte! jeg gjor det ikke! 

Dominique. O jeg vidſte nok, at hun 
ikke elſtede mig, endſkjondt hendes Kys endnu 
brænder paa mine Leber — det var ikke fra 
hende felv det kom! (Han kaſter fig i en Stol, og 
hviler Hovedet paa fine Hander) O, jeg er me⸗ 
get ulykkelig! 

Deniſe. Ak, min Gud! min Gud! hvad 
mon der dog feiler ham? Å 

Dominique (fagte paa den anden Side). Og 
dog, derſom jeg vilde! jeg behøvede kun at 
ſige: J Lucifers Navn, kom herhen til mig! 

Deniſe (ſagte). Det har dog maaſkee gjort 
ham ondt, at jeg afſlog ham et KYS! (Heit, 
idet hun nærmer fig ſagte til ham) Dominique! 
min lille Dominique! 

Dominique. See der!” Hvad ſagde jeg? 
der er hun alt! 

Deniſe. Er Du vred fordi jeg ſtodte Dig 
fra mig? kom, jeg vil jo give Dig et Kys; 
der — Nu, ſaa kom dog! 

Dominique. Ah, jeg betenker mig — 
naar jeg tenker paa at dette Kys — ekysſer 
hende) Ha! det var dog ligeſaa ømt ſom det 
andet! — Du leer? (ien alvorlig Tone) Men 
derſom Du vidſte — 

Deniſe. Hvad? jeg bliver ganſke forſkrak⸗ 
ket for Din morke Mine! Saa tal dog — 

Dominique (i en heitidelig Tone). Min kjc⸗ 
reſte Deniſe! de Ting der foregaae for vore 
Hine ere Ting — ſom ikke foregaae for vore 
Hine — feer Du: Halvdelen af det der feer 
her i Verden — 

Deniſe. Hvad den? - 

Dominique. Hu! det gyſer i mig, naar 


jeg tenker derpaa! Troer Du virkelig, at 
det er Politieintendanten, Criminalraad Des 
Arcis, ſom Du talte med her? 

Deniſe. Ja! 

Dominique. Naa, det troer Du? — 
Men det in = as — Du talte med, det 
var et ondt Veſen, ſom har paataget fi 
hans Skikkelſe. e 

Deniſe. Aa Snak! — et ondt Vaſen 
ſkulde have paataget fig Herr Des Arcis 
Skikkelſe? 

Dominique. Som jeg ſiger! for at fade 
mig flæbt i Arreſt, forvandler han fig paa 
SK 1 Maader; han gjør alt hvad han 
elv vil! 

Deniſe. Hoilket Eventyr! 

Dominique. Det var hans Skyld, at jeg 
blev arreſteret; men jeg kan ogfaa takke ham 
for, at jeg blev fri ligeſaa ſnart jeg ſelv lyſtedez 
jeg onſkede at Grev de la Heaumerie fkulde 
komme her — krak! — han ſtod her! — jeg 
vilde ſee Dig — fut! — der var Du! 

Deniſe. Ja, jeg maatte naturligviis være 
her, naar jeg kom fra mit Herſkab for at 
tale med Herr Politieintendanten! Imellem 
os ſagt; nu tor jeg nok betroe Dig det — 
Froken Blanche er gift med ham! 

Dominique. Er Froken Blanche gift 
med ham? 

Deniſe. Ja viſt, ſom jeg ſiger Dig. 

Dominique. Saa har Froken Blanche 
ogſaa gjort et deiligt Partie. 

Deniſe. O, et fortraffeligt Partie; han 
elffer hende med en Varme — 

Dominique. Ja, jeg vil gjerne troe, at 
hendes Mand har det med Hede — ſiden 
han — o den ſtakkels Froken Blanche! 0 

Deniſe. Men han er ganſke beſtemt gaaet 
fra Forſtanden. 

Dominique. O nei, Deniſe! men jeg 
kunde næften friſtes til at onſke at jeg var 
det — faa følte. jeg ikke min Ulykke! Hor, 
jeg vil ikke ſkjule noget for Dig. (Slutningen 
af Scenen maa gage meget hurtigt) J Nat var 
jeg ganſke fortvivlet; jeg kaldte paa den onde 


Aand — 
Deniſe. Ulykkelige Menneſke! 
Dominique. Det tordnede og lynede 7 


han kom — igjennem Vinduet, 

Deniſe (lende). Igjennem Vinduet? o, nu 
gaaer der et Lys op for mig! Nu kan jeg 
begribe hvorfor han lignede Des Areis. — 
Videre! 

Dominique. 
ham. 

Deniſe (raſk og levende). Ja viſt, han gav 
Dig ſin Kappe og en Pung, der var fyldt 
med Guldſtykker. 8 

Dominique. Rigtig; og derfor fik han 
min Troie, hvori der ikke var en Hvid — 
Nu veed Du Alt. — Kan Du endnu elfte 
et Menneſke, der ſtager paa en fortrolig Fod 
med den Slemme? 

Deniſe (leende). Ja viſt kan jeg elſke ham! 


Jeg indgik en Pagt med 


2den Act, 14de Scene. 


o jeg elſker ham hoiere end nogenſinde! Ha! 
ha! ha! 


Dominique (overraſtet og fuld af Raddſel). 
Hun leer! — Hun bliver ikke forfærdet ! 
Deniſe. Jeg forfærdet? nei, jeg har al⸗ 
drig været roligere — ha! ha! ha! — Jeg 
ſkal ſige Dig — (der ringes). Men min Frue 
ringer; jeg fkal hen med et Brev til hen⸗ 
des elſkverdige Hr. Formynder; men naar 
jeg kommer igjen, faa ſkal Du nok fage at 
vide hvorfor jeg ikke er bange. Ha! ha! 
a! ha! 
1050 lober ind i Cabinettet paa venſtre Side). 


Femtende Scene. 
Dominique (allene), 


Det er ubegribeligt! — ſaadan en bly, 
ſtille Pige! — O hvad den Onde har givet mig 
en ſkrekkelig Magt over hende! — Der har 
vi jo det bedſte Beviis for, at naar den 
Mand blot ſiger: Du kal! faa maa et 
Fruentimmer elſke et Mandfolk om hun faa 
ikke kan udftaae ham for fin Dod! Hun vil 
forklare mig hvorfor hun er ſaa rolig? — 
gid hun vilde, ingenting fkulde være. mig 
fjærere! hvis hun kunde beviſe mig at Guld⸗ 
pengene jeg har faaet, Vinen jeg har druk⸗ 
ket og Pryglene, ſom jeg foler endnu — at 
det var Hjerneſpind — men nei, det hjel⸗ 
per ikke at min Fornuft ſiger — det er alt⸗ 
ſammen umuligt — jeg ſeer jo dog for mine 
Hine, at — hvilfen beſynderlig Stilling! 
jeg ſtager i Forbindelſe med den Onde — 
jeg ſom ikke troer, at han er til — ſom 
ikke troede, at han var til, vil jeg ſige! — 
og jeg ſtager i Forbindelſe med ham; thi 
det er jo en ubegribelig Magt jeg har over 
alle Menneſker. Alt hvad jeg har onfket, 
er ſteet — (et Biebliks Taushed) undtagen med 
Deniſe; mig ſynes, at jeg brændte af Be⸗ 
gjerlighed efter at kysſe hende, endnu tiere 
end hun tillod mig! men, naar jeg ret be⸗ 
tenker troer jeg rigtignok, at ffjøndt jeg on⸗ 
ſkede det, havde jeg dog ikke rigtigt Mod til 
at forlange — paa den Maade var Skylden 
dog ikke Lucifers. Han havde maaſtee ikke 
ſeet noget hellere, end at jeg havde brugt 
Magten — nu, vi vil faae at fee ſiden! (ſorg⸗ 
modig.) Men jeg glemmer min Pligt imod 
min Moder og min Velgjorer — og Wren 
befaler mig — ren? har jeg nogen Wre? 
— en Deſerteur! thi det er jeg — det er en 
afgjort Sag! det kan min gøde Ven ikke 
gtøre for! det var jeg for jeg kom i Be⸗ 
kjendtfkab med ham! — Der falder migzno⸗ 
get ind! hvad om jeg forſogte? — aa! 
hvilket Indfald! — O mit Hoved, mit 
ſtakkels Hoved! o det ſvimler! — Ja! ved 
denne Prøve fætter jeg jo rigtignok mit 
Liv paa Spil; men det er ligegodt! — 
Jeg maa vide hvorledes det hænger ſam⸗ 
men med mig, hvad det end fkal koſte 
— det er afgjort! Jeg er Deſerteur; jeg 
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maa derfor ſkjule mig for Alle — men 
nu — nu vil jeg gage hjem og tage min 
Mundering paa — jeg har desuden ikke no⸗ 
get andet at tage paa — faa gaaer jeg ud, 
og feer hvorledes det vil gage mig; tager de 
mig og ſkyder mig en Kugle for Panden — 
heiſa! faa er jeg lykkelig, faa har Lucifer 
ikke noget med mig at beſtille — ſaa er jeg 
troſtet! Derſom han derimod kommer og 
frelſer mig, faa er der ikke nogen Tvivl om, 
at han har mig vis, og jeg mage ſtynde 
mig at nyde det jeg har tilbage af Livet; faa 
vil jeg more mig med det Nærværende for 
at glemme det Tilkommende, og gjøre alle 
Menneſker lykkelige, for at troſte mig over 
min egen Ulykke! jeg vil hjælpe alle fattige 
og ſkikkelige Folk, jeg kan finde, jeg vil gjøre 
hele Verden glad for felv at dæmpe Sorgen, 
og ærgre den Onde ſaadan — at — at — 
han ſkal briſte af Harme! ha! ha! hal — 
Der kommer Nogen — afſted, afſted! 

(Han lober ud og ſeer i det ſamme Philippe, ſom 


ommer; han ſmutter tilſide for ham og fler 
derpaa afſted i fuldt Lob), 


Sextende Scene. 
Philippe. Deniſe. 


Philippe commer hurtigt). O jeg kan ikke 
mere! Gud give, jeg kunde finde een af Po⸗ 
litieintendantens tro Tjenere, Ah, fortraf⸗ 
feligt, der kommer netop Jomfrue Deniſe. 

Deniſe (kommer med et Brev i Haanden). Do⸗ 
minique! Dominique! Men hvor er han ble⸗ 
ven af? 

Philippe. Jomfrue Deniſe! et Hieblik! 
jeg har Ting af Vigtighed — 

Deniſe (bliver ved at kalde). Dominique! eil 
Philippe) Om Forladelſe! jeg har et vigtigt 
Wrinde at forrette, og tor ikke ſpilde et 
Minut. 5 

Philippe. O min Gud! det tor jeg hel⸗ 
ler ikke! jeg kommer for at ſige Dem, at 
inden et Qvarteer — 

Deniſe (ved fig ſelv, uden at høre ham). Jeg 
vil tage Dominique med mig! (ſtrigende) Do⸗ 
minique! 

Philippe. Saa hør mig dog, ellers er 
det for ſildigt — 

Deniſe. Jeg maa afſted med dette Brev 
til Oberſt Laubardemont. 

Philippe. Laubardemont! han er nylig 
ilet afſted for at beſette dette Huus med 
ſine Soldater. 

Deniſe. Hvad? er det muligt? 

Philippe. Jil, iil afſted for at under⸗ 
rette Hr. Des Arcis derom! Det gjælder 
hans Liv, men jeg har tjent ham, og vovet 
mit eget for at redde ham. 

Deniſe. O Gud! jeg løber. å 
Philippe. Jeg har gjort hvad der ſtod i 
min Magt — farvel! jeg maa flygte herfra 
før Soldaterne komme, ellers — (vil ile ud) 
Ha! der er han — 
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Deniſe. O Gud! min Frue! — Hr. Des 
Arcis! — Grev de la Heaumerie! hvad fÉal 
der blive af dem? afſted! folg mig denne 
Bei! hurtigt bag efter mig! 

(hun trækfer ham med fig ind i Cabinetet paa ven⸗ 
ſtre Side; man feer Baggrunden blive beſat af 
Soldater, Dakket falder). 


Tredie Act. 


(En gothiſt Sal i Raadhuſet, naar Dørene i Bag⸗ 
grunden gage op, feer man den ſtore Raadsſaͤl, 
paa hoire Side er et Cabinet og paa venſtre en 
ſtor Dor, ſom gaaer til et Gallerie). 


Forſte Scene. 
Georges (ftvar efter) Des Arcis. 
Georges (kommer ind fra heire Side, fer fig 
ſpeidende om, og kikker ud af Doren i Baggrunden). 
Det er godt; der er ingen i den ſtore Raads⸗ 
ſal; kom De kun ind, Herr Criminalraad! 
Des Arcis (kommer ud af Cabinettet). Al⸗ 
ting er ſikkert; bliv Du ude i det forreſte 
Verelſe, pas noie paa igjennem Vinduet, 
ſom gaaer ud til Torvet, og giv os Under— 
retning om alt hvad der ſkeer. 
Georges. De kan ganffe ſtole paa mig, 


naadige Herre! (gager ud i runden, Des Ar⸗ 
cis forer ſin Fame ind Sr HS, 


Anden Scene. 


Blanche. La Seaumerie. 
Deniſe. 


Des Arcis. — Træd kun herind! Vi und⸗ 
gik vore Forfolgere; men der var heller ikke 
et Hieblik at ſpilde! Hvilken Lykke, at jeg 
fra min Bolig kunde igjennem Gaarden komme 
ind i Raadhuſet! De ter neppe vove at 
trenge ind i dette Friſted med Vold; de vilde 
derved viſe en altfor ſtor Fornermelſe mod 
Sorigheden; og Folket vilde "blive raſende, 


Des Arcis. 


hvis det horte, at en Raadsherre med Vold 


var flæbt bort fra Raadhuſet. Om jeg ikke 
her kan modfætte mig den nedrige Laubar⸗ 
demont, ſaa kan jeg dog fordre Lovens Be⸗ 
ſkyttelſe mod Vold og Vilkaarlighed. Her vil 
jeg vente ham! 

Ja Seaumerie. Nei, nei, min Ven! efter 
den Efterretning, ſom Deniſe har bragt os, 
er det ikke Dem, ſom her frkal vente Laubar⸗ 
mont, der er mig, mig allene! 

Des Arcis. Hvad tenker De paa, Greve? 
De vover endnu mere end jeg! Derſom vi 
have noget at frygte, da er det Blanches 
Mand, men ikke hendes Broder, ſom bor — 

Blanche. Ingen af dem. Giv mig det 
Brev, ſom vi antage, at Du har tilſendt 


ch England; Du billiger mit Wgte⸗ 
a 


og jeg er hos min Mand; det tilkom⸗ 
mer mig forſt at modtage vor Fiende. 
La Heaumerie. Denne Idee finder jeg 
rigtig. 


Dominique. 


Des Arcis. Den viſer mig min elſrede 
Blanches Mod og Kjærlighed — men den 
beroliger mig ikke. Derſom denne Elendige 
nu after vilde bemægtige fig hende ſom fin 
Myndling? 

La Seaumerie. Jeg haaber, at han ikke 
vover det; i ethvert Tilfælde ere vi jo ſkjulte 
i Nærheden af hende. 

Des Arcis. Ja, det ere vi, og vi ville 
forſvare hende — jeg kunde maaſtee bevæbne 
alle mine Folk! 

Blanche. Det vilde være en unyttig Mod⸗ 
ſtand, ſom ikke kunde frelſe mig, hvis Lau⸗ 
bardemont greb til Vold; men den vilde maa⸗ 
ſkee berøve mig de eneſte Beſkyttere, jeg har i 
Verden, dem, ſom engang i lykkeligere Ti⸗ 
der kunde forſkaffe mig min Frihed. jf 

La Seaunmerie. Det er kun altfor fandt! 
Hun overſkuer vor Stilling med ſterre Ro⸗ 
lighed end vi. 

Blanche (trader imellem dem og tager deres 
Hænder). O, det er fordi min Forſtand le⸗ 
des af mit Hjerte. Lad mig handle for Eder 
begge, — J maae begge ile fra Raadhuſet 
for det er for ſildigt; negt ikke at opfylde 
min Bon; Dig, Des Arcis! beſverger jeg 
ved min Broders Liv, og Du, min Broder! 
Du vil adlyde mig for at bevare mig den, 
ſom udgjer min Lykſalighed! 

La Seaumerie (til Des Arcis). vad flal 
vi gjøre? ter vi forlade hende? 


Tredie Scene. 
De Forrige. Georges: 


Georges (udenfor). Her kommer Ingen 
ind, min gode Kone! Politieintendanten har 
Forretninger. 

Des Arcis. Ja, i Sandhed! meget vig⸗ 
tige! 

Georges (kommer ind). Det er Moderen 
til den Karl, vi havde grebet, fordi vi troede 
han var en Fw. 

Deniſe. Moer Genevieve? 

Georges. Hun beder om fin Sons CTroie, 
ſom jeg tog med mig, da vi forlode Cabi⸗ 
nettet. 

Des Arcis. Saa giv hende den. 

Georges. Det vilde jeg allerede for have 
glort; men faa betænkte jeg, at jeg dog ikke 


vilde give hende den, for jeg havde viiſt Dem, 


Hr. Eriminalraad! de: Papirer, der lage i 
Lommen. 

Des Arcis (ſtoder dem tilbage). Jeg har 
ikke Tid i dette Dieblik, og han er desuden 
frikjendt, ſaa at — (i det han ſtoder Papirerne, 
ſom Georg holder aabne, tilbage," falde hans Dine 
van dem) Hvad feer jeg? hvorledes kommer 
denne Underſkrift her? (griber dem og giennemlo⸗ 
ber dem ſilſomt). 

Georges. Hans Moder græder og hyler! 
— Hun ſtriger, at hendes Son er ulykkelig, 
derſom han lader ſig ſee i en anden Dragt. 
Jeg kan ikke blive klog paa hendes Snak. 


die Act Zdie Scene. 


Des Arcis (leſende). Hm! hm! jeg be⸗ 
gynder at indſee Sammenhenget. Han har 
været. Soldat. 

a Seaumerie. Ja, og en kjak, brav 
Soldat. 

Des Arcis. Iblandt hans Papirer fin⸗ 
der jeg et, ſom noie angager Dem, Greve! 
Denne Ordre er undertegnet af Laubarde⸗ 
mont og to Aar gammel — den er udſtedt 
til Commandanten i Faſtningen Belle-Isle. 

La Seaumerie. vor jeg var indeſluttet! 
Ha! det er ſikkert en Ordre at dræbe mig i 
mit Fengſel. 

Blanche (tager Papiret med Haftighed). Skulde 
det være mueligt? (Hun laſer). „Comman⸗ 
„mandanten i Faſtningen Belle-Isle har at 
yudvelge en raſk og paalidelig Soldat, ſom 
ubevæbnet med et Sværd, fkal indlades til 
„Fangen Grev de la Heaumerie, for at han 
„hemmeligen kan fuldbyrde Dodsdommen paa 
„ham.“ Gud min Broder! — der ftaaer 
nogle latinſke Ord længere nede paa Ordren 
— Et postea — 

La Seaumerie (læfer det Øvrige; der er ſkre⸗ 
vet van Latin). Nunquam appareat miles — 

Blanche. Hvad betyde disſe Ord? 

La SZeaumerie. Det vil ſige: Lad ſiden 
Soldaten forſvinde. 


Blanche. Hvilken fEjændig udaad! 
Deniſe. Stakkels Dominique! Hvorledes 


er han da fluppet faa godt fra det? 

La SZeaumerie. Veed Du det ikke? Han 
vilde hellere deſertere end udføre denne ſkrak⸗ 
kelige Befaling — Commandanten, ſom gjerne 
vilde lette min Flugt, overgav Ordren til 
denne ærlige Karl — og ham — ham ſtyl⸗ 
der jeg Livet! — 

Des Arcis. Han har ogſaa frelſt mit! 
Hvor let havde jeg ikke kunnet blive opdåget 
af mine Forfolgere i Morges, hvis jeg ikke 
havde faaet hans Hjælp? Dette er et mag⸗ 
tigt Vaaben mod den forraderiſke Laubar⸗ 
demont. 

La Seaumerie (levende). Nei, 
tor ikke benytte os deraf. 

Blanche. Hvorfor ikke? ' 

La Seaumerie. Det vilde lede. til den 
ulykkelige Dominiques Opdagelſe, og han 
ſtager i Laubardemonts Regiment. 

Blanche. Min Gud! 

Des Areis. De har Ret; vi bor ikke 
berove ham dette vigtige Papiir, for at 
bruge det til vort eget Forſvar; det er det 
eneſte Middel, der maaſtee kan frelſe ham, 
hvis han fkulde være faa ulykkelig at blive 
opdaget. — Lad os igjen logge Papirerne 
i hans Lomme, og ſtynde os at ſende ham 
hans Troie tilbage. 

Georges idet han ſtikker Papirerne i Troie⸗ 


nei! vi 


lommen). Saa den ſtakkels Fyr er en De⸗ 
ſerteur. Ja nu kan jeg begribe hvad den 


gamle Kone meente, da hun fortalte mig at 
hendes Son rigtignok havde en Klaedning 
endnu; men at hun ikke vilde tillade ham 
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at tage den paa, fordi den let kunde bringe 
ham i Ulykke. 

Deniſe. Ja, det er hans Mundering; 
nei! lad ham for Guds Skyld ikke tage den 
paa — lad ham faae fin Troie, Georges! 
lad ham fage den hurtigt! 

Georges. Ja, ja, Jomfrue Deniſe! naar 
jeg havde vidſt det for — (Gager. ) 

Deniſe. Stille! der er Stei nede paa 
Torvet. 8 

Blanche. O ſaa flye! lad os ile herind! 
afſted! 

De ville gane ind i Raadsſalen). 


Fjerde Scene. 
(Denne Scene maa gage færdeles. livfuld og beſtemt). 


Des Arcis. La Seaumerie. Dlanche. 
Deniſe. Seorges. 
Georges (kommer tilbage). De kan ikke 


komme bort herfra; Raadhuſet er omringet 
af Vagt. 8 
Blanche (forfærdet). Omringet! 
2a Seaumerie (med Harme.) Tllerede! 
Des Arcis. Hvad fÉal vi gjøre? 


Blanche. Lade mig allene modtage ham. 
Des Arcis. Hvad! Du vil — ? 
Blanche. Jeg mas 


La Seaumerie (til Des Arcis). Vi blive 
jo i Nerheden. 

Georges. Laubardemont kommer! 

Blanche. Skynder Jer! Iler herind! 
(hun gabner Cabinettet paa hoire Side; de træde 
ind) Frygt ikke for mig! jeg er fattet! 

g (luffer Doren igjen). 

Deniſe. Og den arme Dominique, ſom 
ikke har faaet fin Troie! (til Georges) Giv 
mig den, et Fruentimmer fager nok Lov til 
at flippe igjennem, … (løber ud). 


Femte Scene, 


Morvilliers (i fort Kappe). Laubardemont. 


Blanche chun ſidder paa en Stol og ſoger at 
ſamle Fatning, Naar Døren i Baggrunden gaaer 
op, feer man Soldater udenfor). ; 


Georges (melder). Hr. Oberſt, Vicomte 
de Laubardemont. 

Laubardemont (til Georges med Strenghed). 
Hos hvem er det Du melder mig? Det er 
3 Des Arcis jeg onſker at tale 
med. 

Georges. Meget vel! Her finder De 
hans Frue, ſom vil modtage Dem i hans 
Navn. 

(Blanche vender fig om mod Laubarbemont). 

ZLaubardemont (overraſtet ved at gjenkjende 
hende). Blanche ſelv! — Der feer De, Hr. 
Morvilliers! at min Mistanke! var grundet! 
— Jeg beder Dem at begynde Forhoret over 
min ſtrafverdige Myndling og hendes ſkam⸗ 
loſe Forforer. Af hans Eminenz Cardinal 
Richelieu, (tager Hatten af) den forſte Mini⸗ 
ſter, er jeg bekladt med Magt og Myndig⸗ 
hed til at forfølge og hefte Erim inalraaden 


20 Dominique. 


Des Arcis, fordi han voldeligen har bortført 
en adelig Freken, ſom var overgivet til min 
Varetegt. Jeg har overgivet de Herrer 
Officerer af Hans Eminenz Cardinal Riche⸗ 
lieus (tager igjen Hatten af) Regiment la Ro- 
que de fornødne Ordrer til Voldsmandens 
Paagribelſe; da vi finde Frekenen her, 
kunne vi ſkride til Forher, og De, min Herre! 
(til Officeeren) vil bevogte udgangen. Hr. de 
Morvilliers! behag at lægge det Kaardegeheng, 
ſom Criminalraaden i Nat har glemt i mit 
Pallads, paa dette Bord — og Dem, Fro⸗ 
ken Blanche de la Heaumerie! befaler jeg, 
ſom Formynder, at beſvare mine Sporgs⸗ 
maal og derefter at folge mig. 

Blanche. De har ikke langer nogen Ret 
over min Villie — jeg er gift! 

Laubardemont. Dette Giftermaal er ugyl⸗ 
digt! — Af hvem har De modtaget Tilla⸗ 
delſe til at gifte Dem? 


Blanche. Af min Broder ſelv. 

Laubardemont. Deres Broder? — Han 
lever ikke mere! 

Blanche. De kjender jo hans Haand? 


See den her! (viſer ham Grevens Brev.) 
Laubardemont (Halv høit). Skulde det 
være muligt! (fagter Det er hans Haand! 
Der er ingen Tvivl om — han lever! (gaaer 
hurtigt hen til Morvilliers) Hvad ſral jeg gjøre? 

(med ſagte Stemme, men i heftig Bevægelfe) Mor⸗ 
villiers! det er Dem, ſom har uͤdkaſtet de 
Planer, hvorefter jeg har ſogt at bemægtige 
mig denne Families Eiendomme; jeg har deelt 
med Dem, og — 

Morvilliers. Stille! 
hoit! 

Laubardemont. Bed De noget Middel 
hvorved jeg fan afvende dette uventede Stød ? 

Morvilliers. Ja! — 

Laubardemont. Og hvad fkal jeg da 
gjere? 

Morvilliers. Dette Brev, ſom indgyder 
Dem en faa ſtor Forferdelſe — holder De 
det ikke i Deres Haand? — tilintetgjor det 
og lad Blanche hefte, hun har da ikke 
noget Middel til at beviſe fit Ugteſtabs Rets⸗ 
gyldighed. 

Laubardemont. 
frygter dog — 

Morvilliers. Betenk, at Cardinalen lig⸗ 
ger paa fit Yderfte — betenk, at i det Hie⸗ 
blik han forlader Verden, forlader Alle Dem, 
og De tor ikke engang nære Haab om at 
kunne forſvare Dem imod de Fiender, De 
har paadraget Dem. Troer De, at Fami⸗ 
lierne Des Arcis og la Heaumerie, ſom for⸗ 
enes ved Frokenens Agteſkab, nogenſinde vil 
ophore at forfolge Dem, hvis De ikke nu be⸗ 
rover Dem al Kraft dertil? 

Lauba demont. Nei, 
treffe mig! 

Morvilliers. Nu vel, faa maa De knuſe 
dem — bring hende i et Kloſter, og kaſt 
den unge XÆgtemand i et af disſe Fangehul⸗ 


tal dog ikke ſaa 


De har Ret — men jeg 


deres Hevn vil 


ler, hvorfra aldrig nogen vender tilbage. O, 
ſiden De er bleven Cardinalens Yndling har 
De nok lært at Fjende disſe Dempere paa 
hoiroſtede Anklagere. — Nu, beſtem Dem — 
fat Mod! 

Laubardemont (merk, ved fig ſelv.) Jeg har 
det nodig! — paa den Vei jeg har begyndt 
at gage, maa man aldrig fee tilbage! (griber 
Morvilliers's Haand) Velan! det ſkee! 

Morvilliers (til Blanche). Dette Brev er 
falſk, det fortjener at rives i Stykker og ad⸗ 
ſpredes for Vinden. 

Blanche. Det vover De at ſige? (ſagte) 
Gud beſtjcerme os! ; 

Laubardemont (fagte til Morvilliers), Gaa 
og foretag de noiagtigſte Efterſogelſer overalt, 

Morvilliers (ſagte til Laubardemont). Var 
rolig! idet jeg handler for Dem, arbeider jeg 
kun for at ſette mig ſelv i Sikkerhed. 

(gaaer ud i Baggrunden). 


Sjette Scene. 
Laubardemont. Blanche. 


Laubardemont (med Spot og Brede). Ah! 
De troede, at De kunde trodſe mig; denne 
Trodſen vil gjøre Deres Straf endnu fole⸗ 
ligere! De fÉulde i Fred og Ro have endt 
Deres Dage i et Kloſter efter milde Ordens 
regler — men De har begaaet en Brode, 
min Froken! og den fordrer Bod — ſtreng 
Bod; jeg maa ledſage Dem til et Kloſter, i 
hvis ſkumle, hvælvede Celler De ved ſtreng 
Bodferdighed kan afſone — 

Blanche. Usle Menneſke! 

Laubardemont. Det er den meeſt pas: 
ſende Straf for en adelig Froken, der har 
beffæmmet fine ophoiede Forfædres Navn, 

Blanche (Tot). Beffæmmet mine Forfæ- 
dres Navn? Og det fÉulde jeg have gjort ved 
at ræffe Des Arcis min Haand ? 

Laubardemout. Des Arcis kan aldrig 
anſees for andet end Deres Forforer. 

Blanche. Vogt Dem, Deres Nedrighed 
gaaer for vidt! Jeg har min Broders Sam⸗ 
tykke — og jeg opfordrer den offentlige Stemme 
til at vidne mod Dem. 

Laubardemont (raſende). Den offentlige 
Stemme! den offentlige Stemme — imod 
mig? — Ret faa! Nu er Deres Dom uigjen⸗ 
kaldelig! Vent ikke mere Tilgivelſe eller Med⸗ 
lidenhed hverken for Dem eller Des Arcis, 
ſom De kan takke for den Straf, jeg nodes 
til at paalægge Dem, hvis jeg ikke vil 11 
mig ſelv ulykkelig! chan udfolder Brevet for at 
ſonderrive det) 

Blanche. Ulykkelige! hvad gjør De? Frygt 
for Himlens Hevn! 

Laubardemont. Jeg frygter kun for 
Menneſkenes, og den vil jeg trodſe. chan ſon⸗ 
derriver Brevet) Deres Vegteſkab er ugyldigt,, 
De er vanæret i Verdens Hine; thi nu — 
nu har De ikke mere noget Beviis pad De⸗ 
res Uſkyldighed! — ? g 
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Syvende Scene. 
De Forrige. La Seaumerie. Des Arcis. 


La Seaumerie (ſtyrter ind i Salen, ſkjondt 
Des Arcis ſoger at holde ham tilbage). Du tager 
Feil, Forreder! — 

Laübardemont (forfærdet), La Heaumerie! 

Blanche (med dyb Sorgmodighed). Min 
Broder! 5 

Des Arcis. Jeg var ikke iſtand til at 
holde ham tilbage — velan! Tarningkaſtet 


er gjort, i hvad ſaa Folgen vil blive. 
ale eh e fin Kaarde). 

Laubardemont (iler til Baggrunden). Her⸗ 
ind Soldater! herind og griber Dem! 

Des Arcis. Feig, ſom gruſom! 

La Seaumerie. Elendige Snigmorder! 

Blanche. Vor Ulykke er vis! 

La Seaumerie. Du ſtal komme til at 
kjobe vort Liv dyrt! 

Des Arcis. Kom, Broder! fra dette Gal⸗ 
lerie ville vi forſvare os; i det mindſte fÉal 
hans Leieſvende ikke omringe os. 

(De ile ind af Doren paa venſtre Side). 

Laubardemont. O, dette Haab bedra⸗ 
ger Jer; intet ſkal kunne frelſe Jer fra min 
Hevn! (til to af Soldaterne, ſom viſe fig ved Do⸗ 
ren). Bevogter denne Dor; med Eders Liv 
indeftaae J mig for at Ingen kommer ud! — 
Jeg maa hurtigt lade beſcette den anden Ud— 
gang, og ſaa til Morvilliers for at give ham de 
nødvendige Befalinger! Jeg vover Alt for at 
nage mit Maal! (gaaer hurtigt ud). 


Ottende Scene. 


Deniſe. De to Soldater (ſom ſtage inden 
for Doren). 


Deniſe (udenfor). Dominique! Dominique! 
(hun ſtyrter aandelos ind med Dominques Troie i 
Haanden.) 5 

Den ene Skildvagt (Holder paa Deniſe.) Hvor⸗ 
hen? hvorhen, min lille, Pige? 

Deniſe (uden at høre paa dem.) Men hvad 
Vei er han dog gaaet? Han vilde ikke høre 
mig, jeg kunde ikke holde ham tilbage — o 
han ſtyrter fig ſelvb i ulykke! — Om han 
var her i Palladſet? — Hvad fÉal jeg gjøre ? 
(krigende) Dominique! derſom Du er ſkjult her, 
ſaa kom ikke frem; Huſet er fuldt af Soldater, 
der høre til Dit Regiment; de vil gribe Dig, o — 

En Stemme. (udenfor Hold paa ham, 
hold paa ham, det er en Deſerteur! 

Deniſe. O Gud! det er for ſildigt, de ere 
allerede efter ham! — O min ſtakkels Do⸗ 
minique! det er ude med Dig! 

(Hun kaſter Troien paa en Stoel, ſom ſtaager tæt 

ved Cabinetsdoren). 


Niende Scene. 


De Forrige. Dominique (der i fin Mun⸗ 
dering ſtyrter ind forfulgt af et Par Soldater). 

Den ene Skildvagt (griber ham i Kraven). 
Stop, Kammerat! 
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Dominique (ſicleglad). Heiſa! heiſa! de 
kjende mig! ha! ha! ha! de kjende mig! — 

Den ene Skildvagt. Ja viſt kjende vi 
Dig! Du er en Deſerteur af vort forſte Com⸗ 
pagnie; Dominique, med Tilnavn den Ufor⸗ 
færdede; Du lob Din Vei, da vi lage i Gar⸗ 
niſon paa Belle⸗Isle! 

Dominique. Rigtigt, Kammerat! Domi⸗ 
nique, den Uforferdede, Deſerteuren, det er 
mig. Nu kan da Intet frelſe mig mere — 
ha! ha! ha! hvor jeg er lykkelig! 

Deniſe. Lykkelig? men er Du fra For⸗ 
ſtanden? Har jeg ikke nok ſagt Dig, at naar 
Du gik ud i Din Mundering, ſaa vilde Du 
blive kjendt? 

Dominique. Det er juſt det jeg er faa 
forneiet over! o! der er ingen Ting jeg on⸗ 
fede inderligere. (han gaaer frem og tilbage med 
Stolthed og Glæde over at man har anholdt ham). 

Deniſe. Men hvad vil der nu blive af 
Dig? 

Dominique. 

Skildvagten. O det er ſnart ſeet; Du 
bliver ſkudt, det er det Hele! 

Deniſe (grædende). Ulykkelige Dominique! 

Dominique. Skudt! — det er godt! — 
det er gjort i en Haſt og ſaa er det dog ikke 
faa græsfeligt ſom beſtandig at blive i hans 
Kloer. — Seer Du, Deniſe! jeg har jo netop 
gjort det for at fage at vide om den Slemme 
havde Deel i mig, og faa kan Du jo begribe, 
at jeg er glad, o at jeg er lykſalig over at 
blive ſkudt. Dette Skud, der træffer mit 
Bryſt — det ſiger: Dominique! han har in- 
tet med Dig at gjøre. 

(Gnider Henderne og torer Sveden af fin Pande). 

Deniſe. (gradende.) Han har jo aldrig havt 
med Dig at gjøre, Derſom jeg blot havde 
faget Tid til at forklare Dig — 

Skildvagten. Han er nok bleven gal! 

En anden Soldat. O, det er af Frygt 
for Doden! 

Dominique. Af Frygt for Doden! — 
Hvad er det Du ſiger der, Cujon? Jeg kan 
nok høre, at Du ikke fjender mig fra Regi⸗ 
mentet; en ægte Kammerat vilde ikke ſige 
om Dominique, den Uforfærdede, at han fryg⸗ 
tede Doden. a 7 

Skildvagten. Nei det er ſandt; men 
enten Du frygter den eller ei, faa vil den 
træffe Dig. Oberſt Laubardemont er altfor 
ſtreng til — N 

Dominique. O det veed jeg! Om jeg ikke 
har noget med den Slemme at gjore —Ober⸗ 
ſten er bam vis nok! 

Skildvagten. Der kommer han! (til de 
andre Soldater.) Bring ham udenfor indtil 
Oberſten vil forhøre ham. 

„ (Soldaterne vil fore ham bort). 

Dominique (river fig les og omfavner Deniſe). 
Farvel, Deniſe! græd ikke, Du feer jo hvor 
lykkelig jeg er! Skal Du ikke være glad over 
at fee hvor heldigt det gaaer mig? 


Det vil vi nu fade at fee. 


— 
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Deniſe. O, Du bringer Dig i Ulykke og 
jeg deer af Sorg derover! (kysſer ham). 

Dominique. Hvad? Du holder af mig 
uden at noget tvinger Dig dertil! O min 
Gud! al Lykke ſtrommer ind paa mig! 

Deniſe. Lykke! — Dine Sandſer ere for⸗ 

virrede! vi ere alle ulykkelige — den arme 
Blanche, hendes Broder, o, maaſtee den onde 
Laubardemont i dette Oieblik har ladet ham 
logge i Lenker. 

Dominique (raſende). J Lenker? (beroli⸗ 
er fig pludſelig) Ja, det er nok muligt! Nu 
an jeg jo ikke mere beſkytte ham! — Far⸗ 
vel, Deniſe! min kjæreſte Deniſe! friſk Mod! 
— Afſted, Kammerater! gladere har aldrig 
7 Deſerteur ventet ſin Dodsdom! 


ager med Soldaterne ud til Hoire. Deniſe fol⸗ 
ger grædende bag efter), 


Ziende Scene. 


JLaubardemont. Blanche (følger efter 
ham, — de komme fra Galleriet gjennem Doren til 
Venſtre). 


Laubardemont (ſom ved Indtradelſen har 
givet Skildvagten et Vink at han ſkal gage). Plag 
mig ikke med Deres Bonner! det er forgjæ= 
ves. Des Arcis og Deres Broder er i min 
Vold, de have haanet og trodſet mig — de 
ſkal føle min Hevn! 

Blanche (med: foldede ænder). O ver med⸗ 
lidende! ver heimodig! cheftigt bedende med 
deempet Stemme) Her mig! et Ord. blot et 
eneſte Ord! Vend ikke Deres Hie bort fra 
mig — De veed ikke hvad jeg vil ſige Dem — 
jeg vil jo bonfalde om Deres Tilgivelſe! 

Laubardemont. Det er forſildigt! 

Blanche (ude af fig ſelv). O nei, nei! endnu 
er det ikke for ſildigt! See, jeg kaſter mig for 
Deres Fødder, omfavner Deres Kna! Jeg 
har handlet imod Deres Billie; jeg har kren⸗ 
ket Deres Rettigheder over mig ved at gifte 
mig uden Deres Tilladelſe — men denne 
Brode er min — — min, og Des Arcis er 
uſkyldig! De vil dog ikke ſtraffe ham fordi 
jeg har ſkjenket ham min Kjærlighed? O De⸗ 
res Hjerte vil ſige Dem: han er uſkyldig — 
kun jeg fortjener Straf, — De er adel og 
retferdig! — Ikke fandt De vil ſkaane min 
Mand og min Broder? De ville flye deres 
Fadreneland for ikke at fornærme Dem — 
jeg vil folge dem, og De kan vere rolig! O 
ſaa hor mig dog! — behold alle mine Rig⸗ 
bomme, jeg ſkjenker Dem Alt hvad jeg eier — 
o jeg gjer det med Glæde; jeg vil hoitideli⸗ 
gen afſtaae Dem Alt "hvad jeg falder Mit 
— fraſtkrive mig det med mit Blod! — De 
ſynes at tvivle! O Gud! — ſaaſandt jeg 
hiſt venter at ſinde Salighed, jeg vil det! 
Ikke ſandt, De vil modtage det? — O faa 
ſvar mig dog! — Ja, ja! De vil rores ved 
min Smerte; De ſeer jo hvad jeg lider! Der 
er intet menneſteligt Veſen, uden at der er 
en Gniſt af Medlidenhed i dets Bryſt, og 
De vil føle den ved min Fortvivlelſe! — See 
— Deres Haand bæver jo i min, mine hede 
Taarer ſmelte Deres Haardhed! Jeg bebrei⸗ 


Dominique 


der Dem jo ikke hvad De har gjort mod 
mig — De fulgte kun Deres Folelſe — ſom 
jeg fulgte den Kjærlighed, jeg barer til min 
Mand! O ogſaa De har vel engang elfket — 
ogſaa De har vel fundet en Qvinde, hois 
Hjerte vilde have briſtet, hvis Døden havde 
truffet Dem! Hvad var hendes Navn? ved 
det vil jeg anraabe Deres Naade! Tilgivelſe, 
Tilgivelſe for min Mand og min Broder! — 
De vender Deres Hine bort? (reifer fig og fa⸗ 
rer forfærdet tilbage) O Gud! dette Menneſke 
har aldrig elffet nogen Skabning — vi ere 
ulykkelige! ulykkelige for evig! 

Laubardemont. Et Fruentimmers Suk 
og Taarer ſtal ikke bringe mig til at vakle 
i min Beſlutning! Jeg lader dem fore til 
Fengſlet, der ffal de vente — 

(Gager hen imod Doren til Galleriet), 

Blanche (kaſter fig i Veien for ham). O bliv! 
— Min Mand, min Broder! 


Laubardemont. Min Villie er faſt, de 
ſkal bort herfra! 
Blanche. Nei! nei! — O Deres Vei er 


min om den end gaaer til Graven! (gager 
vaklende hen mod Doren) Ha! Forbandelſe over 
Dig, Ubarmhjertige. 

Laubardemont (efter et Siebliks Grunden). 


Nei, jeg kan ikke træde tilbage! jeg har al: 
lerede gjort ſaameget, at jeg mage vove Alt, 
eller — Nei, nei! jeg vil nyde Frugten af 
alle mine Beſtræebelſer. De mage bort! 
(Doren til Hoire aabnes og Soldaterne trade ind 
med Dominique; Deniſe følger med og bliver 
ubemerket ſtaaende ved Doren, nedſjunken i Sorg). 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Dominique. Deniſe. Sol⸗ 
dater. 

Skildvagten. Herr Oberſt! 

Laubardemont. Hvad gjøre J her? hvad 
vil J? 

Skildvagten. Vi bringe en 
Kammerater, ſom har deſerteret. 

Laubardemont. Saa ſtyd den Knagt 
en Kugle for Panden. 

(Deniſe udſteder et hæftigt Skrig), 

Dominique. Herligt! det lettede! Nu leer 
jeg af den Onde — jeg ſkal ſkydes — vi to 
have intet med hinanden. at gjøre! — Tak, 
Hr. Oberſt! De har frelſt en brav Soldat 
fra den gode Ven, ſom — hu! 

Laudemont. (vender ſig om og feer med For⸗ 
ſkrakkelſe Dominique). Hvad ſeer jeg? — Den 
Soldat, ſom fkulde dræbe La Heaumerie! 
Commandanten har ladet ham leve — og han 
kjender min Hemmelighed (til Soldaterne, ſom 
ville fore Dominique bork) Holdt! flip ham! jeg 
maa tale alene med dette Menneſke! Gaa bort! 

Deniſe (forbauſet). Hvad fÉal det betyde? 

(trokker fig tilbage, medens Laubardemont feer 


om han er alene, men kommer igjen tilfyne ſaa⸗ 
fnart han begynder at tale med Dominique). 


Tolvte Scene. 
Laubardemont. Dominique. Deniſe. 
Dominique, Mon han ſelv vil have den 


af vore 
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Fornoielſe at dræbe mig? O, det kunde nok 
ligne ham. 5 
Laubardemont (rast). Dominique! 
Dominique. Jeg er ferdig! 
Laubardemont (i haftig Bevegelſe, der viſer 
hans Forfardelſe). Jeg kan nok vide, hvad 
der har bragt Dig herhid — 


Dominique. Naa, ſaa piin mig da ikke 
for længe, Jeg er en Deſerteur — alt= 
faa — 

Laubardemont. Nei, nei! Du har ikke 
deſerteret. & 

Dominique. Hvad for noget? jeg har 
ikke — 

Laubardemont. See der er Penge! be⸗ 


viis mig den Tjeneſte at tage derimod og 
gage Din Vei herfra. 
Dominique. Hvad ſiger De? 
Laubardemont. Der, tag dem min Ven! 
Dominique. (ſom forſtenet af Overraſkelſe). 
Ven 2 Hvad horer jeg? Han giver mig Penge, 
falder. mig fin Ven! (briſter ud i Latter) Ha, 
ha, ha! Lucifer er endnu min allererbodig⸗ 


ſte Tjener. 

Laubardemont. Tag derimod — jeg 
beder Dig derom. 

Dominique. Og jeg, ſom troede, at vi 


ikke havde mere med hinanden at gjøre! 
Nei, han har mig, og han vil beholde mig! 

Laubardemont. Forlanger Du endnu 
mere? See her, tag denne koſtbare Kjede! 
er Du da kommen for at hevne Dig? Jeg 
veed at Du kan gjøre det. 

Deniſe (fagte, idet hun nærmer fig). Hvad er 
det han ſiger? 8 

Dominique (ved fig felv). Min Forſtand 
ſtager ſtille! min Skjebne er ubegribelig! 

Laubardemont. Du vil ikke høre mig! 
Dominique! jeg ſkjcenker Dig Halvdelen af 
min Formue, jeg ſtjenker Dig alt hvad Du 
fordrer, naar Du kun vil give mig den Or⸗ 
dre, jeg har underfkrevet, og Hvori jeg befa⸗ 
ler at drebe La Heaumerie. 

Dominique. Den fager De aldrig! 

Laubardemont. Hvad — denne Ordre — 

Dominique. Den har Fanden taget til⸗ 
ligemed min Troie! & 

Deniſe (fagte men heftigt). Hans Troie! — 
O! der gaaer et Lys op for mig. 

(Iler hurtigt hen til Stolen, tager Troien og ſoger 


ivrigt om Papirerne.) 
Laubardemont (med Glæde)" Hvad? Du 


har den ikke mere? 

Dominique. Nei! 

Laubardemont. Fife? Gaa ſkjelv Du 
Elendige! 

Dominique. Du fkal ſkjelve, ikke jeg! 
(gaaer ham ſtolt ind paa Livet). Din Ordre er 
Fanden i Vold; men for den og min Troie 
har jeg faaet en Magt, ſom kan knuſe Dig! 
Og det ſkal den! Det er Dine Renker, der 
er Skyld i min Ulykke! Jeg ſeer det nok, 
det er paa Tiden, at jeg ſtraffer Dig for 
alle Dine Misgjerninger! 
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Laubardemont. Raſer Du? Soldater! 
griber dette Menneſte, og jager ham en 
Kugle igjennem Hovedet. 

Dominique (i Midten af Scenen til Solda⸗ 
terne). Kom mig ikke nær! Her frem Luci⸗ 
fer! her frem, og tag ham med hans hele 
Bande! — Kom, ſiger jeg, kom ſtrax, jeg 
befaler det! (Soldaterne gribe ham) Hvad han 
kommer ikke? — Soldaterne ville fore ham bort, 
han kemper med dem, idet han ſkriger) Kom ſtrax 
ſiger jeg Dig endnu engang, eller ſend en af 
Dine Engle for at rive mig ud af disſe 
Slynglers Hender! 5 

Deniſe (ftaaer pludſelig foran ham). Det ſkal jeg! 
0 Weine (gyſende). Er hun ogſaa iblandt 
em?! 

Deniſe (frigende. Hr. Des Arcis! Grev 
de la Heaumerie! til Hjælp! kom, det er De⸗ 
niſe, ſom bringer Dem Frihed! — 

Trettende Scene. 
De Forrige. Des Arcis. La SJeaumerie. 
Blanche. 

Des Arcis, la Jeaumerie (fra Galleriet). 

Hvad ſiger Du? 

Dominique. Der har vi den Rette! 

Deniſe (holder Ordren for Laubardemont) 
Kjender De dette Stykke Papiir? i 

Laubardemont. Jeg er fortabt! 

Deniſe (til Des Arcis og la Heaumerie). See 
denne Ordre — han har befalet Dominique 
at begage et Snigmord paa Grev de la Heau⸗ 
merie! den er underfkrevet af ham ſelb, — 
anklag ham, og ſat Dem i Sikkerhed mod 
hans Forfolgelſer. 

La Seaumerie. Elendige! Du vilde be⸗ 
byrde en brav Soldat med en Forbrydelſe, 
Du ikke ſelv havde Mod til at begaae — og 
hans Lon fÉulde være Døden! Du er Cardi⸗ 
nalens Kreatur; men jeg frygter Dig ikke; 
her er Beviis for Din Brode, og den døende 
Miniſter ſral ikke være iftand til at dæmpe 
Lovens Stemme. g 

Dominique (fortrolig til Laubardemont, pe⸗ 
gende paa Des Arcis). Vor gode Ben, der ſtaaer, 
er en Slyngel, thi naar han ikke tager ſig 
mere af en Spitsbub, der har gjort ſaame⸗ 
get for ham, hvad vil han da gjore for mig, 
ſom vil onſke at Fanden vilde tage ham, 
hvis han ikke var Fanden ſelv! 


Fjortende Scene. 
De Forrige. Senevieve. 
Senevieve (üer hen til Dominique). Do⸗ 
minique! min Son! Du lever endnu? O Gud 
været lovet! — (til Laubardemont). Skaan 
ham kun et Oieblik, naadigſte Herr Oberſt! 
jaa kan den gode Dreng dog maaſkee beholde 
Livet; o vær faa artig for hans gamle Mo⸗ 


ders Skyld! Kongen vil nok bengade ham, 


han er ſaa god, og Hans Naade den høie 
Hr. Cardinal, ak! han er Gud ſkee Lov død 
til vor ſtore Sorg. 

Alle. Dod! — 
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Genevieve. Ak ja, der bliver alt haengt 
Sorgefaner ud, og alle Menneſker omfavne 
hverandre af bare Glæde. - 

Laubardemont. Min Undergang er vis. 

(Han gaaer, Soldaterne følge ham). ” 

Genevieve (til Des Arcis). O Hr. Politie⸗ 
intendant! De har veret ſaa god imod min 
Pleieſon der ſtager, (peger pan la Heaumerie) 
forbarm Dem nu ogſaa en Smule over min 
egen Son, mit gode Barn, min lille Domi⸗ 
nigne! Ver faa god af ſige til Kongen: Jeg 
kjender Knegten, han har fortjent at ſkydes, 
Deres Majeftæt! men det er ſaadan et godt 
ſkikkeligt Menneſke! See, jeg beder Dem paa 
mine næ. (vil knale). 

Dominique (griber hendes Arm). Gjor det 
ikke, Moder! Er det en Politieintendant? jo 
viſt! nei ſee ret paa ham; det er Din Sons 
Forforer, Menneſkeſlagtens Fiende, Helvedes 
Fyrſte — det er Lucifer! 

Genevieve og Deniſe (Holde ham for Mun⸗ 
den) Er Du gal, Dominique? 

Des Arcis. Du tager Feil, min Ven! 
Den beſynderlige Maade hvorpaa vi gjorde 
Bekjendtſkab med hinanden har bragt Dig i 
denne Vildfarelſe! 

Dominique. Hvad? — det fkulde være 
muligt? De er ikke ham — ham, ſom — 


(til la Heaumerie) Hr. Greve! Jeg veed De 
vil ſige mig Sandheden, Tal; denne Mand 
er — — 

La Seaumerie (omfavner Des Arcis). Min 
Ven og min Soſters Mand! 

Dominique. De omfavner ham? — Hei⸗ 
ſa! Saa er han Fanden ikke Fanden; men 
en ſkikkelig Mand! Ha! ha! ha! jeg ſem 
troede, at jeg var beſat; men det var intet 
Under! Jeg var en ærlig Karl, og dog gik 
alle Ting efter mit Onſke — maatte jeg 
ikke tro at det gik til med Hererie? 


Deniſe. Din Indbildning har gjort os 
alle lykkelige. 
Dominique. Mig i det mindſte; thi ikke 


fandt, naadige Herre — (iler hen til Des Ar⸗ 
cis; men ſtandſer pludſelig). Puh! jeg føler end⸗ 
nu ſaadan en underlig Hede hvergang jeg 
kommer i Nærheden af Dem; men tag det 
ikke ilde op — den gaaer nok over! Ikke 
ſandt, naadige Herre! Deniſe — — 

Des Arcis. Bliver Din Kone. 

Dominique. Min Kone — ha! ha! ha! 
Deniſe min Kone? O hvor jeg er lykſalig 
— Naadige Herre! nu gjør De mig beſat 
igjen; men denne Gang er det af bare 
Glæde! 
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Forſte Act. 
Forſte Scene. 
(Et Verelſe hos Agneſe Welſtad). 


Agneſe. Jones. 

Agneſe. Nu vel? Kommer han? 

Jones. Ja, Frue! Han følger i Helene 
paa mig. Han ſpurgte mig, i hvilken Art 
af Forretninger, De vilde conſulere ham; men 
jeg var a og forraadte ikke det Mindſte. 

Agneſe. Nei virkelig? 

Jones. Jeg. fværger jer: ikke et Ord. 

Agneſe. Jeg troer det gjerne, thi du vidſte 
ikke et Ord. 

Jones. Kan vel være, men man har dog 
ſine Formodninger. 

Agneſe. Og hvad formode da disſe For⸗ 
modninger? 

Jones. Jeg tænfer, vi vil gjøre Teſta⸗ 
ment. 

Agneſe. Gamle Nar! Seer jeg ud, ſom 
jeg vilde lægge mig til at doe? 

Jones. Ja, Frue, juſt ſaadan feer J ud. 

Agneſe. Hvad er det for en uhoflig Tiltale? 

Jones. Forſtaa mig ret. Jeg mener, at 
J, Agneſe Welſtad, Enke paa 28 Aar, ſeer 
ud, ſom om J havde Mod paa at himle en 
lyſtig Aften, for neſte Morgen at vaagne i 
Paradiſet under et andet Navn. 

Agneſe. Ha ha ha! En Bgteſkabs⸗Con⸗ 
tract mener du? Tilforladelig, Jones, der 
har du ſammenlignet to Ting, der ere ſaa 
forſtjellige ſom Nat og Dag: Teſtament og 
Sgteſtabs⸗Contract! Paa den ene følger evig 
Fred, paa den anden evig Ufred. 

Jones. Efter eders blomſtrende Kinder 
at domme, ſynes J at have ſterre Tilboie⸗ 
lighed til ufreden end til Freden. 

gneſe. Behold dine Bemærkninger hos 
dig ſelvb, og lad mig ene. 


Jones (affides, idet han gaaer). Tilſidſt er 
hun iſtand til at gifte 10 Den Galffab 
kunde ligne hende. (Gager). 

Agneſe (allene, træder hen til Vinduet). En 
vidtløftig, kjedſommelig, blaa Himmel! Ikke 
den mindſte Sky er at eine paa den. Ret 
ſaadan en klar, uformorket og flau Dag, ſom 
mit Liv! — Lidt Melancholie har jeg vel for 
mine Hine, men jeg ſelv kan ikke opnaae den: 
det er Gjelds⸗Fengſlet, ſom ligger her lige⸗ 


overfor. Ja, naar man vil forbittre et Men⸗ 
neſte dets Liv, ſaa behover man blot at give 
det Rigdom. — Der titter igjen et Hoved 
frem bag Jernſtangerne .... Jeg troer, han 
feer over til mig. Hilke ſkjonne, mandige 
Trœk! — Han feer "bedrøvet ud. ... Tro 
mig, han misunder mig i min prægtige Bolig! 
Jeg har Rigdom og Frihed; han er fattig 
og indeſperret. Og dog .... Hvad Forſtjel 
er vel imellem os? Vi ere Begge utilfredſe, 
jeg over min Lykke, han over fin ulrkke. — 
Der er jo et nyt Anſigt .... et ungt Men⸗ 
neſte .... formodenlig en Son af den An⸗ 
den, thi der er en vis Lighed i deres Trek. — 
Nei ſee hvilken Lyſtighed! Arreſtanten ſprin⸗ 
er og dandſer af Glade!. .. Hor! (Man 
2 raabe i nogen Afſtand: „Hurral jeg er fri! 
Hurra). Saa han er fri! Det var Skade! 
Jeg havde gjerne ſelv villet loſe ham ud; 
men ferſt vilde jeg nok ladet ham ſidde et 
Par Dage, for at jeg kunde have den For⸗ 
noielſe at fee paa ham .... Dog, ſaaledes 
er det ogſaa godt, = Nu fætter han Hatten 
paa Hovedet. Nei, hvor han er overgiven! 
Han kaſter den heit op imod Loftet, og gri⸗ 
ber den igjen, Nu gaaer han. (Man hører 
atter raabe: „Huxra! Hurra). Farvel! Gid du 
ſnart blev. ſat faſt igjen! .... Dog, det er 
jo Synd at onſte det. — Der ſtaaer Pobe⸗ 
len og gaber, fordi et Menneſke giver et 
Gladesſtrig. und ham den korte Beruſelſe! 
Snart er han kjed af fin Frihed, og finder 
Livet ligeſaa tomt, ſom J og jeg. 


8 Brodrene Foſter. 


Jones (kommer). 
Frue, nu er han her. 
Notarius? 

Jones. Ja, han ſtaaer herude. 

Agneſe. Lad ham komme. (Jones gager). 

Agneſe (allene, feer ud af Vinduet). Hor! nu 
rasler den ſtore Port. Der løber han hen 
ad Gaden; def unge Menneſke bag efter ham. 
Man fkulde troe, han var den Unge, og 
Sonnen den Gamle, — O I lpkſalige Sor⸗ 
ger! Kun J ſtjonke ſaadan en Glæde. 


Notarius (kommer). 


Notarius (med mange Buk). Hoivelbaarne 
Frue, J har befalet at tale med mig. 

Agneſe. Tag Plads, hoilerde Herre! 
(De fætte fig). J har vel allerede hort, at jeg 
er et Serſyn mellem Fruentimmer? 

Notarius. Ja ligeſom Maanen paa Him⸗ 
len: de mindre Stjerner krybe i Skjul, naar 
Sarſynet viſer ſig. 

Agneſe. Hvis man falder mig et Ser⸗ 
ſyn, da er det mindre paa Grund af min 
Characteer, end formedelſt min beſynder— 
lige Skjcbne. Er det ikke utroligt, naar 
jeg ſiger jer, at J her ſeer et Fruentimmer, 
ſom har været Pige og Kone, og nu er Enke, 
Alt uden at have erfaret en eneſte Modgang. 

Notarius. Aldrig Sorg, Frygt eller Be⸗ 
drovelſe over et eller andet Tab? 

Agneſe. Aldrig. É 

Notarius. Beſynderligt over al Maade! 

Agneſe. Mener J ogſaa, det er godt? 

Notarinus. Fortraffeligt. 

Agneſe. Ja ſaaledes kan man tage feil 
i fin Bedemmelſe af Andres Lykke. Jeg er 
umaadelig rig... 

Notarius (med et dybt Buk). 
ſtort Fortrin. 

Agneſe. Mine Forældre døde, da jeg end⸗ 
nu var for lille til at bedrove mig over mit 


Notarius. Og Deres Hr. Gemal? 

Agneſe. Ham fik jeg i Arv og Eie ved 
et Teſtament. Jeg elſkede ham ikke, jeg 
kjendte ham neppe, Det var en ſvag, ud— 
levet Oldingz; efter Bryllupsmaaltidet blev 
han ſyg, indſatte mig til Univerſal-Arving, 
og døde en Time derefter. 

Notarius. Det kan man kalde et velſig⸗ 
net Bryllup. Ja, naadige Frue, J kan rig⸗ 
tignok ſige, at J har havt Lykken med jer, 


Jones. 
Agneſe. 


Det er et 


Agneſe. Desværre! 

Notarius. Saa denne vedvarende Lykke 
behager jer ikke? 

Agneſe. Tvertimod, den kjeder mig til⸗ 
dode. Jeg maa abſolut fee at forſkaffe mig 
nogen Fortredelighed. Derfor har jeg bedet 
jer komme. 


Notarius. Saa jeg ſtal ſkaffe jer For⸗ 
tredelighed? 

Agneſe. Ja, om 3 vil være faa god. J 
kal ikke gjøre det omſonſt. 

Notarius. Nu vel, Intet er lettere. Jeg 


ſkal indvikle jer i Procesſer, hvorved vi Begge 
ſkal vinde: J Aergrelſe, og jeg Sportler. 

Agneſe. Nei! Tank heller paa et andet 
Middel. Procesſer kan jeg ikke lide; derved 
bringer jeg andre Menneſter i ſamme Fortred, 
og jeg vil have al Fortredeligheden allene. 

Notarius. Velan, faa vil jeg betale Mos 
gen for at fkrive Paſquiller over jer, 

Agneſe. Det bliver for koſtbart. 

Notarius. J har jo Raad til at betale det. 

Agneſe. Nei, hoilerde Herre, thi min 
re er uplettet, og Ingen vil letteligen paa⸗ 
tage fig at angribe den. Tenk paa et andet 
Middel til Vrgrelſe. 

Notarius. Et andet Middel til Aergrelſe 
og Fortredeligheder? .... Saa gift jer igjen, 

Agneſe. Der kom J paa Spoer af mine 
Tanker. 

Notarius. Det er det ſikkreſte Middel 
til at opnage eders Henſigt. 

Agneſe. Godt! ſaa vil jeg gifte mig. 

Notarius. Tor jeg ſporge, med hvem? 

Agneſe. Det veed jeg ikke endnu, men J 
ſkal faae nærmere Underretning. For det Forſte 
kan I nu gjøre udkaſt til en gteſkabs⸗Con⸗ 
tract, og lade Brudgommens Navn ſtaae in 
blanco. 

Notarius. Det er originalt. 

Agneſe. Men J veed jo, at jeg er en 
Original; derfor vil jeg ogſaa gjøre et origi⸗ 
nalt Parti, faa at Alle fal ſige: „Den ulyk⸗ 
kelige Kone!“ Saa er jeg fornoiet. Hidtil 
hører jeg kun ſige: „Den lykkelige Kone!“ 
og det er jeg kjed af. Gun reiſer fig)- 

Notarius (reifer fig). Jeg ſkal adlyde eders 
Befaling. Contracten ſkal være furdig idag, 
og Brudgommens Navn ſkal ſtaae in blanco. 

Agneſe. Det er godt; eders Lon er jer vis. 

Notarius. Derpaa har jeg intet Hieblik 
tvivlet. (De gaae til forſtjellige Sider). 


Anden Scene. 
i „Et Værelfe hos Thomas Fofter). 


Thomas Foſter og Walter Brown (i Sam⸗ 
tale med hinanden). Richard (ſtager ved et Bord 
i Baggrunden, og blader mellem Papirer). 

Thomas. J Dower ligge allerede vore 
Skibe. Lad Vinden kun ftaae i 48 Timer 
endnu. 

Brown. San fade vi dem paa det Torre. 

Thomas. Vi have ſat Meget paa denne 
Ladning; men Krommer⸗-Gevinſt er Noget, 
jeg ikke kan indlade mig paa. 

Brown. J har jo ogſaa Midler til at 
ſpeculere i det Sterre. 

Thomas. Ja, min Ven, nu har jeg Mid⸗ 
lerne; men inden mit Giftermaal maatte jeg 
flaae mig igjennem, ſom jeg kunde. Nu der⸗ 
imod kan jeg ſtille mig ved Siden af jer og 
alle Andre; nu kan jeg, faa godt ſom Nogen, 
blive Sheriff og Lord⸗Major. 

Brown. Ja, J har Lykken med jer; der⸗ 


for er jeg ogſaa gjerne Halvpart i eders Fore⸗ 


ife Act, 2den Scene, 3 


tagender. Vor Handel blomſtrer; lad da ikke 
vort Venſkab visne! 

Thomas. Amen! 

(De trykke hinanden i Haanden). 

Brown (til Richard). Er Balancen rigtig? 

Richard. Ja, der mangler ikke en Skilling. 

Brown. Lad fee! (tager Papirerne fra Ri⸗ 
chard, gjennemſeer dem, og putter dem i Lommen). 
Nu, min Ven, Foſter, inden jeg gager, lad 
mig tale et Ord med jer, et frit Ord. 

Thomas. Tal til mig om hvad J vil, 
naar det kun ikke er om min Broder. 

Brown. Jo, netop om ham vil jeg... 

Thomas. Den Ødeland! den Dagdriver! 
Jeg beder jer, lad os ikke tale derom. 

Brown. Han er dog eders Broder, ti 
Aar yngre end J, men dog eders kjedelige 
Broder, eders Foreldres Barn. Og betenk, 
Foſter, han ſidder i Gjelds⸗Fengſel! 
Thomas. Ja, der ſidder han godt. Lad 
ham der regne ſammen, hvor mange Penge 
jeg allerede har odet paa ham. 

Brown. Mellem fugtige Mure, med Jern— 
ſtenger for Vinduet 

Thomas. Jernſtenger? Saa kryber han 
ikke ud af Vinduet. Fugtige Mure? O det 
er prægtige, tykke Mure; de holde faſt paa 
ham, faa han ikke længer kan gjøre Com⸗ 
mers paa alle Vertshuſe, fætte Penge over⸗ 
ſtyr, og ſoge Compagnie med Spillere og 
alffens Pak. Nei, det er gode og nyttige 
Mure og Jernſtenger. 

Brown. Tank dog mere broderligt! 

Thomas (haftigt). O jeg erkjender ham 


ikke for min Broder! (til Richard). Hvor er 
min Son? 
Richard. Han er gaaet ud allerede for 


længe ſiden. 

Thomas. Hvorhen? 

Richard. For at beſoge fin Onkel. 

Thomas. Altſaa til Gjalds⸗Fengſlet. 
Saadanne Viſiter ere en dyr Artikel. Kneg⸗ 
ten bringer ham Penge; og hvor fager han 
dem fra? Jeg troer, han ftjæler dem fra mig, 
for at give dem til en Tigger. 

Brown. Nei, til en Onkel. 

Thomas. Men ſtjeler dem fra en Fader. 

Brown. Paa min Sjæl! Ifald jeg var 
hans Fader, ſaa vilde jeg ikke blive vred derover. 

Thomas. Ja, da vil ſandelig jeg. Jeg 
ſkal gjøre ham arveles; ikke en Stilling ſkal 
han faae, derſom han ikke river fig los fra 
den Dogenigt af Onkel. Navnet „Broder“ 
vil jeg rive ud af mit Hjerte, og, hvis det 
behøves, Navnet „Son“ tillige, 

Brown. Siger Hjertet ogſaa Amen dertil? 

Thomas. Ja, det ſiger juft Amen dertil. 
Min Kone forfølger mig Dag og Nat med 
fine Klager over fin Stivſon; og hun har 
Ret i hvad hun ſiger. Robert fkal vælge 
mellem en anſeet og agtet Fader, Kjobmand 
i London, og en indeſperret, uforbederlig Land⸗ 
ſtryger af Onkel. Han fkal vælge mellem 
ham eller mig; forſtaaer J? At ville holde 


med os Begge, det er det Samme, ſom at 
ſige fig los fra mig. — Der kommer min 
Kone. Her hvad hun har at ſige! "Saa vil 
nok Lyſten forgage jer til at lægge et Ord 
ind for Steffen. Det kan J forlade jer paa. 


Fru Foſter (kommer). 

Fru Foſter. Ak, Foſter, Foſter! Skal jeg 
da aldrig have et Hiebliks Fred og Ro? (til 
Brown). Velkommen, Herr Brown! Kan J 
træffe Veiret under dette Tag? Marker J 
ikke, at Grundſtenen til Huſet er forhexet, 
at Nisſer og Kobolde lege Skjul i alle Kroge? 
Thomas. Hvad mener Du, Kone? 

Fru Foſter. En Tigger er lykkeligere end 
vi: han veed, han er Tigger, og dermed giver 
han ſig tilfreds; men vi ſee for vore gabne 
Dine, hvorledes vor ſuurt erhvervede Eien⸗ 
dom letſindigen odes og ſettes overſtyr; vi 
ſee det, og dog lægge vi Hænderne i Skjodet, 
og lade det ſtee. 

Thomas (til Brown). Hun mener min Son. 

Fru Foſter. Og for. hvis Skyld tillade 
vi, at det Utilladelige ſkeer? For en Dagdri⸗ 
ver, en Spillefugl, et Menneſke, hvis Amme 
maa ſtamme fig over at have opklekket ham. 
i Thomas (til Brown). Det gaaer paa Stef⸗ 


fen 

Fru Foſter. Er det derfor, du haardhjer⸗ 
tede Mand, at jeg har bragt dig din For⸗ 
mue? Er det for at give den til Priis for 
Spillere og Tyve? Din ſtakkels Kone erg⸗ 
rer ſig ihjel, og din Hr. Son kan lee deraf, 
thi hans Papa har ikke Kraft til at holde 
ham i Toilen. 

Thomas. Hoem ſiger det? 

Fru Foſter. Det ſiger jeg. 

Thomas. Har jeg ikke lovet dig at gjøre 
ham arveles, ifald han nogenſinde bringer 
Steffen ind over min Dørtærffel? Hvad vil 
du ſaa mere? 

Fru Foſter. At du fÉal holde dit Ord, 
ſom en Mand, og ikke altid ſige: „Jeg vil 
gjøre det,“ mens du dog ikke gjør det, naar 
det kommer til Stykket. 

Thomas. Naar det behoves, fÉal jeg og⸗ 
faa gjøre det; men nu have vi for det For⸗ 
ſte Fred for Tiggerknagten, thi han ſidder d 
Fengſel. 

Fru Foſter. Kalder du dit Huus et Feng⸗ 
ſel? Ja for mig er det et Fengſel, og dine 
ſmukke Paarerende ere Slutterne deri. 

Thomas. Du drommer. Jeg taler om 
Gjelds⸗Fengſlet, hvori Steffen ſidder. 

Fru Foſter. Nei, han ſidder nede i mine 
Verelſer, i min velſtoppede Leneſtol, og Ro⸗ 
bert ſtaaer ved Siden af ham. Og jeg arme 
Kone ſlager Hænderne ſammen i Fortvivlelſe, 
medens Steffen leer mig op i Hinene, og 
raaber: „Jeg er fri ſom en Svale;“ og han 
er færdig at revne af Lyſtighed og Latter, 
medens jeg briſter af Aergrelſe. 


Thomas. Her, i mit Huus, Kone? Er 
det muligt? 
1* 


4 Brodrene Foſtec. 


Fru Foſter. Robert har leſt ham ud for 
vore Penge ... for ſtjaalne Penge! Skriv 
dem til alle de andre. Ja, jeg har Glæde af 
din Familie! g 

Thomas. Dod og Helvede! Er det fandt, 
da ſkal jeg viſe, at jeg er Herre i mit Huus. 
Stig, Kone, ere de virkelig Begge i dit Vo⸗ 
relſe? ; 

gru Foſter. Saa virkeligt, at jeg har 
forbandet mine Hine, ſom ſage dem. 

Thomas (til Richard). Lad dem komme her⸗ 
op! (Richard gaaer). Nu vil jeg gjøre Alvor 
af det, og viſe, at mine Trudſler kan gage 
i Opfyldelſe. Nu ffal du fade din Villie, 
Kone, nu fÉal du faae den. 

Fru Foſter. O du gode, milde, venlige 
Mand! ' 

8 Drown (til Thomas). Beteenk jer dog, min 
en! 

i SUSER” Nei, nu er Beteenkningstiden 

orbi. 

Brown. Hav Gud for Die, Fjære Fru 

er 


Fru Foſter (meget høflig og inſinuant). Siden, 
min kjere Ven, ſiden fral jeg være til eders 
Tjeneſte. Lad os kun forſt afgjere vore huus⸗ 
lige Forretninger, 
Brown. Jeg har et vigtigt Ord at ſige jer. 
Fru Foſter. Tuſind, kjcre Herre! Saa⸗ 
mange ſom J vil! Blot et Hieblik! Jeg er 


ſtrax til Tjeneſte. Lad os kun forſt affer⸗ 


dige Pakket; faa faae vi bedre Ro. Gaa 
med ſtorſte Fornoielſe. 


Steffen Foſter og Robert (tomme). 
Thomas (til Robert). Du flette Son! Er 
det ſaaledes, du adlyder mine Befalinger? 
Troer du, jeg er en Fader, hvem du kan 
føre i en Strikke, ligeſom en Hund? Din 


Speculation var liderlig, ligeſom dine Ven⸗ 


ner. Vi fÉal firar tales nærmere ved. (til 
Steffen). Nu vel, og dus 

Steffen. Jeg? Hvad er der med mig? 

Thomas. Du ſidder altſaa ikke meer i 
Arreſt? 

Steffen. Nei, Gud free Lov! 

Thomas. Jeg troede, du ſad der endnu. 

Steffen. Menneſket ſpaaer, Gud raader. 

Thomas. Der ſadt du godt, ſynes mig. 

Steffen. Ja, ftjæle mig, kunde man ikke 
faa let. Man forvarede mig godt, fordi man 
kjendte mit Verd. 

Thomas. Og hvordan kom du ud? 

Steffen. Paa ſamme Maade, ſom jeg 
var kommen ind: igjennem en forbiſtret ſtor 
Gitterport. 

Thomas (til Robert). Det er dig, ſom har 
udloſt ham, du utaknemmelige Son, du For⸗ 
væder mod din Fader! 

Robert. Min Fader! jeg har gjort hvad 
jeg anſage for rigtigt og godt; og om 3 
ſkjclder mig nok faa meget ud derfor, faa 
forandrer det ikke min Mening. 

Fru Foſter. Hvilket uforſfkammet Svar! 


Brown (til Thomas). Han er opirret ved 
eders Ord; han mener det ikke faa ilde. 

Thomas (til Robert). Mig ſkylder du Alt; 
din Pligt, din Kjærlighed, - Kun jeg har Krav 
derpaa. 

Robert. Er eders kjedelige Broder ikke 
eders halve Selv? 

Thomas. Jeg har ingen Broder, jeg vil 
ikke høre nogen Broder nævng, 

Steffen (til Robert). Opgiv at ſmelte hans 
Hjerte, thi han har intet. Der hvor Andre 
have Hjertet, har han en Pengeſak. 

Fru Foſter (haanligt), En Tunge, ſom 
jeres, vil neppe gjore Skade paa Sir Foſters 
Rygte. 

Steffen (efterabende hende). Men dertil bes 
hoves nok en ſom jeres, 

Robert. Onkel! 

Thomas (pderſt forbittret). Hvis du Dreng 
er gaaet i Caution for den Dogenigt, ſaa 
gid hver en Skilling maa være forbandet, 
fom din Fader giver dig i Underſtottelſe! Af 
mig fager du Intet. Kryb i Slutteriet med 
ham, og betal dine Verler med Hunger og 
med Taarer! 

Brown. Foſter, jeg beder jer. 

Steffen. Jeg fÉal gjøre en Gadeviſe over 
din broderlige Lumpenhed, og lade den ſyn— 
ges daglig under dine Vinduer. — 

Thomas. Ja ſyng du for et Stykke Brod! 

Steffen. Paa Son- og Helligdage kom⸗ 
mer jeg ſelv, og raaber ind ad din Huus⸗ 
dør: „Fy! ſtam dig!“ t 

Thomas. Slutteren vil nok holde paa dig. 

Robert. For Guds Skyld, gode Onkel! 

Thomas. Og nu ud af mit Huus, lider⸗ 
lige Fugl! Jeg har Intet at gjøre med Land⸗ 
ſtrygere. Lad dig ikke fee her tiere! Mine 
Folk veed, hvorledes de fEal holde en Betler 
ti Skridt fra Livet. 

Steffen. Du gnidſte, nedrige Krammer⸗ 
Sjæl! 2 

Thomas (til Robert). Og du, trodſige 
Knægt! Siig dig ſtrax les fra ham, for nu 
og for ſtedſe! Du ſkal herefter betragte ham 
ſom en fremmed Perſon, ſom en dig uved— 
kommende, ſedvanlig Drukkenbolt eller Spils 
ler. Ellers fkal jeg ved Nattetid ſlaae Huus⸗ 
døren i for din Neſe. Saa har du ingen, 
Fader meer; thi naar jeg udſletter dig af 
mit Hjerte, faa udſletter jeg dig af mit Te⸗ 
ſtament. Mark dig det, Patron! (il Fru 
Foſter og Brown). Kom, og gaa med! 

Steffen. Tak for din Hoimodighed, du 
elffværdige Fyr! du deilige Son af min Fader! 

(Thomas täger Fru Foſter ved Haanden, og gager 

gaaer bort med hende. Brown vil folge med, 

men vender om i Doren, og gaaer tilbage til 

Robert). 

Brown. Jeg haaber, Robert, at J for⸗ 
ſoner jer. med eders Fader. Jeg veed, 3 
elffer min Datter; men jeg kan ikke give 
hende til den, ſom er gjort arvelos af fin 
ader. Lad mig ſee, J indretter jer deref⸗ 
ter! Hörer I, Robert? (Gaaer efter de Andre). 


Ie Act, Wen Scene. 5 


Steffen (tir Robert, ſom folder Hænderne, og 
ſukker). See faa! Der kan du have det faa 
godt! — Men hvorfor holder du da ogſaa 
af mig? — Naa, min Dreng! Munter! Alt 
kan blive godt endnu. Jeg kan ikke taale 
at ſee dig bedrøvet; det er det Eneſte, ſom 
gjor mig ondt. Min karrige Broders Haard⸗ 
hed, min Fattigdom, mit flette Rygte, alt 
det bryder jeg mig ikke meer om end ſom 
faa! Men at du ſkal være bedrøvet for min 
Skyld, at du fÉal lide for din mageloſe God⸗ 
hed imod mig, det ſidder mig paatvers i 
Halſen. 

Robert (ſtjulende fin Fortvivlelſe). Min Fa⸗ 
der vil jo nok betenke fig. 

Steffen. Nei, Robert, det gjør han ikke. 
Han er glad ved at fage et Paaſtud til at 
forſtode dig; faa ſparer han din Føde og dine 
Klader; det kommer ham juſt tilpas, den 
gjærrige Hund! — Men vær du rolig: jeg 
vil tigge for dig påa Gaderne, heller end 
fee dig lide Nod. Og hvis Folk ſrulde ſynes, 
at jeg feer alt for fund, for kraftig ud til 
at tigge, faa fkal jeg qvæfte mig ſelv paa 
et af mine Lemmer, for at opvakke Medli⸗ 
denhed. Robert, fat Mod! du ftal ikke lide 
Nod, tilforladelig ikke! 

Robert. Ak, kjare Onkel! tank paa, 
hvorledes J vil førge for jer ſelv. 

Steffen. Du har Ret! — Der fik jeg juſt 
et Indfald. O min bedſte Dreng! det kan 
aldrig ſlaae feil? Vor Lykke er gjort; vi 
kjore med fire; jeg gjør dig endnu til Alder⸗ 
mann, inden jeg deer. Robert krekker paa Skul⸗ 
drene, og ſmiler bedrovet). Lee ikke deraf! Lyk⸗ 
ken kaſter fig i Armene paa den, ſom aller⸗ 
meeſt er bleven plaget. Ja, den Idee kom 
mig fra Fortuna ſelv. Jeg har ſiddet i Ar⸗ 
reſt; jeg er forſtodt og forbandet af mine 
Paarorende; jeg har ogſaa gjort dig ulykke⸗ 
lig; alt det er jo den vpperligſte udſigt! — 
Heiſa! lyſtig, Robert! Vor Nod er forbi. 
Har du Penge? 

Robert. Hvorfor? N Æ 

Steffen. Hvis du bare har fyrretyve Skil⸗ 
ling, ſaa giv mig dem. 

Robert (tager fin Pengepung frem). Fyrre⸗ 
tyve Skilling? Der har J dem, kjcre On⸗ 
kel! Men hvad vil J foretage jer med faa 
lidt? 

Steffen. Det brillianteſte Foretagende af 
Verden! J den forgyldte Kat er der ſtort 
Terningſpil. Der gaaer jeg hen. Naar jeg 
har truffet ti Gange, faa har jeg Hatten 
fuld af Guineer, og Lommerne fulde af Ban⸗ 
coſedler. Saa kan vi lee af min gjarrige, 
lumpne Broder. Hurra! Efter Regn kom⸗ 
mer Solffin, efter Arreſten kommer Lykken; 
det er ſaa afgjort ſom at To og To ere 


Fire. Farvel! 

Robert. Onkel! Vil J nu allerede be⸗ 
gynde forfra? 

Steffen. Ingen Indvendinger! Jeg veed 


"hvad jeg gjer. Nu afſted! jeg grunder din 


og min Lykke. Eet! to! tre! Paf! der ka⸗ 
ſtede jeg Elleve! Saadan fkal det være! 
(løber ud). 
Robert (idet han gager efter ham). For Guds 
Skyld! Onkel! Hor dog! 


Anden Act. 
Forſte Scene. 


(En offentlig Promenade i London). 

J Forgrunden paa den ene Side Vertshuſet den 
forgyldte Kat, med Borde og Banke under Trcerne; 
pad den modſatte Side Broſons Huus). 

Steffen Foſter, Sharpe, Fleece og Luck 
5 LÅ ERE Sa 
gere fees i Baggrunden, under hele Scenen). 

Alle. Ha ha ha! ” 

Steffen. J ere nol ikke rigtige i Hove⸗ 
det, ſiden J komme med ſaadanne Indfald. 
Hvad Fanden bryder jeg mig om Fruentim⸗ 
mer? Allerede ſom lille Dreng gav jeg To⸗ 
ſene et Puf, naar de vilde kysſe mig; og 
ſiden jeg er voren, har jeg havt Andet at 
beſtille end at fee paa dem. Stage med Hat⸗ 
ten i Haanden, ſkrabe bag ud, og lade fine 
Ord gage paa Stylter, nei, det er ikke No⸗ 
get for mig. 

De Andre. Ha ha ha! 

Steffen. Nei Fortuna, det er det rette 
Fruentimmer, det er min Dame. Naar man 
forſt er bleven forlibt i hende, ſaa giver 
man alle andre Qvindemenneſker en god Dag, 
med deres Knixen og Neien, deres Speile⸗ 
ſyge og uforſkammede Bluferdighed. En 
brav Karl, ſom allerede er bleven fyrretyve 
Aar gammel, gaaer ikke hen, og træffer en 
Galetroie paa, (tager Glasſet). Jeg drikker 
paa min Dames Sundhed. 

De Andre. Vi med! De klinke). 

Steffen. J ere mig nøgle utroe Elſkere! 
J gjøre ikke Cour til Fortuna allene; J have 
tillige andre Amouretter. 

Sharpe (finger). 

En idag, imorgen en Anden; 4 

Begge paa engang, det maa Fanden! 
Sharpe. Fleece. Lucky. 

Deideideidom! Deideideidom! 

Steffen lefterabende dem). Dideldudeldom! 
Dideldudeldom! Lad det nu vere nok med 
Muſiken! Vil JI viſe, at J duer til Noget, 
faa ſpar paa jeres Hals, undtagen naar 3 
drikke; og lad Terningerne ſpille op. (ryſter 
fin Pengepung). Her ere Hjul til Fortunas 
Vogn. Hvem af jer har Courage? 

Sharpe. Har I flaaet en Plade i Slut⸗ 
teriet? i 

Steffen. I Slutteriet eller i Helvede! 
Det kan være jer det Samme. — Heida, 
Marqueur! — Men lad os forſt fee, om vi 
ikke keempe med ulige Vaaben. Kom frem 
med jeres Contanter! Mod jeres Wresord 
fætter jeg ikke en Kobberfſkilling. 

(De Andre kaſte deres Pengepunge paa Bordet). 


6 Brobrene Foſter 


Fleece. Jeg tenker, det er Nok til at 
ſtoppe Munden paa jer. 

Steffen. Nu kjender jeg eders Adelſkab; 
nu har jeg Intet imod at turnere med jer. 

De Andre. Ha ha ha! 

Steffen. Marqueur! Skildpadde! Tag 
Benene med dig! 


Marqueuren (kommer). 


Marqueuren. Hvad er til Befaling? 

Steffen. Kan vi faae et Verelſe — til 
en Privat⸗Discurs. 

Marqueuren. Alt er optaget; her er 
ikke faa meget ſom et Tagkammer ledigt. 

Steffen. Ih hvad! Saa bring Bager og 
Terninger herud! Under aaben Himmel kan 
man bedre telle Hinene. Det er Hine, ſom 
man kan coquettere med! Hurra, J Kjel⸗ 
tringer! Nu er jeg ret i mit Es. 

De Andre. Ha ha ha! 

Steffen (til Marqueuren). Hvad ſtaaer du, 
og gloer efter? Vil du ſee, du kan rappe dig. 

(Marqueuren gaaer), 

Steffen (lægger Stillinger paa Bordet, og ſey⸗ 
der Hatten hen paa det ene Dre). Hvem holder 
imod? Sæt det Firedobbelte ud! jeg træffer 


ſom Satan. 
(Marqueuren bringer et Læderbæger og Terninger, 


og gaaer). 
Steffen (ryſter Terningerne). Saag J holde 
det Hele? Det var Ret, Nu ſtal J fee 
Leier. (after). Sex! Fy! Gid Fanden havde 
det! — Var ſaa god, ſkrab vak! (de tage hans 
søenge). Den, ſom vinder førft, bliver tilfidft 
en fattig Mand. 

Fleece (idet han lægger Penge paa Bordet, og 
tager Begeret). Naa Pralhans! ryk ud! 

Steffen (idet han ivrig tager Penge ud af Pun⸗ 
gen). Banco det Snavs! 

Fleece. Godt! (kaſter). Saadan fkal det 
være. (fkraber Steffens Indſats til fig). 

Steffen (feer paa Terningerne). Det var 
ſom Djævlen! Een Fem og to Sexer! — 
Nok engang! Jeg ruinerer jer dog tilſidſt; 
det kan J ſtole paa. chan kaſter Penge paa Bor⸗ 
det, og bliver: meer og meer lidenſkabelig). Saag 
ſtaa da ikke og ryſt lige til Dommedag! Kaſt 
ud, og lad os fane Ende paa det! 

Fleece (kaſter). Tre Femmer. 

i . (tager Steffens Indſats). 

Steffen. J ſtaaer jer forbandet godt med 
Heſtefoden. Men tiltrods for ham og hele 
Helvede ſkal jeg ride jer, til J ſtyrter, om 
J faa havde flere Kræfter end en Vadde⸗ 
løber, Jeg holder Alt hvad der ligger. Kaſt 
ud i Djcvels Skind og Been! 

Fleece (ryſter længe, og gjør, ligeſom naar man 
lokker en Hone). Putte, putte, putte! Kom ud, 
min Høne! (kaſter). To Femmer, een Tre. 
(ſkraber Pengene ſammen, og putter dem i Lommen). 

Steffen. Jeg flog gjerne tre Beer iſtykker 
paa jer, ifald J havde fleer end to. Det er al⸗ 
drig gaaet rigtigt til. (befeer Terningerne). Ei, 
ei, Judas! Er det Terningerne fra for? Det 
er falſk Spil! J Pak, J Tyveknagte, J 


Roverhunde! Bil 3 20 mig mine Penge 
tilbage, eller jeg fkal emme jer dem ud af 
jeres Ribbeen. 


Robert (ſom juſt var i Begreb med at banke paa 

Browns Dør, bliver opmerkſom paa Tumulten, fer 

fin Onkel, og ſlager Hænderne ſammen, idet han 
ryſter paa Hobedet). 

Fleece (til Steffen). See til at kjole jeres 

Hede! 2 

Steffen. Den kan J kjole med det Sølv, 
J har i Lommen. 

Fleece. Nei, med det Staal, jeg har ved 
Siden, Pak jer afſted, eller mit Sværd ſral 
ſumme jer om Orene. 

Sharpe og Lucky. Han har Ret. Pak 
dig, din Dagtyv! 

Steffen (griber en Stol, og hugger efter dem). 
Vil J give mig mine Penge, J Slyngler! 

Sharpe, Fleece, Lucky (idet de drage deres 
Kaarder). Hug til! 

(Steffen gaaer los paa dem med Stolen; de hugge 


efter ham med deres Kaarder; han parerer med 
Stolen). 


Agneſe welſtad (tilmeret, og fulgt af) Jones 
(ſom bærer en ſtor Rorſtok, [kommer fra den ene 


Side i Promenaden). Fru Foſter (fra den an⸗ 
den. Begge Damerne blive ſtagende og ſee paa 
Slagsmaalet). 

Robert (trakker fin Kaarde, og kaſter fig imel⸗ 
lem Slagsbrodrene). Afveien, J Kujoner! Tre 
om Een! (han hugger imellem dem). Jeg ſtal 
lære jer Mores, 6 

Steffen. Det var Ret, Kammerat! Hug 
dem efter Siden, hvor de have deres Lom⸗ 
mer! 

Robert (driver dem bort). Nu afſted, J 
Skurker! 

(Sharpe, Fleece og Lucky lobe bort). 

Steffen (raaber efter dem). Holdt! Stop! 
Mine Penge! (kaſter Stolen efter dem). Floi⸗ 
ten ere de! At faage dem til at lobe, det var 
ikke min Mening. Hellere vilde jeg have taz 
get Prygl. Ak Robert! Mine deilige fyrre⸗ 
tyve Skilling vilde jeg bragt paa Retour. 

Fru Foſter (idet hun træder frem, til Robert). 
Fy fram jer, Spiller og Slagsbroder! 

Robert. Ak Moder! Gid J ikke havde 
betraadt dette Sted! 

Fru Foſter. Moder? Nei jeg er ikke 
din Moder. Derſom jeg var det, derſom jeg 
med nok faa megen Smerte havde født dig 
til Verden, faa vilde jeg dog hellere fee dig 
i din Liigkiſte, end at du ſtulde gjøre. mig 
den Tort, ſom du gjor. Fra nu af er vort 
Huus lukket for dig; eller ogſaa vil jeg ſelv 
vende det Ryggen. Nu gaaer jeg, for at 
lade din Fader det vide. 

Steffen. Hor, Havgasſe! Derſom J ſat⸗ 
ter Ondt for denne brave Fyr, ſaa kom mig 
ikke nær paa fire engelſke Miil, thi jeg hug⸗ 
ger los paa alle falſke Spillere, om de og⸗ 
faa ſjuſke omkring i Fruentimmer⸗Kjoler. 
Derfor raader jeg jer: Tag jer i Agt for 
mig! 


2den Act, 1fte Scene. 


Robert. Onkel! Var dog fornuftig! Huſt 
paa, at det er min Faders Huſtru. 

Fru Foſter (til Steffen). Taler han med? 
Er han endnu ikke kommen i Slutteriet? 

Steffen. Vil J ſee at pille af! Hjemme 
i jeres eget Huus der kan J være faa grov 
imod mig, ſom J vil. Men her er en Kippe, 
og her har jeg hjemme, Og nu fkal jeg 
viſe jer, at jeg kan gjore min Huusret gjal⸗ 
dende. (griber en Stol, for at jage hende bort). 
N (holder ham tilbage). Onkel! On⸗ 
el! , 

Fru Foſter. O mit Hjerte, mit Hjerte! 
Har man nogenſinde fer feet en erbar og rig 
Kone ſaaledes at beffæmmes paa offentlig 
Gade? Men tro J mig, jeg fkal ſynge en 
Viſe om jer, naar jeg kommer hjem... iſar 
om dig, du forlorne Son! Det fÉal ringe 
for dit venſtre Øre, om du jaa var ti Mile 
borte. (feer Agneſe). God Dag, kjere Frue! 
J kommer juſt tilpas. J har ſeet hvad her 
er pasſeret; jeg vil bede jer at være mit 
Vidne. — Man maa blive raſende af Vr⸗ 
grelſe. (gaaer). 

Steffen (dreier fig hurtigt om til Agneſe). Vil 
J være Vidne? Hvad kan J bevidne? 

Agneſe. At J er en rigtig Commers⸗ 
broder. 

Steffen. Om mig er her ikke Tale. Hvad 
jeg er, det kommer kun mig ſelv ved. Om 
mig maa J ſige ligeſaa meget Ondt ſom J 
vil. Men denne ſtakkels Fyr, ſom af Kjer⸗ 
lighed til mig ſkal miſte Forældre og For⸗ 
mue, ham adopterer jeg, jeg antager ham i 
Sons Sted. Seer I hvad det er? Jeg raa⸗ 
der derfor til ikke at bagtale ham. 

Agneſe. Tvertimod, jeg vil gjore for ham 
Alt hvad der ſtager i min Magt. 

Steffen. Det kalder jeg fornuftigt talt, 
Nu gjør jeg jer min Compliment, ſmukke 
Frue! For ſaadanne Maximer har jeg Re⸗ 
ſpect, men ikke for ſaadanne opſtudſede Hele⸗ 
Feiere. (peger paa Jones). 

Agneſe. J hører til det Slags Mand⸗ 
folk, ſom et Fruentimmer gjerne tilgiver et 
driſtigt Ord, iſer et Fruentimmer, ſom el⸗ 
ſker og ſoger det Originale. Hvis J har 
Tid og Lyſt, faa vilde jeg nok tale et Par 
Ord med jer under fire Hine. 

Steffen. Siden jeg ingen Penge har, ſaa 
er jeg til Tjeneſte. 

Agneſe (til Robert, ſom ſtager nedſlagen og be⸗ 
drovet.) J ſkal ikke ſorge, unge Herre! For⸗ 
ældres Vrede er ligeſom Torden! den bebu⸗ 
der godt Veir. Maaſtee kan jeg bidrage 
Noget til at fordrive eders Skyer. 

Nobert. Jeg takker jer, ſkjenne Dame! 
Men jeg er bange for, at ethvert Freds⸗ 
Forſlag vil finde mine Forældres Hjerte lige⸗ 
faa utilgængeligt, ſom jeg fra idag af fin⸗ 
der deres Dor. Men alligevel ſkal J have 
Tak, om Jikke vil undlade at forſoge der⸗ 
paa, ligeſom jeg ikke vil undlade at elffe 
min Onkel. 


Steffen. Siig „Fader.“ Jeg er din Fa⸗ 
der fra nu af. Har jeg ikke adopteret dig? 
(trykker hans Haand og afterer en Taare). Ro⸗ 
bert, jeg vil, jeg maa gjore dig lykkelig. 
Lad mig bare pasſe det rette Hieblik. Men 
ærlige Terninger maa det være, Saa ffal. 
du fee, det gaaer, det maa, det ſkal gage. 
(Robert trætter paa Skulderen, bukker for Agneſe. 

og gaaer hen og banker paa Browns Der,” hvor 

man lukker ham ind). 

Agneſe. Hr. Steffen Foſter, vi ere nu 
uden Vidner, og jeg kan tale frit med jer. 
Jeg ved, J er et Monſter paa Hdſelhed 
og uordenlig Levemaade. 

Steffen. Hvad ſaa meer? 

Agneſe. Og paa Letſindighed og ubændig 
Frihed. 

Steffen (afſides). Hun lader til at være 
en excellent Portrait⸗Maler. 

Agneſe. Kort ſagt: J 
eders Art her i London. 
en vis Beromthed. 

Steffen. Den fkal ikke gjøre mig ſtor⸗ 


agtig. 

Agneſe. Men har J betankt, hvorhen en. 
ſaadan Vei forer? 

Steffen. Formodentlig derhen, hvor alle 
Veie fore: ned i Jorden. 

Agneſe. Ja, men forinden? 

Steffen. Ja, det kan ikke med Sikker⸗ 
hed afgjores; men efter al Sandſynlighed, 
faa bliver det en Retour⸗Reiſe til det Land, 
ſom jeg forlod imorges. 

Agneſe. Til Gjeldsfangſlet? . 

Steffen. J gjætter med ſtor Skarpfin⸗ 
dighed. 

Agneſe. Hvorledes behager jer da Cli= 
matet i det Land? É 
. Miferabelt. 

Og alligevel vil J tilbage der⸗ 


er den Førfte i. 
J har opnaaet. 


Slutteriet er et Lys, og jeg er 
en Flue: Jeg flagrer omkring det i ſalig Fri⸗ 
hed; pludſelig kommer jeg det for nær, bren⸗ 
der mine Vinger, og ligger der. Enhver 
har ſit Fatum. Jeg troer, jeg har en uſyn⸗ 
lig Traad om Benet; Slutteren holder En⸗ 
den af Traaden, og naar han trakker raſt 
i den, vips! ſaa har han mig. Hahaha! Det. 
er naragtigt, men uundgageligt. 

Agneſe. Har J da flet ingen udſigter? 

Steffen. Jo de allerbedſte; thi da jeg 
ingen Penge har, ſaa har jeg de allerbedſte 
Udſigter til at faae nogle. 

Agneſe. Er det da ikke en Skam, at 
en Mand ſom I, med eders høie, aabne 
Pande, med eders livfulde Hine, med eders 
Sundhed og Kraft, fÉal være i Nod for nogle 
usle Stillinger? Det er eders egen Skyld. 

Steffen. Skulde jeg maaſkee blive Sjouer 
eller Pak⸗Wſel? Nei, Frue! min Ryg krum⸗ 
mer ſig hverken for Mennefker eller for 
Sakke. Jeg er en Gentleman. Betragt 
engang mine Hender! Er det Hænder for 


— 
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en Saugſklœrer? — Det er min Kjole, ſom 
bedrager jer; den er grov og luflidt; men 
fee ikke paa Kjolen, fee paa Manden. Der 
ſtikker en Mand i den, ſom ikke er født til 
Pobel⸗Haandteringer. Naar jeg kommer i 
Slutteriet, ſaa kommer en Gentleman der⸗ 
ind, en ſand Gentleman. O jeg er ikke 
den Forſte! 

Agneſe. Tag jer det ikke faa nær, Hr. 
Steffen Foſter! Min Mening er ſlet ikke 
den, ſom J troer. Hidindtil har J fat 
eders Haab til Terningerne. Sog nu at 
jætte det til en anden Ting. 

Steffen. Og hvad fÉulde det væve ?- 

Agneſe. En Kone. i . 

Steffen. Puh! 

Agneſe. J ſtulde klage eders Nod for en 
rig Enke. ' 

Steffen. For at komme fra Slutteriet 
i Tugthuſet? Dandſe efter hendes Pibe, 
og floite naar hun ſlog Tact med Toffelen? 
Nei Proſit! Nu er jeg ikke Herre over en 
Stilling; men naar jeg fif en Kone, faa 
var jeg ikke Herre over mig ſelv. Jeg duer 
ikke til at være Marionet; jeg er et virke⸗ 
ligt Mennefke. 

Agneſe. Der gives Enker nok, ſom juſt 
finde Behag deri. 


Steffen. J ſaadan En, ſom mig? 
Agneſe. J er godmodig. 
Steffen. Ja imod mig ſelv, overorden⸗ 


li * jeg kan ikke nægte mig det ringeſte 
nſte. 

Agneſe. Gjor jer ikke værre, end J er. 
Jeg anſeer jer jo at have et Hjerte, der for⸗ 
mager at elfke. 

Steffen. Det er juſt ikke min Natur imod. 
Agneſe. Med eet Ord: jeg veed et Par⸗ 
ti for jer, en rig Enke, ſom har fundet 
Behag i eders ÜUdvortes. Gift jer med 
hende, og hjelp hende at bære den Byrde, 
ſom hendes overordentlige Formue paalægger 


hende, 

Steffen. Holdt! Et Dieblik! Det er 
Meget pan eengang. Forſt gifte mig med 
hende; det var det Verſte; naar det forſt 
er overſtaaet, faa fkal det ingen Nod have 
med at lette hendes Byrde; thi det kan hun 
ſtole paa, at jeg nok ſkal forſtage at ſatte 
hendes Penge i Omløb, Men ſaa vil det 
1 ſig, at jeg gjor hende Sorg og For⸗ 
red. 


Agneſe. Men det er 
tred, hun vil have. 

Steffen. Det er en anden Sag. Men 
faa er hun vel ikke rigtig i Hovedet? 

Agneſe. Man paaftaaer det Modſatte. 

Steffen. Hvor gammel er hun? Tred⸗ 
ſindstyve Aar i det Mindſte. 

Agneſe. Hun er kun otte og tyve Aar. 

Steffen. Kun otte og tyve! — Hille 
min ſandten! Men ſaa er hun vel ſtyg ſom 
Arveſynden? 


juſt Sorg og For⸗ 


Agneſe. Det veed jeg ikke; man anſeer 
bende for at være ret ſmuk. ö 

Steffen. ung, ſmuk, umaadelig rig, og 
med Lyſt til Sorg og Fortred, og til at 
fage fine Penge fatte overſtyr! — Hvad 
hedder hun? hvor boer hun? 

Agneſe. Det ter jeg endnu ikke ſige. 

Steffen. Men jeg kan dog ikke kjobe 
Katten i Sakken. Og her maa dog ſtikke 
Noget under. Her, veed J hvad? Min 
Kjærlighed holder jeg i lige faa hoi Priis, 
ſom hun holder ſine Penge. Skal jeg gifte 
mig, ſaa vil jeg have en Kone, ſom beha⸗ 
ger mig, og ſom jeg kan holde af. Hvad 
jeg er, det er jeg altid heel og holden. 
Hidtil har jeg været en lyſtig Broder, og 
deri veed jeg, at Ingen har overgaget mig. 
Skal jeg nu blive Aegtemand, faa vil jeg 
ogſaa være det tilgavns, Men derfor maa 
jeg finde Behag i min Kone. Hvis eders 
Enke for Exempel var ſaadant et Stykke 
Meubel, ſom min Svigerinde, faa. vilde jeg 
ikke have hende, om hun faa var indfattet i 
pure Dukatguld. 

Agneſe. Smagen er forſtjellig. J fear 
fane hende at fee, og tale med hende. Be⸗ 
hager hun jer, faa bliv hendes Mand; hvis 
ikke, faa bliv ſom J er. 

Steffen. Det vil jeg, bedſte Frue! Paa 
Wre og Samvittighed, det vil jeg; og jo 
for, jo heller. Synes jeg godt om hende, 
og har hun Penge, og vil hun tage tiltakke 
med mig, faa ægter jeg hende paa Stedet; 
hvis ikke, faa er vi lige gode Venner for det. 
Der er min Haand og mit Gentlemans-Ord. 

Agneſe (vætter ham zürligt Haanden). Saa 
folg med denne Mand, (peger paa Jones); han 
vil ſorge for en anſtandig Klædedragt, Det 
Dvrige finder fig af fig ſelv. 

Steffen (afſides). Naa, lad nu Nogen ſige, 
at Amor ikke er blind! Ha ha ha! 

Agneſe (til Jones). Gaa ind med den Herre, 
og gjer ſom jeg har ſagt! 

Jones (ſagte til Agneſe). Med ham? Naadige 
Frue! med ham? g 

Agneſe. Som jeg ſiger. 

Jones. Gud ſtaae os bi! — Giv ham 
en Skilling til en Pægel, og lad ham gage 
— Vil J have Loier af ham? 

Agneſe. Ti, og adlyd! 

Jones (afſides). Hun made have en Skrue los. 


Agneſe. Farvel, Hr. Steffen Foſter! Vi 
fees igjen. (gaaer), 
Steffen. Farvel, min venlige Frue, far⸗ 


vel! —(til Jones) Naa, Lakei! hvorſkal vi hen? 
Jones. Jeg tenker, til Daarekiſten, for 
at lade os indeſperre. 8 
Steffen. Snikſnak! Jeg vil ikke høre No⸗ 
get om at indeſparres, hverken i Slutterier 
eller i Daarekiſter. Fremad, Marche! viis 
mig Veien! Og ſat et andet Anſigt op; 
ellers ffal du fee, at jeg forſtager at give 
din Frues Befalinger det behorige Eftertryk. 
Jones. Hvem? J2 5 
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Steffen. Ja, ret jeg! (River ham pludſelig 
Stokken ud af Haanden, og fvinger den). See ivei⸗ 
ret, Hallunk! der træffer et Tordenveir op 
over dig. Hatten af! Reſpect! Ellers fal 
det flade ned i dig. (Gjor Mine til at ſlaae.) 
Skal det være? 

Jones (tager Hatten hurtigt af). Gud ſee i 
Naade til mig! 

Steffen. Hvad Vei ſkal vi? 

Jones. Til Cornhill! 

teffen. Set Hatten paa! (Jones adlyder). 
Der har du Stokken! (giver ham den). Bag 
ved mig! Jeg er en Gentleman, du en La⸗ 
kei. Ingen Grimacer i Anſigtet! Jeg ſkal 
lere dig Reſpect! (Ha er Jo⸗ 
nes walk Bab Sede BEDE Foran SR 


Anden Scene, f 
(Varelſe hos Brown.) 

Johanne (kommer, fulgt af) Robert. 

Johanne (idet hun vender fig, og feer Robert 
ftaae bag ved hende), Hvorledes? Igjen? Jeg 
troede, naar jeg gik herind, fulde jeg have Fred. 

Robert. Nei, Johanne, den, ſom felv in⸗ 
gen Fred har, kan ikke ffjænfe den til An⸗ 
dre. Og min Fred har J berøvet mig; giv 
mig den tilbage! J kjender det lille Ord, 
hvoraf den er afhængig. 

Johanne. Robert! J er alt for haftig, 
J fordrer for Meget. Naar jeg nu ikke 
har Lyſt at ſvare, hvorfor maa jeg da 
ikke tie? 

Nobert. Men naar J tier, hvorfor maa 
jeg da ikke blive ved at ſporge? Tilbedte Jo⸗ 
hanne! Jeg kan ikke leve uden jer; og hvis 
J undflyer mig, hois jeg aldrig kan naae 
jer, nu vel, faa vil jeg evig omſvave jer, i 
en lengſelfuld, aldrig ophævet Afſtand, lige⸗ 
ſom Maanen dreier ſig om Jorden. 

Johanne. Jeg kan rigtig ikke ſvare jer 
i det ſmukke Sprog, bvori J tiltaler mig; 
men atſ jeg vil here det — dermed ſynes 
mig, at J burde være tilfreds. 3 

Robert. O fortræffelige Svar! Det er 
Alt hvad jeg forlanger (nærer for hende). 
Johanne. Staa op, Robert! jeg beder 
jer, ſtaa op! ... Hvis min Fader ... Staa 
dog op! J jager mig Alt Blodet op i mine 
Kinder. 

Robert. Ikke for J har tilgivet mig. 

Johanne. J er ſaa haftig, ſaa opbru⸗ 
ſende og faa egenſindig. Jeg burde egentlig 
være vred paa jer, jeg burde ..... (reekker ham 
Haanden undſeeligt). Ja hvad burde jeg ikke? 
Men jeg er altfor godmodig; jeg kan ikke 
være vred paa jer, 

Brown (træder ubemærtet ind i Baggrunden). 

Robert. O denne Haand er mig et Pant 
paa min Lykke! (eysſer hende paa Haanden). 

Johanne. Lad være! Slip mig! Nu hol⸗ 
der J ikke eders Ord. Jeg rakte jer Haan⸗ 
den, blot for at hjelpe jer op; nu tager jeg 


den tilbage, hvis J ikke ſtrar reiſer jer; jeg 
sed ſer jer; jeg mer? Skal jeg byde? 


tager den tilforladelig tilbage. 


Robert. Nei, paa denne Haand giver 
jeg aldrig Afkald. 

Johanne. Bar jer ſaaledes ad, at J 
kan rakke mig den i min Faders Nærværelfe. 
Naar J da vil beholde den, faa — 


Robert. Elſkede Pige! tal ud! Saa ? 

Johanne. Saa vil jeg overveje det ner⸗ 
mere. 

Brown. Den Calcul vil hun nok ſnart 


gjøre færdig. (Robert reiſer fig uden Frygt; Jo⸗ 
hanne ſtager forſkrakket og undſeeligt). ellem 
dine Friere, Johanne, vælger Du altſaa denne? 
— See fun driftig iveiret; Du behøver ikke 
at ffamme dig over dit Valg; tvertimod, 
det gjer dig Wre. (til Robert). Men J, min 
unge Ven, glem ikke hrad jeg har ſagt jer: 
Walter Browns Datter fager ikke en Yng⸗ 
ling, ſom er gjort arveles af fine Forældre, 
Da jeg gik herind i Stuen, ſaae jeg juſt 
eders Fader og eders Moder paa Veien her⸗ 
hen; de komme formodenlig for at beſoge 
mig. Hvis de erkjende jer for deres Son, 
faa har jeg Intet at indvende mod jer. 

Robert. O det vil de! det vil de ſik⸗ 
kert! Nu vil jeg gjore Alt for at erhverve 
mig mine Foreldres Kjærlighed; paa mine 
Knce vil jeg bonfalde dem om et gunſtigt 
Teſtament. For at vinde Johanne, er ingen 
Ydmygelfe mig for haard, 

Brown. Der har vi dem. Gager et 
Oieblik tilſide. Jeg vil forſt udforſke, hvor⸗ 
ledes Courſen ſtaaer; er den gunſtig, faa 
kalder jeg paa jer. 

Robert. O bedſte Herr Brown! Min 
Lykke er i eders Haand. 

Johanne (idet hun kysſer Browns Haand). 
Min fjære, gode Fader! 

(Robert og Johanne gaae ind i et Side⸗Cabinet). 
Thomas Foſter og Fru Foſter (komme fra 
ne Richard (følger dem, og bliver 
gaende i Baggrunden). 

Thomas. God Dag, Hr. Brown! Jeg 
kommer med et glædeligt Budſkab: Vore 
Skibe ere afgagede fra Dower, for fulde Seil. 
Nu blot en heldig Nat, og ſnart vil Kano⸗ 
nerne bebude deres Ankomſt, og tordne vore 
Misundere i Prene. En herlig Gevinſt ven⸗ 
ter os; hvor ſtor, det lader ſig ikke beſtemme 

iforveien. 

Brown. Ja, det er Skade, min Ven, 
at man ikke kan beſtemme det. Jeg tenker 
altid: hvad jeg har, det har jeg; een Spurv 
i Haanden er bedre end ti paa Taget! Jeg 
for min Part vilde hellere have en rimelig, 
rund Sum ubetalt, end den uſikkre, tilkom⸗ 
mende Gevinſt, ſom jeg ikke kan beregne. 

(De have imidlertid taget Plads), 

Thomas (liſtig). Dertil kunde jo vel fin⸗ 
des Raad. Hvad mener J? Jeg kunde ogſaa 
engang have Lyſt at ſpille et Hazardſpil. Jeg 
afkjober jer eders Fordeel, ubeſeet. 

Brown. Jeg har Intet derimod. 

Thomas. J holder meget af runde Sum⸗ 
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Brown. Jeg flaaer til, om Jogſaa ſkulde 
have Fordeel derved. 

Thomas. Tyve tuſind Pund! 

Brown. Lad gage! (de tage hinanden i 
Haanden). 

Thomas. Halv i Contanter, halv i Bare. 
Brown. Det er Skik og Brug. > 
Thomas. Top! 

Brown. Top! 

Thomas (til Richard). Gaa, Richard, for 
at udfærdige Documenterne til denne Forret⸗ 
ning. (Richard gaaer). 

Brown. Det er en god Tid for os. Vi 
kan ikke takke Himlen nok for den, og bor 
ikke lonne den med Ufred og Had. (til Fru Fo⸗ 
ſter). Er det ikke ſandt, gode Frue! 

Fru Foſter. ufred og Had? Min bedſte 
Herre, J kjender jo mit Hjerte. Det Gode 
har ingen varmere Veninde end mig. Hvis 
jeg hadet Laſten, da er det retfærdigt, og 
Retfærdighed har J vel Intet imod. 

Brown. Dommer ikke, paa det J ikke 
ſelv . . 

Thomas. Kjcre Ven, lad os ikke røre 
ved Familie⸗Stridigheder. Lad os afgjore 
vore Forretninger med hinanden, og viſe gjen⸗ 
ſidig Velvillie; men lad os ikke blande os i 
hinandens huuslige Anliggender; i dem ul⸗ 
mer der ofte en Ild, ſom man brander ſig 
paa. 

Brown. Og jeg vilde derimod netop 
ſporge jer tilraads i et huusligt Anliggende: 
Min Datter Johanne har i denne Tid tre 
Friere; hendes Hjerte har beſtemt ſig for 
den Ene af dem. Nu vilde jeg gjerne vide, 
om han har eders Bifald. 

Thomas. Ih nu! Jeg kal ſandfardigt 
og aabenhjertigt ſige jer min Mening om 
ham, naar jeg fager at vide, hvem det er. 

Fru Foſter. Lad os gjøre hans Bekjendt⸗ 
ſkab, og ſee ham. É 

Brown. Det ffal ſkee; men huffer,-at 
vi Alle gjøre Regning paa en barmhjertig 
Dom. Betragter ham derfor med ven⸗ 
lige Hine; og lader ingen Partiſkhed tilſlore 
eders Blikke. Lover J mig det? 

Thomas. Naturligviis; jeg er jo ganfke 
kold og upartiſt i Sagen. 

Fru Foſter. Og jeg da? Jeg nanner 
ikke at gjore en Hund Fortred; J Fjender 
mit blode Gemyt. 

Brown. Velan da: Min Datter og den 
Brudgom, hun har valgt fig, ere her i dette 
Vaerelſe; nu ſkal jeg falde dem herud, og 
faa maa J ogſaa ſige et afgjerende Ord, 

(Aabner Sidedoren). 
Robert og Johanne (trade ud. Brown fører 
dem hver ved fin Haand, tæt hen foran Thomas 
Fofter og hans Kone). 

Brown. Her er Bruden, og her er Brud⸗ 
1 . Kjender J ham? 

homas og Fru Foſter ſpringe op fra deres Stole; 
Fruen flader Hænderne ſämmen). 


Thomas. Jeg ikke! Jeg fjender ham al⸗ 
deles ikke; han er vildfremmed for mig. 


Brodrene Foſter. 


Fru Foſter. Hvad beſtiller J her, i et 
agtbart og anſtendigt Huus? Gan heller til 
jeres Onkel! Mellem Spillere og Slagsbrodre 


der er jeres Plads; mellem os og jer er der 


herefter intet Felleds ſkab. 

Robert. Hør mig 

Thomas. Steffen vil jo tigge for dig. 
Tag ham paa Ordet, det raader jeg dig; thi 
hvad han tigger til dig, ev mere end hvad 
du arver efter din Fader, Af mit Teftament 
er du udflettet, 

Fru Foſter (til Johanne). Tag eders For— 
nuft paa Raad, min bedſte Jomfru! Tank 
ikke mere paa denne vanartede Son. Han 
ftjæler eders Penge, og fætter dem overſtyr. 
Er eders Are jer Fjær, faa lad ham ſeile 
i ſin egen So. 

Robert. Fader“. 

Thomas. Jeg er ikke din Fader, du 
Dogenigt! Den Tigger, ſom vil ernære dig, 
han er herefter din Fader. Gaa til ham, 
og Ataf dig hans Velſignelſe og hans Teſta⸗ 
ment. 

Fru Foſter. Kjcreſte Hr. Brown! Var 
dog ingen letſindig Fader! Kaſt ikke eders 
Datter bort til den Forſte, den Bedſte! Den 
Knægt er verre end en Tigger; han er Kam- 
merat med Bedragere og Tyve. 

Brown. Bedſte Frue 

Fru Foſter. O mit Hjerte! mit Hjerte! 
Det Menneſke bliver endnu Skyld i min 
Dod! Hvor jeg kommer, ſkal jeg træffe paa 
ham. O jeg holder det ikke ud! 

Thomas. Kom, Kom! lad os gage! — 
Herr Brown, eders Penge og eders Vare 
ſtage allerede idag til Tjeneſte. Videre har 
jeg Intet at beſtille i eders Huus. Farvel! 
(tager fin Kone ved Haanden, og gaaer hurtig bort 
med hende). ses 

Brown. Det var en daarlig Handel, 
Robert! J har ſpillet et farligt Spil. 

Robert. Og tabt! Jeg veed det, jeg har 
tabt! Men mit Tab er ikke uopretteligt; jeg 
kan vinde det tilbage, og det vil, det ſkal 
jeg. Fra nu af er jeg overladt til mig ſelv; 
fra nu af ſkal jeg ſelv bane mig en Vei 
gjennem Verden, ſkal gjøre mine Foraldres 
Dvd til Løgn, fkal fortjene og! vinde min 
Johanne. . Farvel, Elſkede! Tro ikke, at jeg 
er faa flet, ſom mine Forældre have afma⸗ 
let mig. Ved Himlen! jeg er ikke ond; jeg 
er ingen Wreles, uagtet man behandler mig, 
ſom jeg var det. Sporg eders Fader derom, 
faa ſkal J høre! Uagtet han nu ſtager der 
faa kold og vender fig bort fra mig, faa vil 
han dog lade mig vederfares Retfærdighed. 
Stol paa hvad eders Hjerte ſiger jer, Jo⸗ 
hanne, og laan ikke Hre til hvad Verden 
ſiger. Ver mig tro, min Elſkede! Jeg kom⸗ 
mer igjen, naar jeg har boiet min haarde 
Skjœbne; kan jeg ikke det, da feer J mig 
aldrig mere. (Fler ud). 


Johanne. 
ham om Halſen). 


O Gud! min Fader! (falder 
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Tredie Act. 
Forſte Scene. 


(Verelſe hos Agneſe). 
Agneſe (allene, i en ſmagfuld Meglige). 


Agneſe. Nu, tilforladelig, det kan man 
kalde hurtigt beſluttet, og ligeſaa hurtigt ud⸗ 
fort! Nu er jeg da hans Kone, og finder 
ingen Aarſag til at fortryde mit Valg. (kal⸗ 
der). Jones! 

Jones (kommer). 

Hvor er min Mand? 
J Contoiret, Frue, begravet mel⸗ 
Ja, hvis jeg 


Agneſe. 

Jones. 
lem Pengeſakke og Papirer. 
turde tale — 

Agneſe. Hvad vilde Du ſaa ſige? 

Jones. De deilige Penge! De deilige 
Penge, Frue! Idag ere de endnu faa vel 
forvarede, faa tæt ſammenpakkede! Imorgen, 
hvem. veed, hvorledes de da have det? Maa⸗ 
ſkee ere de da adſplittede, lig en flygtende 
Armee, ſom ſelv den dueligſte General ikke 
kan ſamle igjen. Ak, Frue! jeg mener det 
godt med jer, og ikke mindre godt med jeres 
Penge. 

Agneſe. Ja, naar jeg ikke vidſte, at Du 
meente det ærligt og godt, faa vilde jeg vis— 
ſelig ikke taale, at Du taler ſaaledes om 
min Gemal og Asgteherre. Hvad Pengene 
angager, da ere de nu hans Eiendom, og 
855 maa ſkalte og valte med dem, ſom han 
vil. ) 

Steffen Foſter (kommer, meget anſtandig klrdt, 
og med Haanden fuld af Papirer). 

Steffen (tir Agneſe). Her er jeg, min En⸗ 
gel, her er jeg. Jeg er i den ſyvende Him⸗ 
mel, og det er dig, ſom har havet mig til 
den. Jeg føler mig ſom en benaadet Syn⸗ 
der. Det er altid bedre end en kjedſomme⸗ 
lig Phlegmaticus, ſom hverken har Lyſt eller 
Mod til at tomme Livets Bager. Nu er 
jeg din Mand! O den Tanke forekommer 
mig ſom en utrolig Drøm! Jeg er den unge, 
ſtjonne, rige Agneſes Mand! Bed alle Fer⸗ 
tunes Capricer, dette er mit Livs ſkjonneſte 
Morgen! 

Agneſe. Driſtig vovet, er halv vundet. 
Hvorledes finder du vor Smule Contanter? 

Steffen. Som Fiſten det klare Band, 
efter at den har ſprallet fig halv død paa 
det tørre Sand. Jeg fvømmer omkring deri, 
og var der mere Plads mellem Pengeſcekkene, 
faa gjorde jeg Caprioler, ſom en Afſindig. 
Fra den ene tilſmile mig Guineer, fra den 
anden Kroner, fra den tredie Ducater, fra 
den fjerde en utallig Mængde af Stillinger! 
Man maatte være en Klods, derſom man 
ikke ſmülte og loe med, og jublede ſom en 
Beſat. 

Agneſe. Om ogſaa Terninger og Kort 
ere nok faa graadige, dette Spiſekammer vil 
de dog nok ikke faae Bugt med? Ikke fandt? 
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Steffen.? Siig ikke det, gode Kone! Djæ= 
velen har en bred Mund, og gaber hoit. 
Kaſt det altſammen til ham, og inden 24 
Timer har han ædt det op, og ſiger, han 
er ſulten. 

Jones (afſides). Ak du barmhjertige Him⸗ 
mel! Ja, har jeg ikke nok ſagt det! 

Agneſe. Men hvad forſlaaer ogſaa alt 
det imod mine øvrige Eiendomme: mine Mar⸗ 
ker, mine Skove, mine Slotte, mine Juve⸗ 
ler? — Nei kjare Mand, den Djævel, ſom 
du talte om, vil nok flide Tenderne op, in⸗ 
den han fager alt det forteret. 

Steffen. Nei bedſte Kone! Det forflaaer 
Altſammen ikke faa meget ſom en Pind i 
Helvede. Naar man vil ſatte det i Spil, 
og Fortuna gjør fig udtilbeens, faa forſikkrer 
jeg dig, at der om to Dage ikke ſral være 
en Steen tilovers af Slottene, og ikke et 
Blad af Skovene. 5 

Agneſe. Ja ja, du maa vide det. bedre. 
Men det er ogſaa det Samme. Naar vi 
ikke have Mere, faa maae vi fee, hvorledes 
vi kunne erhverve paanye; faa mage vi tage 
os Noget alvorligt for. Og ikke fandt? faa 
vil du ikke lade din Huſtru lide Nod? thi 
du har jo taget hende af Kjærlighed. Om 
ſaa Et mislykkes for os, vil et Andet lyk⸗ 
kes; ſaa kommer der Lys og Skygge i mit 
Liv, Afvexling af Varme og Kulde, ſaaledes 
ſom Naturen byder; ikke dette evige Sol⸗ 
ſkin, hvori jeg ſmegter efter en Draabe 
Regn. Gjer, ſom du vil, kjare Mand! du 
raader over alt Mit. Put dine Lommer 
fulde af Penge, gaa ud og ſpil bort ſaa 
Meget ſom du vil! Og ſeer du mig nogen⸗ 
finde gjore en ſuur Mine dertil, faa ſiig, at 
jeg elſker dig ikke. 

Jones (afſides). Har man nogenſinde hort 
Magen! Naa, det vil han nok ikke lade ſig 
ſige to Gange. 

Steffen. Spille? Skulde jeg ſpille? — 
Bedſte Kone! faa fortjente jeg jo at komme 
i Daarekiſten. 

Agneſe. Hvorledes? 

Steffen. Agneſes Gemal, en gift Gentle⸗ 
man, ſom er ved ſine fem, ſunde Sandſer, 
han ſkulde ſpille? Fy for Fanden! 

Agneſe (hoiſt forundret). Men ſagde du ikke 
nyligt, at min Formue ſkulde være fat over 
ſtyr i et Oieblik? 

Steffen. Nei, min Engel! Jeg ſagde, at 
den kunde fættes overſtyr i et Dieblik, naar 
en Afſindig kom til at raade over den. Men 
jeg er langt fra at være afſindig. Dengang 
jeg Intet havde at tabe, da ſpillede jeg, og 
deri feer jeg intet ufornuftigt. Men nu har 
jeg Penge og Eiendom: ja hvad ſom er langt 
mere: jeg har dig, du Krone for alle Fruen⸗ 
timmer! Og dig ſkulde jeg bedrove ved at 
fore et uordentligt Liv? Nei tvertimod! jeg 
vil tage alle Sorger og Bekymringer fra 
dig; i Forvaltningen af din Eiendom vil jeg 
bringe Orden og Klarhed; ded ærlig Handel 


vil jeg fordobble din Formue; jeg vil fætte 
min Stolthed: i at høre Folk ſige: „Steffen 
Foſter er den agtverdigſte Mand i hele Lon⸗ 
don; vi have Alle taget feil af ham; vi have 
været dumme ſom Hſters; der var kun Een, 
ſom var klog, og forſtod at vurdere ham, 
og det var hans fortræffelige Huſtru, hans 
Agneſe. 

Agneſe. Bedſte Mand! Jeg har jo rig⸗ 
tignok villet have Sorger og Bekymringer; 
men jeg kan ikke nægte, at jeg jo nu elſker 
dig dobbelt, fordi du ingen vil gjøre mig. 
Lykkens Capricer ere dog beſynderlige! Jeg 
ægter dig, netop for at fane Sorg og For⸗ 
tred; jeg anſeer dig for en berømt Odeland, 
der ſnart vil bringe os i Forlegenhed; men 
tvertimod, jeg fager et Monſter paa en Asgte⸗ 
mand, ſom vil forøge min Lykke, iſtedetfor 
at formindſke den. Ogſaa her kan man ſige, 
at Mennefket ſpager, men Gud raader. 

Jones. Nei! det er utroligt! Min For⸗ 
ſtand ſtager ſtille. 

Steffen (til Jones). Snakker du med? 
Din Forſtand? Ja, den maa gjerne ſtaae 
ſtille, naar du bare vil fætte Arme og Been 
i Bevægelfe; thi derfor fager du din Lon. 
Hvad ſtaager du, og gloer efter? Ned med 
dig i Contoiret! Alle Boger og Regnſkaber 
op i mit Verelſe! Der ſkal optages et In⸗ 
ventarium. Lad mig fee, J tage Benene 
med jer her i Huſet; ellers tager jeg Stok⸗ 
ken med mig. Marche! (Jones gaaer. Steffen 
ſiger meget venlig til Agneſe). Du tager det dog 
ikke ilde op? 


Agneſe. Du er Herre over dem, ikke 
g. 
Steffen. Men du er igjen min Herre; 


og der maa ikke ſkee det Allermindſte, ſom 
er imod din Villie. Jeg er din Mand, der= 
for vil jeg raade over Alting; men du er 
min Kone, derfor ſkal Du raade over mig. 
(kysſer hendes Haand). 
Agneſe. Naar du raader, da fager jeg 
netop min Villie. 


Jones (kommer). 

Jones. Hr. Robert Foſter. 

Steffen. Min Robert! Min egen Fjære 
Dreng! — Kjære Agneſe! Du og min glim—⸗ 
rende Stilling faae mig til at glemme ham, 
og mig ſelv, og Alt. — Du tillader dog, at 
jeg tager imod ham her? 

Agneſe. Hvilket Spørgsmaal! han er 
mig fjær for din Skyld. 

Steffen. Lad ham komme ſtrax! 

(Jones aabner Doren for Robert, og gaaer). 
Robert (trader ind. Han er bleg og forvirret, og 
bliver frygtſom ſtaaende ved Bere. 

Steffen (idet han henter ham frem). Nu, min 
kjære Son, min egen Dreng! Kommer du 
da endelig engang? — See her, dette er din 
Onkels Fgode Huſtru; dette er hans Huus; 
jeg tenker, du føler dig hjemme her. Hils 
paa din Tante, kys hendes Haand; ver ikke 


2 Brodrene Foſter. 


fremmed imod hende! Jeg behover ikke at 
ſige dig mere, end at hun i Eet og Alt er 
det Modſatte af din Stivmoder. 

Agneſe (idet hun rakker Haanden til Robert, 
ſom nærmer fig erbodigt og frygtſomt, og kysſer 
den). Ver bjertelig velkommen, ifjære Ros 
bert! Siden jeg bærer eders Navn, er min 
Lykke ſtegen betydelig, Gid den ogſaa maa 
være floiet ind til jer! Men J feer desværre, 
ikke ud dertil (Robert briſter i Graad). I gra⸗ 
der! Er J endnu ikke forſonet med eders 
Forældre ? 

Steffen. Ih hvad, Ikke Andet? — Hos 
vedet iveiret, Søn! Siig, have de igjen bes 
handlet dig ilde? 

Robert. O! gid jeg lage paa Bunden af 
Themſen, for at afvaffe min Skjandſel i 
dens Bolger! 

Steffen. Hvad er det nu for dum Snakl 
— Din Skjendſel? hvilken Skjendſel? — 
Har dine Forceldre. 

Robert. Jeg har ingen Forældre mere. 
J min Elſtedes Narvarelſe have de gjort 
mig ereles, have forbandet: mig, og udflettet 
mig af deres Teſtament. 

Steffen. J hvad! Det er jo aldrig vardt 
at bryde fig om. Jeg fjender nok min Bros 
der og hans velſignede Kone. Heiſa, lyſtig, 
min Son! Det er Noget, ſom du kan lee af. 

Robert. Er det den Troſt, J giver 
mig? — Onkel! Kan J tale ſaaledes, J, 
hvis Lykke Kjærlighed har grundet? Veed J 
da ikke, at den gamle Brown giver mig en Kurv, 
nu da jeg ingen Formue har? Og det fal 
jeg lee af, og være lyſtig! — Tilgiv mig mine 
Ord, men fandt er det, at pludſelig Lykke 
dræber Medlidenheden og alle blidere Folel⸗ 
fer, — Onkel! Vi forſtage ikke længere hin⸗ 
anden. Farvel! (vil gage). 


Steffen (holder ham tilbage),. Du Bruus⸗ 
hane! Kan Du ſlaae lidt Band i Blodet? 
Jeg ſiger dig, du ſkal lee deraf, og du kan 
lee deraf. — Har du miſtet din Formue? 
har du miſtet din Brud? — Lognhals! ti⸗ 
dobbelte Logner! Har du ikke udloſt din Ons 
kel Steffen af Gjcelds⸗Fengſlet? har du ikke 
været paa hans Side baade i Nod og Fare? 
(til Agneſe). Min elſkede Huſtru! For mig 
har han opoffret fin Lykke; for mig har han 
hengivet Alt — den impertinente Knægt! 
Uden ham, vilde jeg ikke nu have været faa 
uendelig lykſalig, ſom jeg er. Og nu ſlaaer 
han fin Onkel lige i Næfe og Mund, anſeer 
ham for en tor Skampion, der pluͤdſelig er 
løbet i Veiret. ... Robert! du er ikke lan⸗ 
gere min Broderſon. 

Robert. Onkel! Hvad mener J? 

Steffen. Nei, Grobian! du er ikke ln⸗ 
gere min Broderſon! .... Søde Dreng! du 
er min Son! 

Robert. Hvorledes? 

Steffen. Der ſtager din Moder; her er 
din Fader! (trykker ham til fit Bryſt). Du ſkal 
arve Mere efter os, end efter dine forhen⸗ 
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værende Ravne⸗Forcldre. Øg had Kjare⸗ 
ſten angager, .... jeg har faa dog Forretnin⸗ 
ger med Brown; jeg vil gage hen til ham; 
du, min Son og forſte Bogholder, følger 
med mig; Jones ſkal bære fulde Pengeſakke 
efter os. Hvad jeg kjober hos ham, det vil 
jeg betale contant. Troer du da, han vil 
nægte min Son fin Datter? En Son af 
denne Kone, og af denne Mand? — For 
en Uferd! Bed om Forladelſe for dine For⸗ 
nermelſer! Ellers ſkal jeg viſe dig, du hid⸗ 
ſige Knægt, at din Onkel, ſiden han er ble⸗ 
ven lykkelig, har faaet ligeſaa ungt Blod 
ſom du. 

Robert (knqlende for Agneſe). Aedle Frue! 
— Onkel! — Eders overvættes Godhed ned— 
bøjer mig! 

Steffen. Staa op, Robert, og lad det 
vere godt! (til Agneſe). Min bedſte Agneſe! 
Du onſkede dig en Odeland til Mand; nu 
vel, paa den Krabat vil jeg ode faa Meget 
det ſkal være, Det er det Spil, hvori jeg 
vil ſpille; Guld vil jeg ſette mod Venſtab. 
Han ſtal have en Heſt, ſom der ikke er Mage 
til i England; han ſkal være kledt, ſaa 
Fruentimmerne fee DSinene ud af Hovedet 
efter ham. Og naar han traver ſtolt igjen⸗ 
nem Gaderne, ſaa vil jeg pege paa ham, og 
ſige: „Han har befriet mig ud af Gjelds⸗ 
Fengſlet.“ — Ja, det er et Hazardſpil, ſom 
er ſjeldent! — Vil du være Halvpart med 
mig, min elſtede Agneſe? 

Agneſe. Halvpart heri og i hele Livet! 

Steffen (til Robert). Saa kom! Forældre 
har du nu, og Penge har du. Nu blot et 
lykkeligt Kaſt, og faa har du vundet din 
Brud, Lee ikke! Jeg forftaaer mig paa Ter⸗ 
ninger, ſkulde jeg mene. Kan du huſte, da 
du laante mig 40 Skilling? Jeg tabte dem, 
det er fandt; men ved ſamme Leilighed vandt 
jeg min Brud. Gjor du nu ligeſaa! Eet, 
to, tre! Paf! hoieſte Hine! ſagde jeg det 
ikke nok? 


(Han tager Agneſe og Robert om Livet, og gaaer ud 
med dem). 1 


Anden Scene. 


(En Gaardsplads + Browns Pakhuus). 
(J Baggrunden en Port). 


Brown. Jans Bogholder, En Arbeids⸗ 
mand (med Pengeſcrkke). Andre Arbeids⸗ 
mændog Pakhuustjenere (ere i Begreb med 
at flytte Baller og Kasſer ind igjennem Por⸗ 
ten, og ſtable dem op i Gaarden). En Tje⸗ 
ner (ſtaaer med Pen og Black). 

Brown (tager et Papiir fra Richard, og feer 

i det). Tituſind Pund i Contanter. (til Boghol⸗ 

deren). Tag imod dem, og lad dem bringes 

ind i Contoiret. (Bogholderen gaaer ind ad en 

Sidedor, fulgt af Arbeidsmanden med Pengene). 

Uldne Varer, Bor og Huder. Sagtens vil 

det ikke finde ſynderlig Afſctning her paa 

Pladſen; men Gevinſten er allerede ſtor nok. 
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Desuden. har jeg jo allerede afſluttet. Her 
er min Underſtrift. 

* holder Blaekhornet for ham, og giver 
ham en Pen; han lægger Papiret paa en af 
Vareballerne, og underſkriver; derpaa vil han 
levere Richard Documentet, da han i det Samme 
jer Thomas Foſter komme. Richard hilſer paa 
fin Herre, og gaaer derpaa ind ad Sidedoren, ef⸗ 
ter Bogholderen). g 


Thomas Foſter (kommer igjennem Porten). 


Brown. Ah! der har jeg jo min Mand. 
See her, min fjære Ven, her er min Qvit⸗ 
tering, og Afſtaaelſen af min hele Gevinſt, 
Alt efter Aftale. Valuta er rigtig annam⸗ 
met. 

Thomas (tager hurtigt Papiret). Tak, min 
Ven, tak! — Nu lad mig ſee, J ikke for⸗ 
tryder det! Handel er Handel. 

Brown. Ja Skeet er Skeet. 

Thomas. Ikke en Skilling lægger jeg 
til, om jeg faa ſkulde profitere det Tredob⸗ 
delte, faa fandt Gud hjelpe mig! Ikke om 
det var til eders ſtorſte Stade, 

Brown. Og ikke en Skilling betaler jeg 
tilbage, om ſaa denne Handel bragte jer til 
Betlerſtaven, ſaa ſandt Gud hjelpe mig! 
Handel er Handel. 

Thomas. Deri er jeg enig med jer. Jeg 
forlanger heller ikke, at J fÉal betale Noget 
tilbage. Alvorlig talt, jeg har nok taget jer 
lidt ved Næſen. Eders Part er nok i det 
Mindſte "dobbelt. faa meget værd ; ſom det, 
jeg har betalt jer for den. Men nu er det 
for ſildigt at ſnakke derom. 

Brown. Det har jeg heller ikke iſinde. 
Tag den Fordeel, J kan fage; den er jer 
vel undt, Jeg holder ogſaa nok af Pros 
fiten, men jeg har det Valgſprog: Een Skil⸗ 
ling i Kasſen er bedre end tre Skilling paa 
Vandet. 3 

Thomas. Vandet er min Allierede paa 
Liv og Dod. Ha ha ha! Det har hjulpet 
mig med at fnyde jer. lidt, 2 

Brown. J Guds Navn! Snyd mig ſaa 
meget, ſom J vil! Jeg har jo givet mit 
Samtykke dertil. 

(Man hører i Afſtand nogle Kanonfkud). 

Thomas. Horer J? Det er mine Skibe. 
Ja ganſte ſikkert, det er dem! J Havnen 
vaier nu allerede mit Flag, med mit Valg⸗ 
ſprog paa. Ha! mine Misundere ville blive 
gule af Aergrelſe over at høre Kanonerne 
forkynde min Rigdoms Tilvext! See, her 
ſtager jeg rolig, ikke ſom Kremmeren, der 
forſte Gang venter ſin lille Skude hjem, og 
ſtyrter hidſebleſende til Tower, med en Kik⸗ 
kert i hver Haand. Jeg ſtaaer rolig her, 
og venter paa Efterretningen. Saaledes er 
en ſand Kjobmand: ſtolt og ſikker. — Ikke 
fandt? det eergrer jer dog lidt? 

Brown (idet han lægger fig med udbredte Arme 
over Kasſerne og Ballerne). Dette her er mit; 
Pengene, ſom jeg har i Kasſen, ere ogſaa 
mine. J har endnu ikke faget Eders; gid 
det maa bekomme jer: vel! 


14 


Richard (kommer fra Sidedoren). 
Richard. Herre, har J hort Signalet? 
Thomas (ftolt og ligegyldig). Ja, hvad faa 

videre? Det er ikke Andet end mine Skibe, 
ſom ere gaget for Anker, ſom fædvanligt. 


Richard. Skal jeg ikke gaae til Havnen? 
Thomas. Hvis det kan fornøte jer, faa 


vær faa god! Jeg har ingen Haft; jeg fan 
vente, til man lader mig falde, 
Richard (ſom, idet han vil gage ud af Porten, 


meder Fru Foſter). Der ſtaager Herren. 
(Gager). 


Fru Foſter (kommer, i haftig Bevægelfe). 

Fru Foſter. Foſter, har du hort det? 
— Tjenerinde, Hr. Brown! har J heller 
ikke hort det? 

Thomas. Hvad mener du? Kanonſkud— 
dene? 

Brown. Det er eders Mands Skibe. 

Fru Foſter. Ih! hvad ſporger jeg efter 
Kanonſkud og Skibe! Nei, jeg taler om en 
Nyhed, ſom tordner ſterkere for mit Øre, 
end tuſinde Kanoner; en Nyhed, ſom er mig 
ſkrokkeligere, end om alle vore Skibe vare 
ſunkne. (til Foſter). Tenk dig! din Broder — 

Thomas (ligegyldig). Er ſat i Slutteriet? 

Fru Foſter. Ak nei! det er ikke faa vel. 

Thomas (fom for). Er han da hængt? 
Fru Foſter. Det var endnu bedre, baade 
for ham og for os. Nei, det er ſkrakke⸗ 
191 utroligt, himmelraabende! Han har gif⸗ 
tet ſig. 

Thomas og Brown. Hvad! 

Fru Foſter. Som jeg ſiger jer: giftet 
fig! — Og med hvem, troer 3? 

Thomas. Ih hvad veed jeg det! Med 
en eller anden Gadeſtrygerſte, ſom ſiger 
Tuſind Tak for Tilbudet! Hvad kommer det 
mig ved! 

Fru Foſter. Men ſkulde jeg da ærgre 
mig derover? Ifald han havde faaet en ny 
Steen om Halſen, der trak ham endnu dy⸗ 
bere ned i Polen, faa vilde det jo glæde mig. 
Nei, men han har faaet Vinger i Nakken 
iſtedetfor Stene om Halſen; han flyver, han 
ſtiger! 

Thomas. Drømmer du? 

Fru Foſter. Den rigeſte, den ſtjonneſte 
Enke i London, Fru Agneſe Welſtad, har 
bidt Hovedet af al Skam, og er hans egte⸗ 
viede Huſtru. (Thomas og Brown ſlage Han⸗ 
derne ſammen af Forundring). Ja, forundrer 
jer kun! det er ikke mere end billigt! Wr⸗ 
grer jer dog tillige med mig, for at jeg ikke 
ffal være ene om at bære min Sorg! 

Thomas. Ih hvad! Kan det ikke være 
os det Samme? Hvis han er bleven rig, 
vil han nok ſorge for at blive fattig igjen. 
Og desuden, enten han er rig eller fattig, 
ſaa hader og foragter jeg ham ligemeget. 

Brown. Men hvis han nu bliver en ſo⸗ 
lid Mand, og pasſer vel paa ſin ſtore For⸗ 
mue, faa feer jeg dog ikke, hoor for 


Brodrene Foſter. 


Thomas. Lad os ikke tale derom, jez 
beder jer! 

Fru Foſter. Nei, bedſte Herre! lad os 
endelig ikke tale derom! n 


Browns Bogholder (kommey. 


Bogholderen (til Brown). Hr. Steffen 
Foſter onſter at tale med Herren; han ſiger, 
at han har Forretninger med jer. 

Thomas. Forretninger? Ha ha ha! Maas 
ſkee J er en Libhaber af Terningeſpil? 

Fru Foſter. O hvilfe flette, hvilke onde 
Tider, naar ſaadant Pak kan kneiſe ligeſaa 
høit ſom en af os. 

Brown. Man kan jo altid høre hvad 
han har at ſige. 


Steffen Foſter og Robert (komme, begge mes 


get pragtfuldt klcdte. Efter dem følger) Jones 
(med Pengeſakke. De komme alle Tre fra Side⸗ 


øren). 
Steffen. Guds Fred, Hr. Brown! Jeg 
har Forretninger med jer, 

Brown. Med mig? Lad høre? 

Fru Foſter (ſagte til fin Mand). Han la⸗ 
der, ſom han ikke faae os. Ak Herre Gud! 
det kleder ham godt at være fornem. 

Steffen (til Brown). Til Sagen! Jeg har 
en ſtor Capital til min Dispoſition. Jeg 
har kjobt to Skibe, og dem vil jeg fragte 
med forſkjellige Artikler. Jeg behøver et 
Parti Vox, ſamt uldne Vare og deslige. 
Kan J forſyne mig dermed, faa ſüg, at J 
vil paatage jer Leverancen. Min Fjener 
bringer Betalingen med ſig i Contanter. 

Brown (meget heflig). Til Tjeneſte, min 
Herre! med ſterſteFornoielſe! Jeg har netop 
tilhandlet mig en anſeelig Mængde af flige 
Varer; I kan faae dem ſtrax. 

Steffen. Saa. lad dette da være vor 
førfte Forretning, men ikke vor fidfte! Jeg 
har betydeligere Forretninger med jer, end 
denne. Her vil jeg blot give jer Handſel. 

Brown. Mangfoldig Tak! Jeg føler 
mig i hoiſte Grad æret ved eders Tiltro. 

(De trykke hinanden i Haanden, og gage hen i 

Baggrunden, hvor de kale ſagte med hinanden). 

Thomas (til fine Kone). Saadan er Ver⸗ 
den! See engang min Ven Browns krumme 
Pukkel! Han ſkyder Ryg, ligeſom en Kat, 
der bliver klappet. 

Fru Foſter. Han krummer ſig for ham, 
ſom har ſpiiſt Arreſtantbrod, og drukket 
Band dertil; og den Koſt vilde han tæret 
endnu, derſom ikke hans prægtige Broderſen 
havde ſtjaalet fra os, for at udloſe ham. O 
man kan blive raſende! 

Robert (ſom allerede længe har ſogt Leilighed 
til at nærme fig ſin Fader). Min Fader. 

Thomas. Bort fra mine Hine. 

Robert. Min Fader! Var det eders Al⸗ 
vor, dengang J igaar , 

Fru Foſter. Han er ikke eders Fader. 
Unge Herre, vi kjende jer ikke. 


3bie Act 2den Scene. 


Robert. Jeg har Intet at tale med jer, 
men I, min Fader... 

Thomas. Jeg tenker ligeſom hun. Jeg 
har forſkudt dig; du er ikke længer min 
Son. 

Robert. Nu velan! Saa har jeg ogſaa 
forſkudt jer; J er ikke længer min Fader. 

Fru Foſter. Vil man høre! 

Steffen (ſom er bleven opmarkſom paa Sam⸗ 
talen og nærmer fig). Ret faa, min Sen! Du 
ſkal ikke ydmyge dig. Herefter er du min 
Son; jeg og min Kone have adopteret dig; 
og ved Himlen! Du fſkal ikke fortryde, at 
have byttet Forældre. 

Fru Foſter. Det kunde dog vel hende fig. 
J Betler-Galop gaaer det ſnart op, ſnart 
ned. 

Steffen. Tager jer ivare, at eders Ga⸗ 
lop ikke bliver til Carriere, og gaaer ned 
ad Bakken, faa J brakke Halſen. 

Fru Foſter. Det har vel ing en Nod. 

Steffen (til Thomas). Han er nu min 
Son, Thomas, og han vender ikke mere til⸗ 
bage til dig, i det Mindſte ikke for du har 
afſtaffet det Huuskors der ſtager ved din 

Side! 

Fru Foſter. Sligt maa man høre! 

Steffen (til Brown). Nu kom ind i Con⸗ 
toiret, Hr. Brown. Jeg har kun med jer 
at gjore, ikke med de Andre. Min Son 
Robert er min forſte Bogholder; hans Un⸗ 
derſtrift ftal herefter være faa gyldig ſom 
min; han iſkal udfærdige Papirerne angagende 
vor Handel. Han har ſin Faders og ſin Mo⸗ 
ders uindſkrænkede Tillid, og han fortjener den, 
thi ingen Yndling er faa ædel og god ſom 
han. Om derfor visſe Folk hade ham, ſaa 
kommer det deraf, at Laſten altid hader det 
Gode. Kom, Hr. Brown, kom! 

(Brown, Steffen, Robert og Jones gaae ind ad Si⸗ 
dedoren.) 

Fru Foſter (til Thomas). Og det taaler 
du? Sligt lader du bydes din Kone, du 
folde, feige, kraftloſe Wand! Der ſtager han, 
og regner, hvor ſtor Gevinſt hans Skibe vil 
bringe ham! J hans Hjerte er ikke Andet 
end Tal; hans Kones Forhaane ſer bryder 
han ſig ikke om. Hende kan Enhver. for- 
nærme faa meget, ſom ham lyſter. Er det 
den Kjærlighed, ſom du har lovet mig? Er 
det din Taknemmelighed for den ſkjonne Ca⸗ 
pital, ſom jeg har bragt dig? Hvad har jeg 
nu for det? Jammer, Elendighed! Ak jeg 
ulykkelige Kone! 

Thomas. Var ikke ſaa kilden, hvad 
Ord angager! Lad Folk ſnakke! hvad rager 
det mig? Kan de ſnakke mig en eneſte Balle 
Varer bort fra mine Skibe? Kan de ſnakke 
mig min Credit bort? Er her nogen Grund 
til Ergrelſe, er det den, at Brown allerede 
har faaet mine Varer afſatte, og udentvivl 
har en ſtor Gevinſt paa dem. Hapde jeg 
dem endnu, faa. kunde jeg ſelv have taget 
Fortjeneſten. 
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Fru Foſter. Du Kjobmandsſjel! uden 
Folelſe for Wren! — Havde jeg kjendt dig 
inden Vgteſkabet, faa havde jeg maafkee bes 
tenkt mig. 

Thomas. See førft mine Skibsladnin⸗ 
ger; afvent den Anſeelſe, ſom min nye 
Rigdom vil forſkaffe mig, 03 du vil være 
fto:t af at være Thomas Foſters Kone. 

Richard (kommer hurtig og forvioret). 

Thomas. Nu, Richard, har J varet 
ombord? 8 

Richard. Ja... nei... ak! jeg vilde hel. 
lere bringe min Kone Efterretning om vort 
eneſte Barns Dod, end jer, Herre, om det J 
endnu ikke veed. 

Thomas. Hvad mener J? hvad veed jeg 
ikke? f 

Richard. Har J da ingen Anelſe, ingen 
Frygt? kan J da ikke gjætte det, og ſpare 
mig for at maatte. . 

Thomas. Himmel og Helvede! Hine Ka⸗ 
nonſkud, var det ikke Skibs⸗Signaler? 

Richard. Jo, Herre, det var Skibs-Sig⸗ 
naler: Et ſpanſk Skib er løbet i Havn med 
ſplintret Maſt. 

Thomas. Og mine Skibe? mine? 

Richard. En frygtelig Orkan har med⸗ 
taget Spanieren ſaa haardt, at han har 
faaet Maſten ſplintret, og naſten fit hele 
Tougverk ødelagt. Men ved Mundingen af 
Themſen var han faa heldig at... 

Thomas. Hvad ſporger jeg om hans 
Held eller uheld? Gid han lage paa Hav⸗ 
ſens Bund! Men mine Skibe? 

Richard. Den ſamme Orkan — 

Thomas. Tal dog ud! ſpend mig ikke 
paa Pinebenken! Mine Skibe, hvad de? 

Richard. Er begge ſunkne med hele de⸗ 
res Ladning. 

Thomas. Ha! (ſlaaer fig haftigt for Pan⸗ 
den). Med hele Ladningen? den hele? Nei, 
du lyver, det er en Feiltagelſe! Hvor ofte 
forvexkler man ikke Skibenes Navne? Var 
dog barmhjertig? Siig, troer du ikke, at en 
Feiltagelſe er mulig? ) 

Richard. Ak nei, desværre! Tingen er 
kun alt for vis. Fem af Matroſerne have 
reddet deres Liv i Skibbruddet; Spanieren 
har taget dem ombord, Jeg har ſelv talt 
med dem. 

Thomas. Deres Liv! deres usle Liv, 
ſom Intet er verdt! Og mine. Rigdomme — 

Richard. Dem har Havet flugt. 

Fru Foſter. Ak jeg ulykſalige Kone, ſom 
har bundet min Skjcbne til hans! Han er 
den Slange, ſom drikker mit Hjerteblod! 

Thomas (med et vildt Bli), Dem har Ha⸗ 
vet flugt? — har Havet virkelig flugt dem? 

Richard. Ikke en Kasſe, ikke en Balle 
er frelſt. 

Thomas (med afſindig Latter). Ha ha ha! 
Ikke en Kasſe, ikke en Balle! (River fig i 
Haaret). Det vil fige med andre Ord: Tho⸗ 
mas Foſter er bankerot, er bankerot! 
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Fru Foſter. Til Spot for vore Fien⸗ 
der! Hvor de vil triumphere! — Beſtil min 
Liigkiſte! thi med mig er det ude! 

Thomas (feer fortvivlet paa de omkringſtagende 


Kasſer og Baller). Og disſe Varer vare for et 


Hieblik ſiden endnu min Eiendom! Tituſinde 
Pund vare ogſaa mine! Og alt det har jeg 
opoffret, har ſpillet det bort, kaſtet det bort 
for en Ladning, hvoraf ikke en Splint, ikke 
en Trevl er tilovers! Du Djævel, ſom ru— 
ger paa Havets Bund! hvormed kan jeg 
kjebe det tilbage? Med Blod, med Mord, 
med Ild? Ha! Ild vil jeg kaſte i hans Pak⸗ 
huus, for at han ikke ſkal lee mig ud i min 
Enfoldighed, men jamre og hyle med mig! 

Richard. Kjære Herre. 

Thomas. Jeg er ikke vanvittig, nei, 
ſandelig ikke! Jeg kjender jer godt: J er 
Richard. Det undrer mig kun, at J endnu 
er hos mig, da min egen Huſtru kun gjør 
mig Bebreidelſer, og ikke har nogen Troſt 
tilovers for den ſtakkels Betler. J maa 


"være et godt Menneſke, Richard, ſiden J 


ikke forhaaner mig, thi jeg er jo en Frem⸗ 
med for jer, men hun er min Narmeſte. 

Richard. Vil J ikke gaae bort herfra? 
Det er ikke værdt, at Brown og eders Bro⸗ 
der ſee jer i denne Stemning. 

Thomas. Ja viſt vil jeg bort, langt bort, 
hvor intet Menneſke⸗Hie feer mig. Kom, Ri⸗ 
chard, for mig hen paa et eenſomt Sted. J ſkal 
ikke være bange for mig; jeg gjør jer ingen For⸗ 
tred, naar J blot ikke vil lee. Latter kan jeg ikke 
taale at hore. Leer Nogen, ſaa myrder jeg ham. 
Paa det nar, er jeg det fredeligſte, elendigſte 
Menneſke i Gammel⸗England. Jeg vil ganſke 
alene tære paa min Ulykke, jez vil leve af 
min Sorg, jeg vil ret nyde min Ulykke, ind⸗ 
til mit gamle Skelet falder ſammen. Er 
det ikke fornuftigt? Kom, Richard! Ikke 
en Pialt er reddet! Alt er forbi! Thomas 
Foſter, den rige Foſter er bankerot! Det er 
latterligt, ikke fandt? Og dog kan jeg ikke 
lade være at grade derover! 

(Han ſtotter fig paa Richard, og gaaer, bort med 


ham igjennem Porten i Baggrunden. Fru Foſter 
følger grædende efter). 2 


Fjerde Act. 


Forſte Scene. 
(En Forſal i Gjelds⸗Fangſlet). 

(J Baggrunden en aaben Jernvort, ſom fører ud 
til en med hoie Mure omgiven Gaardsplads. Til 
Siderne Vinduer med Jernſtanger og Jerndore, ſom 
fore ind til de indre Kamre i Fangſlet). 


(Man horer ringes paa en ſtor Klokke udenfor 
Jernporten i Baggrunden), Slutteren (kommer 
fra et Sidekammer). 5 


Slutteren. Der ringes! Saaledes: ſalu⸗ 


| 


Brodrene Foſter. 


Thomas Foſter (eommer, fulgt af) En 
Conſtable. IR | 


Conſtablen (til Slutteren idet han giver ham 
Papirer). Jeg afleverer Arreſtanten i eders 
Hænder, Her er Arreft-Befalingen. 
Slutteren. Det er godt. 

(Conftablen gaaer), 

Slutteren (ſom imidlertid har gjennemlobet 
Papiret). Gud ſtaae mig bi! Hr. Foſter l.. 
For en Vexel paa to hundrede Pund! — Er 
det ſaaledes gaaet tilagters med jer? 

Thomas. Ja min gode Ven, Stormen 
har ryſtet det gamle Træ alt for ſterkt: 
nu ere ikke blot Frugterne faldne af, men 
ogſaa Roden er knakket. (Idet han viſer paa 
fine grage Haar). Den Smule Lov ſom det 
bærer endnu, er viifen, og Tegn paa, at 
Fræet er gaaet ud. 

Slutteren. J har jo Venner, ſom ikke 
ville lade jer ſidde her. 

Thomas. Jeg har ingen Venner. 

Slutteren. J har Paarorende. 

Thomas. Stille! Tal ikke om dem! 
Og tag dig iagt for dem! Ifald En af 
mine Paarorende giver dig ei Pulver til 
mig, og ſiger, at det er Legedom, faa lad 
Sheriffen fage det til Underſogelſe: det er 
Gift, det kan du være vis paa. ; 


Slutteren. J dømmer alt for ufjær: 
ligt. 
Thomas. Har du nogenſinde ſeet en 


Candidat ſtaae for disſe Dore, og endnu elffe 
Menneſtene? Dørene her ere laaſede, Hjer⸗ 
terne mage ogſaa være det. — Dog lad os 
ikke tale derom. Siig mig heller, hvorledes 
jeg har at indrette mig i min nye Bolig. 


Slutteren. Siden J er den yngſte Ar⸗ 
reſtant. . 

Thomas. Den yngſte? 

Slutteren. Jeg mener: den ſidſt An⸗ 


komne — ſaa maa J enten betale to Pund 
til Stiftelſen, eller — (holder inde). 

Thomas. Tal ud! kom med dit „Eller;“ 
det bliver dog det, ſom jeg maa vælge; thi 
to Pund har jeg ikke, og der er ikke et 
Menneſtke i Verden, ſom betaler dem for 
mig. 

Slutteren. Eller ogſaa maa J daglig 
tilbringe fire Timer i Tiggerſtuen, indtil J 
har ſamlet Beløbet. 

Thomas. Tiggerſtuen? hvad er det? 

Slutteren. Der er et Varelſe ud til 
Gaden; hvor den ſidſte Arreſtant maa ſtage bag 
Vinduesgitteret, og anraabe de Forbigaaendes 
Barmhjertighed; han holder en lille Poſe i en 
Snor, og lader den fænfes ned, for deri at 
modtage den Skjcrv, ſom man vil unde ham. 

Thomas. Virkelig? 

Slutteren. Ja, Stiftelſen er fattig. 

Thomas. Jeg kan tenke det. Og naar 
man er fattig, klæder det ilde at være ſtolt. 
Saa lad mig da gage til Arbeidet. Jeg er 


terer man her for en ny Gjaſt. Jeg maa dog en Tigger; Hvorfor ſkulde jeg da ikke 
tigge? Det er mig rigtignok uvant, men No⸗ 


tage imod ham. (Gager hen mod Baggrunden). 


Ade Act, 1fte Scene. 


den er ligeſaa ſikker ſom Vanen. Lær mig 
blot. .... hvad man pleier at ſige, naar man 
vil tigge. ... jeg mener Formularen. 

Slutteren. Det fkal jeg nok; det falder 
desuden af fig felv. i 


Robert. (kommer hurtigt ind fra Baggrunden.) 


Robert. Gud! Saa havde Rygtet dog 
Ret! Ja der ftaaer han! 

Slutteren. Hvorledes kommer J herind? 

Robert. Ved en Ordre fra min Onkel, 
Steffen Foſter, ſom er bleven Sheriff af 
London. Jeg har foreviiſt den for Vagten. 

Thomas (vender Ryggen til de Andre). Denne 
Stemme kjender jeg. (til Slutteren) Kom, an⸗ 
viis mig mit Opholdsſted. 

Slutteren (til Thomas). Strax! (til No⸗ 
bert) Hvem er J da? og hvad vil 3? 

Robert. Jeg er denne Mands Søn; 
jeg kommer for at løfe ham ud. 

Thomas (til Slutteren). Tro det ikke; 
han er ikke min Son; han veed det, jeg har 
ſagt ham det. 

Robert. Jo, min Fader! Nu da Jer ulyk⸗ 
kelig, faa er jeg igjen eders Son. (Til Slut⸗ 
teren). See her er de to hundrede Pund. 

Thomas (til Slutteren). Tag dem ikke! 
Jeg vil det ikke. Det er din Skyldighed at 
indeſperre mig, og jeg forlanger, at du ſkal 
gjøre det. Kom, afſted! 

Slutteren (til Robert). Det er os ikke 
tilladt at lade Arreſtanten udloſe imod hans 
Villie. 


Robert. Hvorfor ikke? i 
Slutteren. Det er nu engang ſaadant 
beſtemt. Den ſtorre Ereditor kunde jo ud⸗ 


loſe Arreſtanten for Dagen efter at lade ham 
arreſtere for den ſtorre Fordring. 


Thomas. Det er meget ſandt. Saale⸗ 
des vilde det gaae her. Kom! Opfyld din 
Pligt! 8 

Robert. Min Fader 1. 


Thomas. Bort fra mine Dine! Lad mig 
i det Mineſte nyde den eneſte Fordeel, ſom 
min nye Stilling forſkaffer mig: den at 
være adſkilt fra dig og fra den hele Verden! 

Robert. Har J Hjerte til at tale ſaale⸗ 
des? 

Thomas. Ti! Ikke et Ord mere! —Det 
er ikke Spil og lidertigt Levnet, ſom har 
bragt mig herind, Det kan derfor ikke være 
din Sag at uͤdleſe mig. Leg de Penge, 
ſom du har ſtjaalet fra din Onkel, tilbage i 
hans Kasſe, og gjem dem til en pasſeligere 
Anledning. 

Robert. Hvor haard er eders Dom! 
Hvor lidt kjender J min Onkel og mig! 
Det er med hans Samtykke, efter hans 
Onſke. . 

Thomas. Ha! Gaa meget værre! — 
Slutter, kom ſtrar! (vil trække ham med ſig). 
For mig bort fra dette Menneſte! Hans 
Ord ſpokte mig, hans Hine belee mig! For 
mig bort, eller ved Himlen, jeg klager for 
Sorigheden. 
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Slutteren (til Thomas, idet han trakker paa 
kulderen). Jeg er nødt til at adlyde, 

0 . og Slutteren gage ind igjennem en Side⸗ 
Or). 


Robert (ſom vil folge efter). O min Fa⸗ 
der! min Fader! tag eders Forbandelſe til⸗ 
bage! Robert er en god Son! (Doren lukkes 
for ham; han falder paa Knæe. udenfor. den). 


Steffen Softer (kommer fra Baggrunden). 


Steffen. Robert, ſtaa op! hvortil nyt⸗ 
ter det, at du fortvibler? Viis dig ſom en 
Mand. g 

Robert (reifer fig) Min Onkel! J her? 

Steffen. Skjult bag Porten, har jeg 
været Vidne til den hele Samtale. 

Robert. Og endda kan J fortenke mig 
i min Sorg? 

Steffen. Jeg har forudſeet, hvorledes 
55 vilde gage; ja jeg har endog haabet 
et. 

Robert. Haabet det, ſiger J? Jeg for⸗ 
ſtager jer ikke. 

Steffen. Min Broder var ſtolt, den⸗ 
gang han var lykkelig, og da hadede jeg 
ham. Nu er han ulykkelig og mit Had er 
forſvundet; men det vilde vige Pladſen for 
Foragt, ifald han ikke i ſin- Ulykke var 
endnu ſtoltere end i fin Lykke. 

Robert. Ak, Onkel! hvad ſiger J? Har 
jeg ikke for min Faders Penge udløft jer 
fra dette. Sted? Hvorfor kan han da ikke 
taale, at jeg nu udløfer ham for eders? 
Steffen. Ja, det er en anden Sag: 
Du elſkede mig, min Dreng, du havde God⸗ 
hed for mig; og det "maatte være en trang⸗ 
bryſtet Nar, der ikke gjerne vilde modtage 
Alt af Kjærlighed og Godhed. Men os 
hader min Broder; han har fort ſig ſlet 
og lumpent op imod os. Nei, af os kan og 
bor han ikke modtage nogen Velgjerning. 

Robert. Men hvorledes bare vi os da 
ad? Onkel! giv mig dog et Raad! ! 

Steffen. Jeg har en anden Plan, ſom 
ſnarere vil lykkes .... Men tys! der kom⸗ 
mer Nogen. 

Fru Foſter (kommer hurtigt ind fra Baggrunden.) 


Fru Foſter. O min bedſte Hr. Svo⸗ 
ger! Himlen være lovet, at jeg træffer jer! 
Jeg har været hjemme hos jer, og talt 
med eders edle Huſtru, ſom ſagde mig, at 
J var ilet herhid, for at bringe os Hjelp 
og Troſt. O hvilken. Lykke, at have en 
Sheriff af London til Svoger! Alle Dore, 
alle Porte flyve op, naar man kun nev⸗ 
ner hans Navn. — God Dag, Robert! god 
Dag, min Son, min egen, kjcre Sen! 

Steffen. Drømmer jeg, eller vaager jeg? 
Er J ikke Fru Foſter, Thomas Foſters 
Kone? 

ru Foſter. Jo, hvem ellers? 
teffen. Men tager J da ikke feil? har 
J en anden Svoger, end mig? 
Robert. En anden Son, end mig? i 


2 


48 . 


Fru Foſter. Jeg forſtaaer eders Be⸗ 
breidelſer; men lad vort gamle Uvenſkab 
være glemt! Det er i Noden, man fkal 
kjende ſine Venner. a 

Steffen. Det er ſandt; thi i vor Nod 
vendte Jos Ryggen. 

Fru Foſter. O kjare Herre! lad det 
Gamle være glemt, og lad os fra idag af 
begynde noget Nyt! Jeg har havt Uret 
imod jer, jeg var ſtolt og hovmobig. Ak! 
Ulykken forbedrer Menneſket. Nu er jeg 
ydmyg, og beder jer med Suk og Taarer, 
ja med Haandkys, ifald J vil, om at hjelpe 
os i vor ſtore, vor uventede Ulykke. (Vil 
tage Steffens Haand), l 

Steffen (undvigende hende). 
Skyld! betæn? hvad J gjør. 

Fru Foſter. O 'naadige Hr. Svoger! 
her er intet Andet at betenke, end at for⸗ 
milde, at ſmelte eders Hjerte. 

Robert. Kom, Onkel! lad os gaae! Jeg 
12 77 Qvalmer af at høre min Stivmoder 
0 e. 

Fru Foſter. Ak, Robert, min Son! 
Tal ikke ſaaledes om mig! Foreen heller 
dine Bonner med mine! Det gjælder jo dog 
din egen Fader. 

Robert. Ja, Frue, for ham vil jeg 
gjøre Alt. 

Fru Foſter. Saa lad os Begge gjøre 
Knæfald for denne haarde Mand. (Hun vil 
knale; Steffen og Robert hindre hende deri). 

Steffen. Lad være! Lad være! Der 
kommer Nogen. Bevar Lidt af eders for⸗ 
rige Stolthed, og ydmyg jer ikke faa dybt. 


Slutteren (tommer fra Sidedoren.) 


Steffen (afſides). Jeg faaer et Indfald. 
Maaſkee vil det lykkes paa denne Maade, 
(Til Slutteren). Lad Hr. Thomas Foſter 
vide, at hans Huſtru begjerer at tale med ham. 

Slutteren. Strar, min Hr. Sheriff. 


(Bender om, og gaaer ud af Sidedoren). 


Steffen. Velan, Fru Foſter. Siig til min 
Broder, at J vil loſe ham ud af Fengſlet, 
J ſelv, forſtager J? Jeg betaler jer Sum⸗ 
men, men lad ham ikke vide, at det er mig. 
Af eders Haand modtog han jo hele ſin For⸗ 
mue, ſom han nu har tabt; af ſamme Haand 
vil han nu uden Mdmygelſe modtage en ny 
Velgjerning, der vel er ringe med Henſyn 
paa Summens Beløb, men betydelig, ſiden 
den bringer ham Frihed. 

Fru Foſter. Tak, ædle Herre! Himlen 
lønne jer! Jeg fÉal ganſte folge eders 
Raad. 

Steffen. Der er han! (til Nobert). Afſted! 
Jeg vil ſtrax fætte min Plan iverk, thi 
denne dratter udentviol ned, og lager Fa⸗ 
onen af fig. 

(De gaae ud igjennem Baggrunden). 

Thomas Foſter (tommer fra Sidedoren). 

Thomas. Du her? Jeg troede, at ogſaa 
du havde forladt mig. 


For Himlens 


Brobrene Foſter. 


Fru Foſter. Ak Foſter! hvor lidet kjen⸗ 
der du din Kones trofaſte Hjerte! 

Thomas. De ſidſte Ord, jeg horte af 
din Mund, vare Bebreidelſer og Haan over 
min Ulykke. 

Fru Foſter. Himlen være mit Vidne, at 
jeg fortryder mine Ord! Jeg kommer heller 
ikke for at gjentage dem, men for ved et 
nyt Ord at bringe dig Treſt. 

Thomas. Og hvad er det for et Ord? 

Fru Foſter. Et Ord faa fkinnende ſom 
Guld, ſaa klart ſom en Perle. 


Thomas. Lad høre! 

Fru Foſter. Du har din Frihed. 

Thomas. Hvorledes ? 

Fru Foſter. Jeg fraffer 200 Pund til 
at løfe dig ud. sk 

Thomas. Kone! Jeg veed, at hverken 


du eller jeg eier en eneſte Skilling. Pag 
hvad Maade fÉaffer du de 200 Pund tilveie? 

Fru Foſter. En Ven. ., en Bekjendt. ., 

Thomas. En Nar. 

Fru Foſter. Hvordan? 

Thomas. En Nar ſom vil anvende 200 
Pund, uden at de bringe ham Fordeel. 

Fru Foſter. Er det ikke Fordeel, at gjore 
Godt imod Andre? Er det ikke at tage en 
Actie i Himlen? 

Thomas. Nei, Kone, nei! Saaledes rai⸗ 
ſonnerer Ingen der har Formue. Og hvad 
fan det hjelpe mig at blive udløft, naar jeg 
ikke har en Stilling at leve af? Skulde jeg 
lade mig udløfe idag, for at komme her til⸗ 
bage imorgen? — Din Ven, din Bekjendt 
maa være en flet Regnemeſter, ſom ſagt, en 
Nar. å 

Fru Foſter. Hav bedre Tanker om Men: 
neſkene. 

Thomas. Nei! jeg kjender mig ſelv. 

Fru Foſter. Mangen er jo falden, ſom 
ſiden igjen har reiſt ſig. 

Thomas. Ja naar man greb ham un⸗ 
der Armene. Men hvo gjor det ved mig? 
Jeg har havt Handelsvenner nok; men Han⸗ 
delsvenner ere ikke Venner. De, ſom for⸗ 
dum tog Hatten af, naar de mødte mig, de 
lee nu i Skjegget, og tenke: Der er fkeet 
ham Ret, den ſtolte Synder! 

Fru Foſter. Ak ja! det er kun alt for 
ſandt. Jeg var imorges hos din Ven, Wal⸗ 
ter Brown, ſom har profiteret 20,000 Pund 
af dine Penge, Jeg havde haabet, at han 
under disſe Omſtendigheder vilde have deelt 
Gevinſten med dig; men han ſvarte koldt: 
„Handel er Handel.“ Å 
Thomas. Og deri har han Ret, Du ffal 
ikke have Tak, fordi du har ydmyget dig 
for ham. 

Fru Foſter. Hvad gjor man ikke, i No⸗ 
dens Dieblik! Man fager ikke Tid til at 
overlagge. Men du har jo Paarorende, 


for hvilfe ulykken har vendt fig til Lykke. 
Steffen er jo hovedrig; og vor Son Ro⸗ 
bert er hans Arving. ; 


4d Act, 1ſte. Scene. 


Thomas. Kone! Er det dig, ſom taler? 
Du, hvis giſtige Tunge har overtalt mig 
til at forbyde Steffen mit Huus, og ſlette 
Robert ud af mit Teſtament, du raader mig 
nu til at tage mod Velgjerninger af dem? 
— fra Helvede! vil du reent tilintetgjere 
mig 
Fru Foſter. Ver rolig, Foſter, og be⸗ 
tenk, at hvad der er ſkeet, kan ikke forandres. 
Steffen er venligere ſtemt imod dig, end du 
troer; jeg veed, at han vil hjelpe dig. 

Thomas. Hjelpe mig? Steffen hjelpe 
mig! Maaſkee har du allerede tryglet ham? 
Maaſtee har du hans Løfte? Ifald faa er, 
da har han givet dig det, for ſiden at tage 
det tilbage. Han vil pine dig ved et falſkt 
Haab, han vil haane og ydmyge mig. Men 
5 Fal aldrig flee. — Bort! bort fra mine 

ine! 

Fru Foſter. Ak Foſter! ver ikke faa 
vild! ulykken boier vor Nakke, og lerer os 
at være ſmidige. 

Thomas. Nei! denne Lumpenhed kan 
jeg ikke taale! (raaber). Slutter! Slutter! 

Fru Foſter. Hvad vil du? 

Slutteren (kommer). 

Thomas. Skaf mig dette Fruentimmer 
bort, lad hende aldrig meer komme mig 
for Hie. 

Fru Foſter. Ha nu forſtaaer jeg dig! 
Dengang jeg havde Rigdom, da var jeg 
god nok til dig. Men nu, da du ſelv har 
bortodſlet den Formue, jeg bragte dig, faa 
vil du ikke længer fee mig. 

Thomas. Nei! Men da du var ſtolt, ag⸗ 
tede jeg dig; nu da du er krybende, foragter 
jeg dig. 

Fru Foſter. Velan, faa viid, at ogſaa 
jeg har taget min Beſlutning. Har du Lyſt 
at blive her dine ovrige Dage, ſaa folg din 
Lyſt! Men en Prakker vil jeg ikke have til 
Mand, Jeg forlader dig, jeg gaaer til 
Steffen, til Robert: de maae, de ſkal, de 
vil hjelpe mig. (Gager hurtigt bort). 

Thomas (efter et Viebliks Betcenkning). 
hvor det er latterligt at blive heftig, naar 
man ſidder i Fengſel! At raſe i et Buur! 
— Slutter! kom hen. (Trykker hans Haaud). 
Min Fangſelskammerat! Du er jo ligeſaa⸗ 
vel indeſperret, ſom jeg; enten man bevog⸗ 
5 eller bevogtes, det kommer jo ud paa 

et. 

Slutteren. Filforladelig, det har jeg al⸗ 
drig tenkt paa for. 

Thomas. Og dog er det ſandt. Lige ſoger 
Lige; derfor vil jeg ogſaa kun omgaaes med 
dig og mine Med⸗Arreſtanter. Ingen, ſom 
er fri, maa herefter komme og beſoge mig; 
hører du? Ingen, ſom er fri! Iſcr ingen 
Paarorende, Ingen ſom kjender mig! 


Herre, ſom ftaaer her ude i Gaarden, o 
begjerer at tale med jer? 


Slutteren. Vil I da ikke fee en 0 
9 
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Thomas. En ung Herre? Dog ikke den 
Samme ſom var her for, og vilde bilde 
dig ind, at han var min Son? 

Slutteren. Nei, det er en Anden. Hans 
Navn er Seorge Wilkens. 

Thomas. George Wilkens? Det Navn 
kjender jeg ikke. 

Slutteren. Nei, han ſagde ogſaa, at 
han var fremmed for jer, og at han aldrig 
havde ſeet jer; men ikke desmindre har han 
et vigtigt Prende til jer, 

Thomas. Han har aldrig ſeet mig? Nu 
vel, faa vil han heller ikke bemerke For⸗ 
ſkjellen mellem For og Nu. — Lad ham da 
komme. 

Slutteren (afſides). Nu er jeg da faa 
temmelig ſikker paa de Drikkepenge, Hr. 
Sheriffen har lovet mig. Herregud! hvor 
det er beſynderligt, at man ſkal bruge faa 
mange Kunſter for at faae Hr. Foſter til at 
gage herfra. 

Thomas. "Hvad ſtaager du og mumler? 
Hvorfor henter du ham ikke? 

Slutteren. Her er han. (Gager ud igien⸗ 


nem Gitterporten, og gjør Tegn til en udenfor 
ſtaaende Perſon, at han ſkal trade ind.) 


Johanne Brown, (i Mandfolkderagt, træs 
der frygtſom ind). 

Johanne (affides idet hun nærmer fig), Gud! 
Ifald han fjender mig — Til Thomas). Er 
det Hr. Thomas Foſter? 


Thomas. Har veret. Jeg er det ikke 
meer. 

Johanne. Det ſtager til jer at blive 
det igjen. 

Thomas. Hvorledes mener J? 

Johanne. Min Herre, jeg er Betjent 


paa et Handels-Contoir. Min Principal 
ſender mig, for at bede jer gaae i Compag⸗ 
nie med ham. 


Thomas. Mig? ſom har Intet, ſlet 
Intet? 
Johanne. Naar J gaaer i Compagnie 


med min Principal, faa har J en klakkelig 
Formue, 

Thomas. Drømmer jeg? Eller er det 
jer, ſom taler i Drømme? Eders Princi⸗ 
pal maa jo vere rig, efterſom J ſiger. 

Johanne. Ja betydeligt. 

Thomas. Hvad frkulde da bevæge ham 
til en ſaadan Wdelmodighed?“ 

Johanne. Wdelmodighed? Ha ha ha! 
Undſkyld, at jeg leer. Men hvorledes kan 
J troe, at en rig Handelsmand fkulde være 
cdelmodig? Var J maaſkee edelmodig i 
eders Velmagt? 


Thomas. Nei! jeg tenkte kun paa min 
Fordeel. 
Johanne. Seer J det! Paa ſamme 


Maade gjør min Principal. Det er for fin 
Øg Fordeels Skyld, at han gjør jer dette 
ilbud. 

Thomas. Hvad Fordeel lover han fig da? 


20 Brodrene Foſter. 


Johanne. En ſtor, en uberegnelig For⸗ 
deel. Jeg fÉal ſige jer, Herre, min Prin⸗ 
cipal er boſat i en fremmed Handelsſtad, 
men er i Begreb med at aabne et Filial⸗ 
huus her i London. En ſtor Eiendom er 
allerede kjobt dertil; Pakhuſene ere fyldte 
med Barer, Kasſerne med Penge. Til at 
foreſtage dette Etablisſement behøver min 
Principal en kyndig og erfaren Mand. Den, 
ſom han havde valgt dertil, døde pludfelig, 
juſt ſom han fkulde tiltræde ſin Poſt. I 
denne Forlegenhed har min Principal ladet 
fit Valg falde paa jer; han har altid agtet 
jer ſom en af Londons ypperligfte Kjeb⸗ 
mend, hvem kun et tilfældigt Uheld har 
fnætfet. Han haaber derfor, at J tager 
mod Tilbudet. 

Thomas. Beſynderligt! heiſt beſynder⸗ 
ligt! Hvem er eders Principal. 

Johanne. Undſkyld, Hr. Foſter, at jeg 
endnu. fortier hans Navn. Han er. noget 
egen i visſe Ting. Det vilde frænfe ham, 
ifald J afflog hans Tilbud; og i faa Fald 
vil han ikke, J maa vide, hvem han er. 

Thomas. Men ifald jeg modtager det? 

Johanne. Saa fører jeg eder lige hen 
I eders nye Bolig, hvor J vil træffe ham. 

Thomas. Han er altſaa her? 

Johanne. For Oieblikket, indtil han 


har faaet denne Sag arrangeret; derpaa 


vender han tilbage til ſit Hjem. 

Thomas. Og J ter forſikkre mig, at 
det ikke er af Medlidenhed, han gjør mig 
dette Tilbud, men blot for ſin Fordeel? 

Johanne. Behøver jeg at forſikkre jer 
det? Gag i jer ſelv, og huſt jer om! 3 
maa vide det bedſt, af hvilke Motiver en 
rig Kjøbmand pleier at handle. 

Thomas. J har Ret ..... Og dog... 
jeg har en Folelſe, ſom om jeg maatte være 
taknemmelig. .. om ikke mod ham, faa mod 
Himlen. — Unge Mand! Eders Aaaſyn, eders 
Miner, eders Ord, ja ſelv eders Ungdom 
indgyder mig Tillid. Velan, jeg tager mod 
Tilbudet. Men har J ogſaa Penge til at 
udleſe mig. 

Johanne. Det er jo kun en Bagatel. (kal⸗ 
der). Slutter! 


Slutteren (kommer). 


Johanne (giver ham Penge). Her er Be⸗ 
talingen for Thomas Foſters Frihed. 

Thomas. Jeg troer, jeg drømmer! Det 
forekommer mig, at det, ſom her fkeer, er 
umuligt, Gaa gives der dog Menneſker i 
Verden; jeg havde ikke troet det. O jeg 
føler, at Rigdom er ikke det Eneſte; der gl⸗ 
ves Noget foruden, ſom jeg ikke veed at 
nævne, men ſom jeg føler i dette Hieblik. — 
Min Ven, min Redningsmand! Lad mig 
omfavne jer! 

Johanne. I græder? Eders Hjerte er 
ſmeltet? 


Thomas. Ja jeg græder! Det er lenge 
fiden, jeg grad; derfor lad det ikke undre 
jer, om det varer lange, for mine Taarer 
ſtandſe deres Løb, 

Johanne. Kom, kom! Bort fra disſe 
Mure, fra disſe Jerndore og disſe Gittre! 
Ud under den frie Himmel, hvor Solen 
ſkinner, hvor Luften kjoler! 

Thomas. Ja kom, min Engel! Viis 
mig Veien, og jeg fkal folge den. 

Thomas og Johanne gaa igi 
8 Slut 55 ſelger efter W ul 


Anden Scene, 
(En Have). 


Steffen Foſter, Agneſe og Robert 
(træde ind). 


Steffen. Nu, Robert? Er du tilfreds 
med mig? 

Robert. O min Onkel! Jeg bor takle 
jer paa mine Knæe. 

Steffen. Snikſnak! jeg har gjort for 
dig hvad jeg efter min Evne formaaede, 
Har du ikke gjort ligeſaa for mig? Nei, 
vil du takke Nogen, da tak din fortraffelige 
Tante, uden hvis Tilſkyndelſe jeg ikke kunde 
have handlet, ſom jeg har gjort. 

Robert (eysſer hendes Haand). Tante! Hvad 
ſiger jeg! Nei, Moder! Min Moder i Hjer⸗ 
telag, min Soſter i Alder! 

Agneſe. Tak mig ikke, Robert. Selv om 
jeg har nogen Deel i det, ſom Jtakker mig 
for, faa er det ſkeet af Kjærlighed til min 
Mand, af Venſkab for jer. Men jeg har 
ingen Deel deri. Min Mand er ene og 
alene Herre over min Formue; den er ikke 
længer min, men hans. Hvad han vil an⸗ 
vende den til, er altid godt og ædelt, 

Steffen. Ja, thi jeg ſoger at gjatte din 
Villie. 

Robert. Hvis nu blot vor Plan maa 
lykkes! Sæt, at min Johanne ikke har for: 
maaet at overtale ham. 

Steffen. Det har ingen Nod. Jeg 
kjender min Broder. Richard ſtager uden: 
for Huſet, for it pasſe pag, naar de komme, 
og lade os det vide. 


Brown (kommer). 


Steffen. Ah! der har vi Hr. Brown. 

Brown. God Dag, Hr. Steffen Foſter! 
Saa er jeg altſaa ikke gaaet feil. Huſet, 
Verelſerne, Haven, Alt er ſaa pragtfuldt, 
at jeg frygtede for at komme paa et galt 
Sted. Men det er altſaa her, at J har 
beſtilt mig hen? ; ' 

Steffen. Ja Hr. Broron, ganfÉe rigtigt. 
J feer, hvilken god Kunde J har i mig. 
Jeg har ikke blot ſelv kjobt hos jer for en 
anſeelig Summa, men jeg har endog anbe⸗ 
falet jer til det nye Handelshuus, ſom idag 


ſkal aabnes her. 


Ade Act, 2den Scene. 


Brown. Jeg kan aldrig vare jer tak⸗ 
nemmelig nok for faa megen Godhed; og 
haaber, at jeg beſtandig ved en reel Be⸗ 
handling. 

Steffen. Ja viſt. Jeg har tenkt, at 
ſiden Thomas Foſter er forarmet, faa maa 
J være forlegen for en Compagnon i eders 
Foretagender. Nu kan J maaſkee med eders 
ny Kunde ſpeculere paa en ny, men for 
begge Parter heldig Skibsladning, og — 


hvem veed — maaſkee fælge ham eders 
Profit, 
Brown. Jeg ſiger ſtyldig Tak. 


Steffen. Men naar J taler med den 
nye Handelsmand, faa ſiig ham ikke, at J er 
ham anbefalet ved mig. Jeg har mine 
Grunde. a 
Brown. Jeg fÉal ganſke felge eders Be⸗ 
faling. Men tor jeg ikke vide, hvad den 
mig ubekjendte Handelsmand hedder? 
Steffen. Om lidt vil eders Nysgjerrig⸗ 
hed blive ſtillet. Det er en Mand, ſom J 


fjender godt, g 
Brown. Er det muligt? 
Steffen. Og omendſtjendt hans Udſeende 
er noget forandret, vil J dog nok gjenkjende 
ham. 


Brown. Jeg brænder af Begjerlighed. . 
Richard (kommer hurtigt). 


Richard (til Steffen). Hrrre! Nu kom de! 
De ere iferd med at beſee Varelſerne, Con— 
toiret, Pengekasſerne. Ah! der feer jeg dem! 
De ere paa Veien til Haven. 

Steffen. Saa kom! hurtigt bort! (Til 
Brown). Jeg ſkal ſige jer til, naar det er 
Herren beleiligt at tale med jer. 

(Alle gage). 


Thomas Foſter og Johanne (komme). 


Thomas. Jeg kan ikke komme mig af 
min Forundring. Jeg veed ikke, om jeg 
drømmer, eller er vaagen. Fortraffelige 
unge Mand, ſom allerede har beviiſt mig 
ſaa meget Godt! Opfyld nu eders Lofte, 
og for mig til eders Principal, at jeg kan 
takke ham for al hans Aedelmodighed, og 
høre af hans egen Mund, at alt Dette er 
meer end en Drøm, 

Johanne. J veed jo, Hr. Foſter, at der 
ikke her er Tale om AEdelmodighed. Det er 
Fordelen, den rene Fordeel, ſom min Prinz 
cipal har for Hie. * 

Thomas. Nei, det er umuligt. Det er 
Adelmodighed; det er, det maa være det! 
Jeg troer paa denne Folelſe, ſiden jeg har 
lært at fjende den. Hvor er min Velgjo⸗ 
rer, hvor er han? 

Johanne. Jeg fÉal gaae, for at lade 
ham eders Ankomſt vide; jeg tvivler da ikke 
paa, at naar han erfarer eders milde Stem⸗ 
ning, vil han viſe ſig for jer. 

Thomas. Mil milde Stemning? Skulde 


jeg ikke være mild imod. min Velgjerer? 


troer neppe mine Sine. 
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Jeg vil falde paa Knee for ham, og kysſe 
hans Fodder. 
5 Johanne. Velan, faa ophold jer et Hie⸗ 
lik 


Richard (kommer, med Papirer i Haanden.) 


Richard. Min gode Herre, velkommen 
tilbage til Frihed og Velſtand! 

Thomas. Hvorledes? Richard! J her? 

Richard. Ja Herre, jeg er Bogholder 
ved dette Contoir; nu gaaer det over i eders 


Hander; og ikke ſandt? J vil lade mig 


blive i min Poſt? 

Thomas. Min gamle Ven! Det er jo 
Lykke over Lykke! 

Richard. Jeg bringer jer Kasſe⸗-Extrac⸗ 


ten, for at J kan overſee Huſets Stilling. 

Thomas (gjennemlober Papirerne). Hvad 
feer jeg! Saa umaadelig en Summa! Jeg 
Og Alt lyder paa 
mit Navn, 


Brown (kommer; han nærmer ee 
uden at fjende Thomas. ſom vender Ryggen til 
ham, og feer i fine Papirer). 

Brown. Jeg tager mig den erbodige 
212 at tilbyde Herren min ringe Tje⸗ 
neſte 2... 

Thomas (vender fig). Brown! 5 

Brown. Hr. Thomas Foſter! Seer jeg 
ret? Er det virkelig jer? 

Thomas, Ikke fandt? det forundrer jer? 
Ja, mig ikke mindre. 

Brown. Men Principalen i det nye Hans 
delshuus. 7 

Richard. Er Hr. Thomas Foſter. 

Brown. Mirakel paa Mirakel! — Nu 
vel, Herre, ſaa er det jer, ſom jeg ſoger. 
Skal vi befragte et Par nye Skibe? Lykken 
vil næfte Gang jo ſagtens være jer gunſti⸗ 
gere. 

Thomas (i ſtorſte Forundring). Hvor ſel⸗ 
5 5 Nye Omgivelſer, og gamle For⸗ 
old! 

Johanne (kommer). 


Johanne. Min Principal kommer, ifald 
det er jer beleiligt. 

Thomas. Hvor er han? hvor? 

Johanne. Der kommer han, med ſin 
Kone og ſin Broderſon. 

Thomas. Lad mig ile ham imode. Min 
Velgjerer, ihvo du faa er, lad mig trykke 
dig til mit Hjerte, lad mine Taarer. .. 
(Han iler mod Üdgangen, men farer tilbage, da han 

meder Steffen, Agneſe og Nobert. Derpaa bli⸗ 

füt Dan ſtagende ubevægelig, og betragter dem 


ſtift. 

Steffen. Nu vel, min Broder! Hvorfor 
trykker du mig da ikke til dil Hjerte? Du 
ſagde: „Ihvo du ſaa er.“ 

Thomaz (efter et Viebliks Betenkning, hvori 
han kamper med ſig ſeiv). Nei! for dine Fod⸗ 
der! (encler for Steffen). 
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Steffen. Broder! ſtaa dog op! 

Thomas. Min Broder! Min Son! kan 
3 tilgive mig? 

Robert. Gud! min Fader! (De lofte ham 
op, og omfavne ham). 

Steffen. Thomas! dit Hjerte er blod⸗ 
gjort; det var kun det, jeg vilde. Ver Kjob⸗ 
mand med dit Hoved, men lad dit Hjerte 
blive udenfor Handelen.—Og J Hr. Brown, 
JI, hvis Hjerte var tillukket for denne Mands 
Ulykker, I, ſom ſagde: „Handel er Han⸗ 
del,“ erkjender J nu og, at Penge ere ikke 
den eneſte Magt i Verden? 


f Brown. Jeg veed ikke hvad jeg ſkal 
ige. 
Steffen. Ifald J har lært at fatte det, 


55 tak denne unge Mand derfor. (Forer Jo⸗ 
anne hen til ham). 
Min Fader! 

rown. Hvad feer jeg! 

Thomas. Johanne Brown! — Engel af 
en Pige! Du elſter min Son, og han for⸗ 
tjener det. Himlen velſigne jer! 

(lægger deres Hender ſammen) 


ohanne. 


Brodrene Foſter. 


Brown (idet han lægger fin Haand over Tho⸗ 
mas's. Amen! 

Robert. O Lykſalighed uden Lige! Min 
Johanne! Min Fader! min Onkel! min 
Tante! O hvorfor kan jeg ikke paa eengang 
trykke jer Alle til mit Bryſt! 

Steffen (til Thomas). Din Huſtru har 
bedet mig bringe dig ſit Farvel. Hun for⸗ 
lader dig, og jeg har paa dine Vegne ſagt 
hende: Lykke paa Reiſen! — Den Formue, 
hun havde bragt dig, har jeg erſtattet hende, 
Du ſkylder hende Intet. 

Thomas. Men dig Alt. 
uværdig til din Godhed! 

Steffen. Nei, Thomas! Vi have Begge 
været fordervede, du af Lykken, og jeg af 
Ulykken. Nu har Enhver af os faaet hvad 
han trængte til, jeg Lykke, du Ulykke, og vi 
have Begge forbedret os. For vare vi 
Fiender, lader os nu være Brødre! Enhver 
af os være Halvpart i Kjærlighed” ſom i 
Handel, og i denne ſom i hiin væve vort 
Firma: Brødrene Foſter. 


O jeg er 


Kjøbenhavn, 1833. 
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Joſeph, hendes gamle Tjener. 


Forſte Act foregaaer i Paris, den anden pan Herregaarden Vaupaliere. 


Forſte Act. 


En elegant Sal med een Dor i Baggrunden og een 
pan hver Side. J Baggrunden ſtaager et lille Bord. 


Forſte Scene. 


Clarisſe og Armand komme hurtigt ind fra 
Baggrunden. 


Clarisſe. Lad mig være i Fred, Herr 
Dermilly! lad mig være i Fred. 

Armand. Nei, Clarisſe! De veed, at 
jeg er ulykkelig, at jeg elſter Dem inderligt! 

Clarisſe. Det er ikke ret, det er ikke 
ædelt af Dem! Hvorhen vil en ſaadan Kjer⸗ 
lighed fore Dem? De er rig, jeg er fattig? 

Armand. Hvad ſiger det? De maa blive 
min Kone; intet er iſtand til at afholde mig 
fra at udfore hvad jeg engang har beſluttet. 

Clarisſe. Heller ikke Deres Moder, ſom 
aldrig vil give ſit Samtykke? Deres Mo⸗ 
der, ſom i to Aar har ſorget for mig, mod 
hvem jeg, paa en Maade; har en Myndlings 
Pligter — var det ikke utaknemmeligt af 
mig ſaaledes at lonne hendes Godhed? 

Armand. Bed at gjøre mig lykkelig? 

Clarisſe. Det tenker hun maaſkee ikke; 
og jeg ſiger Dem endnu engang, at jeg ikke 
kan, at jeg ikke bor høre nøgen Erklering 
af Dem uden hendes Tilladelſe. 

Armand. De har Retz jeg vil tale med 
hende. Jeg har allerede tyve Gange været 
paa Veie til at ſige hende det; men ſaa⸗ 
ſnart jeg nevnede Dem, blev hendes Trek 
faa alvorlige, faa kolde, at Ordene døde paa 
mine Læber, Jeg forlød hende og beſlut⸗ 
tede at være driſtigere den naſte Dag; men 
næfte Dag gik det ligeſom den forrige, 

Clarisſe. Forekommer Deres Moder Dem 
da at være faa frygtelig. 

Armand. Hun er Godheden ſelv, en for⸗ 
treffelig Kone, ſom ſaaledes beſidder min 
Tillid, at jeg lige til dette Hieblik har be⸗ 
troet hende Alt, undtagen nogle ſmaae Fu⸗ 
ſentaſterier, ſom hun dog har faaet at vide, 
men ſtraffede ved at gjøre godt igjen, hvad 
jeg havde gjort galt, uden at lade, ſom hun 
lagde Merke dertil. — Der er heller ikke 
noget lykkeligere Menneſke end jeg — hun 
giver mig alt hvad jeg onſker! 

Clarisſe. Ja, Deres Moder fortjener De⸗ 


res Kjærlighed og derfor beder jeg Dem ſaa⸗ 
meget mere at opgive et Onſte, ſom kan 
gjøre baade Dem og mig ulykkelig. 

Armand. Dem? 

Clarisſe. Ja, jeg er det ſidſte Skud af 
en beromt Familie, jeg kjender de Pligter, 
ſom min Fodſel paalægger mig, og endſtjondt 
jeg ikke har Formue, har jeg dog et Navn, 
ſom kan indgyde mig nogen Stolthed. Der⸗ 
ſom De derfor ikke, ſom jeg, har Kraft og 
Mod til at lide i Stilhed, ſaa lad os ikke 
mere fee hinanden — jeg ſkal nok finde Mid⸗ 
ler til at udføre denne Beſlutning. 

Armand. Jeg fÉulde leve uden Dem — 
det er umuligt, og intet fÉal hindre mig i at 
tilſtaae min Kjærlighed for min Moder, naar 
blot et eneſte Ord af Deres Leber giver mig 
Haab. 

Clarisſe. Hvorfor ſkal jeg tilſtaae Dem 
hvad jeg gjerne vilde ſkjule for mig ſelv? 

Armand. O jeg er altfor lykſalig! Nu 
er Du Min, Clarisſe! og for Dine Fodder 
tilfværger jeg Dig — | 

Clarisſe. Hvad gjor De? Der er Jo⸗ 
ſeph; han har lagt Merke til os. 

Armand. Nei, nei! De kan vare rolig; 
han er kortſynet. 

Clarisſe. Det er det ſamme; han ſeer 
Alting... ! 


Anden Scene, 


Armand. Clarisſe. Joſeph fra Døren paa 
hoire Side. 

Armand utaalmodig. Hvad vil Du her? 

Joſeph. Ingenting. Jeg har ikke væ- 
ret Tjener her i Huſet i tredive Aar for 
at gaae ledig — jeg gjør min ſadvanlige 
Tour igjennem Verelſerne for at ſee om 
alting er paa ſin Plads, med Hentydning om 
Alt er ſom det ſkulde være; — men jeg troer 
det ikke. 

Armand. Hvad mener Du? 

Joſeph fatter nogle Meubler i Orden. At 
det var godt jeg kom, for igjen at faae al⸗ 
ting i Orden. Vi ſkal jo have ſtort Selſtab 
og Bal i Aften 

Armand. Joſeph! Du misbruger den Ret 
Du har ſom gammel Tjener; men jeg er 
mere hjemme her i Huſet end Du. 

Joſeph. Paa en Maade — det kan dere 
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2 For evig. 


muligt! men paa en anden Maade — nei! 
for det førfte har De ikke været her faa 
længe fom jeg — her er ikke et Stykke Meu⸗ 
bel uden jeg har gnedet og poleret det faa 
tidt, at den daglige Omgang med det — 

Armand. Godt, godt! 

Joſeph. Naſten har gjort os til Kam⸗ 
merater; jeg anſeer ogſaa mig ſelv ſom et 
Stykke Meubel. 

Armand. Men Meubler ſkiller man fig 
undertiden ved, iſer naar de blive gamle 
— og jeg kunde let falde paa at give Dig 
Afſted. 

Joſeph. Mig, unge Herre! — det gjer 
mig ondt for Dem, naar jeg hører Dem 
tale ſaaledes til mig. Hvor var det mu⸗ 
ligt? De vilde jo altid ſavne noget, naar 
De ikke havde mig til at holde af Dem — 
Armand bliver utaalmodig til at gjore Dem 
utaalmodig! Det er De fÉabt til, og jeg og⸗ 
jaa — og ſaaledes kan man ikke fkille fig 
af med noget man er bleven vant til. 

Armand. Godt, det er nok! Hvor er 
min Moder? 

Joſeph. J fit Verelſe, hvor hun venter 
paa Dem; thi ellers med et Blik pan Clarisſe 
pleier hun altid at være den førfte De hil⸗ 
jer paa. 

Armand haardt. Tie! tir Clarisſe. Jeg vil 
gage ind og tale med hende. 

Clarisſe. Jeg vil gjøre mit Toilette. 
ſagte til ham idet hun peger pan Doren paa hoire 
Side. Farvel! derſom De elſter mig, faa fat 
Mod! gaaer ud pan venſtre Side. 


Tredie Scege. 
Joſeph. Armand. 


Armand urolig, ved ſig ſelv. Ja jeg vil fatte 
Mod! heit Du ſiger, at min Moder venter 
paa mig? Hun befinder ſig da ikke ilde? 

Joſeph. En Smule, ſom ſadvanligt. 
Min Kone horte i Nat, at hun var urolig 
og gik ind til hende. Fruen dromte og 
ſagde ganſte høit: „Min Son! — min Son!“ 

Armand. Endogſaa i Drømme tenker 
hun paa mig. 

Joſeph. Paa Dem? Ja, hun har kun 
een Tanke — det er Dem! Hun har altid 
været for god; det er ikke paa den Maade, 
man ſkal opdrage Born — og derſom hun 
havde fulgt mit Raad... 

Armand ſagte. Og jeg fkulde bedrove 
hende? — men jeg maa; det kan ikke være 
anderledes! heit Hun er ene? vil gage ud. 

Joſeph. Hendes Commisſionair har væ= 
ret hos hende ſiden i Middags, jeg veed ikke 
om hun er der endnu. 

Armand ſtandſer; heftigt. Da Du ikke veed 
det, faa vil jeg dog ikke forſtyrre hende nu 
— ſiden — jeg har Tid — det haſter ikke! 

Joſeph. Gage De kun ind; De vil ikke 
fortryde det. 

Armand. Hvorfor ikke? 


Joſeph. De kjender jo nok Godſet Vau⸗ 
paliere, hvor De lage i October, og ſom 
De ſyntes fan overordentlig godt om... 

Armand. Det var ikke faa beſynderligt 
— ſaadan en prægtig Eiendom — en herlig 
Jagt! 

Joſeph. Fruen har Éjøbt det! 

Armand. Er det muligt! — O det er 
til mig! 

Joſeph. Til hvem ellers? Det er ſaa— 
men ikke til mig, det er jeg vis paa! Jo, 
naar det kun angager Dem, faa opoffrer 
Fruen, ſom dog ellers er en fornuftig Kone, 
baade Fremtid, Sundhed, Formue — Er det 
ikke Narrerie? — Saadan opdrager jeg ikke 
min lille Joſeph — jeg giver ham ikke det 
Mindſte, bare fordi jeg er bange for at han 
ſkal blive utaknemmelig. — Stille, jeg ho⸗ 
rer Deres Moder — gaae nu kjont hen og 
tak hende — og ſiden De vil tale med 
hende — 

Armand. O Gud! — i dette Oieblik er 
det mig ikke muligt! Jeg har en Sag at 
afgjore — eh vigtig Forretning — paa Tor⸗ 
tonis Kaffehuus — Nei, jeg kan ikke! 

lober ud. 


Fjerde Scene, 
Joſeph ſtrax efter. Fru Dermilly. 


Joſeph. Der har vi det — han lober 
ſin Vei iſtedetfor at takke ſin Moder. O de 
unge Menneſter! det har man af at forkjale 
dem! — Nei, min Son — det kal blive 
en ganfke anderledes Karl; men det forſtager 
fig, jeg er ogſaa en god Fader, jeg har gjort 
mig umage med hans Opdragelſe — lige 
fra hans ſpede Aar har jeg ſelv banket ham 
— hver Dag, undtagen om Søndagen; — 
Ah, der er Fruen! 

Fru Dermilly. Jeg troede at min Son 
var her — er han gaaet ud? 

Joſeph. Ja, han har en Sag at af⸗ 
gjere — en vigtig Forretning paa Tortonis 
Kaffehuus; et lille Lyſtpartie, frygter jeg. 

Fru Dermilly. Og jeg haaber det. Lad 
ham more fig for at være lykkelig — dete er 
mit eneſte Onſke og jeg tvinger ham aldrig 
til at blive hos mig, for at han altid kan 
komme med Fornoeielſe. 

Joſeph. Gud give, at De aldrig vil 
komme til at fortryde denne Overberenhed. 

Fru Dermilly. Jeg veed nok, at Du er 
bange for det. Efter Din Mening kan For⸗ 
ældre ikke elffe deres Born uden Haardhed. 
Jeg har ſeet Din Son, ſom endnu er en 
god Dreng, at fÉjælve for Dig ... 

Joſeph. Det gjør jeg mig til af — Born 
ſkal reſpectere os! 

Fru Dermilly. O min kjare Joſeph! det 
er bedre at de elſke os! 

Joſeph. Ja, ja! De fkal faae at fee 
hvad der kommer ud af ſaadanne Ideer, og 
derſom De vidſte hvad jeg veed — De troer, 


Iſe Act, Ade Scene. i 3 


at den unge Herre er ſaa fornuftig, ſaa ad⸗ 


y 


-Tighed til at fee eller elſke hinanden. 


ſtadig — 
Fru Dermilly. Nu, er han det ikke? 
Joſeph. Ja, jeg kan jo ſagtens ſige det, 
ſiden det nu er forbi. 
var han forelſket i denne unge Enke, ſom — 
Fru Dermilly rolig, Det har han ſagt 
ia! 


ig! 
Joſeph. Er det muligt? 

Fru Dermilly. En haftig Lidenſtab, en 
evig Beſtandighed, ſom varede i et halvt 
Aar; da han ſaae, at hun kun gjorde ſig ly⸗ 
ſtig over ham, var det mig, ſom troſtede 
am 

i Joſeph. Nei, jeg kan ikke komme til mig 
ſelv af Forundring! 

Fru Dermilly. Jeg kan ikke forlange at 
min Son ikke ffal føle de Lidenſkaber, ſom 
folge med hans Alder. Lad os ikke fætte 
Dyden altfor høit, faa kan jo ingen nage 
den. Alt hvad jeg kan gjore for min Son, 
er at lede hans Heftighed og Ild ved Klog⸗ 
ſkab og Raad, at viſe ham de Farer, ſom 
omringe ham. 

Joſeph. Men naar han ikke vil ſee Dem? 

Fru Dermilly. Saa vil jeg ſoge at redde 
ham imod hans Villie — og i dette Hie⸗ 
blik — jeg veed ikke hvad det er for en Ah⸗ 
nelſe — eller et moderligt Inſtinet, ſom 
ſiger mig, at han fvæver i Fare. 

Joſeph. Troer De det? 

Fru Dermilly. Og denne Ahnelſe brin⸗ 
ger mig til at haſte med Üdforelſen af en 
Plan, ſom jeg maaſkee gjorde klogere i at 
udſette. 
dydig Kone til ham — og uden at ſoge 
længe har jeg fundet hende i min egen Fa⸗ 
milie — i Mathilde! . 

Joſeph. Den rige Kjøbmand Nanteuils 
Datter? Hun, fom i det mindſte er ligeſaa 
rig ſom De? 
Fru Dermilly. 


m 


Dette Giftermaal har al⸗ 


tid været os et kjert Onſke, min gode So⸗ 


ſters ſkjonneſte Drøm; men jeg har endnu 
ikke talt til min Son derom, da forud 
aftalte Vgteſkaber ſjeldent due. Da min 
Svoger desuden boer i Bordeaux og jeg i 
Paris, faa har vore Born hverken havt Lei⸗ 
Efter 
fin Moders Dod blev Mathilde, ſom nu er 
ferten Aar, fat i et Opdragelſesinſtitut her 
i Paris. Det er en Engel — og jeg troer 
det er umuligt at lade være at holde af 
hende; men min Son maa tenke ſom jeg 
— og endnu har jeg ikke tilladt ham at be⸗ 
ſoge ſin Couſine, fordi jeg vilde have, at 
han for forſte Gang ſkulde viſe fig for hende 
til ſin Fordeel — og derfor er det, jeg gi⸗ 
ver et Bal i Aften, 

Joſeph. For Jomfrue Mathilde! — Det 
glæder mig! jeg har feet hende da hun ikke 
var ftørre end faa, da hendes Fader var i 
Compagnie med ſalig Herren! 

Fru Dermilly. Jeg har ſendt Din Kone 


For to Aar ſiden⸗ 


Jeg ønffede at finde en blid og | fé 


hen for at hente hende, og jeg tvivler ikke 
paa, at hendes Skjenhed. og Naivetet vil 
gjøre Indtryk paa min Son. 

Joſeph. Det vil vi haabe; men jeg er 
dog bange for, at vi her i vort eget Huus 
har en Perſon, ſom ſtikker hende ud. 

Fru Dermilly. Hvem? hvad mener Du? 
har Du market noget ? 

Joſeph. Forſt for et Hieblik ſiden, da 
jeg tilfeldigviis kom herind og fandt den unge 
Herre hos Froken Clarisſe. 75 

Fru Dermilly. Og hvad da? ; 

Joſeph. Jeg kan ikke ganfÉe beſtemt ſige, 
at jeg fandt ham paa Knæ for hende; thi 
jeg feer ikke godt — men jeg har gode Hren 
— og jeg troer han efterligner et Kys — eller 
ſaadant noget. — : 

Fru Dermilly. Clarisſe, ſom har været 
min Myndling, ſom jeg i to Aar har ſor⸗ 
get for ſom en Moder, ſom jeg har lovet 
at udſtyre — Det er ikke muligt — ſtandſer 
og overveier Sandt nok, hun har ikke villet 
modtage et eneſte af de fordeelagtige Tilbud 
hun har havt! 

Joſeph. Seer De? 

Fru Dermilly. Og jeg kan ikke nægte 
for mig ſelv, at hendes Klogſkab, hendes Co⸗ 
quetterie — + 

Joſeph. Og hendes Stolthed — for hun 
er ſtolt, iſer imod Tjeneſtefolkene. .. 

Fru Dermilly. Paa den anden Side er 
min Son tungſindig — han, ſom ellers er 
ſaa munter — 

Joſeph. Det beviſer, at han er forel⸗ 
et 


Fru Dermilly. Hvorledes? Troer Du 
virkelig. + + ' 

Joſeph. Jo, det har jeg mærket — ſaa⸗ 
ſnart han er tungſindig, faa er han forel⸗ 
ſtet; og naar han bliver munter igjen, faa 
er det et Beviis paa — 

Fru Dermilly. Der kommer nogen — 
det er min Niece! 


Femte Scene. 
Fru Dermilly. Mathilde. Joſeph. 


Mathilde fra Baggrunden. God Dag, kjere 
Tante! Hvor De er god, at De har ladet 
mig hente ud af Inſtitutet — og det paa 
hele otte Dage, ſagde Madamen 

Fru Dermilly. Ja, mit gode Barn! Jeg 
haaber, det vil fornsie Dig.. 

Mathilde. O jeg dandſede af Glæde! 
— det var ikke ret; thi jeg burde være be⸗ 
drovet over at jeg fÉulde forlade Inſtitutet 
og de andre Jomfruer; men jeg kunde ikke 
være det — o jeg var faa glad! 

Joſeph. Hvad det er en nydelig Pige! 

Mathilde. Men den gamle Mand med 
de hvide Haar — er det ikke Joſeph, ſom 
lød mig ride Ranke paa fine Knee? 

Joſeph. O hun kan kjende mig igjen. 

1" 
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4 For evig. 


Mathilde gager hen til ham. 
min kjcre Joſeph! 

Joſeph ſagte med Folelſe. Hun er faamæn 
ikke ſtolt — det er et godt Tegn! 

Mathilde. Synes Du ikke at jeg har 
forandret mig meget? l 

Joſeph. Jo, men jeg da? 

Mathilde. Ikke endda ſaa meget — Du 
ſeer jo ligeſaa venlig paa mig ſom for! — 
O, jeg er bleven meget fremfuſende, jeg har 
faaet mange Feil. 

Fru Dermilly. Langtfra; Du har beva⸗ 
ret Din barnlige Oprigtighed — det er en 
Feil, jeg onſker Du ſtedſe maa beholde ” feer 
paa hende med Dmhed. Du er faa ſmuk, mit 
Barn! 

Mathilde. Deſtobedre! Det vilde have 
gjort mig ondt, om De havde fundet det 
Modſatte — ifær fiden min Fader har lagt 
min Skjcebne i Deres Hænder, 

Fru Dermilly. Hvad mener Du? 

Mathilde. Ja, for jeg reiſte, ſagde han, 
at De maaſtee ſnart vilde give mig et end⸗ 
nu kjcrere Navn end Niece og falde mig 
Datter, 

Fru Dermilly. Hvad? det har Din Fa⸗ 
der ſagt Dig? ſagte Hvilken Ufor ſigtighed! 

Mathilde lebende. Jeg har ikke talt til 
Nogen derom — men. altid tenker jeg paa 
hvor lykkelig jeg vil blive naar jeg finder 
min tabte Moder i Dem. Jeg har ogſaa 

jort mig Umage for at Deres Datter kan 

blive Dem værdig — jeg har lært meget 
— tenk jeg lægger mig. endog efter Malerie, 
og har bragt to Portraiter med mig, min 
Faders og mit 9 

Fru Dermilly med Glade. Virkelig? 

Mathilde. Oh min Gud — hvad ten⸗ 
ker jeg paa! det ſkulde have været. en Over⸗ 
raſkelſe for Dem 2... men, ikke fandt ? . 
De vil alligevel blive overraſket? ... Der 
var endnu et Portrait, ſom jeg havde Lyſt 
til at male og ſom vilde forneie Dem endnu 
mere; — men jeg tor ikke begynde paa det 
— jeg veed ikke ſelv hvorfor. 

Fru Dermilly. Og det er Portraitet 
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a 2 

Mathilde. Deres Son! 

Fru Dermilly ſmilende. Saa Du kan endnu 
erindre hans Trek? 

Mathilde. Jo det kan jeg godt, det er 
ikke længefiden at jeg har ſeet ham 

Fru Dermilly. Og hvor da? 

Mathilde. For nogen Tid ſiden fik Mar⸗ 
challen iſinde at beſoge ſin Datter i Inſti⸗ 
tutet, da han red igjennem Forſtaden. Der 
var en Mængde Officerer med ham — iſar 
var der en ung Adjutant, ſom vi alle ſyntes 
var den elſkvceerdigſte — og det maatte han 
ſikkert ogſaa være, da naſten to hundrede 
Piger vare enige om det. Tank Dem nu 
hvor. overraſket jeg blev, da en af Lererin⸗ 
derne ſagde, at det var den unge Dermilly, 
min Couſin? . 


God Dag, 


Fru Dermilly. Hvad? er det muligt 2. 

Mathilde. Ja, kjaære Tante! — det var 
min Couſin og alle Jomfruerne priſede mig 
lykkelig fordi jeg var hans Couſine; tank 
Dem nu engang, derſom de havde vidſt — 
levende Men De kan da nok tanke, at jeg 
ikke har ſagt noget! 

Fru Dermilly raſt. Det gjorde Du Ret i! 

Mathilde. Men derimod tænkte jeg — 
det er dog ligeſom en Grille af Skjcbnen 
— De forſtaager mig nok! Men, Tante! De 
maa ikke ſige ham det, og Joſeph heller ikke 
— De kan nok begribe, at det er noget ſom 
jeg kun ſiger Dem! — Men, om Forladelſe! 
jeg taler og taler — De ſynes viſt, at jeg 
er ret en Sladderhank — men det maa De 
ikke troe — jeg er glad, deraf kommer det, 
at jeg ſnakker ſaameget . i 

Fru Dermilly. Denne Handelſe glæder 
mig ubeſkriveligt; Du maa kale derom med 
Din Couſin i Aften under den forſte Con⸗ 
tradands. 

Mathilde. Hvad ſiger De, et Bal — 

Fru Dermilly. Ja, for Dig, mit Barn! 

Mathilde. O hvor De er god! Men det 
burde De have ladet mig vide i Forveien; 
jeg har kun den ſimple Kjole — det er ikke 
for min Skyld; men for min Couſins — 
bly Jeg vilde ogſaa gjerne have, at han i 
Aften ſrulde tanke det ſamme om mig, ſom 
vi tenkte om ham. levende Det er maaſkee 
ikke rigtigt at jeg ſiger det? 

Fru Dermilly. Jo, mit Barn! der er 
intet Ondt i! 

Mathilde. Men det kan ogſaa være det 
ſamme med Kjolen! Det er ligeſaa behage⸗ 
ligt at dandſe, ſom at være pyntet! 

Fru Dermilly. For at forene begge Dele, 
har jeg ſorget for en Baldragt til Dig; Du 
vil finde den i Dit Varelſe. 

Mathilde hopper af Glæde. O min kjare, 
gøde Tante! msgjerrig Men fkal jeg ikke 
pasſe den? — det er ikke fordi jeg er nys⸗ 
gjerrig; men derſom den ikke ſad godt — 

Fru Dermilly. Du har Ret! Joſeph! 
flig til Din Kone, at hun ſkal følge Ma⸗ 
thilde ind i Verelſet ved Siden. af mit. 

Joſeph. Ja, Frue! 

Mathilde. Farvel, gode Tante! — far⸗ 
in ſaa længe — dvælende min — min Mo⸗ 

er! 

Fru Dermilly omfavner hende med Varme: 
Mit Barn! — fatter ſig Ikke endnu — ikke 
endnu; men ſnart, det haaber. jeg. É 

Joſeph og Mathilde gaae ud paa hoire Side. 


Sjette Scene. 


Fru Dermilly ſtrar efter. Aumand. 


Fru Dermilly. O min Son vil blive 
henrykt naar han lerer at kjende hende! Der 
er han! jeg maa ſtrax underrette ham om 


min Henſigt og faae beſtemt at vide hvad 
det er, han grubler over. Armand kommer fra 


Iſte Act, 


Baggrunden. Hvor han ſeer mørk ud. urolig 
O Gud! min arme Søn! 

Armand ſagte. Min Moder! — jeg kan 
ikke længer undgage hende! Mod! kysſer hen⸗ 
des Haand. Jeg maa takke Dem for en ny 
Godhed. Joſeph har ſagt mig — maaſree 
ved en lille Uforſigtighed, at De har kjobt 
det ffjønne Gods — 

Fru Dermilly med Folelſe og Godhed. Du 
har faa ofte onſket det og det er min Lyk⸗ 
ſalighed at opfylde Dine Onſker naar jeg 
Fjender Dem — ſeer paa ham med Betydning el⸗ 
ler i det mindſte ahner dem. 

Armand ſagte. Naar hun taler ſaaledes, 
er jeg ikke iſtand til — 

Fru Dermilly. Og naar jeg ſkal tilſtage 
det, har jeg endnu en anden Henſigt med 
Kjobet af dette Gods. 

Armand. Og den er? 

Fru Dermilly. Jeg haaber, af det ffal 
være en Brudegave, 

Armand. O Gud! hvad mener De? 

Fru Dermilly giver ham et Tegn til at fætte 
ſig ved Siden af hende. Lad os ſnakke lidt ſam⸗ 
men i Fortrolighed; det er længe. ſiden at 
det er ſkeet og jeg troer dog, at Du kunde 
tvænge til at meddele mig Dine Folelſer. 

Armand med Udbrud. Ja, kjare Moder! 
ja De har Ret! 


Fru Dermilly. Jeg var ung da Din Fa⸗ 


der døde; min Familie onſkede, at jeg atter | D 


ſtulde gifte mig; men jeg afflog det for ikke 
at ſtjenke en Anden Deel i den Omhed, ſom 
jeg vilde give Dig heel. 

Armand. Gode Moder! 

Fru Dermilly. Din Fader efterlod mig 
en betydelig Formue og jeg har ſogt at for⸗ 
oge den for Din Skyld. Jeg er ſvag og ſy⸗ 
gelig, derfor er det mit Ønffe, at Du ved 
mig vilde” vælge en Pige, ſom engang kan 
gjøre Dig lykkelig idet hun deler den med 
Dig — at Du vilde gifte Dig! Men frem⸗ 
for alt vil jeg, at min Billie ogſaa ſral være 
Din. 

Armand med Glade. Ver rolig, Moder! 
det vil den være; thi jeg elſter allerede en 
Pige ſaa inderligt ſom jeg endnu aldrig har 


elſtet! 
Fru Dermilly ſagte. O Gud! 
Armand. Jeg kan aldrig blive lykke⸗ 


90 25 De tillader, at jeg gifter mig med 
ende. 

Fru Dermilly. Og denne Pige er? 

Armand. Clarisſe! i 

Fru Dermilly ſagte og ſonderknuſt. Ah — 
ſaa er det dog ſandt! 

1 Hvad feiler Dem? De ſtjel⸗ 
ver 

Fru Dermilly ſoger at ſamle Kreefter. Nei, 
nei, det er intet! Jeg onſter ligeſaa vel ſom 
Du, at Du fÉal. blive lykkelig. 

Armand med Glæde. Er det muligt? 

Fru Dermilly. Men vær rolig og hør 
mig. For at være filter paa at blive lyk⸗ 
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kelig, maa man noie kjende den Perſon med 
hvem man ſkal blive det. Clarisſe er ældre 
end Du, hendes Familie — 

0 Armand. Er af hoi Rang. Hendes Fa⸗ 
er — 

Fru Dermilly. Har efterladt hende et 
ſtort Navn, jeg veed det — og det er det 
netop jeg frygter; thi Din Fader var kun 
Kjebmand Armand gjør en Bevegelſe. — Gros⸗ 
ſerer, om Du vil — Navnet gjør intet til 
Sagen — han levede dog af Handelen, og 
endnu ere de Store ikke ſaa fordomsfrie, at 
de agte en Mand, der for ſit Navns Skyld 
betaler fin Gjeeld, ligeſaa høit ſom den, der 
troer for fit Navns Skyld at han kan lade være 
at betale den. Clarisſe har ogſaa indſuget 
disſe Grundſetninger, og det kunde nok være, 
at hun engang vilde lade Dig føle, at hun 
har havet Dig op til ſig. 

Armand. Enhver anden; men hun ikke! 

Fru Dermilly. Denne Fordom er en 
Folge af Opdragelſen og hun er opdraget i 
London i den mægtige Lord "Carlisles Fa⸗ 
milie. Trangen til Glands og Hoihed har 
allerede i hendes Ungdom plaget hende, og 
hvis hun for Dieblikket finder fig i, blot at 
ſee paa vor Formue, er det ſaameget desværre, 

Armand. Hvad ſiger De? 

Fru Dermilly. Edvard, Lord Carlisles 
anden Son, blev indtaget af hende, ligeſom 


UENS 
Armand. Er det Sandhed? 

Fru Dermilly. Jeg vil ikke paaftaae, at 
Clarisſe gjengjeldte hans Kjærlighed; thi at 
han, ogſaa uden det, kunde blive indtaget 
af en ung, ſmuk Pige, er ikke urimeligt; 
men hvorfor har hun ſenere afviift ethvert 
Parti med Ringeagt? 

Armand. Det kan jeg forklare! Hendes 
Hjerte tilhørte jo mig, endſkjondt hun ikke 
vilde tilſtaae det, fordi hun frygtede at for⸗ 
førne Dem. Ja derfor vilde hun endogſaa 
flye mig — mig, fom hun elſker og ſom el⸗ 
ſker hende faa høit! 

Fru Dermilly. Bedrag Dig ikke; Du 
tillægger hende Egenſkaber, ſom hun ikke har. 

Armand. Det vare ſom det vil, jeg el⸗ 
ſter hende — og elſter hende for evig! 

Fru Dermilly utaalmodig. For evig! Og 
ſaaledes taler Du om en heftig viebliklig Fo⸗ 
lelſe, der er Folgen af Lidenfkab og ſom For⸗ 
nuften aldrig kan bifalde. Du har elfket 
andre — det var ogſaa for evig — og dog 
var denne evige Kjærlighed forbi efter et 
Par Maaneders Forløb — det kan gage lige⸗ 
dan med denne! 

Armand. Nei, aldrig, aldrig! dengang 
var det en ganſte anden Sag! 

Fru Dermilly. Prev Dig dog i det mindſte 
forſt; thi jeg vilde foreſlaae Dig et andet 
2 105 — Det er en Engel af Ynde og Blid⸗ 


Armand. Det hjælper ikke! 


6 For 


Fru Dermilly. See hende dog, det er 
alt hvad jeg forlanger! 

Armand ube af fig felv. Til hvad Nytte? 
jeg elffer Clarisſe — jeg vil aldrig elffe 
nogen anden, og intet i Verden ffal hindre 
mig fra at gifte mig med hende. 

Fru Dermilly. Ikke engang den Tanke, 
at det vilde gjøre Din Moder ulykkelig? 

Armand. Hvad ſiger De! 

Fru Dermilly. Jeg troede, at min Sen 
elſtede mig — hans Kjærlighed var mit Liv 
— dens Tab er min Dod. 

Armand. O min Smhed for Dem — 

Fru Dermilly. Kan jeg ikke mere troez 
den vil jeg ikke mere ſtole paa, med Verdig⸗ 
bed. Men jeg har andre Rettigheder og har 
jeg endogſaa miſtet min Sons Kjærlighed, 
faa har jeg dog ikke gjort noget, der kan 
fritage ham fra den Erbodighed og Lydighed, 
han ſkylder mig. 

Armand. Og ſom jeg ſtedſe ſkal viſe 
Dem. Tal — endſkjendt De forlanger — 
o naar De befaler, ſkal jeg adlyde — 

Fru Dermilly. Jeg kunde da ſige: Jeg 
forbyder Dig dette Vgteſkab. 

Armand angſtlig. De forbyder mig det? 

Fru Dermilly vil kaſte fig for hans Fødder. 
Nei, men paa mine Knce vil jeg bede Dig, 
at Du ikke vil gjøre Dig ſelv ulykkelig! 

Armand reiſer hende. De — min Moder 
— jeg vil adlyde Dem — det ſonderknuſer 
mig — men De fkal ikke bede forgjaves! 
farvel! jeg vil opføge Clarisſe; jeg vil give 
hende hendes Løfte tilbage; jeg vil ſige, at 
jeg ikke kan ægte hende — er De faa til⸗ 
freds ? 

Fru Dermilly. Ja, ja, det er jeg! feer 
at Armand gaaer. Min Son! gaaer Du ſaa— 
ledes fra mig? 

Armand iler tilbage, omfavner fin Moder, trak⸗ 
ker ſig ud af hendes Arme og ſiger idet han gager. 
O jeg er meget ulykkelig! 

Gager ud paa venſtre Side. 


Syvende Scene. 
Fru Dermilly ſiden. Mathilde. 


Fru Dermilly. Og jeg er Skyld deri — 
jeg, ſom vilde opoffre alt for Din Lykke! 
faſt Nu vel, det er hans Lykke jeg vil be⸗ 
fæfte — og hvad der end ſteer — jeg vil 
ikke angre det. Jeg har gjort min Pligt! 

Mathilde i Baldragt. Tante, Fjære Tante! 
ſee dog! 

Fru Dermilly. Er Du der, mit kjare 
Barn? hvor Du er ſmuk! ſagte Ja, hun er 
mit eneſte Haab! 

Mathilde. 
ſmuk? O hvor det er mig fjært! 

Fru Dermilly. Det er maaſkee mig endnu 
kicrere. ſagte Derſom hun vidſte hvor vig⸗ 
tigt det er mig! heit Læg nu noie Marke 
til hvad jeg ſiger Dig, og ſee for alting til 
paa Ballet, at Du kan — 


Saa De finder mig virkelig k 


evig, 


Mathilde. Hvad, Ejære Tante? 

Fru Dermilly ſtandſer. Nei, — lad hende 
være fig ſelv, det er det ſom gjør hende ind⸗ 
tagende. heit At Du ret kan more Dig; det 
er alt hvad jeg beder Dig om! 

Mathilde. Og denne Bon fkal jeg viſt 
opfylde, O jeg har allerede øvet mig for 
Deres Speil, hvorledes jeg fral modtage 
dem der engagere mig. fætter fig Jog gjør der⸗ 
pan en Compliment. Med Fornøielje! min 
Herre! — det er at ſige, hvis det ikke er 
Armand; thi faa ſiger jeg: med Fornoielſe, 
Couſin! 

Fru Dermilly ængftligt. Du kroller Din 
Kjole, mit Barn! 

Mathilde reiſer fig raſk. Det er ogſaa 
fandt! Men hvorfor varer det ogſaa faa 
længe inden Ballet begynder ? 

Fru Dermilly. Stille! der kommer No⸗ 
gen! ſagte Det er Clarisſe! 


Ottende Scene. 


Mathilde. Fru Dermilly. Clarisſe i Val⸗ 
bragt, fra venſtre Side. 

Clarisſe ſagte, fordybet i fig ſelv. Han vilde 
adlyde ſin Moder, bryde ſit Lofte? til Lykke 
har jeg med et eneſte Ord forandret hans 
Beſlutning, og jeg haaber, at jeg nu ikke 
har noget at frygte! 

Fru Dermilly. Allerede færdig, Clarisſe? 
det er mig kjert. 

Mathilde. Hvor hun er ſmuk! 

Fru Dermilly. Det er min Niece Ma⸗ 
thilde. 

Clarisſe. Jomfru Mathilde! 

Mathilde. O vi ere jo paa en Maade 
Soſtre! ver min Veninde; og giv mig alt 
i Aften en Prøve derpaa ved at viſe mig 
lidt tilrette paa Ballet; thi jeg har endnu 
aldrig været paa et ordentligt Bal! 

Clarisſe med Jronie. Jomfruen er nylig 
kommen fra Opdragelfesinftitutet ! 

Mathilde. Ja! det er jeg! 

Clarisſe ſom for. Det kan man fee. 

Fru Dermilly med Betydning. Om det ſaa 
kun var af hendes Ligefremhed og hendes 
Tillid til Andre. — Men jeg vil lade Bal⸗ 
let begynde. gaaer ud i Baggrunden. 

Mathilde til Clarisſe. Jeg vil blive ved 
Deres Side for at De kan ſige mig, hvor— 
ledes jeg fÉal opføre mig. > 

Clarisſe. Det er jeg neppe i Stand til 
at ſige Dem! 

Mathilde. De har Ret! Jeg vil blot 
lægge Merke til hvorledes De barer Dem 
ad og gjøre ligeſaadan — at ſige, hyis jeg 
an! 


Clarisſe. Det behøver De ikke; De kan 
være vis paa at behage uden at gjøre Dem 
Umage derfor. 1 
Mathilde naiv. Troer De? 

Clarisſe. Man behøver blot at høre De⸗ 


res Navn — Jomfru Mathilde Nanteuil! — 
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Ah, den rige Arving? — O alle de unge 
Herrer vil flokke ſig omkring Dem, og De 
kommer aldrig af Gulvet. 


Mathilde. Blot af den Grund, troer 
De? 
Fru Dermilly træder ind. 
Clarisſe. O min Gud! enten man er 


ſtyg eller ſmuk, enten man dandſer godt el⸗ 
ler flet — det gjør intet til Sagen; hvad 
der gjor Lykke paa et Bal, er en god Med⸗ 
gift, og jeg tilſtaaer, dette kranker ofte min 
Stolthed! 

Mathilde. Men, Tante! er det ſandt? 

Fru Dermilly. Nei, mit Barn! Beviſet 
for det Modſatte er, at Clarisſe, ſom ſiger 
det, ſelv gjør megen Lykke — og dog er hun 
fattig! 

Clarisſe argerlig. Fru Dermilly — 

Fru Dermilly. Det gier kun Deres Seier 
mere glimrende. 

Clarisſe. O alle gode Egenſtaber folge 
dog med Penge. ; 

Fru Dermilly. Troer De maaffee, at 
Piger uden Formue netop derfor have alle 
Dyder — og at Mangel paa Formue gjør 
dem blide, elſtverdige og venlige? 

Clarisſe ſagte. Taalmodighed! 
kommer ogſaa til mig! 

Fru Dermilly. Men jeg beder Dem — 
min Couſin venter Dem begge for at fore 
Dem ind i Balſalen. — Du kjender ham jo 
nok, Mathilde? Major Dorval — han har 
udbedet fig den forſte Contradands af Dig. 

Mathilde neier. Med Fornsielſe! ſagte 
Jeg havde langt heller dandſet med min egen 
Couſin end med min Tantes! 

Clarisſe. Her har De Beviſet for min 
Paaſtand — De er alt engageret; Rygtet 
om Deres Elſtverdighed er gaaet forud for 
Dem Selv! gaaer med Mathilde. 


Niende Scene. 


Fru Dermilly ene, gaaer urolig frem og til⸗ 
bage. Det er beſynderligt — min Son kom⸗ 
mer ikke! dog — han er maaſtee alt i Bal⸗ 
ſalen, endſkjendt — hm! hvor nu ogſaa Jo⸗ 
ſeph er henne, da jeg netep har ham nødig. 

ringer. 


Touren 


Tiende Scene. 


Fru Dermilly. Joſeph kommer med en tom 


Preſenteerbakke⸗ 
Fru Dermilly. Hvor bliver Du af, Jo⸗ 
0 


ſeph? 

Joſeph. Jeg beder om Forladelſe. Jeg 
ſtod et Hieblik i Salen; men jeg kunde gjerne 
ftaaet der hele Aftenen og ſeet paa hende. 

Fru Dermilly. Paa hvem da? 

Joſeph fætter Bakken paa Bordet. Jomfrue 
Mathilde! — Hvad for en Opſigt, hun 
gjorde, da hun traadte ind i Salen — det 
kan jeg ikke beſtrive! — Der blev en Hviſken 


og Mumlen overalt — og hvor bet fornøiede 
mig! 

Fru Dermilly. Var min Son der? 

Joſeph. Nei, han er endnu ikke kom⸗ 
men. 

Fru Dermilly. Er Du vis derpaa? 

Joſeph. Ja, og jeg er bange for, han 
kommer ſlet ikke. 

Fru Dermilly. Hvorfor? 

Joſeph. Der er en Ing, jeg har lovet 
at tie med, for ikke at gjøre Dem urolig; men 
jeg frygter, at De vilde blive endnu mere 
urolig, hvis jeg holdt mit Løfte. 

Fru Dermilly. Hvad er det? Siig det? 
jeg vil vide det! 

Joſeph. Da jeg for et Oieblik ſiden gik 
ned og hentede denne Bakke, rendte jeg lige imod 
den unge Herre ſom lob ned af Bagtrappen. 
„Hvad!“ ſagde jeg, „Ballet er begyndt og 
De er ikke pyntet endnu?“ thi han var ikke 
i Baldragt. „Nei jeg maa ud!“ „Og hvor— 
for? hvorhen?“ — „Tie ſtille, at min Mo⸗ 
der ikke ſkal fane noget at vide! Kan jeg 
ſtole paa Dig, Joſeph?“ — De kan da nok 
begribe hvad jeg ſvarede. „Naa, faa ſiig 
ikke et Ord til min Moder, for at hun ikke 
ſkal blive urolig; men derſom jeg ikke er 
kommen tilbage til Klokken 11, faa giv Glaz 
risſe denne Billet — giv den til hende, 
forſtager Du mig? Kun til hende og hem— 
meligt —“ 

Fru Dermilly. Min Gud! hvad ſkal det 
betyde? hvad har han for? denne Billet — 

Joſeph. Er her. 

Fru Dermilly tager den. Jeg troer, at 
jeg har Ret til at læfe hvad der fÉrives til 
en Pige, ſom har været min Myndling og 
endnu er under min Opſigt — om det end⸗ 
ogſaa kommer fra min Son. tager Billetten og 
læfer nogle Linier. O Gud! 

Joſeph forbauſet. Gud bevare os? hvad 
er det da? 

Fru Dermilly. Intet, intet! jeg er ro⸗ 
lig — Nu veed jeg hvor han er! Du be— 
hover ikke at frygte! la ſer atter. 

Joſeph. Det er en anden Sag, naar 
Fruen er rolig — ſagte Det lader dog til, 
at hun er i heftig Bevegelſe. hoit Tillader 
De, at jeg gaaer ind i Balſalen? 

Fru Dermelly. Ja, Joſeph! ja min 
Ven! — Men jeg ved ikke — beed Cla⸗ 
risſe, at hun vil blive ved at ſorge for vore 
Gjæfter i mit Sted — og vær Du kun ro⸗ 
lig; Alt gaaer godt! 

Joſ ph. Gud ſtee Lov! ſagte Stakkels Kone! 
jeg har viſt bragt hende en ſlem Efterretning. 

tager Bakken og gaaer ud i Baggrunden. 


Ellevte Scene. 


Fru Dermillp ene, loſer Brevet. „Jeg vilde: 
adlyde min Moder; et Blik af Dig har til 
intetgjort min Beſlutning —“ ſtandſer, med⸗ 
Brede. O min Son! bliver ved „Men min 
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Moder vil aldrig give fit Samtykke til vort 
Giftermaal og efter mit Lofte til hende, tor jeg 
ikke engang bede hende derom, Vi mage bort; 
men hvis jeg feer min Moder, er jeg ikke 
iſtand til at udføre mit Forſet. Bliv der⸗ 
for ikke urolig over, at Du ikke ſeer mig 
paa Ballet; jeg forbereder alt til vor Flugt. 
Naar Klokken er lidt over 11, vil Du finde 
mig i den lille Sal, min Moder er da ſik— 
kert i Balſalen.“ hendes Hoved ſynker ned paa 
Bryſtet; hun ſtager et Bieblik taus. Jeg har læft 
det — og kan endnu ikke troe det — en 
Bortferelſe, og det er min Son, der har 
revet ſig los fra mig, ſom har fattet denne 
Plan. O nei, det har han ikke. med Smerte 
Men han har dog bifaldet den! — Han er 
lokket, forført — Hun elſker ham ikke og 


hun ſkulde blive hans Kone? hans Lykke | D 


ſkulde hvile i hendes Hænder? O Gud! o 
Gud! hvad ſkal jeg gjøre! — Dog — jeg 
kan ikke lade min Son ſtyrte ſig i ulykke 
— overgive ham til Nag, Fortvivlelſe — 
ja maaſkee Skjandſel! — Nei, nei! det fEal 
ikke ſkee! — Mod! Mod! — jeg vil ikke 
overlade hende Seieren — alt maa ſtaae 
mig bi og forſvare mig; thi min Sag er 
retfærdig. feer Mathilde kommer. O er det 
Dig, mit Barn? 


Tolvte Scene. 
Fru Dermilly. Mathilde. 


Mathilde. Ja, Tante! jeg kan ikke holde 
det ud i Salen — der er ſaa kjedſommeligt! 
Jeg ventede at ſee min Couſin og at han 
vilde engagere mig — Denne Tummel, den 
Pragt og alle de Menneſker ſom omringede 
mig og ſagde mig Complimenter — ja, det 
forneiede mig ſaalcenge jeg ventede ham — 
men nu kjeder det mig. Jeg har flet ikke 
Lyſt til at dandſe, flet ikke — ja maafkee 
en eneſte Gang, derſom — o jeg veed ikke — 

Fru Dermilly. Stakkels Barn! 

Mathilde. Min Couſin kommer nok me⸗ 
get ſildig? 

Fru Dermilly. Han kommer ſlet ikke i 
Aften — en meget vigtig Forretning har 
tvunget ham til at forlade os. 

Mathilde. Min Gud! hvad ſiger De? 
en meget vigtig Forretning. Maaſkee er det 
et eller andet Tab, han har lidt? 

Fru Dermilly vrag. Netop. — intet an⸗ 


det. 

Mathilde. Saameget deſtobedre. O Tante! 
hvis jeg er ſaa rig, ſom Clarisſe ſiger, ſaa 
tag alt hvad jeg har, det tilhorer Dem og 
ham — er jeg ikke hans tilkommende Kone? 

Fru Dermilly. Tak, mit Barn! men 
ængft Dig ikke! Lykke og Fred vil ſnart 
vende tilbage; det kommer kun an paa mit 
Mod. O, en Moder har ofte bittre Sor⸗ 

er! 
N Mathilde. O, ſaa betroe dem til mig! 

Fru Dermilly. 


O hvorfor kan jeg ikke betroe Dig disſe Sor⸗ 
ger! i 

Mathilde. Og hvorfor ikke? hvis jeg 
havde Sorger, vilde jeg betroe enhver til 
Dem. Men naar jeg bliver gift, jaa beho⸗ 
ver jeg ikke at frygte dem — vel? 

Fru Dermilly ſagte. Arme Pige! derſom 
Du vidſte, at de allerede begynde! heit God 
Nat, Mathilde! naar Du ikke har Lyſt til 
at dandſe mere, faa gage paa Dit Varelſe 
— Du kan behøve Roe. J Morgen — i 
Morgen — jeg veed ikke hvorledes jeg ral 
ſkal ſige Dig det; thi det ſmerter mig mere 
end Dig — i Morgen maa Du tilbage til 
Inſtitutet. 

Mathilde. Men, min Gud! De har jo 
P jeg ſkulde blive hos Dem i otte 

age? 

Fru Dermilly. En anden Gang fÉal jeg 
ſige Dig hvorfor jeg har forandret min Be⸗ 
ſlutning; men i dette Hieblik — vor Frem⸗ 
tids Lykke — mine Planers heldige Udfald 
— Alt beroer paa Din Lydighed. 

Mathilde ſurtende. Naar det er Tilfal⸗ 
det — jeg vil adlyde Dem! God Nat, Tante! 
o jeg er jaa ſorgmodig, at jeg kunde grade! 

Fru Dermilly. Hvorfor? 

Mathilde. Fordi jeg feer, at De ſelb — 

Fru Dermilly. Jeg? nei langt fra. God 
Nat, mit Barn! Ver Du rolig, og fat 
Mod! 

Mathilde gaaer hen mod Verelſet, ved Do⸗ 
ren vender hun ſig og ſiger ſorgmodig. God Nat, 
Tante! 

Fru Dermilly. Mod, mit Barn! 

Mathilde udftøder et Suk og gaaer. 


Trettende Scene. 


Fru Dermilly alene. Ja, Synet af hende 
har givet mig felv Mod. Nu er jeg mere 
rolig og kan overveie hvad jeg vil gjore. 
Jeg kan fjerne Clarisſe og befale ham at 
ægte Mathilde! Det vil jeg, og derſom han 
fætter fig imod min Villie, faa vil jeg for⸗ 
ſtode ham! Men hvis han adlyder? han el⸗ 
ſter hende ikke, han vil gjøre hende ulykkelig 
og tilbede Clarisſe endnu mere! Nei, der er 
kun eet Middel — det er driſtigt; men det 
er det eneſte, og jeg kjender min Sons Cha⸗ 
racteer. Klokken er over elleve. Han har 
ventet, at jeg var i Balſalen? Du bedrager 
Dig — her vil Din Moder vente Dig. Der 
kommer nogen op af Bagtrappen — o mit 
Hjerte banker af Angſt — og han er Skyld 
deri — O det havde jeg aldrig ventet. 


Fjortende Scene. 
Fru Dermilly. Armand fra venſtre Side. 
Armand. Hvor Tiden har været mig 
lang og nu da Oieblikket nærmer fig — 
Gud! min Moder. 


Fru Dermilly mild. Jeg ventede Dig, 


Ja kunde jeg blot! — min Son! og Du kommer meget ſildig. 
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Armand. Ja, — jeg kunde ikke — jeg 
maatte, eller, rettere ſagt, jeg troede, at jeg 
maatte — 

Fru Dermilly. Bedrage mig? Nei det 
kan aldrig nogen tvinge Dig til. Siig det 
kun! Oet var ikke mig, Du ventede at finde 
her! 

Armand. Hvor kan De troe — 

Fru Dermilly. Jeg veed alt. 

Armand. Hvad? jeg er forraadt? 

Fru Dermilly. Nei, Gud vare lovet! 
Den Hemmelighed, jeg har opdaget, bliver 
imellem os, og ingen uden jeg ſkal rodme 
over min Son. giver ham Billetten. 

Armand. Min Billet til Clarisſe! 

Fru Dermilly. Jeg har aabnet den, og 
hvad har jeg ſeet? — Du begynder Din 
Indtredelſe i Verden med at ville beſmitte 
den Piges Rygte, Du elſker? o min Son! 
havde Du ſagt mig, at denne Lidenſkab var 
ſaa ſterk, at den endogſaa kunde bringe Dig 
til at glemme Din Wre — jeg havde ſparet 
Dig megen Kummer! — Lykkeligviis kan jeg 
endnu gjore det! i 

Tepliffer maae gage med megen Ve⸗ 
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Armand. Og hvorledes? 

Fru Dermilly. Da Du ikke kan over⸗ 
vinde denne Kjærlighed. — 

Armand. Bliv ved! 

Fru Dermilly. Du vil det — 

Armand for hendes Fodder. Jeg kan ikke 
andet! — 

Fru Dermilly. Nu vel da — giſt Dig 
med hende! 

Armand. 
tillader De? 

Joſeph ſom er kommen ind og horer Fru Der⸗ 
millys ſidſte Ord. Hvad hører jeg? — det er 
ikke muligt — Fruen tillader det aldrig! 

Fru Dermilly imellem Armand og Joſeph. 
Jo, jeg tillader det, Joſeph! men paa et 
8 ſom jeg i Morgen ſkal ſige min 

on. 

Armand. O jeg gjer alt hvad De for⸗ 
langer, det lover jeg Dem i Forveien. 

Fru Dermilly. Og jeg modtager Dit 
Lofte. 

Joſeph ſagte. Hvad det er for en ſvag 
Kone! det har man af at forkjale fine 
Born! Nei, min Joſeph fkal tage den, jeg 
vil give ham, eller ogſaa døe ſom Peber⸗ 
ſvend. 

Fru Dermilly opromt. Og nu fkulde jeg 
dog ogſaa nyde lidt af Ballets Glæde. Følg 
mig til Salen, Armand! og ſkynd Dig faa 
at klede Dig om. Du kan endnu fade en 
Dands med Clarisſe. 

Armand haftig. Med hende? 

Fru Dermilly haſtigt og alvorligt. Men i 
Aften ikke et Ord. om Forlovelſen! 

Armand. Nei, nei! O Gud! De er den 
bedſte Moder og De har reddet. mig fra at 


Gifte mig med Clarisſe — det 


begage en ſtor Brode imod Dem og imod 


hende — thi jeg maatte eie hende, jeg maatte 
— o jeg elſker hende for evig! 

Fru Dermilly med et faſt Blik paa ham. 
For evig? 

Armand. Ja, for evig! O, nu har De 
gjort mig faa lykkelig — 

Fru Dermilly. Ikke endnu; men Du 
ſkal blive det med Tiden, det haaber jeg. 

å gaaer med Armand. 

Joſeph bliver ſtagende ganffe forbaufet. Jeg 
er ſom jeg er falden fra Skyerne! Nei, hun 
er for ſvag — altfor ſvag! Det ſkulde væ= 
ret min Joſeph! Hu! 

Dækket falder. 


Anden Act. 


Et Varelſe i en gothiſt Herregaardsbygning. En 
Dor med runde Vinduer over paa hver Side. J 
Baggrunden en ſtor Kamin med en lille Dor paa 
hver Side. En Violin ligger paa en Stol, et Ge⸗ 
vær ſtaaer op mod Veeggen. Borde paa begge Sider. 


Forſte Scene. 


Armand ſidder ved Bordet paa venſtre Side og be⸗ 

tragter nogle Guldfiſk i et Glas. Fru Der⸗ 

milly broderer ved Bordet paa hoire Side. Cla⸗ 
risſe ſidder ved Siden af hende og laſer. 


Armand betragter Fiſkene med ſtor Opmeerk⸗ 
ſomhed. Hvor de glimre — og hvilfen Liv⸗ 
lighed. Ikke et Diebliks Rolighed — altid 
vende de fig, uden en eneſte Gang at røre 
hverandre! 

Fru Dermilly. Nu har Du ſiddet der 
over en heel Time og fordybet Dig i Be⸗ 
tragtninger over Guldſiſkene — ligeſom Du 
var en Fange, der ikke havde andet at for⸗ 
drive Tiden med! 

Armand. Det er ogſaa meget moerſomt 
at ſee de ſmaae Krabater; endſkjondt de ere 
i Fengſel, lader det dog til at de flet ikke 
fjeder ſig. .. i 

Clarisſe. Ja, det troer jeg nok — et 
Glasfengſel — det maa være meget beha⸗ 
geligt! 

Fru Dermilly. Lad nogen nu ſige, at 
der ikke ere ſtjonne Fengſler til! 

Clarisſe. Nei, det paaſtager jeg ogſaa. 
thi her paa denne gamle Herregaard, her 
hos Dem finder jeg mig — ſaa lykkelig. 

Fru Dermilly. Det onſter jeg ogſaa, 
Uagtet jeg var nødt til at udfætte Jeres Gif⸗ 
termaal i tre Maaneder, for at overdrage 
Armand en Deel af min Formue, vilde jeg 
dog i det mindſte ikke have, at J ſkulde ſkil⸗ 
les ad, og derfor tog jeg Jer med ud til 
dette Gods, hvor vi have gjort os det til 
. ikke at modtage Beſog af noget Men⸗ 
nefke. 

Clarisſe. Det er ſandt, her ere vi frie 
for alle kjedſommelige, paatrengende Beſog. 

Armand gaaer hen til Clarisſe. Og leve kun 
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for den Lykke at være ſammen. Nu ere da 
ogſaa allerede to Maaneder forſvundne ſom 
en Dag — 

Fru Dermilly. Nei, Du tager Feil! Det 
er kun fer Uger! 

Armand. Skulde det ikke være mere? 

Fru Dermilly. Nei, mere er det ikke. 

Clarisſe. Disſe gothiſke Verelſer have 
noget Stort, noget Majeftætifi — 

Armand med Ryggen mod Kaminen. O ja, 
de ere meget behagelige, iſer om Somme— 
ren; men om Vinteren, i December finder 
jeg det Store en Smule koldt — det fkaf⸗ 
fer En Snue; men hvad ſiger det, naar 
man er hos dem, ſom man elffer, i Ro og 
Enſomhed imellem Fru Dermilly og Clarisſe, l- 
nende ſig til den ene Stol, midt imellem Kjer⸗ 
lighed og Venſkab? Men ſiden vi tale om 
Venſtkab — Deres Commisſionair er ingen 
Ven af Haſtverksarbeide; han fager aldrig 
Ende paa Deres Sager og det er dog det, 
vi ligge her og vente paa! 

Fru Dermilly. Kjeder det Dig da? 

Armand. Paa ingen Maade! — Men 
De kan nok begribe, at jeg er utaalmodig 
— det er ſaa behageligt at blive gift, at 
have fine beqgvemme Varelſer i Byen, at 
nyde Livet, gaae paa Bal, paa Comedie! 
— Det er ikke fordi jeg holder faa meget 
deraf — paa ingen Maade — men Glaz 
risſe! jeg vilde gjerne have at hun fulde 
more fig — for at jeg ogſaa kunde more 
mig! 

Clarisſe. Jeg takker Dig! — Men hvor 
jeg ogſaa er, favner jeg intet, naar jeg er 
hos Dig! 

Armand kysſer hendes Haand med Haftighed. 
O min kjere Clarisſe! ligegyldig Hvad fÉal 
vi tage os for i Dag? 

Clarisſe. Lad os muſicere. 

Armand. Muſicere! Ak Gud, vi havde 
jo Muſik i Gaar og i Forgaars, og — min 
Violin er heller ikke ſtemt. Var det ikke 
bedre at vi ſpadſerede lidt i Haven? 

Fru Dermilly. Hvad er det for et Ind⸗ 
fald! Der ligger alenhei Snee! 

Armand gnaven. Aa Fruentimrene ere og⸗ 
faa altid bange for at blive en Smule fug⸗ 
tige om Fodderne. Saa vi ſtal da holde os 
inde her i Salen hele Dagen? 

Clarisſe. Bil Du leſe — eller ſpille? 

Armand ſom for. Vi ere jo kun tre. Der⸗ 
ſom Præften endda var kommen, faa kunde 
vi faaet en Vhiſt eller Thombre — men 
denne Praſt lover altid at komme og man 
ſeer ham aldrig! — Nu er det juſt Sam⸗ 
lingstiden paa Tortonis Kaffehuus; jeg er 
vis paa, at der tales om det ſidſte nye 


Stykke. — Jeg gad dog gjerne vide om Be⸗ B 


ville endnu er forliebt i den lille Mimi? 
Clarisſe reiſer fig. Jeg ſtal ikke kunne 
ſige Dig det. 


Armand. Nei naturligviis! det er og⸗ 


faa noget jeg ſiger ligeſom jeg ſiger Dig 


evig. 


andre Ting. gaaer hen til Vinduet. Ah, ſee 
der! den lille Jeannette er nede i Haven. 
Fru Dermilly reiſer fig. Jeannette? 
Armand. Gartnerens Datter! Jeg ſlad⸗ 
drer ſommetider lidt med hende. 
Clarisſe. Det er at ſige hver Dag! 
Armand. Ja, hun har den rette Landsby⸗ 
Naivetet — det morer mig! Hun har til⸗ 
ſtaaet mig, at hun allerede har havt tre Kje⸗ 


reſter. 
Clarisſe. Afſtyeligt! 
Armand. Platoniſk Kjærlighed, vel at 


forſtaae! — Det morer mig ret at omgages 
ſaadanne Landsbyfolk for at ſammenligne de⸗ 
res Sader med vore. ; 

Fru Dermilly ſmilende. Men tre Kjare⸗ 
ſter, Armand — 

Clarisſe. Og at roſe ſig deraf. 

Armand. Der ſeer Du ſtrax Forſkjellen; i 
Paris er der mange, ſom have fire paa engang; 
men de fortæller det ikke. lende til Fru Dermilly, 
Ja den ene var ſaamaen Deres Jæger Jean— 
Pierre — en Tosſe! — men det er ſandt, 
der falder mig noget ind. tager fit Gevær. Det 
er jo et deiligt Veir til Ulvejagt. 

Fru Dermilly. Hvad tenker Du paa! 
Saadan en farlig Jagt! 

Armand. Deſtobedre! det er dog altid 
en Emule Tidsfordriv. 

Fru Dermilly. Men jeg vil ikke have at 
Du maa gaae ud; Clarisſe bliver vred, 

Armand. Nei, det er jeg rolig for. Ikke 
ſandt, min gode Pige! Du bliver ikke vred 
fordi jeg gaaer paa Jagt? 

Clarisſe med en meget ligegyldig Mine. Jeg? 
— paa ingen Maade! 

Fru Dermilly holder paa ham. Hun vil 
ikke tilſtaae det; men jeg er vis paa, at det 
gjør hende ondt; med Betydning. — ellers elſker 
hun Dig ikke. 

Clarisſe. Tvertimod; det er netop fordi 
jeg elffer ham — at jeg ſoger at ſkjule min 
Fortrydelſe. 

Fru Dermilly. Der kan Du høre. 

Armand. Det er en anden Sag. Naar 
Du har noget derimod, min gode Clarisſe! 
faa veed Du at jeg bliver, at jeg gjør alt 
hvad der kan fornsie Dig — naar det ikke kan 
være andet. — Jeg ſkal ſaamen ikke reiſe 
mig af denne Leneſtol eller ſige et eneſte Ord. 

fætter fig i en Leneſtol paa hoire Side. 

Fru Dermilly. Nu er han da vranten 
den hele Dag! 


Anden Scene. 
De Forrige. Joſeph. 

Joſeph fra heire Side. Her er Avifer og 
reve. 
Clarisſe glad. Nu, det var fortraffeligt! 
ſtynd Dig og giv mig dem. i: 

Armand firætter fig endnu i Stolen. Jeg vil 
dog haabe, at Du ikke beholder dem alle⸗ 
ſammen! 


2den Act, 2den Scene. 


Clarisſe. O nei, tag Du kun de poli⸗ 
tiffe; jeg holder mig til Romanbibliotheket 
og Modejournalerne. . 

fætter fig paa venſtre Side. 

Joſeph giver Armand Aviſerne og Fru Der⸗ 
milly Brevene. 

Armand tæller dem. Det er ypperligt! her 
er fer! her har jeg nok til hele Dagen. 

Clarisſe læfer. „Brocherede Popelins Kjo⸗ 
ler ere endnu ſtedſe i Mode.“ Og jeg ſom 
har ſaadan en ſmuk Kjole, jeg aldrig endnu 
har havt paa! 

Armand. Det er da Din egen Skyld; 
Du kan jo gjerne tage den paa her ude! 

Clarisſe. Skulde jeg pynte mig her, hvor 
der ikke er et Menneſte? 

Armand. Ikke et Menneſte? det var 
en ſmuk Compliment til os! 


Fru Dermilly til Joſeph, ſom tørrer en Taare 
af Binene. Men hvad feiler Dig, Joſeph? 
Du feer faa modfalden ud. 

Joſeph. Aa, jeg har faaet et Brev an⸗ 
gaaende min Son Joſeph — De veed nok, 
ham ſom jeg holdt faa godt i Hrene. 

Fru Dermilly. Naa ? 

Joſeph. For at flippe fra min fader⸗ 
lige Myndighed, har den attenaars Knægt 
givet ſig til Dragonerne. 

Fru Dermilly. Ih, min Gud! 

Joſeph. Og. hvad formaaer jeg gamle 
Staffel imod en Dragon? Mvorledes ſkal 
jeg nu faae min forlorne Søn til at vende 
tilbage til det faderlige Hjerte? 

Fru Dermilly. Lad ham blive i Regi⸗ 
mentet et Par Aar, faa kan Du være ganfke 
rolig for at han nok ſelv vil bede Dig om 
at fraffe ham hans Affked. 

Joſeph. Troer De det? 

Fru Dermilly. O det er jeg vis paa. 
med et Blik paa Armand. Tiden er et fortref⸗ 
feligt Medicament. Hvad er dette? Der er 
et Brev, ſom nok ikke er kommet med Po⸗ 
ſten? 

Joſeph. Nei Frue! det kom med en Ri⸗ 
deknagt, ſom er nede i Gaarden. 

Fru Dermilly. Det er fra den unge 
Edgar! 

Armand. Lord Carlisles anden Son? 

Fru Dermilly. Som er opdraget med 
Clarisſe — ja! han er Naboebyen og beder 
om Tilladelſe til at beſege os. 

Armand reiſer ſig. Med ſtorſte Fornoielſe! 
Skriv ham til at — 

Fru Dermilly. Nei, det gaaer ikke an! 
det er tvertimod vor Aftale, ikke at fee no⸗ 
gen Fremmed — 

Armand. Er han fremmed? min Cla⸗ 
risſes ungdomsven! 

Fru Dermillpy feer paa dem begge. Ja, naar 
J endelig vil — 

Clarisſe. Jeg har ingen Villie i denne 
Sag — De har at befale! 

Armand. Hvor kan vi nægte at tage 
imod ham? Det var en ſtor Uartighed. Des⸗ 
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uden er det altid Selſkab — ikke for os, 
ſom ikke behove det; men for Dem, min 
Moder! Den unge Baronet er ogſaa meget 
underholdende; jeg kjender ham fra Paris, 
hvor vi altid gjorde Leier med ham. 

Fru Dermilly. Ja, faa vil jeg da ſtrive 
ham til, at vi vente ham til Middag. Men 
der ligger et Brev inden i mit — det er til 
Clarisſe — 

Clarisſe. Til mig? W 

Fru Dermilly. Han beder mig at give 
Dig det, og overlader det til mig, forſt at 
læfe det, men jeg troer, at det er ganſke 
unødvendigt, Der har Du det! 

Clarisſe uden at tage det. Vil De give det 
til Armand — til min tilkommende Mand! 
han kan gjere Fordring paa at leſe det! 

Armand. Jo viſt! hvad anſeer Du mig 
for? Nei, baade ſom Kjareſte og Mand ſkal 
Tillid være min forſte Dyd. O fjære Mo⸗ 
der! ſkund Dem at ſkrive ham til. 

Fru Dermilly. Siden Du vil det — ja 
nok da! 

Clarisſe. Og jeg vil gage for pynte mig. 
til Armand. Jeg ſtal ſoge at gjøre Dig re 
ved at viſe mig faa ſmuk ſom muligt for 
Din Ven. 

Armand. Det er kjont af Dig. O, i 
Dag have vi Middagsſelſkab, Aftenſelſkab, 
fort ſagt — vi ſkal leve i Herlighed! — ja 
det er ogſaa lengeſiden! — De maa vide 
Edgard er ogſaa en god Muſicus. 

Clarisſe. Han ſpiller Pianoforte. 

Armand. Vi kan faae os et lille Bal! 

Clarisſe. Et Bal — o hvilken Glæde! 

Fru Dermilly ſagte. Han bliver ganſte 
henrykt over hans Ankomſt — jeg har ſei⸗ 
ret! heit Nu vel, Clarisſe! han kan ſnart 
være her, faa kan Du faae Brug for Din 
Kjole. ſagte Du er reddet, min Son! Du 


er reddet! gaaer med Clarisſe. 
Tredie Scene. 
Armand. Joſeph. 
Armand. Endelig have vi da en beha⸗ 


gelig Dag! hvor vi ſkal more os! 

Joſeph ſagte. Med den Engelſtmand? 
naa, han maa trænge til at more fig. 

Armand. Klokken er ikke mere end tolv; 
hvad ſkal jeg beſtille til Spiſetid? ſtottende fig 
paa Joseph. Derſom Du vilde, Joſeph! kunde 
Du ſtaffe mig Tidsfordriv. 

Joſeph. Og hvorledes da? jeg forſtager 
mig ikke paa Tidsfordriv, uden De vil ſpille 
Lotterie eller Dam, og jeg tor vedde, det vil 
De ikke. 

Armand. Du ſpiller den Uvidende og 
dog veed Du bedre end jeg, at her er no⸗ 
get Hemmeligt, noget Skjult i Huſet! 

Joſeph. Her? — Nei, hvad ſtulde det 
være? 

Armand. Hvad? Du veed det ikke? 

Joſeph. Saaſandt jeg lever — 
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Armand. Saa kan jeg ikke begribe hvor⸗ 
ledes det hænger ſammen. Tank Dig, for 
otte Dage ſiden liſtede jeg mig bort fra dette 
Verelſe — 

Joſeph. Liſtede? 

Armand. Ja viſt, min Moder kan jo 
aldrig taale, at jeg er et Dieblif borte fra 
min Kjareſte; thi endſtjondt hun ikke før 
kunde lide hende, faa tilbeder hun hende nu 
og det tager til Dag for Dag — men det 
er ærgerligt, da jeg — 

Joſeph. De kjeder Dem derved. 

Armand. Nei, Gud bevares, det var 
ikke det jeg vilde ſige; men det generer mig 
og hende med. Som ſagt, jeg liſtede mig 
3 for at opſoge den lille Vildkat Jean⸗ 
nette — 

Joſeph. Hvad for noget? den Bonde⸗ 
tos! men hvor er det muligt — 

Armand. Aa troe dog aldrig, at jeg 
bryder mig om hende — jeg prater med 
hende, ſom med hendes Fader og med Dig, 
— fordi jeg ikke veed hvad jeg ſkal tage 
mig for. 

Joſeph. Jeg takker mangfoldig! 

Armand. For at komme til Sagen — 
jeg gaaer igjennem Alleen og feer. noget 
glimre i Sneen — det var en Medaillon, 
indfattet i Guld — Portraitet af en ung 
Pige, ſkjen, henrivende. 

Joſeph. De kjendte hende — 

Armand. Aldeles ikke; og dog ſyntes jeg, 
at Trakkene ikke vare mig fremmede, at jeg 
havde feet dem for — men hvor, det kan 
jeg flet ikke erindre! 

Joſeph. Det var Skade. 

Armand. Nei tvertimod, det er juſt det, 
der fortryller mig. Du kan da begribe, at 
jeg ikke mere tænkte paa Jeannette; jeg be⸗ 
ſkuede Portraitet, ſom jeg nu har frydet 
mig ved en heel Uge; thi det er faa indta⸗ 
gende, at jeg begyndte at anſee det for et 
Billede af Phantaſien, da jeg i Gaar Aftes 
— det er juſt det Ubegribelige, det Roman⸗ 
tiſte, det Sublime! — da jeg i Gaar Aftes 
træder ind i mit Verelſe og feer et Lys ſkinne 
i det ene Taarn — 

Joſeph. Her paa Gaarden. 

Armand. Netop! paa den Side, ſom er 
aldeles ubeboet. Og igjennem et Vindue, 
fom var halvt tildekket af et Mouſelins Gar⸗ 
din, feer jeg et Fruentimmer — ſtjon ſom 
en Engel — tank Dig, det er den levende 
Original til Portraitet! — O! i fem Mi⸗ 
nutter hang mine Hine ved det yndige Bil⸗ 
lede — faa ſlukkedes Lyſet og Synet ſor⸗ 
ſvandt. 

Joſeph. Men, unge Herre! er De vis 
paa, at De er ved Deres Fem? 

Armand. Det ſporger jeg Dig om. Jeg 
har ikke ſovet den hele Nat og jeg vil ikke 
hvile for jeg har opdaget denne Hemmelig— 
hed og feet den fkjonne Übekjendte. 


evig. 


Joſeph. Men, min Gud! Deres tilkom⸗ 
mende Kone — | 

Armand. Hvad gjør det til Sagen? — 
det kommer jo ikke det ved. Det er jo en 
ſtor Lykke at eie Clarisſe, men denne Lykke 
er mig vis, — jeg har den, den kan ikke 
flippe mig af Henderne; men den ſtjonne 
Übekjendte, — det er en flygtig Skygge — 
Du forſtaaer mig! Kort ſagt, min gamle 
Ven! Du maa hjælpe mig at faae fat paa 
denne Skygge! 

Joſeph. Jeg, Herre? hvad tænker De 
paa? hvorledes ſkulde man faae fat paa en 
Skygge? 

Armand. Det er blot af Nysgjerrighed, 
for Tidsfordriv! Hvad ffal man beſtille paa 
Landet, naar Sneen ligger en halv Alen 
høit, Har jeg ikke havt en fer Ugers tete 
a téte med min Kjærefte og jeg har Udſigt 
til en dito — her maa man jo dee — af 
Kjærlighed. Derfor — Du maa, — Du 
maa! J Morges ſtod jeg tidligt op for at 
udſpeide Taarnet; det har to Dorre, den 
ene gaaer ind til min Moders Varelſe, den 
anden — er der! peger paa Doren paa venſtre 
Side og da Du har alle Noglerne — 

Joſeph. Den har jeg ikke, det fværger 
jeg Dem til. Deres Moder forlangte den 
for nogle Dage ſiden uden at ſige hvorfor, 

Armand. Seer Du? der ſtikker noget 
under — og hvad det endogſaa ſkal koſte — 
Veed Du hvad? der er et Vindue over Do⸗ 
ren; hvad om vi krob der igjennem? 

Joſeph. Det gaaer aldrig an! 

Armand. Om vi i det mindſte kigede 
igjennem det — man kunde dog ſee hende, 
tale med hende — 

Joſeph. Men det er for hoit! De er 
ikke faa lang, at De kan naae det, og jeg 
ikke heller. 

Armand. Ikke andet? Der er en lille 
Stige oppe paa Loftet over Havehuſet; den 
vil jeg ſelb hente for at ingen ſkal marke 
noget. 

Joſeph. Og derſom nogen ſeer Dem? 

Armand. Min Moder ſkriver, Clarisſe 
pynter fig — o det tager lang Tid! Staae 
Du Skildvagt her — jeg kommer ſtrax igjen. 

lober ud af Doren paa venſtre Side af Kaminen. 


Fjerde Scene. 


Joſeph alene. Hvilken Galſkab! Men ſaa⸗ 
ledes ere vi alle! Vi bryde os ikke om det 
vi har; men det vi ikke har — o det er 
deiligt, det er guddommeligt! Ja, jeg er jo 
ikke felv klogere! Jeg huſker meget godt 
hvor tidt jeg i mine Drengeaar ſagde: O 
Gud give, jeg dog var tyve Aar! — ſee nu 
har jeg tre Gange været tyve Aar — aa hvad 
ſiger ſeg? nu er jeg over Treds, og er jeg 
gladere for det? langtfra! Men hvad det er 
for et Bruushoved og hvor han er nysgjer⸗ 
rig! Det klader dog ikke for et Mandfolk. 


2den Act, Ste Scene. 


— Hvordan mon dette dog hænger ſam⸗ 
men? hvem mon det kan være, ſom den 
unge Herre har ſeet? Skulde man ikke og⸗ 
faa kunne faae et lille Glimt af hende at 
ſee igjennem Noglehullet? nærmer fig til Doren 
Bevares! hun lukker op! — hvad ſeer jeg? 


Femte Scene. 

oſeph. Fru Dermilly. Mathilde fra 
3 f pb 83 paa 8 5 Side. b H 

Fru Dermilly. Stille, Joſeph! 

Joſeph. Hvad? det er Jomfru Mathilde 
ſom har været i. dette Verelſe ſiden i Gaar? 

Fru Dermilly. Ja, hun tager hjem til 
fin Fader, og paa Veien vil hun beſoge os 
et Par Dage — hun kom hertil i Aftes. 

Mathilde. Ganſte hemmelighedsfuldt! .. 

Fru Dermilly. Ja, det var nodvendigt. 
Hvor er min Son? 

Joſeph. Hvor han er? Ih, han er iferd 
med at knakke Halſen for at fane Jomfruen 
at ſee! 

Fru Dermilly. Hvad er det Du ſiger? 

Joſeph. J Gaar Aftes har han ſeet Dem 
ved Vinduet og nu vil han fætte Stormſti⸗ 
ger til for at have den Fornoielſe endnu en⸗ 

ang. 

5 Mathilde. Men den ſtakkels Couſin! 
Hvorfor kan vi ikke ſee hinanden ligefrem, 
Tante? 

Fru Dermilly. Har Du Tillid til mig 
og troer, at jeg vil gjore Dig lykkelig? 

Mathilde. Ja, fjære Tante! det veed 
jeg med Vished. 

Fru Dermilly. Saa lad mig ſorge for 
Alt, og ſporg mig ikke om noget. Her kom⸗ 
mer Selſtab i Dag — en ung Englender 
— Du kommer tilbords til Middag og da 
foreſtiller jeg Dig for Din Couſin og Ba⸗ 
ronnetten ſom min Niece. 

Mathilde. Ikke for? — det er en lang 
Tid! ; 

Fru Dermilly. For at fordrive Tiden, 
tillader jeg Dig at gjøre en lille Tour i Ha⸗ 
ven. viſer hende Doren, ſom Armand er gaaet ud 
af Du kan gage ned af denne Trappe; men 
derſom Du tilfeldigviis fkulde mode Din Cou⸗ 
fin, faa ſog at undgaae ham, eller lad ham 
i det mindſte ikke vide hvem Du er. Lover 
Du mig det? 

Mathilde. Ja, kjere Tante! gjer nogle 
Skridt og ſtandſer Men derſom han nu gjet⸗ 
ter det? 

Fru Dermilly. Det er en anden Sag. 

Mathilde. Nu vel, jeg vil gjøre ſom 
De befaler. 8 gaaer. 

Fru Dermilly feer efter hende. Men tag 
Dig dog i Agt! — hun flyver ned af Trap⸗ 
pen ſom en Fugl! 

Sjette Scene. 
Joſeph. Clarisſe. Fru Dermilly. 

Fru Dermilly til Clarisſe, ſom kommer med 
et Papiir. Hvad er det for et Papiir. 
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Clarisſe. Edgard har i fit Brev formelig 
bedet om min Haand! 

Fru Dermilly ſagte. Gud være lovet! 

Clarisſe. Jeg har ſtrar ſtrevet mit Svar 
og onſter, at De vil have den Godhed at 
leſe det. giver hende Brevet; til Joſeph. Lad os 
være alene! 

Fru Dermilly: tæfer Hurtigt „— Jeg an⸗ 
feer det for en Are — opfordrer mig til 
Oprigtighed — ſaaledes kan jeg kun gjen⸗ 
gjælde Deres Kjærlighed med det oprigtigſte 
og inderligſte Venſkab“. i Bevagelſe. Fortraf⸗ 
feligt! Jeg tvivler ikke paa, åt min Son vil 
fætte Priis paa en ſaadan Opoffrelſe — 


Syvende Scene. 
Clarisſe. Armand. Fru Dermilly. 


Armand fra Baggrunden; han hinker lidt: Det 
er ubegribeligt — det er til at blive gal over! 
det er Hexerie, et Eventyr — 

Clarisſe. Hvilket? 

Armand. Jeg var oppe paa Loftet over 
Havehuſet for at fage fat pad en Stige — 

Clarisſe. En Stige? hvortil? 

Armand. Til ingenting! — for at gjøre 
mig en Bevegelſe — for at varme mig lidt! 
— Jeg feer ud af Vinduet og fager Hie 
paa en hvid Kjole — en hoid Dame, en 
Luftaand — jeg ſpringer ud af Vinduet — 

Fru Dermilly. Min Gud! fra ſaadan 
en Hoide! 

Armand. O ikke andet! Jeg holdt mig 
i Viinrankerne — Men idet jeg vil ſpringe 
ned paa Sneen, glider jeg — O det er in⸗ 
genting! en lille Rift, ſom kun var ubeha⸗ 
gelig fordi den hindrede mig lidt i at lobe; 
og hun floi afſted ſom en Hind, forſvandt 
hvert Hieblik for mig bag Hakkerne og lod 
ſig ſtrax fee igjen med to blusſende Kinder, 
blonde Lokker, et lille Engleanſigt og et Par 
Hine ſom ſpillede af Skjelmerie, iſer da jeg 
faldt midt i en Sneedrive. 

15 Dermilly. Som Du ikke lagde Merke 
til! 

Armand. Fordi jeg kun ſage efter hende 
— O, jeg har aldrig ſeet noget ſaa deiligt! 
— En ſand Nymphe⸗Skikkelſe — ingen Diana 
kan være mere fortryllende! 

Clarisſe født. Ja faa! ſiger Du det? 

Armand. Var Du ganfée rolig; jeg ta⸗ 
ler her ſom Kunſtkjender, ſom Elfter af 
ſtjenne Former; men det gik mig ſelv ſom 
Retferdigheden; jeg lob af alle Kræfter; 
men jeg fif ingenting — dog jo! Noget fik 
jeg — idet jeg dreiede om et Hjorne, ſtyr⸗ 
tede jeg i Armene paa — j 

Fru Dermilly. Hvem? 

Armand. Et tykt ungt Menneſke, ſom 
var fort klaedt — hvem andre, end vor Ven 
Carlisle! 

Clarisſe. Edgard — 

Armand. Som kaſtede ſig om Halſen 
paa mig! — ja, det brød jeg mig kun lid 


For 


om! det var ikke ham jeg vilde have fat 
paa! befinder fig i en Haft. Det vil ſige, det 
var mig en ſtor Fornøielfe at fee min tykke 
Ven med ſort Flor om Hatten. Pag Veien 
herop fortalte han mig, at hans ældfte Bro⸗ 
der er død af Cholera og af to engelſke Doc⸗ 
torer — 

Clarisſe. Hans Broder? — 

Armand. Ja viſt! nu er han Lord og 
Pair af England og har, jeg veed ikke hvor⸗ 
mange tuſinde Pund Sterling om Aaret at 
commandere over; men det ſom forundrer mig 
meeſt, var hans polidſke Smiil, da han ganfke 
ſagte og med nedſlagne Hine tilſtod mig, at 
han var kommen her i en vis Henſigt. til 
Fru Dermilly. Hvad vil han ſige dermed? 
Skulde hans Ankomſt ſtage i nogen Forbin⸗ 
delſe med den ſkjonne Übekjendte. 


Fru Dermilly ſmilende. Det er muligt, 
jeg veed det ikke! 

Armand. Hvad for noget — 

Fru Dermilly imellem dem, tager dem ved 
Haanden. Ja, Fjære Bern! for Jer har jeg 
ingen Hemmelighed. Jeg har allerede lenge 
ønttet at gjøre et Parti imellem Lord Car- 
lisle og en meget rig Pige, ſom jeg tager 


mig af — 

Armand. Den Übekjendte! 

Fru Dermilly. Netop! — jeg har rig⸗ 
tignok frygtet, at min Plan fkulde ſtrande, 
da Mylord, ſom er Clarisſes Barndomsven, 
bad om hendes Haand... 

Armand glad. Hvad ſiger De? han vil⸗ 
de — 

Fru Dermilly. Var rolig! Clarisſe har 
afflaaet dette Tilbud med en Delicatesſe, ſom 
jeg har været Vidne til. Hun elſker Dig — 
kun Dig — ellers — 

Armand ſorgmodig. Meget rigtigt! og jeg 
er hende meget forbunden for den Godhed, 
hun berer for mig. 

Fru Dermilly. Nu er der intet ſom hin⸗ 
drev min Plans Udførelfe; thi Edgard er 
bleven rig, han er ogſaa Pair af England 
— nu det fkader jo ikke! 

Clarisſe ſagte. Hvor delicat. 

Fru Dermilly. Jeg vil foreſtille dem for 
hinanden for Bordet, maaſkee kan den førfte 
Sammenkomſt overraſke dem, og vi have 
ſtrax et Par Forlovede ... 

Clarisſe fagte. Jeg har aldrig kjendt faa 
ſnedig en Kone ſom min Soigermoder! 

Fru Dermilly feer paa dem begge med Betyd⸗ 
ning. Og nu da 3 veed alt, haaber jeg, 
at J hver paa fin Side vil hjælpe til at 
fage dette Parti fluttet. Armand ſetter fig ved 
Bordet paa venſtre Side; Clarisſe gaaer hen til 
høre Side; ſagte. Det har bragt dem begge 
i Bevagelſe. høit Jeg vil gaae til Mylord 
for at bringe ham dette Brev, hvori Du gjør 
en faa ædel Opoffrelſe. 

Clarisſe gjør en Bevrgelſe for at tage det. 
Fru Dermilly! 
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evig. 

Fru Dermilly ſtandſer. Vilde Du ſige mig 
noget? 

Clarisſe. Nei, nei! ſagte Gid jeg blot 
havde det igjen! fætter fig. 


Fru Der milly feer paa dem begge. Der er et 
Par Forelſkede, ſom jeg nok før lade være 


ene uden Fare! gaaer. 
Ottende Scene. 
Armand. Clarisſe. 


Et Siebliks Taushed. 

Armand. gaaer hen til Clarisſe, forlegen. J 
Sandhed, fjære Clarisſe! jeg veed ikke hvor⸗ 
ledes jeg fral takke Dig for den herlige 
Erebring Du har opoffret for min Skyld! 
i Claviøfe. Finder Du det ſaa overordent⸗ 
igt? 

Armand. Nei langtfra! 

Clarisſe reiſer fig; fagre. Jeg frygter for 
at mit Brev bringer ham til Fortvivlelſe, 
at han maaſtee reiſer ſin Vei — 

Armand. Men nu kan han tilbyde Dig 
en langt ſterre Lykke end jeg, derfor bor 
jeg dobbelt erkjende Din edle Opoffrelſe. 

Clarisſe tørt. Og maaſkee lønne den med 
Utaknemmelighed: thi ſelv i dette Sieblik 
talte Du jo i min og Din Moders Nærvæ- 
relſe om en ung Pige med en Varme, en 
Beundring — 

Armand. Et uſtyldigt Spog, ſom der 
ikke ligger nogen videre Vægt paa. 

Clarisſe. Et Spog — et uſkyldigt Spog? 
naar Du ſpringer ud af Vinduet og løber 
Haven rundt efter et Fruentimmer, ſom Du 
ikke kjender? — Men det er jo ingen Ting! 
hun er jo et Fruentimmer — og Mandfol⸗ 
kene bryde ſig kun lidt om Sommelighed og 
Delicatesſe. Forleden ſaae jeg jo ogſaa hvor⸗ 
ledes Du fjaſede med Gartnerens Datter. 

Armand. Du mener den lille Jeannette? 

Clarisſe. Fy! det kleder flet ikke ſmukt 
— det er faa ſimpelt — faa krœmmerag⸗ 
tigt — 

Armand. Clarisſe! hvad ſiger Du — 

Clarisſe. Ja, hidtil har jeg havt Styrke 
nok til at tie; men troer Du, at jeg er blind 
eller ligegyldig for en ſaadan Krenkelſe? 

Armand. Og hvad kranker Dig da? 

Clarisſe. Alt — Alt hvad jeg her ſeer! 
— Troer Du, det er ſaa vanfkeligt at op⸗ 
dage, at Din Moder ikke holder af mig, end⸗ 
ſtjondt hun lader faa? at det er ſom en 
Naade hun kalder mig Datter? at det er, 
jeg veed ikke hvilken Caprice, at hun har [az 
det os leve et afſkyeligt og kjedſommeligt Liv 
her paa Herregaarden. 

Armand. Ikke et Ord mere om min 
Moder; jeg taaler det ikke! 

Clarisſe. Fortraffeligt! der har vi det 
allerede! Hendes blotte Navn er nok til at 
fætte Splid og Uenighed imellem os. Saa⸗ 
ledes kan det ikke blive ved at være, Enten 
maa De forlade mig eller hende! 
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Armand. Og del kalder De Kjærlighed 
til mig, at fordre et ſaadant Offer? 

Clarisſe. Og De kan betenke Dem, ef⸗ 
ter alt hvad jeg har gjort for Dem. Jeg 
opoffrer Rang, Formue, en glimrende Stil⸗ 
ling for Dem — 

Armand. Vogt Dem; thi hvis De ſagde 
det tiere, takkede jeg Dem maaſkee ikke an⸗ 
den Gang. 

Clarisſe. Det viſer, at jeg havde Ret, 
da jeg talte om Utaknemmelighed. 

Armand. Jeg veed kun ikke paa hvis 
Side den er! 

Clarisſe. Det er formeget — og man 
maatte føle fit Bærd meget lidet, naar en 
ſaadan Fornærmelfe — 

Armand. Men faa hør mig dog, Cla⸗ 
risſe. 

Clarisſe. Nei, Herr Dermilly! — nei! 
flip mig og vov hverken at folge mig eller 
at tale til mig! gaaer ud til hoire Side. 


Niende Scene. 


Armand alene. Som hun vil! det er alle⸗ 
rede det andet Skjenderie i Dag — det er 
kjedſommeligt! Hun tilbeder mig — o det 
veed jeg — det veed jeg kun altfor godt! 
Men derfor ſkal hun ikke kives med mig om 
enhver Bagatelle, derfor fkal hun ikke tale 
ondt om min Moder, vare ſtolt, opblæft, 
misundelig, heftig og fkinſyg. Paa det nær 
er hun en god Pige! — hun kunde have et 
ypperligt Sind naar hun ikke holdt faa me⸗ 
get af mig! Der maa gjeres en Ende der⸗ 
paa, vi mage gifte os for at vi kan have 
vor Frihed — faa kan hun gjøre hvad hun 
vil, jeg hvad jeg vil, og vi ere ikke tvungne 
til at hænge over hinanden hele Dagen og 
deri ſtikkter det; thi jo mere man er hos 
hinanden, jo oftere har man Leilighed til 
at trættes, man hører nogen ſpille paa Pianoforte. 
Hvad er det? der er nogen ſom ſpiller — i 
dette Vorelſe. aabner Doren og feer ind. Det 
er den Übekjendte — jeg kan fee hende her— 
fra — Hvilken Skabning! — og hun ſtulde 
tilhøre denne tykke Englaender — Nei! han 
vil gage ind. Stop! — hvis jeg gaaer faa 
raſt ind, er hun iſtand til at flygte ud i 
Haven og hun løber bedre end jeg. — Ah, 
der falder mig noget ind. 

tager ſin Violin og ſpiller den ſamme Melodie. 


athilde aabner fagte Doren og kommer ind 
pan Zæerne. 


Tiende Scene. 


Armand. Mathilde. 


Armand ſom ſtaaer bag Doren; ſagte. Det 
er hende! nærmer fig ſagte og griber hendes Haand. 
Jeg har hende! Denne Gang fkal hun ikke 
undlobe mig! 

f Mathilde ſagte, ſmilende. Det er min Cou⸗ 
in! 

Armand fagte. Det er beſynderligt; hun 


* 
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bliver flet ikke forſkrekket! herr Det er me⸗ 
get driſtigt af mig ſaaledes at bemægtige 
mig Deres Perſon — men lov mig, at De 
ikke vil løbe bort ſom for i Haven — grip 
per hendes Haand. ſaa giver jeg Dem Frihed 
paa Wresord! ſagte Hun tier — men bli⸗ 
ver! heit Endnu en Bon; maa jeg ikke vide 
hvem De er? 

Mathilde ſagte. Han kjender mig virke⸗ 
lig ikke — det er moerſomt. 

Armand. Hvad, De fvarer mig ikke? 

Mathilde. Hvis det nu var forbudet 
mig, at ſige Dem hvem jeg er? 

Armand. O Gud! 

Mathilde. Men De kan jo gjatte det; 
det forbyder jeg Dem ikke. 

Armand. Alt hvad jeg kan gjatte, er, 
at ſiden De løber for mig, faa maa De 
hade og afſky mig uden at fjende mig. Har 
jeg Ret? 

Mathilde ſmilende. Nei, De er ikke hel⸗ 
dig; hvis De ikke kan gjætte bedre, faa fager 
De intet at vide. 

Armand. J det mindſte veed jeg, at De 
er den deiligſte Pige af Verden og at jeg 
elſter Dem hoieſt — 

Mathilde. Det er ikke muligt — De 
kjender mig ikke. 

Armand. Det troer De; men De tager 
feil. tager Portraitet af Barmen. Dette Bil⸗ 
lede ſom jeg uophørlig betragter — 

Mathilde. Mit Portraitet, ſom jeg har 
malet til Deres Moder — 

Armand. Er faldet i mine Hender og 
har ſiden hvilet ved mit Hjerte; ſporg det 
om jeg elſker Dem! 

Mathilde ſagte. Han elſker mig! hoit Tante 
maa ſige hvad hun vil; jeg kan ikke mere 
dolge — 

Armand. Tante ſiger De? og hvem er 
Deres Tante? 


Mathilde. Deres Moder, Herr Der— 
milly! 
Armand. Hvad? De er Mathilde? 


Mathilde. O Gud! ja, det er mig! 

Armand. Min Couſine? 

Mathilde. Det er ikke mig, ſom har 
ſagt Dem det, det veed jeg. 

Armand. Hvad? denne hulde Engel — 
det er Mathilde, det er min Couiſine — 

Mathilde. Som har kjendt Dem længe ; 
thi jeg er finere end De! 

Armand. Men hvorfor har min Moder 
ſkilt os ad og hindret mig i at fee Dem? 
hvorfor ſkulde De være her faa hemmeligt? 

Mathilde. Det kan jeg heller ikke be⸗ 
gribe; thi min Fader ſagde altid: „Din 
Couſin ſkal engang være Din Mand, det er 
en Familiers Haab og inderligſte Øn= 

er!“ 5 

Armand glad. Er det muligt! 

Mathilde Men veed De da ikke det, 
Couſin? 


Armand. Nei, paa min Ære! 
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Mathilde. Det ſkulde De have fagt mig, 
faa havde jeg ſtrax fortalt Dem det. De 
Tanker har min Fader altid havt — 
Armand. Og tor jeg haabe at De ſelv 
har Dem nu? 

Mathilde. Nei paa ingen Maade; det 
Slags Tanker har jeg aldrig havt ſelv; jeg 
har aldrig andre Tanker end min Fader. 

Armand. Hvorledes? 

Mathilde. Og heller ikke andre end min 
Tante! 

Armand. Gud, hvor jeg er lykſalig! 

Mathilde. Men derfor er det juſt be⸗ 
ſynderligt, at min Tante udtrykkelig har be⸗ 
falet mig at ſkjule mig for Dem, og derfor 
lob jeg bort for. — Havde dette ikke været, 
faa. maa De ikke troe, at jeg havde været 
ſaa uartig. Hun har ogſaa forbudt mig at 
ſige Dem hvem jeg er; men Gud ffee lov! 
De har gjættet det. Men kan De nu be— 
gribe alt dette? 

Armand. Ja nu begriber jeg alt. Min 


Moder har forandret ſine Tanker — hun 
vil gifte Dem med en Englander — Lord 
Carlisle. 

Mathilde. Men det vil jeg ikke! Det 


vil jeg ſige min Fader, min Tante, hele Ver⸗ 
den! De fÉal ikke troe at jeg mangler Cha⸗ 
racteer. Desuden er De af min Familie, 
De vil nok forſvare mig? 

Armand. Ja Mathilde! det vil jeg — 
jeg er Din Beſkytter, Din Ven. Det er 
ſkammeligt, det er et mageloſt Tyrannie — 

Mathilde. Ikke ſandt? 

Armand. Det er ſkjandigt at man ſaa⸗ 
ledes vil tvinge en ung Pige — det taaler 
jeg ikke! og Deres Frier — denne engelſke 
Pair — jeg ſkal for ſtikke ham ihjel! 

Mathilde. O Gud! nei ſtik ham dog 
ikke ihjel — 

Armand. Derſom han — 

Mathilde. Nei, jeg beder Dem, ſtik ham 
ikke ihjel! Siig ham blot, at jeg holder af 
Dem, at jeg ikke kan blive hans Kone, ſaa 
veed han nok Beſked. Endſkjondt han er en 
Englender kan han dog vel finde fig i Bil⸗ 
lighed. Stik ham boot ikke ihjel! 

Armand. Men, jeg er jo nodt dertil! 
— thi derſom han blot ſeer Dem en eneſte 
Gang, ſaa kan han ikke leve uden Dem. 

Mathilds. Hvis han ikke kan det, faa 
deer han jo af Fortvivlelſe; det er en bedre 
Maade at blive af med ham paa end at 
ſtikke ham ihjel; thi ſaa maatte De jo flygte 
og det vilde koſte mig Livet med. Tal med 
ham; men ſtik ham ikke ihjel! lober ud. 


Ellevte Scene. 


Armand firar efter. Fru Dermilly. 


Armand. Hvilken Ynde! hvilken Naive⸗ 
tet! Det er en Kone for mig og hende be— 
ſtemmer man for en Anden. Der har vi 
de kjcre Forceldres Speculationscgteſkaber! 


— man opoffrer os begge to — ja begge 
to; thi jeg bliver ulykkelig, hvis. jeg” bindes 
til Clarisſe — til et Fruentimmer, ſom det 
er mig umuligt at elſke! Men hvorledes ſkal 
jeg da bryde med hende uden at udfætte mig 
for evige Bebreidelſer? til Fru Dermilly ſom 
kommer. O, Fjære Moder! kom, kom og 
raad mig — 

Fru Dermilly. Min Gud! hvad er der? 

Armand ſoger at dæmpe fin Haftighed. vad 
der er? — Ingenting! Jeg veed ikke af no⸗ 
get! ſagte Hvad fral jeg ſige? hoit Jeg vilde 
ſporge Dem om — hvad beftiller Clarisſe? 
hvor er hun? 

Fru Dermilly. 
liste. 


J Salen hos Lord Car: 
Jeg havde et Brev til ham — men 


jeg tenkte — og Claris ſe var ſtrax af min 


Mening — at det var bedre, at hun mundt⸗ 
lig forklarede ham Aarſagen til hendes Af⸗ 


mag Men hvis Du vil, ſkal jeg falde paa 
ende. 
Armand. Nei, nei! jeg har noget ganſte 


andet at ſige Dem — jeg har ſeet Mathilde, 
min Couſine! 

Fru Dermilly. Hvad? Du veed — 

Armand. Alt, og det er kun hende, jeg 
vil tale med Dem om, thi jeg har lovet — 

Fru Dermilly. Formodentlig noget ſom 
let lader fig holde, naar man elfter — og 
er elſtet! Efter alt det Clarisſe har gjort 
for Dig. 

Armand. Det er hele ulykken! Jeg kan 
ikke mere træde tilbage — jeg maa finde 


mig i min Skjebne! Nu vel, naar der ins 


gen Redning er, naar De fordrer det, ſaa 
vil jeg indgaae dette Wgteſkab, ſom jeg af: 
fever, ſom jeg hader. 

Fru Dermilly. Hvad ſiger Du? 

Armand. Men det ſiger jeg Dem forud, 
jeg bliver ulykkelig for evig — ingen fal 
faae det at vide, ikke engang hun; jeg fal 
opføre mig imod hende ſom en retſkaffen 
Mand, ſom en god Akgtemand; men at 
elffe en anden i hende, det ſkal ingen for⸗ 
byde mig — 

Fru Dermilly. Og hvem? 

Armand. Det ſkal Se ikke vide, det kan 
De ikke gjette, det er umuligt! De vilde 
finde det urimeligt, utroligt — og dog — 
dog er det hende, jeg elſker? 

Fru Dermilly. Og hvem da? 

Armand. Min Couſine. 

Fru Dermilly. Er det muligt! 

Armand. Jeg elſter hende, ſom jeg al⸗ 
drig har elſtet — eller rettere ſagt, jeg har 
aldrig eliſket nogen. anden. 

Fru Dermilly. Tie ſtille! 

Armand. O det vidſte jeg nok! De kan 
ikke forſtaae mig. Men det er hende, ſom 
beſidder alle de Dyder, alle de Yndigheder 
hvormed jeg i Indbildningen ſmykkede en 
Anden — og det er hende, jeg vil elſte for 
evig. 

Fru Dermilly. 


For evig? 
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Armand. Ja, denne Gang er det Al⸗ 
vor; thi Skjenhed er det mindſte af hendes 
Fortrin. Hvor hun er naiv, venlig, blid — 
o jeg kunde aldrig faae en Kone, ſom pas⸗ 
ſede bedre for mig. a 

Fru Dermilly. O det veed jeg meget 
bedre end Du; thi da Du forlangte Claris⸗ 
jeg Haand, havde jeg netop beſtemt Ma⸗ 
thilde for Dig; men Du vilde ikke engang 
ſee hende. 

Armand. Det er umuligt! Saa burde 
De tvunget mig dertil; De er dog min Mo⸗ 
der, De har Ret til at befale og ſaadan en 
urimelig Eftergivenhed — O tilgiv, tilgiv, 
jeg veed ikke hvad jeg ſiger, nu krenker jeg 
Dem atter; men jeg er forvirret i Hovedet 
— o der er ikke andet tilbage for mig end 
at ſtyde mig en Kugle for Panden. 


Tolvte Scene. 
De Forrige. Mathilde. 


Mathilde. Gud! hvad hører jeg? Nei, 
Couſin; De maa ikke gaae bort fra os. 

Armand. Jeg maa; thi jeg elffer Dem 
altfor høit og jeg er altfor ulykkelig. 

Mathilde. Og De røres ikke ved hans 
Fortvivlelſe? Nu vel, Tante! hidtil har jeg 
adlydt Deres Befalinger — men nu vil jeg 
elſfke min Couſin, det fÉal ingen forbyde 
mig; jeg vil elffe ham, jeg vil elſke ham 
for evig! 

Fru Dermilly. Du ogſaa for evig? 

Mathilde. Ja, Armand! De ere ret 
gruſomme imod os; men var rolig, jeg vil 
doe ugift eller blive Deres Kone. 

Armand fortvivlet. Min Kone! o nei! 
det er formeget! 

Mathilde. Hvad, Armand! troſter det 
Dem ikke en Smule? 

Armand. Tvertimod! det gjor mig for⸗ 
tvivlet, raſende; thi nu veed jeg ikke mere 
hvem jeg fÉal give Skylden for vor Ulykke. 
trakker Fru Dermilly tilſide, medens Mathilde fier⸗ 
ner fig lidt. Kjere Moder! jeg har ſaameget 
at talte Dem for og jeg fætter fun mit Haab 
til Dem. Hun veed ikke, hun kan ikke ahne 
hvad jeg lider — kun De kan frelſe mig og 
derſom De ikke kan finde et Middel til at 
jeg med Wre kan have denne Forlovelſe — 
ſaa har De ingen Son mere. 

Fru Dermilly. utaknemmelige! kunde Du 
troe, at Din Moder et eneſte Hieblik op⸗ 
horte at vaage over Dig. Jeg vidſte nok, 
at jeg ffulde tvinge Dig dertil — og jeg 
haaber, at Du ved min Omſorg endnu i 
Dag 

Armand med Udbrud. Hvad ſiger De ? 
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Fru Dermilly. Stille! pegende paa Ma⸗ 
thilde, ſom ſtager noget borte. Din tilkommende 
Kone maa ikke vide noget! 


Trettende Scene. 


De Forrige. Joſeph. 


Joſeph. Nei, jeg kan neppe ſtaae paa 
mine Been af Forferdelſe. Hvilken Stam, 
hvilken Spot for os. 

Fru Dermilly. Hvad er der? 

Joſeph. Jeg ſaae, at Lord Carlisle lage 
paa Knæ for Froken Clarisſe inde i Salen. 

Fru Dermilly. Nu, og hvad faa? 

Joſeph. Saa reiſte han ſig, kaſtede ſig 
om min Hals og raabte: der ſtager min 
Kone! 

Armand tafter fig om Halſen paa Joſeyh. O 
min Ven! 

Joſeph. Au, au! qvæl mig dog ikke! 

Armand til Fru Dermilly. Men hvorledes 


Fru Dermilly. Paa den ſimpleſte Maade 
af Verden — jeg har opdaget, at Clarisſe 
elſkede Lord Carlisle! 

Armand forbauſet. Det er umuligt! 

Fru Dermilly. Jo hun gjorde! hun el⸗ 
ſkede ham og elſter ham for evig — for⸗ 
ftaaer Du mig? for evig! 

Armand ſom for. Det var meget! 

Fru Dermilly. Jeg har givet hende mit 
Samtykke og taget mig den Frihed — at 
forſikkre hende om Dit. 

Mathilde. Men ſaa kommer jeg dog til 
at gifte mig med min Couſin, Tante? 

Fru Dermilly. Det kommer Du til — 
hvis Du kan overtale Dig til det. 

Mathilde ſtjeumſt. Jeg veed, at jeg bor 
adlyde min Fader. ; 

Armand. Du er min! o naar Du vidſte 
hvor høit jeg elſker Dig! 

Fru Dermilly. Kun ikke for evig! 

Mathilde. Hvorfor ikke det? 

Fru Dermilly ſeer paa Armand. Fordi en 
Eoighed ikke varer fer Uger, det ſiger Cla⸗ 
risſe. De Forelſkede ſige altid for evig; 
men troe mig, kun Moderens Hjerte kan ſige 
det, uden Frygt for at ſige Uſandhed. til Joſeph. 
Naa, hvad ſagde jeg, gamle Joſeph? 

Joſeph. O De er en Hexemeſter! De 
lader Ungdommen gage hvorhen den vil og 
dog kommer den til at gage den Vet De vil. 
Ak, gid min Joſeph havde havt ſaadan en 
Moder, faa havde han ikke nu været Dragon. 
Jo De kan curere Ungdommen I 

Fru Dermilly. J det mindſte troer jeg, 
at jeg har opdaget den bedſte Medicin mod 
en Elſkovsruus! 


er det gaaet til? 
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Forſte Scene. 


Thibaut d' Are. Margot. Louiſon. Jo⸗ 
hanna. Etienne. Claude Marie og 
Naimond. 

Thibaut. 


ask kjcre Naboer! endnu i Dag 
Vi ere Franſte, frie og Herrer af 
Den gamle Jordbund, vore Fadre ploied! 
Hvo veed, hvo der i Morgen os beherſker? 
Derfor har jeg i Herrens. Navn beſluttet, 
Da jeg endnu: i Dag formaaer det, at 
Forſorge mine Dottre; Qvinden trænger 
Jo til Beffyttelfe i Krigens Farer, 
Og trofaſt Elſkov letter alle Byrder. 
Kom, Etienne! J frier til min Margot; 
Nabolig grendſe vore Agre ſammen, 
Og eens er Eders Hjerter ſtemte, det 
Gjor Baandet ſkjont. J tier, Claude Marie! 
Og Du, min Louiſon! flager Diet ned 2 
Vil jeg adfkille to foreente Hjerter, 
Fordi de har ei Skatte mig at byde? 
Louiſon. 
Min Fader! 
Claude Marie. 
O min Louiſon! 
Louiſon (til. Johanna). 
Kjære. Søfter ! 

É Margot (omfavner Johanna). 

Skjenk Fader Glæde! Følg Du vort Exempel, 
Lad denne Dag tre glade Baand her knytte! 
Thibaut. 

Gaae, ſorg for Alt! Jert Bryllup er i Morgen, 

Den hele By fkal vare vore Gjaſter. 
(De to Par gaae bort Arm i Arm). 


Anden Scene. 
Johanna. Raimond. 


Thibaut. 
Jeannette! Dine Soſtre holde Bryllup, 
Jeg ſkuer deres Held, min Alders Glæde, 
Og Du, min Bngſte, gjør mig Sorg og 


Thibaut. 


Kummer. 
Raimond. 
Hvad nu? hvi ſkjander J paa Eders Datter? 
Thibaut. 


See denne vakkre Yngling, ſom ei har 

Sin Lige i den hele By, den Aedle 

Har vendt ſit Hjertes Hu til Dig, det er 

Alt tredie Hoſt, at han med ſtille Onfker 

Og Hjertets hele Higen til Dig beiler, 

Men, fold og merk Du ſteder ham tilbage, 

Og heller ingen af de andre Hyrder 

Kan vinde noget venligt Smiil af Dig! 

Det Hjerte ei behager mig, der ftrængt 

Og koldt i Folelſernes Aar ſig lukker. 
Raimond. 

Lad være, Fader Arc! Lad hende raade! 

Min herlige Johannes Kjærlighed 

Er fün og ædel Himmelfrugt. J Stilhed 

Og efterhaands det Koſtelige modnes. 

End elſker hun at boe paa Bjergene, 

Og frygter for, fra aabne Hede at 

Gaae ned til Menneſkenes lave Tag, 

Hvor ene Livets trange Sorger boe. 

Fra dybe Dal jeg tidt med ſtille Undren 

Paa hende feer, naar paa den høie Grasgang 

Hun midt iblandt fin Hjord ſtaaer kneiſende 

Med ædel Vært, og Alvorblikket ſenker 

Dybt ned paa Jordens Lavland. Da hun ſynes 

Mig at betyde noget hoiere, 

Og tidt jeg troer, hun ſtammer fra vor Fortid. 
Thibaut. 

Det er juſt det, ſom ei behager mig. 

Hun undflyer fine Soſtres muntre Samqvem, 


4 Johanna d Arc. 


Lev vel, J Grotter, og J kjole Bronde! 
Du Gjenlyd! hulde Roſt i denne Dal, 
Du mine Sange hertes tidt gjentage, 
Johanna gaaer — hun kommer ei tilbage. 


JI, alle mine ſtille Gleders Steder, 

For ſtedſe Eder jeg forlader her. 

Paa Markerne, J Lam! omſpreder Eder, 

J nu en Hjord foruden, Hyrde er; 

En anden Hjord herefterdags jeg leder 

Paa Farens Mark, ſom blodbeſtenkt jeg; feer, 
Saa er den Lod, ſom Aandens Kald mig giver, 
Mig ingen daarlig jordiſk Attraa driver. 


Han ſom paa: Horebs Top for Moſes Die 
J ildrød Buff ſig flammende nedlod, 

Og gav ham Kraft til Pharao at boie, 
Som Iſais's Son, en Hyrdedreng, gav Mod 
Og valgte til ſin Kemper; — han, den Hoie, 
Som altid viiſte ſig mod Hyrder god, 

Ham hørte jeg fra dette Tre rat ſige: 
„Gak hen, at vidne mig paa Jorderige.“ 


„Det haarde Erts ſkal Dine Lemmer trykke, 
„Med Staal Du dakke ſkal Dit ſpede Bryſt, 
„Ei Mandens Elſkov fal Din Sjæl henrykke 
„Med ſyndig Ild af daarlig jordiſt Lyſt. 
„Ei Brudekrands ſkal Dine Lokker ſmykke, 
„Ei yndigt Barn ſkal blomſtre ved Dit Bryſt, 
„Men dog ſkal Du af mig med -Krigerære 
„For alle Jordens Qvinder hædret været” 


„Thi naar i Kamp den Modigſte forſager, 
„Naar Frankrigs ſidſte SÉjæbne nærmer. fig, 
„Du med min Oriflamme da fremdrager, 
„Henmeier, Hoſtens raſte Pige liig, 

„Den ſtolte Seirers Her, ſom moden Ager; 
„Hans Lykkes Hjul. omvæltes ſkal ved Dig. 
„Du redder Frankrigs Heltemillioner, 
„Befrier Rheims, og der Din Konge kroner.“ 


Et Tegn Du, Himmel! loved mig at give. 
Du ſender denne Hjelm, den er fra Dig. 
Af den berørt jeg guddomsſterk fral blive — 
Cherubers Mod igſennemflammer mig. 
J Krigens Hvirvel det mig vil henrive, 
Med Stormens Fart det ſtyrter mig med ſig, 
Herſkriget hor! det vildt mod mig frembryder! 
Stridshingſten ſteiler, og Trompeten lyder. 
(hun. gaaer). 


Forſte Act. 


(Kongens Hofleir i Chinon). 
Forſte Scene. 


Dunois. Duchatel. 


Dunois. 
Nei, længer kan jeg ikke bære. det! — 
Den Konge, ſom forglemmer Wren og 
Sig ſelv forſager, vil jeg ikke tjene! 
Jeg hører, Orleans er truet, flyver 


Fra fjerne Normandie herhid; jeg tenker 

At finde Kongen, krigerſt ruſtet, alt 

J Hærens Spidſe — og ham treffer her 

Blandt Goglere og Troubadourer. Nu 

Forlader Connetablen ham, han kan, 

Ei fee den Skjendſel længer, Jeg gaaer ogſaa, 

Og overgiver ham til Skjebnens Vrede! 
Duchatel. 

Der kommer Kongen!. 


Anden Scene. 


De Forrige. Kongen; 


Carl. 
É Connetablen ſender 
Sit Sværd. tilbage og opſiger mig 
Sin Tjeneſte. J Herrens Navn! ſag ſlippe 
Vi en utaalelig og vranten Mand, 
Som ene vilde fætte os i Rette. 
Dunois. 
En Mand er meget verd i Farens Tid; 
Jeg, miſted ham ei med faa let et Sind! 
Carl. 
Det ſiger Du af Lyſt til at modſige. 
Du aldrig var hans Ven, da han var her. 
Hor, Duchatel! der er Geſandte fra 
Den gamle Kong René — beundrede 
Og vidtberemte Troubadourer — De 
Stat godt bevertes, og enhver ffal have 
En gylden Kjede. (til Dunois). 
Nu. hvad: leer Du af? 
Dunois. 
Deraf, at Du af Munden ryſte kan 
Guldkjeder. 
Duchatel. 
Sire, der er ingen Penge 
J Skatten meer. 
Carl. 0 ) 
Saa ſkaf Du nogle da. 
Uhedret maa ei nogen edel Sanger 
Bortdrage fra mit Hof. 
Duchatel. 
Min hoie Konge! 
Dit Dre har jeg fraant ſaalenge der 
Endnu var Raad og Hjelpz men nu af Trangen 
Min, Tunge loſes! Du har intet meer 
At give bort — Ja, jeg veed neppe Udvei 
Til blot anſtendigt, ikke fyrſteligt 
At ſorge for Dit kongelige Huus. 
Carl. 
Pantſat de kongelige Toldindtagter, 
Og lad Lombarderne Dig laane: Penge, 
Duchatel. 
Min Konge! Dine Kronindtegter, Tolden 
Er forud pantſat alt paa trende Aar. 
Dunois. 
Og midlertid gaaer Pant og Land fortabt, 
Carl (til en Page, der kommer). 
Hvad vil Du? 


Pagen. 
Tre af Raadet i Orleans 
Er komne. 


Iſte Act, Zdie Scene. 5 


Carl. 
For dem ind; de onſke Hjælp, 
Hvad kan jeg "gjøre, ſom er hjelples ſelv? 
(Pagen gaaer). 


Tredie Scene. 


De Forrige. Tre Raadsherrer. 
Carl. 
Trofaſte Mend fra Orleans! velkommen! 
Hvorledes ſtaager det med min gode Stad? 
Vedbliver den endnu med vante Mod 
At modſtaae Fjenden, der beleirer den? 
En Raadsherre. 
Ak, Sire! nu er Noden ftørvft og Trengſel 
Hver Time voxer ſvulmende mod Staden, 
De ydre Varker ere odelagte, 
Med hver en Storm gjør Fjenden mg 8 
ridt, 
Paa Muren mangle vi Forſparere; 
Thi ſtedſe fegtende vor Her gjør Udfald; 
Men Faa ſee deres Hjemſtavns Port igjen. 
Tillige truer Hungersnod vor Stad, 
Derfor den ædle Greve Rochepierre, 
Befalingsmanden, i den ſtorſte Fare, 
Paa gammel Viis, har gjort Forlig med 
Fjenden: 
At tolvte Dag han overgiver fig, 
Hois Du ei ſtiller for en Her i Marken, 
Som er til Stadens Frelſe talrig nok! 
(Dunois gjor en 1 5 e af Forbittrelſe). 
arl. 
Den Friſt er kort! 
Raadsherren. 
Og nu med fjendtligt Leide 
Vi komme, og Dit kongelige Hjerte 
Anraabe at forbarmes ved Din Stad, 
Og ſende Hjælp: før. denne Friſt er endt, 
Paa tolvte Dag den ellers overgives. 


(En Ridder kommer, og hvidſter nogle Ord til 
Dunois). 


Dunois (farer overraſret op). 
Ha! ogſaa det! 
Carl. 
Hvad er der nu? 
Dunois. 
Grev Douglas 

Dig lader melde, at de ſkotſke Tropper 
Gjor Opror og vil drage bort, hvis ei 

De fane i Dag den Sold de har tilgode. 


Carl. 

Nu Duchatel! 
Duchatel (trakker paa Skuldrene). 
Jeg veed ei Raad. 
Carl. 
Lov, pantfæt 
Alt hvad Du har! mit halve Kongerige! 
Duchatel. 
Det hjelper ei, for LE Du gav dem Løfter, 
i 


8 * 
Det er de bedſte Tropper i min Her. 
Naadsherren (enalende). 
O Konge, hjælp os! tenk dog paa vor Nod! 
Carl (forivivlende). 
Ha! kan jeg ſtampe Here frem af Jorden? 


Groer der en Kornmark i min flade Haand? 
Kom! ſonderriv mig, riv mit Hjerte ud, 
Mynt det i Guldets Sted! til Eder har 
Jeg Blod, men ikke Sølv og ei Soldater. 
(han feer Agnes Sorel trade ind, og iler hende 
med aabne Arme imode). 


Fjerde Scene. 


De Forrige. Agnes Sorel (med et lidet 
Skrin i Haanden). 
Carl. 
Min Agnes! o min Elſkte, for at frelſe 
Mig fra Fortvivlelſe Du kommer her; 
End har jeg Dig, jeg flyver til Dit Bryſt, 
Tabt intet er, thi Du er min endnu, 
Agnes. 
Min elſkte Konge! Dunois! er det fandt? 
(feer ſig om med eengſtligt ſporgende Blik). 


Duchatel! 
Duchatel. 
Sandt! 
Agnes. 
Og er vor Nod faa ſtor? — 
Duchatel. 
Desværre er den det! 
Agnes (paanoder ham Skrinet). 
Her! Her er Guld! 
Her er Juveler! ſmelter alt mit Solv, 
Pantſatter, ſelger mine Slotte! laaner 
Paa mine Godſer i Provence: gage! 
Gjør Alt i Penge, gaae! ſpild ingen Tid. 
(driver ham bort). 
Carl. 
Nu Dunois! nu Duchatel! Troer J 
Endnu mig fattig, da jeg eier Kronen 
For alle Qvinder? Jordens forſte Trone 
Hun vilde pryde; — men forſmager den ſtolt, 
Min Elfkte vil hun kaldes kun, og vare. 
Tillod hun nogen Tid mig en Forcring 
Af ſterre Værd, end blot en tidlig: Blomſt 
Om Vintren, eller ſjelden Frugt? Af mig 
Hun tager intet Offer; men hun bringer 
Mig alle, vover al ſin Rigdom, al 
Sin Eiendom hoimodig paa min Lykke, 
Som daler — ((mmilende). 
J Opfyldelſe gaaer nu 
En Spaadom, ſom en Nonne i Clermont 
Mig ſagde med prohetifk Aand. En Qvinde, 
Forkyndte hun, mig ſkulde gjøre til 
Seirherre over alle mine Fjender, 
Og mig tilkempe mine Fedres Krone. 
Fjernt jeg i Fjendeleiren ſogte hende, 
Jeg Moderhjertet haabed at forſone; 
Her ſtagerHeltinden, der til Rheims mig forer — 
Jeg ved min Agnes Kjarlighed ſkal ſeire. 
Agnes. 
Det vil Du viſt E Fabennt: tappre Sværd, 


arl. 
Mit Haab ſtager ogſaa ſterkt til Fjendens 
Tvedragt, 
Thi jeg har ſikker Efterretning om, 
At mellem disſe ſtolte Lords fra England 
Og Fetter Philip af Burgund ei Alt 
Stager meer ſom for; jeg derfor har afſendt 


6 Johanna d'Arc. 


Lahire med et Bud til Hertugen; 

Gid jeg maa bringe den opbragte Pair 

Til Pligt og gammel Trofaſthed tilbage, 

Med hver en Time venter jeg hans Komme. 
Duchatel (i Vinduet). 

Nu traver Ridderen juſt ind i Gaarden. 


Carl. 
Velkomne Budſkab! Nu, faa ſkal vi ſnart 
Erfare, om vi vige eller ſeire. 


Femte Scene. 
De Forrige. Lahire. 
Carl. (gaaer ham imode), 

Nu, bringer Du Forhaabning, eller ikke? 
Forklar Dig fort, ſiig hvad jeg har at vente. 
Lahire. 

Vent intet meer, i af Dit Sværd! 
arl. 
Den ſtolte Hertug vil da ei forſones? 
O tal! hvorledes optog han mit Budſtab? 
Lahire. 
For alle Ting, og inden han endnu 
Kan aabne Øret for Dig, eſker han 
At Duchatel ſkal udleveres ham, 
Thi ham han nævner. fun fin Faders Morder. 
Carl. 
Men vagre vi os ved faa ſkicndigt Vilkaar? 
Lahire. 
Saa ſplittes Pagten, 1 den begyndte, 
ar 


Har Du derpaa, ſom jeg befalte Dig, 
Üdeſket ham til Kamp med mig pia Broen 
J Montereau, der hvor hans Fader faldt? 

Lahire. 
Din HanbdfÉe kaſted jeg for ham, og ſagde, 
Du vilde lægge Kongens Hoihed af 
Og kampe, ſom en Ridder, om Dit Rige. 
Men ſtolt han ſvared: at han ei behoved 
At gage i Kamp om det, ſom alt han har. 
Dog hvis Du var ſaa hidſig efter Kamp, 
Du vilde finde ham for Orleans, 
Hvorhen han var tilſinds at gage i Morgen. 
Dermed han leende Fe Ryggen. 

ar 


Forſogte Du ei noget hos min Moder? 
Lahire. 
Din Moder! 
Carl. 
Ja! hvad "gav hun Dig til Svar? 
Lahire 
(efter nogle Bieblikkes Beteenkning). 
Det var juſt Kongekroningsfeſten, da 
Jeg kom i St. Denis. Pariſerne 
Var ſmykkede ſom til en ſtor Triumph. 
I hver en Gade kneiſed Areporte, 
Som Engellænder= Kongen drog igjennem, 
Med Blomſter Veien var beſtroet; med Jubel, 
Som om den ſtorſte Seir for Frankrig nu 
Var vunden, hopped Poblen omkring Vognen. 
Agnes. 
De jubled — jubled for at under Fødder 
De traadte deres blide Konges Hjerte! 


Lahire. 
Jeg faae den unge Harry Lancaſter, 
Sage Drengen paa Sanct Ludvigs Kongeſtol, 
Det ſtakkels Barn var bange, og han fnubled, 
Da han ſteg op ad Tronens høie Trin. 
„Et hasligt Varſel!“ Folket mumlede, 
Og lydeligt ſig haved Skoggerlatter! 
Da treen den gamle Dronning frem, Din 

Moder, 

Og — det forbittrer mig at ſige det — 


arl. 
Nu! — 
Lahire. 
Drengen hun i fine Arme tog 
Og fatte ſelb ham paa Din Faders Stol — 


arl. 
O Moder! Moder! 


(Kongen ſtjuler fit Anſigt. Agnes iler til ham og 
flutter ham i fine Arme, alle Omſtagende ud⸗ 
trykke Afſty og Radſel). 

Dunois. 
Den Ulvinde! Ha! 
Harmfnyſende Megare! 
vr 


a 
(efter en Pauſe til Raadsherrerne). 
J har hort 
Hvorledes Sagerne ſtage her. Doal ei, 
Men iler ſtrax til Orleans tilbage, 
Og melder faa min tro og gode Stad, 
At fra dens Eed til mig jeg loſer den, 
Den maa betenke ſelv fit Vel og bede 
Om Hertug Philips Naade, han er kaldet 
Den Gode, han vil være Menneſke. 
Dunois. 
Hvad Sire! Du forlader Orleans? 
Er vi da ſlagne? Bør vi rømme Marken, 
Da vi for Byen ei har gjort et Svardſlag? 
Den bedſte Stad af Frankrigs Hjerte Du 
Vil give bort, blot med et lille Ord 
For der er rundet Blod? 
Carl. 
Vent ei, at 
Jeg giver andet Spar! Nu Gud befalet! 
Jeg kan ei ſkjærme Eder mere! 
Dunois. 
Nu, 
Saa vende Seirens Gud Dig evig Ryggen, 
Som Du Dit Fadrerige! — Selv har Du 
Opgivet Dig, — nu: faa gjør jeg det ogfaa! 
Ei Englands og Burgunds foreente Magt — 
Dit Mismod ſtyrter Dig fra Tronen. 
(til Raadsherrerne). 
Kongen 
Forlader Jer, men jeg vil kaſte mig ? 
J Orleans, min Faders Stad, og lade mig 
Begrave under dens Ruiner. 
(han vil gage, Agnes holder ham endnu tilbage). 
Carl (til Duchatel). 
Loire 
Vi ſtrax vil ſette over; lad mit Gods 
Indſkibe, Duchatel! 
Dunois (hurtig til Agnes). 
Nu, faa lev vel! 
(vender fig haſtig og gaaer, Raadsherrerne folge). 


Iſte Act, Gte Scene. 5 


Agnes. 
O, hvis han gader, fan er vi rent forladte, 
Lahire! følg ham, ſog af mildne ham! — 
(Lahire følger)- 


Sjette Scene. 
Carl. Agnes. Duchatel. 


Carl (til Duchatel, der endnu dvæler). 
Gjor hvad jeg har befalt Dig. 

Duchatel (for hans Fodder). 

5 O min Konge! 


arl. 
Det er beſluttet! intet Ord derom, 
Duchatel. 
Gjor Fred med Hertug Philip af Burgund, 
Jeg ellers ei ſeer Frelſe meer for Dig. 
Carl. 
Det raader Du mig, og det er Dit Blod 
Hvormed jeg ſkal beſegle denne Fred? 
Duchatel. 
Her er mit Hoved; jeg har vovet 
Det tidt for Dig i Slag, og nu med Fryd 
Jeg lægger det for Dig paa Bodlens Blok! 
Betenk! — 
Carl. 


Nei! intet Ord! fortern mig ikke! 
Og fkulde jeg ti Riger Ryggen vende, 
Saa redder jeg mig ei ved Vennens Liv! 
Gjor hvad jeg har befalt Dig — Gaa og lad 
Mit Haergods ſkibes ind! 

Duchatel. 
Det ſnart er gjort, 

(ſtaaer op og gaaer. Agnes Sorel græder heftigt). 


Syvende Scene. 


Carl. Agnes. Lahire (kommer tilbage). 


Agnes. 
J kommer ene, ham J ei har med? 
(feer noiere paa ham). 
Hvad er der ſkeet? hvad feer jeg i Dit Blik? 
En ny Ulykke er da ſkeet! 
Lahire. 
Ulykken 
Har udtemt fig og Solen ſkinner after! 
Agnes. 
Hvad er der? tal! 
Lahire. 
Kald dem, ſom ſendte er 
Fra Orleans tilbage! 
Carl. 
Hvad? hvorfor? 
Lahire. 
Kald dem tilbage; vendt ſig har Din Lykke, 
Et Slag er ſkeet, og Du har ſeiret! — 
Agnes. 
Seiret! 
O dette Ord er Himmelens Muſik! 
Carl. 
Et fabelagtigt Rygte ſkuffer Dig. 
Jeg ſeiret! Jeg troer ei paa Seier meer! — 
Lahire. 
Du ſtorre Underverker ſnart vil troe. 


Der kommer Erkebiſpen! — Dunois 
Han fører til Dit Bryſt. 


Ottende Scene. 


De Forrige. Erkebiſkoppen af Rheims. 
Dunois. Duchatel med Raoul (en Nid⸗ 
der i Harnifſk). 

Erkebiſkoppen 
(fører Dunois til Kongen, og lægger deres Hænder 
i hinanden). 
Omfavner nu 

Hinanden, Fyrſter! Glemmer Had og Nag, 

Da Himlen felv erklarer fig for os! 

(Dunois n ongen). 
arl. 

Udriv mig af min Tvivl og min Forundring! 

Siig, hvad bebuder denne høie Alvor? 

Hvad har ſaa ſnart forandret Alt? 


Erkebiſkoppen 
(forer Ridderen frem og ſtiller ham for Kongen). 
Nu tal! 
Raoul. 


Vi havde under ferten Faner ſamlet 

En lothringſt Hob, for til Din Her at ſtode, 

Og Ridder Baudricour fra Vaucouleurs 

Var Hopding for os. Da vi naaede Bjerget 

Ved Vermanton, og nedſteg i den Dal, 

Som Yonne gjennemſtremmer, ſtod vor Fjende 

Foran os paa den ſtore vide Slette, 

Og Vaaben lyned, da vi faae tilbage. 

Omringet faae vi os af begge Hare, 

Der var ei Haab at ſeire, ei at flye; 

Da Hjertet ſank, ſelv hos den Tapperſte, 

Og Alle vil fortvivlet ſtrakke Vaaben. 

Som nu Anfererne forgjaves ſogte 

Om Raad, men fandt det ei — ſee! da 
fremſtilled 

Et ſelſomt Underverk fig for vort Øie. 

Thi pludſelig fremtreen af Skovens Dyb 

En hjelmdakt Mo, en Krigsgudinde liig, 

Paa eengang ſkjen og ſkrakkelig at ſkue. 

Om Natten Haaret faldt i lyſe Lokker. 

En Glands fra Himlen ſyntes at omſtraale 

Den Hoie, da hun havede ſin Roſt, 

Og ſagde: tappre Franker! hvorfor dvale? 

Mod Fjenden! var de fleer end Sand i Havet, 

Gud og den hellige Jomfrue føre Eder! 

Raſk rev hun Banneret af Haanden paa 

Vor Fanedrager, og med driſtig Anſtand 

Den Magtige gik frem i Togets Spidſe. 

Af Undren ſtumme, uden ſelv at ville, 

Vi folge flux det høie Banner, og 

Den Mo ſom bar det, lige ind vi ſtorme 

Paa Fjenden, ſom ſtager dybt forbauſet, og 

Med ſtivt vidtaabent Hie, ubevaget, 

Seer ſtirrende paa Underværfet, ſom 

Sig viſer for ham; men med eet, ſom om 

Guds Radſel havde grebet ham, han vender 

Sig om til Flugt, og hele Haren ſplitter 

Sig over Marken, kaſtende ſit Vaaben. 

Ei Magtſprog, ingen Forers Raab kan hjelpe, 

Af Skrak bevidſtlos, feer fig ingen om, 

Men Mand og Heſt ſig ſtyrte ud i Floden, 

Og lader fig nedhugge uden Modſtand. 


8 Johanna d'Arc. 


En Stagtning, intet Slag det kunde kaldes. 
To tuſind Fjender dekked Valen, dem 

Ei iberegnede, ſom Floden ſluged; 

Og der af vore ei en Mand blev ſavnet! 


Carl. 
Selſomt ved Gud! hoiſt underfuldt og ſelſomt! 
Agnes. 
Og dette underverk en Mo har virket? 
Hvor kom hun fra? hvo er hun? 
Raoul, 
Hvo hun er, 
Hun vil allene aabenbare Kongen. 
En Seerfke, en Prophetinde ſendt 
Af Gud, hun kalder ſig, og lover, hun 
Vil redde Orleans for Maaneſkifte; 
Af Folket troes hun, efter Kamp det higer, 
Hun følger Hæren, ſnart hun er her ſelv. 
(man hører Klokker og Gny af ſammenſlagne Vaaben). 
Hor! dette Opleb, denne Klokkelyd; é 
Hun kommer! Fryd den Himmelſendte hilſer! 
Carl (til Duchatel) 
For hende ind! (til Erkebiſtoppen). 
Hvad fkal jeg derom tanke? 
En Mo mig bringer Seier, og juſt nu, 
Da kun en Guddomsarm kan redde mig! 
Mange Stemmer bag Scenen, 
Hil, Moen, Hil! Hil vor Befrierinde! 
Carl. ig 
Hun kommer! — tag mit Sede, Dunois, 
Vi denne underfulde Mo vil prøve, 
Er hun begeiſtret og ſendt hid af Gud, 
Da vil hun vide at opdage Kongen. 
(Dunois fætter fig. "Kongen ſtager ved hans Hoire 


Agnes ved Siden, Erkebiſtoppen med de Øvrige 
ligeoverfor, ſaa at den mellemſte Plads bliver tom). 


Niende Scene. 


De Forrige. Johanns med Raadsher⸗ 
rerne og mange Riddere (der fylde Scenens 
Baggrund, Hun trader frem med ædel Anſtand, 
og 15 paa de Omſtagende een efter den anden). 

Dunois 
(efter en lang og heitidelig Stilhed). 
Er Du den underfulde Mo — 2 
Johanna 

(afbryder og betragter ham med Klarhed og Hoihed). 

Baſtard af Orleans! Du vil friſte Gud! 

Stage op af denne Plads, ſom Dig ei ſommer, 

Til denne Hoiere er jeg udſendt. 

(hun gaaer med beſtemte Skridt hen til Kongen, 
boier et Knæ. for ham, ſtager ſtrar igjen op, og 
træder tilbage. Alle Tilſtedeverende ſtudſe. Du⸗ 
nois ſtager op og der bliver Plads til Kongen). 


arl. 

J Dag Du feer mit Anſigt ferſte Gang, 

Siig, Mo! hvorfra har Du da denne Kund⸗ 
ſtab? — 

Johanna. 

Jeg ſage Dig, "hvor Du ene ſaaes af Gud! 

(nærmer fig og ſiger hemmelighedsfuldt til Kongen). 

J ſidſt afvigte Nat, tank Du kun efter, 

Da Alt omkring Dig lage i Seyn begravet, 

Da ſtod Du af Dit Leie op, og gjorde 

En brændende og heftig Bon til Gud. 

Lad dem gage ud, og jeg fkal nævne Dig 

Dens Indhold. 


Carl. 
É Hvad jeg har betroet til Himlen 
Behøver jeg ei Menneſter at dolge. ) 
Ufflør mig Bonnens Indhold, og jeg tvivler 
Gi mere om, af Gud begeiftrer Dig. 
Johanna. 

Tre vare Dine Benner; nu, Dauphin! 
Giv noie Agt om jeg Dig nævner dem. 
Du forſt bad Himlen om, at hvis der hafted 
Paa denne Krone uretferdigt Gods, 
Hvis anden ſvar og uafſonet Brode 
Fra Dine Fedres Tid hidkaldet har 
Den taarefulde Krig — den, for Dit Folk, 
Da vilde offre Dig, og paa Dit Hoved 
Allene gyde Vredens hele Skaal. 

Carl (trader med Skrak tilbage). 
Hvo er Du, mægtige Veſen! og hvorfra? — 

(Alle viſe Forundring). 
Johanna. 

Du gjorde Himlen denne anden Bon: 
Ifald det var dens høie Raad og Villie, 
At tage Kongeſpiret fra Din Stamme, 
At rive Alt fra Dig, hvad Dine Fadre, 
Det ſtjenne Riges Konger, har beſiddet, 


Da — bad Du — den blot trende Goder vilde 


Bevare Dig; et noiſomt roligt Sind, 
En trofaſt Ven, og Agnes's Kjærlighed. 
(Kongen ſtjuler fit Anſigt og græder bitterlig, en 
ſtor Bevergelſe af Foründring imellem de Tilſte⸗ 
devrerende; efter en Paufe). Ne 
Skal jeg endnu jo enke Bøn Dig ſige? — 
arl. 


Nok! jeg Dig troer! Et Menneſke formaaer 

Ei ſligt! Dig Gud den Hoieſte har ſendt. 
Erkebiſkoppen. 

Hvo er Du, hellig⸗underfulde Pige! 

Siig hvilket ſignet Land og Himlen kjare 

Forældre ſkjcenkede Dig Livets Lys? 

Johanna. 

Wrverdige! man falder mig Johanna! 

Jeg ikkun er en Hyrdes ringe Datter 

Fra Domremi, min Konges Bondeby, 

Beliggende i Kirkeſtiftet Toul. 

Fra Barnsbeen vogted jeg min Faders Fagr, 

Og tidt og meget horte tale om 

Et fremmed Sfolk, ſom kom over Havet, 

At gjøre os til Tralle, og paatvinge 

Bort Folk en fremmedbaaren Herre, ſom 

Ei elffer det, og at de havde alt 

Den ſtore Stad Paris og Riget inde. 

Da bad jeg ofte inderligt Guds Moder 

At vende fremmed Lenkes Skam fra os, 

Og den hjemfodte Konge os bevare. 

Og for den Landsby, hvor jeg fødtes, ſtaaer 

Et Oldtidsbilled af Guds Moder, ſom 

Med Andagt mangen Pilegrim beſogte. 

Og ved dets. Side ſtaaer en hellig, Eeg, 

Berømt ved mange Unders Signekraft, 

Og jeg i Egens Skygge gjerne ſad, 

Og vogted Hjorden, Hjertet drog mig did. 

Og engang, da den lange Nat jeg havde 

J Andagt ſiddet under dette Træ 

Og Seynen modſtod, treen den Hellige 

For mig med Sverd og Banner, men iøvrigt 

Hyrdindekledt ſom jeg, og faa hun talte: 


1fte Act, 10de Scene. 9 


„Stat op Johanna! det er mig! Forlad 
Din Hjord! til andet Hverv Dig Herren kalderz 
Tag dette Banner! omgjord Dig med Sværd, 
Med det udrydde Du mit Folkes Fjender! 
Og foer Din Herres Son til Rheims, og kron 
Ham med den kongelige Krone!“ Men 

Jeg gav til Svar: „Hvor kan en ſaadan Daad 
Jeg underſtaae mig, en afmægtig Pige, 
Ukyndig i fordærvelige Kamp?“ 

Da ſagde hun: „Den rene Mo fuldbringer 
Hver ſtor og herlig Daad paa Jorderig, 
Naar hun imodſtaager jordiſt Kjerlighed.“ 
Tre Natter ſaa i Rad Gudsmoder lod 

Sig ſee, og raabte: „Stat Du op Johanna! 
„Dig kalder Herren til et andet Hverv!“ 
Og da hun lod ſig ſee den tredie Nat, 

Da var hun vred, og ſkjandende hun ſagde: 
„Huſt Lydighed er Qvindens Pligt paa Jorden; 
„Den haarde Taal er hendes tunge Lod, 
„Hun luttres maa ved ſtrenge Tjeneſte, 
„Men den, ſom tjente her, er hisſet ſtor!“ 
Som faa hun talte lod hun Hyrdedragten 
Nedſynke, og ſom Himlens Dronning ſtod 
Hun for mit Oie der i Solens Glands, 
Og gyldne: Skyer hæved hende op 

Til Frydens Land, at langt ſomt hun forſvandt. 


(Alle exe rorte, Agnes ſtjuler ſig heftigtgraedende 
ved Kongens Brot fig; heftigtg 


Erkebiſkoppen (efter lang Taushed). 
For flig guddommelig Bekraftelſe 
Maa hver en Tvivol af jordiſt Klogſtab tie. 
Ved Daad hun viſer, at hun taler Sandhed, 
Kun Gud kan gjøre flige Underverker. 
Dunois. 
Ei hendes Underverker; hendes Hie, 
Og dette Anſigts 85 1550 troer jeg. 
arl. 
Saa ſkal jeg kunne modſtage mine Fjender? 
Johanna. 
Jeg for Din Fod rl Frankrig lægger, 
arl. 


Du ſiger, Orleans ſig ei vil give? 
Johanna. 
For vil Du ſee Loire tilbageflyde. 
Carl. 
Og kommer jeg til Rheims ſom Seierherre? 
Johanna. i 
Trods tuſind Fjender baner jeg Dig Vei! 
(Alle nærværende Riddere ſlage pan deres Skjolde, 
og give Tegn paa Mod). 
Dunois. 
Stil denne Mo i Spidſen for vor Her! 
Vi felge blindt hvor den Guddommelige 
Os forer; dette Seerblik os lede! 
Beſtjorme hende ſkal mit tappre Sverd! 
; Lahire. 
Vi frygte ei en Verden, kladt i Vaaben, 
Saaſnart hun drager: foran vore Skarer, 
Ved hendes Side vandrer Seirens Gud, 
Hun fore os, den Megtige til Kampen! 
(Ridderne gjore et ſtort Vaabengny og træde. frem): 
Carl. 
Ja! hellige Me, for Du min Har i Striden; 
Og Hærens Fyrſter ſkulle lyde Dig. 
Den overſte Krigsveldes Sværd, ſom er 


Af Kronfeldtherren vredt tilbageſendt, 
Har fundet her en mere værdig Haand. 
Tag Du imod det, hellige Prophetinde, 
Og vær fra nu — 
f Johanna. 
Ei ſaa, min edle Herre!“ 
Ved dette Redſkab for en jordiſk Velde 
Er ei min Herre Seier forundt. Jeg veed 
Et andet Sverd, hvorved jeg ſeire ſkal, 
Det vil jeg Dig betegne, ſom mig Aanden 
Har lært, ſend hen og lad det hente hid. 
Carl. 
Nævn det, Johanna! 
Johanna. 
I den gamle Stad 
Fjerboys, paa Sanct Cathrines Kirkegaard, 
Der er en Hvalving, hvor en Mængde Jern 
Af gammelt Seiersbytte er opdynget, 
Blandt det er Sværdet, ſom fkal tjene mig; 
Det er at kjende paa tre gyldne Lillier, 
Der er i Klingen drevne; lad det Sværd 
Nu hente; thi ved dette ſral Du ſeire. 
Carl. 
Man ſende hen, og gjere ſom hun ſiger. 
Johanna. 
Og lad mig faa en ſneehvid Fane bare, 
Indfattet med en Purpurſom, og lad 
Paa Fanen Himlens Dronning ſees at ſvave 
Hen over Jordens Kugle; thi ſaalunde 
Gudsmoder bod mig det. 
Carl. 


Det ſkee ſaaledes 
Som Du har ſagt. É 
En Page. 
Der kommer en Herold 
Fra Engellands Feltherre! 
Johanna. d 
Lad ham komme 
Herind; thi han er ſendt fra Gud. 
GKongen vinker ad Pagen, der gaaer ud). 


Tiende Scene. 
De Forrige. Serolden. 


Carl. 
i Herold 

Hvad bringer Du! forkynd Dit Wrinde! 

Herolden. 
Hvo er det, der for Carl af Valois, 
For Greven af Ponthieu her fører Ordet? 

Dunois. ' 
Uværdige Herold! forvorpne Knos! 
Formaſter Du Dig frak til at fornegte 
De Franſkes Konge pag hans egen Grund! 

AL 


vl. 
Var rolig, Frænde! — Til Dit Hverv, Herold! 
sgerolden. 

Min ædle Hopding, hvem, det. ſmerter for 
Det Blod, der alt er rundet, og fÉal rinde, 
Sin Krigshers Sværd endnu i Balgen holder, 
Og byder Dig et mindeligt Forlig, å 
Endnu. før Orleans ved Storm fkal falde. 


Carl. 
Lad høre! 


10 


Johanna (trader frem) . 
Sire! lad mig i Dit Sted 
Herolden. 
Carl. 
Gjor det, Pige! 
Beſtem om Fred ſkal være eller Krig? 
Johanna (til Herolder). 
Hvo ſender Dig, og taler af Din Mund? 
erolden. 
Britaniens Hovding, Grev Salisbury! 
Johanna. 
Herold, Du lyver; Lorden taler ci 
Ved Dig; kun Levende, ei Dode tale. 
Serolden. 
Min Høvding lever i fin Sundheds Fylde 
Og Kraft, og Eder alle til Forderv. 
Johanna. 
Han leved da Du afgik; men i Morges 
Et Skud fra Orleans flog ham til Jorden, 
Da fra Tournelletaarnet han ſaae ned. 
— Du leer, at jeg det Fjerne Dig forkynder? 
Tro ei mit Ord, men Dine egne Hine. 
Hans Jordefærd vil komme Dig imode, 
Naar Dine Fødder bære Dig tilbage. 
Nu tal, Herold, og fiig Dit Wrinde. 
gZerolden. 
Hvis Du det Skjulte veed at gabenbare, 
Saa veed Du det, for jeg forkynder det. 
Johanna. 
At vide det jeg ei behøver; men 
Hor Du nu mit, og disſe Ord forkynd: 
Det ſtjonne Frankrig ei er givet Eder 
Af Verdens Frelſer. — Carl, min Herre og 
Dauphin, hvem Gud har ſkjenket det, 
Som Konge ſkal inddrage i Paris, 
Og alle Rigets Store ſtal ham folge. 
Gage nu Herold! og ſkynd Dig bort herfra; 
Thi inden Du endnu kan Leiren nage, 
Og bringe Budſkab, er Johanna der, 
Og planter Seierstegn i Orleans. 
(hun gaaer, alt fætter fig i Bevagelſe). 
(Dættet falder). 


Kun fale med 


Anden Act. 
Fjeldegn). 
Forſte Scene. 


Talbot. Lionel. Philip af Burgund. 
Faſtolf. Chatillon (med Soldater. og Faner). 


Talbot. 

Kom, lad os ſtandſe bag ved denne Klippe, 
Og flaae befeſtet Leir, om vi maaſkee 
Igjen kan ſamle de adſpredte Folk, 
Der i den forſte Skrak adſplittedes. 
Sæt gode Vagter ud, beſct hver Hoi! 
Vel ſikkrer Natten os imod Forfelgelſe, 
Og har vor Fjende ikke ogſaa Vinger, 
Saa frygter jeg ei Overfald. Dog er 
Forſigtighed nødvendig; djerv er Fjenden 
Vi har at gjore med, og vi er ſlagne. 

(Faſtolf gaaer med Soldater). 


Johanna d' Arc. 


Lionel. 
Vi ſlagne! Hovding! nævn det Ord ei meer, 
Jeg tor ei tenke mig, at Franken har 
J Dag feet Engelſkmandens Ryg 
— O Orleans, Orleans! vor Heders Grav! 
Paa Dine Marker ligger Englands Ære, 
O ſkjendige, latterlige Nederlag! 
Hvo vil det tro i Eftertiden. — De 
Der ſeired ved Poitiers, Crequi og Agincourt, 
Er jagede paa Flugten af en Qvinde. 

Burgund. 
Det er vor Trøft! Ei Menneſker os flog, 
Af Djævelen vi ere overvundne. 

Talbot. 
Ja, af vor Daarfkabs Djævel! Hvad Burgund? 
Kan dette Pobelſpogelſe forſkrakke 
Selv Fyrſter? Overtro er usſel Kaabe 
For Eders Feighed. — Eders flygted forſt. 


Burgund. 
Ei Nogen ſtod. 


Almindelig var Flugten. 
Talbot. 
Nei, Hertug! den paa Eders Floi begyndte, 
J ſtyrted Eder i vor Leir og ſkreg: 
Helved er los, for Frankrig kemper Satan! 
Saa bragte J de andre i Forvirring. 
Lionel. 
J kan ei negte, Eders Floi veg forſt. 
Burgund. 
Fordi det forſte Angreb fÉete der. 
Talbot. 
Johanna kjendte Leirens ſvage Side, 
Hun vidſte vel hvor Frygten var at finde. 
Burgund. 
Hvad ? ſkal Burgund da have Skyld for Tabet? 
Lionel. 
Ifald vi Britter havde. været ene, 
Ved Gud! vi havde ei tabt Orleans? 
Burgund. 
Nei — thi da havde J ci feet Orleans. 
Hvo baned Eder Vei i dette Rige? 
Hvo gav Jer trofaſt Vennehaand, da J 
Paa fjendtlig fremmed Strandbred gik i Land? 
Hvo kroned Eders Henrik i Paris, 
Og underkaſted ham de Franſkes Hjerter ? 
Bed Gud! hvis denne ſterke Arm ei havde 
Fort Jer herind, da havde J jo aldrig 
Seet Rogen ſtige af en franſk Kamin. 
Lionel. 
Hvis del var gjort med ſtore Ord, min Hertug! 
Saa havde I alt ene faget Frankrig. 
Burgund. 
Tirr' mig ei meer; det kunde angre Jer; 
Forlod jeg min Monarks retfærdige Banner, 
For ſligt at taale af Udlændingen ? 
Talbot. 
J flader i underhandling med Dauphin; 
Vi veed det, men ſkal finde Midler til 
Beſkyttelſe imod Forraderie. 
Burgund. 
Ha Dod og Helved! ſaa behandles jeg! 
Kald Tropperne til Opbrud, Chatillon! 
Vi drage hjem. 
Lionel. 


Nu, Lykke da paa Reiſen! — 
(Chatillon gaaer). 


2den Act, 2den "Scene. 


Anden Scene. 


De Forrige. Dronning Iſabeau (fulgt af 


en Page). 
Iſabeau. 
Hvad horer jeg, Feltherrer! holder inde! 
Hvad for en ſandsforrykkende Planet 
Har ſaa forvirret Eders ſunde Sandſer? 
Vil J med adſkilles, og berede 
Jer egen Undergang ved Splid og Tvedragt, 
Nu, da kun Enighed kan frelſe Jer? 
Kom, Lionel! hjelp mig at tilfredsſtille 
De ſtolte Hjerter, og forſone dem. 
Lionel. 
Jeg ei, Mylady! mig er det det ſamme. 
Jeg tenker ſaa, hvad der ei pasſer ſammen, 
Gjor bedſt i at det ſkilles ad. 
Iſabeau. 
Hvad? virker 
Det Helveds Gegleſpil, ſom var i Slaget, 
Os faa forderveligt, nu ogſaa her, 
Og daarer os ved vor Forſtands Forvirring? 
Hvo ypped denne Tviſt? — tal — ædle Lord! 
Har ſaa J glemt Jer egen Fordeel, at 
J krenkede vor brave Medforbundne? 
Siig, hvad formager J uden denne Arm? 
Han bygged Tronen for Jer Konge, nu 
Han holder den; men naar han vil, den ſtyrter. 
Talbot. 
Vi veed at ere den trofaſte Ven; 
Men hindre Falſkhed det er Klogſkabs Pligt! 
Burgund. 

Den favner ikke Lognens frakke Pande, 
Som troløs vil unddrage ſig for Tak! — 
Iſabeau. 

Hvad, æble Hertug! kunde J faa heilig 
Forglemme Skam og Fyrſtecre, at 
J lagde Eders Haand i den, der myrded 
Jer Fader? Kunde J afſindig troe 
Paa redelig Forſoning med Dauphin, 
Som ſelv J kaſted hen til Bredden af 
Fordeervelſen? Han er fit Fald faa nær, 
Og J vil holde ham, vil ſelv vanvittig 
Jert eget Verk forſtyrre? — Eders Venner 
Stage her, og Eders Held kun hviler paa 
Den faſte Pagt med England. 
Burgund. 

Langt fra mig 
Er Tanken om Udfoning med Dauphin. 
Men jeg det ſtolte Englands Overmod 
Og Haan vil ikke rolig bære. 


Iſabeau. 
Kom! 


Hold ham et overilet Ord tilgode. 

Tung er den Sorg, ſom nedſlager Hovdingen. 

Ulykke, veed. J vel, gjør uretfærdig. 

Kom i hinandens Favn, ſnart legende 

Den Rift jeg lukker, for den bliver evig. 
Talbot. 

Hvad ſynes Jer, Burgund! et ædelt Hjerte 

Vil glad tilſtaae ſig af Fornuft beſeiret. 

Der i den edle Dronnings Ord er Klogfkab, 

Lad dette Haandtryk læge Saaret, ſom 

Min Tunge flog i Overilelſe. 
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Burgund. 
Min Dronning talte viiſt; derfor jeg offrer 
Retferdig Vrede for Nodvendigheden. 
Iſabeau. 
Vel, ſaa beſegler med en broderlig 
Omfavnelſe den Pagt J har fornyet, 
Og alt det Sagte Vindene henveire! 
(Burgund og Talbot favnes). 
Lionel (ſom betragter Gruppen, for ſig). 
Til Lykke med den Fred, ſom Furien ſtifter. 
Iſabeau. 
Feltherrer! vi har tabt et Slag. Ugunſtig 
Var Lykken os; men Eders edle Mod 
Maa ikke ſynke. See, Dauphin mistvivler 
Om Guds Beſfyttelſe, og Satans Kunſt 
Han falder nu til Hjelp; men han ſorgjaves 
Har til Fordemmelſe fig overgivet, 
Og ſelv hans Helved vil ei frelſe ham. 
Jeg fører Eder, jeg vil være Jer 
J Jomfruens og Prophetindens Sted. 
Lionel. 

Gage til Paris igjen; med gode Vaaben, 
Men ei med Qvinder, vil vi ſeire Dronning. 
Talbot. 

Gaae, gade! fra J til Leiren kom, gaaer Alt 
Tilbage, Lykken flyer fra vore Vaaben. 
Burgund. 
Gaae! Eders Ophold ſtifter intet Godt, 
Og Krigeren forarges over Eder. 
Iſabeau 
(feer forbauſet paa den ene efter den anden). 
J med, Burgund! J tager og Parti 
Mod mig med utaknemmelige Britter? 
Burgund. 
Gaae, thi Soldaten taber freidigt Mod, 
Naar han for Eders Sag at fegte troer. 
Iſabeau. 
Jeg neppe Fred har ſtiftet mellem Eder, 
Saa. gjøre J alt Forbund. imod mig. 
Talbot. 
Gaae, gaae med Gud, Madam! Bi frygte ei 
For nogen Djævel meer, naar J er borte. 
ſabeau. 
Er jeg ei Eders hulde Forbundsven? 
Og Eders Sag, er den ei ogſaa min? 
Talbot. 
Men Eders ikke vor. Vi ſtande her 
J god og ærlig Strid, 
Burgund. 
Jeg hævner 
En Faders grumme Mord, og Sønnens from⸗ 
me Pligt 
Er mine Vaaben helliget. 
Talbot. 
Reent ud! 
Hvad J gjør mod Dauphin, er hverken Godt 
For Menneſker, ei heller Ret for Gud. 
Iſabeau. 
Forbandelſe i tolvte Led ham ramme; 
Han har forbrudt ſig mod ſin Moders Hoved! 
Burgund. 
Han hævnede en Fader og Gemal. 
Iſabeau. 
Opkaſted fig til mine Seders Dommer. 
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Lionel. 
Ja, det var uerbodigt af en Son! 
Iſabean. 
Han har i Landsforviisning ſkikket mig — 
Talbot. 
Fordi han led den offentlige Stemme. 
Iſabeau. 

Hævn ramme mig, hvis jeg tilgiver ham, 
Og for han i ſin Faders Land ſkal herſke — 
Talbot. 

For J opoffre vil hans Moders re. 
Iſabeau. 
J vide ikke, ſvage Sjale! hvad 
Et krenket Moderhjerte kan fuldbyrde. 
Jeg elſker den, der mig gjør Vel, jeg hader 
Fornermeren, og hvis det er min Son, 
Som jeg har født, desmere hadeverdig. 
Hvem jeg gav Livet, vil jeg røve det, 
Naar han med ryggesloſt, frekt Overmod 
Tor ſaare Skjodet, der har baaret ham. 
I, ſom nu krige mod min Son, J har 
Ei Ret, ei Grund til noget ham at røve. 
Hvad Stort har vel Dauphin 3 mod 
er? 
Hvad Pligt mod Eder har han ſvigtet? J 
Af Areſyge, nedrig Avind drives! 
Nei, jeg tor hade ham, jeg har ham fodt. 
Talbot. 
Ja viſt, han føler Moderen i Hævnen! 
ſabeau. 
Jer, usle Hyklere! foragter jeg, 
Thi for Jer ſelv J lyve ſom for Verden. 
J Engelſkmend udſtrakke Roverhender 
Imod vort Frankrig, hvor J ei har Ret, 
Ei gyldig Adkomſt til ſaamegen Jord, 
Som dækkes af en Heſtehov. Den Hertug, 
Som lader fig udſkjelde for den Gode, 
Han” fælger; Rigets Fjende, fremmed Fyrſte 
Sit Fædreland, ſin Stammes Arverige. 
Og dog hvert tredie Ord af Jer er Retfærd; 
Men jeg foragter Hyklen; ſom jeg er, 
Saa ſeer mig Verdens Hie — 
Burgund. 
Det er Sandhed! 
Den Roes har J med kraftig * haand⸗ 
ævet. 
Iſabeau. 
Min Frihed elſker jeg, meer end mit Liv, 
Og den ſom her mig ſaarer — Dog hvorfor 
Vil jeg med Eder ſtride om min Ret? 
Tungt flyder tykke Blod i Eders Aarer; 
J kjender jo ei Glæde; men kun Raſen; 
Og denne Hertug, ſom i hele Livet 
Har kraftlos vaklet mellem Godt og Ondt, 
Kan ei af Hjertet hade eller elſke. 
Velan, jeg gager! Jeg drager til Melun! 
4 (vinter fin Page og gager). 


Tredie Scene. 
Talbot. Burgund. 
Talbot. 


Nu hvilken vinde! 
Lionel. 


Lionel. 


Siig nu Eders Mening, Gud og Johanna! 


Feltherrer! fkal vi lenger ſlye, hvad heller 
RafÉ vende om igjen, og ved en driſtig Streg 
Aftoe den Skjendſel, ſom os traf i Dag. 
Burgund. 
Vi er for ſvage, Folket er adſplittet, 
Og Skrakken er endnu for ny i Haren. 
Talbot. 
Den Skrak, ſom har betvunget os, var blind, 
Det raſke Indtryk af et Sieblik. 
Den ſtrekkede Indbildnings Radſelsbilled 
Henſvinder, nermere beſeet, til Intet. 
Derfor jeg raader, at ved Dagens Frembrud 
Vi gage med Hæren atter over Strømmen 
Mod Fjenden. 
Burgund. 
Men betenk — 
Lionel. 
Tillad mig Hertug, 
Jeg finder Intet at betenke her. 
Det Tabte maae vi ſnart tilbagevinde, 
Hvis ei, er vi beſkemmede for evig. 
Talbot. 
Det er beſluttet. Vi vil flaaes i Morgen, 
Og for at kue dette Radſelsgjenferd, 
Der blænder Hæren, og gjør den umandig, 
Saa lad os maale os med denne Djævel 
Af Qvinde i perſonlig Kamp. Hvis hun 
Sig ſtiller for vort tappre Sværd — nu vel! 
Saa har hun fkadet os for ſidſte Gang. 
Fremſtaaer hun ei — og tvivl kun ei, hun ſkyer 
Alvorlig Kamp — er Hærens Trolddom Toft. 
Lionel. 
Det ſkee, og overlad Du mig, min Hopding! 
Det lette Kampſpil, hvor ei Blod ſkal rinde. 
Det Gjenferd troer jeg levende at fange. 
Jeg for Baſtardens, hendes Bolers, Dine, 
Til Hærens Fryd ſkal bare hende over 
J Englands Leir paa disſe mine Arme. 
Burgund. 
Lov ikke altfor. meget! 
Talbot. 
Nager jeg hende, 
Jeg agter ei ſaa blidt at favne hende. 
Kom nu, for den udmattede Natur 
At vederqvoge ved en flygtig Slummer; 


Og da til Kamp naar Morgenroden gryer. 
(de gage). 


Fjerde Scene. 


Johanna emed Fanen, i Hjelm og Bryſtharniſt, 
iøvrigt gvindeligt kladt ). Dunois Lahire. 
Riddere og Soldater (vife fig pad Fjeldveien, 
drage ſtille derover, og ſees ftrar efter paa, Skue⸗ 
pladfen felv)- i 

ohanna 


(til Ridderne omkring hende, medens Toget endnu 
vedvarer deroppe). 


Vi har beſteget Volden, er i Leiren; 

Bortkaſt nu Dakket, ſom den tauſe Nat 

Jer laante for det ſtille Tog at delge, 

Lad hoie Kampraab nu kundgjere Fjenden 

Jert red ſelfulde Komme: Sud og Johanna! 
Alle (raabe hoit under vildt Vaabengny). 


2den Aet, Ste Scene. 


Vagt (bag: Scenen): gf 
Fjender! Fjender! Fjender! 
Johanna. 
Nu hid med Blus! kaſt Ild paa Teltene, 
Forøg Forferdelſen med Luens Raſen, 
Lad Døden; truende omgive: dem. 
(de ile bort, hun vil med). 
Dunois (holder hende. tilbage). 
Du har nu opfyldt Dit, Johanna! Du 
Har fert os midt i Leiren, Du har givet 
Vor Fjende i vor Haandz bliv nu: tilbage, 
Gaae ei i Kampen med; men overlad 
Til os den blodige Afgjorelſe. 
Lahire. 
Betegn Du Seirens Vei for Heren, ber 
Du Fanen for os i Din rene Haandz 
Men grib ei ſelv til Morderſverdet, 

Og friſt ei Kampens falſke Gud; thi blindt 
Og uden Skaanſel gager han frem paa Valen. 
Johanna. 

Hvo ter mig byde: Stands! hvo tor befale 
Den Aand, der fører mig? — En ker maa 

yve 
Hvor Bueſkyttens Haand hendriver den. 
Hvor Faren er, der maa Johanna vare. 
Min Lod er ei at dee i Dag, ei her; 
Jeg maa ſee Kronen paa min Konges Hoved. 
For ingen Fjendehaand jeg finder Dod, 

For jeg har opfyldt hvad mig Herren bod! 
5 (gaaer). 
Lahire. 

Kom Dunois! lad os Heltinden folge, 


Vort tappre Bryſt ffal være hendes Skjold. 
401 (de gage). 


Femte Scene. 


Engelſke Soldater (fygte over Skuepladſen; 
ſiden) Talbot. 


Forſte. 
Johanna! midt i vor Leir! 
Anden. 
Umuligt! det er falſtt! Hvordan kom hun i 
Leiren? 
Tredie. 


Igjennem Luften! Satan hjelper hende! 
Fjerde og Femte. 
Fly! fly! nu er vi Alle Dodſens! (gage). 
Talbot (kommer). 
De hore ei! de lyſtre ei mit Bud, 
Opleſt er alle Lydighedens Baand, 
Hvo er hun da, den Übetvingelige, 
Den Skrakgudinde, ſom paa eengang vender 
Feltſlagets Lykke, og en frygtſom Hær 
Af feige Raadyr ſkaber om til Lover? 
En Goglerſte fkal ſkrekke ſande Helte 
Ved Spillet af en leert Heltinde-Rolle? 
En Qvinde røver mig al Krigerheder? 
Soldater ſſtyrte ind). 
Der er hun! Fly! fly! Hovding! 
Talbot (ſtoder ham ned). 
Fly Du ſelv 
Til Helved! Dette Sværd fkal gjennembore 
Enhver, ſom feig om Frygt og Flugt SS: 
(gaaer). 
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Sjette Scene. 


(Baggrunden gabner fig. Man feer den engelſke Leir 


age i Luer. Trommer og Vaabengny høres. 
Flygtende og Forfolgende ile over Scenen). Jo⸗ 
hanna (kommer ind, og modes af) En Rid⸗ 
der emed nedſlaaet Hjelm). 


Ridderen. 
Forbandede! nu er Din Time kommen. 
Jeg paa den hele Valplads ſogte Dig, 
Fordervelige Blendverk! Far tilbage 
Til Helved, hvorfra Du er ſteget op! 
Johanna. ; 
Hvo er Du, Helt! hvis onde Engel ſender 
Dig imod. mig? Din Anſtand ligner Fyrſters; 
Du ſynes mig ei heller nogen Brittez 
Thi Du til Tegn har et burgundiſt Skjerf, 
Hvorfor. min Svardod dybt nedboier fig. 
i Ridderen. 
Forbandede! at dee for Fyrſtehaand 
Du var ei værd! En Boddelexe ſkulde 
Fra Kroppen Dit fordemte Hoved fkille, 
Men ei den kongelige Hertug af 
Burgundiens tappre Sværd. 
Johanna. 


Den ædle Hertug ſelv! 
Burgund (ſaaer Hielmdekket op). 
Ja! det er jeg! 
Fortvivl, og ſkjalv, Elendige! Du ei 
Beſtjcrmes meer af Dine Satans Kunſter. 
Kun Uslinge Du hidtil har beſeiret; 
En Mand: ftaaer for Dig. 


Saa er Du da 


Syvende Scene. 
De Forrige. Dunois. 


2 Dunois. 
Vend Dig, Hertug Philip! — 
Kamp Du med Mænd, og ei med Jomfruer! 
Lahire. 
Vi ſtjcerme Prophetindens hellige Hoved, 
Forſt maa Dit Sverd mit Bryſt dee 
ore. 


Lahire. 


Burgund. 
Bliv rod, Baſtard! og ffam Dig dog, Lahire! 
At Du fornedrer gamle Tapperhed 
Til Helvedkunſter, at en usſel Skjolddreng 
Du ſpiller hos en Djavelinde! Kom! 
Jer alle gjelde mine Ord — Den haaber 
Ei Herrens Hjelp, fom tyer i Nod til Satans. 
(de rede dem til Kamp. Johanna træder imellem). 
Johanna. 
Hold inde! 
Burgund. i 
Er Du ængftlig for Din Boler? 
For Dine Sine ſkal han — 
(trænger ind paa Dunois). 
Johanna. 
Stands! Lahire! 
Adſkil dem. Ingen Franſkmands Blod» fat 


flyde, 
Og Sværd fÉal ei afgjere denne Strid. ; 
J Stjernerne ſtaaer anderledes ſkrevet — 
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Jeg ſiger: fra hverandre! hor og ar 
Den Aand, der griber mig, der taler af mig! — 
Dunois. 

Hvi holder Du opløftet Arm tilbage, 
Og ſtandſer Svardets blodbeſelgte Dom? 
See Jernet er uddraget, Hugget falder, 
Som baade hævner og forſoner Frankrig! 


Johanna 
(ſtiller fig i Wie og i Bust langt fra hin⸗ 
Fræd Du tilſide! (til Lahire). 

Stage ſom lenkebunden! 
Jeg har at tale med Burgundiens Hertug. 
(da Alt er roligt). 

Burgund! hvad vil Du gjøre? hvo er Fjenden, 
Som Dine Sine ſoge, mordbegjerlige? 
Hiin ædle Prinds er Frankrigs Son, ſom Du, 
Hiin Tappre er Din Vaabenven og Landsmand, 
Jeg ſelv en Datter af Dit Fædreland. 
Vi alle, ſom Du ſtreber at udrydde, 
Til Dine egne høre; vore Arme 
Er aabne at modtage Dig, vort Knæ 
Er rede til at ere Dig, vort Sværd 
Har ingen Od mod Dig. Wrvardigt er 
Endog i Fjendehjelm Dit Anſigt os, 
Som bær vor Konges dyrebare Træf, 
Burgund. 
Med føde Talers ſmigerfulde Tone 
Vil Du, Sirene! lokke Dine Offre. 
Mig, Snedige! Du daarer ei. Mit Øre 
Er vel forvaret mod Din Tales Snarer, 
Og Dine Sines Luepile glide 
Af paa min Barms det gode Harniſk! — Kom, 
Til Vaaben, Dunois! 
Johanna. 
Ei Noden driver 
Os for Din Fod, og ei ſom Tryglende 
Fremſtaae vi her for Dig! — fee Dig omkring! 
J Aſte ligger Englands hele Leir, 
Og Eders Døde ligge. ftrøet paa Valen. 
Du hører Frankers Krigstrompeter lyde, 
Af Gud er Dommen fældet, vor er Seiren. 
Vi er beredte med vor Ven at dele 
Den ſtjonne Laurbers friſk afbrudte Green. 
O kom til os! Du, ædle Flygtling! kom! 
Jil hid til os, hvor Ret og Seier er! 
Burgund. 
Befværende er Lognens falſke Ord; 
Men hendes Tale er ſom Barnets Tale. 
Hvis onde Aander laane hende Ord, 
Da kan de ſeirrig efterligne Uſkyld. 

Jeg vil ei høre meer! Til Kamp! Jeg foler, 
Mit Øre er langt mere ſpagt end Armen. 
Johanna. 

Du falder mig en Hex, beſkylder mig 

For Helvedkunſter. — Er det Helveds Gjerning 
At ſtifte Fred, forſone Had? og kommer 
Samdragtighed fra Helveds Svovelpel? 
Hvad er uſkyldigt, helligt, godt for Menneſket, 
Hvis Kamp for Fædrelandet er det ei? 
Naar kom Naturen ſaadan med ſig ſelv 

J Strid, at Gud forlader Retferds Sag, 
Og Djavlene beſkytte den? — Men er 

Det godt, hvad jeg har ſagt Dig, hvorfra har 


Jeg da vel oſt det uden ovenfra? 
For høie Fyrſter har jeg aldrig ſtaaet, 

Og fremmed for min Mund er Talens Kunſt, 
Dog nu, da for at rore Dig, jeg trænger 
Dertil, nu har jeg Indſigt, Kundſkab om 
De ſtjulte Ting, nu Landes, Kongers Skjebne 
Mit unge Blik ſeer ſolklart for ſig ligge, 
Og i min Mund jeg fører Tordenkiler. 

Burgund 


(levende bevæget, flaaer Vinene op til hende, og be⸗ 
tragter hende forundret og rørt). 


Hvad ſkeer mig! hvad er det? er det en Gud, 
Som Hjertet i mit Inderſte omvender? 
Saa rørende en Skabning kan ei fkuffe! 
Nei — nei! er jeg ved Trolddoms Velde 
blendet, 
Saa er det ved en himmelſk Magt; det ſiger 
Mit Hjerte mig: Gud Herren ſendte hende! 
Johanna. 
O han er rørt! han er! Jeg ei forgjæves 
Har bedet; Vredens Tordenſty nu ſmelter 
Bort af hans Pande i en Taaredug. 
Af Oinene, der ſtraale Fred, frembryder 
De blide Folelſers den gyldne Sol. 
Nu bort med Sværd! — tryk Hjerte op til 
Hjerte. 
Han greder, han er vunden, han er vor! — 
(Sværd og Fane ſynke hende af Haanden, hun iler 
imod ham med udbredte Arme, og omfavner ham 
med lidenſkabelig Heftighed. Lahire og Dunois 
lade Svardene falde, og ile at omfavne ham). 


Tredie Act. 


(Kongens Hofleir i Chalons sur Marne). 
Forſte Scene. 


Agnes Sorel, Duchatel. 
Dunois. Lahire. 


Carl (til Chatillon). 
Han kommer, ſiger J, han vil erkjende 
Mig ſom fin Konge, han vil hylde mig? 
Chatillon. 
Her, Sire! i Din kongelige Stad 
Chalons, vil Hertugen, min Herre, kaſte 
Sig for Din Fod. Han har befalet mig, 
At hilſe Dig ſom Herre og ſom Konge; 
Han følger efter mig; ſnart er han nær. 
Agnes. 
Han kommer! o hvor ſkjen er Dagens Sol, 
Der bringer os Forſoning, Fryd og Fred! 
Chatillon. 
Min Herre kommer med to hundred Riddre, 
Han for Din Fod vil fnæle; dog han venter 
Du ei tillader det; men at Du huldt 
Vil ſom Din Frende venligt favne ham. 
Carl. 
Mit Hjerte gløder. ved at flaae mod hans. 
Chatillon. 
Min Hertug beder, at ved forſte Gjenſyn 
Den gamle Strid ei med et Ord mag nevnes. 
Carl. 
Lad det Forgangne nu for evig Tid 


Carl. 
tillon. 


Cha⸗ 


Zdie Act, 2den Scene. 


J Lethe være druknet. J vor Fremtid 
Vi kun vil ſkue Fredens muntre Dage. 
Chatillon. 
J Freden Dronning Iſabeau ſkal være 
Indſluttet med, hvis hun antager den. 
Carl. 
Hun forer Krig med mig, ei jeg med hende. 
Vor Strid er ude, naar hun ender den. 
Chatillon. 
Tolv Riddre for Dk 15 ſkal være Borgen. 
arl. 


Mit Ord er helligt. 
Chatillon (med et Blik til Duchatel). 
Her jeg ſtuer Een, 
Ved hvis Narvarelſe den forſte Hilſen 
Let blev forgiftet. 
Carl. 
Skjul Dig, Duchatel! 
Til Hertugen kan bære Synet af Dig. 


(Duchatel gaaer bort; Kongen iler efter ham og 
omfavner ham). 


Retſkafne Ven! Du vilde gjøre meer 
End dette for min Ro! 
(Duchatel forlader Scenen). 
Chatillon. 
De andre Punkter 
Stage anført her i dette Inſtrument! 
Carl (til Erkebiſtoppen). 
Bring det i Orden. Vi ſamtykke Alt. 
For hoi er ingen Priis os for en Ven. 
Gage Dunois! tag hundred ædle Riddre, 
Og drag med Venſkab Hertugen imede. 
Den hele Her ſkal krandſe fig. med Qviſte, 
For at modtage fine tappre Brodre, 
Lad hele Staden ſmykke fig til Hoitid, 
Og alle Klokkerne forkynde høit: 
Paa ny ſig Frankrig og Burgund forbinde! 
(En Page kommer. Trompeter høres). 
Tys! hvad betyder de Trompeters Lyd? 
Pagen. 
Burgundiens Hertug holder nu ſit Indtog. 
Dunois. 
Op, at modtage ham! 
(gaaer med Lahire og Chatillon). 
Carl. 
Du græder, Agnes? ogſaa jeg har næften 
Ei Styrke til at bære dette Optrin. 
Hvor mangt et Dødens Offer maatte. falde 
For fredelig vi kunde ſees igjen? 
Hver Stormvinds Harme fig tilſidſt dog lægger, 
Klar ſtiger Dagen efter morkeſt Nat, 
Og ſildigſt Frugt, naar Tiden kommer, modnes, 
Erkebiftoppen (ved Vinduet). 
Knap Hertugen kan komme gjennem Trengs⸗ 
len. 
De løfte ham af Gangeren; de kysſe 
Hans Kaabe og hans Sporer! 
arl. 
Godt er Folket, 
Raſtkblusſende i Kjærlighed, ſom Harm. 
Hvor ſnart det dog er glemt, at juſt den 
Hertug 
Har flaget deres Fædre, deres Sonner. 
Et Sieblik en Levetid opfluger! 
Fat Dig, min Agnes! ſelv Din heftige Glæde 
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Ham let en Braad i Sjalen kunde blive. 
Her ſkal ham intet krenke og bedrove! — 


Anden Scene. 


De Forrige. Hertugen af Burgundien. 
Dunois. Lahire. Chatillon, og to 
andre Riddere af Hertugens Folge. 

(Hertugen bliver ſtagende ved Indgangen; Kongen 
gaaer ham imode; ſtrax nærmer Hertugen i 
og i det Vieblik han vil knale, modtager Kon⸗ 
gen ham i ſine Arme). 

Carl. 

Nu, J har overraſtet os. — Det var 

Vor Villie at mode Jer; men J 

Har raſte Heſte. 

Burgund. 
De mig bar til Pligten! 
(omfavner Agnes, og kysſer hende pad Panden), 

Tillad mig, Frende! det i Arras er 

Vor Herſkabsret, og ingen deilig Qvinde 

Ved denne Skik tor vægre fig. 

Carl. 
Man ſiger 

At Eders Hof er Elſkovs Sede, Torvet 

Hvor Alt, hvad der er ſtjont, maa holde 

Stabel! 
Burgund. 

Vi er et driftigt Handelsfolk, min Konge! - 

Hvad ſkjont der voxer i hvert Himmelſtrog 

Til Nydelſe og Skue, bringes paa 

Vort Torv i Brügge, men blandt alle Goder 

Er Qvindedeilighed det Hoieſte. 

Agnes. 
Af endnu ſtorre Bærd er Qvindetroſkab; 
Men den er ikke til at fee pan Torvet, 
Carl. 
Der gaaer det ſkammelige Rygte om Jer, 
Frende! 
At J forhaaner Qvindens ſtorſte Dyd. 
Burgund. 

Det Kjatterie fig ſtraffer haardeſt ſelv. 

Held Jer, hvem Hjertet tidlig lærte det, 

Som feent det vilde Levnet lærte mig! 

(til Agnes). 

Man ſiger, at J har hengivet Eders 

Juveler, for deraf at ſmedde Vaaben 

Mod mig! Hvordan? Er 3 faa krigerſk ſindet? 

Og var mit Fald faa heilig Eders Alvor? 

Dog endt er Striden, alt det nylig Tabte 

Gjenfindes — ogſaa Eders Smykke har 

Vi fundet alt; til Krig mod mig det var 

Beſtemt! modtag det af min Haand til Freds⸗ 

tegn! 
(modtager Juveelſtrinet af en af ſit Folge, 5 rœk⸗ 
ker hende det aabent. Hun fer ſtuͤdſende til 

Kongen). 
Agnes 

(briſter i Taarer, og trader tilſide, Kongen bekam⸗ 

per en ſtor Bevægelfe, alle Omſtagende fee rorte 

paa begge Fyrſter). 
Burgund 

(efter at have ſeet paa dem Alle efter hverandre, ka⸗ 

ſter ſig i Kongens Arme). 

O Gud! min Konge! 0 

(i ſamme CTieblik ile de tre burgundiſke Riddere 
til Dunois, Lahire og Erkebiſkoppen, og omfavne 
dem; begge Fyrſter ligge længe maalleſe i hin⸗ 
andens Arme). i 


16 Johanna d'Arc. 


Burgund. 
Ha! og Eder kunde 
Jeg hade! Eder kunde jeg for ſage. 
Carl. 
Glem det! Alt er tilgivet; Alt udſletter 
Det ene Hieblik! det var en Skjebne, 


En ulykſalig Stjerne! 


Burgund (tager hans Haand). 
Jeg vil gjere 
Det godt igjen! tro mig, jeg vil det! Alt, 
Hvad J har lidt, ſtal ſones. J fÉal faae 
Tilbage Eders hele Kongerige — 
Ei nogen Bondeby deri fkal fattes. 
Carl. 
Vi er forenede. Jeg frygter ingen Fjende! 
Erkebiſkoppen (træder imellem begge). 
J er forligte, Fyrſter! — Frankrig ſtiger, 
Som ny forynget Phonix af: fin Affe, 
En yndig; Fremtid ſmiler os imode. 
Burgund. 
Men, Sire! — ved Eders Side boer en 
Engel, 
Hvor er hun og hvi feer jeg ikke hende? 
6 Carl. 


Hvor er Johanna? hvorfor fattes hun os 
J dette feſtlig ſkjonne Hieblik, 
Som hun os gav? 

Erkebiſkoppen. 

Den hellige Mo, min Konge! 
Det orkesloſe Hoflivs Ro ei elſker. 
Og falder Guddomsbud ei hende frem 
Til Dagens Lys, da undgager hun bluferdig 
Forfengelige Blik af Hverdagsoine. 
Hun taler ſikkert med ſin Gud, ſaafremt 
Hun ei er virkſom for vort Frankrigs Velferd; 
Thi Herrens Naade folger hendes Fjed. 


Tredie Scene. 
De Forrige. Johanng (i Harniſt, men uden 
Kia med Krands paa Haaret). å 


Carl. 
Johanna! er Du ſmykket ſom Praſtinde, 


For at velſigne Pagten, Du har ſtiftet? 


Burgund. 

Hvor ſkrakkelig var Du i Kampen, Mo! 
Og hvor Dig Fred med Ynde nu omſtraaler! 
Johanna (feer fig om). 

Her ſeer jeg mange ædle Riddre ſamlet, 

Og Alles Sine tindre klart af Fryd; 

Een eneſte Sorgmodig har jeg mødt, 

Som maa ſig ſtjule der, hvor Alting jubler. 
Burgund. 

Og hvo er fig bevidſt faa ſvar en Brode, 
At han har Grund at tvivle om vor Hyldeſt? 
Johanna. 

Tor han fig nærme? flig dog, at han tor! 
Fuldbyrd Dit edle Verk; thi en Forſoning 
Er Intet, letter den ei Hjertet ganſtke. 
Hvis blot en Draabe Zad i Glædens Kalk 
Tilbageblev, da vorder Himmeldrikken 

En Gift. Hold ingen Uret for ſaa blodig, 
At ei Burgund kan den tilgive paa 

Slig Gladesdag — 


Burgund. 
Ha! jeg forſtaaer Dig! 
Johanna. 
Og 
Du vil tilgive? Hertug! ja Du vil! — 
Kom Duchatel! 
(Hun aabner Doren, og fører Duchatel ind, han 
bliver ſtaaende i Fraſtand). 
Burgund. 
Hvad gjør Du af mig, Pige? 
Johanna! veed Du ogſaa hvad Du fordrer? 
Johanna. 
Den gode Herre aabner fine Porte 
For alle Gjeſter, udelukker Ingen. 
Som Stjernehimlen frit omſpender Verden, 
Saa Naaden Ven og Fjende maa omſlutte. 
Mod alle Rum i det Uendelige 
Udſender Solen ſine Straaler lige; 
Og lige gyder Himmelen ſin Dug 
Paa alle Verter, der af Torſt vanſmagte. 
Alt ſom er godt, og kommer ovenfra, 
Er almeent, og ei til for nogen Enkelt; 
Men Morket har ſit Hjem i Folderne. 
Burgund. 
O, hun kan raade med mig ſom hun vil, 
Blødt Vor mit Hjerte er i hendes Haand. 
— Omfavn mig, Duchatel! jeg Dig tilgiver. 
Forternes ei, min Faders: Aand! at venlig 
Jeg griber denne Haand, ſom dræbte; Dig. 
0 (omfavner Duchatel). 
Carl (til Johanna). 
Hvormeget ſkylder jeg Dig ei, Du høje Mo! 
Hvor ſkjent Du har indfriet Dit 2 
haſtig 
Har Du min hele Skjebne ei forvandlet. 
Johanna. 
Ver altid menneſkelig i Dit Held, 
Som Du var i Dit Uheld, Herre! og 
Glem ei paa Storheds Tinde, hvad 
En Ven i Nod er værd; Du har erfaret 
Det i Fornedrelſen. Negt ei den Mindſte 
Iblandt Dit Folk Retfærdighed og Naade, 
Min Konge! thi fra Hjorden kaldte Gud 
Din Frelſerinde. 
Carl. 
Siig, hvis her Din Aand 
Dig aabenbarer det; vil Venſkabspagten, 
Som nu fornyes, ogſaa faſt forene 
Vor Stammes ſene Afkom? 
Johanna (efter nogen Taushed). 
Konger og 
Regenter! frygter Tvedragt! vælter Striden 
Ei af fin Hule, hvor den ſover; thi 
Eengang opvakt, den tæmmes ſeent igjen. 
Den avler ſig en Akt, en jernſterk Slægt, 
Naar Brand vedbliver ſig ved Brand at tende. 
Forlang ei meer at vide! glæder Eder 
Ved det Nærværende, og lad mig ſtille 
Tilſlere det Tilkommende! — 
Agnes. 
O, Mo! 
Fra Himlen ſendt, Du ſeer mit Hjerte, veed 
Om det forfengeligt mod Storhed ſtraber, 
Giv ogſaa mig et glædeligt Orakel! 


zdie Act, Zdie Scene. 


Johanna. 
Kun ſtore Verdensſkjebner Aanden viſer, 
Din Skjebne hviler i Dit eget Bryſt. 
Dunois. 
Men, høie Mo! ſom Himmelen har Fjær, 
Hvad vorder da Din egen Skjebne? Jordens 
Den ſtorſte Lykke viſt for Dig vil blomſtre, 
Fordi Du er ſaa from, ſaa hellig. 


Johanna. 5 
å Hiſt 
Boer Lykken i den evige Faders Skjod. 
Carl. 


Fra nu Din Lykke er Din Konges Sorg. 
Thi jeg i Frankrig herliggjere vil 
Dit Navn; de ſidſte Slægter ſtal Dig priſe 
Lykſalig — Strar jeg vil opfylde det! 
Knal ned, Du hie Mo! É 
(hun fnæler, han drager Sværdet, og berører hende 
dermed). 
, Og ftaae nu op 
Som Adelsbaaren! Jeg, Din Konge, hæver 
Dig af Din dunkle Fodſels Stov. — J Graven 
Jeg adler Dine Fædre — Lilien ſkal 
Du bere i Dit Vaaben; med de Bedſte 
J Frankrig ſtal Du vare ligebaaren, 
Kun Valois kongelige Blod ſkal holdes 
For ædlere end Dit! Den Storſte blandt 
Mit Riges Store ſee ſin Hader i 
At fane Din Haand. Jeg ſelv vil drage 
Omſorg 
At ſkjenke Dig en edel Mage. 
Dunois (trader frem). 
Hende 
Mit Hjerte kaared, da hun end var ringe, 
Den nye Vre, der omſtraaler nu 
Den Huldes Hoved, ei forheie kan 
Min Elſkov eller hendes Verd. Her rakker 
Jeg, for min Konges Aaſyn og for denne 
UFrværdige Biſtops, hende Haanden ſom 
Min fyrſtelige Gemalinde, hvis 
Hun troer mig værdig at modtage den. 
Carl. 
Uimodſtagelige Mo! Mirakler 
Du dynger paa Mirakler! Ja, nu troer 
Jeg intet Dig umuligt. Delite Hjerte, 
Som hidtil ſtolt har Elſkovs Almagt haanet, 
Du overvundet har! — 
Lahire (trader frem). 
Det beſkedne Hjerte 
Er det, ſom ſmykker meeſt Johanna, hvis 
Jeg kjender hende ret. Den ſtorſte Hylding 
Fortjener hun; men aldrig hæver hun 
Saa høit fit Onſke. Svimlende hun ftræber 
Ei efter Hoiheds Glands; et ærligt Hjertes 
Hengivenhed, et ſtille Held, ſom ſkjenkes 
Johanna med min Haand, er hende nok. 
Carl. 
Du med, Lahire! to brave Friere, 
J Heltedyd ſom Krigerheder lige! 
Vil Du, ſom har forſonet mine Fjender, 
Som har forenet Riget, fætte Splid 
Blandt mine bedſte Venner? Een kan kun 
Beſidde hende — og til denne Lykke 
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Jeg agter begge værdig; — Tal Du ſelv! — 
Her maa Dit Hjerte domme! — 
Agnes (træder nærmere). 
Overraſket 
Jeg feer den edle Mo, og huld Blufeerdighed 
Paa hendes Kinder blusſer. Giv dog Tid, 
At hun kan fpørge Hjertet, at Veninden 
Hun kan betroe ſig til, og loſe Seglet 
Fra faſttillukte Bryſt. Det Dieblit 
Er kommet, da jeg oaſaa ſoſterlig 
Tor nærme mig den ſtrenge Mo, da jeg 
Mit troe og tauſe Bryſt tør byde hende. 
Tillad os forſt ſom Qvinder at betenke 
Det Qvindelige, og vent rolig paa 
Hvad vi beſtemme. 
Carl (wil gaae). 
Nu velan! det ſkee! 
Johanna. 
Nei, Konge! det, ſom blusſed paa min Kind, 
Var ikke bly Undſcelſes Forvirring. 
Jeg intet kan betroe den ædle Frue, 
Hvorved jeg fkulde flkamme mig for Mænd! 
Jeg æres høit ved disſe Heltes Valg; 
Men jeg har ei forladt min Hjord og Eng, 
For at opjage verdslig Tant og Hoihed. 
Jeg klædte mig ei i en Kobberruſtning, 
For i mit Haar at flette Brudekrandſen. 
Nei, jeg er den Almegtiges Krigerinde, 
Og kan ei vorde Viv for nogen Mand. 
Erkebiſkoppen. 

Til Mandens kjerlige Ledſagerinde 
Er Qvinden født — Hun tjener Himlen ver⸗ 


digſt, 
Naar hun Naturen lyder. Har Du opfyldt 
Din Guds Befaling, ſom til Kamp Dig kaldte, 
Da vil Du lægge Dine Vaaben af, 
Og atter vende til det blidere Kjon, 
Som Du fornegtede, ſom ei er faldet 
Til blodig Vaabendaad. 
Johanna. 
Arvardige Herre! 
Endnu jeg ei kan ſige, hvilken Daad 
Mig Aanden vil befale; dog naar Tiden 
Er der, vil Pligtens Stemme ikke tie, 
Og jeg vil lyde den; men nu den byder: 
Jeg ſkal mit Vork fuldende; endnu er 
Min Herres Isſe ikke kronet, ei 
Hans Tinding ſalvet med den hellige Olie. 
Endnu min Herre ikke nævnes Konge, 
Carl. 
Nu drage vi jo op mod Rheims. 
Johanna. 
Saa lad 
Os ei ftaae ſtille; rundtomkring er Fjenden 
Nu virkſom for at ſperre Dig Din Vei! — 
Dunois. 
Men naar Du nu har herligt fuldbragt Alt, 
Naar ſeirrig vi er dragne ind i Rheims, 
Bil Du da, hellige Mo! forunde mig —? 
Johanna. 
Hvis Himlen vil at ſeierkronet jeg 
Fra denne Dødens Kamp tilbagevender, 
Da er mit Vært fuldbragt; da har Hyrdinden 
Ei meer at fÉaffe i fin Konges Huus. 
2 
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Carl (tager hendes Haand). 
Nu taler Aandens Røft i Dig, og taus 
Er Elſkov i det gudopfyldte Bryſt; 
Den vil ei ſtedſe tie, tro Du mig! 
Naar Sværdet hviler, og naar Freden kommer 
Ved Seirens Haand, da iler Glæden atter 
Til hvert et Bryſt, da vaagner i hvert Hjerte 
De mere blide Folelſer igjen; 
De ville ogſaa vaagne i Dit Bryſt, 
Og Du vil grade ſode Lengſelstaarer, 
Som endnu aldrig vedede Dit Hie; 
Dit Hjerte, ſom nu Himlen kun opfylder, 
Bil kjerligt til en jordiſt Ven fig vende, — 
Nu frelſende Du Tuſinds Held har ſkabt, 
Du ender med at ſaliggjere een. 

Johanna. 
Dauphin! er Du alt kjed af Guddomsaanden, 
At Du det Kar, ſom gjemmer den, vil knuſe? 
Den arme Mo, ſom Gud tilſendte Dig, 
Du vil neddrage i det usle Støv? 
J blinde Hjerter! lidet Troende! 
Af Himlens Herlighed J er omſtraalede, 
Den for Jert Blik afſlerer fine Under, 
Og kun en Qvinde vil J fee i mig! 
Tor Qvinden klade fig i krigerſt Jern, 
Tor hun fig vove kjek i Heltes Kamp? 
Bee mig, om jeg bar Almagts Hevnſverd i 
Min Haand, og i hovmodigt Hjerte gjemte 
Hengivenhed for nogen jordifk Mand, 
Det var mig bedre, jeg var aldrig fodt! — 
Jeg ſiger Eder, tier med ſlig Tale, 
Hvis ei J Aanden i mig vil forterne! — 
Carl. 
Bryd af! At røre hende er forgjaves! 
Johanna. 

Befal, man fÉal i Krigstrompeten ſtode, 
Den Vaabenſtilhed trykker, engſter mig. 
Det, ſom af orkesloſe Ro mig vakker, 
Det kraftigt bydende begeiſtrer mig: 
At ile mod min Skjebne, ende Varket! 


Fjerde Scene. 
De Forrige. Raoul (iitfomt). 


Carl. 

Hvad er der? 

Raoul. 

Fjenden har fat over Marne 

Og til et Slag fig ruſter. — 

Johanna. 

Slag og Kamp! 

Nu Sjælen er befriet fra fin Lenke! 
Bevæbner Eder; jeg vil ordne Hæren ! 


(iler ud). 
Carl. 
Følg med, Lahire. — Bed Portene af Rheims 
De vil endnu, vi kempe ffal om Kronen. 
Dunois. 
Sandt Mod ei driver dem. Det er det ſidſte 
Forſog af vild og magteslos Fortvivlen! 
Carl (til Burgund). 

Jer vil jeg ei opflamme. Nu er Dagen 
Som kan godtgjore mange onde Dage! — 


Johanne d'Arc. 


Burgund. 
J blive fÉal tilfreds med mig. — 
Carl. 
Jeg ſelv 
Vil drage foran Jer paa Wrens Vei, 
Og kjakt i Kroningsſtadens Paaſyn jeg 
Mig Kronen vil tilfegte. Nu, min Agnes 
Din Ridder ſiger Dig Levvel! — 
Agnes (omfavner ham). 
Jeg bæver ei, jeg græder ei for Dig, 
Min Tro med Tillid ſelv i Skyen griber. 
Saa mangt et Pant paa Naade har os Himlen 
Ei givet, for at give Sorg tilſidſt. — 
Mig Hjertet fpaaer, bag Rheims indtagne 
Mure 
Min Herre ſeirkronet ſkal mig favne! — 


(Trompeter lyde med raſt Tone, og gage under 
Sceneforvandlingen over i vild Krigstumult. Or⸗ 
cheſtret falder ind naar Scenen gabnes, og led⸗ 
ſages af krigerſke Inſtrumenter bag Scenen). 


Femte Scene. 


(Skuepladſen forvandles til en fri Egn indſluttet 
af Træer; under Muſiken feer man Soldater haſtigt 
drage over Baggrunden). 


Talbot (ftettet paa) Faſtolf (fulgt af) Sol⸗ 
dater (frar efter) Lionel. 


Talbot. 
Saa, fætter mig her under disſe Træer, 
Og iler faa igjen afſted til Kampen, 
Jeg har ei Biſtand nødig for at doe. 
Faſtolf. 
O ulykſalig jammerfulde Dag! 
(til Lionel ſom kommer). 
See, Lionel! til hvilket Syn J kommer, 
Her ligger Hovdingen til Døden ſaaret. 
Lionel. 
Det Gud: forbyde! ædle Lord! ſtage op! 
Det er ei Tiden nu at ſegne mat, 
Big ei for Døden; men befal Naturen 
Med Eders mægtige Billie, den ſkal leve, — 
Talbot. 
Forgjeves! Skjebnens Dag er kommen nu, 
Som ſtyrte fÉal vor Kongeſtol i Frankrig. 
Forgjeves jeg i en fortvivlet Kamp 
Det ſidſte voved for at hindre det. 
Af Lynildsſtraalen knuſt jeg ligger her, 
Og ſtager ei mere op! Rheims er fortabt, 
Saa iil, og redder blot Paris! — 
Lionel. 

Paris har alt forligt ſig med Dauphin, 
Det Budſkab fif vi nylig med et Jilbud. 
Talbot (river Forbindet op). 

Saa ſtrommer ud, J Bakke af mit Blod, 

Thi jeg er mæt og kjed af denne Sol. 
Lionel. 

Jeg kan ei blive. Faſtolf! bring vor Hovding 

Blot til et ſikkert Sted; paa denne Poſt 

Vi kan ei længe mere holde os; 

Thi Vore flygte alt til alle Sider; 

Uimodſtaaelig trænger Pigen frem. 
Talbot. 

Du ſeirer Vanvid og jeg maa forgaae! 

Mod Dumhed kampe Guder ſelv forgjeves! 


Zdie Aet, Ste Scene. 


Ophoiede Fornuft, Du lyſe Datter 

Af det guddommelige Hoved, viſe 

Grundleggerinde af vor Verdensbygning! 

Du Stzjerners Forerſke! hvo er Du da, 

Naar Du paa Overtroens vilde Heſt 

Er bunden faſt til Halen, og maa ſtyrte, 

Afmegtig raabende, ned med den Drukne 

I Dybets Svelg, ſom aabnes for Dit Blik? 

Forbandet være den, ſom paa det Store 

Og Vardige anvender Livet, ſom 

Med Viisdomsaand udkaſter dybe Planer! 

Lionel. 
Mylord! kun nogle Sieblikkes Liv 
J har tilbage. Tank paa Eders Skaber! 
Talbot. 

Hvis vi ſom Tappre vare overvundne 

Af andre Tappre, da vi kunde troſte 

Os dog med den almindelige Skjebne, 

Der dreier evig ſkiftende fin Kugle! — 

Men for faa grovt et Gogleſpil at ſynke! 

Var vort alvorlige arbeidsfulde Liv 

Da ingen meer alvorlig Udgang værd? - 
Lionel (vætter ham Haanden). 

Mylord, farvel! Jeg ærlig efter Slaget 

Skal yde Jer den fyldige Told af Taarer, 

Ifald jeg er endnu tilbage. Men 

Nu kaldes jeg af Skjebnen, der endnu 

Paa Valen ſidder drommende, og ryſter 

Med ſine Terninger! Farvel indtil 

Vi atter gjenſees i en anden Verden. 

Kort er vor Afſted for faa langt et Venſkab! 


(gaaer). 
Talbot. 
Snart er det ude, og jeg giver Jorden, 
Den evige Sol Atomerne igjen, 
Der ſamled fig i mig til Lyſt og Smerte — 
Og af den mægtige Talbot, ſom har Verden 
Med Krigerære fyldt, er intet mere 
End kun en lille Haandfuld Stov. — Saa 
vandrer 
Da Menneſtet til Enden! — og Alt hvad 
Vi bære med fra Livets Kamp, er Kundſkab 
Om Intet, hjertelig Foragt for Alt 
Hvad for os ſyntes ſtort og ønffeværdigt — 


Sjette Scene. 


Carl. Burgund. 
Duchatel. 


Dunois. 
De Forrige. 
Burgund. 
Med Storm er Skandſen taget. 
Dunois. 


Soldater. 


Dagen vor. 
Carl (bliver Talbot vaer). 
See hvo det er, der hiſt fra Solens Lys 
Den ufrivillig tunge Affked tager. 
Hans Ruſtning viſer ingen ringe Mand. 
Gager, hjelper ham, hvis Hjelp ham end 
kan gavne. 
(Soldater af Faſtelf Folge træde ind). 


aſtolf. 
Tilbage! bort! hav Agt for denne Døde, 
Som, levende J onſked ei for nær, 
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Burgund. 


Hvad ſeer jeg" Talbot ligger i fit Blod! 
(gaaer imod ham. Talbot feer ſtivt paa ham, ſyn⸗ 
ker tilbage og doer). 


Faſtolf. 
Gage dort, Burgund! at Synet af Forrederen 
Skal ei forgifte Heltens ſidſte Blik. 
Dunois. 
Raedſomme Talbot! Ubetvingelige! 
Nu har Du nok i et faa ringe Rum, 
Og fer var Frankrigs vide Jord ei Grendſe 
For Onſtet i den ſtore Kempeaand! — 
Nu ferſt jeg hilſer Jer ſom Konge, Sire! 
Thi Kronen ſkjclvede paa Eders Hoved, 
Saalænge der var Aand i dette Legem. — 
(Soldaterne gage med Liget). 
Carl. 
Fred være med hans Støv! Et Aresminde 
Skal reiſes ham, og midt i Frankrig, hvor 
Han, ſom en Helt, har endt fit Lob, hans Been 
Skal finde Hvile! Intet fjendtligt Sværd 
Fremtrengte nogentid faa langt, ſom hans. 
Hans GravfÉrift være Stedet, hvor han findes. 
Du, Duchatel, fil bort! min Agnes ffjælver — 
Fri hende af fin Angſt for os; bring hende 
Det Bucdſkab, at vi leve, at vi ſeired', 
For hende i Triumph til Rheims! 
(Duchatel gaaer). 
Syvende Scene. 
De Forrige. Lahire. 
Dunois. 
Lahire! 
Hvor er Johanna? 
Lahire. 
Hvad? — det ſporger jeg! 
Hos Eder fegtende forlod jeg hende. 
Dunois. 
Jeg troede hende ſkjccermet af Jer Arm, 
Dengang jeg iilte Kongen til Undſctning. 
Vee os! hvor er hun! o! jeg ahner Ondt! 
Afſted at frelſe hende! Ha! jeg frygter, 
Det raſke Mod har hende fort for vidt! 
Omringt af Fjender, kemper hun nu ene, 
Og ſynker hjelpelos 5 e Sværd! — 
grl, 


Til Redning! iil! 
Lahire. 
Jeg folger, kom! 
Burgund. 
Vi alle! — 
(de ile bort). 
Ottende Scene. 


(En anden ode Egn af Valpladſen, I 
borte Rheims Shane Hur: ram sn ee 
En Ridder 0 fort Ruſtning, med nedſlaget Hjelm⸗ 
dekke). Johanne (forfølger ham til fo a 
Skuepladſen, hvor pal enter 5 be e 
Johanna. 
Nu, Tradſke! gjennemſtuer jeg Din Lumſkhedz 
Du ſpigfuld har bortlokket mig fra Slaget 
Ved Din forſtilte Flugt, og Dod og Skjebne 
Fra mange Britteſonners Hoved afvendt; 
Dog nu Fordervelſen Dig ſelv vil træffe! — 
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— 


Sorte Ridder 
Hvorfor forfolger Du mig? hvorfor hefter 
Du Dig faa raſende ved mine Fjed? 
Min Lod er ei at falde for Din Haand. — 
Johanna. 
Jeg hader Dig i Sjælens Inderſte, 
Som Nattens Mulm, der er Din Farve. 


Heftigt 
Jeg føler en utemmelig Attrage 
Til at bortrydde Dig fra Dagens Lys. 
Hvo er Du? Slaae Viſiret op! — Hvis jeg 
Ci. havde feet den ſterke Talbot falde 
J Slaget, ſagde jeg: Du ſelv er Talbot! — 
Sorte Ridder. 
Er nu Sandſigeraandens Stemme taus? 
Johanna. 
Den raaber høit i Sjælens Inderſte, 
At nu Ulykken ſtander ved min Side! — 
Sorte Ridder. 
Johanna d'Arc! til Portene af Rheims 
Du har paa Seirens Vinger trængt Dig frem, 
Den vundne Roes Dig være nok, giv Lykken, 
Der hidtil tjente Dig ſom Fræl, fin Affked, 
For vred den ſelv lesriver fig; thi Troſkab 
Den hader, Ingen tjener den til Enden. 
Johanna. 
Hvad! Du i Midten af mit Leb mig byder, 
At ſtandſe, og mit Verk forlade? — Nei, 
Jeg det fuldferer og indfrier mit Lofte! — 
Sorte Ridder. 
Dig intet kan modſtaae, Du Valdige, 

Du ſeirer i hver Kamp! Men gaae ei meer 
J nogen Strid, Johanna! hør mit Varſel. — 
Johanna. 

Ei dette Sværd jeg lægger af min Haand, 
For over Englands Stolthed. vi har ſeiret! 
Sorte Ridder. 

Skue hiſt! — der ſtiger Rheims med ſine 

Taarne, 
Din Banes Maal og Ende — ſeer Du 
Kuplen, 
Som luer paa den heie Cathedrale? 
Der i Triumphbram Du ſkal drage ind, 
Din Konge krone, og indfrie Dit Løfte; 
Men gaae ei did! Vend om! agt paa mit 
Varſel! 
Johanna. 
Hvo er Du da, tvetunget falſke Vaſen, 
Der vil forfærde og forvirre mig? 
Hvi vover Du bedragerſt at forkynde 
Mig denne falffe Spaadom? — 
(Ridderen vil gage). 
Nei! Du ſtaaer! 
(jun træder ham i Veien). 
Svar mig! hvis ei, Du doer for mine æn: 
der! 
Sorte Ridder. 
(berører hende med Haanden, hun ſtaaer ubevægelig). 
Dræb, hvad er dødeligt! 
5 Sene, 1 
auſet, men ſatter fig jn. 
Gal, Lon, ee Ridderen Soter i Sabel: 
Det var ei noget Levende; det var 
Et ſvigfuldt Helvedbillede, en Aand, 
Som oprorfk var af Luepolen ſteget, 


Johanna d'Arc. 


Det ædle Hjerte i min Barm at ryſte! 
Hvem frygter jeg, naar jeg har Herrens 
Sværd? 
Nei, ſeirrig jeg fuldende vil min Bane, 
Om Helved traadte felv i Kampens Skranke, 
Mit Mod fkal ikke vige, ikke vante! 
(vil gage). 


Niende Scene. 


Johanne. Lionel. 


Lionel. 
Forbandede! ruſt Dig til Kamp! ei begge 
Vi komme levende fra dette Sted. 
De bedſte blandt mit Folk er dræbt af Dig! 
Den æble Talbot har fin ſtore Sjal 
Udaandet i min Favn. Nu hævner jeg 
Den Tappre, eller deler ſelb hans Skjebne, 
Og at Du veed, hvo nu Dig ſtjenker Hader, 
Han falde eller ſeire — jeg er Lionel! 
Den ſidſte feer Du her af Hærens Fyrſter, 
Og denne Arm endnu er ubetvungen! 
(han trænger ind paa hende, efter en kort Fegtning 
flaaer hun ham Sværdet af Haanden). 
Troloſe Lykke! 
(brydes med hende). 
Johanna 
(griber ham bag i Hielmbuſken, og river Hjelmen af 


med Magt, faa at hans Anſigt blottes, tillige hæ- 
ver hun Sværdet imod ham). 


Lid, hvad Du har ſogt! 

(i ſamme Lieblik, da hun feer ham i Anſigket, gri⸗ 
bes hun ved Synet af ham; hun ſtager ubevæ- 
gelig, og lader Armene langſomt ſynke). 

Lionel. 
Hvi dvæler Du og ſtandſer Dødens Hug? 
Tag ogſaa nu mit Liv, Du tog min Hader, 
Jeg er jo i Din Haand, jeg vil ei ſtaanes! 
pe ham Tegn med Haanden at ſtynde fig 


Jeg ſkulde flygte? ſkylde Dig mit Liv? 
Langt hellere doe! 
Johanna (med fravendt Anſigt). 
Jeg vil ei vide, at 
Dit Liv var givet i min Magt, 
Lionel. 
Dig og Din Gave hader jeg. Jeg vil 
Ei ſkaanes. — Dræb Din Fjende, ſom Dig 


afſtyer, 
Og ſom har villet dræbe Dig! — 
Johanna. 
Dræb mig 
Og flye! 
Lionel. 


Ha! hvad er det? 
Johanna (ſtjuler fit Anſigt). 
O vee mig! 
Lionel (træder hende nærmere). 
Der ſiges, at Du draber alle Britter, 
Som Du beſeirer — hvorfor fkaaner Du 
Kun mig? 
Johanna 
(hæver Sværdet med en rafk Bevægelfe, men lader 
det haſtig ſynke ved Synet af ham). 
hellige Jomfru! 
Lionel. 
Hvorfor nævner 


3die Act, Yde Scene. 


Den Hellige Du? hun Fjender ikke Dig! 
J Dig har Himlen ingen Deel. 
Johanna (heftig ængftet). 
Hvad 


Jeg gjort? Jeg har mit Løfte brudt. 
(vrider fortvivlet Hænderne). 
Lionel 
(betragter hende med Deeltagelſe, og trader hende 
nærmere). 


Ulykkelige Me! jeg Dig beklager, 
Du rører mig; mod mig allene har 
Du viiſt Heimodighed! jeg føler nu 
Mit Had at ſvinde — jeg maa lide Dig! 
Hvo er Du? hvorfra kommer Du? — 
Johanna. 
Bort! fly! 
Lionel. 
Din Ungdom og Din Skjenhed ſmerter mig! 
Dit Blik fig trænger til mit Hjerte, Gjerne 
Jeg vilde redde Dig! — ſiig blot hvorledes? 
Kom! kom! forſag Du denne rͤdſomme 
Forbindelſe! kaſt disſe Vaaben fra Dig! 
Johanna. 
Jeg er uværdig til at fore dem. 
Lionel. 
Saa kaſt dem! hurtigt! folg mig! 
Johanna (med Skrak). 
Folge Dig? 


ar 


Lionel. 
Ja! Du kan reddes! folg mig kun, og jeg 
Vil redde Dig! men, Pige! dval ei her! 
Uhyre Smerte for Dig griber mig, 
Og navnløs Lengſel efter Dig at frelſe! 
(bemeſtrer ſig hendes Arme). 
Johanna. 
Baſtarden kommer! ſee! de ſoge mig! 
Naar Dig de finde — 
Lionel. 
Jeg beſkjærmer Dig! 
Johanna. 
Jeg doer, hvis Du for deres Hender falder! 
Lionel. 
Er jeg Dig Fjær? 
Johanna. 
O Himlens Hellige! — 
Lionel. 
Skal jeg gjenſee SÅR ſkal jeg høre fra Dig? 


ohanna. 
Nei, aldrig! 
Lionel. 
Dette Sværd er mig et Pant, 
At jeg Dig ſeer igjen! 
(river Sværdet fra hende). 
Johanna. 
Raſende! Du vover — 
Lionel. 
Nu viger jeg for Magten! Men vi ſees igjen! 
(gaaer). 


Tiende Scene. 


Johanna. Dunois. Lahire. 


Lahire. 
Hun lever! hun er her! 


Dunois. 
Frygt ei, Johanna! 
Thi mægtigt Dine Venner ſtage Dig bi! 
Lahire. 
Flyer Lionel ei hiſt? 
Dunois. 
Lad ham undflye! 
Johanna! Retferds Sag har vundet Seier, 
Rheims aabner ſine Porte, og alt Folket 
Med Jubel ſtrommer ud imod fin. Konge, 
(Johanna ſvimler og er nærved at ſynke). 
Lahire. 
Hvad fattes hende? ſee! hun blegner, ſynker! 
Dunois. 
Hun er jo ſaaret! kom, riv Pantſret op! 
Det er i Armen, og kun let er Skaden. 
Lahire. 
See Blodet rinder! 
Johanna. 
Lad det med mit Liv 


Nu ſtromme hen! — 


(hun bliver liggende afmegtig i Lahires Arme). 


Fjerde Act. 


(En feſtlig ſmykket Sal, Stotterne omſlyngede med 
Krandſe; bag Scenen Hoboer og Floiter). 


Forſte Scene. 


Johanna. 

Nu Sværdet hviler, Krigens Storme tier, 

Paa blodigt Slag nu følger Sang og Dands, 

J hver en Vraa er glade Melodier, 

Hver Kirkes Altre pryder feſtlig Glands; 

Den grønne Qriſt til Vreport man vier, 

Og trindt om Støtten ſnoer fig. Blomſter⸗ 
krands. 

Det ſtore Rheims ei rumme alle Gjaſter, 

Der ſtromme bolgende til Folkefeſter. 


Og ſamme Glades Ild hvert Hjerte tender, 
Og ſamme Tanke ſlager i hvert et Bryſt! 
Hvor blodig Tvedragt nylig ſtilled Frender, 
Enhver nu henrykt deler felleds Lyſt; ' 
Hvo kun til Frankers Stamme ſig bekjender, 
Vedkjendes Navnet nu med ſtolte Roſt. 
Fornyet er Din Glands, ældgamle Krone! 
Og Frankrig kneler for fin Konges Trone. 


Og Du, ved hvem det Herlige fuldendtes, 
Ei den almene Lykke rører Dig! 

Mit Hjerte glemte, hvorfor jeg hidſendtes; 
Fra denne Hoitid det bortfjerner fig; 

Til Brittens Leir Johannas Hjerte vendes, 
Til Fjenden hendes Blik forvilder ſig. 

Jeg maa mig ſelv af Glædens Kreds udſtode, 
For faa at ſkjule Hjertets ſvare Brode! 


Hvo? — jeg! — hans Billede, en Mands, 
Jeg i min rene Barm tor bære? 

Mit Hjerte, fyldt af Himlens Glands, 

En jordiſt Kjærlighed tor nære? 
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Jeg Frankerigs Befrierinde, 

Den hoieſte Guds Krigerinde. 
Jeg elſker Fjenden af vort Rige! 
Den kydſte Sol jeg tor det ſige, 
Da Skamfuldhed mig dræber ei! 


(Muſiken bag Scenen gaaer over til en blød, ſmel⸗ 
tende Melodie). 


Vee mig! vee mig! hvor forfore 
Disſe Toner ei mit Øre? 

Hver gjenkalder mig hans Stemme, 
Tryller mig hans Billed frem. 


Gid mig Slagets Storm omhvirvled! 
Spyd mig ſuſende omhvined! 

Jeg i Kampens Brag og Gny, 
Fandt det tabte Mod paa ny. 


Disſe Stemmer, disſe Toner, 

Hvor mit Hjerte de omhilde. 

Hver en Kraft i denne Barm 

Loſe de i Lengſler milde, 

Smelte de i Veemods Graad! 
(efter en Pauſe, mere levende). 


Jeg ſtulde dræbt ham! kunde jeg, da jeg 
Hans Die fane! — Jeg dræbe ham! — for 
havde 
Mod eget Bryft jeg hævet Morderſtaalet! 
Og er da menneſkeligt Sind ftrafværdigt ? — 
Er Medynk Brøde? — Medynk! Hørte Du 
Da Medynks, Mennefkeligheds Roſt, da Du 
Opoffrede de Andre med Dit Sværd? 
For Himlens Lys Du lyver, tradſte Bryſt! 
Dig henrev ikke Medynks fromme Roſt. 
Hvi ſkulde jeg dog ſee ham i hans Hie? 
Hvi fkue dette ædle Anſigts Træt? 
Med dette Blik Forbrydelſen begyndte, 
Blindt Redſkab fordrer Gud, Ulykkelige! 
Med blinde Hine ſtulde Alt Du virke! 
Saa ſnart Du ſaae, veeg Herrens Skjold 
fra Dig, 
Og om Dig flynged Helveds Snarer fig. 
(Floiterne høres atter; hun ſynker hen i ſtille Veemod). 


Fromme Stav! gid jeg med Svardet 
Aldrig havde byttet Dig! 

Helgeneeg! gid Dine Grene 

Aldrig havde ſuuſt til mig! 
Himmeldronning paa Din Trone! 
Gid jeg havde ei feet Dig! 

Vinde kan jeg ei Din Krone, 

O, ſaa tag den bort fra mig! 


Ak, jeg ſkued Himlen aaben, 

Og de Saliggjortes Blik! 

Dog paa Jorden er min Haaben; 
Ei mod Himlens Fryd den gik! 
Maatte Du mig kaare, Rene! 
Til ſaa frygteligt et Kald? 
Kunde jeg min Barm forſtene, 
Skabt af Gud til Elſkovs Qval? 


Veelg Din Valde at forkynde 
Bægner, frie for at ſynde. 


De, ſom evig om Dig ſtaae, 
Dine Xander, lad udgaage 
Rene og udødelige; 

Der ei føle, der ei græde! 
Bælg ei unge Mø, den fpæde, 
Ei den bløde Hyrdepige! — 


Hvad er mig vel Kampens Skjebne 
Hvad er mig vel Kongers Splid? 
Paa de ſteile Bjerges Toppe 

Mine Faar jeg vogted blid. 

Dog Du rev mig ud i Livet, 

Hen paa ſtolte Fyrſters Vei, 

Hvor jeg Broden blev hengivet — 
Ak! jeg valgte den jo ei! — 


Anden Scene. 


Agnes Sorel. Johanna. 


i Agnes. 

(kommer i levende Bevægelfe; da hun oiner Johanna 
iler hun til hende, og falder hende om Halſen; 
pludſelig befinder hun fig, flipper hende og kna⸗ 
ler for hende). 


Nei! ikke ſaa! i Stov for Dig — 
Johanna (wil reiſe hende). 
Stage op! 
Hvad er det? Du forglemmer Dig og mig. 
Agnes. 
Nei, nei! det er min Glædes Trang, der 
kaſter 
Mig for Din Fod — jeg maa for Gud udoſe 
Mit Hjerte, ſom af Held nu overſtrommer. 
Jeg den Uſynlige i Dig tilbeder; 
Hvad jeg har aldrig drømt at fee, er nu 
Opfyldt; man ordner Kroningstoget, Kongen 
Staager i fit feſtlige Ornat, forſamlet 
Er alle Pairer, Kronens Magtige, 
At bære dens Inſignier, og Folket 
Henſtrommer bolgeviis til Cathedralen. — 
Muſiken toner, alle Klokker kime; 
Jeg kan ei bære den Lykſalighed! 


(Johanna løfter hende blidt iveiret. Agnes ſtandſer 
et Dieblik, og feer noiere paa hende). 


Dog Du er ſtedſe ſtreng alvorlig; Du 

Kan fkabe Lykken, men ei nyde den. 

Du Himlens Herlighed har ſeet; og ei 

Dit rene Bryſt ved jordiſk Lykke røres! — 

(Johanna griber med Heftighed hendes Haand, men 

flipper den haſtig igjen). 

O, kunde Du dog være Qvinde, føle! 

Aflæg den Ruſtning! Krigen er forbi, 

Bekjend Dig til det mere blide Kjon! 

Du elſkes af Dunois. Hans ædle Hjerte, 

For Wren og for Heltedyſt kun aabent, 

Af hellig Folelſe for Dig nu gløder. 

At fee fig elſtet af en Helt er ſtjont, 

Men dobbelt fEjønt er det at elſte ham! 
(Johanna vender fig bort med Afſky). 

Du hader ham! — nei, nei! Du 1 

ikke 

Ham elſte — hvordan ſkulde Du ham hade, 

Kun den der rover os den Elſkte, kan 

Man hade; dog Du har jo ingen Elſtet, 

Dit Bryſt er roligt — hvis det kunde føle — 


Ade Act, 2den Scene. 


Johanna. i 
Beklag mig, Agnes! o begræd min Skjebne! 
Agnes. 
Hvad kunde til Din Lykke fattes Dig? 
Dit givne Ord er leſt, og frit er Frankrig. 
Til Kroningsſtaden har Du ſeirrig fort 
Din Konge og tilſtridt Dig evig Hæder; 
Du hyldes, priſes af et ſaligt Folk, 
Din Lovſang ſtremmer over alle Tunger, 
Og Du er denne Feſts Gudinde. Selv 
Din Konge med fin gyldne Krone ſtraaler 
Ei ſkjonnere end Du. 
Johanna. 
Gid jeg kunde 
J Jordens dybe Afgrund dolge mig! 
Agnes. 
Hvad er det? hvilken ſelſom Heftighed! 
Hvo turde frit fee op paa denne Dag, 
Hvis Du paa den ſtal nedflaae Dine Blik? 
Lad mig kun rodme, mig, der ved Din Side 
Saa liden føler fig; der til Din Hoihed, 
Din Helteſtyrke ei kan have ſig. 
Thi ſkal jeg tilſtaae Dig min hele Svaghed — 
Ei Fædrelandets Hader, ikke Tronens 
Fornyede Glands, ei heller Folkets 
Henrykkelſe og Seiersfryd indtager 
Mit ſvage Hjerte; ikkun Een der er, 
Som ganfke fylder det; det har kun Rum 
For denne ene Folelſe. Zan! han, 
Er den Tilbedede, ham hylder Folket, 
Ham figner det, ham ſtreer det Blomſter 
or, 
Og han er min, det er den Elſkede! 
Johanna. 
O, Du er lykkelig! o priis Dig ſalig! — 
Du elſker der, hvor Alle elffe; Du 
Dit Hjerte tor oplukke, hoit udtale 
Din Fryd og viſe den for Alles Blik! 
O, Rigets Feſt den er din Elſkovs Feſt, 
Og alle Folk, ſom nu i talles Mængde 
Henbolge imod disſe Mure, ile 
At dele og at hellige Din Elfkov. 
See, Du er eet med Alles Fryd, Du elſter 
Den Alle frydende, Feſtdagens Sol. — 
Agnes (falder hende om Halſen). 
O, Du henrykker mig, forſtager mig ganſke! 
Ja, jeg miskjendte Dig; Du kjender Elſkov, 
Og hvad jeg føler, mægtigt Du udtaler; 
Nu Frygt og Blyhed fvinder af mit Hjerte, 
Det ſvulmer, fuldt af Tillid; Dig imøde. 
Johanna (river fig heftig af hendes Arme). 
Forlad mig, vend Dig bort fra mig! beſmit 
Dig ikke med min peftbefængte Mærbed ! 
Ver lykkelig, gage! lad i den dybeſte Nat 
Mig ſtjule min Ulykke, Skjendſel og 
Min Radſel — 


Tredie Scene. 


De Forrige. Dunois. Duchatel og La⸗ 
hire emed Johannas Fane). 
Dunois. 
Dig, Johanna! ſoge vi! 
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Alt er beredt, og Kongen ſender os. 
Han vil at Du foran ham bare fÉal 
Det hellige Banner. Du til Fyrſterækken 
Skal flutte Dig, og nermeſt gage ham ſelv;. 
Thi han ei negter, og den hele Verden 
Skal vidne, at han ene Dig tilkjender 
Al Hederen for denne Dag. 
Lghire. 
See her 
Er Banneret! modtag det, ædle Mo! 
Alt vente Fyrſterne og Folket bier. — 
Johanna. 
Jeg drage foran ham? jeg bare Fanen? 
Dunois. 
Hvo uden Du? ſiig, hvilken anden Haand 
Er reen nok til at bære Helligdommen? 
Du ſvinged den i Kampen! ber Du den 
Til Prydelſe paa denne Glædens Vei, 


(abe MG rætte hende Fanen, hun gyſer tilbage for 
en). 


Johanna. 
Bort! bort! 
Lahire. 
Hvad fattes Dig, forfærdes Du: 
Nu for Din egen Fane! fee paa den! 
(udruller Fanen). 
Det er den ſamme, ſom Du ſeirrig ſpinged. 
Paa den er malet Himlens høie Dronning, 
Der fvæver over Jordens Klode; thi 
Saa har den hellige Moder lært Dig det. 
Johanna (feer hen med Skrakk). 
Hun er det! hende ſelv! faa ſtod hun for 
mig! 
See, hvor hun ſkuer hid, og rynker Panden, 
See Harmen gløder i det dunkle Die. 
Redſomme! kommer Du, at ſtraffe mig, 
Din Skabning? Straf, fordarv mig, tag 
Dit Lyn 
Og ſlyng det mod mit brodefulde Hoved, 
Thi jeg har brudt min Pagt, vanhelliget, 
Beſpottet frak Dit hellige Navn! 
Dunois. 
Ha! 
O vee es! hvad er det for Radſelsord! 
Lahire (forundret til Duchatel). 
Forſtaaer J en faa ſelſom Heftighed? 
Duchatel. 
O, hvad jeg feer, det feer jeg — længe har 
Jeg frygtet det! 
Dunois. 
Hvad ſiger J? 
Duchatel. 
Jeg tou 
Ei ſige, hvad jeg tænker! Give Gud, 
Det var forbi, og Kongen kronet. 
Lahire. 
Hvad ? 
Har Radſlen, ſom udgik fra denne Fane, 
Nu vendt fig mod Dig ſelv? — Lad Eng= 
lands Her 
Kun føle Skrak for dette Tegn; for Fjender 
Af Frankerige er det frygteligt, 
Men naadigt imod dets trofaſte Born. 
(man hører Kroningsmarchen). 


Dunois. 
Tag Fanen, tag den! nu begynder Toget, 
Nu er der ei et Oieblik at ſpilde. 
(de paatvinge hende Fanen, hun griber den med 
felge Modſtræben, derpaa gaaer hun, de Andre 


Fjerde Seene. 

(Scenen forandrer ſig til en fri Plads foran Ca⸗ 
thedralkirken. Tilſtuerne fylde aggrunden; fra 
dem træde ud: Bertrand, Claude Marie og 
Etienne. Kroningsmarchen høres dæmpet langt 


Borte). 


Bertrand. 
Muſiken toner! der de er! de komme! 
Hvad er nu bedſt? at ſtige op paa Taarnet, 
Hvad heller trænge os igjennem Folket, 
At vi kan overſee det hele Optog? 


Femte Scene. 


De Forrige. Margot og Louiſon 
(træde til). 
Louiſon. 
Vor Soſter fane vi og at fee, Margot! 
Mit Hjerte banker. 
Margot. 
Vi ſkal hende fee 
J Glands og Hoihed — ſige til os ſelv: 
Det er Johanna; det er vores Soſter! 
Louiſon. 
Jeg kan ei troe det, for med mine Hine 
Jeg ſeer, at denne Magtige, ſom kaldes 
Den orleanſke Pige, er vor Soſter 
Johanna, der blev borte for os. 
(Marchen kommer ſtedſe nærmere). 
Bertrand. 
Giv Agt, de komme! 


Sjette Scene. 


(Floiteſpillere og Hoboiſter aabne Toget, derpaa 
hvidkladte Born med Grene i Hænderne, fan 2 He⸗ 
rolder. Derpag et Tog Hellebardiers, faa Magi⸗ 
ſtratsperſoner i Embedskappe; 2 Marchaller med 
Stav. Hertugen af Burgund, der bærer Sværdet. 
Dunois med Scepteret, andre Store med Kronen, 
Rigsceblet, Staven, andre med Offergaver. Bag dem 
Riddere i Ordensdragt. Chordrenge med Rogelſe⸗ 
kar, Erkebispen med den hellige Olieflaſke; ham fol⸗ 
ger Johanna med 1 Hun gaaer med nedſcenkt 
Hoved og uſtadige Skridt. — Soſtrene give, ved at 
sine hende, Tegn paa Forundring og Glæde. — Ef⸗ 
ter hende kommer Köngen under en Tronhimmel, 
ſom 4 Baroner bære; Hoffolk folge Soldater ſlutte. 
Naar Toget er inde i Kirken, ſluttes Marchen). 


Spvende Scene. 


Margot. Claude Marie. 
Etienne. Bertrand. 


Margot. 
Saae Du vor Soſter? 
Claude Marie. 
Hun i gylden Harniſt 
Der forved Kongen gik med Banneret? 
Margot. 
Det hende var, Johanna, vores Soſter. 
Loulſon. 
Og hun ei kjendtes ved os — ahned ei 


Louiſon. 
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Det ſoſterlige Bryſt var hende nær; 
Hun ſaae til Jorden og hun var ſaa bleg. 
Med Baven gik hun under hendes Fane — 
Jeg var ei glad, da jeg paa hende ſaae. 
Nu Faders Drøm er opfyldt, at i Rheims 
Vi for vor Soſter ſkulde boie os. 
Der Kirken er, ſom Fader ſaae i Drømme, 
Nu alt er opfyldt, lad os vende nu 
Tilbage til vor By. 
Margot. 
Hvad? inden vi 
Har hilſt og talt med hende? 
Louiſon. 
É Os tilhører 
Hun ikke meer, hos Fyrſter og hos Konger 
Er hendes Plade, — Hvo ere vi, at vi 
Til hendes Glands forfængelig os trænge? 
Hun var og fremmed, da hun end var vor, 
Margot. 
Vil hun fig ſkamme ved os, os foragte? 
Bertrand. 
Selv Kongen ſkammer ſig jo ikke ved os, 
Han vilſte venlig, ſelv den Ringeſte. 
Lad hende være nu faa ſtor hun vil, 
Saa er dog Kongen ſtorre. 
(Pauker og Trompeter hores). 
Claude Marie. 
Kom nu med! 
(de ile til Baggrunden, hvor de tabe ſig blandt 
Mængden). 


Ottende Scene. 


Thibaut (kommer fort kleedt). Raimond (før 
ger, og vil holde ham tilbage). 
Raimond. 
Bliv, Fa'er Thibaut! gage ei i Trangſlen! 
Her feer J lutter glade Menneſker, 

Og Eders Sorg fornermer denne Feſt. 
Kom! lad os Staden flye med raſte Skribt. 
Thibaut. 

Saae Du mit ulykſalige Barn? har Du 
Betragtet hende ret? 


Raimond. 
Jeg beder, fly! 
Thibaut. Å 
Saae Du hvorledes hendes Fjed var vat 


lende, 
Hvor blegt, forſtyrret hendes Anſigt var! 
Den Arme føler dybt fin Tilſtand. Nu 
Er Oieblikket til mit Barn at redde, 
Det vil jeg nytte. 


(vil gage). 
Raimond. 
Bliv! hvad vil J gjøre? 
Thibaut. 


O! jeg vil overraſke, ſtyrte hende 
Fra den indbildte Lykke. Ja, med Magt 
Jeg forer hende atter til ſin Gud, 
Som hun forſager. 
Raimond. 
O! betenk det vel! 
Styrt ei Jer eget Barn i Undergang. 


Ade Act, 8de Scene. 


Thibaut. j 
Lad hendes Legem døe, naar Sjælen lever. 
(Johanna ſtyrter ud af Kirfen uden gone: olket 
trænger fig til, tilbeder hende, og kysſer hendes 
Klarder, hun opholdes ved Trärngſlen i Bag⸗ 
grunden). 


Hun kommer! ſtyrter bleg af Kirken ud, 
Angſt driver hende bort fra Helligdommen. 
Det er Guds Dom, ſom ſaa forkynder ſig 
Paa hende. 
Raimond. 

Saa lev vel! begjer nu ei, 
At jeg ſkal længere ledſage Eder. 
Jeg haabfuld kom, og ſmertefuld jeg gaaer, 
Nu har jeg eengang atter ſeet Jer Datter, 
Og føler, at paa ny jeg taber hende! — 


(han gager; Thibaut bliver borte paa den mod⸗ 
ſatte Side). 


Niende Scene. 


Johanna. Folket. (ſiden) Zendes Soſtre. 


. Johanna 
(har arbeidet fig ud fra Folket og kommer frem). 
Jeg kan ei blive, Aander jage mig. 
Som Torden lyder Orglets Klang for mig! 
Paa mig nedſtyrte Kirkens Hvelvinger, 
Den frie og vide Himmel maa jeg ſoge! 
— Det kom mig for, ſom om jeg havde 


ſeet 
De elſkte Soſtre, Luiſon, Margot, 
Forbi mig glide ſom en Drom. Ak det 
Var kun et Syn, der fÉuffed mig — de er 
Langt borte, langt, uendeligt langt borte; — 
O! fom min Barndoms, ſom min Uſkylds 
Lykke! 
Margot (trader frem). 
Der er hun, vor Johanna! 
Loniſon (iler hende imode),. 
O min Soſter! 
Johanna. 
Det var ei Drøm! J er her! jeg omfavner, 
Dig Louiſon, og Dig, Margot! Her i 
En fremmed Udork, rig paa Menneſker, 
Omflynger jeg fortrolig Soſterbarmen! 
Margot. 
Hun kjender os, er end den gode Soſter! 
Johanna. 
Og Eders Omhed fører Jer til mig, 
Saa langt, faa langt, J er ei vred paa 
Soſtren, 
Som uden Affked gik ukjarlig bort? 
Louiſon. 
Guds dunkle Styrelſe Dig forte fra os. 
Margot. 
Det Rygte om Dig, ſom bevæger Verden, 
Der bærer om Dit Navn paa alle Tunger 
Har vakt os i vor ſtille Landsby, og 
Os bragt herhid til denne Hoitidsfeſt. 
Vi komme for at ſee Din Herlighed, 
Og er ei ene. 
Johanna (Hurtig): 
Fader er med Eder? 
Hvor, hvor er han? Hvi vil han ſig ſtjule? 
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Margot. 
Vor Fader er ei med os. 
Johanna. 
Ikke? Han 
Vil ikke ſee ſit Barn. J bringe mig 
Ei hans Velſignelſe? 
Louiſon. 
Han veed jo ei 
At vi er her. 
Johanna. 
Han veed det ei? Hvorfor? 
J blive jo forvirrede! J tie! 
J ſee til Jorden! ſüg mig, hvor er Fader? 
Margot. 
Fra Du gik bort — 
Louiſon (vinter). 
Margot! 
Margot. 
Er Fader bleven 
Tungſindig — 
Johanna. 
Hvad? tungſindig? 
Louiſon. 
Troſt Dig kun 
Du veed, hans Sjæl er fuld af Ahnelſer! 
Han fatter ſig, han giver ſig tilfreds, 
Naar vi fortælle, Du er lykkelig! — 
Margot. 
Du er dog lykkelig? det maa Du vare, 
Da du er nu ſaa ſtor og aret. 
Johanna. 
Ja! 
Jeg er det, da jeg atter feer Jer, hører 
Jer Stemme, disſe elſtte Toner, tenker 
Mig hjemme paa vor Faders Eiendom. 
Da jeg paa vore Bjerge vogted Hjorden, 
Da var jeg, ſom i Paradiis, lykſalig — 
O, kan jeg være, blive det igjen! 

(hun ſtjuler ſig Anſigt ved Louiſons Bryſt. Claude 
Marie, Etienne og Bertrand lade ſig ſee og blive 
undſeelige ſtagende langt borte). 

Margot. 
Kom Etienne, Bertrand, Claude Marie! 
Vor Soſter er ei ſtolt! hun er ſaa god! 
Hun taler mere blidt end nogenſinde 
Imens hun leved med os i vor By! 

(de træde nærmere og ville give hende Haanden. 

3 ſtirrer paa dem og falder i dybe Tan⸗ 

Johanna. 
Hvor var jeg? ſüg mig, var alt dette kun 
En lang, lang Drom, og er jeg nu opvaag⸗ 
net? 

Er jeg ei meer i Dom-Remi? Ei fandt, 
Jeg var indſlumret under Trylletræet, 
Og er nu vaagnet, og 3 ſtage omkring mig, 
De velbekjendte, kjere Skikkelſer? — 
Jeg har om disſe Konger, Slag og Krigs— 
Bedrifter ikkun dremt, det var kun Skygger, 
Der fore mig forbi? — thi livfuldt 
Man drømmer under dette Tre. — Hvor 


om 
Vel J til Rheims? Hvor kom jeg 15 her⸗ 
en? 


RR 
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Jeg aldrig, aldrig Dom⸗Remi forlod; 
Tilſtage det reent ud, gjør mit Hjerte glad? 
Aouiſon. 
Vi er i Rheims. Du har om de Bedrifter 
Ei drømt blot, Du dem alle virkelig 
Har fuldbragt! kjend Dig, fre dog rundt 
omkring. 
Befol den glimrende, den gyldne Ruſtning! 
(Johanna farer med Haanden til Bryſtet, og for⸗ 
ſkrakkes). 
Bertrand. 
Det er ei Under, at J troer at drømme, 
Thi hvad J har udretter og udfert, 
Ei nogen Drøm meer underfuldt kan fkabe. 
Johanna (Hurtig. 
Kom, lad os flye! jeg gaaer med Eder, 
vender 
Tilbage til vor By, i Faders Skjod. 
Margot. 
Du vilde hele denne Glands forlade! 
Johanna. 
Jeg kaſter fra mig det forhadte Smykke, 
Der fra mit Hjerte ſkiller Eders Hjerter, 
Og jeg igjen vil blive en Hyrdinde. 
Jeg vil ſom ringe Terne tjene Jer, 
Og bøde vil jeg med den varſte Bod, 
At ſtolt jeg har mig hævet over Eder. 
(Trompeter lyde). 


Tiende Scene. 


Kongen (træder ud af Kirken, han er i Kronings⸗ 
ornat). Agnes Sorel, Erkebiſtoppen. 
Burgund. Dunois. Lahire. Ducha⸗ 
tel. Riddere. Zofmoend. Folk. 


Alle 
(rqabe gjentagne Gange, medens Kongen kommer 
rem). 
Vor Konge leve! Carl den Syvende! 
(Trompeter falde ind. Pag et Tegn, Kongen gi⸗ 
ver, byde Herolderne 1 med løftet Stav). 
art, 
Mit gode Folk! tak for Jer Kjærlighed! 
Den Krone, Gud har paa vort Hoved fat, 
Bed Sværdet fun blev vundet og erobret, 
Den vædet er med ædelt Borgerblod; 
Men Fredens Oliegreen om den ſkal gron⸗ 
nes — 
Tak være Alle, ſom for os har kempet, 
Og Alle, ſom imod os ſtode, være 
Tilgivet! — Naade viſte Gud mod os, 
Og nu vort forſte Kongeord er — Naade! 
Folket. 
Vor Konge leve! Carl den Eiegode! 
Carl. 
Af Gud allene, den Almægtige, 
Modtage Frankrigs Konger deres Krone; 
Men paa en ſynlig Maade have vi 
Den af hans Haand modtaget! 
(vender ſig til Johanna). 
Her ſtager den Guds Udſendte, ſom har givet 
Jer atter Eders arvefodte Konge. 
Er Du, ſom vi, af Dodelige baaren, 
Da fiig os, ved hvad Lykke Du kan frydes; 
Men er Dit Fadreland hiſt i det Hoie, 
Hvis Straaler af den himmelſke Natur 


Du i jomfruelig Legem dolger; 

O, riv da Sløret bort fra vore Sandſer, 

Og viis Dig i Din lyſe Skikkelſe, 

Som Himlen ſeer Dig, at tilbedende 

Vi Dig i Støv kan ære! 

(Almindelig Taushed; Alles Dine vogte. pan hende). 

Johanna (med et pludſeligt Skrig). 

Gud! min Fader! 


Ellevte Scene. 


De Forrige. Thibaut (træder ud af Mang⸗ 
den, og ſtager ligeover for hende). 
Adſkillige Stemmer. 
Hendes Fader! 
Thibaut. 
Ja, hendes jammerfulde Fader 
Som avled den Ulykkelige, ſom 
Guds Dom drev hid, ſin Datter at anklage! 
Burgund. 
Ha, hvad er det! 
Duchatel. 
Nu vil det redſomt dages. 
Thibaut (til Kongen). 
Du troer Dig ved Guds Magt at være 
reddet? 
Bedragne Drot! vildledte Frankerfolk! 
Du reddet blev ved Djævlens Kunſter! 
(Alle trade forfærdede tilbage). 
Dunois. 


Det Menneſte! 
Thibaut 
Jeg raſer ei, men Du, 
Og disſe her, og denne viſe Biſkop, 
Der troe, at Himlens Herre vil forkynde 
Sig ved en usſel Pige. Lad os ſee 
Om ogſaa for fin Faders Blik hun ter 
Haandhave Lognens djerve Gogleſpil, 
Hvormed hun Folk og Konge har bedraget, 
Svar mig i det Guddommeliges Navn: 
Tilherer Du de Hellige og Rene? 
(almindelig Stilhed; alle Dine ere henvendte paa 
hende, der ſtager ubevægelig). 
Agnes. 
Gud, hun forſtummer! 
Thibaut. 
Det maa hun for det frygtelige Navn, 
Hvorfor ſelv Helveddybet maa forferdes. 
En Helgen hun! — hun ſendt af Gud! — 
Paa et 
Forbandet Sted blev Alt udgrundet, under 
Et Trolddomstrœ, hvor alt fra Arildstid 
De onde Aander holdt Sabbat — der ſolgte 
Hun fin udødelige Deel til Fjenden 
Af Menneſkenes Slægt, for at hun fkulde 
Forherliges med Verdens korte Roes. 
Burgund. 
Ha! rædfomt! — dog — man Faderen maa 
troe, 
Der fører Vidne mod fin egen Datter, 
Agnes (til Johanna). 
O tal! bryd den ulykkelige Taushed! 
Vi troe Dig, faſt vi ſette Lid til Dig! 
Et Ord fra Dine Læber, kun eet Ord 


Raſer 


Ade Act, 11de Scene. 


Er nok for os — men tal! tilintetgjer 
Den redſomme Beſkyldning! o erkler, 
Du er ufſkyldig, og da troe vi Dig. — 
(Johanna ſtager ubevægelig. Agnes træder med 
Radſel fra hende). 
Lahire. 
Hun er forfærdet; Redſel og Forvirring 
Tillukke hendes Mund; — for en faa ræd= 
ſom 
Beſkyldning ſelv Uſkyldighed maa hæve! 
(nærmer fig hende). 
Fat Dig, Johanna! føl Dig felv! Din Uſkyld 
Har i fin Magt et Sprog, et Seiersblik, 
Som mægtigt kan BagvafÉelfen nedlyne. 
Hav Dig i ædel Brede, loft Dit Blik, 
Beſkjcm, afſtraf uværdig Tvivl, der haaner 
Din hellige Dyd. 
(Johanna ftaaer ubevægelig; Lahire træder forfær= 
det tilbage, Bevagelſen tiltager). 
Dunois. 
Hvi ſtjclver Folk? hvi bave Fyrſter ſelv? 
Hun er uſkyldig! — jeg i Borgen gaaer, 
Jeg ſelv for hende, med min Fyrſtecære! — 
Her kaſter jeg min Ridderhandſke ben, 
Hvo vover nu at kalde hende ſkyldig? 
(et ſterkt Tordenſkrald. Alle ſtage forfærdet). 
Thibaut. 
Svar ved den Gud, der tordner i det Hoie, 
Siig, at Du er uſtyldig! Negt, at Fjenden 
Boer i Dit Hjerte — og gjør mig til Log⸗ 
ner! 
(nok et ſtarkt Tordenſlag, Folket flygter til alle 
Sider). 


Burgund. 
Gud os beſtjarme! hvilfe Radſelstegn! 
Duchatel (til Kongen). 
Kom, kom, min Konge! fly fra dette Sted! 
Erkebiſkoppen (til Johanna). 
J Herrens Navn jeg ſporger: Tier Du 
J Folelſe af Uſkyld eller Skyld? 
Hvis denne Tordens Stemme for Dig vidner, 
Saa ror ved dette Kors, og giv et Tegn! 


(Johanna ſtager ubevægelig, Ny heftige Torden⸗ 
flag. Kongen, Agnes, Erkebiſkoppen, Burgund, 
Lahire og Duchatel gage). 


Tolvte Scene. 
Dunois. Johanna. 


Dunois. 

Du er min Huſtru. Jeg har troet paa Dig 
Ved forſte Blik, og tenker faa endnu, 
Dig troer jeg meer end alle disſe Tegn, 
End ſelv den Torden, ſom deroven taler. 
J ædel Brede tier Du, foragter, 
Indhyllet i Din hellige Uſkyld, at 
Gjendrive en faa ſkjendſelsfuld Mistanke. 
Foragt den; men betroe Du Dig til mig; 
Jeg aldrig tvivlede om Din Uſkyldighed. 
Siig intet Ord, rk Du mig blot Din Haand 
Til Tegn og Pant, at Du vil troſtig lide 
Paa denne Arm og paa Din gode Sag! — 

(han rakker hende Haanden, hun bortvender fig. med 


krampagtig Bevegelſe; han bliver ſtagende for⸗ 
ſtenet af Skrak). 
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Trettende Scene. 
De Forrige. Duchatel ttilſidſt). 


Duchatel (kommer). 
Johanna d'Arc! Jer Konge vil tillade 
At J ukrenket maa forlade Staden, 
Dens Porte ſtaae Jer aabne. Frygt ei no⸗ 


Raimond. 


gen 
Fornermelſe. Vor Konges Fred Jer ſkjer⸗ 
mer. 
Følg mig, Grev Dunois! J har ei Wre 
Af længer her at dvæle — Hvilket Udfald! 
2 3 chan gaaer). 
(Dunois vaagner af fin Forſtening, kaſter endnu 
et Blik paa Johanna, og gaaer. — Johanna 
ſtager et Sieblik ene. — Nu kommer Raimond, 
ftaaer nogen Tid i det Fjerne, og betragter hende 
med ſtum Smerte, træder frem og tager hende 
ved Haanden). 


Raimond. 
Grid Diebliffet! Gaderne ere tomme, 
Giv I mig Haanden. — Jeg vil føre Eder! 
(Ved Synet af ham giver Johanna det forſte Tegn 
paa Folelſe. Hun feer ſtivt paa ham, kaſter 
Siet mod Himlen, griber med Heftighed hans 
Haand, og gaaer), 


Femte Act. 


(En vild SÉov i Baggrunden. Kulfvierhytter, Det 
75 a 055 mørkt, heftig Torden og Lyn med Skud 
iblaͤndt). 


Forſte Scene. 


Fulſvieren. Fulſvierkonen. 


Kulſvieren. 
Det er et grueligt, et mordiſt Uveir! 
See, Himlen truer at udgyde fig 
J Luebakke, og ved hoilys Dag 
Er det en Nat, faa man kan ſtue Stjerner. 
Igjennem Vindenes og Stormens Hyl 
I Skyttets Knald kan høre; begge Here 
Hinanden ſtage faa nær, at denne Skov 
Kun ſkiller dem, og med hver Time kan 
Et redſomt Blodbad atter bryde les. 
Kulſvierkonen. 
Gud naade os! Men Fjenden var jo dog 
Adſplittet, ødelagt i Bund og Grund, 
Hvor kommer det, de engſte os paa ny? 
Kulſvieren. 
Fordi de ikke frygte Kongen meer, 
Fra den Tid Pigen, der i Rheims, blev til 
en Hex, 
Og ei den Onde ſtaaer os længer bi, 
Gager Alt tilbage! 
FKulſvierkonen. 
Tys! hvo nærmer fig? 


Anden Scene. 
De Forrige. Raimond. 


Raimond. 
Her ſeer jeg Hytter! kom, her finde vi 
Et Ly imod den vilde Storm. J holder 


Johanna. 
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Det ikke længer ud, tre Dage har 
J alt omvanket, langt fra Menneſker, 

Og vilde Rødder vare Eders Føde! 
(Stormen lægger fig, det bliver blidt og ftille). 
Det er medlidende Kulſvierfolk. Kom ind! 
Bulſvieren. 

J ſynes at behøve Hvile! kom! 
Alt hvad vort ringe Tag formaaer, er Eders. 
Kulſvierkonen. 
Hvad vil en faa ſpadlemmet Mo i Vaaben? 
Dog er det viſt nok ſvare Tider nu, 
Da ogſaa Qvinden gaaer i Pantſer kledt. 
Man ſiger Dronningen, Fru Iſabeau, 
La'er ſelv fig væbnet fee i Fjendens Leir. 
En Mo, en Hyrdepige, har jo ogſaa 
For: Kongen, vores Herre, dygtig fegtet. 
Kulſvieren. 
Hvad Snak! gaae ind i Hytten, bring et 
Beger 
Til Vederqvegelſe for Jomfruen. 
> (Konen gaaer). 
Raimond. 
J ſeer, ei alle Menneſker er grumme, 
J Erken ſelv der findes milde Hjerter, 
Saa, vær nu munter! Stormen har ud= 
rafet, 
Og Solen daler ſtraalende med Fred. 
Pulſvieren. 
Jeg tenker J vil til vor Konges Hær, 
Da væbnede J reiſe. — Vogter Jer! 
De Engelſke ſtaae nær herved i Leir, 
Og deres Skarer gjennemſtreife Skoven. 
Raimond. 
Vee os! Hvor ſkal vi da undkomme? 
Nulſvieren. 
Bliver 
Indtil min Kneos fra Byen kommer hjem, 
Han fÉal ledſage Jer ad ſkjulte Veie, 
Hvor Intet er at frygte for. Vi kjende 
Snigveiene — 
Naimond (til Johanna). 
Læg Hjelm og Ruſtning af, 
Den røber Dig og kan Dig ei beſtytte. 
' (Johanna ryfter med Hovedet). 
Fulſvieren. 
Den Jomfru er heel ſorgfuld — tys! hvo 
kommer? 


Tredie Scene. 


De Forrige. Vulſvierkonen (kommer ud fra 
Hytten med Begeret ). Drengen. 


Kulſvierkonen. 
Det Drengen er, ſom vi har ventet hjem, 
(til Johanna). 
Drik, ædle Mo! med Guds Velſignelſe! 
Kulſvieren. 
See der, Anet! hvad Nyt? 
taget Joh i 
ohanna i Vieſyn, Tu! 
Gar ee til Munden, Webel ALE rn il 
og river Bægeret bort). 
O Moder! Moder! 
Hvad gjor J? Hvem beverter J? det Hexen er 
Fra Orleans! 


Johanna d' Arc. 


Kulſvieren og Bone. 
Gud var os naadig! 
(de korſe fig og flye). 


Fjerde Scene. 
Johanna. Raimond. 


Johanna (fattet og from). 
Du feer, Forbandelſen mig følger, Alt 
Mig flyer; ſerg for Dig ſelv, forlad mig 
ogſaa! 
Raimond. 
Forlade Eder! nu! hvo fkulde da 
Ledſage Jer? 
Johanna. 
Jeg er ei uledſaget. 
Du har hort Tordnen rulle over mig. 
Min Skjebne fører mig. Frygt ei! mit 
Maal 
Jeg nok ſkal naae, ſkjendt jeg ei føger det! 
Raimond. 
Hvor vil J hen? Her ſtaae de Engelſke, 
Der vrede har en blodig Hevn Jer ſporet, 
Og der ſtage Vore, ſom har Jer forſtudt, 
Forviiſt — 
Johanna. 
Mig rammer intet uden det, 
Som ſkal. 
Raimond (tager hende ved Haanden). 
Vil J ei gaa i Eder ſelv, 
Forlige Jer med Gud, og angrende 
J Kirkens hellige Skjod tilbagevende? 
Johanna. 
Du ogſaa troer mig ſkyldig i faa ſvar 
En Synd? 
Raimond. 
Og maa jeg ei? Jer Taushed tilſtod — 
Johanna. 
Du, ſom har fulgt mig i Elendighed, 
Du, ſom paa Jorden ene blev mig tro, 
Som hænger ved mig, ſkjendt al Verden 
mig 
Forſkjod — Du tror mig ogſaa den For⸗ 
dømte, 
Der har forſaget Gud — 
(Raimond tier). 
O det er haardt! 
Raimond (forbaufet). 
J var da virkelig ei en Troldavinde? 
Johanna. 
Troldqvinde — jeg? 
Raimond. 
J disſe Undervarker 
Med Herrens og hans Helliges Kraft har 


fuldbragt? 
Johanna. 
Med hyilken Kraft vel ellers? 
Raimond. 
Og J flød 


Forftummet ved faa rædfom en Beſtyldning 

Nu taler J, og ſtum J ſtod for Kongen, 
Da det juſt gjaldt at tale! 

Johanna. å 

Taus jeg m' 


bte Act, Ade Scene. 


Den Skjebne underkaſtede, ſom Gud, 

Min Meſter, havde mig beſkikket! — 
Raimond. 

J kunde Intet ſvare Eders Fader! 
Johanna. 

Da det fra Fad'ren kom, kom det fra Gud, 

Og faderlig vil Provelſen og være. 
Raimond. 

Selv Himmelen bevidned Eders Brode! 
Johanna. 

Ja! Himlen talte, derfor taug jeg. 
Raimond. 

Hvad? 

Eet Ord Jer kunde renſe, og J Verden 

Lod i faa redſom en Vildfarelſe? 
Johanna. 

Fortjente jeg at vere den Udſendte, 

Naar ei jeg blindt min Meſters Villie æred? 

Jeg er ei ſaa elendig, ſom Du troer. 

Der i mit Bryſt er Fred! Skee hvad der 

vil, 
Jeg er mig ingen Svaghed meer bevidſt. 


Femte Scene. 


De Forrige. Iſabeau (med Soldater, i Bag⸗ 
grunden). 


Iſabeau (bag Scenen). 
Det er den rette Vei til Englands Leir! 
Raimond. 
O vee os, Fjender! 
(Soldater komme, blive Johanna vaer, idet de 
gage ind, og trade forfærdede tilbage). 
Iſabeau. 
Nu! hoi ſtandſer Toget? 
Soldater. 


Iſabeau. 
Forfærde Gjenfcrd Eder? 
Er J Soldater? Niddinger er I! 
(trænger fig igjennem de Andre, trader frem, og 
farer tilbage, da hun feer Johanna). 
Hvad feer jeg! Ha! 
(fatter fig hurtigt, og trader hende imode). 
Giv Dig! Du er min Fange! 
Johanna. 


Gud frelſe os! 


Det er jeg. 
(Raimond flygter wed Tegn paa Fortvivlelſe). 
Iſabeau (til Soldaterne). 
Lægger hende ſtrax i Lenker! 


(Soldaterne nærme fig frygtſomme, hun rakker 
Armene og lankebindes). 


Er det den Magtige, den Frygtede, 
Der kyſte Eders Skarer bort ſom Lam, 
Og ſom kan ikke nu fig ſelv beſkytte? 
(til Johanna). 
Hvorfor har Du forladt Din Her? Hvor er 
Nu Dunois, Din Ridder og Beſkytter? 
Johanna. 
Jeg er forviiſt — 
Iſabeau (trader ſtudſende tilbage). 
Hvad Du? hvordan? forviiſt? 
Forviift? Du af Dauphin? 
Johanna. 
Sporg eil nu er 
Jeg i Din Magt, beſtem Du nu min Skjebne. 
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Iſabeau. 
For hende til vor Leir. Fremviis for Hæren 
Det Raddſelsſpogelſe, hvorfor den ſkjalv! 
Bring hende ſtrax afſted til Lionel. 
Her ſender jeg ham Frankrigs Lykke bunden! 
Jeg følger ſnart. 
Johanna. 
Til Lionel? myrd mig 
Strax her, for Du til Lionel mig ſender. 
Iſabeau (til Soldaterne). 
Adlyder min Befaling! bort med hende! 
(hun gaaer). 


Sjette Scene. 
Johanna. Soldaterne. 


Johanna. 
Tillader ei jeg kommer levende 
Af Eders Hænder, Engelſkmand! tag Hevn! 
Drag Eders Sværd og flød dem i mit 
Hjerte! 
Kaſt livlos mig for Eders Hertugs Fodder; 
Huſt det var mig, ſom flog de Sførfte i 
Jer Her, ſom aldrig har Jer ſtjenket lebe 
Ynk, 
Som udajød engelſk Blod i ſtrommeviis, 
Og ſom den glade Hjemkomſtdag har rovet 
Fra Eders tappre Hetteſonner. — Tager 
En blodig Hevn. O, dræber mig! 


Anforeren. 
Adlyd 
Vor Dronnings Bud! 
Johanna. 
Skal jeg da blive meer 


Ulykkelig end alt jeg var. O Du 
Nedſomme Hellige! Din Haand er tung! 
Har Du da reent forſkudt mig fra Din 
0 Naade ? 
Ei Guddom fees, ei Engel meer fig viſer, 
Hvert Under hviler, Himmelen er lukt! 
(hun følger med Soldaterne). 


Syvende Scene. 
(Den franſte Leir). 


Dunois (imellem). Erkebiſkoppen og Du⸗ 
chatel. 


Erkebiſkoppen. 
Min Prinds! betving dog Eders morke Harm! 
Kom med os! vend tilbage til Jer Konge! 
Forlad nu ikke Fædrelandets Sag, 
J dette Oieblik, da vi paa ny 
J Fare, Eders Heltearm behøve, 
Dunois. 
Hvorfor er vi i Fare? hvorfor reiſer 
Nu Fjenden ſig igjen? Alt var fuldbragt; 
Thi Frankrig ſeired, Krigen var tilende. 
Vor Frelſerinde har J landlyſt — vel! 
Frels nu Jer ſelv; jeg vil ei ſee den Leir, 
Hvor hun er ikke meer. 
Duchatel. 
Betenk Jer dog 
Min Prinds! ſkik os ei bort med ſaadant 
Svar! 


30 Johanna d'Arc. 


Dunois. 

Tie Duchatel! jeg hader Jer; af Eder 
Jeg vil ei hore noget. J var den, 
Der tvivled forſt om hendes Reenhed. 

Erkebiſkoppen. 

Hvo 
Blev ei ført vild ved hende, vakled ei 
Paa denne ſaa ulykkelige Dag, 
Da alle Tegn bar Vidne imod hende? 
Vi er forvirret — og jeg frygter, vi 
Har gjort ſtor Uret. Kongen foler Anger, 
Burgund anklager ſig; Lahire er troſtlos, 
Og hvert et Hferte hyller fig i Sorg. 
Dunois. 
Hun Lognerſke! Hvis Sandhed vil 
Ifore fig et ſynligt Legeme, 
Da maa den bære hendes rene Trek! 
Hvis uſtyld, Troſkab, Hjertets 25 MS 
oer 

Et Sted paa Jorden — o, da maae de boe 
J hendes klare Blik, paa hendes Laber. 

Erkebiſkoppen. 
Gid Himlen ved et Underverk vil dømme 
J Sagen, og oplyſe denne Londom, 
Som ei vort dødelige Blik udgranfker. 


Ottende Scene. 


De Forrige. En Adelsmand (fiden). Rai: 
mond. 


Adelsmanden. 
En Hyrde ſporger her om Eders Hoihed, 
Og fordrer varmt at tale med Jer ſelv; 
Han kommer fra Johanna, ſiger han. 
Dunois. 
Jil! bring ham ind! — Fra hende kommer 
han? 
(Adelsmanden aabner Doren for Raimond, 
Dunois (iler ham imode). 
Hvor er hun, vor Johanna? 
Raimond. 
2dle Prinds! 
Held Eder, og Held mig, at her jeg finder 
Den fromme Biſkop, denne hellige Mand, 
Fortrengtes Varge, og Forladtes Fader! 
Dunois. 
Hvor er Johanna? 
Erkebiſkoppen. 
Siig os det, min Son! 
Raimond. 
Hun er ei nogen fort Troldavinde, Herre! 
Det vidner jeg ved Gud og alle Helgen. 
Nei, Folket farer vild; J har landlyſt 
Uſkyldighed, forffudt den Gudsudſendte. 
Dunois. 
Hvor er hun? tal! 
Raimond. 
Jeg i Ardenneſkoven 
Paa hendes Flugt var hendes Folgeſvend. 
Der har hun ſkriftet mig fit Inderſte. 
J Qvaler vil jeg dee, min Sjæl ſkal ei 
Faae mindſte Deel i evig Salighed, 
Hvis hun er ikke reen for hver en Brode. 


Dunois. 
Ei Himlens Sol er renere end hun. 


"Hvor er hun? tal! — 


Raimond. 
O, derſom Eders Hjerter 
Af Gud er omvendt — iler! redder hende! 
Hun fangen er bos Engellenderne. 
Dunois. 
Hun fangen? hvad? 
Erkebiſkoppen. 
Den Ulßykſalige! 
Naimond. 
Hun i Ardenneſkoven, hvor vi ſogte Ly, 
Af Dronning Iſabeau blev grebet, og 
Strax overgivet udi Englands Haand. 
O frelſer hende, ſom har Eder frelſt! 
O frelſer hende fra en redſom Dod! — 
Dunois. 
Til Vaaben! op! flane Larm! lad Trom⸗ 
men røres! 
For alle Folk i Kampen! hele Frankrig 
Bevabne fig! vor Ære ftaaer i Pant, 
Vor Krone, vort Palladium er borte! 
Sæt Eders Blod, ſct Eders Liv derpaa! 
For Dagen endes, fri hun være maa! 
(de gage). 


Niende Scene. 
(Et Vagttaarn, med en Varde). 
Johanna. Lionel. Faſtolf. 


Faſtolf (kommer haſtig ind). 
Vi kan ei længer ſtyre Tropperne, 
De fordre raſende Johannas Dod. 
J modſtaaer kun forgjeves; drab den Frakke, 
Og nedkaſt Hovedet fra Taarnets Tind; 
Thi hendes Blod kan Haren kun forſone. 

(gaaer). 
Iſabean (kommer). 
De fætte Stiger til, de lebe Storm! 
Stil Tropperne tilfreds. Ha! vil J vente 
Til de i blind Forbittrelſe nedbryde 
Det hele Taarn, og ſaadan os begrave! 
J kan ei ffjærme hende — vel! hun doe! 
Lionel. 

Lad J dem ſtorme, lad dem raſe vilde! 
Vort Taarn er faſt; og før fral dets Ruiner 
Begrave mig, for jeg af deres Villie 
Skal tvinges! Svar, Johanna! var Du 


min, 
Og mod en Verden jeg beſtjcrmer Dig. 
Iſabeau. 
Er J en Mand? 
Lionel. 


Forſtodt er Du af Dine! 
Nu er Du fri fra hver en Pligt mod Dit 
Uverdige Fædreland, De Niddinger, 
Der beiled til Dig, de forſaged Dig, 
De voved ikke Kampen for Din Ære. 
Men jeg — mod mit Folk og mod 1 
vi 


Forfegte Dig. Engang Du lod mig ahne, 
Mit Liv var dyrebart for Dig, og da 


Hte Act, Ge Scene. 


Stod jeg i Kamp mod Dig, ſom Fjende — 
ee 


Nu har Du ingen anden Ven, end jeg! 
Johanna. 

For mig Du er mit Folkes Fjende; 

Jeg kan ei elſte Dig; dog hvis Dit Hjerte 

Sig boier til mig, lad det være til 

Velſignelſe for vore Folk. Forlad 

Mit Fædreland med Dine Here, giv 

Os Nøglerne til alle Steder, ſom 

J har indtaget; godtgjor hvert et Ran, 

Frigiv Krigsfangerne, og afſend Gisler 

Til helligt underpant, — da vil jeg Fred 

Dig her tilbyde i min Konges Navn! 
Iſabeau. 

Vil Du i Bolt og Jern os give Love? 
Johanna. 

Gjer det itide, thi Du maa det dog! 

Frankrig ſkal aldrig bære Englands Lenker. 

Nei, det ſkeer aldrig, aldrig! For det vorder 

En Kampegrav for alle Eders Hare! 

De Storſte blandt Jer er alt faldne — tenker 

Nu paa at komme ſikkre hjem, her er 

Dog Eders Hæder tabt, Jer Magt forbi — 
Iſabeau. 

Hvad? vil I taale denne Frakkes Trods? 


Tiende Scene. 


De Forrige. Faſtolf (kommer i Haſt). 


Faſtolf. 
Jil, Hovding! gjør Dig rede til et Slag! 
De Franſke rykke frem med mange Faner; 
Den hele Dal af deres Vaaben lyner. 
Johanna (vegeiftret). 
De Franfke rykke frem! nu ſtolte England! 
J Marken ud! nu gjelder det at fegte. 
Faſtolf. 
Afſindige, hold Du Din Fryd i Tomme! 
Du vil ei Enden ſee paa denne Dag — 
Johanna. 
Mit Folk ſkal vinde Seir, og jeg fÉal doe; 
De Tappre ikke meer min Arm behove. 
Lionel. 
Jeg ſpotter disſe uslinge! — Vi have 
Dem jaget foran os i tyve Slag, 
For denne Heltepige for dem ſtred. 
Paa Een nar jeg det hele Folk foragter, 
Og denne har de landlyſt. — Faſtolf, kom! 
Endnu en Dag vi ſtjenke dem, ſom den 
Ved Crequi, Azincourt, og Poitiers. 
Min Dronning! bliv i dette Taarn; bevogt 
Johanna, indtil Slaget afgjort er; 
Halvhundred . telß til Bedekning. 
aſtolf. 
Hvad? ſtal vi Fjenderne imode ile, 


Naar vi har denne Raſende i Ryggen? 
Johanna. 
Forſtrakker Dig en lenket Mo? 
Lionel. 
i Giv mig 
Dit Ord, Johanna! ei Dig at befrie! 
Johanna. 


Jeg har kun detle Ønffe: at befrie mig! 
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Iſabeau. 
Leg hende trefold Lanker paa! Jeg fætter 
Mit Liv til Pant, hun ſkal ei flye! 
(hun lankes med tunge Kjeder om Liv og Arme) 


Lionel. 
Du vil det! 
Du tvinger os! det ſtaaer endnu til Dig! 
Fraſiig Dig Frankrig, og ber Englands 
Banner, 
Da er Du fri, og disſe Raſende, 
Som fordre nu Dit Blod, vil tjene Dig! 
Faſtolf (ilende). 
Jil, iil! min Hovding! 
Johanna. 
Spar Du Dine Ord! 
De Franſke rykke frem, forſvar Du Dig! 
(Trompeter lyde, Lionel iler bort). 
i Saftolf. 
Nu veed J, hvad J har at gjøre, Dron⸗ 
i ning! 
Erklarer Lykken fig mod os, feer J 
Vor Hær at flygte — 
Iſabeau (drager en Dole). 
Var J ubekymret! 
Hun ſtal ei leve for at ſee vort Fald! 
Faſtolf (til Johanna). 
Du veed nu hvad Dig foreſtager. Nedbed 
Nu Held for Frankrigs Vaaben! 


(gaaer) 
Ellevte Scene, 
Iſabeau. Johanna. Soldater. 
Johanna. 


Ja! det vil jeg! 
Deri ffal Ingen hindre mig. Tys! hør! 
Det er mit Frankrigs Kampmarch! O hvor 
modig, 
Seierſpagende den lyder i mit Hjerte! 
Fordarvelſe for England! Seir for Frankrig! 
Op mine Tappre! op! Johanna er 
Jer nær; hun kan ei nu, ſom før, fit Ban⸗ 
ner 
Foran Jer bære! — Tunge Baand mig 
lenke, 
Dog fri af hendes Fengſel ſpinger Sjælen 
Sig høit paa Vingerne af Eders Krigsſang! 
Iſabeau (til en Soldat). 
Stig op paa Varden der, ſom gaaer til 
Valen, 
Og fiig os da, hvordan fig: Kampen vender! 
(Soldaten ſtiger op). 


Johanna. 
Mod! Mod! mit Folk! det er den ſidſte 
Kamp! 
Den Seir endnu, og Fjenden bukker under. 
Iſabeau. 
Hvad feer Du, Kriger? 
Soldaten. 


De er alt i Træfning! 
En Raſende, i Tigerſkind, paa en 
Arabiſtk Hingſt fremſtyrter med Gensdarmer. 
Johanna. 
Det er Grev Dunots! Friſk vakkre Stridsmand! 
Med Dig er Seir. — 1 
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Soldaten. 
Burgunderen gjør Angreb 
Paa Broen, 
Iſabeau. 
Gid ti Landſer trænge ind 
J den Forraders falſke Hjerte! 
Soldaten. 
Mandig 
Lord Faſtolf gjør ham Modſtand; de ſtaae af, 
De fæmpe Mand mod Mand, Hertugens Folk 
Og Vore. 
Iſabeau. 
Seer Du ei Dauphin? kan Du 
Ei ſee de kongelige Tegn? — 
Soldaten. 
J Stov 
Er Alt indhyllet, jeg kan Intet ſtjelne. 
Der er en redſom Myldren hiſt ved Graven; 
Jeg troer, at de Fornemſte kampe der. 
Iſabeau. 
Vor Fane vaier end.... 2 
Soldaten. 
Den flagrer hoit — 
Vee mig, hvad feer jeg! Hovdingen om⸗ 
ringes! 
Iſabeau (lofter Dolken mod Johanna). 
Do, Ulykſalige! 
Soldaten chaſtic). 
Han er befriet. 

Den tappre Faſtolf truer Fjendens Ryg, 
Han bryder ind, hvor Skarerne er tatteſt. 
Iſabeau (drager Dolken tilbage). 

Det var Din Engels Roſt! 
Soldaten. 
Seir! Seir! de flye! 
Iſabeau. 
vo flyer? 
e Soldaten. 


De Franſte, de Burgundiſke — 
Og Flygtende bedakke Valen! 
Johanna. 
Gud! Gud! 
Saa ganffe vil Du ei forlade mig! — 
Soldaten. 
Een, ſom er ſaaret haardt, man bærer, Mange 
Hiſt ile ham til Hjelp, det er en Fyrſte! 
Iſabeau. 
Af vore eller af de frankiſte? 
Soldaten. 
De loſe Hjelmen; det er Dunois. 
Johanna 
(griber med krampägtig Anſpandelſe i Lankerne). 
Og jeg er kun en lenkebunden Qvinde! 
Soldaten. 
See; holdt! hvo har en Kappe himmelblaa, 
Beſat med Guld? 
Johanna (levende). 
Det er min Herre, Kongen! 
Soldaten. 
Hans Ganger bliver ſey — den ſteiler — 
ſtyrter — 
Han under den fig meiſomt frem arbeider. 


(Johanna ledſager Ordene med lidenſkabelige Be⸗ 
vægelfer)- 


Johanna d'Arc. 


See, Vore komme alt i iiltſomt Lob, 
Nu hente de ham ind — omringe ham — 
Johanna. 
O, har da Himlen ingen Engle meer! 
Iſabeau med Haanlatter). 
Nu er det Tid! Nu Frelſerinde! frels! 
Johanna 

(ſtyrter paa Knæ og beder med ſtaerk Stemme). 
Bonhor mig, Gud! af dybeſt Nod til Dig, 
Jeg hæver hede, taarefulde Onſtker, ö 
Til Dine Himle ſender jeg min Sjæl. 
Du Spindelvavets Traad kan gjøre ftærk, 
Som Skibes Toug; Din Almagt er det let 
At danne Jernets tykke Lanker om 
Til tynde Spindelvæv. — Du vil — og 

ſtrar 

De fvære Lenker falde af min Haand, 
Og denne Zaarnvæg revner, Samſon hjalp 
Du, da han blind og lenkebunden ſtod 
Og taalte ſine Fjenders bittre Spot. 
J Tillid til Dig ſlynged han fin Arm 
Med vældig Kraft omkring fit Fangſels 


i Stolper, 
Og boied fig og ſtyrted Bygningen! — 
Soldaten. 
Triumph! Triumph! 
Iſabeau. 
Hvad nu? 
Soldaten. 


Kong Carl er fangen! 
Johanna (springer op). 
Saa være Gud mig naadig! 

(hun har kraftfuld grebet fine Lanker med begge 
ænder, og fønderrevet dem. J famme Dieblik 
yrter hun fig paa den nærmeft ſtagende Soldat, 

river Sværdet fra ham, og iler ud. Alle ſee 
med taus Forbauſelſe efter hende). 


Tolvte Scene. 
De Forrige (uden Johanna) 


Iſabeau. 
Hvad var det? 
Er det en Drom? Hror blev hun af? Hvor⸗ 
ledes 
Brod hun de centgertunge Lenker? 
Jeg havde ikke troct en Verden, hvis jeg ei 
Det havde feet med mine egne Sine. 
Soldaten (paa Varden). 
Hvad? Har hun Vinger! har en Stormvind 


hende 
Fort ned? 
Iſabeau. 
Siig, er hun nede? 
Soldaten. 
Midt i Kampen 


Hun fÉrider frem, meer hurtig i fit Lob 
End mine Blik — Nu er hun med in 
er — 
Jeg hende feer paa eengang mange Steder. 
Hun deler Skarer — Alt for hende viger. 
De Franſke ſtage — de ſtille fig paa ny. 
Vee mig! hvad feer jeg! Vore Folk fra fig 
Bortkaſte Vaaben, vore Faner ſynke — 


Ste Act, 


Iſabeau. 
Vil hun frarive os den ſikkre Seir? 
Soldaten. 
Hun trænger lige ind til Kongen, hun 
Har naaet ham — river mægtig ham af 
Kampen. — 
Lord Faſtolf ſtyrter, Hovdingen er fangen! 
Iſabeau. 
Jeg vil ei høre videre, Kom ned! 
Soldaten. 
Fly, Dronning! Fly! J bliver overfaldet, 
Bevæbnede fremtrenge imod Taarnet. 
(ſtiger ned). 
Iſabeau (drager fit Sværd). 
Saa ſtrider Feige! 


Trettende Scene. 


De Forrige. Lahire (med). Soldater. 
(idet han træde ind, ſtrokker Dronningens Folk 
Vaaben). 
Lahire (nærmer fig ærbsdig). 
Dronning! giv Dig for 
Almagten; Dine Riddere har alt 
Sig overgivet; Modſtand er unyttig! 
Modtag min Tjeneſte. Befal hvorhen 
J vil ledſages. 2 
Iſabeau. 
Lige fjært for mig 
Er hvert et Sted, hvor ei Dauphin jeg 
møder, — 
(afgiver fit Sværd, og følger ham med Soldaterne). 


Fjortende Scene. 
(Valpladſen). 
(Soldater med flyvende Faner fylde Baggrunden. 
Foran Rongen og Hertugen af Bur⸗ 


gund. Johanng (ligger dødelig faaret uden 
Livstegn i begge Fyrſters Arme. De træde lang⸗ 
ſomt frem). Agnes (ftyrter ind). 


Agnes (tafter fig til Kongens Bryſt). 


Jer befriet — lever! jeg har Eder 
Igjen! 
Carl. 
Ja, jeg er fri — for denne Priis! 
(peger paa Johanna). 
Agnes. 

Johanna! Gud! Hun doer! 

Burgund. 


Hun har fuldbragt 
See her en Engel doe. See ſmertelos 
Hun ligger, rolig ſom et Barn, der ſover. 
En Himmelfred omſvever hendes Træt. 
Ei Aande hæver Barmen meer, dog Liv 
Er end at ſpore i den varme Haand. 


12te Scene. 


| 
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Carl. 
Det er forbi — Hun vaagner ikke meer, 
Ei mere ſkuer hendes Blik det Jordiſke; 
Alt hiſt hun ſvaver, en forklaret Aand; 
Hun ſeer ei meer vor Smerte og vor Anger 
Agnes. 
Hun aabner Hinene — hun lever! 
Burgund (ftudfende). 
Vender 
Hun om fra Graven? Kan hun tvinge Døden ? 
Hun reiſer fig i Veiret, ſtaaer! — 
Johanna (ftaaer opreiſt, og ſeer ſig om). 
Hvor er jeg? 
Burgund. 
Iblandt Dit Folk, 0 mellem Dine! 
arl. 
J Dine Venners, i Din Konges Arme! 
Johanna 
(efter at have feet længe ſtivt paa ham). 
Nei, nei! Troldqvinde er jeg ikke — tro mig; 
Jeg er det ei! 
Carl. 
Du er ſom Englen hellig; 
Men vore Dine dakkedes af Nat. 
Johanna (feer fig blidt ſmilende om) 
Og jeg er virkelig iblandt mit Folk, 
Og er ei meer foragtet og forſkudt? 
Man ei forbander mig? Mildt feer man paa 
mig? 
— Ja! nu jeg tydelig gjenkjender Alt! 
Det er min Konge! det er Frankrigs Faner! 
Min Fane dog jeg ſeer ei — hvor er den? 
Jeg før ei hiſt fremtræde uden Fanen; 
Den af min Meſter blev betroet mig. i 
Jeg for hans Trone maa nedlægge den, 
Jeg tør den viſe, thi jeg bar den tro. 
Carl (med fravendt Anſigt). 
Giv hende Fanen! 
(den rokkes hende. Un ſtager gånfte frit opreiſt 
med Fanen i Haanden). 
Johanna. 
Seer J Regnbuen i den klare Luft? 
Alt Himlen aabner fine gyldne Porte; 
Der ſtager hun glimrende j Engles Chor, 
Og ſtrakker ſmilende mig Armene 
Imode! — O, hvad foregager med mig? 
Jeg haves ſagtelig af lette Skyer — 


| Det tunge Pantſer — bliver Vingeklde — 


Op! op! — tilbage! for mig Jorden flyer — 
Kort Smerten er — og evig er min Glæde! — 
(Fanen falder hende af Haanden, hun ſegner død 
ned paa den. Alle ſtage længe i maallos Ro⸗ 
relſe. — Paa et ſtille Vink af Kongen fæntes 
sk Baner over hende, faa hun ganſte bedækfes 

era 


(Dakket falder langſomt). 
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Faaes tilkjobs i den Schubothſke Boghandel, Borſen Nr. 9. 
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Chriften og Chriftine. 
Dramatiſk Idyl i een Act. : 
Efter Scribes og Dupins Michel et Christine,” ved J. C. Heiberg. 


Perſonerne: 


Stanislaus, Soldat. 


Hr. Stage, | Chriſten, hendes Fatter. 


. . Hr. Pgiſter. 


Chriſtine, en ung Vertshuusholderſke. Mad. Larcher“ Vilhelm, Opvarter i Vertshufer . . Hr, Påtges, 
Handlingen foregager i en Landsby. 


„(Skuepladſen foreſtiller Vertshuushaven, fom i 
Midten af Theatret er lukket ved en Hakke; i Mid⸗ 
ten af Hakken er Porten; over ſamme et Skilt. J 
det Indre af Haven, paa venſtre Haand for Tilſtu⸗ 
erne, er Vertshuusbygningen med en Indgang; uden⸗ 
for ſamme et Trabord og to Stole; til Hoire et 
Steenbord og en Grasbeenk, og bag ved ſamme nogle 
Treer og Büſte. J Baggrunden lükkes Udſigten ved 
en Bjergſtrakning.) 


Forſte Scene. 


Stanislaus. Vilhelm. 


(Idet Teppet gager op, horer man en Marche i Bag⸗ 

grunden. Vilhelm kommer ud af Vertshuſet for at 

øre derpaa, og man fer Stgnislaus komme ned 
fra Bjerget, bærende Torniſter og Gevær.) 


Stanislaus (talende ud i Coulisſen). a 
vær faa god, gage kun til Kaſernen hvo der 
har Lyſt, jeg har Bekjendtſkaber her i Lands⸗ 
byen, jeg indqvarterer mig paa Vertshuſet. 
(til Vilhelm.) Nu da, hvor er Din Madam? 
Kan ſaadan en Gronſkolling ſom Du, være 
Commandant her paa Pladſen? 

Vilhelm. Nei, Hr. Soldat. Madammen 
er inde . 

Stanislaus. Det er godt. Hor nu Pa⸗ 
rolen: En god Frokoſt, to Flaſker Viin, og 
ſiig Din Madam at hun kommer og holder 
mig med Selffab, jeg har noget at tale med 
hende om. 

Vilhelm. Jeg veed ikke om hun juſt har 
Leilighed at komme; det er faa underligt naar 
hun ikke veed hvem J er. 

Stanislaus. Stanislaus, Soldat. 

Vilhelm. Er det det Hele? 

Stanislaus. Ja Soldat og Polak; meer 
behøves ikke; med det Navn har man alle— 
vegne frit Indpas. Marche, Du Rekrut! 

(Vilhelm gaaer ind i Vertshuſet.) 


Anden Scene. 
Stanislaus (alene). 


Jeg ſeer Ingen, ingen Pige, ingen Op⸗ 
varterſte. Den ſtakkels lille Ehriſtine er der 
vel ikke meer, det kunde jeg nok tenke, men 
Madammen maa kunne give mig Oplysning. 
— Jo, det kalder jeg en ordentlig Marche, 
fem Miil i Morgenſtunden, og det tvers igjen⸗ 
nem Bjergene! Men vi have ikke noget at 
klage over. De, ſom vi forfulgte, have været 
hurtigere til Beens end vi; thi naar jeg und⸗ 
fager nogle ſmaa Gevaerſtud, ſom vexledes 


paa Lokke og Fromme, har det ikke været 
muligt at faae dem i Tale; det er klart, de 
ere kjede af den Slags Pasſiar; Snak, have 
vi nok af, ſige de. (idet han tager fit Torniſter 
af og lægger det paa Bordet.) Det er førfte 
Gang i mit Liv at jeg ſynes at mit Tor⸗ 
niſter er mig for tungt. Det maa vare disſe 
fordømte Bankoſedler! dem har jeg aldrig fer 
havt nødig at flæbe paa; ſaadant noget er 
kun til Byrde for en Soldat; han er ikke 
vant dertil; men det er det Samme, jeg er 
lige lyſtig for det. Kommer der nu en Ulyk⸗ 
kelig, og tager ſin Tilflugt til mig, ſaa har 
jeg Jern til at forſvare ham med og Guld 
til at bjelpe ham med. Min ſtakkels Oberſt! 
jeg feer ham endnu paa Valpladſen. „Der!“ 
ſagde han, „jeg har ingen Paarorende, ingen 
Slægt og Venner, jeg vil ikke at Fienden 
ſkal arne mig; tag denne Brevtaſke og tenk 
undertiden paa Din Oberſt.“ — For Fanden! 
det var ikke disſe Papirslapper jeg behøvede, 
jeg trængte til Patroner; men det kan jeg 
forſikkre, at ſiden den Tid ſender jeg ikke 
Fienden en eneſte, uden at tanke paa min 
Oberſt. 


Tredie Scene. 


Stanislaus. Chriſtine. 


(Vilhelm aaabner Doren for hende, og trader ſtrax 
ind igjen i Huſet.) 

Chriſtine (tir Vilhelm idet hun træder ud). 
Stanislaus, ſiger Du, en Soldat? Gud! hvor 
er han? i i 

Stanislaus. Nu da? vil endelig Ma⸗ 
dammen lade ſig ſee? 

Chriſtine (feer ham og iler hen til ham). Der 
er han! O! Hr. Stanislaus, hvor det gle⸗ 
der mig at fee Eder igjen! 

Stanislaus (forbauſet). Og jeg da! jeg 
kan ikke faae et Ord over Leben. For Pok⸗ 
ker! ſaadan Noget tager Veiret fra En. 

Chriſtine. Saaſnart jeg horte at Eders 
Regiment kom her igjennem Egnen, ſaa tenkte 
jeg ved mig felv: Nu fane vi ham at fee, 
eller idetmindſte faae vi Efterretning fra ham. 
J bliver dog nogen Tid hos os? 

Stanislaus. To Timer i det Hoieſte, 
blot faalænge ſom man behøver for at ud⸗ 
hvile; faa hedder det! Gevær paa Skuldren, 
Torniſter paa Nakken! Fremad, Marche! 


2 f Chriſten og Chriſtine. 


Chriſtine. Men har det da faa ſtor Haft? 

Stanislaus. Mit ſmukke Barn, naar 
Trommen kalder, har det altid Haſt. Vi 
Soldater have intet blivende Sted; ſelv naar 
vi forelffe os, mage vi gjøre det af i en 
Fart, og i det Hele maae vi rette vore Folel⸗ 
ſer efter Regimentets Marche. 

Chriſtine. Hvorledes gaaer det med Saa⸗ 
ret? føler J endnu Smerte deri? 

Stanislaus. Nei! dertil er det blevet 
altfor godt pleiet. Men derſom J ikke havde 
været, faa havde jeg nok maattet forlade min 
Poſt, og maafkee i dette Hieblik ſtaaet Skild⸗ 
vagt i Himlen. For Pokker! naar jeg ten⸗ 
ker paa at J har pleiet mig i en heel Maa⸗ 
sal at J har viift mig en Omhu, en God= 
ed 

Chriſtine. O, det er ikke verdt at tale 
om! Eders Narvarelſe her i Huſet har be⸗ 
friet os fra ſaa mange Ulykker. Derſom J 
ikke havde været, faa var Huſet maaſkee blevet 
brændt, og jeg ſom dengang var dets Opvart⸗ 
ningspige, vilde nu neppe være dets Vertinde. 

Stanislaus. Hvad hører jeg, Jomfru 
Chriſtine! er det Jer ſom er Vertinden? 

Chriſtine. Ja tilforladelig; Vertshuſet, 
Haven og alt Tilbehør er nu min Eiendom. 
Tenk hvor jeg er lykkelig, det er i mit eget 
Huus jeg Modtager Jer. Bil J ſmage min 
Viin? (aabner Doren og giver Tegn til at man 
ſkal bringe en Flaſke. Bilbelm bringer den lidt efter, 
og gaaer derpaa tilbage.) 

Stanislaus. Ja, med Fornøielfe, paa 
det Vilkaar at I imidlertid fortæller mig 
hvorledes alt dette er gaaet til. Det er en 
ſtor Fornoielſe at høre Hiſtorier, naar man 
kan drikke dertil. 

Chriſtine. J veed, hvor ulykkelig jeg var. 
Et fader⸗ og moderleſt Barn, nødt til at 
tjene Madam Ryders, den forrige Vertinde, 
ſom var ſaa vanſtelig — 

Stanislaus. Og ſom ſolgte forfalſket Viin. 
Jeg har aldrig havt gode Tanker om den 
Kjerling. 

Chriſtine. Omtrent fire Maaneder efter 
Eders Afreiſe kom en Soldat, ſom vendte 
tilbage til ſin Hjemſtavn, og begjerede at tale 
med mig. Han ſagde: Jomfru! jeg har to 
tuſind Rigsdaler at overlevere Jer fra en god 
Ven, ſom ikke forlanger andet af Jer, end 
at fee Jer lykkelig; farvel! — J ſamme 
Oieblik var han vk, han vilde ikke engang 
drikke et Glas Viin, og ſiden den Tid har 
jeg aldrig ſeet ham meer. 

Stanislaus. Det er godt, det er ſmukt! 
5 2 5 jeg nok at den Huſar var en brav 

arl. 

Chriſtine. Hvorledes? en Huſar! og hvor⸗ 
af veed J at det var en Huſar ? 

Stanislaus. Hvoraf jeg veed det? For 
en Ulykke! mig ſynes, det var Jer ſelv ſom 
ſagde det. 7 


Chriſtine. Paa ingen Maade, jeg har 


ikke nævnet det. Men jeg feer nok, at J 
veed bedre Beſted om Tingen end jeg. 

Stanislaus. Hvem? jeg? 

Chriſtine. Siig mig oprigtig: hvem ſkyl⸗ 
der jeg en ſaadan Velgjerning? ... J tier? 
O nu veed jeg det! ingen Anden end J var 
iſtand til en ſaadan Opoffrelſe. 

Stanislaus. Hvor kan J troe at jeg? 
.. hyvorledes kan det falde Jer ind? 

Chriſtine. Er det Ret at ville fortie mig 
Sandheden? Jeg har ikke rodmet ved at 
modtage Eders Velgjerning, vil J da rødme 
ved at have ſkjcenket mig den? 

Stanislaus. Ja ja da, ſiden det ikke kan 
være andet, faa lad det da være mig. Men 
det er dog, rettere ſagt, min Oberſt. Hans 
Breptaſke, ſom han gav mig idet han døde, 
indeholdt 4000 Rdlr., ſom jeg deelte i to lige 
Dele, to til Jer og to til min Fader; den 
ene Halvpart til ham, hvem jeg ſkylder Livet, 
den anden til hende ſom har reddet det; den 
Regning, veed jeg, er ligefrem. Jeg havde 
bedet en af mine Kammerater at bringe Jer 
Eders Part; den anden vilde jeg ſelv have 
overleveret, men min Fader, en gammel Sol⸗ 
dat og Invalid — 

Chriſtine. Nu vel? 

Stanislaus (bevæget). Han behøvede dem 
ikke længer, han er ikke mere i Tjeneſten; 
det er hiſt oppe at han nu modtager ſin 
Sold. Men hor, lad os ikke tale mere om 
det, thi jeg vil at J fkal ende Eders For⸗ 
tælling, og jeg min Flaſke. Jeg kan gjætte 
at J har kjebt dette Huus. 

Chriſtine. Som tilforn var maadeligt ind⸗ 
rettet og flet beſtyret, men ſom nu ved min 
Flid og Anſtrengelſe er blevet det bedſte Verts⸗ 
huus i Egnen. 

Stanislaus. Det er mig. inderligt kjert; 
J fortjener at være lykkelig. 

Chriſtine. Lykkelig! 

Stanislaus. Ja, for Fanden! og naar 
J ſelv vilde gjøre nogen lykkelig ... Cou⸗ 
rage! jeg har jo to Timer for mig; jeg maa 
tage Skandſen med Storm ... Hor, Jomfru 
Chriſtine, i et heelt Aar har jeg ſtedſe be⸗ 
tragtet Jer, ſom J kunde været min Floi⸗ 
mand; overalt, ſaavel i Ilden ſom i Leiren, 
har jeg ſtedſe rettet mine Hine efter Jer. 
Jeg har Penge, ſom jeg ikke veed hvad jeg 
ſkal gjøre med, et Hjerte ſom aldrig har 
været bortgivet, en Arm ſom aldrig har været 
ſolgt. Alt dette er til Eders Tjeneſte, ifald 
J ikke forſmager det. 


Chriſtine. Hvorledes, Hr. Stanislaus! 
er det muligt? 
Stanislaus. Vil J have mig til Mand? 


Tal, jeg har kun to Timer at opholde mig, 
jeg har ingen Tio at ſpilde. 

Chriſtine. Jeg veed ikke hvorledes jeg ſkal 
udtrykke Jer min Taknemmelighed; men Eders 
Forſlag er umuligt; der er jo ikke engang 
Tid til at elſke Jer. 


Zdie Scene. 3 


Stanislaus. Siig mig, elffer J mig 


da ikke? 
Chriſtine. Men 
Stanislaus. Elſker I mig? Ja eller Nei! 
Chriſtine. Tillad mig blot ... 4 


Stanislaus. Jeg holder ikke af Omſvob 


— fvar mig med et eneſte Ord, Ja eller Nei. 
Chriſtine (frygtſonp). Velan da... Nei. 
Stanislaus. Hvad for noget! J elfter 

mig ikke, mig, Eders Broder, Eders Ven, 

ſom for Eders Skyld kunde ſtyrte mig hen 
for Mundingen af en Kanon! Jeg ſom elfker 

Jer hoiere end min ſtakkels Oberſt! Og 

hvorfor elſker J mig ikke? Jeg elfker Jer, 

men J behandler mig haardere, end en tydſt 

Korporal behandler en Rekrut. 

Chriſtine. Jeg veed hvad J har gjort 
for mig, jeg ſkal aldrig glemme det; men 
jeg fortjener det ikke, og jeg vil give Jer 
Alt tilbage. 

Stanislaus. Give mig det tilbage! nu, 
der manglede ikke andet. Den Pige har da 
nok ſvoret paa at ville ergre mig ihiel — 

Chriſtine. Men i det mindſte faa hør 
mig dog! 

Stanislaus. Ikke et Ord. 

Chriſtine. Stanislaus! 

Stanislaus. Nei. 

Chriſtine. Min Ven! 

Stanislaus. Det er en anden Sag! ſaa 
lad mig da høre, 

Chriſtine. Derſom det nu ikke ſtod i min 

Magt at opfylde Eders Begjaring? Set at 

85 havde elſket en Anden førend jeg kjendte 
er. a 

Stanislaus. En Anden! det er rigtig⸗ 

nok aldrig faldet mig ind. Elſker J da en 


Anden? 

Chriſtine. Ifald ſaa var, hvad vilde J 
da ſige? 

Stanislaus. Jeg vilde ſige ... Ja jeg 


vilde ſige at han maa tage fig vel ivare; thi 
hvis jeg nogenſinde treffer ham 

Chriſtine. Hvad ſaa? z 

Stanislaus. Saa flaaer jeg ham ihjel. 

Chriſtine. Hvorfor vil I flaae ham ihjel? 
8 Stanislaus. Fordi den Kujon tør elffe 

er. 

Chriſtine. Men ſet at han ikke elſkede mig. 

Stanislaus (forundret). Ja det er en anden 
Sag! Men jeg gad nok ſeet det Creatur, ſom 
ikke elffede Jer. Naar man har ſaadan en 
Skabning, ſaadanne Dine, ſaadant et Udtryk! 
Ja, hvis der var Nogen ſom underſtod fig 
ikke at være forelſket i Eder. 

Chriſtine. Saa vilde J vel ogſaa ſlaae 
ham ihjel, ikke ſandt? 

Stanislaus. Nei, det troer jeg dog juſt 
ikke. Men forklar mig da 

Chriſtine. Intet er ſimplere. Det er nu 
tre Aar ſiden at jeg forlod min Fodeegn. 
Der havde jeg en ung Fætter, med hvem jeg 
var opdragen fra Barndommen af. Mit 
Hjerte troede hans Forſikkringer; thi man 


troer altid gjerne hvad man onſker. Han 
elffede mig ikke, men han ſagde det; jeg 
elſkede ham, men jeg ſagde det ikke. 

Stanislaus. Det var meget vel betenkt, 
ikke at ſige det. i 

Chriſtine. Hvorfor ſkulde jeg ogfaa have 
ſagt det? vi vare begge fattige, og kunde ikke 
tenke paa at givte os; men da jeg nu bed 
Eders Godhed ſase mig i Beſiddelſe af en 
lille Formue, faa har jeg ſkrevet ham til at 
han fkulde dele min Lykke, og komme ſtrax 
for at givte ſig med mig. 

Stanislaus. Videre. 

Chriſtine. Dermed er Hiſtorien ude, thi 
han er ikke kommen endnu, og har heller ikke 
ſvaret mig paa mit Brev, og dog er jeg vis 
paa at han har faaet det. Derfor vil jeg 
nu ogſaa tilbringe mine Dage langt fra ham 
i Eenſomhed og Bedrovelſe. 

Stanislaus. Men ſiden han har bedra⸗ 
get Jer, hvorfor lader J da ikke den Fugl 
flyve? hvad venter I paa for at blive lykkelig? 


Chriſtine. Jeg venter paa at jeg ikke 
mere vil elſte ham. 3 
Stanislaus. Chriſtine, J er en brav 


Pige, J har ikke villet fore mig bag Lyſet. 
Altſaa det ſidder endnu der? (peger vag fit Hjerte.) 
det vil ikke gaae vk? 

Chriſtine. Nei. 

Stanislans. Ja ja, det er det Samme, 
faa vil jeg høre mig for en anden Gang. 
Lov mig da blot, at derſom J kan glemme 
ham, faa fkal jeg være den forſte ſom ... 

Chriſtine. Ja, det ſverger jeg Eder! 

Stanislaus. Det er godt! J fkal endnu 
blive min Kone. 


Fjerde Scene. 
De Forrige. Vilhelm. 


Vilhelm. Jomfrue, Gjaſterne forlange 
Regningen. 

Chriſtine. Jeg kommer. (til Stanislaus.) 
Jeg lader Jer et Hieblik alene; bær Jer ad 
ſom J var hjemme. 

(gaaer med Vilhelm ind i Huſet.) 


Femte Scene. 


Chriſten (ſom bærer en aa 
— ie: fin re n 

Chriſten. Jeg beder om Forladelſe at jeg 
kommer faa. ligefrem, J ſkulde vel ikke ville 
være af den Godhed, Hr. Soldat, at ſige mig 
Veien til den næfte By? 

Stanislaus. Nei, ſee mig til den ny⸗ 
bagte Patron, ſom ikke engang kan kjende 
Lundeveien! ... Ih! men hvad feer jeg! vi 
ere jo gamle Bekjendte, det er den gode Chri⸗ 
ſten ſom jeg har feet for en Maaned ſiden 
ved Forpagter⸗Gaarden i den Skov — hvad 
det er den hedder, 15 Mile herfra. Kan J 
ikke huſke mig? 


Stanislaus. 


(reckker ham Haanden.) 


* * 


4 ; Chriſten og Chetftine, 


Chriſten (tagende hans Haand med tvungen Hof⸗ 
lighed). Jo viſt, ganſke rigtig, nu kan jeg 
huſke det. J var af det Regiment, ſom for⸗ 
drev Fienden den Dag der var Slagsmaal 
ved vor Forpagtergaard. 

Stanislaus. Og huffer jeg ret, faa var 
J en lille Smule bange. 

Chriſten. Ja det kan nok være, vi maatte 
ogſaa alleſammen ſlages, vi vare over 30 
Delte i Træffo, bevæbnede med Hotyve og 
Tarſtepleiler. 

Stanislaus. Ja, og J, Chriſten, vilde 
ſikkert have udmerket Jer ved Tapperhed, 
derſom J blot havde overvundet Frygten. 

Chriſten. Ja, den. førfte Gang er altid 
den verſte, og inden man kommer i Gvelſe ... 

Stanislaus. Det har J Ret i. Men 
hvorledes gaaer det Jer nu? Er J endnu 
beſtandig i Forpagterens Tjeneſte? 

Chriſten. Nei Hr. Soldat, jeg er ikke 
længer Bonde, nu er jeg Borgermand. Man 
har Connexioner, ſkal jeg ſige os, Herreds⸗ 
fogden er min Gudfader, han har forfkaffet 
mig et c'vilt Embede, jeg er bleven anſat 
ved Toldveſenet. Ja, naar jeg ſiger civilt, 
faa mener jeg neſten militairt, thi jeg fkal 
være Strandrider, det vil ſige Toldbetjent 
til Heſt, ſaaſnart ſom jeg kan fage en... 

Stanislaus. Saa J har ingen endnu? 

Chriſten. Nei, mindre nu end nogenſinde. 

Stanislaus. Hvad ſkal det ſige? mindre 
nu end nogenſinde? 

Chriſten. Det fÉal jeg have den Wre at 
fortælle Eder. Jeg faldt inat i Kløerne paa 
nogle Huſarer, og de toge min Heſt og mine 
Penge fra mig, og ſiden den Tid løber jeg 
1 eet vk paa mine Been, faa jeg er færdig 
at ſtyrte. 

Stanislaus. Saa har Z vel endnu ikke 
havt Tid til at tanke paa at ſpiſe Frokoſt? 

Chriſten. Jeg beder om Forladelſe, tankt 
paa det har jeg nok, men i Betragtning af 
visſe Vanſkeligheder (idet han viſer paa fin tomme 
Lomme) vovede jeg ikke at gaae ind i dette 
ſmukke Vertshuus. 

Stanislaus. Er det derfor? ikke andet 
end det! Her er min Haand, vi ſkal ſpiſe 
Frokoſt ſammen, det er mig ſom betaler. 
(raaber.) Heida Frokoſten! 

Chriſten. Men bedſte Hr. Soldat, det er 
jo en Skam at J fÉal betale. 


Stanislaus. Hvorfor det? er det faa 
forunderligt? 
Chriſten. Nei, det vil jeg ikke ſige; det 


vilde vere mere forunderligt, om det var 
mig der betalte; men jeg vil dog nødig at 
J ſtal ſette Jer i Bekoſtning for min Skyld. 

Stanislaus. Siger intet, jeg er hjemme 
her. (vaaber,) Heida! kommer her ingen ud! 
(til Chriſten.) De have altfor meget at be⸗ 
ſtille, det er bedſt jeg felv gaaer ind og age⸗ 
rer Kjokkenmeſter. Sæt Jer ned, J er træt, 
jeg kommer ſtrax igjen. Farvel, Kammerat! 


Chriſten. Farvel Hr. Soldat! 


(Stanislaus gaaer ind i Huſet.) 


Sjette Scene. 


Chriſten (alene, fættende fig pan Grasbenken). 


J Begyndelſen var jeg juſt ikke meget glad 
over at treffe ham, for jeg huſker ham meget 
godt, den Polak, det er en grov Knægt, han 
girer Folk et Drag mod Sablen, ſom jeg 
kunde give min Heſt af Sporerne, . .. at 
ſige, ifald jeg havde en. Men det er en ſkik⸗ 
kelig Fyr, han betaler Frokoſten, og det 
kommer mig vel tilpas, thi jeg er ner ved 
at forgage af Hunger og Trathed. Men 
jez fkal ogſaa gjengjelde ham det, naar je 
engang har gjort min Lykke, og jeg vil no 
gjøre min Lykke, det har ingen Nod. Ja, 
min Gudfader har Ret, han ſagde: det Dum: 
meſte man kan gjøre, det er at givte fig; 
thi naar man forſt er givt, faa har man 
intet mere at gjøre, faa kommer man ingen 
Bei i Verden, enhver Udſigt er lukket, man 
har intet andet at beſtille end ligge paa 
den lade Side. (gaber.) Ak, ja! jeg veed 
ikke hvoraf det kommer fig, men det gjør 
mig dog ondt at jeg har opgivet Vgteſtab, 
jeg kan dog ikke lade være at tanke paa den 
lille Chriſtine, ſom jeg har givet et ubeſin— 
digt Løfte, og ſom nu hufker mig paa at 
jeg bor opfylde det. Det er dog ganſke moer⸗ 
ſomt at have en Kone. (beſtandig føvnigere og 
ſovnigere.) Naar man ingen har, hvad kan 
ſaa Lykken hjelpe? man falder tilſidſt i Sovn 
over den. chan ſlumrer ind.) 


Syvende Scene. 


Chriſten (ſovende). Chriſtine (kommer og dre 
ker Bord). Vilhelm (fætter Frokoſten paa Vor⸗ 
det pad venſtre Side af Scenen), 

Chriſtine. Pas paa, Vilhelm, at Hr. 
Stanislaus og hans Ven blive vel opvartede, 
og at det ikke mangler dem paa Noget. 
17 (brommende). O! Chriſtine! Chri⸗ 

ine! 

Chriſtine (vender fig om. Hvo var det ſom 
nevnte mig? Gud! hvad feer jeg! det er ham! 
(gior nogle Skridt imod ham.) Chriſten! 


Ottende Scene. 
De Forrige. Stanislaus emed nogle Flaſter). 


Stanislaus. Her er jeg, jeg kommer fra 
Kjelderen. Hillemen! hvilken Armee af Fla⸗ 
ſker: det kan man falde en truende Front! 
Men jeg bliver med Alt det ikke bange, jeg 
har endogſaa begyndt at lufte lidt op i Ge⸗ 
ledderne. (til Chriſtine.) Lad mig hjelpe Jer 
at dekke Bordet, — Hvad er det? hvad fei⸗ 
ler Jer, lille Mutter? Eders Haand ryſter jo. 

Chriſtine. Min Haand? Aldeles ikke. 

Stanislaus. J kan jo neppe holde paa 
den Tallerken; fee hvor den gaaer op og ned! 


Sde Scene. 5 


(halv ſagte.) Er det maaſkee for det jeg nylig 
ſagde til Jer? (holt.) Ah, faa meget bedre! 
det er et godt Tegn! Naa fæt Jer nu ſmukt 
til Bords, og hold os med Selſkab. 
Chriſtine. Nei, det kan jeg ikke, jeg maa 
nødvendig ud i Kjokkenet, men Vilhelm ſkal 
blive her, og jeg ſkal ogſaa komme af og til 
herud, for at opvarte Jer, og ſorge for at 
Alt er i Orden. 
Stanislaus. 
(ſiager Chriſten paa Skuldren.) Fremad, Marche, 
Kammerat! (Chriſtine trakker fig tilbage, og lyt⸗ 
ter til den folgende Samtale.) 
Chriſten (ſpringer op). Hvad er det? Er 
det Huſarer? 
Stanislaus. Nei, det er Frokoſt. 
Chriſten. O det var ſlemt! 
Stanislaus. Hvad for noget ? er det ſlemt? 
Chriſten. J det Dieblik J væltede mig, 
var jeg General- Inſpecteur over Toldvaeſe⸗ 
net, jeg ſtod i Vinduet af mit Pallads, og 
ſaae mig ſelv kjore forbi i Kareth, for at 
tage til et ſtort Middagsſelſkab. 
Stanislaus (fættende fig til Borde), Pal⸗ 
ladſer! Karether! Middagsſelſtaber! hvilken 
Snak! den "Drøm kan aldrig gage i Op⸗ 


fyldelſe. 
Chriſten. Hvorfor ikke, Hr. Soldat? 
Stanislaus. Fordi Ingen kan ſtaage i 


Vinduet og ſee ſig ſelv kjore i Kareth. 
Chriſten. Nei, det er ogſaa ſandt. 
Stanislaus. Men nok herom! kom nu 

tilbords. (Chriſten fætter fig tilbords, de ſpiſe og 

drikke.) Jeg vædder paa, at med Eders Ud⸗ 
vortes og Tenkemaade kan en ſmuk Fyr, ſom 

J, gjøre et godt Parti i Byen. 

Chriſten. Aa, jeg takker Hr. Soldat, 
De er alt for god. Ja, uden at roſe mig 
felv, det kunde maaſkee nok lade fig gjøre. 
Men jeg ſkal have den Ære at ſige Dem, 
at i min Stilling kan jeg ikke faa godt givte 
mig. 
5 e (afſides)j. Hvad mener han med 
et? ; 

Chriſten. Thi jeg er endnu ikke ganfke 
min egen Herre. Der er rigtignok en Pige 
her i Egnen, ſom jeg engang havde lovet at 
ægte, 

Stanislaus. 
da ikke? 

(Chriſtine nærmer fig og lytter opmerkſomt.) 

Chriſten. O! det er af Familie-Aarſager. 

Stanislaus. Det er en anden Sag, det 
kommer mig ikke ved. — Skaal, Kammerat! 

Chriſten. Tuſind Tak! — Jeg for min 
Part vilde heller end gjerne, omendſkjondt 
det er længe ſiden jeg ſaae hende. Men det 
var ſaadan en grumme rar Pige, ſaa ſmuk, 
faa god, faa allerkjareſte! O, jeg holdt. faa 
meget af hende! Men nu da det kommer til 
Stykket, faa tenker jeg paa at gjøre min 
Lykke i Verden, og faa gaaer det ikke an at 
givte fig; det Ene ſtager det Andet i Veien. 
Jeg ſkal ſige Jer, Hr. Soldat, naar man 


Nu hvorfor gjor J det 


Nu vel, ſom J behager. 


8 ung, og vil gjøre fin Lykke, faa kan man 
ikke. 

Stanislaus. Jeg forftaaer Jer, faa kan 
man ikke føre fig op ſom en honnet Karl. 

Chriſten. Hvad behager, Hr. Soldat? 
hvad var det J ſagde der? 

Stanislaus. Sandheden. Naar man har 
givet et Lovte til et Fruentimmer, det er 
det Samme ſom om man havde givet det til 
fin Oberſt. 

Chriſtine (afſides). Den brave Mand! 

Chriſten. Men behag at betanke, Hr. 
Soldat, ifald jeg nu ikke gjorde hende lyk⸗ 
kelig ved at ægte hende. 

Stanislaus. Det er en anden Sag, men 
faa ſkal man ikke længer bedrage hende; man 
tager Papir, Pen og Blæk, og ſkriver: „Jom⸗ 
„frue, jeg tager Pennen i Haanden for at 
utilftaae Jer, at jeg ikke længer elſker Jer. 
„Som en Folge heraf, féal J ikke længer 
„gjore Jer den Uleilighed at vente paa mig, 
„hvorimod det ſtager Jer frit for at ægte 
„en Anden for Eders Vedkommende, ifald 
„det kan fornsie Jer. Vrbodigſt, Chriſten.“ 
See! ſaaledes bærer man fig ad, naar man 
har Verdenstone og fine Folelſer. 

Chriſten. Ja, det er ganſke fandt, paa 
det ner at jeg aldrig vilde kunne ſtrive et 
ſaadant Brev. 

Stanislaus. Hvorfor ikke, for Fanden? 

Chriſten. Jo, Hr. Soldat, jeg kan nok 
ſkrive det, men jeg mener kun, at jeg vilde 
ſatte Ordene lidt anderledes. 

Stanislaus. Snik, Snak! hvorledes vilde 
J da fætte dem? — 

Chriſten. Jeg vilde nok fkrive: jeg elſker 
Jer ikke, ſiden J mener at det bor ſtaae der, 
men jeg kunde aldrig raade hende til at elſte 
en Anden. Jeg kan nok finde mig i at jeg 
ikke fager hende, men jeg kunde aldrig finde 
mig i at en Anden fik hende. 

Stanislaus. Og hvorfor? 

Chriſten. O! fordi mit Hjerte vilde ſpringe 
iſtykker derved. 


Stanislaus. Hvad Fanden er det for 
Polſeſnak? 
Chriſten. Nei, Hr. Soldat! nei! det vil 


ikke ſpringe iſtykker. Saaſnart jeg veed at 
J ikke kan lide det, faa fkal det heller ikke 
ſkee. J har været faa artig at byde mig 
Frokoſt, og naar jeg bare kan være Jer igjen 
til Forneielſe ... (afſides.) hvilket forbandet 
Menneſte! 

Stanislaus. Heida! Opvarter! (Chriſtine 
ſtjuler fig og giver Vilhelm Tegn til at nærme ſig.) 
Papir og Skrivertei! É 

Vilhelm. Det findes Altſammen inde i 
Stuen; det er der, Vertinden ſkriver fine 
Regninger. 

Stanislaus. Velan, Kammerat, ſaa gage 
ſtrax til Verket, og ovenpaa fÉal vi drikke 
et Glas Brendeviin. Der er intet faa godt 
for Maven, ſom at have en god Handling 
og en lille Snaps paa ſin Samvittighed. 


6 Chriſten og Chriſtine. 


Chriſten (rørt). En god Handling! en 
lille Snaps! J fÉal fee, jeg ſkal gjøre mig 
værdig til at klinke med Jer. 

Stanislaus. Lad mig ſee det. 

(Chriſten gaaer ind i Huſet, fulgt af Vilhelm. 
Chriſtine kommer frem.) 


Niende Scene. 
Stanislaus. Chriſtine. 


Stanislaus (beſtandig ſiddende ved Bordet). 
Disſe unge Menneſker! man har faa ondt 
for at faae dem rigtig i Frit — (feer Chri⸗ 
ſtine, ſom græder.) Nu da, hvad feiler Jer? 

Chriſtine. O! det er Intet! affides.) 
Mod fin Billie er man ikke altid Herre over 
fig ſelv, men jeg ſkal have Mod og Faſthed. 
(til Stanislaus idet hun tørrer fine Vine.) Sta⸗ 
nislaus! elfker J mig? 

Stanislaus. Om jeg elſker Jer? for 
Fanden! meer end nogenſinde. 

Chriſtine. Veian, jeg veed ikke ſelv hvad 
det er jeg føler, men jeg troer neſten at jeg 
elſker Jer. 


Stanislaus. Er det muligt! 


Chriſtine. Nylig tilbød J mig Eders 
Haand. 
Stanislaus (glad.) J modtager den! 


Chriſtine. Ikke nu, da J reiſer bort, 
men jeg ſkal aldrig tilhere nøgen Anden end 
Eder, i det mindſte ikke uden Eders Sam- 
tykke og uden Eders Tilladelſe, det lover jeg 
Eder; og naar J vender tilbage her til Egnen, 
faa vil jeg ægte Jer. 

Stanislaus. Vil J ſperge mig det? 


Chriſtine. Ja det fværger jeg, paa et 
eneſte Vilkaar. 
Stanislaus. Altid Vilkaar! Nu vel, lad 


da høre, hvad det er for et Vilkaar? 

Chriſtine. Det er, at J fra dette Sie- 
blik af antager Titel af min Mand. 

Stanislaus. Hvorledes? 

Chriſtine. Ja, J maa ikke kalde mig 
andet end Eders Kone. 

Stanislaus. Og hvorfor? 

Chriſtine. Jeg veed ikke felv, Det ftaaer 
jo til Eder at afflaae dette Vilkaar. Finder 
J maaſtee, at det er faa meget haardt? 

Stanislaus. Jeg kunde vel finde det haardt, 
at jeg blot fkal ſtjenke Jer mit Navn, da 
jeg faa gjerne vilde ffjænfe Jer mig ſelv og 
mit hele Liv. Men allerede at ſkjenke Jer 
Navnet, er fortryllende, og jeg indgager dette 
Vilkaar med Glade. 

Chriſtine. Ah, der er han! 


Tiende Scene. 


De Forrige. Chriſten (tommer med et Brev 
i Haanden, ſom han vil give Stanislaus). 
Chriſten. See her, min brave Mand, nu 
ſkal I blive tilfreds med mig, haaber jeg, 
thi J drommer ikke om hvad der ſtaaer i dette 
Brev, (feer Chriſtine.) Gud! hvad feer jeg! 


Chriſtine gader ſom hun bliver forundret). 
Hvad feer jeg? det er jo Chriſten! 

Chriſten. Det er jo Chriſtine! a 
6 Stanislatis (til Chrifting), Hvad fÉal de 
ige? 

chriſtine. Det er en Paarorende, ſom 
jeg i lang Tid ikke har ſeet. 

Chriſten (putter Brevet i Lommen og betrag⸗ 
ter Ehriſtine. Afſidesb. Gud! hvad hun er ny: 
delig! det hele Toldvæfen kan ikke veie op 
mod hende. 

Chriſtine (til Chriſten). Det glader os begge 
ret meget at fee Dig. (til Stanislaus). Ikke 
ſandt, min Ven? 

Chriſten (afſidesßj. Hendes Ven! 

Stanislaus. Jo, det veed Gud, lille 


Kone! 
Chriſten. Hans Kone! 
Stanislaus. Ja viſt, det er min Kone. 
Chriſtine. Det er min Mand! a 


Chriſten (fortvivlet, affides). O! jeg har ſtaaget 
mig ſelv i Lyſet! 

Chriſtine. Hvad feiler Dig, Chriſten? 
hvorfor gratulerer Du os ikke? Har Du efter 
tre Aars Fraverelſe Intet at ſige os? For⸗ 
tæl mig noget Nyt fra min Fodeegn, fortæl 
mig noget om Dig ſelv. Hvorledes . gaaer 
det Dig? 

Chriſten. O jeg takker! det gaaer meget 
godt, Jomfrue! . 
Stanislaus. Hvad er det han ſiger? 
Jomfrue? 

Chriſten. 
dam. (afſides.) 
mig i Hjertet! 

Chriſtine. 
ler Dig? 

Chriſten. Der feiler mig ikke noget, men 
jeg foler mig ikke rigtig i mit Es. 

Chriſtine. Han trænger maaſkee til at 
nyde noget? 

Stanislaus. Viſt ikke, han har ſpiiſt 
Frokoſt for et Hieblik ſiden, og det tilgavns. 
Derfor vil han nu ogſaa ſige Farvel til ſit 
Soſtendebarn, og ſaa tage Benene paa Nak⸗ 
ken, ſom det ſommer fig en flink Gut: 

Chriſtine. Bliver han ikke en kort Tid 
hos os? 

Stanislaus. Nei, han har Forretninger 
i den neſte By, han venter der et Embede. 

Chriſten. Ja, det Bedſte jeg kan gjøre, 
er viſt nok at gaae min Vei; jeg vilde blot 
tale et Par Ord om nogle Familie-Anlig⸗ 
gender. 

Stanislaus (ſettende ſig). Ver ſaa god, 
min Son! tal Du kun, vi ere lutter Øre 

Chriſten (forlegen). Ja, det er godt nok, 
men Tingen er Å 

Chriſtine (Ligeledes), MaafÉee han helſt vil 
betroe det til mig allene. 

Stanislaus (ſagte). Men jeg vil helſt være 
tilſtede derved. 

Chriſtine (ligeledes). Men jeg vil helſt at 
min Mand ſkal vare foielig. 


Om Forladelſe, jeg meente Ma⸗ 
Gud! hvor det Ord ffjærer 


Men Chriften dog! hvad fei⸗ 


11te Scene. 7 


Stanislaus. Det er en anden Sag; be⸗ 
hover da en Mand at være... 

Chriſtine. Ja. — 

Stanislaus. Nu vel da, ſiden jeg engang 
er hvervet til det Regiment, faa faaer jeg 
at rette mig efter dets Diſciplin; jeg gaaer, 
(vendende tilbage.) Jeg gaaer uden Frygt; thi 
jeg har Eders Ord: J ſkal være min, eller 
i det mindſte ikke nogen Andens, uden min 
Tilladelſe. Jeg kan altſaa være rolig, thi 
førend jeg fkulde give min Tilladelſe, for 
ſkulde ... (heit.) Farvel, Kone! jeg kommer 
igjen om lidt. (gaaer,) j 


Ellevte Scene, 


Chriſten. Chriſtine. 


Chriſtine (efter et Biebliks Taushed). Nu ere 
vi ene. Velan, Chriſten, hvad var det ſom 
Du vilde ſige mig? Hvad er Din Begjæring ? 
Er der noget hvori min Mand eller jeg kan 
være Dig til Tjeneſte? 

Chriſten. Jeg forlanger Intet, hverken 
af Dig eller af Din Mand. 

Chriſtine. Men de Familie-Anliggender 
hvorom Du vilde tale med mig? 

Chriſten. Det var et Paaſkud; jeg vilde 
bare takke Dig for Din ſtore Beſtandighed, 
men jeg turde ikke, faalænge han var tilſtede. 

Chriſtine. Hvad vil det ſige? min Be⸗ 
ſtandighed? Skulde jeg maaſtee mit hele Liv 
forblive ugivt, fordi det ei behagede min Hr. 
Fetter at ſvare pia mit Brev? 

Chriſten. Hvor kunde jeg vide at Du 
havde ſaadan en Haft? den maa rigtig nok 
have været farlig, ſiden Du har kunnet tage 
ſaadan en Mand ſom han. 

Chriſtine (heftigv. Hvad har Du at ud⸗ 
fætte paa ham? 

Chriſten. Du behøver ikke at tale faa 
høit. (med dæmpet Stemme.) Man Fjender nok 
Soldaterne! og nu ſaadan En ovenikjobet, 
ſom er ſaa grov og ſaa ſkinſyg, og ſom ikke 
har mindſte Levemaade! 

Chriſtine. Selv om ſaa var, er jeg dog 
vis paa at han elſker mig, og det er allerede 
ſtore Ting, derfor gjengjelder jeg ham det 
ogſaa oprigtigt. 

e Ja ſaa? Du gjengjelder ham 
e 


Chriſtine. Ja, jeg elſker ham af mit 
inderſte Hjerte, jeg er aldrig fornoiet und⸗ 
tagen naar jeg ſeer ham. i 

Chriſten. Gud bevares! Ja var faa god! 
jeg ſkal ikke hindre Dig fra at fee ham. Du 
troer maaſkee, jeg er ſkinſyg? 
havde havt en elffværdig og net Elſker, ret 
en pen Mand, faa kunde det være muligt; 
men ſaadan en Agtemand, ſom han! jeg 
kunde aldrig onſke mig bedre: ſaadan en Gro⸗ 
bian, ſom drikker og ryger Tobak, og bliver 
vred for et godt Ord! O! han vil gjøre Dig 
ulykkelig, det er jeg vis paa, det onfker jeg, 


Ja naar Du Lykk 


det haaber jeg, det er alt hvad jeg forlanger, 
faa bliver jeg dog i det mindſte hævnet. 

Chriſtine. Hvorledes Chriſten, Du vil 
hævne? og paa hvem? Hvad Ondt har jeg 
gjort Dig? er det min Skyld om Du har 
afflaaet min Haand? Paa hvem har jeg tænkt 
lige fra min forſte Barndom? — paa Dig. 
Saaſnart jeg havde en Smule Formue, hvem 
tilbod jeg da min Haand og mit Hjerte? — 
Dig. Jeg tankte ved mig ſelv: endnu ere 
vi ikke meget rige, men ved Arbeid, ved Or⸗ 
den kunne vi med Tiden blive det. Og Chri⸗ 
ſten, ſom ſtedſe har været lidt ergjerrig, vil 
føle fig ſmigret ved at foreſtaae det forſte 
Vertshuus i Egnen, J hvad for Veie, der 
end kunde aabne ſig for ham, ſaa vil han 
indſee at det er bedre at befale hos ſig ſelv 
end at adlyde hos Andre. Og ifald vor Virk⸗ 
ſomhed, vor Sparſomhed bringer vort Fore⸗ 
tagende til at blomſtre, hvilken Lykke vil det 
da ikke være, blot at ſtylde fig ſelv fin Vel⸗ 
ſtand! og hvilket lykkeligt Huus ſkulle vi ikke 
fore! Dagen fÉal være indviet til Arbeid, 
men om Aftenen fÉulle vi omringes af vor 
Familie, af vore Venner, ſom ville tage Plads 
om vort Bord. Om Sondagen ſkal hele 
Egnens Ungdom komme og dandſe i vor Have. 
Elſtede af vore Naboer, agtede af de Rei⸗ 
ſende, fee, det er den Skjabne ſom venter 
os. Saaledes tænkte jeg ved mig ſelv; disſe 
Planer udkaſtede jeg for os begge, og derfor 
vil Du nu hævne Dig paa mig. i 

Chriſten. Gud, hvor jeg er ulykkelig! og 
hvilket Liv jeg flulde have fort! Men Herre 
Gud! hvorfor kunde Du ikke vente lidt? det 
er fkammeligt! og nu er jeg dobbelt vred 
paa Dig, fordi Du har berøvet mig en ſaa⸗ 
dan Lykte. 

Chriſtine. Er det ikke Dig ſelv, ſom 
bar afflaaet den? og har Du ikke for et 
Hieblik ſiden ſkrevet mig til, at jeg fÉulde 
ſee at glemme Dig? har Du endnu ikke Bre⸗ 
vet i Din Lomme? 

Chriſten. Ja, Brevet! hvad beviſer det? 
Så derſom Du kunde gjætte min Hemmelig⸗ 
ed 

Chriſtine. Hvad ſiger Du? en Hemme⸗ 
lighed? har Du en? 

Chriſten. Ja, men nu kan jeg ikke len⸗ 
ger ſige Dig den; thi nu er Du jo givt med 
en Anden. 


5 Chriſtine. Det er ligemeget, jeg vil vide 
en. 
Chriſten. Det gaaer ikke an, ſiger jeg 


Dig. Du elſker jo Din Mand, Du er ikke 
forneiet uden hos ham, Intet mangler i Din 
e. 

Chriſtine. Mangler der Intet? har jeg 
ſagt det? 

Chriſten. Hvorledes! Chriſtine! er Du 
ikke lykkelig? Nu, den Sorg manglede endnu. 
(med dæmpet Raft.) Jeg er vis paa, han er 
hidſig og grov; maafkee banker han Dig? 
Gud, derſom jeg kun havde Mod til at give 


mig i Klammeri med ham! Men Herre Gud, 
hvorfor kunde Du ikke vente lidt? jeg ſkulde 
være bleven faa from, faa foielig imod Dig, 
jeg var bleven en Mand ſom et Lam. 
Chriſtine. Velan Chriſten, derſom Du 
endnu har nogen Godhed for mig, faa betroe 
mig den Hemmelighed hvorom Du talte, 
Ehriſten. O, Chriſtine! tilforn behøvede 
jeg ikke at betroe Dig mine Hemmeligheder, 
Du gjættede dem af Dig ſelv. Men det er 
det ſamme, ſiden Du onſker det, faa las, 
(giver hende Brevet) og faa fral Du rigtig nok 
forundre Dig. — Nu, las, ſkynd Dig! thi 


ſaaſnart Du har læft Brevet, faa gaaer jeg 
min Vei, ja jeg troer at jeg gaaer lige til 
Verdens Ende. — 

Chriſtine (leſer): „Jomfrue, jeg er ergjer⸗ 
„rig, men honnet. En brav Mand, med 
„hvem jeg nylig talte, har overtydet mig om, 
„at naar jeg ikke længer elſker Jer, faa bor 
„jeg erklere Jer det. Jeg griber altſaa Pen⸗ 
„nen for at ſige Jer at“... Hvad vil Du 
ſige? det er jo ſlettet ud? 

Chriſten. Las kun videre. 

Chriſtine. „For at ſige Jer at... jeg 
„endnu beſtandig elſker Dig, thi jeg har aldrig 
„kunnet ſkrive det andet Ord, og jeg foler i 
dette Hieblik at det er mig ligeſag umuligt 
„at tænke ſom at ſkrive det.“ Chriſten, hvad 


ſeer jeg? 
Chriſten (grædende), Les bare videre, 
Chriſtine. „Ja, min lille Chriſtine, det 


„er min Gudfader og hans flette Raad, ſom 
„have bragt mig paa Afveie, men jeg har 
„aldrig ophørt at elſke Dig, og jeg elſker 
„Dig nu meer end nogenſinde, og vil holde 
„Bryllup med Dig, jo fer jo heller. Din 
„Fetter og tilkommende Mand, Chriſten.“ 
Chriſten (tager fin Hat). Farvel! nu gaaer 
jeg min Vei. ; 
Chriſtine. Tov et Pieblif, Chriſten! 
Chriſten. Det gaaer ikke an, Madam 
Stanislaus! J ſeer nok, jeg elſker Jer endnu. 
Chriſtine. Ja, hvad kan det frade? 
Chriſten. Hvad det kan ſkade? Og Din 
Mand, ſom er faa ſtinſyg? ifald han vidſte ... 
Chriſtine. Hvad kan det gjøre? 
Chriſten. Hvad det kan gjore? det kan 
gjøre at han banker Dig — Gud! banke 
Dig! Dig, Chriſtine! (feer paa hende med Omhed.) 
Herre Gud! hvorfor kunde Du ikke ogſaa 
vente lidt? (fætter Hurtig fin Hat paa Hovedet 


og tager fin Stok.) Farvel, Chriftine! Farvel! 
(gaaer hurtig ind i Huſet.) 


Tolvte Scene. 
Chriſtine (alene). 


Han gaaer! jeg feer ham aldrig meer . 
Men om jeg ſagde ham Sandheden? ... Dog, 
jeg har jo lovet Stanislaus... Gud! der 


er han. 
(hun ſtjuler fig mellem Buſtene pax hoire Side 
af Scenen.) 


Chriſten og Chriſtine. 


Trettende Scene. 


Stanislaus og Chriſten (komme ud fra Hufet), 
Stanislaus. Hvor Fanden vil Du hen, 
Kammerat? 
Chriſten. Det ſeer J nok, jeg vil bort. 
Stanislaus. Hvor har Du da Dine Hine? 
kan Du ikke længer kjende Veien? (peger mod 
Porten i Baggrunden.) Det var den Vei Du 


om. 

Chriſten. Jeg beder om Forladelſe, jeg 
faae mig ikke rigtig for. (feer fig omkring.) 
Hun er her ikke mere, jeg har ſeet hende for 
ſidſte Gang. 

Stanislaus. Nu da, kjere Fætter, har 
Du ſagt Farvel til Dit Soſkendebarn, og 
kysſet hende til Afſfked? — 

Chriſten (glad). Nei det er fandt, det 
glemte jeg! 

Stanislaus. Det kan være det ſamme, 
jeg ſkal kysſe hende paa Dine Vegne. See, 
der ſkal Du ud, Veien er ypperlig. Lykke 
paa Reiſen, og Farvel, kjare Fætter! 

Chriſten. Ja, Farvel Hr. Fætter! (afſides.) 
Gud hvor det er haardt at kalde ham Fat⸗ 
ter! og ſaaledes at gage fin Vei, og lade 
dem blive allene med hinanden! 

Stanislaus (vender fig om). Hvad er det? 
er Du ikke kommen videre endnu? 

Chriſten. Om Forladelſe! men jeg hufkede 
juſt paa den lille Snaps, ſom J lovede mig, 

Stanislaus. Det er da Fanden til Lu: 
kommelſe! Nu ſaa kom hid da! (tager Flaften 
ſom er bleven ſtagende paa Bordet, og føjænfer to 
Snapſer.) Nu, geſvindt! lad os klinke! (da han 
feer at Chriſten vil fætte fig ned ved Bordet.) Aa, 
det er ikke umagen værdt at fætte fig! en 
Snaps drikker man paa ſtagende Fod, faa 
ſynker den hurtigere. (han tommer fit Glas i eet 
Drag, og fer paa Chriſten, ſom nipper til ſit.) 
Vil det ikke glide ned? 

Chriſten. Gud! bvor det er ſtarkt! 

Stanislaus (drikkende endnu en Snaps). End⸗ 
nu ikke videre? Jeg ſeer Du kjender ikke til 
at lade Geværet paa Telling. Nu, da Du 
har drukket til ſkyldig Takſigelſe, faa afſted, 
Kammerat! 

Chriſten. Ja, jeg forlanger ſaaman ikke 
bedre. Men Tingen er at der er noget, ſom 
jeg gjerne vilde bede Jer om. 

Stanislaus (afſides, ryſtende paa Hovedet). 
Hvad ſkal det ſige? det er mig en Fætter, 
ſom har ondt for at fage ſine Been i Gang. 
(til Ehriſten.) Nu vel, lad høre, hvad vil Du? 

Chriſten (forlegen, talende meget langſomt.) I 
maa vide ... jeg fkal have den Ære at ſige 
Jer ... Tingen er, jeg troede at maaſkee ... 

Stanislaus. Er Du lige faa længe om 
at fnakke, ſom om at drikke en Snaps? Skal 
jeg høre paa hvad Du har at ſige, faa maa 
det gage Marche Marche! 

Chriſten (talende meget Hurtigt). Ja, det 
vil jeg ogſaa. Jeg vil bare ſige, at derſom 
J vil antage mig til Opvarter i Vertshuſet, 
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faa fkal J blive tilfreds med mig, jeg for⸗ 
langer kun Koſt og Logis, ingen Len, kun 
en honnet Omgang. 

Stanislaus. Ah ha! faa Du vil være 
Opvarter her i Vertshuſet? Saaman, vi 
kunne jo antage Dig paa Prøve, og endſtjendt 
Du ingen Lon forlanger, faa fkal jeg dog 
give Dig den alligevel, det kan jeg forſikkre 
Dig, og Du kan kroe at jeg holder Ord, 

Chriſten gidt forſerakket). Tuſind Tak, Hr. 
Stanislaus, men J ſiger det paa ſaadan en 
underlig Maade ... J maa for al Ting ikke 
gribe Jer an, thi hvis J heller vil have mig 
uden Lon 

Stanislaus. Snif, Snak! det ffal jeg 
nok komme ud af; men jeg maa ferſt vide 
om min Kone ikke har noget derimod. 

Chriſten (Hurtig). Aa, hvis der ikke er 
andet iveien, faa er det godt, thi hun har 
ikke det Bitterſte derimod. 

Stanislaus. See, ſee! hvoraf veed Du det? 

Chriſten. Jo, thi hun .. jeg vilde ſige 
at hun for lidt ſiden bad mig om at blive. 

Stanislaus. Hun bad Dig om at blive? 
(afſides.) Har Chriſtine villet bedrage mig? 
vilde hun have mig til Nar? (til Chriſten.) 
Hor, jeg vil ſoge min Kone op, og tale med 
hende; det troer jeg, er nodvendigt, imidler⸗ 
tid kan Du blive, men paa eet Vilkaar: Du 
maa ikke tale et eneſte Ord til Chriſtine; 
forſtaaer Du? 

Chriſten. Jo, det kan jeg nok forſtaae. 

Stanislaus. Og hvis Du ſkulde fee nogen 
Grønffolling gjøre Hanebeen til hende, faa 
ſkal Du lade mig vide det, og han ſkal ſnart 

jore Bekjendtfkab med min Klinge. Meer 
er jeg ikke. Farvel! 

(gager ind i Huſet.) 


Fjortende Scene. 
Chriſten. (Strax efter) Chriſtine. 


Chriſten (alene). Meer vil han ikke ſige; 
det er ſaamen ogſaa nok. 

Chriſtine (kommer ud fra Buftene). Han er 
her ikke meer! 

Chriſten (idet han feer hende). Det er Chri⸗ 
ſtine! Gud, jeg maa ikke tale til ger! 

(tager ef Forklæde og binder om fig.) 

Chriftine, Hvad feer jeg? Er Du virke⸗ 
lig kommen i vor Tjeneſte? (Christen nikker.) 
Vil Du da ikke have det Embede Du har 
ſogt? (Chriſten ryſter paa Hovedet.) Du vil alt⸗ 
faa blive her? beſtandig? 

Chriſten (feer fig forſigtig om, og taler derpaa 
ſagte). Han er her ikke, gan kan ikke here. 
Ja, jeg bliver her for ſtedſe; hvor ſkulde jeg 
kunne leve uden her? 

Chriſtine. Men vil det ikke være Dig til 
Plage daglig at ſee mig ſom en Andens Hu⸗ 
rs ſt Saa fl 

Chriſten. Saa feer jeg Dig dog daglig. 

Chriſtine. Stakkels Chriſten! 502 

Chriſten. Jeg fkal være Dig tro og hen⸗ 


given, og Du ſkal kunne ſtole paa mig frem⸗ 
for paa nogen anden af Opvarterne. Og 
naar Din Mand bliver heftig, derſom han 
endog ſkulde lofte Haanden imod Dig, ſaa 
ſkal jeg ſtille mig imellem Eder, og afbode 
Slaget. 

Chriſtine. Min gode Chriſten! 

Chriſten. Til Gjengjeld forlanger jeg kun 
een Ting, en eneſte. 

Chriſtine. Hvad er det? 

Been At Du vil tillade mig at elſte 
ig. 

Chriſtine. Har jeg forbudet Dig det? 

Chriſten. Nei det har Du ikke, og det 
har Du gjort vel i, thi ſelv om den ſtore 
Djævel derinde vilde forbyde mig det, ſaa 
kunde det ikke nytte noget, Men vil Du elſke 
mig igjen? 

Chriſtine. Nei Chriſten, det gaaer ikke 
an, jeg tilhorer ikke længer mig ſelv. 

Chriſten. Saa det gaaer ikke an! — Ja, 
ja, Chriſtine, faa vil jeg ikke tale mere derom. 
Giv mig da blot et eneſte lille Kys, og lad 
det være det ſidſte. 

Chriſtine. Et Kys? hvad vilde Stanis⸗ 
laus ſige til det? 

Chriſten. For Pokker! lad ham ſige hvad 
han vil! Hvad bryder jeg mig derom? Gud! 
det afſtyelige Menneſke! Han har gjort mig 
faa gal i Hovedet; gid jeg nu bare kunde 
gjøre. ham gal igjen! Hor Chriſtine, er der 
da flet ingen Mulighed i at Du kan elſte mig? 

Chriſtine. Jo, der er een. 

Chriſten. Hvad er det for een? 

Chriſtine. Det er at Du beder ham om 
Tilladelſe dertil. 

Chriſten (trader forfærdet nogle Skridt tilbage). 
Naa! det kalder Du en Mulighed! 

Chriſtine. Ja, det ſtaaer nu i Din Magt 
at gjere det dertil, og derſom han ſiger Ja, 
ſaa 

Chriſten (grav), Er det muligt! 

Chriſtine. Men Du maa bede ham derom; 

Chriſten (afſides). Det er en afgjort Sag, 
han ſlager mig ihjel paa Stedet, 

Chriſtine. Viis mig nu, hvor hoit Du 
elfker mig. 

Chriſten. Hvor hoit jeg elſker Dig! Ja, 
det fkal Du fade at fee. J Grunden, enten 
han flager mig ihjel, eller jeg doer af Sorg, 
kan det ikke være lige godt? det Ene er ikke 
bedre end det Andet. Gud! der er han! jeg 
foler hele mit Mod ... hvorledes det gaaer 
ſin Vei. 


Femtende Scene. 
De Forrige. Stanislaus. 


Stanislaus. Chriſtine! Ah, er Du der! 
jeg har ſogt Dig overalt, og ventede ikke at 
finde Dig her under fire Hine med Fatteren. 
(ſagte til Chriſtine.) Undflyer J mig allerede, 
Chriſtine? har J ikke længer Godhed for mig? 
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For Fanden! ifald faa var, blev jeg her ikke 
et Minut længer. 

Chriſtine. Hvorledes kan J troe det? 
Tvertimod, min Ven, jeg onſkede juſt at tale 
med Eder, thi aldrig har jeg trængt mere til 
ders Venſkab, end i dette Oieblik,. 

Stanislaus. Mit Venſkab! med det Ord 
kan hun faae mig til hvad det ſral være. 
Tilgiv, jeg havde Uret i at tiltale Jer ſaa 
haardt. (afſides.) Det er fordømt, jeg kan 
aldrig huſke at jeg kun er Agtemand paa 
Prøve, (til Chriſtine.) Om Forladelſe, Chri⸗ 
ſtine! ſlut Fred med mig, og giv mig et Kys. 

Chriſtine (forundret). Hvorledes! ; 

Chriſten (fagte til Chriftine, idet han føder 
hende frem). Gan gaae dog hen og kys ham, 
han bliver ellers vred. 

Stanislaus (tagende hendes Haand). Seer 
Du, min lille Chriſtine, man maa være bil⸗ 
lig i al Ting. Jeg kan heller ikke gjore Alt 
for Guds og Kongens Skyld, jeg vil give 
Keiſeren hvad Keiſerens er, men (omfavner hende) 
mine Sportler maa jeg have for mig ſelv. 
(bemerker Chriſtens Brev, ſom hun har ſkjult paa 
Bryſtet.) Hvad er det for et Papir? 

Chriſtine. Dette Papir? det er et Kjer⸗ 
ligheds⸗Brev. 

Stanislaus. Et Kjarligheds-⸗Brev! 

Chriſtine. 


ſiden, og da jeg ikke har nogen Hemmelighed 
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for Jer, "(idet hun giver ham det) faa las. 

Chriſten (trættende hende i Skjertet). Men 
betenk dog hvad Du gjør! lad ham ikke 
leſe det. 

Stanislaus (aabnende Brevet.) Et Kjær= 
ligheds⸗Brev! For Fanden! jeg ſom nylig 
talte om Sportlerne i Bgteſkab, nu begynde 
de allerede at komme! 

(han laſer ſagte, og feer af og til paa Chriſten.) 

Chriſten (ſtjelvende.) Han gjetter beſtemt 
at det er mig, og ſaa er jeg forloren. 

. Mike (trakkende Chriſten frem). Gaae 
nu hen og ſiig Din Begjering, nu er juſt 
Oieblikket dertil. 

Chriſten. Jo, jeg takker! det er nok det 
rette Hieblik! 

Stanislaus (endnu laſende). Skulde det være 
muligt! den Gronſkolling! ſkulde det være 
ham ſom hun elſker? Ja, i Sandhed, det er 
Kjærlighed; den fordømte Knægt elſter hende 
ligeſaa heit ſom jeg. wender fig pludſelig om 


SE Chriften, ſom flager ham ganſke ner.) Hvad vil 


Du mig? 

Chriſten. Hr. Soldat, jeg veed ikke rig⸗ 
tig hvorledes jeg fÉal begynde .. og jeg veed 
ligeſaa lidt hvorledes jeg fral ende. 

Stanislaus. Du kan jo ikke ende forend 
Du har begyndt. 

Chriſten. Nei, det er fandt nok, men.. 

Stanislaus. Saa begynd da. 

Chriſten. Det vil jeg ogſaa, med Eders 
Tilladelſe. Det er ikke min Skyld, Hr. 
Stanislaus, man raader ikke for Sligt, og 
J maa for Alting ikke blive vred, eller tage 


Ja, jeg fik det for et Hieblik. 


Chriſten og Chriſtine. 


mig min Driſtighed ilde op, men jeg troer, 


med Forlov at ſige, at jeg elſter Eders Kone, 

Stanislaus (barſt, viſende ham Brevet). Det 
veed jeg. Videre. ; 

Chriſten (afſides.) Han tog det dog ilke 
faa ilde op, ſom jeg havde troet. Gud ſkee 
Lov, nu er dog ſaameget overſtaaet, men 
Reſten, hvordan ſkal jeg bære mig ad med den? 

Stanislaus. Vil Du tale, eller ikke? 

Chriſten. Jeg vil tale, Hr. Soldat! Seer 
J, jeg vilde bede Jer om, ifald det forreſten 
var Jer det ſamme ... nei, det var dog ikke 
det jeg vilde ſige; thi det kan juſt ikke være 
Jer det ſamme ... men derſom Z vilde til⸗ 
lade, at Eders Kone ligeledes — 

Stanislaus. Hvad for noget? 

Chriſten. Elſkede mig igjen. (Stanislaus 
gier en heftig Bevcgelſe.) Blot en lille Smule, 
ikke meer end ſom ſag. (idet han vender fig om, 
og fjerner fig fra Stanislaus.) Gud! nu er det 
ude med mig! (vender fig om igjen, og betragter Sta⸗ 
nislaus, ſom ſtager ubevægelig og grunder.) Han 
ſiger ingenting; det er dog meget, at han ikke 
blev vred. 

Stanislaus (med Kulde). Det er altſaa 
mig, ſom Du beder om Tilladelſe? 

Chriſten. Ja, det er jo ganſke naturligt, 
J er jo paa en Maade-Part i Sagen. 

Stanislaus. Og hvem har ſagt at Du 
ffulde henvende Dig til mig? 2 

Chriſten (til Chrifting. Skal jeg ſige det? 
(Ehriſtine nitter.) Det er Chriſtine ſelv, hun 
ſiger at det beroer ganſke paa Jer, og at 
Eders Tilladelſe er den eneſte Mulighed, 

Stanislaus (affides). Det er ret, det er 
ſmukt. (tit Chriſtine.) Altſaa er det Jer, Chri⸗ 
ſtine, ſom forlanger — 

Chriſtine. Ja, Hr. Stanislaus, men jeg 
veed at J her Ret til at ſige Nei. J har 
modtaget min Eed, og hvad J endogſaa be⸗ 
faler, ſaa er jeg villig til at lyde uden mindſte 
Klage. ; 

Stanislaus. Uden mindſte Klage, ſiger 
J? Men J er kun Herre over Eders Ord, 
ikke over Eders Blik eller Mine, og om jeg 
blot deri ſage nogen Klage, faa var det alle⸗ 
rede nok til at gjøre mig ulykkelig. Nei, en 
gammel Soldat er ſkabt til at lide uden at 
klage. Kom hid, Chriſten, lover Du mig at 
Du vil gjore Chriſtine lykkelig? 

Chriſten (afſides.) Hvilket underligt Spergs⸗ 
maal! (til Stanislaus.) Jeg ſkal gjøre alt hvad 
der ſtager i min Magt! 

Stanislans. Men Du eier jo Intet, Chri⸗ 
ſtine derimod har Formue: A 

Chriſten. Ja, det er fandt, det har jeg 
flet ikke tankt paa. i 

Stanislaus. Tag denne Brevtaſke, og 
giv den til Chriſtine; faa har Du ogſaa gjort 
Dit Indſkud, og faa kan Du ægte hende. 

Chriſten. gte Eders Kone! 


Stanislaus. O! hun har aldrig været 
min Kone! Det er en Skat, ſom ikke tilho⸗ 
rer mig, »wiſende Vrevtaſken) men denne er 
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min, og over den har jeg i det mindſte Raa⸗ 
dighed. 
Chriſtine. 
tage endnu flere Velgjerninger af Jer? det 
gaaer ikke an, gjer det vel, Chriſten? 
Chriſten (grædende). Nei, det veed Gud! 


J har allerede givet mig langt mere end jeg 


ventede. 

Stanislaus. Beholder Brevtaſken, mine 
Born! Penge pasſe ikke for en Soldat. Der⸗ 
ſom jeg kommer tilbage, ſaa kan J jo give 
mig en lille Plads ved Eders Arneſted. Maa⸗ 
ſtee, Chriſtine, vil jeg til den Tid faae Mod 
til at glemme min Kjarlighed. Saa vil jeg 


leve med Jer, jeg vil opdrage Eders Born, 


jeg vil fortælle dem om mine Felttog, Men 
ifald, ſom jeg forudſeer, jeg ſnart ſkal følge 
min Oberſt, faa fÉulle J være mine Arvin⸗ 
ger, og have fri Raadighed over disſe Penge, 
Kun een Betingelſe vil jeg gjore: hvis en 
fattig, ſaaret Soldat, uden Venner og uden 
Tilflugt, banker paa Eders Dor, faa tager 


Troer J da at vi ville mod⸗ 
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imod ham for min Skyld, byder ham et Glas 
Viin, og tenker paa Eders gamle Ven! Far⸗ 
vel! Farvel! jeg gaaer, 
Chriſten og Chriſtine. Allerede! (man horer 
Regimentsmarchen fra forſte Scene gjenkages.) 
Stanislaus. Ja, allerede! Pligten kal⸗ 
der mig, mit Regiment ſtiller fig op til Af⸗ 
marche, (tager fit Torniſter og fit Gevær.) 
Chriſtine. O Stanislaus! fral J allerede 
forlade os? 
Stanislaus. Jeg gaaer, men ferſt lad 
mig tage Afſked! (normer fig Chriſtine for at 
| omfavne hende, men ſtandſer, og ſiger til Chriſten.) 
Nu er det mig, ſom maa ſige til Jer: med 
Forlov. 
Chriſten chulkende). Aa, var faa god, lige⸗ 
ſaa meget ſom J vil. 
Stanislaus (omfavner Chriſtine). Farvel! 
trykker Ehriſten 1 Hganden.) Farvel! 
(gader hurtig bort gjennem Porten i Baggruuden.) 
Chriſten og Chriſtine (holdende hinanden i 
Haanden, fee efter ham, idet de aftorre deres Taarer.) 
Farvel! 
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Chriſtens Hiemkomſt. 
Lyſtſpil i een Act af Scribe og Dupin. 
(Fortfættelfe af Chriſten og Chriſtine, ved ſamme Forfattere.) 
Overſat af C. Molbech. 


Perſonerne: 


Chriſten, en formuende Landmand, 


Hr. Phiſter. 
Chriſtine, hans Kone. 


Mad. Larcher. 


+ + 


Stanislaus, Sergeant iden franffe Garde. Hr, Stage. 
Life, Chriſtines Soſter. 


Fru Seiberg, 


+ + 


(Theatret foreſtiller en S9 48 Dagligſtue i en 
Gaard paa Landet, med en Dør i Baggrunden og to 
Sidedorez til Venſtre et Vindue i Forgrunden; til 
Hoire et Bord.) 


Forſte Scene. 


Chriſten. Chriſtine. (Hun er kladt i fin Huus⸗ 
bragt, og i let Sorg. Begge komme hurtig ind af 
en Sidedor.) 


Chriſtine. Nein. . jeg kan ikke komme 
til mig ſelv igien af Overrafkelſe og af Glæde! 
„„ Gaa det er da virkelig Dig, min fiære 
Chriſten! 

Chriſten (vifer fig frem). Ja, min gode 
Kone! det feer Du jo ... Her er jeg! 
en lille Smule forandret... men her (han 
peger pan Hiertet) er Alting ved det Gamle; 

Chriſtine. Og ikke et Menneſke har endnu 
feet Dig? 

Chriſten. Nei! ... Du er den allerforſte; 
og faa vort Barn, det forſtager fig, ſom jeg 
nu i Oieblikket gav et Kys ... Ellers veed 
ikke en Siel af, at jeg er her. Men jeg 
kan tenke mig, hvad for en Opſigt min An⸗ 
komſt vil giore i Byen! 

Chriſtine. Jo, det ſkal jeg love for! ... 
Al Verden har jo troet, ligeſom jeg, at Du 
var død; og iſer da Du blev faa længe borte, 
Men ſaa er da vel alt det, ſom Charles for⸗ 
talte om Dig, ikke ſandt? 

Chriſten. Jo viſt, noget af det maa jo 
være fandt, Den ſtakkels Dreng fade mig 
ſtyrte ned af Biergſkrenten ... og reddede fig 
ſelv! .. Det kom deraf, at han mangler Mod. 
Men, hvad fkal man ſige! han er jo min 
Gudſon; og jeg har ingen Aarſag til at være 
vred paa ham; det kunde maaſkee være noget, 
han har arvet... og ſkiendt han lod mig 
ligge, hvor jeg lage, faa var der dog andre 
ſkikkelige Folk, ſom fandt mig, og bragte mig 
i Huus og pleiede mig, indtil mit brakkede 
Been var cureret, og jeg var kommen til 
Kræfter igien! Men det varede lange .. for 
jeg vilde komme ligeſaa rafk og friſk tilbage 
til min lille Kone, ſom jeg forlod Dig. 

Chriſtine. Ja, det kunde Du nu altſam⸗ 
men have undgaget, naar Du var bleven 
hiemme! .. . Jeg ſagde det jo, dengang Du 
reiſte: Hvorfor vil Du nu igien forlade Dit 
Huus, Din Kone og Dit Barn? 

Chriſten. 


Hvorfor? .. og det kan Du 


ſporge om? Maa jeg ikke fælge mit Korn 


og min Uld, hvor jeg kan fade det bedſt be⸗ 
talt? Maag jeg ikke ſorge for Din Lykke, da 
Du har giort mig til en formuende Mand... 
Jo, min lille Kone! fordi man juſt ikke har 
faa forfærdelig meget Mod, derfor kan man 
nok have Hierte! 

Chriſtine. Ja, Chriſten! jeg veed jo nok, 
at Du er en god Mand; men jeg ſiger Dig 
endnu: hvorfor tenker Du faa meget paa 
Pengene? Vi har jo Formue nok; den Capi⸗ 
tal, ſom den brave Stanislaus efterlod os; 
og hvad vi vandt paa Vertshuſet, ſom vi 
ſolgte ... og hvorledes er ikke denne Formue 
voxet under Dine Hænder? Er ikke den Avls⸗ 
gaard, vi kiobte, bleven til en af de bedſte i 
hele Diſtrictet? Hvad trænge vi da vel til 
mere? 

Chriſten. Ja, Du har Ret deri! Jeg 
vil heller ikke meer ſaaledes forlade Dig! .. 
Jeg har faaet et Slags Ulyſt til disſe Rei⸗ 
ſer over Biergene. Nu vil jeg blive hiemme, 
og gifte min Gudſen Charles med Din So⸗ 
ſter Life, og faa vil vi give dem det ſmukke 
Landhuus, der nede ved Aaen. .. 

Chriſtine. Hvad ſiger Du? Det pene, 
nye Huus, ſom vi har ladet bygge og forſyne 
med Alt hvad der hører til en Bolig paa 
Landet? 

Chriſten. Ja, juſt det! Det kan være ret 
pasſende for Din Soſter. 

Chriſtine. Men, hvad tenker Du paa 2. 
Det Huus, med Have og Mark og Eng, det 
havde vi jo bygget og beſtemt til Stanislaus, 
naar Krigen var forbi og han engang kom 
tilbage, Der havde vi jo tankt, at han kunde 
finde Hvile efter alle de Farer og Beſverlig⸗ 
heder, han har giennemgaget; og naar han 
fad i Skyggen af de Træer, vi har plantet 
til ham, vilde han glæde fig og ſige: Chriſten 
og Chriſtine har dog tænkt paa mig! 

Chriſten. Ja, det kunde altſammen værg 
meget godt, derſom Krigen var forbi, og der⸗ 
ſom han kom tilbage; men nu er det 5 Aar 
ſiden han var her; Ingen har ſeet ham, og 
i lang Tid har han ikke ladet høre et Ord 
fra fig. En Soldat, ſom han — hvad er 
han ikke udſat for! ... Jo! Krukken gaaer 
jdalænge til Vands 

Chriſtine. Men, hvor kan Du nu falde 
paa flige Tanker! 


— 
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Chriſten. Nu, Herregud! man kan jo 
ikke vide det... Kanſkee han ogſaa lever, 
og er avanceret og bleven til en fornem Of⸗ 
ficeer ... For mig gierne! Jeg har flet. intet 
imod at han avancerer — (med en Geſtus) 
længere og længere bort! ... Men, for at 
tale om noget andet, hvor er Din Soſter 
Life? og hvor er min Gudſen Charles? — 
Ingen af dem lader fig fee. Lad os da gåde 
hen og ſoge dem op, og med det famme giøre 
det bekiendt over hele Landsbyen, at jeg endnu 
er til... (Dev høres en militair Muſtk.) Men, 
hvad er dette? jeg horer Trommer og Piber. 

Chriſtine. Ah! det ffal jeg ſige Dig, det 
er en Bataillon Soldater, ſom vi vente her 
til Landsbyen. Du veed nok ſlet ikke af, at 
Fienden nærmer fig vor Egn; vore Folk ſkal 
befætte alle Biergklofterne her omkring; og 
maaſkee i Morgen eller Overmorgen kan vi 
vente os en Bataille. ; 

Chriſten. En Bataille, ſiger Du? 

Chriſtine. Ja, jeg ſiger det, for jeg har 
hort det af Fogden; og for at hielpe til at 
forſvare vore Bierge til det Yderſte, ſkal der 
idag ſkee et Opbud i Masſe. Alle Byens 
Mandfolk vil gribe til Vaaben ... der er en 
utrolig Tapperhed over dem Alle ... Jeg 
talte ikke ſtrar derom til Dig, fordi jeg troede, 
Du var døb — og hvad brød jeg mig faa 
om den hele Krig? 

Chriſten. Ja, men nu bryder jeg mig 
om den! ... og hør, veed. Du hvad, min 
lille Kone! jeg holder ikke af den megen Slad⸗ 
der, og den Opfigt og Snakken om ſig ſelv. 
Jeg troer ſlet ikke, det beheves, at ſprede 
ud i Landsbyen, at jeg er kommen levende 
tilbage. 

Chriſtine. Men, hvad tenker Du paa! 

Chriſten. Jo, ſom jeg ſiger! ... Siden 
man nu troer, jeg er død, er det jo reent 
Runedvendigt, at jeg lader mig ſlaae ihiel. 

Chriſtine. Ja, det er nu ſandt nok; men 
tank paa, min Ven! hvad der vilde blive af, 
hvis man opdagede Dig! 

Chriſten. Deterjuft det, man ikke ſkal! — 
J Morgen, i Overmorgen, alt ſom det falder 
ud, kan jeg jo viſe mig; men til den Tid 
vil jeg holde mig ſkiult her i Huſet. Jeg 
ſkal nok pasſe det rette Hieblik, at komme 

rem. .. Men Du, min lille, rare Kone! Du 
er nu altid. faa god og foielig! — Fei mig 
nu ogſaa i, at blive Enke et Par Dage endnu. 
Det er jo for Din egen Skyld ... det er jo 
bare for at Du ikke fral miſte mig, at jeg 
paa ingen Maade vil lade mig ſlaae ihiel! 

Chriſtine. Ja, jeg maa vel troe det, ſiden 
Du ſiger det; og jeg veed ogfaa, at Du hol⸗ 
der af mig. Jeg ſynes, jeg begynder alle⸗ 
rede at blive noget bange for, at jeg kunde 
miſte Dig igien; derfor vil jeg giere, ſom 
Du ſiger, og heller blive Enke en Dags Tid 
endnu, end at Du... Men tyst der kom⸗ 
mer Liſe! Hun maa paa ingen Maade ſee 


Dig ... Skynd Dig, lob herind og ſkiul Dig 


i Kammeret faalænge! — 
(Chriſten lober ud af den ene Sidedor). 


Anden Scene. 
Chriſtine. Liſe (kommer ind fra den modſatte 
Side). 


Life, Ah, Chriſtine! ... min fiære Chri⸗ 
ſtine! Du kan ikke tenke Dig, hvor det var 
deiligt at ſee! ... En heel Bataillon, der 
var opſtillet nede paa Pladſen i Byen 
og hvor Gevererne blinkede i Solen... o 
hvor hurtigt Soldaterne ſpingede og ſluttede 
deres Rekker ... Nei, ſaadant noget har jeg 
endnu aldrig ſeet ... Og ſaa alle disſe Trom⸗ 
mer og den raſke Muſtk! ... Vil Du føle, 
Chriſtine! hvor mit Hierte endnu banker af 
bare Glæde? 

Chriſtine. 
heftig bevæget! 

Liſe. Jeg? — O nei, det er jeg dog ikke 
videre ... Men, feer Du, der var nu ikke 
allene Soldaterne ... men alle vore unge 
Mandfolk i Byen, de kom ogſaa lobende til 
paa Pladſen; og de prøvede paa at ſtille ſig 
i Linie og ovede ſig i at marchere, ligeſom 
Soldaterne ... og, Du fkulde ikke troe det, 
Chriſtine! men inden jeg ſelv vidſte af det, 
var jeg med i Rakken, og marcherede foran 
ved Siden af vor Naboes Son... Og alle 
de Koner og Piger, der vare ſamlede, og 
ſom raabte til Soldaterne, at de ſkulde være 
tappre, og forſvare os! — Jo, Du kan troe, 
det var herligt! 

Chriſtine. Ja, jeg kiender Dig jo nok; 
Du er lutter Fyr og Flamme; enhver uſad⸗ 
vanlig Ting fætter Dig i Bevagelſe, og naar 
Du ret kommer i Hede, faa er der ingen 
Ting i Verden, Du er bange for! 

Liſe. Ja, Du har Ret, Chriſtine! ſaa⸗ 
ledes var det nu nylig dernede paa Pladſen. 
Jeg var løbet over paa den anden Side til 
Soldaterne, og jeg vilde ſtaae dem faa nær, 
ſom muligt, for ret tydeligt at ſee Manoeu⸗ 
vrerne. Nu vidſte jeg ikke af, at der ſkulde 
fyres; men med eet ſvinges der Heire om; 
der bliver commanderet; og en heel Peloton 
Soldater ſkyde paa eengang. Der ffulde Du 
have ſeet Sergeanten, ſom commanderede paa 
den Flei, hvor jeg ſtod nermeſt ... Han 
ſprang frem, og raabte til mig: „Vil Du 
tilbage, Du Lille!“ og ſaa bandede han rig⸗ 
tig nok en dygtig Ced, men han faae dog 
ganſte mild og venlig ud ... ja, ſkulde Du 
troe det, han blev ganſke bleg ved at fee mig 
foran Linien! ... Ja, jeg forſikkrer Dig, jeg 
kunde fee, han blev forſkrekket! ... Hvad 
ſynes Du om mig, der kan fage en Grena⸗ 
deer⸗Sergeant til at blive bange? 

Chriſtine. Jo, Du har rigtig indlagt 


Men, min Gud! hvor Du er 


Dig Wre! . . det er en ſmuk Hiſtorie, Du 
har at fortælle! ... Tænk, om Du var bleven 
truffet af en Kugle . .. eller om det ogſaa 
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kun var et Skud Krudt i Anſigtet! ... Men 
jeg er nu ikke oplagt til at ſkiende paa Dig, 
ſom Du havde fortlent ... Sifg mig, fane 
Du intet til Charles, min Mands Gudſen? 
Er han ikke kommen her paa Gaarden? 

Liſe. Det veed jeg ikke noget af; jeg har 
ikke ſeet ham! 

Chriſtine. Ja, fkulde han komme, faa 
maa Du bede ham vente lidt paa mig, og 
imidlertid holde ham med Selffab ... og lad 
mig ſee, Du er mild og venlig imod ham! 
Tank paa, at det er Din tilkommende For⸗ 
lovede, en fkikkelig og en rafk ung Mand! 

Liſe. Skikkelig ... ja, det negter jeg ikke, 
han er; men raſt? ... Nei, det er langt 
fra; og det maa jeg tilſtaae Dig, det er netop 
Aarſagen til, at jeg ikke lan ſinde Smag i 
ham. Juſt nu nylig lagde jeg Merke til, 
at af alle Byens unge Karle var han den 
eneſte, der var borte; og jeg var aldrig i 
Stand til at elſte en Mand, der var feig; 
for, ſeer Du vel! Mod hos et Mandfolk — 
det er det ſamme ſom Wren hos et Fruen⸗ 
timmer 

Chriſtine. Det er nu efter Omſtendig⸗ 
hederne... Alting kommer an paa Forhold. 
En Landmand er dog ingen Oberſt! — Jeg 
agter en god Krigsmand; men jeg agter en 
brav Mand endnu mere; og i mine Tanker 
kommer man lettere til Heltegierninger, end 
til Dyder. — Ja, Du kan troe mig, man 
kan være en god Fader, en god Aegtemand 
og leve fortræffeligt med fin Kone, uden juſt 
at være en Helt. .. Nu, farvel Life! jeg 
maa bort en Times Tid; jeg har noget nod⸗ 
vendigt at beſtille; og Du gager vel ikke ud, 
men pasſer paa Huſet imidlertid ? 

Liſe. Ligeſom Du vil, min gode Soſter !. 
Bryd Dig ikke om mig; jeg bliver her i godt 
Selſkab. .. Ja, jeg mener med Din lille 
Son, min Gudſon. Du veed, hvormeget jeg 
holder af ham; og jeg ſkal ſynge alle de 
Krigsoiſer for ham, ſom jeg kiender. 

Chriſtine. Ja, faa vil han ſaamend faae 
nok deraf! 

Life," Det er jo en Dreng . og faa maa 
han min Tro opdrages derefter! 

Chriſten. Ja, farvel da! cafſides.) Jeg 
maa ind og fee til, hvordan min ſtakkels 
Chriſten har det! 


Tredie Scene. 


Life (allene). 


Den gode Chriſtine ... Jeg ev virkelig 
bange for, at jeg har giort hende bedrøvet 
ved det, jeg ſagde. Det har bragt hende til 
igien at tenke paa hendes Mand, med hvem 
hun levede faa lykkeligt, og ſom hun favner 
hver Dag. Men jeg fan bog flet ikke for⸗ 
ftaae eller begribe, hvor hun nu dengang kunde 
foretræffe ham for denne rafke Stanislaus, 
der var ſaadan en kick Soldat, og ſom elſtede 
hende faa hoit — for det veed jeg, at han giorde 


Dog ſom opoffrede Alting for hendes Skyld. 
Naar jeg hører hende fortælle den Hiſtorie, 
er jeg altid nær ved at blive vred paa hende. . 
(Man horer militair Muſik.) Men, hvad er 
dette? (hun aabner Doren i Baggrunden, og ſeer ud.) 
Ah! det er Soldaterne, der har oploſt deres 
Rakker; og enhver gaaer nu til fit Qvar⸗ 
feer, for at udhvile fig, — — Men fee der! 
der kommer ſandelig een her hen til vort 
Huus .. . og jeg troer ... jo det er rigtigt! 
... Hvor jeg er glad! Det er ham! ... det 
er Sergeanten, ſom talte til mig dernede! ... 
(Hun trader tilſide.) 


Fierde Scene. 
Life. Stanislaus, 


Stanislaus. Nu, her er vi da! ... Nu 
kan man vel tanke paa, at tage fig lidt Hvile 
.. og et Glas Viin eller to vilde heller ikke 
være ilde (i det han fætter fit Gevær mod Væggen, 
lægger fit Tornifter af, o. f. v., feer han Life, ſom 
dog holder fig i nogen Afftand, og hilfer hende miliz 
tairig,) Ja, ikke fandt, mit ſmukke Barn? 
Efter en Marſch, eller en Bataille, trænger 
man til noget at drikke. Vinen, det er det, 
ſom ret ſtyrker Hiertet hos Soldaten. Hvad 
tiger Du, om jeg drak et Glas paa Din Sund⸗ 
hed? 


Life, Ih, min Gud! Hr. Sergeant! det 
vil være mig den allerſtorſte Forneielſe! (tager 
en Flafte, der ſtager paa Bordet, og ſeer paa den.) 
Jeg er kun bange for, at denne her ikke er 
god nok... Men, bi et Hieblik! ... (hun 
aabner Skienken) her ſtager en Flaſke gammel 
Bourgogne ... Tillader De, jeg maa ſkienke 
for Dem? 

Stanislaus. Mange Tak! ( det hun nar⸗ 
mer ſig, og han tager Glasſet) 


raſte Glut, ſom vilde være med i Manoeu⸗ 
vret der nede paa Pladſen, og næv var kom⸗ 
men galt afſted 

Life, Ja, det er rigtig nok mig! det vil 
jeg ikke negte ... Life er mit Navn og 
De, Hr. Sergeant? De er da min Lands⸗ 
mand, kan jeg tenke ? i 

Stanislaus. Som man fager det! .. 
Jeg er Polſt af Fodſel, og franſt Grenadeer⸗ 
ſergeant af Stand. (ODrikker.) Din Skaal, 
min ſmukke Liſe! ... Men her, ſiig mig nu 
engang, hvor Du kunde falde paa, ſaaledes 
at lobe ind imellem Linierne, lige under Pe⸗ 
loton-Ilden 2... og der ſtod Du ſom en 
Støtte, reent ubevegelig! ... Blev Du da 
flet ikke bange? 

Liſe. Jo, jeg vil ikke negte det, lidt bange 
blev jeg vel, da jeg fane, hvor nær jeg var, 
efter Svingningen, og da Soldaterne lagde 
an! 

Stanislaus. Men, for Pokker! hvorfor 
blev Du da ſtaaende? ... Hvorfor leb Du 
ikke Din Vei? 

Life, Jeg veed ikke, Hr. Sergeant! hvor⸗ 


1 Men, hvad for 
noget? ... Seer jeg ret? ... Det er jo min 
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dan det var; men jeg turde ikke! ... det 
forekom mig ſaa feigt, at lobe. 

Stanislaus. Bravo! det kan jeg lide! 
Det er hvad man kan kalde, at have Hiertet 
paa det rette Sted. (Drikker.) Jeg kiender det 
nok, fra vore unge raſke Recruter. Den 
forſte Gang, de ſkal i Ilden, ved det forſte 
Kanonſkud ... ja, faa er man noget bange! 
, men Aren er der ... man viger ikke! ... 
Og ved det andet Skud, vil man fer falde, 
end gage et eneſte Skridt tilbage. Saaledes 
er det, at tappre Soldater dannes. (Han drikker.) 
Nu, mit Barn! hvormeget har jeg at betale? 

Liſe. Ingenting, Hr. Sergeant! 

Stanislaus. Ingenting? ... Nei, det 
gaaer ikke an! Jeg er vant til at betale den 
Viin, jeg drikker! ... Wren . . det er Sol⸗ 
datens forſte Lov; Reſpect for Eiendomsret⸗ 
ten ... det er den anden. Vi ere til for at 
forſvare Landet, men ikke for at udſuge det... 
Vil jeg drikke en Flaſke Viin, maa jeg kunne 
betale den; og kan jeg ikke det, maa jeg hel 
lere terſte .. eller drikke Band! ... Altſaa, 
lille Liſe! hvormeget er jeg ſkyldig? 

Liſe. Men, jeg ſiger Dem jo, ingenting! .. 
Jeg forſikkrer Dem, jeg kan ikke tage imod 
Penge; og da det er førft i Morgen, De 
fkal rykke imod Fienden, faa maa De blive 
hos os idag; der er en Plads for Dem ved 
Bordet, og ved Kaminen ... en. Plads, ſom 
venter Dem, ſom er beſtemt for Dem! 

Stanislaus. En Plads for mig? — ſom 
Ingen her kiender? ; 

Liſe. Ja, det er det ſamme! ... Min 
Soſter ſtylder een af Deres Kammeraters, en 
ſimpel Grenadeers Wdelmodighed dette Huus, 
og Jorden, og Alt hvad hun eier, og der⸗ 
for vil hun, at hver Gang en franſk Krigs⸗ 
mand kommer til vor Dor, ſkal vi byde ham 
ind, give ham Wrespladſen ved vort Bord, 
og opvarte ham, ſom han var Huſets Herre. 

Stanislaus. Nei, er det fandt? ... Nu, 
det kan man kalde brave Folk! — Hes Jer 
vil jeg ogſaa blive, (ti Life, ſom lytter ved Doren.) 
Men, hvad er der, lille Liſe? Venter Du 
Nogen? 

Liſe. O, det er ingenting! ... Jeg horte 
kun efter, om min Soſters lille Stanislaus 
ikke fkulde væve vaagen. Den Dreng holder 


jeg nu faa meget af .. 


Stanislaus. Og han hedder Stanislaus? 
Aiſe. Ja, Hr. Sergeant! 

Stanislaus. For Pokker! den lille Knegt 
har faaet et ſmukt Navn! ; 
Life, Ja, jeg fEal ſige Dem, min Soſter 


har villet, at hendes Son fÉulde hedde ſaa⸗ 


ledes til Erindring om hendes gamle Ven 
denne Soldat, ſom jeg fer fortalte Dem om. 

Stanislaus. Hvad ſiger Du? — Din 
Soſter? Had hedder hun da? 

Liſe. Chriſtine! i 

Stanislaus. Chriſtine, figer Du? — Og 
hun er gift med Chriſten? 


Liſe. Ja, ganfſke rigtig, Hr. Sergeant! 
Nu, hører jeg jo, at De kiender hende! 

Stanislaus. Og jeg er her i deres Huus? 
— Nei, det gaaer ikke an; farvel Life! far⸗ 
vel! jeg gaaer min Bei! 

Liſe. Men, hvad er dette? hvor vil De 
hen, Hr. Sergeant? 

Stanislaus. Oh ingenſteds! jeg vilde kun 
ſee .. . (afſides) J Grunden, naar jeg ret be⸗ 
tenker ... fem Aars Fraverelſe ... Ja, den⸗ 
gang jeg elſkede hende, da kunde jeg frygte 
hendes Nerverelſe .. Men nu er det jo 
dog vel forbi, tænker jeg! ... Hvorfor ſkulde 
jeg nu undgage hende? 

Life (betragter ham; afſides). Men, hvad 
25 der dog feiler ham? Han taler med ſig 
el 5 

Stanislaus (nærmer fig til hende). Jeg ſkal 
ſige Dig, Liſe! jeg har kiendt Din Soſter i 
forrige Tider. Jeg fik Lyſt til at ſee hendes 
lille Son! 

Life, Nei, i dette Hieblik gaaer det ikke 
an! ... Han ſover, og min Soſter, troer 
jeg, er gaget ud. Men, det har De jo og⸗ 
ſaa god Tid til, ſiden De bliver her og ſpiſer 
til Middag hos os. Ja, De ſtal fee, hvad 
min lille Soſterſon er for en nydelig Dreng! ... 
Og jeg er ogſaa hans Gudmoder; men det 
maa jeg fortælle Dem: jeg ſagde reent ud, 
jeg vilde ingen andre Faddere have, end den 
brave Stanislaus, ſom vi Alle holde af... 
og faa blev det ogſaa ham! 

Stanislaus. Ham? 

Life, Ja, netop! ... Men, det forſtager 
fig, han var jo ikke her, og faa maatte der 
en Anden paatage ſig hans Perſon. 

Stanislaus. Og hvem var da denne 
Anden? 

Life, Francoeur! en gammel Soldat med 
to Trœbeen ... Stanislaus maatte jo have 
en Repræfentant, hvis Tapperhed der ikke 
var Tvivl om! 

Stanislaus. Men det er jo mærkværdigt I 
. . (afſides) Altſaa uden at kiende hinanden, 
ere vi komne i et Slags Forbindelſe! 

Liſe. Men, finder De da det, jeg fortæl: 
ler Dem, ſaa forunderligt? 

Stanislaus. Paa ingen Maade! Du er 
faa nydelig, faa elffværdig, at Du godt kan 
være Chriſtines Soſter. (afſides, betragtende hende) 
For Pokker! de ere alle indtagende i denne 
Familie! (heit) Men, ſiig mig nu, lille Liſe! 
har Din Soſter ogſaa altid været lykkelig? 

Liſe. Nei, langtfra, Hr. Sergeant! Hun 
har havt megen Sorg, ſiden hun hapde den 
Ulykke, at miſte fin Mand, 

Stanislaus. Hvad ſiger Du? ... hun 
har miſtet ſin Mand? 

Liſe. Ja viſt har hun! . .. men, min Gud! 
De bliver jo ganſke bleg! 

Stanislaus. O det er ingenting! +. . 
Overraſkelſen ... det pludſelige Indtryk af 
fordums Erindringer ... Gage hen, fiære 
Life! og ſog Chriſtine op! Siig hende, at en 
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Soldat, en gammel Ven, onſker at tale med 
hende. 

Liſe (i det hun betragter ham). Men, Du 
gode Gud! Hvad falder der mig nu med eet 
ind! ... Skulde det være muligt! 

Stanislaus (med dæmpet Stemme). Ja, ja! 
det er mig! 

Liſe. Stanislaus! ... den ſamme, ſom .. 

Stanislaus. Du maa ikke navne dette 

Navn! ... Du maa ingenting ſige hende! 

Liſe (betragter ham). Ja .. der er ingen 
Tvivl om. .. faa megen Godhed, faa megen 
XSdelmodighed..+ jeg burde ſtrax have gien⸗ 
kiendt ham! Ja, jeg gaaer, jeg iler til min 
Soſter, Hr. Sergeant! ... Min Gud, hvor 
hun vil blive fornsiet! (hun løber ud.) 


Femte Scene, 
Stanislaus (allene). 


Hvad er det dog, jeg erfarer! ... Jeg kan 
neppe endnu troe det! ... Chriſtine er her; 
hun er Enke ... hun er fri; og det er i et 
ſaadant Oieblik, at jeg er heldig nok til at 
finde hende igien! ... For Pokker! jeg er 
neppe i Stand til at modſtage min Utaal⸗ 
modighed ... og dog er min Urolighed lige⸗ 
faa ſtor! ... Hvad er dette? Friſt Mod, 
Stanislaus! Du, ſom ikke har manglet det, 
for at modſtaae Smerten... ſkulde Du lade 
Dig overvinde af for ſtor en Glæde? .. 
Men, der kommer Nogen! Nu gielder det! ... 
ikke et Skridt tilbage... ja, det er hende 
ſelv, det er Chriſtine! 


Siette Scene. 


Stanislaus. Chriſtine. 


Chriſtine (for fig, idet hun kommer ind). Nu 
har jeg da ſeet til den ſtakkels Chriſten, og 
jeg er mere rolig. Han er i god Forvaring .. 
Men ... hvad mon han vil, denne Soldat? 

Stanislaus (horer efter, men med bortvendt 
Anſigt). Ja, jeg horer, det er hendes Stem— 
me!. .. jeg kiender den igien! 

Chriſtine. Det lader, ſom han fattes noget 
. . . Mon han fkulde være ſyg . . . eller ſaa⸗ 
ret? (gaaer. hen til ham) Her, Hr. Sergeant! 
chan vender fig om til hende) Min Gud, hvad 
ſeer jeg! ; 

Stanislaus. Chriſtine! > 

Chriſtine (kaſter fig i hans Arme). Ja, det 
er ham! Stanislaus! ... O! mit Hierte har 
jo tidt nok ſagt mig, at jeg eengang ſtulde 
ſee ham igien! 

Stanislaus. Ja, det er mig! det er Deres 
gamle Ven! (tørrer fine Bine) For Fanden! jeg 
troede dog, at mit Hierte ſkulde være mere 
faſt ... Jeg forlod Dem, uben at fælde nogen 
Taare ... og nu, da jeg ſeer Dem igien! 
(betragter hende.) Det er da hende ... det er 
den Chriſtine, jeg har elſtet faa hoit!. 
Ja, derſom De vidſte, hvad jeg har lidt, da 
jeg maatte forlade Dem! — Jeg hapde kun 
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eet Haab: at det ikke fEulde vare ret lange. 
De havde forſtodt mig ., det var det ſamme, 
ſom hele Verden forſtodte mig. Men for⸗ 
gieves udſatte jeg mit Liv for enhver Fare. 
Kanonerne. havde ikke en eneſte Kugle for mig. 
Tidt maatte jeg høre, at mine Officerer gav 
mig Lovtaler, ſom jeg ikke fortiente. De 
roſte min Tapperhed ... jeg var mere ulyk⸗ 
kelig, end tapper! 

Chriſtine. Men ſiig, hvor var det muligt, 
at De kunde lade flere Aar gage hen, uden 
at vi horte det mindſte fra Dem? 

Stanislaus. Hvad ſkulde jeg giore? .. 
Tidt meer end hundrede Mile borte fra Dem 
. . . Evige Marſcher ... Torniſteret paa Nak⸗ 
ken, Geværet paa Stulderen, og ſaaledes be⸗ 
ſtandig fremad i Stormſkridt . .. og naar jeg 
ſtandſede, ſaa var det for at fyre, eller for 
at tage Lob igien med Bajonetten. Hvor 
ſkulde jeg faae Ro til at ſkrive — jeg, der 
ingen Ro havde i mig ſelv? ... Ja, ſelv at 
jeg her finder Dem igien idag, kan jeg blot 
takke Hendelſen for. Jeg er commanderet 
her til, for at ſamle alt det vaabendygtige 
unge Mandſkab i Byen, En Dags Tid eller 
To maa enhver, ſom kan fore Vaaben, gage 
imod Fienden .. 


Chriſtine. Er det muligt? Saa det er 
Deres Beſtemmelſe? 
Stanislaus. Ja, netop! jeg har Regi⸗ 


mentschefens Ordre; og her er den let at 
udføre, Jeg behøver kun at viſe mig. Det 
er lutter brave Folk, jeg finder her, ſom intet 
hellere vil, end maale ſig med Fienden. 
Chriſtine (ſmilende). Men... om der nu 
dog var en eller Anden, ſom ikke juſt havde 
ſtor Lyſt 
Stanislaus. Nei, det maa der ikke ſpor⸗ 
ges Eng Enhver maa afſted! 
Chriſtine. Ja, men ved Dem, Hr. Ser⸗ 
geant! var det dog vel muligt at opnaae .. 
Stanislaus. Ved mig? ... Nei, umu⸗ 
ligt! Ikke for alting i Verden vilde jeg ſpige 
min Pligt; ikke engang for Dem, Chriſtine! 
Chriſtine (afſides). Du, min Gud! der 
kunde jeg giort noget ſmukt! ... Jeg, ſom 
var nær ved at røbe for ham. 
Stanislaus. Men, det vil jeg ikke dolge: 
da jeg for 5 Aar ſiden havde forladt Dem, 
var jeg over 20 Gange nær ved af vende til⸗ 
bage. Jeg fandt mit Offer alt for ſtort; 
jeg var vred paa mig ſelv over min Aedel⸗ 
modighed; jeg ſpurgte mig ſelv, hvorfor jeg 
havde afſtaaet Dem til en Mand, der for⸗ 
tiente mindre at eie Dem, end jeg... en 
Mand, hvis: blotte Navn endnu kunde giore 
mig forbittret ... i 
Chriſtine. Hvad ſiger De, Stanislaus! 
Stanislaus. Tilgiv mig, Chriſtine! ... 
Det er Uret af mig. Jeg vil ſverge paa, 
at jeg vil aflagge den Vrede imod ham, ſom 
hidtil har fulgt mig. Jeg har ingen Ret tif 
at tale ilde om ham i Deres Narvarelſe. 
Han er død og borte, og kan ikke forſvare ſig! 
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Chriſtine. 
De erfaret 

Stanislaus. Deres Soſter har fortalt 
mig alting, Men desuden vilde Deres Sor⸗ 

edragt og den ublide Stemning, hvori jeg 

inder Dem, ſige mig, hvad De har tabt. Ja, 
Chriſtine! De er altſaa fri for ethvert Baand; 
og jeg ... jeg har altid været det. (rørt) 
Her har De mig, Chriſtine! 

Chriſtine. Min Ven! De er alt for haſtig. 
I dette Dieblik er De ikke i Stand til at 
høre, hvad jeg har at ſige Dem; om nogle 
Dage vil jeg bedre kunne tale med Dem! 

Stanislaus. Om nogle Dage! . .. Jeg 
ſkulde vente endnu lengere! ... Nei! jeg har 
lidt alt for meget. De maa ſkienke mig Deres 
Hierte og Deres Haand endnu idag ... i dette 
Oieblik! J 5 maaſkee er jeg ikke mere. 
Nu, da jeg vil leve — nu kunde det være, 
at Kanonerne vilde huſke paa mig! 

Chriſtine. Men, min Ven... 

Stanislaus. Hvorledes? De er endnu 
tvivlraadig? ... Nei, Chriſtine! det kan De 
ikke være! det har De ingen Ret til! 
Denne Gang bringer jeg endnu fem Saar 
mere fra mine Felttog... og faa min Ser⸗ 
geant⸗Uniform ... men, det er ogſaa Alt! ... 
Ja, De er rig, og jeg . .. jeg vil ikke ſkiule 
det, jeg har nu ingenting. Vil De derfor 
vægre Dem ved at dele Skiebne med mig? 

Chriſtine. Hør mig dog, Stanislaus. 

Stanislaus (bedrovet). Dette Ord, denne 
Tone er nok! ... Nu er det forſt, at jeg 
med Sandhed kan ſige: jeg har ingenting i 
Verden! 

Chriſt ine. O Gud! Alt hvad jeg eier, er 
jo Deres! 

Stanislaus. 
af 

Chriſtine. Eller rettere … jez har Intet .. 
Det er Dem, ſom eier Alt! 

Stanislaus. Nei, nei! det er Dem... 
Dem allene, jeg vil have! 

Chriſtine. Men, er det da ikke muligt, 
at De et Oieblik vil høre mig? 

Stanislaus. Lad faa være... et Hie⸗ 
blik, men ikke mere! 

Chriſtine. Saa ſiig da, hvad kan De 
fordre af mig? ... Min Hengivenhed, mit 
Venfkab? ... Det har De allerede... og det 
et Venſkab, faa fandt, faa hierteligt, at Chri⸗ 
ſten maaſkee meer end eengang kunde havt 
Anledning til at blive fortrydelig derover — 
men, min Kierlighed ... den ſtaaer det ikke 
længer i min Magt at give Dem, og, om 
jeg kunde det ... burde De vel onſte det? ... 
Denne Ømhed, disſe Folelſer, der ſynes Dem 
faa inderlige ... vilde de ikke ophøre at være 
det, naar De tenkte paa, at mit Hierte alt 
havde næret dem for en Anden? ... Skind⸗ 
ſyg paa det Forbigangne og utilfreds med det 
Nærværende, vilde De beſtandig troe, at min 
Kicrlighed til Dem ikke var ſterk nok; og 
De kunde maafkee have Ret! ... Ja, troe 


Dod og borte! Hvorledes har 


Nei, det vil jeg intet have 
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mig, min Ven! man elſker dog egentlig kun 
eengang i Livet, og det er den forſte! 

Stanislaus. Og det kan De ſige til mig, 
Chriſtine! 

Chriſtine (levende). Ja, jeg ſiger det kun 
om os Fruentimre !... Med Dem ... en 
Mand og en Kriger ... det er en ganfſke an⸗ 
den Sag! ... Ver oprigtig, Stanislaus! og 
ſiig mig, om De ikke en eneſte Gang i 5 Aar 
har glemt mig? 

Stanislaus. Jeg? .. hvor kan De troe ... 

Chriſtine. Nei! ingen Galanterier! reen 
Sandhed ... paa Tro og Love, ſom ærlig 
Krigsmand! 

Stanislaus. Nu ja. .. hvad fÉal jeg 
ſige! ... Jeg vil jo ikke negte, at Fravarelſe, 
Krigen, den evige Spaven imellem Liv og 
Dod, nu og da for et Dieblik har bragt Dem 
ud af min Erindring ... Men nu, ſiden jeg 
har feet Dem igien ... 

Chriſtine. Men, om De nu ikke havde 
feet mig igien? ... om en Anden, en yngre, 
en mere elſtverdig, hvis Hierte kunde tilhøre 
Dem allene, havde elſket Dem? 

Stanislaus. Og hvor troer De, jeg fulde 
finde en ſaadan Elſkerinde? Hvor ſtulde jeg 
finde en anden Chriſtine? 


Syvende Scene. 
Liſe. 


Liſe. Endelig træffer jeg hende da! ... Tor 
jeg komme ind, Chriſtine? 

Stanislaus. O min vakkre Life! ... Du, 
ſom er faa god og faa venlig! ... Du maa 
tale for mig... Du maa bringe hende paa 
andre Tanker! ... Jeg beder Dig faa ind⸗ 
ſtendigt! 

Liſe. Men hvad er der da i Veien? 

Stanislaus (vifer til Chriſtine)ß. Ja, det 
er hende ... hun forſkyder mig ... hun vil 
ikke have mig til Mand! 

Liſe. Hvad ſiger De! Er det muligt? 

Stanislaus (til Chriſtine). Der feer De, 
Chriſtine! hun er paa min Side; hun føler, 
at De har Uret! (til Liſe.) Er det ikke ſandt, 
det er haardt, det er gruſomt af hende? .. 
Hvor jeg dog er ulykkelig! ... Jeg ſom har 
elffet hende faa lange, og ſom hun nu for⸗ 
ſmaager! i 

Chriſtine (afſides). Min Gud, hvad fÉal 
jeg giøre!... Han er min Ven; jeg holder 
af ham; men mit Hierte tilhører min Mand .. 
og ham tor jeg ikke robe! 

Life (afſides). Jeg begriber ikke det mindſte 
heraf! (bevæget, til Stanislaus.) Bær De rolig! 
jeg fkal nok tale for Dem. Det er dog Dem, 
hun holder af, og De maa blive hendes Mand … 

Chriſtine (betragter Life). Men, hvorledes 
har Du det, Life? 

Life (rørt, i det hun borttorrer en Taare). Jeg? 
„O, det er ingenting, min kiære Soſter! 

Chriſtine (afſides; pludſelig glad). Hvilken 
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lykkelig Tanke der falder mig ind! Gud! 
hvor det var herligt ... om min Soſter , 

Stanislaus (til Chriſtine). Der feer De, 
Chriſtine! den gode Liſe ... hun er dog rørt! 
hun beklager mig i det mindſte! (til Liſe). Ja, 
jeg feer, Du er den eneſte her, ſom forſtager 
mig, ſom tager Deel i min Skiebne 

Life. Ja, det kan de være vis paa, Hr. 
Stanislaus! Troer De, jeg kunde være faa 
haardhiertet, ſom min Soſter ? ... Nei, jeg 
begriber ikke, Chriſtine! hvor Du kan afflaae 
ſaadan en Mands Haand! 

Chriſtine (afſides). Hvilken Glæde, om det 
lykkedes! choit.) Nu vel da, Liſe! ſiden Du 
ſynes det, faa vil jeg ogſaa føje mig efter 
Dig 

Stanislaus. 
Alvor? 

Chriſtine. Ja, min Haand ſkal være Deres 
om nogle Dage ... hvis De ikke inden den 
Tid har faaet andre Tanker. 

Stanislaus. Hvor jeg er lykkelig! chan 
omfavner Liſe) Og det er Dig, fortraffelige 
Liſe! ſom jeg har at takke derfor! 

Liſe (Halv vred). Lad mig være; min Herre! 
det ſkal jeg bede om! 

Stanislaus. Hvad? Du er dog ikke vred 
paa mig? N 

Life, O nei, viſt ikke! Men det er ingen 
Skik, ſaaledes at omfavne Folk ... og ijær 
med de ſtygge Knebelsbarter! 

Stanislaus. Jeg beder meget om For⸗ 
ladelſe! ... Jeg vidſte ikke af mig ſelv 
Venfkab, Erkiendtlighed henrev mig ... Ja, 
Liſe! jeg forſtaaer mig ikke paa ſmuͤkke Tale⸗ 
maader; men det kan jeg ſige: at naar jeg 
eengang ret elſker, hvordan det ogſaa gaaer, 
faa bliver det altid her (vifer paa fit Hierte.) 
Det er ſom vort Regiment foran et Batte⸗ 
rie ... det viger ikke af Stedet! 

Life (rækter ham Haanden. Nu, ſaa er De 
da nu ret lykkelig! (langſommere) og jeg... 
ogſaa. Med et let Suk) Ja, det er en ſand 
Lykke, at... Chriſtine ægter Dem! 

Chriſtine. Men, det er fandt, fiære Life! 
Du kom nok, for at ſige mig noget? 

Life. Jeg? ... O, jeg veed ikke mere, 
hvad det var ... Jeg har reent glemt det.. 
Jo, det er fandt, nu huſker jeg, det var 
Charles, ſom vilde tale med Dig; eller ret⸗ 
tere, det var Dig, der vilde... 

Chriſtine. Ja, nu veed jeg det! ... Jeg 
vil gane ud og tale med ham. Jeg kommer 
ſtrax igien .. 

Stanislaus. Nei, veed Du hvad, nu 
forlader jeg Dig ikke! ... Det er ſom en Drom 
for mig, at Du ſkal blive min Kone; og af 
Frygt for, at jeg fkulde vaagne op af denne 
Drøm, vil jeg blive hos Dig! Farvel 
faa længe, lille Life! 

Liſe. Farvel, Svoger! 

Chriſtine (afſides). Nu, jeg haaber, hun 
ſkal nok komme til at give ham et andet Navn! 

(hun gager med Stanislaus.) 


Hvorledes? er det Deres 
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Ottende Scene. 
Aiſe (allene). 


Den gode Stanislaus, hvor han er glad! 
.. Og jeg da. . jeg kan ikke begribe .. 
det er dog ganſke beſynderligt, jeg er ikke 
faa glad derover, ſom jeg troede, Jeg veed 
ikke ſelv, hvordan det er; men nu vilde jeg 
neſten ønffe, at Stanislaus ikke var kommen 
igien ... Jo, det er fandt, nu veed jeg Aar⸗ 
ſagen! ... Det er fordi Ehriſtine ikke vil 
giore ham faa lykkelig, ſom han fortiener. 
Hun troer, det er hendes pligt, at ægte 
ham; hun har ikke kunnet modſtage hans og 
mine forenede Bonner ... men, hun elſker 
ham ikke; det kan jo enhver ſee! ... Ikke 
elſte ham, der er faa god og fan adelmodig! 
. . Jeg er vis paa, der er ikke en Pige i 
hele Landsbyen, ſom jo heller end gierne vilde 
have ham til Mand, Kan jeg ikke nok hufke, 
at de tidt for har ſpogt med mig og ſagt: 
„Ja, Life! Du er Chriſtines Seſterz og kom⸗ 
mer denne Stanislaus nogentid tilbage, faav 
. ja, hvad var det faa, de ſagde? ... O, 
jeg har jo mange Gange tænkt derpaa... 
men jeg har aldrig troet det ... Nei, beſtemt 
aldrig! (Med Overgang til en muntrere Tone.) Men 
kan nu Nogen vel ſige mig, hvorfor den Chri⸗ 
ſten, min ſalig Svoger, der aldrig feilede 
noget, ſtulde faae det Indfald at døe, og det 
juſt nu i denne Tid? 


Niende Scene. 
Liſe. Chriſten. 

Chriſten (uden at fee hende). Jeg kan ikke 
begribe, hvor min Kone bliver af! Hun lovede 
dog, hun vilde ſtrar komme tilbage. Jeg 
kan ikke længere holde det ud derinde; Klok⸗ 
ken er paa Slaget to, og det var altid min 
Spiſetid for i Verden, medens jeg levede ... 

Aiſe (vender fig om, feer ham; med et Skrig). 
Ih, min Gud! hvad feer jeg! 

Chriſten. Det er Life! Nu har hun da 
ſeet mig! ... Tys! tys! raab da ikke ſaadan! 

Liſe. Saa fvar mig da, er det min Svo⸗ 
ger Chriſten? 

Chriſten med dampet Stemme). Ja vift, 
er det mig, Liſe! Det ſeer Du jo nok! 


Liſe. Og Du er vis paa, at Du virkelig 


er til? 

Chriſten. Jo, Gud ſkee Lov, jeg har ikke 

den ringeſte Tvivl derom! See der, Du kan 
ſelv prove! (rœkrer hende Haanden.) 
Liſe (ſom tager ham i Handen). Jo, det er 
rigtigt! Det er ham ſelv! Han er virkelig 
levende! (i det hun tørrer Oinene.) O hvor jeg 
nu er glad! 

Chriſten. Den ſtakkels Life Vil man dog 
fee, hvor hun holder af mig! 

Life (fom endnu aftorrer en Taare). Nei, det 
er juſt ikke derfor 
Chriſten. Hvordan? Det er ikke der for 
ſiger Du? 
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Liſe. Ja, jeg mener ... Nei, jeg vil kun 
ſige, at det er jo herligt, det er ubetaleligt, 
at Du er kommen til Live igien, og jeg vil 
paa Oieblikket lobe ud og fortælle det i den 
hele Bh. 

Chriſten. Hvad? Fortalle? ... Nei, det 
ſkal jeg bede Dig lade være! Gud bevare's! 
Det var jo netop min Ulykke, derſom noget 
Menneſke bare dromte om, at jeg endnu er til! 

Liſe (forundret). Men, min Gud! faa er 
det jo netop det ſamme, ſom om Du var død; 
og faa gier det jo flet ingen Forandring ... 
Veed Tu da ikke noget af, at vi har en 
Sergeant i Huſet ... denne Stanislaus 
Du huffer ham jo nok, Din gamle Ven! 

Chriſten. En Sergeant? ... Stanislaus! 
... Hvad hører jeg! er han her? Hvad 
Pokker mon han vil? Jeg maa ud... 

Liſe. Jo, han har faaet Ordre, at ind⸗ 
rullere alle Byens Mandfolk ... Det fÉal 
gage los paa Fienden, ſom man venter 

Chriſten eſtandſer forſkrakket ). O min Gud! 

Liſe. Og nu har han ogfaa feet Din Kone 
igien. Hans Kærlighed til hende er endnu 
ſtorre, end tilforn, og han vil gifte fig med 
hende. 

Chriſten. Hvad? gifte fig med hende? ... 
Og. bvad har min Kone ſagt dertil? 

Life. Jo, endelig har hun lovet ham det 
om et Par Dage ... 

Chriſten. Min Kone! ... Det ſkulde hun 
have giort? ... Nei! det er ikke muligt, 

Life. Men hør dog! ... Der var jo flet 
ikke noget ondt deri! Hun troede jo at Du 

Nei, tvertimod! 


var dod . 

Chriſten. hun vidſte 
meget godt, at jeg ikke var død! 

Life, Hvad ſiger Du? Hun vidſte .. 

Chriſten. Nei! ... det er ikke ſaadan 
ment... jeg vilde kun ſige, at hun vidſte 
nok, at man bor bie længere. «+ 

Liſe. Men hor! ... jeg troer viſt, det 
er Stanislaus, der kommer. Nu maa Du 
da viſe dig. 

Chriſten. Min Gud! ... Ja, det for⸗ 
ſtager fig, Life! jeg ſkal viſe mig; men ikke 
for det beheves. Imidlertid anbefaler jeg 
Dig den allerſtorſte Taushed, ikke blot mod 
Stanislaus, men ogſaa mod din Soeſter. 

Aiſe. Men af hvad Aarſag? 

Chriſten. Ja, det kan jeg nu ikke. ., det 
kal Du nok ſiden fage at vide. Jeg vil blot 
ſige Dig ſaameget, at mit Liv beroer paa 
Din Forſigtighed. 

Liſe orſtroekket). Hvad? Dit Liv? (ivrig.) 
Du kan være vis paa, jeg fÉal nok tie ſtille! 
„„ Gud bevare os fra, at Du fkulde doe 
gæbnu engang! 5 

(Chriſten lober ud til Hoire.) 


Tiende Scene. 
Eiſe. (Derpaa) Stanislaus. 
Liſe. Der kommer han! ... Det er dog 


paafaldende, hvor han ſeer tankefuld ud. 
Hvad mon det kan vare han grubler over? 


Stanislaus. Ah, ſee der, er det Dig, 
Liſe! 
Liſe. Men ſiig mig dog, Hr. Sergeant! 


hvad er der gaaet Dem imod? De feer flet 
ikke fornøiet ud? 

Stanislaus. Det er jeg heller ikke; og 
det var juſt derfor, at jeg ſogte Dig. 

Liſe (med Venſkab). Nu, det giorde De vir⸗ 
kelig Ret i! Det fkal De have Tak for! 
Siig mig da 

Chriſten. Ja, jeg vil ſige Dig alting reent 
ud; for her er dog ingen uden Du, man kan 
tale ordentlig med, og giere ſig forſtaaelig 
for. Hvad kunde det hielpe mig at tale med 
Chriſtine? — Hun hørte jo neppe efter, hvad 
jeg ſagde. Det lod, ſom der beſtandig var 
noget i Veien for hende; og faa var hun 
hele Tiden beffiæftiget med fin Son. Det 
var ligeſom hun vet: giorde fig Umage for 
at fiæle for ham i min Narvarelſe. 

Life. Men det er jo dog ganffe natur⸗ 
ligt, at hun holder af ſit Barn! 

Stanislaus. Ja, lad det faa være; men 
det er mig dog ikke behageligt at fee paa .. 
og den lille Knegt desuden, ligner han ikke 
den tosſede Chriſten, hendes forrige Mand, 
ſom det kunde være to Draaber Band! É 

Liſe. Men da gad jeg dog vide, hvem 
De vilde, at Drengen fulde ligne? 

Stanislaus. Ja, det er det ſamme! Jeg 
feer det tydeligt nok, hun tenker ikke paa 
andet end paa ſin forrige Mand? det er 
ham, ſom hun elſker i Barnet .. det er 
ganſke klart; og hun ſkiuler det heller ikke. 
Hendes Blik, hendes Mine, hendes Ord — 
alting ſynes at ſige mig det; ja jeg troer 
endogſaa virkelig, at hun ikke er ganſte, ſom 
da jeg kiendte hende for fem Aar ſiden. Den⸗ 
gang var hun Godheden og Blidheden ſelv; 
nu forekommer det mig, ſom hun ikke er 
ganſke fri for Lune. Et Par Gange har 
jeg mærket at hun blev utaalmodig, ja end⸗ 
ogſaa noget vred. Er hun da nu altid ſaa⸗ 


ledes? 
Liſe. Nei! paa ingen Maade! 
Stanislaus. Altſaa maa det jo være 


allene imod, mig! . . . og det er virkelig det 
eneſte Fortrin, hun hidtil har givet mig. 

Liſe. Skulde hun da maaſkee fortryde fit 
Lofte, eller negte at opfylde det? 

Stanislaus. Nei! derom har hun dog 
ikke talt noget ... og jeg ... ja jeg er ikke 
langt fra at troe, jeg kunde onſke at hun 
havde giort det. Saa havde jeg dog i det mindſte 
ogſaa kunnet giere mig vred ... Ja, det er 
en afgiort Sag, Liſe! hun har allene givet 
efter for Dine Bonner, ikke for min Kier⸗ 
lighed. Hun elſker mig ikke ... og naar jeg 
ret betenker det, hvor kuude jeg vente mig 
andet? ... Jeg ſom aldrig har kunnet giore 
mig elſket ... nei, aldrig! 

Liſe (med Emhed). DOG hvoraf kan De vide 


11te Scene. 9 


det? (fatter fig). Men om det ogſaa var fandt, 
mon det da ikke var deres egen Skyld? 

Stanislaus. Min egen Skyld? 

Liſe. Ja netop !... Ter man tale op⸗ 
rigtigt med Dem? 

Stanislaus. Til enhver Tid! 

Liſe. Ja, ſaa vil jeg da ſige Dem, at 
forend jeg kiendte Dem, forekom det mig 
umuligt, ikke at holde af Dem, men nu be⸗ 
griber jeg, at det er muligt. 

Stanislaus. Og hvorfor det, maa jeg 
ſporge? 

Liſe. Fordi jeg for tiltroede Dem mere 
Sielsſtyrke, eller i det mindſte mere Stolt⸗ 
hed. Men, at ville eie et Hierte, ſom kun 
med Uvillie overgiver ſig til Dem — at ville 
ſtride imod Afflag — deri kiender jeg ikke 
Stanislaus igien. De er ikke Dem ſelv len⸗ 
gere; og det er dette, der gior Dem endnu 
mere ulykkelig end deres Kicrlighed. 

Stanislaus. Nu, for tuſind Bomber og 
Argnater! Pigen ſkulde dog vel aldrig have 
Ret? 


Liſe. Ja, De veed det, at Chriſtine elſkede 
ſin Mand, at hun endnu mindes ham med 
Taarer, og at da hun endelig har givet efter 
for Deres Hiertes Onſte — faa er det De- 
res Lykke, hun har foretrukket for ſin egen. 
Det mener jeg, er netop Deres Plage. Kier⸗ 
lighed er reen og edel, naar to hoimodige 
Hierter maa lide med hverandre; men den er 
det ikke langere, naar et af dem fÉal være 
lykkeligt, og det andet ikke. 

Stanislaus. Ja, Du har Ret, Life! og 
jeg maa rødme over mig ſelv; jeg kan ikke 
tilgive mig min Svaghed. Men Du, Liſe, 
ſom er min eneſte Veninde, ſiig mig, hvad 
ſkal jeg giere? 

Liſe. Er det af deres Veninde De for⸗ 
langer dette Raad? i 

Stanislaus. Ja viſt! 

Life. Nu, vel da: De maa bort herfra, 
og det ikke forſt i Morgen — nei, allerede 
idag! 

Stanislaus. Bort herfra! Ah, Liſe! nu 
feer jeg nok, at Du har aldrig elfket! 

Life, Jeg? jo, meer end De troer; meer, 
end jeg kan ſige det. Men om denne Kieer⸗ 
lighed ogſaa havde veret endnu langt ſtorre, . 
hvis. den ingen Gienkierlighed fandt ... hvis 
man ikke ſkulde elffe mig uden af Medliden⸗ 
hed, ikke af Erkiendtlighed ... da vilde jeg 
rødme over at vokke ſaadanne Folelſer hos 
den, der beſad min Kiærlighed, £ 

Stanislaus. Hvad hører jeg, Life! Du 
elſter? 

Liſe. Ja, men var rolig; Himlen free 
Tak, at Ingen nogenſinde ffal erfare... 


Stanislaus. Hvad? altſaa han veed 
ikke af det? ö 
Liſe. Hvad tenker De paa! Nei, fer 


ſkulde jeg doe! 
Stanislaus. Nu, for Pokker! det maa 
jeg tilſtaae! Jeg, en erfaren Soldat, ſom 


har gaaet faa meget igiennem ... jeg ſkal 
endnu modtage en ſaadan Lare af en ung 
Pige! — Ja, Liſe! jeg ſeer, at Du i Sand⸗ 
hed er min Venindez jeg erer Dig, jeg hol⸗ 
der af Dig; og jeg fÉal beviſe Dig det, ved 
at felge dit Raad — jeg vil bort herfra! 

Liſe. De vil forlade os! 

Stanislaus. Ja! og vil Du for denne 
Priis give mig Dit Venſkab, Din Agtelſe 
tilbage? 

Liſe (rekker ham Haanden). Dem har De, 
og det for ebig! ... Nu er De ſaaledes, ſom 
jeg onſtede, De ſkulde være! 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Chriſtine. 


Chriſtine. Er Du her, Liſe! ... jeg har 
føgt efter Dig... Men, hvad feiler Dig 2 
Jeg ſeer Taarer i Dine Hine. 

Life (tørrer hurtigen Binene). Jeg? Hvor 
kan Du falde paa det? 

Chriſtine afſidesp). Og Stanislaus 
han er ogſaa ganſte bevæget... Skulde jeg 
opnage denne Lykke? ... Jeg maa i det 
mindſte hielpe ham! heit.) Ja, min gøde 
Liſe! jeg kommer nu lige fra Charles. (til 

tanislaus.) Han turde ikke ret komme frem 
med fit Wrinde i Deres Nerverelſe, Sta⸗ 
nislaus! ... men da De var gaaet ud, har 
han formeligt anholdt hos mig om Liſes 
Haand, og jeg har fra min Side lovet ham, 
at der ikke ſkulde være noget i Veien. 

Life, Da har Du giort meget uret deri, 
Chriſtine! ... Du ſkulde dog forſt have ſpurgt 
mig; og jeg erklærer, at jeg ikke har i Sinde 
at gifte mig — men allermindſt med Char⸗ 
les. Aarſagen veed Du ret vel. 

Chriſtine. Hvad ſiger Du! ... Det kan 
dog aldrig være af den Grund, ſom Du for⸗ 
hen talte om ... fordi den ſtakkels Fyr ikke 
er Dig krigerſk nok; fordi Du troer, at det 
mangler ham paa Mod? É 

Liſe. Jo, netop af den Grund er det, at 
jeg ikke vil have ham. Jeg vil have en 
Mand, ſom jeg kan agte, en Mand, ſom ikke 
allene kan forſvare mig, men ogſaa mit Fæz 
drelandz en Mand, ſom jeg kunde vare ſtolt 
af at give min Arm, naar vi gik igiennem 
Byen, og Enhver, ſom da mødte eller faae 
os, hilſte ham med Agtelſe. Det er ſlet ikke 
af Forfangelighed eller Caprice — men Du 
kan troe mig, min kicre Chriſtine! en tap⸗ 
per Mands Kone bliver altid reſpecteret. 
Endogſaa naar han ev død, har hun en Støtte 
i hans Naon og hans Erindring. 

Stanislaus. Det maa jeg ſige Dig, Liſe! 
deri har Du Ret. Det er juſt de ſande Be⸗ 
greber om Æren, ſom et Fruentimmer ber 
have! ... For tuſind! ... ja, derſom de Alle 
vare ſom Du, faa vilde hele Verden være Sol- 
dat, og det vilde være alt for ſtor en For⸗ 
noielſe at lade fig ſkyde ihiel. ] 
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Liſe. Gud! min Soſter! 

Stanislaus. Der er Chriſtine .. 

Chriſtine. Ja, her er Chriſtine, ſom ikke 
var i Stand til at elſke Dem, og ſom vilde, 
at hendes Soſter ſkulde betale hendes Gield 
til en ædelmodig Ven! ... Uden mig, Sta⸗ 
nislaus! havde De aldrig faaet at vide, hvor 
kiar De var hende ... og det er for hendes 
egen og for Deres Skyld, at jeg var ſaa ſlem 
imod hende. Liſe! kan Du tilgive mig? 

Liſe. O, min gode Soſter! 

Stanislaus (trykker dem begge i ſine Arme). 
Gode, kicre Chriſtine! 


Fiortende Scene. 
Chriſten. 


Chriſten (ſom i det ſamme kommer ud af Ca⸗ 
binettet, og feer dette), Hvad er det, jeg feer! 
. . . Nei, dette gaaer for vidt! 

Stanislaus (forbauſet). Hvilket Syn! 
Chriſten! ... og han er til endnu! 

Chriſtine (tu hendes Mand). Min Gud, hvad 
gier Du der! ... Hyilken Uforfigtighed ! 

Chriſten. Saa! . .. Hvitken Uforſigtig⸗ 
hed? Der hører man nu, hvordan hun vil 
have det! ... Jo, jeg feer ret godt, hvorfor 
Du abſolut vil, at jeg ſkal blive ved, at 
være dod! ... Men, det bliver der intet af. 
Nei, naar det ſkal gielde min Kone, faa bli⸗ 
ver jeg med eet tapper ... Lad ham nu ind⸗ 
rullere mig... Lad ham commandere mig 
afſted, naar han vil! Om jeg ogſaa ſkal blive 
ſkudt ... det fager faa vare! ... Men han 
ſkal i det mindſte ikke gifte fig med Dig, ſaa⸗ 
længe jeg endnu lever! 

Liſe. Men hvad hører jeg, er det derfor, 
at Du holdt Dig i Skiul? ... Hvorfor ſagde 
Du mig ikke det ſtrar, faa havde jeg jo kun⸗ 
net hielpe Dig ud af al Din Nød, ved at 
fortælle Dig, at det er kun de Ugifte, der 
bliver indrullerede! 

Chriſten. Men, er det ogſaa virkelig ſandt? 

Stanislaus. Ih, det forſtager fig! Alle 
gtemænd kan gaae frie, naar de vil! 

hriſten. Nu, der ſeer man! Har jeg 


De Forrige. 


ikke altid ſagt Dig, Chriſtine! det var min 
Lykke, at jeg fik Dig til Kone! 

Stanislaus. Ja viſt, det maa Du nok 
ſige! .. . og for Reſten trænger vi heller ikke 
til Dig; der er tappre Folk nok, foruden 
Dig... Men hør Life! (til Chriſten) for Du 
ſeer vel, at det er hende, jeg nu vil have til 
Kone! . .. hør Life! i Morgen rykker mit 
Regiment imod Fienden, og der maa jeg jo 
være med! ... Ikke fandt? en Grenadeer kan 
ikke forlange Afſted, Dagen for en Bataille? 
.. . Men, efter Slaget, faa kan jeg faae 
den, naar jeg vil; og faa trakker jeg mig 
tilbage i Ro, og vil blive her hos Jer. Jeg 
har ingen Formue, Liſe! men jeg vil arbeide 
for Dig, og jeg vil dyrke den Jord, ſom jeg 
i mange Aar har hiulpet til at forſvare. 

Chriſtine. Stanislaus! ... og har De 
da glemt de Penge, ſom De for 5 Aar ſiden 
betroede i mine Hænder ... og ſom De lovede, 
at De engang vilde komme tilbage og hente? 
. . . See, der ere de! chun viſer igiennem Vin⸗ 
duet.) See, paa den anden Side af Agen! 
Den Avlsgaard, og disſe Jorder, ſom ftøde 
op til vore Marker! 

Stanislaus. Hvad ſiger Du, Chriſtine! 
Den ſmukke, nye Gaard? 

Chriſtine. Ja, den har jeg ladet bygge! 

Stanislaus. Og den nette Have ved 


Liſe. Det er mig, der har anlagt og 
pasſet den! 

Stanislaus. Og Markerne deromkring? 

Chriſten. Ja, det er rigtig nok mig, der 
har dyrket dem! 

Chriſtine. Alt dette er Deres... det ho⸗ 
rer Dem til... det har længe ventet paa 
Dem, Stanislaus! 

Stanislaus. Det er for meget... alt 
for meget for mig! Hvorledes kunde jeg vente 
mig al den Lykke? — En Kone, ſom hun! 
... Venſkab og Ro for mine gamle Dage! 
... Gode Gud! det er were end jeg fortie⸗ 
ner! ... Du giengielder alt for rigeligt, Chri⸗ 
ſtine! ... Nu er det mig, ſom er i Gield til 


Dig, og ſom aldrig kan betale den! 
5, og f (Dakket falder), 
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Faaes tilkiobs i Schubothes Boghandling, Borſen Nr. 9. 
Trykt hos Bianco Lund & Schneider, Pileſtrade Nr. 105. 


Broder og Søfter. 


Comedie i cen Act af Scribe og Melesville. 


Perſonerne: 


Rudolph, Kjobmand, forhenve⸗ 
„rende Somand . . Hr. Nielſen. 
Anton, hans Handelscompagnon — Solſt. 


Thereſe, Rudolphs Soſter ... . Md. Wexſchall. 
Louiſe, Antons Soſter . . Ifr. Seger. 


Scenen foregager i Danzig. 


Skuepladſen foreſtiller en Sal med en Dor i Bag⸗ 
grunden, og to Sidedore. J Forgrunden, tilhofre 
or Tilſtuerne, et Skriverbord, hvorpaa nogle So⸗ 
Chat Papirer; længer tilbage, paa ſamme Side, et 
Chatol. 


Forſte Scene. 


Rudolph alene, ſidder ved et Bord, med et Brev 


i Haanden. 


Min Søfter! Han begjcrer min Soſter 
til Ægte! Kan jeg afſlaae et faa fordeelag⸗ 
tigt Tilbud! En ung, rig Mand af meget 
god Familie — og jeg, en flet og ret Ca⸗ 
per- og Skibs⸗Capitain. Men paa den an⸗ 
den Side kan jeg dog ikke bedrage ham, jeg 
maa da tilſtaae ham Sandheden. For Pok⸗ 
ker! han reiſer fig. Det koſtede mig langt 
mindre Umage dengang jeg tog de fjendtlige 
Skibe, end det idag koſter mig, at ſkrive denne 
Cpiſtell lſer: „Min Herre! De tilbyder min 
Soſter Deres Haand og Formue; men det 
er ikke til mig, De maa henvende Dem des⸗ 
angagende. Thereſe tilhører mig ikke; hun 
er ikke min Soſter. Det er en Hemmelig⸗ 
hed, ſom hverken hun eller noget Menneſke 
paa Jorden hidtil har ahnet. Men det Skridt, 
De idag gjør, tvinger mig for forſte Gang 
til at bryde Tausheden, og at betroe Dem 
mit Livs vigtigſte Begivenheder,” ſtandſer. Ja, 
jeg bor gjøre det for Théroͤſes Skyld. Læfer 
videre: „Det er nu ferten Aar ſiden; jeg var 
dengang atten Aar, jeg var ſimpel Matros 
og maafkee en af de fletteſte i hele Mari⸗ 
nen. Ilde lidt af mine Officerer for min 
Ulydighed, frygtet af mine Kammerater, 
med hvem jeg beſtandigt yppede Klammerie, 
var jeg udentvivl ner ved at blive casſeret, 
da vi en Dag ſtedte paa nogle Fribyttere, 
ſom havde ſtore Rigdomme om Bord; Kam⸗ 
pen var lang og frygtelig. Seiren blev vor, 
og imedens mine Kammerater ſkyndte fig hen 
at plyndre, ſage jeg en døende Kone, ſom 
holdt en lille Pige paa fem eller fer Aar i 
ſine Arme. — „Hvem er Du?“ ſagde hun til 
mig med en ſvag Stemme. „Rudolph, en 
ſimpel Matros.“ „Rudolph, jeg giver Dig 
min arme fader⸗ og moderloſe Datter, det 
er Din Deel af Byttet. Var hendes Be⸗ 
ſkytter, hendes Broder, og glem ikke, at Du 
engang ſkal aflægge mig Regnſkab.“ Standfer 
Broder og Seſter,. 


Ja, jeg ſeer hende endnu for mig. Jeg veed 
ikke ret, hvad der foregik i min Sjæl; men 
denne doende Moder, ſom efterlod mig ſit 
Barn, og ſom udentvivl fra Himlen af ſtedſe 
vil vaage over mine Handlinger, denne ene 
Tanke forandrede hele mit Væfen, hele min 
forrige Levemaade. Jeg drak ikke mere, var 
ikke ulydig, og blev den bedſte af hele Mand⸗ 
ſkabet; og er det ikke Erindringen om hende 
jeg ſtylder min nuværende Stilling, min 
Velſtand, min Lykke? Men, hvor var det 
jeg ſlap? tager Brevet og laſer videre: „Jeg 
tog derimod; jeg gik i Land med min lille 
Theéréſe, ſom jeg kaldte min Soſterz og alt 
hvad jeg i ti Aar erhvervede mig paa mine 
Soreiſer blev anvendt til hendes Opdragelſe 
og Üdſtyr. Hun var nitten Aar og jeg to 
og tredive, da vi for 2 Aar ſiden boſatte os 
her i Danzig, tetved den brave Anton, 
min Compagnon.“ Standſer. Ak, jeg foler 
godt, at jeg dengang burde have ſagt til 
vore Venner og til Théreſe ſelv, at hun 
ikke var min Seſter; men det vilde have ko⸗ 
ſtet mig altfor meget at give Slip paa dette 
Navn; og jeg kunde jo ikke være vis paa 
om hun kunde elſke mig anderledes, end ſom 
en Soſter, og da havde jeg maattet forlade 
hende, ſkilles fra hende. — Det var mig 
umuligt! Jeg var bleven vant til at ſee 
hende daglig om mig. Hendes Omſorg, hen⸗ 
des kjerlige Hengivenhed var nødvendig for 
min Lykke. Hvad har jeg gjort? og bvad 
er Folgen deraf blevet? Theéreſe har. altid 
kun feet en Broder i mig; hun har aldrig 
følt andet end Soſterkjerlighed for mig; me⸗ 
dens jeg — jeg elſker hende til Raſeri. Sy⸗ 
net af en Elſter bringer mig til Fortviv⸗ 
lelſe; og igaar, da jeg fif [dette Brev fra 
den unge, rige Officcer, hvori han forlanger 
min Soeſter til Agte, var jeg nær ved at 
fordre ham ud. Men jeg maa tage en Be⸗ 
ſtemmelſe, laſer ſagte. Ja, jeg ſiger ham nu 
her den rene Sandhed, og ſiden, naar jeg 
bliver ene med Thöéreſe, vil jeg gjøre hende 
den ſamme Tilſtagelſe. Det er fandt nok, 
at det har jeg allerede utallige Gange fore⸗ 
ſat mig, uden at udfere det; men idag vil 
jeg tage Mod til mig og gjore Alvor af 
det. — Gud! der er hun alt! 3 


Anden Scene. 
Rudolph. Theröſe. 


Thereſe. God Morgen, kjere Broder! 
Rudolph heftig. Hvad vil Du? Kom⸗ 
mer Du igjen og forſtyrrer mig? 
Théreſe. Er Du nu vred paa mig? Jeg 
kommer for at ſige Dig, at Frokoſten er 
færdig. 2 
Rudolph ſom før, Jeg kan ikke komme 
nu, jeg har noget at beſtille, men Du kan 
gage ind, Du behøver ikke at bie paa mig. 


Thereſe. Nei, jeg vil dog heller vente; 
jeg har ingen Lyſt at ſpiſe, naar Du ikke 
er med. 


Rudolph. Virkelig! milde re. Tilgiv min 
Heftighed, Thereſe, jeg var beſtjeftiget. 

Théreſe. O ja, Du var viſt meget be⸗ 
ſkjeftiget, ſiden Du ikke engang huſkede at 
kysſe mig. 

Rudolph. Virkelig? 

Théréſe. Ganſke viſt; vætter ham Kinden 
og ſiden Du har travlt, ſaa ſtynd Dig. 
Rudolph kysſer hende Nu, er det ikke ligeſom 
han beviſte mig en Naade! 

Rudolph med Ild. Nei, viſt ikke; men 
ſeer Du Thérèſe. 

Thereſe. Det er godt, min Ven, lad mig 
ikke forſtyrre Dig i Dit Arbeide. Medens 
Du ſtriver, vil jeg ſette mig her hos Dig 
med mit Broderie, uden at el Stoi. hun 
henter en Stoel fra den anden Side af Theatret og 
fætter den ved det Bord, hvor Rudolph ſkriver 
Gaa, nu kan vi begge arbeide, uden at være 
adſkilte. 

Rudolph ſagte. Hvorledes fkulde jeg 
kunne give Slip paa denne Lykke, denne føde 
Fortrolighed! fætter fig til at ferive, uden at fee 
paa hende. Hvad beſtiller Du der 2 

Theréſe. Jeg broderer en Krave til Dig. 
reiſer fig og læner fig vag Ryggen af Rudolphs 
Stoel Og Du er altid beſtjaftiget med Dine 
Regnſkabsboger. Hvilken Mængde Tal Du 
der har opfkrevet! 

Rudolph. Jeg opgjer min og den gode 
Antons Regning. 

Theéreſe. Siig mig, min Ven, ere vi 
meget rige? 

Rudolph. Ja, tank Dig, vi har for 
vor Deel alene meer end over 100,000 Gyl⸗ 
den; jeg, ſom for nogle Aar ſiden ikke eiede 
en Stilling, og naar jeg tænker paa, at det 
er Anton, jeg fylder alt det! 

Theéréſe. Er det muligt! 

Rudolph. Ham var det, ſom fra Be⸗ 
gyndelſen af laante mig Penge og asſoci⸗ 
erte ſig med mig, ſom ved ſin Flid, ſin 
Klogſkab har fordoblet vor Capital her 
hjemme, medens jeg tilſatte den paa Havet. 

Thereſe. Ja, Du har altid været en 
Ven af Eventyr og driftige Foretagendet. 

Rudolph. Desværre, kun altfor meget; 
thi for nogle War fiden vilde jeg forføge en 
Expedition paa min egen Haand, ſom ganffe 
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mislykkedes, jeg var ødelagt, Anton kom 
til mig, bragte mig ſin Gevinſt, og nodte 
mig til at tage det Halve deraf. Jeg maatte 
tage derimod; men idag vil jeg tilbagebetale 
ham det, uden han veed det. Men ſiden 
den Tid, veed Du, har jeg intet foretaget 
mig, uden at ſporge ham til Raads. 

Théréſe. Deri gjør Du vel, Den brave 
Anton! ſiden jeg veed det, holder jeg endnu 
mere af ham, end for. 


6 Rudolph: Du holder altfaa -meget af 
am? g 
Thérefe; Ja ganſke viſt; han ogſaa af 


mig; i det Mindſte ſiger han mig det hvert 
Dieblik paa Dagen. 

Rudolph reiſer ſig. Hvorledes! han ſiger 
Dig det? det har jeg dog aldrig lagt Marke til. 

Théréfe, Det troer jeg nok; naar Du 
er tilſtede, faa tale J jo kun om Forretnin⸗ 
ger og Speculationer; men naar vi ere alene, 
eller med hans Soſter Louiſe, ſaa er han ſaa 
god, faa elſkverdig. 

Rudolph afſides. 
ligt! Anton, min Ven, 


ſandt? 

Therdſe. Men hvad feiler Dig? 

Rudolph. Intet, ſagte. Min Gud, jeg 
var paa Veie til at mistenke min Velgjo⸗ 
rer! Den ſtakkels Anton, ſom elſker os begge 
ſom en Broder! Nei, der er Andre, jeg fryg⸗ 
ter mere, og dette Bre... 

Théréfe, Rudolph, flig mig, hvorfor Du 
er faa urolig, og hvad er det for et Papir? 

Rudolph. Det angager Dig, ligeſaavel 
ſom mig; det er fra Hr. Müller, den unge 
Officeer, ſom vi flere Gange har modt paa 
Spadſeretouren. 

Thérefe. Gud! ham ſom Du har ſegt 
Strid med, oz med hvem Du vilde duellere, 
fordi han havde feet paa mig. 

Rudolph med Bitterhed. Jeg havde maa⸗ 
fee Uret. See her, han begjerer Dig til 


Ægte. 

Théréfe glad. Mig! til ISgte! hvilken 
Lykke! jeg var ſaa bange, det var en Udfor⸗ 
dring, Du maa da fvare ham, ikke ſandt? 
og det meget høfligt. 

Rudolph. Hvad ſkal jeg ſige ham? 

Therbſe. At han beviſer os en ſtor Are; 
men at jeg ikke vil gifte mig; at jeg altid 
vil blive hos Dig. 

Rudolph. Er det ſandt? 

Therdſe. Kan det forundre Dig? Du 
ſom ſelv har givet Slip paa flere anſeelige 
Partier; Du har aldrig ſagt mig det; men 
jeg veed det. Nu vel! jeg vil felge Dit Ex⸗ 
empel; vi ere faa lykkelige! hvorfor ſtulde 
vi ſkilles ad? Intet er faa ſkjent ſom en 
Broder og en Søfter, der elſke hinanden. J 
alle andre Huſe er der Strid og Uenighed, 
hos os aldrig; hvad den ene vil, det vil den 
anden ogſaa; ingen af os adlyder, og dog 
befale vi begge. 7 


Skulde det være mu⸗ 
derſom det var 


OOS 


— 


Aden Scene, 3 


Rudolph. Ja, ja Thereéſe; jeg troer, 
jeg er meget lykkelig. ; 

Théréfe glad. Ja ikke fandt, jeg fører 
Din Huus holdning godt? Du er tilfreds med 
mig? 


Rudolph. Ja, Théreèſe, ja, min gøde 
Soſter. 
Théréfe, Jeg ſparer ſaamen ogſaa det 


bedſte jeg kan; men det er Dig, ſom er od⸗ 
ſel; hoert Hieblik kjober Du mig en ny 
Kjole eller et nyt Shawl; ja men om Son⸗ 
dagen naar vi ſpadſere ſammen og Du giver 
mig Armen, ſaa ſiger ogſaa Folk til hver⸗ 
andre: „Hvad det er for et ſmukt ungt Par;“ 
Jeg lader ſom jeg ikke forſtacer det; men 
det glæder mig dog, og faa trykker jeg Din 
Arm, ligeſom for at ſige: „Horer Du?“ 

Rudolph. Ja for Pokker! jeg hører 
det kun altfor vel, ifær naar det er en ung 
rig Herre ſom Lieutenant Müller, der ſiger 
det. Men vi ville ikke tale mere derom; jeg 
vil ſende ham Dit Svar, og derſom Du 
vidſte, hvor det har glædet mig; og derſom 
jeg ſagde Dig hvorfor ... Naa, hvem kom⸗ 
mer der og forſtyrrer os? 

Thérbſe. Det er vor Ven Anton. 


Tredie Scene. 


De Forrige. Anton. 


Anton. Ja, mine Venner, jeg kommer 
fra Havnen og bringer gode Efterretninger: 
Rudolph, Briggen PA vanture ligger paa 
Rheden, man har i Morges hilſt den med 
Kanonſkud. ; 

Rudolph. Virkelig! 

Anton. Den har for tyve tuſind Gyl⸗ 
den Vare ombord, ſom tilhere os. Hvad 
ſiger Du dertil, min Dreng? endnu et Par 
Reiſer ſom denne, og jeg tenker, vi kunne 
ſende Skibe afſted for vor egen Regning. 
Hvilken Glæde, naar vi høre dem ſige ved 
Havnen: „Hvem tilhører den Brig eller det 
ſmukke tremaſtede Skib?“ og man ſvarer: 
„Den tilhører Huſet Anton Schmidt K Rudolph 
Darring.“ 

Rudolph leer. 
delsſtoltheden. i; 
Anton. Men faa maa vi finde et ſmukt 
Navn til vort Skib. Det maa De tenke 
paa, Jomfru Thöreſe. 

Théreſe. Det har jeg alt gjort, det ſkal 
hedde: Briggen de to Venner. 

Anton rert. De to Venner! Ja, hun 
har Ret, det er det ſtjenneſte Navn, vi 
kunne give det. Det er dog ganfke ſimpelt, 
og jeg er vis paa; jeg havde været en Maa⸗ 
ned om at finde paa det. Men jeg forſtyr⸗ 
rer Dig viſt, min Ven. 

Rudolph. Nei, paa ingen Maade, 

Anton. Jeg var nær ved Dig, ſkal jeg 
ſige Dig, og fad tenkte jeg: Jeg vil gaae 
ind og gjere ham en lille Viſit. Var det 
ikke ſmukt gjort af mig? giver, ham Haanden. 


Naa, der ſeer man Han⸗ 


Du veed nok ikke, at Bomulden falder og 
Caffen holder fig. Hvad ſiger Du dertil? 

Théréfe, Jeg ſynes, min fjære Anton, 
at Deres venſkabelige Viſit har megen Lig⸗ 
hed med en Handels⸗Conference. 

Anton. Nei, hyvad jeg ſiger er ikke for 
at tale om Affairer, det er kun for at ſlad⸗ 
dre lidt, Men jeg havde ner glemt at for⸗ 
telle Jer, at jeg gifter min Soſter bort. 

Rudolph. Hvorledes ! 


Théréfe, Og det faae vi førft at vide 
i Dag. 
Anton. Ja, for Pokker, jeg har ikke 


ſelb vidſt det fer i Gaar. Jeg fab og op⸗ 
gjorde en Regning og Louiſe arbeidede ved 
Siden af mig. i 

Thérefe fer paa Rudolph. Ligeſom vi før, 

Anton. Da jeg paa eengang feer, at 
hun græder. „Louiſe“, ſagde jeg til hende, 
„hvorfor græder Du, naar jeg arbeider; Du 
fager mig til at regne feil.“ „Det kan jeg 
ikke gjøre ved“, ſvarede hun, „det er fordi 
Julius ſkal reiſe.“ — „Elſker Du da ham?“ 
— „Ja jeg gjer.“ — Julius er et ungt 
Menneſke, vor Nabo og Fuldmægtig hos en. 
Kjøbmand. Jeg lader min Regning ligge, 
tager min Hat, og gaaer hen i Boutikken. 
„Julius, er det fandt, Du reiſer?“ — „Ja, 
min Herre.“ Og hvorfor?” For at gjore 
min Lykke og komme her tilbage og etablere 
mig.“ — „Og naar jeg nu gav Dig 50,000 
Gylden ?“ — „Jeg tog ikke imod dem.“ — 
„Og min Soſter oven i Kjobet?“ — Ja 
jaa fager jeg derimod,” Og derpaa vilde 
han kaſte fig for mine Fødder, Jeg modtog, 
ham i mine Arme, jeg førte ham hen i min 
Soſters, og i en halv Time var Alting ar⸗ 
rangeret. Idag ſtal Contracten underſkrives 
og Bryllupsgildet holdes. Du er da med, 
ikke ſandt, og De ogſaa, Jomfru Fhérefe. 

Théréfe, Ja viſt, men De mage ſpiſe 
til Middag her hos os. 

Rudolph. Du har Ret; Du maa ſerge 
for et brillant Middagsmaaltid, horer Du, 
Thöéréſe. 

Théreſe. Var Du kun rolig, 

Anton. Nei, det vil jeg ikke vide af at 
ſige, ſaaledes at ode Penge for ingenting, 

Rudolph. Hvor kan Du nu kale med, 
Du ſom nylig har givet Din Soſter 50,000 
Gylden! i 

Anton. Ja det er en anden Sag; det 
var dog til nogen Nytte, og desuden, naar 
jeg ſkal tilſtaae Dig det, jeg gjør egentlig 
dette Givtermaal meget. nødigt; jeg havde 
udfeet en anden Mand til min Soſter, ſkiendt 
denne er jo meget vakker. 

Thérete Og hvem da? 

Anton. For Pokker, min Ven Ru⸗ 
dolph, ſom ſtaaer der. Jeg har gjort Alt 
hvad der ſtod i min Magt, for at de ſkulde 
eljfe hinanden, men det er aldrig lykkedes 
mig, det er ſaaman ikke min Skyld. 

Théreſe beveget- Hvor kunde det falde 
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Dem ind at blande Dem i Sligt? hvorfor 
vilde De tvinge dem? 

Anton. Jeg vilde jo ikke tvinge dem, 
men jeg havde rigtignok gjerne feet, at der 
var blevet noget af. 

Theéréſe. haftig. Men det kunde der jo 
ikke, ſiden Louiſe elffer en Anden. Wilde De 
da gjøre hende ulykkelig? 

Anton. Jeg, gjøre hende ulykkelig! ti 
Rudolph. Men hvad feiler Din Soſter? jeg 
har aldrig ſeet hende ſaaledes. 

Rudolph bevæget, Intet, det er af Ven⸗ 
ſkab, af Deeltagelſe for Louiſe og Dig. 

Anton. Nu vel da, men det er da ikke 
noget at blive vred paa mig for. Jeg vilde 
havt Dig til Broder; men det er flaaet feil, 
lad os ikke mere tenke derpaa, betragter Thereſe 
Det kunde kanſkee lade fig gjøre paa en an⸗ 
den Maade. ” 

Thérefe ſom imidlertid er gaaet over Theatret, 
Ah, der har vi min kjare Louiſe, den Ny⸗ 
forlovede! 


Fjerde Scene. 
De Forrige. Louiſe. 


Louiſe. Naa, Anton, hvad gjør Du her? 
jeg har ſogt Dig overalt. Lykkeligviis veed 
jeg da, hvor jeg kan finde Dig, naar Du 
ikke er paa Dit Comptoir. God Dag, Ru⸗ 
dolph! God Dag, Théréfe! Du veed —, 
ikke ſandt? 

Anton. Ja viſt, jeg har ſagt dem 

t. 

Louiſe. Det er Skade, jeg. vilde faa 
gjerne have fortalt det ſelv. til Anton. Men 
Du ftuaer her og ſladdrer, og imidlertid for⸗ 
tvivler han maafke af Utaalmodighed. 

Anton. Hvem? 

Louiſe. Julius, ſom venter paa Dig hos 
Notarius, Contracten kan dog ikke ſkrives, 
uden Du er med, men der feer Du hvordan 
Du er, naar det ikke kommer an paa Han—⸗ 
delen. 

Anton. Gjør Du blot ingen Stei, nu 
gaaer jeg jo til Din Notarius, og hvad mere 
er, jeg bringer ham Medgiften. 

Loniſe. Ja men faa ſtynd Dig da; jeg 
foreſtiller mig den ſtakkels Julius.. 

Anton. Jo han er rigtignok meget at 
beklage! Rudolph, Du ſom er Casſerer, 
giv mig Penge. 

Rudolph. Bliv lidt, nu kommer jeg 
gabner en Skuffe. men tillad mig forſt, ſom 
Ven af Familien, at overraœkke Bruden Thé⸗ 
rèſes og min Brudegave. 

Anton. Hvad ſkal nu det til, Rudolph? 
jeg har ſagt Dig det hundrede Gange, Du 
er ikke født til at være Handelsmand . 

Louiſe. Hvilken ſmuk Guldkjade. 

Theéreſe ſagte til Rudolph · 
er god! 

Rudolph ligeledes. Det er ikke mig, der 
giver den, det er Dig; det var til Dig, Thé⸗ 


Hvor Du 


réſe, jeg havde kjobt den. fætter fig den ve 
Bordet og ſkriver. 


Anton. Saadan en ſmuk Guldkjede til 
en lille Pige, ſom Louiſe! Hvad mon han 
da giver ſin Seſter, naar hun engang gif⸗ 
ter fig! Thi jeg haaber, Jomfru Thérefe, 
at De vil folge min Soſters Exempel. 

Louiſe hænger Guldkjaden om fin Hals. Ja 
Du maa beſtemt gifte Dig ... fee dog hvor 
den glimrer .. og en Pige ſom Du kan da 
ikke mangle Elfkere. 

Anton. Nei, det ſvarer jeg for, jeg 
kjender meer end een. 

Rudolph ſom ſidder ved Bordet og flere Gange 
har pttret Tegn paa Utaalmodighed. Kom dog 
og hjelp mig, jeg veed ikke, om Din Reg⸗ 
ning er rigtig. 

Anton uten at fee paa ham. Aa, jeg 
ſtoler paa Dig. til Thereſe. Øg dem, ſom jeg 
talte til Dem om, Jomfru Theéréſe, det er 
Folk, ſom elſter Dem for for Deres egen 
Skyld, og ikke for Deres Broders Penge. 

Rudolph. Det er for Dig jeg ſidder 
her og regner; derſom Du nu ikke kommer 
ſelv og underſoger ... 

Anton. Her er jeg, min Ven, 20, 
25, 30, der har vi 30, 000 Gylden, tit 
Thereſe. Tank nu paa, hvad jeg har ſagt 
Dem, naar De fager Leilighed; thi jeg har 
alt en ung Mand i Kikkerten til Dem. 

Louiſe. Jeg vedder paa, jeg kjender ham. 

Anton. Nei Du gjør ikke. 

Louiſe. Jo jeg gjør. 

Anton. Men jeg ſiger nei. 

Rudolph afbryder dem utaalmodig. For 
Pokker! fager det en Ende, jeg ſynes dog, 


at naar det gjelder Forretninger, faa fÉulde 


man pasſe paa, hvad man har at gjore. 

Anton. Men hvad er der dog i Veien 
med Dig? jeg pasſer ſaamen bedre paa end 
Du, ſeer i Papirene. 40,000 Gylden i Obli⸗ 
gationer, her er de. Og faa 10,000 Gylden 
contant. 

Rudolph. Ja, det er ganfée rigtigt! 
og faa er her en Vexel, der er udloben, ſom 
jeg fÉal have idag hos Kjøbmand Durand. 

Anton. Nu ſaa ſkynd Dig da, imid— 
lertid ſkal jeg opgjore Regningen og fÉrive 
Qvitteringen. 

Rudolph. Der er en Casſerer derhenne, 
ſom viſt opholder mig et Qvarteer. 

Louiſe. Een Grund mere for at ſkynde 
fig, tager Rudolphs Arm. Jeg gaaer med 
Dem derhen. 

Anton. Ja gage bare, ſkynd Jer 

Louiſe idet hun gaaer. Lad os nu ikke 
vente paa Dig, Anton, det er Klokken 12. 

gager med Rudolph. 


Femte Scene. 
Anton. Théréfe. 


Anton feer efter dem. Saa. Gud ſkee 


Lov de gik; thi, naar jeg fral være ærlig, 


Ste Scene. 


Jomfru Theéreſe, fan er jeg ret glad ved at 
være alene med Dem. 

Thérèſe. Hvorfor det? 

Anton. Hvorfor? Ja ſeer De, jeg for⸗ 
ftaaer kun flet at belægge mine Ord, jeg er 
Kjøbmand i min Tale ſom i mine Handels⸗ 
breve, jeg gaaer lige til Sagen. Jeg er 
Deres Broders bedſte Ven, jeg er hans As⸗ 
ſocie, jeg levede hidtil kun for Handelen, og 
Intet manglede i min Lykke, men paa no⸗ 
gen Tid er det ikke mere ſaaledes, jeg er 
ikke mere lykkelig. 

Théreéſe. De, Anton, er det muligt ? 

Anton. Jeg var vis paa, det vilde 
gjøre Dem ondt; thi De er faa god. Seer 
De, Jomfru Théréfe, jeg finder, at mit 
Huus er for ſtort, altid ſavner jeg noget 
ved min Side; det er en god Kone, jeg en⸗ 
ſker mig, og derſom De vil, Théréje, faa 
kunde jeg endnu blive lykkelig, thi det er 
Dem, jeg elfter! 

Théreſe. O Gud! er det muligt; og det 
ſiger De mig faa ligefrem .... 

Anton. Jeg ſiger Dem det ſom det er: 
jeg er fem og tredive Aar, har en anſelig 

ormue og et godt Rygte. Jeg fÉal være 
god ved Dem, De fkal have Deres Billie 
i Alt, ſom De har det hos Deres Broder, 
eller, da De holder ſaameget af ham og jeg 
ogſaa, ſaa vil vi fore vor Huusholdning 
ſammen, flet ikke ſkilles ad. 

Theéréſe. Anton, ſaamegen Godhed! ſaa⸗ 
megen Wdelmodighed! 

Auton. Aldeles ikke! det koſter mig ikke 
det Mindſtez forſt Deres Lykke, og ſiden min, 
derſom begge Dele kan forenes. 

Théreſe. Derſom De vidſte, hvor De 
fætter mig i Forlegenhed! Jeg veed ikke, 
hvorledes jeg ſkal erkjende Deres Godhed, 
hvorledes jeg fkal fvare Dem. Hvorfor har 
De ikke talt til min Broder derom? 


Anton. Det tog jeg mig vel i Agt 
for! Rudolph er min Ven, men ogſaa min 


Skyldner, ſiden jeg har været faa heldig at 
kunne gjøre ham nogle Tjeneſter, og derſom 
jeg nu havde ſagt til ham: „Min Broder, 
jeg elſter Din Soſter, vil Du give mig hende? 
faa havde han ſtrar ſvaret mig ſom jeg ſva⸗ 
rede Julius i Morges, „der har Du hende, 
hun er Din,“ og maaffee faa De, Thöreſe, 
ikke havde ſyntes om det, der kan jo være 
Grunde og Aarſager, ſom en Broder ikke 
kjender, derfor ſagde jeg til mig ſelv: „Jeg 
vil ferſt tale derom til Théreſe, og derſom 
hun faa ſamtykker, faa ſtal det Øvrige ikke 
vare længe.” 

Théreéfe.- De bedrager Dem, Anton; 
thi for at være ligeſaa - oprigtig ſom De, 
vil jeg tilſtaae Dem, at jeg flet ikke vil 
gifte mig. 

Anton. Jeg forſtaaer Dem, De elſfker 
en Anden. 


Theéréſe. Nei, Anton, derſom jeg fkulde 


. 
5 


vælge nøgen, ſaa vilde jeg foretrakke Dem 
for enhver anden. 

Anton. Er det muligt! 

Theéreſe. Men jeg gjentager det for Dem, 
jeg feer i Dem kun min og min Bvoders 
Ven; jeg frygter for, De bliver vred, fordi 
jeg ſiger Dem det, men jeg kan ikke elffe 
Dem, jeg kan kun byde Dem mit Venſkab. 

Anton. Nu vel da, det er alt hvad 
jeg for det forſte begjcrer; det andet finder 
ſig nok ſiden; kysſer hendes Haand ja, min 
kicre Théréſe, jeg ſvarger Dem, at denne 
Tilſtagelſe er tilſtrakkelig til min Lykke, og 
at jeg aldrig. . 


Sjette Scene. 
De Forrige. Rudol har hort 
Sorrig SÅ 5 7 ſom har h 
Rudolph. Hvad hører jeg? 

Théreſe. Min Broder! . 

Anton. Han kommer ret tilpas, hvor 
han vil blive glad! gaaer hen til ham. Kom 
dog, min Ven, derſom Du vidſte ... 

Rudolph heftig. Lad mig være. É 

Anton. Hoad feiler Dig; er det mig 
Du tiltaler ſaaledes? 

Rudolph. Ja. 

Theérèſe. Min Broder. 

Rudolph med Haftighed. Tie ſtille, og 
bland Dig ikke i hvad der ikke vedkommer 
Dig. 

Anton. Ah, nu begriber jeg, hvad det 
er; Du, ſom er Strengheden ſelv, ſaae mig 
kysſe hende paa Haanden; men ver Du kun 
rolig; naar Du erfarer mine Henſigter ... 

Rudolph. Paa ingen Maade, min 
Herre, paa ingen Maade, det er ikke derfor. 
Min Soſter ... min Soſter er fin egen 
Herre; enten man gjør Cour til hende eller 
ei, enten hun tager derimod eller ei, det er 
mig ganfÉe ligegyldigt. 

Thérefe, Men, min Gud, hvad er der 
dog i Veien. 

Rudolph. Men det er mig ikke ligegyl⸗ 
digt, om jeg er asſocieret med En, ſom pas⸗ 
fer fine Forretninger, eller en ſom ikke gjør 
det. gaaer hen til Bordet. Tæntte jeg det ikke 
nok! Regningen er endnu ikke opgjort, Qvit⸗ 
teringen er endnu ikke fkrevet; Du havde 
formodentlig vigtigere Ting at tage Vare paa. 

Anton. Hvad Pokker er det for et Huus 
han holder med mig? Enten jeg underſkri⸗ 
ver den nu eller om en Time, hvad gjør det 
til Sagen? 

Rudolph. Det gjer. . det gjør ſaame⸗ 
get, at Forretningerne blive forſomte, og 
hvorfor? Fordi Herren er altid ude, i Ste⸗ 
det for at blive ved ſit Comptoir, og derfor 
falder alt Arbeide tilbage paa mig. 

Anton. Men min Gud; det er da 
forſte Gang i ti Aar, at Du ſiger mig ſligt. 

Rudolph bryder ud. Der maa være en 
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Ende paa Alting, det bliver mig utaaleligt, 
og jeg kan ikke fænger holde det ud. 

Anton. Du taler til mig i en Tone. 

Rudolph. Det har jeg Ret til; og der⸗ 
ſom det ikke er Dig tilpas, ſaa er der vel 
Middel til at jevne det Hele. Om en Time 
ſkal Du faae de Penge, ſom tilkommer Dig, 
ſom jeg ſkylder Dig. Jeg har regnet det 
ſammen i Morges, og for Fremtiden arbeide 
vi ikke mere ſammen. | 

Théréfe… Rudolph, hvad ſiger Du? 

Anton forbauſet. Hvorledes! 

Rudolph. Ja, det maa være. forbi 
imellem os; naar man ikke mere kan enes, 
faa er det bedſt at ſkilles ad. 

Anton. Hvorledes! Du. jager mig bort 


ra Dig! 

Theéreſe. Anton, Anton! jeg beſver⸗ 
ger Dem at blive. 

Anton. Nei, dertil er jeg for ſtolt; 
jeg fætter aldrig oftere min Fod i dette 
Huus. g 

Rudolph. Nu, det er godt, 

Anton. Efter en ſaadan Behandling. 
hulkende. Troe i det mindſte ikke, at det 
gjør mig ondt at forlade Dig. 

Rudolph. Mig irke heller. 

Anton. Jeg kan finde ti Venner for 
een, ſom er bedre end Du. 

Rudolph. Saa gage og find dem, og 
lad mig være fri for Dig. 

Anton med gvalt Stemme. Nu vel da, 
det fÉal være mig fjært ikke at fee Dig mere. 
affides idet han gager. O min Gud, jeg hol— 
der det ikke ud, jeg doer. 


Syvende Scene. 


Théréſe. Rudolph. 
Thereſe ſidder i en Krog og grader; Rudolph gaaer 
op og ned, uden at ſee paa hende. 

Rudolph. Jo, man kan godt ſtole paa 
fine Venner! naar man har ſfjenket dem 
ſin Fortrolighed, ſaa forraade de En. Jeg, 
ſom lod dem være ſammen hver Dag; ſom 
endnu i Morges roſte ham for Theréſez at 
det dog ikke for er faldet mig ind! ſtandſer 
foran Thereſe. Du græder, Du er vel for⸗ 
tvivlet, fordi han gik. 

Théreſe. Ja; men endnu mere over at 
have fundet min Broder uretferdig og gru⸗ 
ſom; det er den forſte Gang. 

Rudolph: Det er Du Skyld i, hvor⸗ 
for har Du bedraget mig? 

Theéréſe. Jeg! 

Rudolph. Ja, det var blot. fordi Du 


elſkede Anton, at Du i Morges gav. Hr. 


Müller et Afſtag; det er ikke fordi Du jo 
har Din Frihed; Du kan ægte ham, naar 
Du vil; jeg ſkal ſikkert ikke hindre Dig deri, 
men det er Din Mangel paa Fortrolighed, 
ſom gjorde mig ondt. 2 

3 Théréfe, Hvorledes! Du troer at An⸗ 
on. 


Rudolph. Du vil vel endogſaa bilde 
mig ind, at han ikke har talt til Dig om 
Kjerlighed? 

Theéreſe. Hvorfor ſkulde jeg nægte det? 
det har han gjort. 

Rudolph. Der feer Du, han vilde for⸗ 
fore Dig. 

Théreéſe. Han tilbød mig fit Hjerte, fin 
Formue og fin Haand, 

Rudolph ſagte. Den Forræder! heit. Og 
han takkede Dig, det horte jeg. 

Theéreéſe. Ja, han takkede mig for mit 
Venſkabz thi det er det eneſte, jeg har ffjæn= 
ket ham. 

Rudolph, Hvad ſiger Du? Du har ſva⸗ 
ret ham. 

Thérefe, At jeg modtog hans Venfkab; 
men at jeg ikke kunde ægte ham. 

Rudolph beſkiemmet. Hvorledes! 

Théréfe, Jeg tilfoiede, hvad Du allerede 
veed, at jeg ikke vilde gifte mig, at jeg ſtedſe 
vilde blive hos Dig; dengang kroede jeg rig⸗ 
tignok ikke, at Du var faa ſlem, ſom jeg 
nu har fundet Dig. 

Rudolph afſides. Gud, hvad har jeg gjort! 
heit. Ja, Théreſe, Du har Net; jeg er en 
Uverdig, ſom ikke fortjener Eders Venfkab! 
Stakkels Anton! hvor jeg behandlede ham! 
ham, min Ven, min Velgjorer! 

Théréfe, Det er nu ganſte forbi imel⸗ 
lem Jer. 

Rudolph. Er det muligt! 

Théréfe, Du har viiſt ham fra Dig for 
ſtedſe. 

Rudolph. 
ligt. 

Theéreſe. Og paa hans Soſters Bryl⸗ 
lupsdag, da han ſtulde ſpiſe til Middag 
med os! 

Rudolph. Jeg har: jaget ham bort! 
min bedſte Ven! mia Broder! til Thereſe. 
Jeg var meget haftig, ikke ſandt? 

Theérdſe, Jeg har aldrig fer ſeet Dig 
ſaaledes; Dine Trak vare forandrede, Dit 
Anſigt var ikke til at Hende igjen! Rudolph, 
Du leed viſt meget, 

Rudolph. Ja, jeg leed forſtrakkeligt; 
mit Hoved var forvirret; men nu er jeg 


O, nei, nei, det er ikke mu⸗ 


bedre, og derſom jeg kunde blive forſonet 


med Anton, vilde jeg være fuldkommen lyk⸗ 
kelig. Siig mig, Théreſe, troer Du, han 
kommer igjen! 

Théreſe. Nei, han har ſvoret det; men 
derſom Du gik hen til ham, derſom Du rak⸗ 
fede ham Haanden til Forſoning. 
„Rudolph. Du har Ret; men jeg ter 
ikke; efter hvad der er ſteet, vilde jeg ſtamme 
mig for at komme for hans Aaſyn. 


Théreſe. Nu vel; faa vil jeg gaae. 
Rudolph, Hvor Du er god! 
Théréfe, Jeg vil ſige til ham: „Anton 


jeg kommer fra min Broder, omfavn mig, 
og lad Alt være glemt.” 
Rudolph. Du vil omfavne ham? Ja 


ja, Du har Ret; eller veed Du hvad, der⸗ 
ſom Du fÉrev ham til og bad ham at 
komme herhen og tale med Dig, derſom For⸗ 
ſoningen kunde finde Sted her? 

Thérèſe. Som Du vil; jeg ſkal ſkrive 
til ham. 

Rudolph. Farvel, Thöéreſe, farvel, min 
1 Soſter, jeg maa ud i det Frie; denne Scene 

har reent forſtyrret mig; jeg gaaer en Smule 
hen til Havnen, Du fkriver, ikke fandt? 

Théréfe. Ja. Du er dog ikke mere 
vred paa mig? 

Rudolph vender fig om og omfavner hende. 
Nei, min kjere, fjære Thérefe, gaaer. 


Ottende Scene. 
Théréfe alene. 


Mten hvad feiler ham dog? jeg har aldrig 
feet ham faae urolig, og jeg? ... jeg veed 
ikke hvorfor, men da han nylig trykkede mig 
i fine Arme, var jeg fan bevæget, mit Hjerte 
ſlog heftigt, uvilkaarligt fjernede jeg mig 
fra ham, ſtjondt jeg var lykkelig, faa ſyn⸗ 
tes mig dog, at jeg gjorde noget ondt, 
ſmilende. Men er jeg dog ikke en Nar, hvad 
ondt er der i at omfavne ſin Broder? Men 
jeg vil fÉrive. Og Rudolph, ſom ellers er 
Godheden og Blidheden ſelv, hvor kunde han 
ſaaledes vredes ved den blotte Tanke om mit 
Giftermaal? Men jeg begriber det neſten; 
thi ſaaſnart Anton talte om fin Plan at 
gifte Louiſe med min Broder, folte jeg faa 
heftig en Brede, at jeg neſten var ude af 
mig ſelv. Jeg gad dog gjerne vide, om alle 
Soſtre føler lige ſaadan for deres Brodre; 


jeg ſkal dog ſperge ad... Ah! der er Louiſe. 
ies fk 3 ſo Reifer ſig og mare Brevet. i 


Niende Scene. 


Louiſe i Brudedragt, grædende, med 
et Tørklæde i Haanden. 


Loniſe. Ak, min Gud, min Gud! hem 
ſtulde dog have tenkt det? 

Théreſe. Hvad feiler Dig, min kjare 
Louiſe? 

Loniſe. Men Herregud, Du veed det jo 
nok, Du var jo ſelv Vidne dertil. Nu ny⸗ 
lig kom min Broder hjem i en Tilſtand, 
faa det var en Ynk at fee. Han bander han 
græder, han ſtjalder, altſammen paa een⸗ 
gang. Ak, min Gud, hvor de Mandfolk dog 
har en heslig Characteer. Saaledes at 
tage paa Bei, og ovenikjobet paa en Bryl⸗ 
lupsdag. Jeg ſynes dog, de kunde have ble⸗ 
vet med det til efter mit Bryllup; men de 
Brodre bryde dem om ingenting. 

Théréfe, Giv Dig tilfreds; alt kan 
endnu blive godt. 

Louiſe. Nei; thi Julius er. fortvivlet, 
Derſom Du vidſte, hvorledes Anton behand⸗ 
lede ham! det ſtakkels Menneſke, det er 
gaget ud over ham; thi min Broder vil ikke 


Thoreſe. 


7de Scene. 


7 


mere høre tale om noget Giftermaal; og 
faa vil han have, at jeg ſtrar .., ſtrax fal 
give den ſmukke Kjæde tilbage, ſom Rudolph 
har givet mig; nu beder jeg Dig at be⸗ 
tenke! jeg er jo dog ikke uvenner med Din 
Broder. 

Théréfe, Vær Du kun rolig, Rudolph 
er allerede kommen til Fornuft igjen, og jeg 
haaber ogſaa, at Anton ſnart ... 

Louiſe. Aa ja, fee Du kan fade det 
bragt iſtand jo for jo heller; thi Vielſen er 
beſtemt til Kl. to. Men ſiig mig dog, 
hvoraf kommer det egentlig? 

Théréfe, Jeg veed ikke, jeg ſtod og talte 
med Anton, og jeg troer, han kysſede min 
Haand, da Rudolph kom ind. 

Louiſe.. Var det derfor, han blev faa 
vred? Nei, da er min Broder meget bedre, 
man kan kysſe mig ſaameget det ſkal være, 
det bryder han fig flet ikke om. 

Thérefe, Hvorledes! gjør det flet intet 
Indtryk paa ham? 

Louiſe. Nei, det har jeg aldrig mærket, 
Men Julius, med ham er det en anden 
Sag, han er ligeſom en Love, men denne 
Heftighed forhindrer mig ikke i at elſte ham, 
tvertimod, jeg har endogſaa flet ingen For⸗ 
neielſe mere af at coquettere lidt, thi faa er 
han faa bedrøvet, og faa bliver jeg det ogſaa. 

Thereéſe. Gode Louiſe! og deler Du paa 
ſamme Maade alle Din Broders Sorger ? 

Louiſe. Aa ja, jeg holder meget af ham 
det er fandt, men det er dog ikke ſaaledes. 

Theéréſe. Hvad ſiger Du? er denne Fo⸗ 
lelſe ikke Din forſte, Din ſkjenneſte Pligt? 
Er Din Broder ikke den beſtandige Gjen⸗ 
ſtand for alle Dine Tanker? 

Louiſe. Aa ja, jeg tenker paa ham 
imellem, naar han er nerverende, men Ju- 
lius, det er en ganſke anden Sag. Jeg veed 
ikke, hvoraf det kommer, men Dag og Nat 
er hans Billed veſtandigt for mine Dine. 

Théréfe bevæget. Men naar Din Bro⸗ 
der gager fra Dig, naar han forlader Dig 
nogle Hieblikke, er Du faa ikke bedrøvet? 

Louiſe. Nei jeg er ikke; jeg veed jo, 
han kommer igjen. Men Julius, naar han 
blot gjøv en lille Reiſe, faa forekommer det 
mig ſom om jeg aldrig meer ſkulde fee ham, 
ſom om jeg var ganſke ene i Verden. Jeg 
fortvivler, jeg teller Timerne, Minutterne 
for at fage Ende paa Tiden, og naar jeg 
ſaa feer ham igjen, faa føler jeg en Glæde, 
en Lykſalighed, ſom bringer mig til at 
glemme alt andet. 

Théréfe afſides, med Bevægelfe og Skrak. 
O min Gud! hoit. Og fiig mig, Louiſe, 
naar Din Broder tager Din Haand, naar 
han kysſer Dig? 

Louiſe. Jeg mærker det neppe; men 
Julius; med ſagte Stemme det er ganſke for⸗ 
ſkjelligt. Jeg kan ikke ſige Dig. „ for det 


Forſte føler jeg en Bevægelfe, og fan ſaadan 


ä 


8 Broder og Soſter. 


en Hjertebanken, ſom betager mig Aande⸗ 
brættet, 

Théréfe, Er det muligt? 

Louiſe. Men det er flet ikke faa forun⸗ 
derligt; fkal jeg ſige Dig hvorfor? det er 
fordi jeg elſter den ene ſom min Broder, og 
den Anden ſom min Elſker. til Theéreſe, ſom 
vakler og ſtotter ſig ved en Stol. Men min Gud, 
Théroſe, hvad feiler Dig? 


Thérefe ſtiuler fit Anſigt. Jeg Ulykkelige! 


Louiſe. Er Du vred paa mig; har jeg 
bedrøvet Dig? 
Thérèſe. Nei, nei, jeg takker Dig, 


Louiſe; gage hen til Din Broder, og giv 
ham dette Brev; jeg vil tale med ham; 
troer Du, at han kommer? 

Loniſe. Uden Tvivl; thi ſkjendt han 
ſagde, at han aldrig mere vilde komme her, 
faa tog han dog hvert Oieblik fin Hat, ſom 
om han vilde gage; ſee der, der er han. 

Théréfe, Det er godt, det er godt, lad 
os være alene, 

Louiſe. Du vil nok bringe Alting i Rig⸗ 
tighed, ikke ſandt? og derſom han ſporger 
om Guldkjeden, faa flig ham, at jeg har 
bragt den tilbage; men at der Ingen vilde 
modtage den. 


Tiende Scene. 


De Forrige. Anton kommer tankefuld ind, 
løfter Binene op og feer fin Soſter. 
Anton til Louiſe. Hvad giør Du her? 
Jouiſe. Intet, min Broder; nu gaaer 
jeg, ſagte. Jeg vil gage hen og troſte Julius. 

gaaer, 


Ellevte Scene. 


Anton. Théréfe. 

Anton er forlegen og ſeer ſig om til alle Sider. 

Théréfe feer hen til Rudolphs Verelſe. Ja, 
jeg bor ikke tove, der er kun det ene Middel, 
gaaer henimod Anton, ſom ſtager i Baggrunden, 
Du her, min kjœre Anton? 

Anton. Ja, jeg var gaaet ud for at 
træffe friſt Luft, og da jeg vilde gage hjem, 
og da jeg ſaae dette Huus, hvor jeg var vant 
til at komme hver Dag, faa tog jeg Feil af 
Doren og troede, jeg gik ind til mig ſelv. 

Théréſe. Deri gjorde Du Ret. 

Anton. Jeg har rigtignok fvoret ikke 
at ville fee Rudolph mere; men Dem, Thé- 
réſe, det er en anden Sag. 

Thereſe. Jeg takker Dem. viſer ham Bre⸗ 
vet, ſom ligger pan Bordet, Jeg havde fkrevet 
Dem til for at bede Dem om at komme 
igien og forlige Dem med min Broder. 

Anton. Jeg! Efterat han har behand⸗ 
let mig ſaaledes! 

Théreſe. Han føler fin Uret; han bran⸗ 
der af Lengſel efter at bede Dem om For⸗ 
ladelſe; men han før ikke. 

Anton. Er det ſandt! Rudolph! min 

Ven! hvor er han? Kom, fer mig til ham. 


1 


Théréſe. Endnu et ODieblik. For at 
gjøre Eders Forſoning endnu varigere, for at 
vi beſtandigt kunne blive ſammen, har jeg en 
Bon til Dem. 


Anton. De! tael! alt hvad jeg eier til⸗ 
hører Dem. 
Theréfe, De ſagde mig i Morges, at 


De elſtede mig, at De vilde ægte mig. 

Anton. Det vilde have været min ftørfte 
Lykſalighed. 

Théreſe. Nu vel! derſom De elſker mig 
endnu, derſom min Haand har noget Værd 
for Dem, ſaa tag den, den er Deres. 

Anton. Hvorledes? Skulde det være 
muligt! Jeg beder Dem, Thöĩreſe, bedrag 
mig ikke; jeg vilde ikke kunne udholde det. 

Théréſe. Jeg er bered til at ægte Dem, 
naar De vil, i denne Uge, imorgen, om det 
faa var idag. 

Anton. O Gud, en faa ſtor, faa uven= 
9 Lytte! jeg har nepße Kraft til at bære 
en. 

Théréfe. Anton, min gode Anton, min 
Ven, fat Dem, og hør mig. Det er under 
een Betingelſe; at De ſtrax i dette Hieblik 
maa gaa og bede min Broder om hans Sam⸗ 
tykke. J 

Anton. 


fon. Jeg gaaer. 
Thérvéfe, 


Og derſom han afflaaer det ... 
Anton. Det gior han ikke. 
Théréfe, Saa ſiig ham, at det er mig, 
mig ſom onſker det, hører De, Anton? 
Anton. Om jeg horer! ... See der er 
han; det er ham; bliv nu, ſtal De fee, 
Theéréſe. Nei, jeg beder Dem, lad mig 
gage. i det hun gaaer, Ak, naar han er tilſtede, 
har jeg intet Mod. 
hun gaaer ind i Varelſet til Venſtre. 


Tolvte Scene. 


Anton. Rudolph. 


Rudolph kommer tankefuld ind. an hæver 
Dinene og ſeer Anton. Begge betragte hinanden et 
Dieblik, og, uden at tale, kaſte de fig i hinandens 
Arme. 

Rudolph. Min Broder! 

Anton. Min Ven! 

„Rudolph. Anton, min Ven, kan Du 
tilgive? 

Anton. Ja, ja, Alt er glemt, under 

den Betingelſe, at vi aldrig tale om, hvad 
der er freet. 
Rudolph. Ja, ja, Du har Ret; men 
jeg maa dog ſige Dig, hvor høit jeg elſker 
Dig, hvor lykkelig jeg er ved at kunne betale 
min Gjæld til Dig. 

Anton. Nu vel, Rudolph, Du fkal fane 


Leilighed dertil. 
Rudolph. Tael, hvad vil Du? 
Anton. Jeg elſker Din Soſter, giv mig 
hende til Kone. 
Rudolph heftig. Hvorledes! Théröôſe? 
Anton. Nu ja; jeg troer Du begynder 


y 12te 


paany; hvad i al Verden er der dog 1 Veien 
med Dig idag? 

Rudolph fatter fig. Intet, min Ven, til⸗ 
giv mig. J Sandhed, jeg forlanger ikke 
bedre; jeg vilde være meget lykkelig derover; 
men jeg troer at fjende min Soſters Folel⸗ 
ſer, og hvormeget Venfkab jeg end har for 
Dig, ſaa kan jeg dog ikke tvinge hende. 

Anton. Hvad ſiger Du? er det den 
eneſte Grund, hvorfor Du afflaaer mig hende? 

Rudolph. Ja, min Ven; naar det ikke 
var, ſaa 

Anton kaſter fig om hans Hals. Hvor jeg 
er lykkelig! min Ven, deel min Glæde, det 
er Théréſe, Theéreéſe felv, ſom ſender mig 
til Dig. 

Rudolph. Hvad ſiger Du? 

Anton. Imorges havde. hun rigtignok 
afflaaet min Haand; men nu har hun for⸗ 
andret fin Beſlutning; hun har givet fit 
Samtykke, og paalagt mig at forſtaffe mig 
Dit . .. Men hvad ſkader Dig nu, Rudolph, 
min Ven, hvad er det? 

Rudolph. Intet, min Overraſkelſe, Be⸗ 
vægelfe ... 

Anton. Det er ligeſom jeg nylig var; 
jeg tankte nok, Du vilde blive glad derover; 
min gode Rudolph, min Ven, nu ere vi da 
Brodre. 

Rudolph ſeoger at paatage fig en rolig Mine. 
Altſaa hun elſter Dig; er Du vis derpaa? 

Anton godmodig. Ja viſt, hun ſagde mig 
det jo ſelv. 

Rudolph med Anſtrangelſe. 
Théréfe er Din. 

Anton. Hvor jeg er lykkelig! 

Rudolph. Hendes Medgift har alt længe 


ligget færdig. 

Anton. Hendes Medgift! den behøver 
jeg ikke. Er det ikke mig, ſom nu er den 
Rigeſte? Farvel, min Ven; jeg vil ſkynde 
mig at fane Alting bragt i Stand, og at 
forfælle det til min Soſter og Julius; de 
ſtakkels Born; jeg fif dem til at grade; hvor 
det gior mig ondt! det er ſaa tungt at giore 
Andre Sorg, naar man ſelv er lykkelig! tager 
hans Haand. Ikke ſandt, min Ven? Farvel, 
jeg er her igien om et Sieblik, ſom ung 
Mand, ſom Brudgom med Contracten i Haan⸗ 
den. gaaer, 


Det er godt, 


Trettende Scene. 


Rudolph alene. 


Jeg kan ikke begribe det! hvilken Troles⸗ 
hed! hvilken Falſkhed! Theéréſe, ſom endnu 
for ganſke nylig lovede mig, ikke at forlade 
mig! Men hvad har jeg at beklage mig over? 
Hun troer jo ikke at bryde ſit Ord, fordi 
hun ægter Anton; han er hendes Elfker, 
og jeg, jeg er kun hendes Broder. Men 
hun fkal dog vide ... og hvorfor? for at 
gjøre os begge endnu mere fremmede for hin⸗ 


Scene. 


1 
* 


anden, for at bryde endogſaa det ſidſte Baand, 
ſom binder hende til mig; nei, nu mindre 
end nogenſinde ſtal hun erfare det. Ja, Thé⸗ 
reſe, jeg har lovet Din døende Moder at gjøre 
Dig lykkelig; jeg har gjort det paa min egen 
Lykkes Bekoſtning; og Du, ſom betroede mig 
hende, tag hende nu tilbage; jeg har opfyldt 
min Eed! — Der er hun; jeg maa ſamle 
alt mit Mod. 


Fjortende Scene. 
Rudolph. Thereſe. 


Théréfe ſriclvende. Min Broder, er An⸗ 
ton 1 8 6 

Rudolph. Ja, han forlod mig t dette 
Oieblik. i i: 

Thérefe ſom for. Har han fagt Dig... 

Audolph. Ja, han har ſagt mig Alt; 
jeg har givet mit Samtykke, og endnu i Af⸗ 
ten er Du hans Kone. 3 

Théréfe afſides, lofter Øinene mod Himlen. 
Nu er da Alt forbi. 5 

Rudolph. Endnu et Ord, Théréfe; hvor⸗ 
for ſagde Du mig ikke Sandheden ſtrax? 
Sagde Du mig ikke i Morges, at Du ikke 
vilde gifte Dig? 

Théréfe, Det var virkelig min Henſigt, 
men jeg har forandret min Beſlutning. 

Rudolph. Men hvorfor? Hvad har kun⸗ 
net bringe Dig dertil? 

Theéréſe. Jeg beder Dig, ſporg mig ikke 
derom; jeg kan ikke ſige Dig det; det er den 
„ Hemmelighed, jeg nogenſinde ſkal have 
or Dig. 

Rudolph. Theéreſe, Du elfker mig da 
ikke mere? 

Thereſe med ømhed. Jeg, ikke elſke Dig! 
„„ har iſinde at ſige noget, men fatter ſig. Det 
maa blive derved, jeg vil gifte mig, og jeg 
vil ikke have nogen anden end Anton. 

Rudolph. Du har Ret; det er en brav 
Mand; han vil giore Dig lykkelig! gaaer 
hen til ſit Chatol og tager et Papir ud. Der 
Zhéréfe, der er vor Formue; det er til Dig, 
jeg har erhvervet mig den; jeg havde tenkt 
at giere et andet Brug: deraf; men det er 
det ſamme; tag det; det er Din Medgift. 

Théréfe, Lad os ikke tale derom. 

Rudolph. Var lykkelig, og tank paa 
Din Broder; farvel! 5 

Théréfe, Hvor vil Du hen? 

Rudolph. Ombord paa det forſte Skib, 
ſom gaaer under Seil. 

. Théréfe, Hvorledes! Du vil bort her fra! 
jeg reiſer med Dig, jeg forlader Dig ikke. 

Rudolph. Og Anton? 

Théréfe, Det er mig det ſamme. 

Rudolph. Han, Din Brudgom! 

Théreſe. Min Pligt er at folge Dig. 


Rudolph, Du, følge mig! et eneſte 
Ord vil forhindre Dig herfra. Ja Thereſe, 
faa hør da Sandheden; indtil nu har Du 9 


mig kun ſeet en Ven, en Broder 


os 
n 
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vå 


Théréfe, For Guds Skyld, tael ikke ud! 
gage bort, langt bort herfra! É 

Rudolph alſides. Store Gud! hvilet 
Haab! heit. Ja, Théreſe, Du har Ret, 
derſom Du elſkede mig, ſom jeg Dig; derſom 
Du deelte min Kjerlighed, faa maatte jeg 
nu flye Dig. 

Thérefe ude af fig ſelv. n 

Rudolph. Gud! hvad herer jeg! til 
Fhérefe, ſom ſkjuler fit Anſigt. Theéreſe, vær 
rolig; derſom det er ſandt, at Du elſker mig, 
faa kan Du gjøre det uden Brode; jeg er 
ikke Din Broder. 

Theéreſe. Hvad ſiger Du? er det muligt! 

Audolph. Jeg kraver Din Moder til 
Vidne derpaa; hun, ſom har givet mig Dig, 
ſom maafkee hører os i dette SDiebliÉ, og fom 
veed, at jeg ikke er uværdig til faamegen Lykke. 


Femtende Scene. 
De Forrige. Loniſe. 

Lonuiſe udenfor. Thereſe! Théréfe! kom⸗ 
mer ind. Naa, hvad beſtille J her? Kom nu, 
er J ikke endnu færdige? De Andre ere alle⸗ 
rede hos Notarius; derſom Du vidſte, The: 
refe, hvor vi alle ere glade; for det forſte 


jeg, ſom fager Dig til Soſter, og faa An⸗ 
ton, Din Brudgomz han er ude af ſig ſelv 
af Glade. 


Rudolph afſides. Gud hvad fkal jeg ſige 
Hvordan fkal han faae 


Louiſe. Den ſtakkels Anton; jeg kan 
neppe kjende ham igjen; han kan ikke blive 
rolig paa et Stedz og derfor ere vi komne 
begge to for at hente Jer. 

Theéreſe. Hvor er han da? 

Louiſe. Han ſagde til mig, jeg fulde 
e ind; thi han mødte herudenfor en ung 

Ifficeer, Hr. Müller, ſom ſtandſede ham og 
gav fig til at tale ſagte med ham. 


1 til ham? 


Therecſe afſides. 


det at vide? 


Saa flye mig da! 


Broder og Soſter. 


Rudolph ſagte. Müller, ſom jeg ſkrer 
til i Morges. 

Zouife. Men hvad feiler Jer begge? .. 
er det for en Brud at ſee ſaa bedrovet ud; 
nei, da er min Broder ganfke anderledes, ſee, 
der er han ſeer Anton, ſom kommer bleg og 
forſtyrret. Ak, min Gud! han ogſaa! 


Sextende Scene. 
De Forrige. Anton. 


Anton tager Rudolphs Haand. Rudolph, 
jeg er meget vred paa Dig; Du har bedra⸗ 
get mig; Du har havt Hemmeligheder for 
mig. 

Rudolph. Anton! 

Anton. Jeg veed Alt! Müller har vliſt 
mig det Brev, Du ſkrev til ham i Morges. 
Jeg hapde kunnet tilgive Dig Din Haftighed 
til Thereſe, og Dem mine ſkuffede Forhaab⸗ 
ninger; men at have udfat mig for at gjere 
Eder ulykkelige, det kan jeg aldrig tilgive Eder. 

Théréfe, Anton, jeg gav Dem mit Ord; 
De har det endnu, derſom De forlanger det. 

Anton glad. Ja det er ſandt, hun horte 
mig til; faa er jeg dog lykkelig; forener dem 
thi jeg kan give hende fil min Ven. 

Thöreſe til Rudolph. Store Gud! 

Louiſe. Hvad ſtal alt det betyde ; jeg ſtaaer 
her og græder, uden at vide hvorfor. 

Anton. Du fÉal nok faage det at vide; 
Du kan være rolig, det forſtyrrer ikke Dit 
Giftermaal. Kom, mine Venner, kom, man 
venter os; J behøve en Forlover; det maa 
jeg være, ikke fandt? 

„ Anton, det er formeget; Du 
lider. 

Anton. Jeg lide! naar min Soſter, naar 
mine Venner ere lykkelige; nei, nei; har jeg 
ikke Dit Venſkab vætter Thereſe Haanden, og 
hendes, og den Glæde, at have gjort Eder 
lykkelige! Kom, min Broder, lad os gaar 
hen og underſkrive Contracten. 


— 


Kjobenhavn, 1833. 


Fages tilkjobs i Schubothes Boghandling, Borſen Nr. 9. 
Trykt hos Bianeo Lund & Schneider, Pileſtrade Nr. 105. 


Donna Diana, 
Lyſtſpil i tre Acter paa Vers; 
overſat efter Weſt's Bearbeidelſe af Moretos ſpanſke Original, 
ved Forfatteren af Skueſpillet: 
„Navnet, eller det hurtige Frieri;“ 
udgivet 
af 
C. Molbech. 


Derfonerne: 


Don Diego, ſouverain Greve af Don Luis, Prinds af Bearn ... Hr. Solſt. 
Barcelona . . Hr. Dr. Nyge. Don Gaſton, Greve af Foir .. — Seem zun. 
Donna Diana, Arveprindſesſe, hans 3 Perin, Secretair hos Prindſesſen. — Winslev jun. 

Bir Re STEEN Fru Seiberg. Sloretta, Prindſesſens Kammer⸗ 


Donna Laura, 1. „ . Ifr. Seger. pige es kk ESERIEEN „ Ifr. Julie Sonfeca. 
Donna Feniſa, hans Niecer . ( Mad. Larcher. Sofbetlente. 


Don Ceſar, Prinds af Urgel ... Hr. Nielſen. 
Skuepladſen er i Barcelona, i Tiden af Cataloniens Uafhængighed. 


Perin. 


i 
Forſte Act. Nei, virkelig? — Jeg ſtod Jer gierne bi, 
Hvis J mig Fillid vifte, Sorgen lettes 
Forſte Scene. Naar Hiertet aabner fig; og naar den giettes, 
(Et Gallerie i det fyrſtelige Pallads). N benegter den: 
Don Ceſar (ſidder nedſlgaet i en berneſtoh. Perin Don Ceſar. 
(ſtager bagved i nogen Fraſtand, og betragter ham. Nei, Du feiler, Ven! 
Han fer fig flere ande om, ſom om han fryg⸗ el, nert Veit 
tede at blive bemærket). Perin. 
ag i J troer, jeg Kiærlighed ci fulde kiende? 
D Perin (ved fig ſelv). Der, hvor man e N det brænde! 
er ſidder han ſom jeg forlod ham ſidſt; j Don Leſar. 
See! hvor han ynkeligt med Hov'det henger! Har Du et K ga fig det; 
Han er forelffet; det er ganſke viſt! | Perin. Ja! 
. 2. e e 
Han ſukker — Nei! jeg taaler ikke longer He n 
At fee derpaa, Endnu i denne Stund 2 2 een ere 115 r tigt, 
Skal han forklare mig den ſande Grund n ung elſtvardig Prinds af førigt Blod, 
Til dette Suk og denne tauſe Smerte, | Og biertejyg — hvad end J dertil ſiger. 
Don Ceſar (ved fig felv) | Derpaa nu onſker jeg at raade Bod. 
Og hende juſt! et Væfen uben Hierte! Det er mit Wrinde; betro Jer da 
perin (ved fig felv). Til mig, faa ſkal 3 fee, jeg hielper Eder 
Jeg gietter det. Diana elſker han, | Til Maalet, sæ (lem tro mig kun! 
Det ſkionne Marmorbilled! Stakkels Mand! | (tillidsfuld, itet han tager hans Haand). 
Gen d Da eter frem). Jeg troer Dig! 
in ædle Prinds! tillgi mig — | erin 
Don Ceſar (farer forvirret op). (efterat have feet GA om, af Ingen lurer). 
Ai: Hvem er der? r bet ne da, hvad hedder hun? 
a k (munter). r det Feniſa? Laura? — Mei! jeg leder, 
Perin, min Landsmand! Ah, velkommen her! Dog kun paa Skromt — Diana elſter J, 
Perin (ſmilende). Diana, dette Riges ſtolte Arving. 


Hvorledes, Eders Heihed! Hvad er dette? Ja, gode Prinds! hvad ſral man dertil ſige? 
Med eet ſaa munter? Dog jeg kan det giette, Kun hvad der hændes hver, ſom hende feer, 
J veed at tvinge Jer. Det maa jeg lide! Er Eder modt, ei mindre eller meer! 5 
Hvo dette kan, er ſelv i Lenker fri. Don Ceſar. 

Don Ceſar. | Det er mig et utroligt Trylleri, 
Hvad mener Du? — Jeg kan det ikke vide! At hun, ſaa ſtolt og kold, kan Luer tende! 


Donna 


Perin. 
Ja, Kicrlighedens Grund er tidt en Gaade; 
Ved den de underligſte Ting kan hende. 
Hvorledes har hun fengſlet Eders Naade? 
0 Don Ceſar. 
Om Barcellonas Feſter Rygtet led, 
Tillige hørte jeg hvad om Dianas 
Selſomme Tenkemaade blev fortalt. 
Om hendes Faders ØnfÉe, ſnart at fee 
Sit Hiertes Yndling og fit Riges Arving 
Formalet med en Fyrſte. — Don Luis 
Af Bearn, Greven af Foir, min Fatter, 
Sig roſte ofte ved min Faders Hof, 
Af deres Lyſt til at forſoge Lykken 
Og prove modigen et Eventyr. 
Jeg fandt, det var en Daarſtab; dog tilſidſt 
Lod jeg af Vennerne mig overtale 
Og fulgte med dem til Turneringen. 
Saaledes kom jeg da hertil. Jeg ſaae 
Diana og blev. fold. Hun forekom 
Mig ikke ſkiennere end mangen Qvinde, 
Jeg for har ſeet. Ei var hun uden Adel, 
Men uden Ynde, og endnu jeg var 
Langt fra at elſke, at tilbede hende. 
Turneringen imidlertid begyndte. 
Du veed, Perin! jeg Lykkens Yndlig blev, 
Gik af med Seieren i hver en Kamp, 
Og Folket jubled ved Don Ceſars Navn. 
Meer af Nysgierrighed, end anden Drift, 
Jeg hævede mit Blik imod Balkonen, 
Hvor i en Kreds af Hoffets ſkionne Damer 
Prindſesſen fad, for at betragte Kampen. 
Jeg tenkte, og jeg enſkede at ſee 
Et Tegu af taus Beundring hos Diana. 
Det var Begyndelſen ... 
Perin. 
Jeg ſeer det komme. 
Don Ceſar. 
Forundret ſaae jeg Ligegyldighed 
Og Kiedſomhed kun i de ſtolte Miner. 
Det ſaarede min Are, og fornyet, 
Fordoblet følte jeg mit Mod, min Kraft. 
Min Arm, man ſagde, giorde Underverker, 
Og Folkets Jubelraab opfyldte Luften. 
Men koldere, beſtandig koldere 
Blev hendes Oiekaſt. Saaledes ſtager 
Et Billede af Erts i Mengdens Vrimmel! 
Fra hendes høie Pande ſyntes mig 
Kun Spot og Haan at fkue til mig ned. 
Fra denne Dag, Perin, jeg ikke mere 
Mig ſelv er liig. 
Perin. 
Javiſt, ja, det var Giften! 
Don Ceſar. 
Den Skienhed, ſom mig ligegyldig var, 
For jeg blev ſaaret af dens Stolthed, nu 
Mig ſyntes umodſtagelig. Hver Dag 
Hun vinder nye Ynder for mit Blik. 
Kun bendes Billed' herſter i min Siæl, 
Jeg kan ei mere flye, og vover ei 
At nærme mig til den tilbedte Skionne. 
Undſeelſe og Frygt mig ſkremme bort. 
O hrilken Gaade er mit Hierte mig! 
Foragt har vakket Pmhed i min Barm; 


Diana. 


Med Fiærlig Langſel jeg den Stolte ſkuer. 
Koldſindigbed har nu forvandlet ſig 
Til Kærlighedens vilde Raſeri. 
Som Fis er hendes Blik, men Elſtovsflammen 
Dog ſtraaler ſom et Brandeſpeil deri, 
Og Siclens Ro og Lykke ſtyrte ſammen. 
Perin. 2 
Det er mig for poetiſt, kicre Prinds! 
Men ſaadan er jo alle Folk tilſinds, 
Hvad man erholde kan foruden Moie, 
Betragtes med et ligegyldigt Hie. 
Hvad kun ved ſtor Beſverlighed man fager, 
Tillokkende for Onſket altid ſtaaer. 
At elffe en Statue, min Prinds! er ilde. 
Jeg enſter, hvis det ikke er for ſilde, 
J lod det med den Kiarlighed beroe. 
Der for Exempel er de to Couſiner — 
Hold Eder for til Een af disſe To! 
De have venlige og fromme Miner, 
De Pigeborn er dog af Kiod og Blod; 
Donna Diana lever derimod 
Jo fun i Aanden; ſkiendt Philoſophie 
Hun kalder det, er det kun Narreri. 
Don Ceſar. 
Du taler kickt! 
Perin. 
Er det da ikke vigtigt, 
I kiender ſligt? — Prinds, det er neppe rigtigt 
J hendes ſmukke Hoved! — Tank! hun troer 
Det er en Synd, og en ſardeles ſtor, 
At ſee blot paa en Mand. — Paa Malerier 
Hun ei engang dem unde vil et Smiil. 
Hvordan ſig Daphne for Apoll befrier, 
Hvor Syrinr flyer for Pan med hurtig Jil, 
Hos hende fees. — Anarareta hiſt 
Forvandlet til en Steen, og Arethuſa, 
Den Staffel! til en Kilde — Ja forviſt, 
Hver Qvinde omfkabt blev til en Meduſa, 
Som hun er ſelv, hvis det til hende ſtod! 
Don Ceſar. 
Perin, Perin! Det maa Du ikke ſige! 
Min Kicrlighed har alt for dyb en Rod. 
Jeg agter hende heit. 
erin. 
Ja, ſandt er ſandt, 
Hvis denne Grille ikke var, man fandt 
Viſt intet Sted en faa fuldkommen Pige. 
Men ſaadant kommer af den megen Le ſen. 
Hun har nu engang læft, jeg veed ei hvor, 
At man tilforn har drevet dette Veſen 
Og hadet Aegteſkab. — Prindſesſen troer, 
Kun Daaren finder Smag i Elſtovs Fryd, 
Den Viſe ſoger Frihed blot og Dyd. 
Kun lave Siæle vælge fig en Mage. 
Hun aldrig elfke, aldrig giftes vil, 
Trods hendes Faders Ben i Aar og Dage. 
Don Ceſar. 
Nu ſiig da ſelv, hvad her jeg haabe kan? 
Perin 
(efterat have feet fig om, ſiger ham den forſte Linie 
høit i Bret; 


At hun med ſit Syſtem til Skamme bliver! 
Hor mig, min Prinds! jeg er en ſimpel Mand, 


| Og har den Klogſkab ei, fom Lærdom giver; 


1fte Act, Iſte Scene. 8 


Men den, ſom ved Erfaring, Aar for Aar 
Af det kan ſamles, ſom for Siet ſtager, 
Og den, jeg troer, kan her til Nytte være. 
Den tydeligt os giver denne Lære: 
Hvad der er mod Naturen, holder ei; 
Det briſter ganſte viſt, det paaſtager jeg! 
Fyrſtinden er en — Qvinde, vil behage — 
Paa denne Grund jeg bygger mit Syſtem. 
Hun er forvænt — hold den Tribut tilbage, 
Hun fager af Alle nu: jeg vedder paa, 
At hendes herlige Philoſophem 
Vil blive glemt; ja for J ſelv det tenker, 
Er hun, med al fin Trods, i Elſkovs Lenker. 
Don Ceſar. 
Forſtager jeg Dig? 
Perin 
(efterat have ſeet ſig om, fortrolig). 
J ſkal mig ſtrar forſtaae; 
Til at forklare ſligt er jeg juſt Manden. 
Men var forſigtig, Prinds! ei Nogen maa 
Erfare, at vi fer har kiendt hinanden. 
Derpaa ei Eders Lykke blot beroer, 
Men ogſaa min. Et uforſigtigt Ord, 
El Blik er nok til Planen at forraade, 
Og ſkade mig, ſaavelſom Eders Naade, 
Hor mig! Jeg kom hertil for tre Aar ſiden, 
Hvor jeg en lille Hofbetiening fik, 
Som glad jeg tog, og vented meer af Tiden. 
Snart blev det tydeligt for mine Blik, 
Hvordan man kom i Naade hos Fyrſtinden. 
Den Kloge bærer Kappen efter Vinden. 
Jeg hyldede med Jver hendes Lære, 
Og kaldes nu ved Hoffet her: en Biorn! 
Man troer jeg hader alle Pigeborn, 
Det hialp mig op og bragte mig til Are. 
Don Ceſar. 
Du er en liſtig Skalk! 
Perin. 
Ja Prinds! juſt dette 
Har mig i Mode bragt. — Der er Florette, 
Den nydelige Glut, hun har mig fiær, 
Og hænger ved mig næften ſom en Borre; 
Hun er faa venlig mod mig — jeg er tvær, 
Og ſom en arrig Hund jeg tidt maa knurre, 
Naar helſt jeg hende vil om Halſen falde. 
Nu ja, jeg tanker dog Comoedien fager 
En Ende; thi, naar J deri beſtager, 
Saa kommer det i Orden med os Alle. 
Don Ceſar. 
Forklar mig det! 
Perin. 
Naturens Regel er: 
Hvad man forfølger, flyer; men ſtaaer 3 ſtille, 
Da ſtandſer det, og ſtrax det folger Jer 
Saaſnart J vender om. At trodſe, drille, 
Kan undertiden vakke ſtor Behag, 
Beſkedenhed er ikke Alles Smag. 
Don Ceſar (griber Tanken). 
Jeg ſeer et Lys; men kun et Lys, ſom blender! 
Perin. 
Saaſnart J Oinene fra Lyſet vender, 
Da feer J tydeligt, med ffærpet Blik, 
Hvordan det Eder med Diana gik. 
Hvor ſkien hun er, det rørte Jer dog ikke. 


Forſt hendes: Stolthed tiltrak Eders Blikke. 
Thi Hiertet er forunderligt, det ſlappes, 
Saaſnart det Hvile har; det ſover ind! 
Jeg raader Eder derfor, at J kappes 

Med hende; viis et koldt og trodſigt Sind, 
Med Fiendens egne Vaaben mage J kampe, 
Med Kraft og Mod J Hiertets Ild mage 


dæmpe, 
Og Stolthed vil for ftørre Stolthed vige. 
Don Ceſar. 
Min Ven! Ja det er lettere at ſige, 
End det er giort. Jeg elffer — 


Perin. 
Meget vel! 
Desmeer Fortieneſte, hvis J har Held! 
Hav Tillid til Jer ſelp; i ſterkeſt Baal 
Maa Mandens Hierte herde fig til Staal. 
J er en Helt, nu kan J det beviſe. 
Folg mine Raad — J vil dem ſiden priſe; 
Vær blot beſtandig klog, og faſt og fold! 
Don Ceſar. 
Mit Hierte taaler aldrig denne Vold, 
Den Tvang er mig umulig. 
Perin. 
Saa lad være, 
Opgiv der Hele da! 
Don Ceſar. 
Hvad tenker Du! 
Nei, nei! 
Perin. 
Vel Eders Hoihed! viis os nu, 
Hvad Villien kan, naar den er faſt og ſterk. 
Gaae frem i denne Kamp og ſtrid med Wre! 


Don Ceſar. i 
Ja! — Jeg vil prøve dette Kæmpevært, 
J Haab at Du mig gode Raad vil give. 
Perin. 


Jeg ſtedſe fkal i Eders Nerhed blive, 

Hvor det fornødent er. — Tys! hendes Fader 
Med Prindſerne. — Jeg Eder nu forlader. 
Til Varket da, og bliv kun ei forvildet, 
Tro mig, hvis J er kick, vil J beſtaae! 

Don Ceſar. 

Jeg feer, kun derved jeg kan Maalet nage— 
Man kommer! — Vel, jeg vil begynde Spillet, 


Anden Scene. 


Don Diego. Don Anis. 
og Don Ceſar. 
anden i Baggrunden). 

Don Diego. 

Med Sorg gientager jeg det, kicre Prindſer! 

Tilgiver! Lader ſkke mig undgielde, 

For hvad mit Barn mod Eder har forbrudt. 

Jeg ſelv er krenket, intet Raad jeg veed, 

Og maa opgive Tanken om at boie 

Min Datters ſtive Sind. Jeg ſeer at Aer 


is. Don Saſton 
Perin ſſees fra Tid til 


ab, 
Der ſelv fig drømmer viis, vil aldrig læges. 
Forgieves næred jeg det glade Haab, 
Det ſtulde lykkes en af Fyrſterne, 
Der ſprede flig en Zlands omkring mit Hof, 
At vinde hendes Hierte og befrie mig 
1 


4 Donna Diana. 


Fra Sorgerne for hende og mit Rige. 
Paa ny har hun erkleret mig, at heller 
Hun Døden vælge vil, end en Gemal. 
Don Auis. 
Lad Modet ikke ſynke, ædle Greve! 
Umuligt er det, at en ſaadan Daarſtab 
Kan vare længe. 
Don Saſton. 
Ja, min høie Herre! 
Det er umuligt! Tro mig! Alt er ei 
Endnu forſogt. Hun vil forandre fig, 
Det ſtaager jeg inde for, lad mig kun raade! 
Don Diego. 
Maaſfee! men haabe det, kan jeg dog ei. 
Derfor jeg længer ei opholder Eder. 
Turneringen er endt om otte Dage, 
Dog, hvis J ſynes, fluttes den idag. 
Don Saſton. 
Hr. Greve! Nei, hvad tenker J dog paa? 
Det var at ſtakke Kicerlighedens Vinger. 
Don Luis. 
Nei, Herre! nei! Hvad man begynder paa, 
Maa man fuldende. Fra Bearn jeg kom 
Fil Eders Hof, kun for at hellige 
Min Haand og Kiarlighed til Ebers Datter. 
Vel haaber jeg kun lidet for min Henſigt; 
Dog Vagelſind anſeer jeg mig uværdig, 
Og Skionhed tor vel fordre flere Prover. 
Ei ſkal man ſige ved Dianas Hof, 
At Prindſen af Bearn forſomte noget, 
Der fordres kan af Ridderpligt og Were. 
Don Ceſar (alvorlig og kold). 
Hr. Greve! Som det ſommer ſig en Ridder 
Og Elfter, Prindſen af Bearn har talt. 
Endſkiondt kun Hendelſen mig hertil forte 
Og ingen Plan og Henſigt binder mig, 
Jeg tøver ogſaa gierne noget længer, 
Da Ridderpligt n fordre det. 
(Perin gior Bifaldstegn til Ceſary. 
Don Gaſton 
(ſmilende, med Hentydning til Don Ceſar). 
Nu har den Viſe talt, Men, hoie Herre! 
Don Gaſton ſandelig langt mindre viger, 
End nogen Anden, for han har forſogt 
Det Mderſte. Jeg nærer dog endnu 
Et lille Haab, og ikke uden Tak 
Jeg tenker at forlade denne Kampplads. 
i Don Diego, 
Mu vel! faa lad da Feſten vare ved! 
Jeg kun beklager, at faa megen Moie 
Alligevel forgieves ſpildes her. 
Da Ungdom, Skienhed, ædel Fodſel ei 
Har overvundet hendes Stolthed, ſiig 
Hvad Held er vel endnu for mig at haabe? 
Don Luis. 
Get er endnu ei prøvet: Talens Magt; 
Og Ordets Tryllekraft er ofte mægtigt, 
Og Kærlighedens ømme, blide Sprog. 
Kun fra Altanen hun endnu har feet os, 
J Fraftand, ffiulte under Hielm og Harnifk. 
Hun ringeagter Helteroes; mod den 
Hun fætter fin jomfruelige Trods. 
Lad i fortrolige Samtaler nu 
Os komme nærmere, og i en Kreds 


Af muntre Konſter, Spil og Dands vi prove 
Om vore Tunger lettere vil ſeire 
End vore Sværd, 
Don Gaſton. 

Du taler godt, min Ven! 
Ret ſom jeg tænker, Det er juſt mit Fag, 
Jeg brænder af Begierlighed at prøve 
Min Vittigbed paa hende. Pas kun paa! 
Hun ſkal forundre fig, med al ſin Viisdom. 
Den ſtolte Pallas giver tabt for mig. 

Don Diego. 
Diana vil fig vegre ved at fee Jer; 
Dog hindre det — det kan hun ei. Jeg ſelv 
Vil fore Jer til hende. Overveier 
Imidlertid paa hvilken Maade bedft 
Til Eders Fordeel J kan viſe Jer. 
Ei Kampen bliver let; men den, ſom fandt 
En ſikker Vei til hendes Hierte, kunde 
Mit Riges og min egen Lykke grunde. 
(Han gaaer). 


Tredie Scene. 


Don Ceſar. Don Luis. Don Saſton. 
Perin (i Baggrunden ſom for). 
Don Auis. 
Op mine Venner! viis et mandigt Mod! 
Forenede vil vi begynde Striden; 

Gager frem med Sindighed og roligt Blod, 
Og Seiren kommer ganſke viſt med Tiden! 
Don Saſton (til Don Ceſar). 

Nu, Cato! anſtreng Din Skarpſindighed. 
Don Ceſar. 

J veed, af Venſkab kun jeg fulgte med. 

Ei nogen Plan, ei Kiærlighed mig leder, 

For Selſkabs Skyld jeg gaaer i Kamp med 


Eder. 

Don Saſton. 
Netop af denne Grund er Du vor Mand! 
En Philoſoph ei let i Fare bringes. 
Udfind et Middel da for os, hvordan 
Det ſtolte Hierte letteligſt betvinges. 

Don Ceſar. 
Et Middel gives der, ſom ſikkert nytter; 
Jeg vil ei prove det, det veed J vel. 
Kun Een af Eder kan det bringe Held, 


Men faaſom Venſkav mig til Begge knytter, 


Til hvem af Eder jeg ſkal ſige det, 
Jeg ikke veed, og tier! — 
Don Luis. 
Du har Ret. 
Saa lad Enhver af os i Kampen rykke, 
Og egen Klogſkab takke for vor Lykke. 
Don Saſton. 
Min Klogſkab — Ja! ind i de aabne Skranker! 
Nu gielder det. (til Ceſar). Farvel, du gamle 
Mand! 
J Ro for os, Din Sial huſvales kan 
Af viſe, ſtoiſte og høie Tanker! 8 
(Don Luis og Don Gaſton gaae). 
Fierde Scene. 
Don Ceſar ſallene, føden) Perin. 
Den lykkelige Daare ei forſtager 
Den Fare, hvortil leende han gager! 


Iſte Act, Hte Scene. 


Saa ſkal jeg hende fee, den Tryllerinde! 
Ved Tanken blot jeg føler Modet ſpvinde. 
Mit Hierte banker, ſom i Feberild, 

Mit Blod er brændende, min Aand er vild, 
Den Skionneſte paa Jorden fkal jeg ſtue, 
De hulde Trek, de merke Hines Lue, 

Og være fold! — Ak! Haabet ev forbi! 
Hvad ſtal af mig og af mit Forfæt blive? 
Perin (fommer hurtig frem). 

Regent af Barcelona bliver J! — 
Det gaaer jo godt! Nu vil jeg Eder give 
Det Raad, et ſtrax J ſkynder Jer afſted 
Til Eders Donna. Eders Rolighed 
Bil giere Underverker. 

Don Ceſar. 


; Hvis fom jeg 
Du kunde føle — 
Perin. 
ole ſkal J ei! 
I glemmer, at J ſkal Comoedie ſpille; 
Og denne Feſt og Dandſen kommer godt 
Os her tilpas. Selv om hun ikke vilde, 
Hun nu mage høre Jer. Det gielder blot, 
At vare kold, beſindig og forſigtig. 
Naar blot den forſte Piil ſprang af — giv Agt, 
Saa er vor Pallas fra ſin Rolle bragt, 
Saa vinde vi. Men Rolighed er vigtig, 
Glem ikke det! — Nu, intet Drommeri! 
Den Modige ſtager Elſkovslykken bi! 
(Gager hurtig bort). 
Don Ceſar (efter et Ophold). 
Saa vil jeg vove det. Friſk Mod! min Aand! 
Lad Blikket giennem Tvivlens Taage trænge ; 
Gage kick imod Din Skicbne. Siclens Baand 
Den faſte Villie lykkelig ſtal ſprenge. 
Saaledes kun i denne Kamp jeg vinder, 
Den ſtionneſte og ſtolteſte blandt Qvinder. 
(Gager). 


Femte Scene. 
(Prindſesſens Selſkabsverelſe). 

(Vaggene ere prydede med Malerier og Büſter). 
Donna Diana (ſidder ved et Bord, hvorpaa 
der ligger adſkillige Boger), Donna Laura 
wed Siden af hende med en Bog i Haanden ). 
Donna Feniſa (ved den anden Side, beſtief⸗ 
tiget med et Haandarbeide). 

Donna Diana. 

Læg videre, min gode Laura! Las! 

Donna Laura (lofer), 

„Apoll med Elſkovsild til Daphne beiler, 

Men hendes ædle Trods ei ſmeltes kan; 

Hans Lengſlers Qval den Skionnes Roes 

afſpeiler, 

Mens Laurbarlovet ſkiermer mod hans Brand“ 

Donna Diana. 
Ret ſindrigt er det virkeligt! 
Donna Feniſa. 
Men dog 
Hoittravende og tvungent! 
Donna Diang. 
Dette Sprog 

Er fuldt af Alvor, ſom det ſemmer fig, 


Donna Laura. 
Lidt ſvulſtigt er det dog! 
Donna Diana. 
Det ſkader ei! 
Skal Aanden vænne fig fra Lavheds Tvang 
Og tolke høje Folelſer i Sang, 
Fri maa den have fig paa Digtervinge, 
Og over Hverdagslivet kick fig ſvinge. 
Les videre! — 
Donna Laura dlaſer). 
„En edel Sial foragter lave Drifter; 
Stolt, er den felv fig nok. J Kærlighed 
Den feer en Blomſt, hvis Farve hurtigt ſkifter, 
Hvis Dunſt er Gift, der dræber Hiertets Fred.“ 
Donna Diana. 
Det er fortraffeligt! 
Donna Feniſa. 
Ak! 


Donna Diana. 
Hvad behager ? 
Donna Feniſa. 
Sandt kan det være, men jeg ret beklager, 
At man fral viſe Afſty eller Had 
Til noget, ſom man ikke kiender. 
Donna Diana. 
Had? 
Altſaa, mit Barn! Du ferſt Dig vil for⸗ 


bvænde 
For Du vil Ilden flye? 
Donna Feniſa (ten). 
Det kunde hande, 
At denne Fare ikke var ſaa ſtor, 
Som — 
Donna Diana. 
Nu, ſom hvad? 
Donna Feniſa 
(Frækt, ved fig ſelv, men hoit / 
— Som Glæden, den kan ſkienke. 
Donna Diana. 
Hvad maa jeg høre? — Laura! disſe Ord 
Hun ſiger frit, og ſynes ei at tente 
Paa min Narvarelſe. 
Donna Laura chalpſagte til Feniſa j. 
O, var forſigtig! 
Og glem dog ikke hvem Du taler med. 
Donna Feniſa (ligeledes til Laura). 
Jeg hader Hykleri, jeg er oprigtig. 
Donng Diana 
(reiſer fig, meget ſtrengt til Feniſa /. 
Donna Feniſa! huſk paa hvilket Sted 
J lever nu, og huſk til hvem J kom. 
Hvis Eders Sial af usſel Tant forvildes, 
Forſkaan blot mig for Yttringer derom, 
Hvis ikke, er det bedre at vi fkilles. 
(Vender fig smed en fornærmet Mine fra Couſinerne, 
disſe fee beſtyrtede paa hinanden), 


Siette Scene. 
Perin. De forrige. 
Perin. 


Hvad feer jeg? Eders Naade rynker Panden ? 


Donna Diana. 
Jeg merked nys, at min Couſine der 
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Er ſtundom ikke ganffe ved Forſtanden. 
Hun drømmer vaagen, og ter tale her 
Om Kiarlighedens Lykke. 
Perin. 
Virkeligt? 
Kan man forſomme Aerbarhed og Pligt 
Saa gauſce og aldeles? — J Forening 
Man Kærlighed og Lykke nævne før? — 
Ja, J har Ret flig Tale uden Mening 
Blandt Drommeſpil tilvisſe regnes bor. 
Tilgiv, jeg glemmer mig, den blotte Lyd 
Af Ordet Kierlighed mit Sind oprører: 
Ja, Feber fager jeg ſtrar, faafnart jeg hører, 
Man taler med Behag om Elffovs Fryd. 
Donna Laura. 
Hun fpøgte blot — — 
Donna Diana. 
Den Spog var ikke god. 
Men jeg vil troe det, ſkiendt jeg veed at 
Munden 
Som ofteſt rober Hiertets Overflod. 
Perin. 
ei, tro mig, det var dog kun Spog i Grunden. 
Som ſaadan den tilvisſe ſtrax vil finde 
Tilgivelſe hos vor Beherſkerinde. 
Prindſesſen angrer det, lad det gage hen! 
Donna Diana. 
Brug ei faa mange Ord, hold op igien! 
Du veed, Perin, den megen Snak jeg hader. 


Syvende Scene. 


Floretta. De Forrige. 
Floretta (lende ind). 
Min naadigſte Fyrſtinde! Eders Fader 
Med Prindſerne! 
Donna Feniſa. 
Don Gaſton? 
Donna Laura. 
Don Luis? 
Donna Diana. 
Hvorledes 2 e mig man leder? 
erin. 
De bad ham, at ledſage dem til Eder. 
Donna Diana (opbragt). 
Man overfalder mig, man bruger Tvang; 
Har jeg min Frihed miſtet og min Rang? 
Bil man til Wegteſtandens Qval mig tvinge, 
Og en Gemal mig her til Herre bringe? 
Perin 
(med comiſt Pathos, men uden Overdrivelſe). 
Prindſesſel tro ei fligt om Eders Fader; 
J veed det, Undertrykkelſe han hader, 
Han Ingen krenket har ved Deſpotie, 
Han agter høit Fyrſtindens Rettigheder 
Og Eders Billie var beſtandig fri. 
Det Griller er, ifald I vægrer Eder. 
Hvad philoſophiſk Tanken faſt har grundet 
Er ei i nogle Timer overvundet, 
Og et Syſtem, ſom der. blev bygget paa 
J mange Aar, kan vel fin Prøve ftaae. 
Donna Laura (hemmelig til Feniſa), 
Phantaſtiſt Galſkab er det! 


Diana. 


Donna Feniſa (ligeledes til Laura). 
Narreri! 
Donna Diana 
(gaaer eftertcenkſom nogle Skridt frem, trader til 
Vordet, tager en Bog og fætter fig for at laſe deri. 
Hendes Holdning er ſtolt og ædel). 
Donna Laura (ſagte til Feniſa). 
Jeg gietter dog omtrent, hvad Enden bliver. 
Den ſkionneſte blandt dem er Don Luis, 
Det bliver ſikkert ham, hun Haanden giver. 
Donna Feniſa (ligeledes til Laura). 
Jeg ſynes lige godt om Alle her. 
Floretta 
(venlig og ſagte til Perin). 
Velkommen, Hr. Perin! 
Perin (gnaven). 
See! er hun der 
Igien med ſine gamle Narreſtreger? 
Jeg hilſte for, er een Gang ikke nok? 
Floretta. 
Bevar os! hvor han det noiagtigt veier! 
Han er faa følesløs, ret ſom en Blok. 
Jeg vilde ſagt: kom udenfor, min Ven, 
Mens Hoffet ſamles her, vi pasſiare 
J ſikker Ro. 
Perin. 
Den ſamme Spog igien! 
Bliv mig fra Livet! Tag fig vel i Bare. 
Hun veed jo nok, jeg Qvindeſelſkab ſtyer. 
Floretta 
(idet hun opbragt lober ud). 
Naa, bliv da kun, Du fæle, gnavne Dyr! 
Perin 
(ved ſig ſelv, i det han ſeer efter hende). 
Hvor hun er nydelig, den lille Glut! 
Jeg kunde kysſe hende hvert Minut. 
Men min Gudinde hift, en ſand Diana, 
Forbyder mig at følge Amors Fane. 
Dog, kun Taalmodighed! det lykkes viſt, 
Hun bøde ſkal, hun falger ſelv tilſidſt, 
(Gager ud med en comiſt Geſtus mod Donna Dianay. 


Ottende Scene. 


De Forrige uden Perin. Don Diego. 
Don Luis. Don Saſton. Don Cefar, 


Don Diego (i Doren). 
Her, Prindſer, træder ind! i 
(Prindferne fræde ind efter hinanden, tilſidſt Don 
Gefar, Donna Diana ſtager op for at hilſe fin Fa⸗ 
der. Prindſerne giere en dyb Comoliment for hende 
og de to andre Prindſesſer, hvilket disſe befvare, Diana 
beier blot Hodedet mod Prindſerne, og vender der⸗ 
paa Anſigtet til den anden Side). 
Don Ceſar 
(i ſynlig Bevægelfe, ved fig felv). 
8 Hvor hun er ſtien! 
Ak nei, Forſtillelſe er mig umulig. 
Donna Diana (ved fig felv). 
Hvad Henſigt kan vel føre dem hertil? 
5 Don Diego. 
Min Datter i 
Donna Diana. 
Herre! 
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Don Diego. 
Jeg har overtenkt 
Hvad her vil vere min Diana vardigt, 
Og fordres kan ſom Gieſtfrihedens Pligt. 
De ædle Prindſer har beklaget ſig, 
At Du en ſynlig Ringeagt dem viſer. 
Du fierner Dig fra deres Omgang, Du — 
Donna Diana (afbryder ham). 
Min ædle Fader! for J taler ud, 
Og for et Ord er ſagt, ſom kunde krenke 
Min Akresfolelſe og Eders e zen, 
Tillad mig frit at give en Forklaring. 
Forſt vil ſeg her bekiende: Eders Villie 
Jeg underdanig er; hvad J befaler 
Er mig en Lov. Dernaſt jeg ſkiuler ei, 
For mig er Kiarlighed en Gift, og Døden 
Mig kicrere end Bgteſkab! Dog, Herre! 
Meer end mit Liv jeg agter Eders Villie. 
Blot det jeg vilde ſige, Alt hvad nu 
J vil beſlutte, villig jeg adlyder. 
Don Diego. 
Mit Barn! Du ganfke misforſtaaer min Hen⸗ 
ſigt; 
Ei kom jeg hid for Dig at gifte bort. 
Forklar Din Adfærd blot for dis ſe Prindſer, 
Som troe fig krenkede derved, Du veed, 
Ei Agtelſen er fri, ſom Kierligheden. 
Jeg onſter, at Du vil beviſe dem, 
At ei Foragt for dem, men andre Grunde 
Tilſtynde Dig, at afflaae deres Tilbud. 
Heri er ei Anledning til et Offer; 
Thi jeg forlanger intet. Du er fri. 
Saa ſtor er min Hengivenhed til Dig, 
At jeg endogſaa føjer Dine Onſker, 
Naar jeg maa dadle dem. Sig Dine Grunde 
Til denne Adfærd, ſom os Daarfkab ſynes. 
Forſvar Din Mening, dette er det Mindſte, 
Som Du er disſe ædle Prindſer ſkyldig. 
Haandhav Din Værdighed ſaavelſom min! 
; (Gager). 


Niende Scene. 
De Forrige uden Don Diego. 


Donna Diana (efter en Pause). 
Det altſaa er det, man forlanger af mig? 
Don Luis. 
Kun det Prindſesſe! Und os blot Din Tillid; 
Og ſtal ei nogen Mand beſidde Dig, 
Lær os, hvorledes da man Dig undvarer. 
(Donna Diana giver dem med Alvorlighed et Tegn 
at tage Plads, og fætter fig ſelv forſt). 
Don Saſton. 
Meer end jeg ſige kan, jeg længes efter 
At høre, hvad dog Kierlighed forbrød, 
At den ſkal være banlyſt fra Din Narhed. 
Umuligt ſynes det, naar Dig man ſeer, 
Og naar man de Fortieneſter betenker, 
Der hædre dem, ſom vil Din Pndeſt nage. 
(Diana harer til med et ſvodſt Smiil, der til Slut⸗ 
ning gaaer over til ſynlig Foragt). 
Don Ceſar 
(efter et dybt Suk, vender fig med Alvor til 
Prindſesſen). 


Jeg horer gierne hvad Du vil os ſige, 


Dog Din Beſlutning er mig ikke ny: 
At leve ugift. Blot en Hendelſe 
Har bragt mig hid, og mine Venners Onſke. 
Jeg agter ſelv den edle Frihed heit, 
Og meget let Du mig kan overtale 
At troe, Du har det bedſte Lod Dig valgt. 
(Diana bliver opmarkſom, feer paa ham med nogen 
Forundring, og vender fig derpaa hurtig bort). 
Donna Feniſa (fagte til Laura). 
Hvad ſynes Du om det? 
Donna Laura (ligeledes til Feniſa). 
i Han taler ſtolt; 
Dog troer, jeg han er farligſt af dem Alle. 
Donna Diana 
(med Alvor og Verdighed). 
Ei vil jeg Eder mine Tanker dolge, 
Og det, ſom jeg bevarer dybt i Sind. 
Vort Liv er fort, og for en Aand, ſom tenker, 
Det Hoieſte kan ene være værdigt 
Til at udfylde denne korte Tid. 
Og ſporger jeg Hiſtorien, de Viſe, 
Hvad der afholder Menneſket herfra, 
Da er det Sindets Tant og Kiarligheden, 
Der, ſelv et Barn, kun ſynes Gud for Born. 
Naar jeg betragter den med roligt Blik, 
Den ſynes mig foragtelig og usſel; 
Men ſeer jeg, hvad den hidtil har bevirket: 
De Svages Nod og ſelv de Starkes Fald, 
Mit Kiens Foragt og Eders Tyrannie, 


Mord og Forraderi og mangen Udaad; 


Da vender jeg mig gyſende derfra, 
Og bittert Had opfylder dette Bryſt. 
Min Troſt er da, de 28dles Billeder, 
Der have fig af Tidens morke Strom, 
Og funklende med lyſe Stierners Glands 
Veilede os ſom Forere i Natten. 
Hvad Plato ſkiont har drømt, hvad Oldtids 
Sagn 
Saa ſindrigt os fortæller, hvad Lykurg, 
Forſogte paa, det vil jeg her fuldbringe 
I dette Rige. Her ſkal Qvinden være 
Saa fri ſom Manden. Ci i Fablen kun 
Pentheſilea lever. Man har kaldt mig 
Diana, og jeg er en født Fyrſtinde. 
Jeg vil mig viſe værdig til mit Navn 
Og til mit høie, fyrſtelige Kald. 
For mig er Kierlighed aldeles fremmed. 
Den Agtelſe, ſom J mig viſe, Prindſer! 
Og Eders Tilbud kan jeg ſtienne paa, 
Men ikke lønne det. Man ſkulde troe, 
At Stiernerne mig ſkiller ad fra Eder. 
(Hun boier ſmilende Hovedet og tier). 
Donna Laura (fagte til Feniſa). 
Det klinger ret forſtandigt, hvad hun ſiger; 
Men Galſtab er det dog! 
Donna Feniſa (ligeledes til Laura). År 
Ja, Galſkab er det, 
Og ſaadan klinger det. Lad hende ſnakke, 
Man føler dog, hvordan det er. 
Don Auis (reifer fig). 
Tillader 
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Mig Svaret, Prindſer! 
Don Saſton (ſagte til Luis). 
Svar Du kun, Luis! 
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Jeg ſparer mig til bedre Leilighed; | 
Naar jeg førft taler, vil hun mangle Svar. 
Don Ceſar (alvorlig). 

Jeg kan ei fvare, om endog jeg vilde. 

Jeg fandt, Fyrſtinden havde Ret i Alt. 
(Diana kaͤſter et forundret Blik til Ceſar). 
Don Luis. 

Ja, det er Vittighedens Tryllekraft, 
Vildfarelſen den laaner Sandheds Skin. 
Tvivl ei, Naturen er af anden Mening, 
End Plato; og Lykurgs forvovne Plan 
Har den paa mange grumme Maader ſtraffet. 
Fredſtiftende den ſidſte Amazone 
Har rakt fin Haand til Philips kickke Son. 
Anklag da Misbrug, ikke Kiarlighed, 
Der, Ilden liig og Aandens klare Lys, 
Opholder Verden og med Valde herſker, 
Og viſer fig i Hdeleggelſen 
Endnu ſom Gud. — O, tro mig kun, Prind⸗ 
ſesſe! 
En ældre Bog, end Dine Viſe ſkrev, 
Erfaring lærer, Kicrlighed fig hævner 
Paa dem, fom den forſmager. Tilgiv! det ſynes 
Som om Zu mangled Tillid til Dig ſelv. 
Du ſkiuler Dig for Kierlighedens Hylding; 
Men den, ſom Krigen ſkyer, har ikke ſeiret. 
Vor Henſigt vil vi her forkynde frit; 
Lad os da mode Dig i munter Feide. 
Alt hvad der ſommer fig, hvad Damer ei 
Kan negte Ridderen, bor tilladt vere. 
Som Timerne afverler Qvindens Sind; 
Maaſkee dog een kan rere dette Hierte 
Til fit og Rigets Held — hvis ei, da lad 
J Fred os drage bort, at vi kan bringe 
Dianas Roes til fierneſt Himmelegn! 
(Han bukker og fætter fig igien) 
Donna Feniſa (ſagte til Laura). 
Hvor ſkient! fortræffeligt ! 
Donna Laura (ligeledes til Feniſa). 
Giv Agt! det virker! 
Donna Diana (reifer ſig). 
J vil det — nu, faa hav da Krig! Endffiøndt 
Jeg føler vel at denne Kamp er Daarſtab, 
Jeg vil ei vægre mig derfor. — Lad Glæden 
Da blive nu ſelſkabelig! Lad Dands, 
Muſik og muntre Maſkeſpil begynde. 
Tilladt er Lift og hver en Smigerkonſt, 
Hvorved man troer, de Skiennes Hierter røres, 
Begyndt er Kampen mellem Mænd og Qvinder, 
Lad os nu ſee, hvem af dem Priſen vinder! 
E Don Auis. 
Ja, Venner! ſkion ſom denne Priis, var ingen, 
Vi have kempet for; men ikke heller 
Var Faren nogentid ſaa ſtor ſom her: 
Saa viſe da Enhver, hvad han formager. 
Jeg haaber dog, at derte ſtionne Hierte 
Er ikke folesloſt. Jeg vil det ære, 

Endog om Smerte kun mit Lod ſkal være! 
(Han gier Damerne en dyb Compliment og gaaer). 
Don Saſton. 

Prindſesſe! ver da fattet paa mit Angreb. 

Hvordan endogſaa Alting falder ud, 


Jeg reiſer ikke uden med en Brud! 
; ukker og gaaer). 


„(Diana ſmiler adſpredt og bliver ſtaaende). 


Diana. 


Tiende Scene. 


Donna Diana. Donna Laura. 
Feniſa. Don Ceſar. 
Donna Feniſa (ſagte til Laura). ; 
Det er utaaleligt! Enhoer erflærer 
Sig blot for hende. 
Donna Laura digeledes til Feniſa). 
Lad os hore ferſt, 
Hvorledes Ceſar tenker! 
Don Ceſar 
(undertrykker ſin Bevengelſe). 
Kierlighed! 


Donna 


Kom nu til Hjelp! 
(Han nærmer fig alvorligt til Diana). 
Prindſesſe! Som det fømmer 
Sig Ridderen, vil ogſaa jeg mig viſe. 
Den Hylding, ſom jeg her vil bringe Eder, 
Er ikke uden Værd, ffiøndt mindre varm. 
Donna Diana 
(forundret og opmærffom) 
Hvorledes mener I det, Prinds? 
Don Ceſar (meget alvorlig). 
Jeg tænfer 
Om Kiærlighed, ſom J, kun mere ſtrengt. 
Donna Diana. 
J hvilfet Punkt da? 
Don Ceſar. 
Aldrig vil jeg elſke, 
Men heller aldrig vil jeg være elſket. 
Donna Diana 
(med et tvungent Smiil). 
Hvad Fare er der, ved at blive elſtet? 
Don Ceſar (med ſtor Alvor). 
Ei Fare, men det kunde vere Uret. 
Nei! aldrig Fare; ingen Skionhed gives 
Og ingen Ynde, ſom for mig var farlig. 
Endog om jeg en Qvinde faae, begavet 
Med al den Ynde, ſom Natur og Konſt 
Kan ſkienke — elſte kunde jeg dog ei. 
Og Uret var det — da jeg ei kan elſke, 
Jeg lonned jo med Utaknem'lighed 
Oprigtig Kierlighed, hvis jeg blev elſket. 
Donna Diana (markelig forvirret). 
Og J fremſtiller Eder ſom min Ridder 
Foruden Kierlighed? 
Don Ceſar (kold). 
Ja! 
Donna Diana (levende). 
Men hvorfor? 
Don Ceſar. 
For Eder at bevidne Agtelſe! 
Donna Diana. 
Og derved: ev flet ingen Kiærlighed ? 
Don Ceſar (med ſtor Alvor). 
Nei, intet mindre! Nei, tilvisſe ei! 
Donna Diane 
(leende og ſagte til Feniſa). 
Har Du den Daare hort? Har Du kiendt 
Mage 
Til et fan morſomt Galſkab? 
Donna Feniſa (fagte). 
Det er Hovmod! 


* 


Iſte Act, 10de Scene. 


Donna Diana (munter til Laura. 
Hør Laura! var det ei en lyſtig Spog, 
At faae den Gicek ret hiertelig forelſtet? 
Donna Lanra (ſagte til Diana). 
Men der er Fare ved! 
Donna Diana chaſtig). 
Og hvilken Fare? 
Donna Laura (ſagte). 
At ſelv Du Dig forelſter, og maaffee 
Dog ikke Maalet nager ... 
Donna Diana (opbragt). 
Du overgaager 
Ham dog i Galſkab. Jeg forelſte mig? 
Jeg? — Jeg, i ham? Ei Ydmyghed mig rører, 
Og Hovmod ſkulde? Hvilken Borneſnak! 
Donna Laura (ſagte). 
Jeg har advaret Dig, gier hvad Du vil.“ 
Donna Diana (ophidſet til Lanrch. 
Hans mageloſe Stolthed vil jeg ſtraffe. 
Donna Laura. 
Jeg onſker Lykke! 
Donna Diana 
(vender ſig meget munter til Don Ceſar, der ſynes 
at ſtage i dybe Tanker). 
Prinds! det er mig fiært 
At vide, at J er ſaaledes ſindet. 
Vor Omgang bliver nu langt mere fri, 
Da Kiarligheden ei deri fig blander. 
Jeg takker Eder virkelig, Don Ceſar! 
Don Ceſar (endnu adſpredt). 
Hvorfor? 
Donna Diana (ſmilende og let /. 
Fordi man ei ſtaaer Fare for, 
At J forelſker Eder. 
Don Ceſar (tor). 
Denne Tak 
Vil jeg fortiene. 
Donna Diana (levende). 
Meget vel! 
(Perin trader ind, Donna Diana bliver ham vaer). 
Don Ceſar. 
g Kun eet! 
Tag Eder ſelv i Agt for Kierlighed; 
For den jeg ſtrar maa træffe mig tilbage. 
Donna Diana (ſpodſt). 
Det var bedrøveligt! men ver kun rolig! 
Don Ceſar. 
Saa ere vi fuldkommen enige, 
Og frie for Kiærlighed paa begge Sider, 
Donna Diana (Ievende). 
Ja viſt! Gage, nu kun! Gage! — Perin! 
(Denne nærmer ſig hurtig og tienſtfordig til Prind⸗ 


ſesſen; hun hviſker nogle Ord til ham). 


Don Ceſar. 
Lev vel! 
(Han hilſer alvorligt og gager langſomt bort). 
Donna Diana 


(opirret til Donna Laura). 
Snart ſkal J fee ham raſende forelſket, 
Reent ude af ſig ſelv! 
Donna Laura (til Diana). 
O, ganfke viſt! 
(ſagte til Feniſe). 
Jeg haaber, det vil blive anderledes, 
Og det er godt for os. 


D 


Donna Feniſa (ligeledes til Laura). 
Det give Gud! 
Donna Diana (feer efter Ceſar). 
Han gaaer? O hør dog! Hor! 
Don Ceſar (vender alvorlig om). 
Prindſesſe! Nu? 
Douna Diana. 
Jeg vilde ſige, hvis tilfeeldigviis 
J dog betenkte Jer, og vilde — 
Don Ceſar (fort). 
Hvilket ?; 
Donna Diana. 
Dog elſte — 
Don Ceſar (rolig), 
Nu, hvad ſaa? 
Donna Diana. 
Jeg ſiger frit, 
I blev med Spot og Skam tilbageviiſt. 
Don Ceſar. 
Og hvis tilfeldigviis det Eder hændte? 
Donna Diana ( ſtolt). 
Det vil ei ſkee! 
Don Ceſar. 
Jeg troer det ikke ſelv, 
Dog hvis Tilfeldet kom? — 
Donna Diana (raſt og ſpottende). 
Tilfældet er 
J Sandhed meget nær! 
Don Ceſar. 
Hvis dog det kom? 
Donna Diana (med Foragt). 
Saa blev det ei hos mig! 
Don Ceſar. 
Men fæt, det hændte; 
Kun for Eremplets Skyld! 
Donna Diana (bitter). 
J har mit Ord, 
Tilfeldet aldrig treffer ind hos mig. 
Don Ceſar. 
Nu, meget vel — faa er Contracten ſluttet, 
Og dermed er det rigtigt... 
Donna Diana. (bittert leende). 
Ja, fuldkomment! 
Som om den ved vort Segl og Underſfrift 
Var bragt iſtand. 
(Hun boier Hovedet lidt foragteligt, og vender ſig om). 
Kom, lad os gaae, Couſiner! 
(ſagte til dem). 
Nu, ſynes J, det gielder Qvindecre? 


(Hun gaaer med Couſinerne. Perin følger. Ved 
Üdgangen hviſker Diana ham endnu noget i 
Tret; han følger dem ud). 


* 


Ellevte Scene. * 


Don Ceſar (allene; derpaa) Perin. 


Don Ceſar. 
Nu kan jeg ikke meer, det er forbi! 
Min Aande ſtandſer. Rolig fÉal jeg være 
Ved dette Oprør her (lægger Haanden paa Hiertet) 
og fold og fri, 
Ved disſe Flammer, ſom min Barm fortære! 
Perin (iter fil). 


Hvad er det Prinds? Hvordan! i Afmagt falder 


10 Donna 


En ſaadan Helt! — Fat Eder dog igien! 
Den forſte Storm gik godt, naar Kampen 
kalder 
Til fler, da rommer Fienden Marken. 
Don Ceſar (i heftig Bevergelſe). 
Ven! 
Jeg alt er Døden nær, hvor kan jeg kœmpe? 
Selv hendes Vrede ei min Ild kan dæmpe. 
Hois een Gang blot hun venlig til mig ſaae, 
Ved Seiren ſelv jeg maatte jo forgaae ! 
Perin. 
Naa det var ſmukt! Fordærv mig Spillet ei! 
Naar vi har tabt det, er det Tid at klage. 
Til dette Maal er en befværlig Vei; 
Dog gaaer en modig Elfer ei tilbage. 
Ver klog og faft, thi den vil altid vinde, 
Som holder trolig ud. — Min Herfkerinde 
Mig noget paalagt har; pas derfor paa, 
Ver mig beſtandig nær! — Hun ſmeltes maa, 
Selv om hun haard ſom Diamant kan være, 
(Gager hurtig bort). 
Don Ceſar. 
Nu Amor! ſtaae os bi, og red Din Ære! 


Anden Act. 


Forſte Scene. 


(En rigt ſmykket Sal, med en Dor midt for, 
der ferer ind til den ſtore Dandſeſal. Pan begge 
Sider af Scenen er der fat Stole; de forreſte til 
høtre for Damerne; tre imod Midten for Prindſerne; 
fer til venſtre for de valgte Par. Foran Dianas 
Maſler) ſtaaer et lille Bord, hvorpaa der ligger nogle 

aſker). 


Perin. (Derpag) Don Ceſar (i feſtlig Dragt). 
(Perin træder ind og fer mistroiſt til alle Sider. 


Han bliver Don Ceſar vaer udenfor, og vinker 
ham at komme ind). 


Don Ceſar (idet han træder ind). 
Hvad Nyt, min Ven? 
Perin. 
O herligt! jeg fager Ret. 
Nu feer J, mit Syſtem var ikke flet. 
Vort Middel virker, her er Stof til Latter! 
Don CLeſar. 
Fortæl! 
Perin. 
Prindſesſens lille Hoved fatter 
J ſin Forvirring ikke dette Spil. 
Hun Eder ret forelſtet giere vil; 
Og tank! mig har hun udvalgt til Fortrolig; 


Min Biſtand vil hun bygge paa, men jeg 


Forſt raadede derfra: J var for rolig, 

Bemerked jeg, hun rokked ſikkert ei 

En ſaadan Steen, og let det kunde hænde, 

At hun var den, ſom narret blev derved. 

Det var juſt Olie i Ilden! Med 

Beſtemthed paaſtod hun, det ſkulde ende 

Med hendes Seier. — Jeg gap at forſtaae, 

Hun maatte fætte fine Pndigheder 

J rette Lys, for dette Maal at nage. 
Don Ceſar. 

Er Du aldeles fra Forſtanden? 


Diana. 


Perin. 
8 Nei! 
Tro mig, hun fanges kun paa denne Vei. 
Jeg vedblev: Konſten var at bringe Eder 
Til en Erklæring, for, naar Alt gik godt, 
Naar Eders folde Rolighed var fvunden, 
Naar I, beruuſt af Elſkov, overvunden 
Bed hendes Fødder lage, at byde Spot 
Iſtedetfor Bonhorelſe. 
Don Ceſar. 
Min Ven! 
Du lover godt. 
Perin. 
Derefter, jeg igien 
Advared hende, hvis hun ei var fri, 
Aldeles fri, hun let ſig hilded i 
Sit eget Garn, og let det kunde hænde, 
J voved' da — en lille Kurv at ſende. 
Don Ceſar. 
O, Du er gal! 
Perin. 


Nei, deri juſt det ſtikker! 
Juſt dette er det Fine i vor Konſt; 
Hun fvæver om i lutter Viisdomsdunſt, 
Og deri maa man giere hende ſikker. 
Hun ſpared leende: jeg kunde ſpare 
De gode Raad, thi hun var uden Fare! 
Don Ceſar. 
Ak ja! det frygter jeg! 
Perin. 
Vi ville ſee! 
Derpaa jeg tilbod — Herre! J vil lee! 
At fritte Eder ud; jeg tilbod mig, 
At melde trolig hvad J gior og tenker. 
For denne Plan hun meget roſte mig. 
(ſpogende). 
Jeg haaber, J Fortrolighed mig ſkienker. 
O, denne Spog vil herligt more os! 
Tving Eders Hierte nu til rolig Trods, 
Thi fnart hun kommer ſelv. Var fattet paa 
Et venligt Smiil, en mild, huldſalig Stemme. 
For Himlens Skyld, min Prinds! J ei maa 
glemme, 
At Alt er Diavelſkab. Bær fold, vær raa, 
Endogſaa grov, thi Satan har fit Spil 
I denne Sag. 
Don Cefar. 
Hvad vil det hielpe til? 
Perin. 
Hvad det vil hielpe tir? At tæmme hende! 
Hun elffe fÉal, og det til Raſeri; 
Vi vil med Herder hiem fra Kampen vende. 
Det gaaer erescendu. Seer I, Klokken ti 
Hun lader ſom hun elſker; men J merker 
Det ikke, J derpaa ei giver Agt; 
Derved J hendes Jvrighed forſterker, 
Og Klokken ell've det ſaavidt er bragt, 
At virkelig hun elſker. — Var ſtandhaftig, 
Bliv ikke rort, og Klokken tolv J ſeer 
Hun lider Elſkovsqval. — Ver faſt, vær kraftig 
Endnu er det ei nok, der fordres meer. 
Hun rodmer, bliver bleg og atter rod, 
Det lille Hierte føler Elſtovsnod, 
J gaaer med Rolighed og feer det ikke, 


Aden Act, 2den Scene. 


Og Klokken eet de taarefyldte Blikke 

Med Smhed tolke: See, jeg elſker Dig! 

O, gid Du ogſaa vilde elffe mig! — 

Ifald I troer jeg ſpoger, ta'er J feil; 
Dyb Viisdom er det, derpaa kan J lide, 
Og Ovindeklogſtab viſt maa ſtryge Seil, 
Naar min, med al ſin Kraft, mod den vil 


ſtride. 
Don Ceſar. 
Perin! jeg lyder Dig, men ſiig mig dog, 
Naar hun nu taler Hiertets blide Sprog, 
Kan jeg da rolig, fold, ufslſom være? 
Perin. 
Er J et Barn? Hvo feirer uden Strid? 
Don Ceſar. 
Men disſe Luer, ſom min Barm fortere, 
Vil blive ſterkere, naar hun er blid. 
Perin. 

Gyd Band derover; vil J være viis, 
Damp Hiertets Hede med Forſtandens Jis! 
Don Ceſar. 

Jeg foler, jeg maa lyde, uden Klage, 
Da intet andet Middel er tilbage, 
Selv om det blev min Dod, jeg lyde vil! 
Perin. 
Ret ſaa, min Prinds! det giver vundet Spil! 
Nu fral J forſt vor Donnas Planer kiende. 
Ved denne Feſt i mange Aar var Skik, 
At ved at kaſte Lod, hver Dame fik 
Den Ridder, ſom fÉal trolig tiene hende. 
Det gaaer ſaaledes til: Ved Hoffet her 
Hver Dame hemmelig et Baand ffal bære, 
Dernæft maa Ridderen faa driftig være, 
At nævne høit den Farve, han har fiær. 
Den Dame, ſom nu vifer frem et Baand 
Af denne Farve, byder han fin Haand, 
Og hun er hans — faalænge Feſten varer, 
Og Maſfefrihed herſter. Elſtovsſnarer 
Er tilladt nu, og Liſt og Smigreri. 
Ja, om man vilde, bliver man ei fri; 
Endog om Hiertet tier ganſfe ſtille, 
Man den Forelſktes Rolle dog maa ſpille. 
De ſamme Love gielde for den Skionne; 
Hvert Hyldingsord, der ſommeligt er ſagt, 
Skal hun med venligt Bifald huldt belønne. 
Hor nu den ſnilde Plan, ſom her er lagt: 
Diana dreier dette Lykkehiul 
Saaledes, at hvad Farve end J nævner, 
Det rette Baand hos hende er i Skiul. 
Tank, hvilken Fryd, naar denne Liſt fig hævner 
Paa hende ſelv! — Hvem kommer? 
(ſeer ud). 

Det er hende. 
Vogt Eder nu, kom Lyſet ei for nær! 
J lettelig kan Vingerne forbrænde! 

Don Ceſar. 
Jeg ffiælver — nu jeg tor ei mode hende! 
(Gager). 


Anden Scene. 


Donna Diana, Donna Laura, Donna 
Feniſa og Floretta; (enhver efter deres Rang, 
i koſtbar Balkladning). 


Perin (i Baggrunden 
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paa den ene Side), Don Ceſar (paa den an⸗ 
den, hvor han af og til lader fig fee). 
Donng Diana 
(munter og livlig til Couſinerne). 
Nu er det rigtigt; vogter Eder blot 
At J ei tage feil, faa gaaer det godt! 
Enhver kan vælge hvilken hun behager; 
Don Ceſars Farve kun for mig jeg tager. 
Af alle Farver har dog vel Enhver? 
Donna Feniſa. 
Jeg har forſynet mig med alle her. 
Donna Laura. 
Jeg ligeledes! 
Floretta. 
Det har ogſaa jeg! 
(ved ſig ſelv). 
Idag, Perin! undlober Du mig ei. 
(Hun viſer et ſtort Bundt Baand af alleſlags Farver). 
Donna Diana (fornoiet ved fig ſelv). 
Den ſtolte Daare, ſom tor troe at vinde, 
Med tuſind Traade vil jeg ham omſpinde. 
(Perin, der lytter, gier Tegn til Don Ceſar). 
Donna Feniſa (ſagte til Laura). 
Jeg vælger Gaſtons Farve — derimod 
Har Du vel intet, Klare? 
Donna Laura (Ligeledes til Feniſa). 
Ver ſaa god! 
Vi dele ſoſterligt. Luis er min! 
Floretta 
(ſom har hort det, glad ved ſig ſelv). 
Jeg ta'er Perins, faa fager Enhver da fin, 
Donna Diana 
(har fat fig og feet Perin bagved). 
Perin! 
Perin (kommer hurtig og cerbodig frem). 
Min Naadigſte — 
Donna Diana (ſmilende). 
Har endnu ikke 
Du talt med denne Mand af Steen? 


Perin (alvorlig). a 
Ak jo! 


Jeg alleſlags har prøvet, maa J troe, 
Og kan fortælle Jer til Punkt og Prikke, 
Hvorledes han — dog hvortil hielper det? 
Jeg bar alt ergret mig faa overmaade, 
Saa grandſeleſt derved! Det gaaer ei let; 
Saameget veed jeg blot. 
Donna Diana. 
Hvad! tenker Du, 

Han kunde ſtaae imod? 

Perin. 

Han ftaaer endnu 
Stiv ſom en Eeg. Han er mig ret en Gaade. 
Dog, naar man undergraver Egens Rodder, 
Den ſterke Stamme falder dog tilſidſt; 
Og hvis J holder ud, jeg haaber viſt, 
At J ſtal Prindſen fee for Eders Fødder, 
Donna Diana (livlig). 

Og naar jeg ſeer ham der, Perin, ſkal Du 
Tuſind Ducater fee i Dine Hænder. 

Perin. 
Tuſind Ducater! — Alt han vakler nu! 
Jeg tvivler ei, at Sagen heldigt ender. 

(Donna Diana leer hoit). 


2 Donna 


Perin chuuh. 
Men, naar den kommer, denne glade Stund, 
Hvad giør J ſaa? 
Donna Diana (livlig). 
Jeg leer af Hiertens Grund 
Ad denne Daarez er til meer han værdig? 
Til ham jeg ſeer i Sandhed aldrig meer, 
Og dermed, fværger jeg, er Sagen færdig! 
Don Cefar 
(ſom har hort det, i Baggrunden). 
Gruſomme! É 
Perin (ſom for). 
Bedre var, om jeg før raade, 
Naar J den ſtakkels Siæl i Nettet feer — 
Nu — om J lød ham vederfares Maade? 
Donna Diana (mork). 
Hvad mener Du med Naade? i 
Perin. 
Ja, dermed 
Riærligheds Naade menes — 
Donna Diana (opbragt). 
i Kiærlighed ? 
Dianas Kiærlighed fig aabendarer, 
Naar dyb Foragt den Stolte Xl: forklarer! 
Don Ceſar (ſmertelig, i Baggrunden). 
O, hvilken Qvinde! — Raſk til Verket da, 
Af Hevn og Kiærlighed mit Hierte banker. 
(Han kommer nærmere). 
Perin. 
Det var, min Naadigſte! juſt mine Tanker. 
Jeg proved Eder kun. Dog tys, haha! 
Nu nærmer Fienden fig. Bryd op, giv Agt! 
J Baghold hielper jeg af alle Kræfter. 
(Han trakker fig noget tilbage, idet han giver Don 
Ceſar et Zegn at komme nærmere). 
Donna Diana (til Couſinerne). 
Forraader intet! 
(til Floretta, idet hun viſer til Salsderen). 
See dog engang efter, 
Om alle Ting er der i Orden bragt! 
Floretta. 
Strax, naadigſte Prindſesſe! 
(Hun gager forbi Perin med et venligt Knix, han 
gior en gnaven Mine, hvorpaa hun hurtig løber ud). 


Tredie Scene. 
De Forrige uden Floretta. 
Don Ceſar 
(trader frem med en alvorlig Hilſen). 
Ifolge Pligtens Bud jeg er idag 
Den Forfte, ſom for Eders Naades Hie 
Fremſtiller fig... 
Donna Diana 
(noget ſpodſk, men dog med Venlighed). 
J fager denne Sag 
For Een, der ikke elſker, meget noie; 
Alligevel jeg meget takker Eder 
For Eders gode Villie. 
Don Ceſar (alvorlig). 
Den, hvis Aand 
Er fri for vilde Lidenſkabers Baand, 
Neiagtig gaaer, hvorhen ham Pligten leder. 
Donna Diana (endnu venligere). 
Slig Artighed maa altid vekke Fryd! 


Diana. 


Don Ceſar (fold). 
Hvor der er intet Valg, er ingen Dyb, 
Donna Diana 
(noget forundret, ſagte til Perin). 
Den førfte Piil ſprang uden Held tilbage, 
Perin (fagte til hende). 
Hans Bryſt et Pandſer har af hærdet Staal; 
Let bliver det viſt ei, at nage vort Maal. 
(Han gaaer over paa Don Ceſars Side). 
Donna Diana (ſmigrende til Don Ceſar). 
J onſker da faa lidt mig at behage? 
Don Ceſar emed uvilkaarlig Folelſe). 
Hoo, troer J, uden Hnſter Eder feer? 
Perm (ſagte til Don Ceſar). 
J er for varm! Tal ikke ſaadan meer — 
Vær fold ſom Jis! 
Don Ceſar (ſagte til Perin). 
Den vennehulde Stemme 
Lod mig aldeles hendes Falſkhed glemme; 
Den ſmelter mig, den dybt til Hiertet gaaer. 
Perin. 
Skam Eder, Prinds! det Værre foreſtager. 
Donna Diana ſagte til Perin). 
Hvad var det, ſom Du ſagde ham? 
Perin (ſagte til Diana). 
Jeg tankte, 
At for den ſieldne Yndeſt J ham fkienkte, 
Han burde takke dog. 
Donna Diana (fagte til Perin). 
Bliv ſaadaͤn ved! 
(høit, med megen Fortrolighed til Don Ceſar). 
Min Prinds! ei vil det vanfkeligt os falde, 
Hinanden at forſtage. J er blandt Alle 
Det Vaſen, ſom jeg meeſt har Liighed med. 
Jeg tilſtager, aldrig fer jeg ſaae en Mand, 
Saa klog og fat, ſkarpſindig ſom en Qvinde. 
Man ynder Eder virkelig — 


(Feniſa vinter til Laura, ſom ſmilende lægger 
Fingeren paa Munden). 


Don Ceſar. 
Fyrſtinde! 
J ſpoger blot! 
Donna Diana (ſmigrende og fortrolig). 
Ak nei! til Eder kan 
Man tale frit. Hvad hidtil var mig negtet 
Af Skiebnens Gunſt, jeg fundet har idag: 
En Aand, ſom er med min faa nar beſlegtet 
J Tankemaade, Folelſer og Smag, 
At hvis jeg blev forligt med Kierligheden, 
J Manden er, ſom maatte ſtifte Freden. 
Don Ceſar. 
O vee! det vilde J ret ſnart fortryde! 
Donna Diana 
(beſtandig ſmigrende og venlig). 
Jeg ſynes dog J vardig er dertil. 
Don Ceſar (tor og kold). 
Men da man ei kan over Hiertet byde, 
J gietter vel, hvad deraf folge vil. 

Donna Diana (ophidſet). 
Hvordan! Hvis" I blev. elſket af en Qvinde, 
En Qvinde — nu — ſom jeg — hun vilde dog 
Gienkicrlighed i Eders Hierte finde? 

y Don Ceſar (alvorlig). 
Nei! y 


Fornermer Kiærlighed og edle Sader. 


Aden Act, Zdie Scene. 


Donna Diana (ude af fig ſelv). 
— Nu, jeg tilſtaaer, det er Sandheds Sprog! 
Don Ceſar (rolig). 
Jeg har ei lært at lyve, 
Perin (Icende ved fig ſelv). 
et er ſandt. 
(til Ceſar). 

Bravo, min Prinds! det Lune er det rette. 
(Diana ſtager i nogen Tid forvirret og taus). 
Donna Feniſa (ſagte til Laura). 

Tank! hvilken Mand! 
Donna Laura (ligeledes til Feniſa). 
Kan Du hans Mening giette? 
Donna Diana (ſagte til Perin). 
Perin! jeg troer, man aldrig Mage fandt 
Til denne Stolthed. 
Perin (fagte til Diana). 
Ja, han er en Klippe! 
Donna Diana (til Perin). 
Hvad gior jeg nu? 
Perin (ivrig til Diana). 
Lad ikke Haabet glippe. 
Brug alle Vaaben og ver uforſagt; 
Her gielder det at hævde Qvindemagt. 
Donna Diana 
(ſagte og ophidſet til Perin). 
Det vil jeg 
(med hendes forrige 77 til Don Ceſar). 
rinds! for ſtor Beſkedenhed 
Er ikke Eders Feil. É 
Don Ceſar (altid alvorlig). 
Tilgiv, hvorved ? 
Ei var jeg ubeſkeden, ter jeg mene! 
Donng Diana 
(med en let Bebreidelſe, dog behageligt). 
Naar man med Damer taler, er det dog 
Med Agtelſe, — for Skinnets Skyld allene. 
Don Ceſar. 
Af Agtelſe jeg talte Sandheds Sprog; 
Thi Eder vil jeg fremfor Andre ære. 
Og hvad jeg ſiger, er jo Eders Lære. 
Hvad er da Kicerlighed? Indbildning kun, 
En Feberdrom, ſom Haab og Smiger nærer, 
En voldſom Ild, ſom i den naſte Stund, 
Sin Gienſtand og fig ſelv forterer. 
Den, ſom vil Kicrlighed hos Andre tende, 
Maa føle den i eget Hierte brænde. 
En ædel Siæl med 72 71 55 ſlukker den. 


(fuld af 9 ved fig ſelv). 
Det er et ſtort Genie, jeg her har fundet! 
Donna Laura (ſagte til Fenifa). 
Diana viſt maa vende om igien, 
Thi hendes Vid af hans bli'er overvundet. 
Donna Feniſa (ſagte til Laura). 
Ja, Hovmod ſtager for Fald, og det er godt! 
Donna Diana 
(undertrykker ſit Mismod, med blid Stemme). 
3 faler rigtigt, Prinds! jeg finder blot 
J gaaér dog altfor vidt deri. Jeg tenker: 
Et ædelt Hierte drages ubevidſt 
Til Hiertet hen, ſom Kierlighed det ſkienker; 
Og trofaſt Omhed lonnes dog tilſidſt. | 
Den Lov er billig; hvo den overtræder, 
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Don Ceſar (med forſtilt Forundring). 
Hvis det er faa, ſiig mig, af hvilken Grund 
J trodſer denne Lov? 
Perin (fornoiet, ved fig ſelv). 
Du Sukkermund! 
Jeg kunde kysſe Dig! 
Donna Diana 
(opirret, men dog med Fatning). 
Tvivl ikke paa, 
Af gode Grunde! 2 
Don Cefar (ſmiler ironiſt). 
Tor man dem erfare? 
Donna Diana (opbragt). 
Det Sporgsmaal vil jeg Eder blot beſvare 
Dermed, at det behager mig. 
Don Ceſar (ler hoit). 
Ja ſaa! 
Den Grund er gyldig! 
(dreier af med dlvorlig Hoflighed). 
Tvivl ei paa, Fyrſtinde! 
De ſamme Grunde vil J ſtedſe finde, 
At Gefar bliver tro. 
Donna Diana (opirret). 
SOLE veed! MaafÉce 
J dog forandrer Sind. 
Don Ceſar 0h (hurtig). 
Nu, vi vil fee 
Hvordan det Eder gaaer; thi for os begge 
Tilfeldet her er eens. 
Donna Diana (med Harme, ved fig felv). 
Han kan opegge 


Den meeſt Koldblodige til Raſeri. 


Nu kan jeg ikke meer. Men bi kun, bi! 

Forvovne! om jeg end i Kampen dode! 

Snart ſkal Du dog ved mine Fødder bøde! 
(Man hører Muſik i den ſtore Sal). 


Fierde Scene. 
Floretta. De Forrige. 


Floretta chlſomp. 
Den ſtore Sal er nu i Orden bragt, 
Strax kommer Prindſerne. Nu ſamles Alle — 
Donna Diang 
(endnu ophidſet, ſagte til Couſinerne). 
Jeg brænder end af Harme! Han fÉal falde 
Alligevel, Giv nu paa Farven Agt! 
Donna Laura. 
Ja, vær kun rolig 5 1 0 
Donna Feniſa. 
Vi ſtal ikke feile! 
Perin (ſagte til Don Cefar). 
Prinds! J forſtaaer, hvordan man 5 fat 
eile, 
Don Ceſar (ligeſaa til Perin). 
Nu kommer Pinen ferſt; jeg ſkiclver, Ven! 
erin. 
Nei, Morſtab er det! Vi kan ikke klage; 
Vi vinde Seier! ver blot kold igien. 
Vi fange hende, og af Elſkovsqval 
Hun ffal forſmegte ſom en Nattergal! 
Don Ceſar. 
Der kommer Prindſerne — gage lidt tilbage. 
(Perin træffer ſig tilbage). 
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Donna 


Femte Scene. 


Don Luis, Don Gafton (i prægtig Balklad⸗ 
ning. De fores ind af Feſtens Ceremoniemeſter. 
Adſkillige Hofbetiente, en Afdeling Muſik. Cere⸗ 
moniemeſteren anviſer Plads). De Forrige. 


Don Luis 
(med et dybt Buk for Diana). 
Jeg nærmer mig med Tvivl om heldigt Lod ; 
Men for en ſaadan Priis at prøve Lykken 
Er ſtedſe hederligt; lad den beſtemme! 
Don Saſton (med et hurtigt Buk). 
Man ſiger, Lykken er den Kickkes Ven, 
En tapper Mand er taus, og troer paa den! 
Donna Diana (igien fattet og munter). 
Lad os da nu begynde Feſtens Skikke! 
(Gier et Tegn, Alle fætte fig, Damerne i nogen 
Fraſtand fra Diana, derpaa Prindferne, Don 
Ceſar ſidſt. Perin og Floretta ftaae paa den 
venſtre Side. J Baggrunden paa ſamme Side 
Muſiken). 
Donna Diana. 
Nu nævnes Farverne, ſom det er Brug. 
De Rettigheder, Dagens Lov os giver, 
Og Pligterne, ſom den paalcgger os, 
Er Herrerne, ſom Damerne, bekiendt. 
Begierer nu den Farve, J behager! 
Donna Feniſa (ſagte til Laura). 
Glem ikke, Gaſtons Farve er til mig. 
Donna Laura digeledes til Feniſa). 
Ver rolig, han er ganſke ſikker Din! 
Don Luis. 

Idag er Lykken Feſtens hulde Dronning, 
Jeg fordrer hendes Yndlingsfarve: Grønt! 
Donna Laura 
(ſoger med nogen Forvirring den rette Farve, og hol⸗ 
der derpaa en grøn Sleife i Veiret). 
Grønt! det er her, Don Luis! jeg er Eders! 
Don Luis (ved fig ſelv). 

Jeg har forfeilet det, Taalmodighed! 

(Han ſtaager op og gaaer til Donna Laura), 
Prindſesſe! jeg har ingen Grund til Klage, 
En ſkien, en herlig Lod blev mig til Deel. 


(Han Fnæler for hende, hun faſter Sloifen paa 
hans Hat og rakker ham Haanden, idet begge 
reiſe ſig. Ceremoniemeſteren giver Muſiken et 
Vink. Tromvetſted. medens Don Luis fører fin 
Dame frem til det Bord, hvor Donna Diana 
ſidder; de giore denne en Compliment og mod⸗ 
tage to Maſter af hende. Derpaa tage de Plads 
paa Stolene til venſtre, dog ſaaledes at de forſte 
blive ledige for Diana og hendes Ridder). 


Don Saſton (ftaaer op). 
Da Kierlighed er Lykkens Meſterinde, 
Forlanger jeg dens hulde Farve: Rødt. 
Donna Feniſa 
(ſeger med ſynlig Forvirring, Farven og viſer 
den frem). 


Hr. Greve! Jeg har Rodt, J er min Ridder! 
Don Saſton 
(ved fig ſelv, idet han ſtager op). 
Forbandet! det flog feil. Hvad ſtal man giere? 
(Han ſkotter til Donna Feniſa). 
Nu, hun er ikke ilde. Hende tager 
Man med for Spog, og ſiden findes vel 
En Leilighed at komme til Diana. 


Diana. 


Da Kiarlighed har giort mit Valgſprog fandt, 
Lad mig dens Banner bære, ſkionne Laura! 
(Den ſamme Handling ſom for. Han fætter fig 


med Feniſa ved Siden af Don Luis og Donng 
Laura). 


Floretta. 
Du ſtager for Tour, Perin! Siig hurtig 
Farven! 
Perin. 
Jeg? Er Du gal? 
Floretta (til Diana). 1 
Hvad mener Eders Naade! 
Perin vil ingen Farve valge. 
Donna Diana. 
Feſten 
Er offentlig, Perin! Forlang en Farve. 
Perin (fortradelig). 
For denne Ære kan jeg takke hende, 
Mit ſmukke Barn! Jeg ſmigre for en Qvinde? 
Hu! Angeſt overfalder mig ſaaſnart 
Jeg tænfer blot derpaa. Alvorlig talt, 
Kan jeg ei flippe? Er der ingen Redning? 
Velan, til Trods jeg fordrer Dødens Farve: 
Sort! 
Floretta 
(ſoger med comiſt Forvirring den forte Sloife ud af 
en ſtort Bylt, og holder den i Veiret). 
Sort! See her! Du er min Elſkovstiener! 
Perin. 
J Sandhed, det er Beelzebubs Livree; 
Dog intet Under, da det er en Qvinde, 
Som giver det. Men mark Dig dette blot: 
Ifald jeg ſtundom kalder Dig: min Skat! 
Saa mener jeg — min Plage. 
Floretta. 
Altfor artig! 
Du fæle Menneſke! der tag Din Sloife! 
Perin (medens hun befeſter Sloifen). 
Omſider kan jeg uden Frygt Dig ſige, 
Hvor høit jeg elſker Dig, min føde Pige! 
Af Kiarlighed jeg lenge var ſom avalt, 
Nu tor den viſe ſig. .. 
Floretta. 
Alvorlig talt? 
Perin. 
Du troer mig? 
Floretta. 
Afſfkum! 
Perin (ved fig ſelv). 
O, hvor jeg fornoier 
Mig til de ubetalelige Leier! 
Nu fager mit Hierte Luft, og Ingen veed, 
Selv ei min Glut, at det er Kiarlighed. 
(De gaae og ſtille fig derpaa ved venſtre Side naſt 


Prindſerne). 
Don Ceſar (ftaaer op). 
Som billigt er, traf Raden forſt til dem, 
Som ærligt mene Kierlighedens Hylding. 
Den Farve, ſom jeg vælger mig, ſkal viſe 
Med hvilket Sindelag jeg blander mig 
J Feſtens muntre Lag. Jeg vælger mig 


Friheds og Hiertefredens Farve: Zvidt! 


(Han gaaer til Donna Feniſa). 


Donna Diana (med forſtilt Overraſtelſe), 
| Hvorledes! Er det muligt? Zvidt er Mangel 


Aden Act, 6te Scene. 1 


Af Farve, For at undgage denne Leeg 
Jeg valgte den, og dog J traf den — 
(reiſer fig med Værdighed): Her 
Er Zvidt, Don Ceſar! 
Don Ceſar 
(ved fig ſelv, idet han nærmer fig fil hende). 
Hold nu faft, mit Hierte! 
Don Gafton (ved fig felv). 
O gale Lykke! Cato og Diana! 
Don Ceſar 
(har nedladt fig paa Kn for Diana. Hun faſter Sloifen 
paa hans Hat. Tredobbelt Trompetſtod). 
Donna Diana 
(har løftet ham op, og fører ham ved Haanden til 
Midten af Salen. Alle reiſe ſig). 
Don Ceſar 
(i ſynlig Bevagelſe, fierner fig fra Diana, da de An⸗ 
dre komme nærmere). 

Donna Diana (vender fig til de Tvrige). 
Nu gage man parviis til den ſtore Sal, 
Og under Kiærlighedens Scepter, Legen 
Begynder nu. — Dog Lykken ſtyrer At. 
For Hiertets Onſter nu er Veien aaben, 
Dog ſelv i Spog har Amor ſkarpe Vaaben! 

(Don Luis og Don Gaſton gaae ud af den mid⸗ 

terſte Dor, anførte af Ceremonfemeſteren. Mu⸗ 


ſiken gaaer forud. Hofbetienterne folge, tilſidſt 
Perin og Floretta). 


Perin (i Forbigaaende ſagte til Don Ceſar). 
Dog ſelv i Spog har Amor ffarpe Vaaben! 
En herlig Lære; aid hun føle den! 

(til Floretta). å 
Min Søde! lad mig trykke Dine Hænder! 
Fol dog hvor varmt mit ſtakkels Hierte brænder! 
Floretta. 
Har Du mig fiær? 
Perin. 
Og derom tvivler Du? 
Floretta. 
Kun ſielden taler Du faa ſmukt ſom nu! 
Perin. 
Jeg hænger Kappen efter Vinden, Kiære! 
Det maa man altid for tilfreds at være. 
Den kloge Mand er ſtedſe uforſagt, 
Endog naar han med Satan gaaer i Pagt. 


(Floretta truer ham ſpogende, han fører hende ud 
med comiſte Kicrlighedsminer). 


Siette Scene. 


Donna Diana. Don Ceſar. 
(De ſtaae i betydelig Afſtand fra hinanden). 


Donna Diana 
tbetragter ham; ved fig ſelv). 
Lad os nu ſee, 80 hans Styrke nager! 
doit). 
Don Ceſar, Eders Arm! — J er for lunken 
Til Eders Pligt; man ſeer for tydeligt, 
Hvor det er Jer imod, at tiene mig. 
Don Ceſar 


(nærmer fig beklemt, hun fager hans Arm). 
Donna Diana. 
En aandrig Mand udfører Rollen bedre, 
Selv naar den kieder ham. Man kunde troe, 
J mangled meer Talent, end Kierlighed. 
(Hun vender fig, ſom om hun vilde gage /. 


* 


10 Don Ceſar (futter uvilkaarligt). 
Donna Diana. 
Prinds! hvad fartes Eder? — 
(Hun lægger fin hoire Haand paa hans Arm). 
Hvad! J tier? 
Den Ligegyldighed fornarmer mig. 
J kan jo ei engang forſtille Eder. 
Don Ceſar (bevæget). 
Ifald jeg kunde, var jeg ikke taus; 
Thi Tungen taler bedſt, naar Hiertet tier. 
Donna Diana 
(halvt høit, i ſmigrende Tone). 
J elſter mig? (Hun trakker hans Haand til fig). 
Don Ceſar (i yderſte Bevægelfe). 
Hvis ei jeg elſted Eder, 
Hvad bragte mig da til at bave nu? 
Donna Diana 
(i en behagelig Forundring, holder beſtandig hans 
Haand). 


Hvad ſiger J, Don Ceſar? Er det Sandhed? 
Don Cefar (ude af Fatning). 
Ei Tungen, Siæ'en ſelv det var, ſom ta'te! 
Do na Diana (fünt, men deeltagende). 
J ſagde dog, J kunde aldrig elſke? 
Don Ceſar (meget bevrget). 
Det ſagde jeg, for Dødens Piil mig traf! 
Donna Diana (med et blidt Smiil). 
Hvorfra kom denne Pil? 
Don Ceſar chenrykt). 
1 Fra Eders Haand, 
Som huldt berørte mig — og trengte dybt 
Ind i mit Hierte, og udgød fin Gift 
Sødt i min Siæl! Diana! — O! 
Donna Diana (ved fig. felv). 
Triumph! 
Den Overmodige! Hvor ſnart han faldt. 
Erfar da nu min Vredes hele Strenghed! 
(vender ſig igien venlig til ham). 
J ſtuffer Eder, Prinds! Det er Indbildning. 
Hvorledes! Elſter J mig virkelig? 
Don Ceſar (ude ef fig ſelv), 
Du feer mig, og Du ſperger? Staaer det ikke 
Med tydelige Ord i mine Blikke? 
Kan intet tolke Dig den Kiqrlighed, 
Som drabte Hiertets og Forſtandens Fred? 
Dit ſtrenge Sind antændte denne Ild, 
Dog det gav ogſaa Kraft dens Blus at dæmpe, 
Bag Stoltheds Muur jeg haabed trygt at 
kœmpe; 
Men Bærn og Muur forſvandt, da Du blev 
mild. 
Eet venligt Blik har atter optændt Flammen, 
Hav Medynk nu, thi Alt er ſtyrtet ſammen! 
(Han kaſter fig for hendes Fodder og kysſer med 
Heftighed hendes Haand). 
Donna Diana 
(ſteder ham tilbage og river ſig los). 
Tilbage! bort Uverdige! — Hvor dybt 
Staager Du dog under mig! Du elſter, 
Og i Din Daarffabs Ruus endog Du vover 
At tilſtaae det for mig. 
Don Ceſar (ftaaer hurtig op, ved fig ſelv). 
Du ſvage Hierte! 
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Du har forraadt mig, nu er alting tabt. 
Dog, Fatning, Fatning! 
Donna Diana (ftolt og haard). 
See, J var advaret; 
Og voved Eder dog i Kamp med mig — 
Med mig, Hovmodige! Forfængelige! 
Don Ceſar (med forſtilt Forundring). 
Prindſesſe! Er det Alvor eller Spog? 
Donna Diana. 
Jeg ſpoger ei med en forelſket Daare. 
Don Ceſar (leende). 
Forelſket? — Troer J virkelig jeg er 
Forelſket? — Virkelig? O, qvindelige 
Forfengelighed! Ha! Saa ſtor en Aand, 
Og dog faa let bedraget! Nei, Fyrſtinde! 
Naturen ei forandrer fig ſaaſnart. 
Jeg elſte? Var jeg end iſtand dertil, 
Langt heller døde jeg, end jeg bekiendte 
Mig ſkyldig i en ſaadan Svaghed. J 
Har glemt, hvad Dagens Pligt paalægger mig. 
Donna Diana (nfeget forvirret). 
Hvad ſiger J? 
Don Ceſar (fold og ſmilende). 
Saa ganſte fattig er 
Jeg ikke paa Talent, da Meſterinden 
Staaer heel forvirret for mig, ved faa ſimpel, 
Almindelig en Konſt. — J har jo ſelv 
Lert mig Forſtillelſe! 
Donna Diana (ved fig felv). 
Uhort! choit). Hvorledes? 
Forſtillelſe? 


* 
Don Ceſar (fünt). 
Og Eders Skarpſind kunde 
Ei for opdage det? 
Donna Diana (forvirret); 
Og Pilen — Haanden — 


Den ſode Gift — og Hiertets Ild — 


Don Ceſar (ſſtedſe ſmilende). 
Det ſynes, 
At jeg har malt med Varme, ja endog 
Bevirket meget meer end ſelv jeg vilde. 
J gier mig naſten ſtolt af mit Talent! 
Donna Diana (med Harme, ved ſig ſelv). 
Afſtyeligt! Saaledes ſeer jeg mig 
Bedraget og forhaanet! Alt for godt 
Han giennemſkued mig; men det maa havnes, 
Om end det ſkulde koſte mig mit Liv! 
Don Ceſar 
(byder hende, med kold Heflighed, Armen). 
Man venter os i Salen, Eders Hoihed! 
Donna Diana (adſpredt). 
Hvorledes, Prinds? (afſides). Og ikke merke 
det! 
Var jeg da blind ? — (heit). Hvad ſagde J, 
1 Don Ceſar! 
Don Ceſar (feer ſtivt pan hende). 
Fyrſtinde! Tilgiv! Jeg forftaaer Jer ikke. 
Donna Diana (ved fig felv). 
Ha, jeg maa fatte mig! 
(med rolig Tone, men uden at gage). 
Kom, lad os gage! 
Don Ceſar (ved fig ſelo) 
Det lykkedes. — Du Gruſomme! ſaaledes 


Diana. 


Du lønner en oprigtig Kierlighed. 
Nu kiender jeg Dig! dog, ak dog — 
Donna Diana (fuldrommen munter) 
Min Prinds! 
J er en Meſter, det kan ikke negtes. 
Jeg holdt Forſtillelſe for Sandhed. 
Don Ceſar (med paatagen Durigehg e 
Nei! 


| 
| 


Prindſesſe! Jeg bemærfed meget vel, 
Kun for min ſvage Konſt at underſtotte, 
Lod I, ſom om J blev bedragen. Selv 
J foreſtilled Eder ſtuffet. Selv . 
J ſpillede i Sandhed meſterligt. 
Donna Diana (ved fig ſelv) 
Hvor bidende, hvor giftig er hans Spot. 
Dog kun Taalmodighed! (heit). Ret vel! Don 
Ceſar! 
Saaſom J kan ſaa ſmukt forſtille Jer, 
Hvad hindrer os fra, Spillet at fortfætte? 
(Hun tager Maſfken paa). 
Kom! lad os ſtienke Daarſtab den Tribut, 
Vi ſkylde den. Kom, Prinds! Stil Eder an 
Som om J elſkede. Forſtillelſe 
Gier Eder meget meer behagelig, 
End Sandhed mange Andre. 
(Hun tager hans Arm, og vender fig, ſom for at gage). 
Don Ceſar liver ſtagende). 
Hvad, Prindſesſe? 
Donna Diana (forbindtlig). 
Ja, ja! jeg negter ikke, Vittighed 
Et let, et muntert Vaſen, det behager 
Mig meer end Kiærlighed; den kieder kun. 
Forſtand og Fiinhed underholde mig.“ 
Don Ceſar (ved fig felv). 
Jeg feer, hvorhen hun ſigter — Pilen fÉal 
Dog vende fig mod hendes eget Bryft. 
Donna Diana 
(ſpogende, idet hun vil fore ham bort). 
Min Prinds! Begynd da Eders Angreb nu! 
Don Ceſar (bliver ſtaaende), 
Tilgiv! Men Tanken, at J ynder mig 
Lidt meer end Andre, gier mig reent forvirret, 
Og har mig halvveis fra min Rolle bragt. 
Donna Diana (leende). 
J er ei klog! Hvad Fare er der ved 
At være mig behagelig ? 
Don Ceſar (altid alvorlig). 
Den Fare, 
At vinde Eders Kiærlighed! 
Donna Diana (altid leende). 
Jeg tenker, 
At den Ulykke ikke var ſaa ſtor. 
Don Ceſar (med merk Alvor). 
Jeg kiender ingen, ſom jeg frygted mere. 
Donna Diana (ved fig ſelv). 
Det gaaer for vidt. (høit. Hvad! Er det 
muligt, Prinds! 
J haaber — troer — jeg Eder elſte kunde? 
Don Ceſar. 
Hvad ſikkrer mig derfor? Siig ſelv, Prind⸗ 
ſesſe! 


J finder mig behagelig, J ynder 
Mig fremfor Andre — Stig, hvad mangler da 
| Endnu til Kiærlighed ? 


2den Act, 6te Scene. 


Donna Diana (udbryder 1 Vrede). 
O meget meer, 
Langt meer end Eders dumme Stolthed 


mangler 
For reent at blive uforſkammet. Men 
For ei at give Eder Leilighed 
Til fleer Fornermelſer, tilſteder jeg 
At J forlader mig paa OSieblikket. 
(Hun tager Maften af). 
Don Ceſar (urolig ved fig felv). 
Jeg gik for vidt! choit). J vil da ei paa 
Ballet? 
Kan J undgaae det uden Opſigt? 
Donna Diana (vred). 
Skaden 
Er min; lad mig om det! Gaae blot, og fig 
At jeg er ikke vel. Gage! Gaae! 
Don Teſar 
(ſkiuler fin Forlegenhed). 
Og dette 
Befrier mig fra alle Dagens Pligter? 
Donna Diana (ſtolty. 
Naar jeg frikiender Eder, er 3 fri. 
Forlad mig! Gage! 
Don Ceſar 
(efter en Pauſe, med undertrykt Beklemmelſe). 
Nu, ſaa modtag min Tak 
For denne Maade; thi ſaaledes anſeer 
Jeg dette, (Sud ledſage Eders Hoihed! 
(Han gaaer hurtigt bort.) 


Syvende Scene. 


Donna Diana (allene). 

Er dette muligt? Hvad maa jeg erfare? 
Beleet? Forhaanet? Spottet af en Mand? 
Jeg er tilintetgiort! — Men gives der 

Ei noget Middel meer? Endog det varſte 
Jeg griber. — Han fkal underkaſte fig! 
Den Stolte; Det maa koſte hvad det vil 
Jeg fætter Qvindens Verdighed paa Spil, 
Thi hvad var den, hvis jeg blev overvunden? 


Ottende Scene. 
Perin. Donna Diana. 


Perin 

(kommer iilfomt fra Salsdoren). 
Hvorledes! Eders Hoihed kommer ikke? 
Forgieves ſoges J af alle Blikke, 
Man ſporger, hviſter, gietter — 

Donna Diana 
(ſom har kaſtet fig i en Stol). 
Siig dem blot, 

At jeg er ikke vel. 


Perin 
(med medlidende Følelse). 
5 Syg? min Fyrſtinde! 
Ak Gud forbarme fig! (afſides). Det gaaer 
i; jo godt! 
(Hoit, idet han feer fig om): 
Hvor er Don Ceſar? Løbet for en Læge | 
At hente, kan jeg troe? | 
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Donna Diana. 
O ti blot ſtille! 
Ak, jeg er meget ſyg! 
Perin, (Leſkiaftiget omkring hende). 
Det kan man ſee! 
J er faa bleg. Lidt Hovedvand maaſkee, 
Vil ei bekomme Eders Hoihed ilde? 
(Han holder Flaffen hen.) 
Donna Diana 
(afværger det, fortrædeligt). 
Nei! Nei! Perin! Det kan jeg ikke lide! 
Perin 
(lader meget bekymret og beſkicftiget). 
For Himlens Skyld! Prindſesſe! Lad mig 


vide 
Hvad fattes Eder? 
Donna Diana 
(med ſvag Stemme). 
Jeg er faa beklemt — 
J Hiertet, her! - 
Perin (meget ængfielig), 
O, det er meget flemt! 
Det fordrer hurtig Hielp. J næfte Stund 
Skal Eders Læge være her tilſtede. 
(Lader, ſom om han vil gage). 
Donna Diana. 
Bliv her, Utaalelige! Det er Vrede, 
Fordi Don Ceſar modſtaaer. 
Perin (fornoiet, ved fig ſelv). 
Denne Grund 
(høit). Jeg undres, paa min 
re! 
Saa vil J da, han fral forelſket være 
For ramme Alvor? 
Donna Diana. 
Ja Perin! Jeg vilde 
Bortgive Land og Krone, hvis derved 
Jeg faae ham for min Fod, af Kiarlighed. 
Perin (ved fig ſelv). 
Det virker alt! (heit). Vi bor ei Tiden ſpilde, 
Prindſesſe! — Viis mig Tillid nu; J veed 
Min Troſkab, Iver; min Oprigtighed 
Er til at ſtole paa. — Er det blot Vreden, 
Som har opflammet Eder? — Kiaerlig⸗ 
heden — 
Har den aldeles ingen Skyld deri? 
Tal frit, vi mage forſtage hinanden. 
Donna Diana 
(heftig, dog med nedſlagne mande g 
ri! 
Perin! nei, det er Afſky, det er Had, 
Som har mig Sindets vante Ro berøvet. 
Jeg fager ei Fred, jeg bliver ikke glad, 
For jeg kan ſee ham, ſukkende i Stovet, 
Ham ſom af daarligt Hovmod var beruuſt, 
Af vilde Elſkovsſmerter ſonderknuuſt. 
Perin (ved fig ſelv). 
Nu, er det ſaadan fat? (heit). Det maa 
jeg lide! 
Ifald det havde været Kicrlighed, 
Jeg havde trukket mig derfra i Tide; 
Men til lidt Ondſkab er jeg gierne med. 
Donna Diana. 
Hor nu, Perin! man ſiger denne Mand 
2 


Er wpperlig! 
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Af Marmor foler meget for Mufit, 
' Perin. 


Kan vare! — Dog han ſkuffer ei mit Blik; 


Steen bliver Steen, endog 


faa knuuſt til 
Sand. 
Donna Diana. 
Nei, nei! Jeg veed det vift. — Perin! af Dig 
Jeg venter Hielp til nogle nye Planer. 
Perin. 
Igiennem Ilden felv jeg Vei mig baner 
For Eders Hoihed, hvis J ſender mig. 
Slig hurtig, hvad det er! 
Donna Diana. 
En Smule Liſt 
Behoves her, dog anvendt høift forſigtigt, 


Saa at han ikke mærker — det er vigtigt — 


At vi er' i Forſtagelſe. 
Perin. 
Ja viſt! 
Jeg er jo intet Barn; lad mig kun raade. 
Donna Diana. 
Saa ſog ham hurtigt op — 
Perin (ülfardig). 
Strax, Eders Naade! 
Donna Diana. 
Tal med ham, hold Dig til ham hvor han 
gaaer, 
Nu Élæder jeg mig om, min Dragt ſkal være 
Som om jeg ſtod hos Gratier i tære; 
Jeg veed flig usſel Tant ei lidt formaaer. 
Du finder mig om nogle Oieblikke 
J Havens indelukte Deel — derhen 
Du fører ham! 
Perin. 
Skal fee, jeg feiler ikke! 
Donna Diana. 
Jeg ſidder med min Luth — hvad mener Du? 
Jeg ſpiller ikke ſlet — 
Perin. 
O, min Fyrſtinde! 
Det veed Enhver, J er en Meſterinde. 
Donna Diana. 


Siig ham, der kan han hemmeligt mig hore, 


Men ganſte hemmeligt — 
Perin (Iyftig)- 
Forſtager ſig! — Nu? 
Donna Diana. i 
Da det er ſtrengt forbudet Dig, at føre 
En Siæl derhen, ſom kan forſtyrre mig. 
Hvad videre ſkal ſkee, vil finde fig 
Til Tid og Sted. 
Perin (med Lune). 
Ja viſt, det vil fig finde! 
Ved denne Plan med Luthen maae vi vinde; 
Den er fortræffelig! Den fører hen 
Til Maalet, Han er vores paa Minutet, 
Naar blot han ſeer, hvordan J ſpiller den. 
Ja, om hans Hierte end var indeſluttet 
J Malm og Jern, det herved ſmeltes maa, 
Donng Diana. 
Gier Dine Sager godt! 
Perin. 
Lad mig kun gage! 
Jeg bringer ham beſtemt. Var ikke ſeen 


Diana. 


At vælge Eders Dragt; men vælg: bog een, 
Der ſtrax kan giore ham confus og ſvimmel, 
Og lade ham forglemme Jord og Himmel, — 
Kun ei det Billed, ſom han ſtirrer paa! 
Med Luthen i den nydelige Arm, 
Ret malerifk! — Jeg ſelv bli'er ganſke varm 
Naar jeg kun tenker paa det. 
Donna Diana. 
Stille, ſtille! 
Jeg gaaer, O, hvis 
han faldt 
J Støvet for min Fod! Perin! — Jeg vilde 
For dette Oieblik opoffre Alt! 


Spild ingen Tid. 


(Gager). 


Niende Scene. 


Perin (allene). 


Fortraffelig betankt! Hvad vilde ſkee 

Hvis ei han havde mig? Hun tog ham 
fangen! 

Men, Freken Eva! kan J ikke fee, 

At bagved Kundſkabstrœet lurer Slangen? 

Den fanger Eder i Jert eget Net. 

J giennemſtuer ei Perin ſaa let; 


Nei, nei! Madam! ban holder Eder 
Stangen! 
Tiende Scene. 
Don Ceſar (kommer fra den anden Side). 
Perin. 


Don Ceſar. 
Min Ven Perin! 
Perin. 
Prinds! Nu gaaer Alting godt! 
| Don Cefar. 
Hvordan? 
Perin. 
Vi ſeire ſnart! 
Don Ceſar. 
0 Er dette Spot? 
Jeg aander neppe meer. O, hvilken Scene! 
| Perin. 
Vent ikke, at det bli'er ved den allene. 
Hun værger fig, bun vil ei give tabt, 
Og ſtrider godt; men hun ſkal dog i Aaget! 
Don Ceſar. 
Nei, hendes Hierte altfor koldt er abt. 
Perin. 
Lad dette være Kicrlighedens Sag. 
Friſtt Mod, om end hun gier det nok faa 
broget! 
Jeg vadder: elſker hun os ei idag, 
Imorgen elſker hun til Raſeri. 
Det ſtakkels lille Hierte allerede 
Nedlader fig til Konſtgreb; tank engang! 
Til hendes Have ſkal jeg Eder lede, 
Der ſkal J here hendes Spil og Sang; 
Men ganſke hemmeligt. Prindſesſen ſidder, 
Skion ſom en Guddom, i en udvalgt Dragt. 
Det er et Proveſtykke for en Ridder, 
Der maa Forſtanden trakke ſtrar vaa Vagt, 
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Don Ceſar. 
Du lokker mig i en Sirene-Snare. 
Om hendes Strengeleeg er mig fortalt: 
Det er, ſom om den bele Verden tier, 
Man hører blot de hulde Melodier, 
Og Siælen flygter bort, og glemmer Alt. 
erin. 
Luk Øret til, faa har det —— Fare! 
(Lytter mod den venſtre Side). 
Ei hør! Hun klimprer Alt! — 
Don Ceſar (lytter). 
Min Kraft forſvinder! 
(Man hører adſtillige Inſtrumenter pra ludere fra 
Haveſiden, kilſidſt en Luth.) 
O Himmel! hvilke Toner! 
Perin. 
Unge Helt! 
Fat Mod! Signalet falder os i Felt, 
Og Ceſar kommer, ſeer og overvinder! 
(De gage nogle Skridt. Luthen hores igien. 
DK — bliver ſtagende og glemmer Alt for 


Perin. 
Skam Eder, Prinds! En Helt er kick i 
Noden! 
Don Ceſar (ſukkende). 
Jeg er en ſaaret Helt, og ner ved Døden! 
(Perin forer ham bort med Magt). 


Ellevte Scene. 
(Prindſesſens Have). 


(J Midten Tragruppex; til Hoire nogle Statuer 
Udſigt til et WBlomſterpartie; til Weaſtre en (age 


cade; foran denne en Levhytte med Benke. Man 


borer Muſik i Scenen, imedens Theatret er tomt. 
Mod Slutningen af Symphonien viſer Floretta 
fig, og feer fig overalt omkring. Hun taber fig i 
Baggrunden, men kommer igien frem naar Diana 
træder op). 

(Donna Diana (i en idealſk Paakledning, med 
fin Luth i Haanden). Donna Laura og 
Donna Feniſa emed andre Inſtrumenter). 
Floretta moder dem fra den anden Side). 


Donna Diana (til Floretta). 
Sage Du Don Ceſar komme ind i Haven? 
Floretta. 
Her? Nei, jeg har ei ſeet ham nogenſteds; 
Ved Ballet ikkeheller; man forundrer 
Sig meget — dog, mig kommer det ei ved. 
Donn Diana ſſtolt). 

Nei, Jomfru, nei, ſlet ikke! Gaa tilbage! 
Og kommer han, meld det paa Sieblikket. 
Floretta. 

Vel, Eders Hoihedd 
(Hun gåder tilbage, ved fig ſelv). 
Hovad mon det fÉal til? 
Donna Diana (til Laura). 
Var han af Porphyr ſelv, jeg boier ham! 
Donna Laura. 
Jeg tenker, denne Dragt maa giore Virkning. 
Donna Feniſa (ved fig ſelv). 
O Daarſkab, ſom man her maa tie til! 
Floretta (iilſomt). 
Nu komme de, Don Ceſar og Perin! 
Donna Diana «til Couſinerne). 
Velan da! hurtigt, lad os ſette os, 
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Naar han er kommen nær, vil vi begynde. 
(De ſatte fig i Lophytten. Donna Diana i en yn⸗ 

dig Stilling, Hun taler hemmeligt med Cou⸗ 
ſinerne, medens Don Ceſar nærmer fig), 

| Derpaa ſpilles et kort Muſikſtykke. 

| — Sloretta, i 

Nysgierrig er jeg ei, men dog jeg onſtte 

At vide, hvad det er, her ſpindes paa! 


Tolvte Scene. 


Don Ceſar. Perin (kommer fra den modſatte 
Side). De Forrige. 


Perin (ſagte til Don Gefar). 
Fat Mod! Forud advaret, halvt er vundet! 
Don Ceſar 
(der betragter Diana i Fraſtand). 
Hvor er det muligt, Ven? — J denne Dragt, 
Har hendes Skionhed nye Ynder fundet, 
Perin. 
Kold! — Ellers er det ſnart tilendebragt! 
See ei i Solen, hvis den Eder blender! 
Bend Diet bort! En Finger i hvert Øre! 
Ei paa Muſiken, men paa mig J høre! 
(Muſiken har begyndt). 
Don Ceſar 

(til Perin, med Dinene vendt mod Diana) 
Kun hende ſeer jeg, hvor jeg Oiet vender; 
Til hende ledes det ved Tryllemagt. 

Ak! ved den hulde Skabning Blikket hænger 
Med ſalig Fryd — jeg modſtager ikke langer! 
Han gaaer nærmere), 

Perin (følger ham, ſtedſe ſagte). 

Gier mig ei gal! Min Prinds! jeg har 

jo ſagt, 
At det er nok, J hører, 
(tager ham ved Armen). 

Venſtre om! 
En hurtig Vending! 
i: Kom! 

Don Ceſar (vender om). 
J Drømme, vaagen, ſeer jeg dette Billed ... 
Perin (forer ham til en Tregruppe). 
Saa drøm, at det er her i Træet ſtillet! 
GE base tilbage, Perin taler fagte og ivrig. med 


Donna Diana 
(ſom af og til har iagttaget Don Ceſar, lidt harm⸗ 
fuld til. Couſmerne) 

Til denne Side ſeer han aldrig hen. 
Hold nu kun op! Jeg ſpiller helſt allene. 
Han feer fig om — a 
SOun ſpiller en blid Melodie. Don Ceſar, fort af 
Perin, kommer igien nærmere, og ſynes at be⸗ 
| tragfe Haven meget opmarkſom). 
| Donna Diana (fagte til Floretta). 
i Siig, kommer han igien? 
Floretta (ligeſag til Diana). 

vil helſt paa Trœer fee og Grene! 
' Donna Laura. 
Han ftaaer ſom naglet faſt, den hele Tid. 
| Donna Diana (ophidſet), 
Saas har han ikke hort mig. Spil kun med! 
Nu maa, nu fkal han vende fig herhid! 
En livlig Trio. Medens Donna Diana ſpiller, 
| forrraader hun fin Utaalmobdighed. Don Ceſar 
| vedbliver at betragte Haven). 


UT 
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Vi gaaer paa Grund. 


Nei, han 
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Don Ceſar i i 
(i Forgrunden, dog vendt fra Diana, hoit til Perin). 
Ja, Du har Ret, Perin! ved hvert et Fied 
Opdages noget Smukt i denne Have. 
Med Smag den anlagt er; Tragrup⸗ 
pen hiſt, 
Den gronne Plads, og her er Floras Gave! 
Donna Diana (afbryder Muſiken). 
Hvordan! Hvad hører jeg? Han drom⸗ 
mer viſt! 
Imens jeg Luthen ſlaaer, han rolig taler 
Om Fræcr, Grastorv og en Smule Jord. 
Ja, han er foleslos! 
Don Ceſar choit til Perin). 
See, hvilken Flor 
Af Nelliker — en Samling for en Maler! . 
Donna Feniſa (til Laura). 
Kun Blomſter eller Urter roſer han. 
Don Gaſton er en anderledes Mand! 
Floretta ſafſides). 
Den Klods Perin! Han gaaer med ſtive 
Blikke, 
Og lader ſom jeg ikke var ham nær, 
Donna Diana (meget opirret). 
Nei, ſeet mig, har han visſeligen ikke! 
Floretta! ſiig, jeg er i Haven her. 
Floretta 
(til Don Ceſar, der endnu beſtandig ſynes fordybet 
i Blomſternes Beſkuelſe.) 
Veed Eders Hoihed vel, at min Fyrſtinde 
Er her i Haven? 
Don Ceſar 
luden at forandre fin Stilling). 
Ja, mit Barn, jeg. gaaer, 
Og feer paa Alting her. Enhver maa finde, 
Prindſesſens Have over andre ſtaaer. 
Hvor ſmagfuld og hvor ffiøn! Og man 
maa ſige, 
At hendes Blomſterflor er uden Lige. 
Floretta 
(ſtager et Bieblie forundret, og gaaer derpaa til⸗ 
bage til Diana, uden at ſige noget, Denne, 
ſom har hørt Don Ceſars Spar, ſtager forter⸗ 
net op, og gier en Bevagelſe, ſom om hun 
vilde trade frem, men træffer fig tilbage da 
Don Ceſar nærmer fig). 
Don Cefar 
(vender om, ſtedſe betragtende Haven, og narmer 
ſig atter Diana). 
Perin (fornoiet og ſagte til ham). 
J holdt det ikke ud? — Nu maa jeg lee! 
J kan forſtyrre alle Qvindehierter, 
Jer ſom ſkabt dertil, det kan man ſee. 
Don Ceſar (ſagte til Perin). 
Du fatter ikke mine Sicleſmerter! 
Perin (igeſaa til ham). 
Desſtorre Fryd, naar alting er forbi. 
Don Ceſar 
(kommer ganſte nær ved Diana, og vil gage forbi 
hende). 


Perin (holder ham til 
Hvad nu? nei, hoire om! 


bage). 
Hvad vilde J? 


Don Cefar (fagte til Perin). 


Diana. 


Perin (holder ham tilbage). 
Nei, nei! Bend om igien. 
Til den anden Side. 
Don Ceſar 
(gaaer i ſynlig Bevægelfe forbi Diana, uden at fee 
paa hende). 
Donna Diana 
(ude af fig ſelv, til Laura). 
Han gaaer forbi! til mig han ikke feer. 
Donna Laura (ſagte til Diana). 
Det er utankelige Ting, her ſkeer! 
Donna Diana 
5 meget bevæget til Laura). 
Gaa, Laura! gaa dog hen og lad ham vide, 
Jeg faae ham nys — Dig maa han give Svar. 
Donna Laura 
(ſtager op og nærmer fig Don Ceſar, ſom opmerk⸗ 
ſomt betragter en Statue). 
' Donna Diana 
(fætter fig i ſtor Uro, og tager Luthen). 
Jeg aander neppe meer, mit Hierte banker, 
Og Alting leber rundt i mine Tanker. 
Donna Laura (til Don Ceſar). 
Don Ceſar! J dog viſt erfaret har, 
Prindſesſen er her; hun bemarked' Eder 
Nys da J gik forbi Lovhytten der. 
Don Ceſar 
(ſom om han vaagnede af ſit Drommeri.) 
Hvad, ſtionne Laura! er Prindſesſen her? 
Øg hun har feet mig her? (til Perin). 
Perin! Du leder 
Mig frit herind, og vidſte at hun kom, 
Og ſagde ei det mindſte Ord derom! .. 
(Til Laura). 
Undſkyld mig hos Prindſesſen! Dette Mode 
Var med min Villie. Jeg gaaer hurtigt bort, 
For ſelv at ſtraffe mig for denne Brode. 
(Han bukker for Donna Laura, og vender ſig ſom 
for at gage. Donna Laura bliver forundret 
ſtagende. Donna Diana farer heftig op, og ka⸗ 
ſter Luthen paa Jorden. 8 
Donna Diana (kommer frem). 
Han gaaer! O Himmel! 
(raaber opbragt efter ham). 
Prinds! Don Ceſar! bliv! — 
| 0 erin 
(leende, dog fagte, til Don Ceſar). 
Seer J, hvor hendes Stolthed kom tilkort? 
Donna Diana. 


Bevilges ikke! 


Hor dog! . 
Perin (ſom for). i 
J er en Meſter, Prinds! 
Don Ceſar 


(ſom er bleven ſtagende, kommer nogle Skridt 
nærmere). 


Tilgiv! 
Er det til mig, J taler? 
Donna Diana 
(ſticlvende af Smerte og Brede): 
. 0 Ja, jeg taler 
Til Eder, ja, til Eder! 
Don Cefar 
(kommer nogle Skridt nærmere). 
Hvad befaler 


Forund mig, hemmeligt at fee derhen, 
Kun eengang, i 


Ben! 


Da Eders Hoihed? 


Aden Act, 


Donna Diana (med nogen Fatning). 
Prinds! Hvor faldt J paa, 
At komme i min Have, ſkiondt J horte, 
Jeg onſter uforſtyrret her at gage? 
Don Ceſar 
(med forſtilt Forlegenhed, viſer paa Perin). 
Perin har Skylden, han herhid mig forte. 
J ſporger, og mit Svar maa være fandt. 
I, mod mit Onſte, mig i Haven fandt, 
Og om Tilgivelſe derfor jeg beder. 
Min Henſigt var ei at forſtyrre Eder! 
Donna Diana (wed fig ferv). 
Han negter, at han vilde her mig høre! 
2 ſiger dette med et ek gt Blik! 


(Hoi 
J maa dog have —5 Muſte 
Don Ceſar. 
Muſik? 


Jeg? Nei! 


Donna Diana (opfarende, 
Umuligt! 
Donna Feniſa (til Laura). 
Har han intet Øre? 
Det er for galt. 
Donna Laura (til Feniſa). 
Han vil en Rolle ſpille, 
Og bliver Rollen tro. 
Don Ceſar 
(anſtiller ſig beſtyrtet). 
Ifald derved 
Jeg atter feilet har paa dette Sted, | 
Anſeer jeg det for bedſt, at tie ſtille. 
Af Frygt, at flere Synder foreſtager, 
Jeg for eie vælger mig, og gaaer! 
(Han bukker erbodigt, og gaaer hurtigt bort.) 


Perin 
(meget fornsiet, ved fig ſelv). 
Min Siæl! nu er han kiak og trodſer Faren, 
Snart er han Meſteren, og jeg Skolaren! 


(Med et forvirret og medlidende Anſigt ſtilter han 
fig ved Dianas Side. Hun ſtager ganffe bedovet). 


Trettende Scene. 


De Forrige uden Don Ceſar. 


Donna Feniſa. 
Saa told en Mand gaaer ikke under Solen; 
Han er Metal, og ikke Kied og Blod. 
Donna Laura. 
Han ſrabtes viſt af Jis, dybt under Polen. 
Floretta. 
Mod ham er min Perin dog englegod. 
Donng Diana 
(farer op af fin Bedovelſe). 
Er det da virkeligt? Er dette ſkcet? 
Forhaanet af en ung og indbildſk Daare, 
Som ikke blot min Stolthed vilde ſagre, 
Men knuſe den og mig — 
Perin (afſides). 
Nu er det ſfeet! 


En Criſis er begyndt: 


12te Scene. 


Perin! 


Mit gode Barn! 


Donna Diana (heftig). 
Gager Alle! 


Gager 


Nu vil jeg vide det! 


Til Feſten! Jeg vil blive her i Ro! 
Donna Feniſa Ek 
(idet hun gader til Laura). 
Er hen foreftet? 
Donna Laura gigeſaa til Jenifa:. 
Ja, man ſtulde troe — 
Donna Feniſa. 
For endes Modſtand nu hun Straffen fager; 
Jig under hende det. (Begge gage). 
Floretta. 
Jeg maa bekiende, 
Perin, Du glemmer reent Din Skyldighed. 
Perin. 
Naa, naa min Skat! Kom kun, jeg føl: 
ger med. 
Den Daarſtab vil vel ogſaa fage en Ende. 
(Bil gage bort med hende). 


Donna Diana. 
7 


Perin (tienſtfardig). 
Min naadigſte Fyrſtinde? 
loretta (knibſt). 
Ja! — 
Han tiener mig! 
Donna Diana ( ſtreng). 
Gaa, lad ham blive! 
Perin (trakker paa Skuldrene ). 
Vi maae tilfreds os give. 
Floretta. 
Klar Uret er det — men nu gager jeg da. 
(til Perin). 
jeg venter Alt af Tiden, 


Tilgiv! 


Dog bi Du kun! 


Og dette Savn ffal Du erſtatte ſiden. 


(Hun gaaer vred bort). 
Fiortende Scene. 


Donna Diana. Perin. 


Donna Diana. 
Siig, vidſte han da ikke, hvor Du forte 
Ham hen? 
Perin. 


J maa troe, det koſted nok, 


nt 


Jo, 


Fer jeg fif ham afſted, den Marmorblok! 


Donna Diana. 
Og troer Du, det er ſandt, han intet horte? 
Perin. 
Det er en egen Ting, med denne Klods. 
Vi er? jo ene, Ingen hører os — 

Jeg fværger Eder, at fra Syd til Norden, 
Man finder ei en ſaadan Nar paa Jorden. 
Donna Diana. 

Han horte mig! Stig, hvad han ſagde da! 
Perin (flammende). 

Don Ceſar mener J? 

Donna Diana Iſbandt) 
Ja viſt! 
Stig mig, hvad ſagde han? 
Perin (alvorligt Lee ee, 
Det kan jeg Li! 
Gientage Sligt jeg aldrig vover. Nei! 
Dome Diana (endnu mere ophidſet). 
Nu, ſtynd Dig, tal! 


Ja, Ja! 


; Han ſpurgte, 
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Perin. 


Nu? 
Perin (eülvageholdende). 
Jeg troer, den gode Prinds er gal. 
om det var et Barn der 
ſpilled? 
Donna Diana (pderſt opbragt). 
Det ſagde han? . 
Perin. 
Ja, jeg biev reent forvildet, 
Da han blev ved: Det ſaarede hans Ore, 
Naar ſligt et Klimpreri han maatte høre, 
Donna Diana. 
Den uforſkammede! 
Perin. 
Det er en Nar! 
Donna Diana (med qpalte Taarer). 
Ha! Vrede — Skam — 
Perin. 
En Hedning! En Barbar! 
Donna Diana. 
Perin! Ak det er meer, end jeg kan bare! 
Jeg doer deraf. 
Perin. 
Prindſesſe! 
Slaa for de Griller bort! 
Donna Diana. 
Hvad tenker Du? 
Nei, nei! Diana er jeg dog endnu. 
Den Stoltes Overmod ved mig ffal temmes; 
Tro mig, jeg heller doer end jeg beffæmmes ! 


(Gager). 
Perin 
(allene, da han har ſeet efter hende). 
Gæt, det var en Comoedie her, hvori, 
Trods al fin Stolthed og Philoſophie, 
Den Skienne dog ei fangedes tilſidſt 
J Elſtovs Net — ſaa troede jeg forviſt, 
At det af Digteren blot var en Grille, 
For ei Heltindens Hæder at forſpilde. 
Thi, hvis ei Kicrlighed til Slutning vinder, 
Da kiender han ei Kiarlighed og Qvinder! 
(Han gaaer langſomt bort). 


Lad det være! 


Tredie Act. 


Forſte Scene. 
(En Sal med adſkillige Dore). 


Don Gaſton (i en Laneſtol). Don Luis 
(træder ind. Sildigere) Don Ceſar emed) 


Perin, (ſom bliver i Baggrunden og lytter). | 


Don Auis. 
Don Gaſton! 
Don Saſton. 
Don Luis! 
Don Luis. 
Du er forſtemt! 


Donna Diana. For mig? 


| 


Diana. 


Don Gaſton. 
Er Du da ſtemt til at forkorte Tiden 


Don Luis. 
Nei, thi den er mig ſelv for lang! 
Don Gaſton. 
Diana holder ikke hvad hun loved; 
Hun træffer fig fra Feſten ſtolt tilbage. 
Don Luis 
Lad hende det; men hun bersver os 
Tillige de elſkvardige Prindſesſer, 
Som dog ved Lodkaſt os tilbore. 
| Don Gafton. 
Sa! 
Det er imod al Ret og Billighed. 
| Don Luis. 
Hun er Vertinden; hun fornærmer os! 
| Don Saſton. 
Sligt Overmod er Folgen af den Jver, 
Hvormed vi beilede til hendes Gunſt. 
| Don Luis. 
Jeg marker nu kun lidt til denne Iver; 
Der er en Troldom i — de lige Farver! 
Don Saſton (ivlich. 
Ja, Du har Ret! Og derfor kan man ogſaa 
Med Foie falde Tankemaade, Smag, 
Tilboielighed, Sindets Farver. 
(med et let Suk). Svigter 
Feniſa ikke Farven efter Feſten, 
Med Glæde vil jeg unde Dig Diana! 
Don Luis. 
Og jeg Dig Begge, bliver Donna Laura 
Mig huld bevaagen, ogſaa uden Maſke. 
Fyrſtindens Sind er mig for heit, for fiint — 
Og reentud ſagt, hun er for uopdragen! 
Don Gaſton. 
Der kommer vor Decembermaaned, Ceſar! 
See, Skridt for Skridt, ſom Köngen gaaer 
| i Skak. 
Kaſt kun den hvide Sløife bort, min Ven! 
Det er en Sneeboldt, ſom Du bar til Skue. 
Don Ceſar. 
Jeg troer, at J misunde mig min Kulde — 
Det er naturligt! — Ja, J Stakler brænde, 
Og tende Ingen an. 
| Don Gafton. 
| Hvem ſiger det? 
| Don Anis. 
Ja hvem, min Ven? 
| Don Ceſar. . 
Det mærkes paa Diana. 
Hun lader, ſom J var flet ikke til 


J Verden. 

| Don Saſton. 

| Der, til Lykke findes fleer 
End hun. Dog er det ærgerligt! 


Don Inis: 

Vi burde 
Betale hende denne Aergrelſe. 
Don Ceſar. 


Hvormed? 


Don Luis. 
| Med lige Mynt, ved hendes ſmukke 
Couſiner. Hvis hun troer, hun er en Stierne 


Zdie Act, Iſie Scene. 


Paa Firmamentet, nu ſaa fee vi ei 
Derop; men hylde kicrligt Blomſterne, 
Fra hvem faa vid en Afſtand os ei ſkiller. 
Hvo veed? Maaſkee den ſtolte Stierne ſtiger 
Da fra fin Hoide ned paa Blomſterengen. 
Don Ceſar (ved fig ſelv). 
Det ligger ham ſaa ner? Og jeg allene, 
Jeg ſeer det kun igiennem Andres Briller! 
Don Saſton (til Don Geſar). 

Nu Cato! Handle vi ei klogt deri? 

Don Ceſar. 
Ih, hvorfor ei? Den Plan er ret fornuftig 
For den, ſom intet Bedre veed. 

Don Gaſton. 


Veed Du 
Da noget Bedre? 
Don Ceſar. 
Jo! i alle Qvinder 
At ſtue Dukker uden Sicel. Kun Een, 
Een Mand jeg veed, ſom ingen Modſtand 
finder: 
Den ſom er kold. 
Don Saſton. 
Han fandt de Viſes Steen! 
Don Auis (ved Doren). 
See der! Saae Du dem gage forbi, min Ven? 
Don Saſton. 
De to Couſiner? 
Don Luis. 
; Ja, kom med derhen! 
Jeg har en Sang, ſom til min Guitars 
Strange 
Skal venligt fig til Lauras Øre trænge. 


(Gager). 
Don Gaſton. 
Feniſa bringer jeg en Hadersſang 
Bed Paukers og Trompeters hoie Klang. 


(Gager.) 
Don Ceſar. 
De Flygtige! Dem fører Smigrerier 
Til Maalet, mens jeg Stakkel gaaer og 
tier, 
Og tvinger Kiarlighedens hulde Roſt, 
Med Synderangſt tilbage i mit Bryſt. 


Anden Scene. 


Perin (kommer frem). Don Ceſar. 

Perin. 
Band paa vor Molle, Prinds! De gode 
Herrer 
Ved dette deres egen Sag forverrer; 
Vi vinde derimod ved deres Spil, 
J Eders Skud de Vildtet jage vil. 

Don Ceſar. 

Ja, vild er hun, den ſtolte Skionne! 

Perin. 

Bind? 

Nei, hun er tam, det maa J mig forlade, 
Jeg giennemſkuer hende: Elſkovsild 
Er i det Bryſt, ſom helſt Jer vilde hade. 
Derover raſer hun og piner ſig; 
J Grublerier hun ſit Sind fordyber; 


(Perin gior Bifaldstegn). 


Paa Eders Plads! 


23 


Hun ruger blot paa Hævn; men, tro kun mig: 

Snart Kierligheden ud af Ægget kryber! 
Don Ceſar. 

O fiig mig, Ven! hvad hun om mig har ſagt? 

Peyin. 

J gietter vel: hvad hun har forebragt 

Er ei berommeligt.—Snart har hun ſpottet, 

Med bittre Ord, den kolde Rolighed, 

Som Eders Hovmod væbner Eder med. 

Snart finder hun, J er aldeles blottet 

For Folelſe og Fünhed; at J har 

En uforſtammet Frakhed, og deslige. 

Til hendes Troſt jeg er faa fri, at ſige: 

J har en Skrue los, J er en Nar, 

Et Stykke Tra, og at det vilde være 

Det klogeſte, at lade Eder gage. 

Det vil hun dog flet ikke tanke paa; 


At vinde Eder, gielder hendes Are, 


Og med Skindſyge vil hun prove nu 
At tvinge Eder. 
Don Ceſar. 
Ven! Hvad ſiger Du? 
Perin. 
Alt efter Reglen er i Orden bragt; 
J Liſt og Paafund hun beſtandig ſtiger. 
Jeg beder, Prinds! tag Eder ſmukt i Agt, 
Ver klog, tro ei et Ord af hvad hun ſiger. 
Det er det ſidſte, ſom hun har udfundet, 
Og flaaer det hende feil, faa har vi vundet. 
(Seer ud i Scenen). 
Hiſt Prindſerne med deres Damer gage. 
Ei, ei! fee hvor galante! — Jeg ter ſpaae, 


Det er en Spog, ſom bliver os til Nytte. 


5 (Üdad mod Scenen). 
Leeg Blindebuk med Amor, leeg Tagfat, 
Som Muſene, der ſpoge med en Kat! 


Den Leeg er morſom, Born! indtil det ſteer, 


At Hiertet pludſelig er Amors Bytte. — 
Aha! Diana hiſt jeg komme ſeer. 
Don Ceſar (henrykt). 

Som en Gudinde hun imod os ſpaver, 
Med Zephyrtrin. — Perin! mit Hierte bæver. 
Perin. 

O, "hvad! Gudinde! Prinds! gage hurtig 

bort, 
Her kommer J tilkort! 
Don Ceſar 


(gader noget langſomt, med en Bevegelſe, ſom om 
han vilde fee efter Diana. Perin viſer ham til⸗ 
rette, ſtiller fig derpaa rolig ved en Side, og 
paatager fig en alvorlig Mine). 


Tredie Scene. 


(Donna Diana (træder dobſindig ind og kom⸗ 
mer til Midten af Skuepladſen, hvor hun bliver 


ſtagende, uden at fee ſig om). Perin (ved den 

anden Side, iagttager hende. Kort Stilhed). 
(Sang til Guitar i Scenen). 

Tor min Kiærlighed fig viſe? 

Laura! tor jeg høit Dig priſe, 

Priſe Dig med Jubelroſt? 

Naar min Klageſtemme lyder, 

Naar min Sial ſig henrykt fryder, 

Du har ſkabt min Sorg, min Lyſt. 


Læben tier, Hiertet taler 
Uafbrudt om fine QOvaler — 
Laura! Laura! giv mig Troſt! 


Donng Diana (alvorlig, til Perin). 


Dorma Diana. 


(Tutti. ) 
Hoit for Feniſa vor Lovſang ſkal ſtige: 
Hun er en Phoenip i Skionhedens Rige! 


Donna Diana (med Overdrivelſe). 


Hvad er det for en Sang? Pvormange Det er forfærdelig. galant og vittigt! 

05 . Gange Perin afſides). 

Skal man da e Navn deri? Det nager, brænder, O, det gaaer charmant! 
erin. eit 


O, det er intet andet, end Luis, 
Der flap i Lauras Garn, vil atter fange 
Sin Elſkede. O ſvage Menneſter! 
Donna Diana. 
Ja, det er yderſt flaut! 
Perin. 
Saaledes er' 
Nu Mændene. De reent kan blive gale 
Af Kierlighed. — 
Donna Diana. 
Et ſmagleſt Narreri! 
Jeg bliver ſyg, naar jeg derom ſtal tale. 
Den Leeg er, Gud fee Tak! nu ſnart forbi, 
Perin. 


Den, der er over fligt, ſom vi, Fyrſtinde! 


Kan lee deraf; dog bor vi ynke lidt 
De ſvage Siele; thi de pines tidt, 
Mens vi blot kiede os, og deri finde 
Den ſkrobelige Menneſkenatur. 
Donna Diana. 
Kan dette holdes ud? Her mage jeg høre, 
Man jubler Cloes Navn; af Lidas Roes 
Gienlyder Luften hiſt, og ſtrar derefter 
Man. hører Klimpreri og Sang til Doris. 
Her qvakker man om Laura. — Siig, 
hvorhen 
Skal jeg mig redde fra de Narreſtreger? 
Perin (ved fig ſelv). 
Det virker! (heit). Ei de ter Diana nævne, 
Og ſynge mage de: er det derfor ei 
Naturligt, at de vie deres Sange 
Til Andre, ſom med Glæde hører dem? 


e Præludium til Don Gaſtons Rund⸗ 
ſang). 


Fire Stemmer (i Scenen). 

Høit for Feniſa vor Lovſang ſtal ſtige: 
Hun er en Phoenix i Skienhedens Rige! 
Donna Diana. 

Endnu engang! Hvor fünt, hvor rørende! 
Perin. 

Indledningen er ei endda faa gal! 
Donna Diana (ſpodſt). 
Det er formodentlig igien en Lopſang! 
Perin (ved fig ſelv). 
Skindſygen har UK AGE fig! Det virker! 
, (hett) 


Kun Daarer fan man tilgi?e denne Spøg! 
(Sang i Scenen.) 
Een Stemme. 
J Natuxens, Skienheds Rige 
Er Feniſa uden Lige, 
Der hun ſom en Phoenir ſtaaer. 
Hendes Blik kan aive Doden; 
Smiler det ſom Morgenroden, 
Haab og Liv man atter fager. 


(høit), 
Ja, det er Narreri! Alligevel, 
Jeg fandt det morſomt, til Florettas Wre, 
For Leiers Skyold, at komme med en Sang; 
Thi, Eders Naade, altfor megen Klogſtab 
Seer ſtundom ud ſom Dumhed. 
Donna Diana (alvorlig). 
Det er ſandt! 
Og derfor kledte det juſt ikke ilde, 
Ifald Don Ceſar fulgte Skik og Brug. 
Jeg onſker det flet ikke, Gud bevar os! 
Jeg takker ham, fordi han ſparer mig 
Den Kiedſomhed. 
Perin (fynger affides). 
Den lille Fugl er fangen! 
(høit). 
Ja, Eders Hoihed! det kan man forlange 
Af Een, ſom elſter. Men han gior det ikke; 
J veed jo, hvad han kalder denne Spog. 
Tilmed, J ſelv ham ganſte har befriet 
Fra Dagens Pligt. J bod ham gaae fin Vei. 
Hvor han blev glad derved, det troer J ei. 
Donna Diana (ivrig), 
Jeg bod ham gaae, men dog han burde biet. 
Perin! Den fine Tone fordrer ſligt! 
Den Nar! ei altid Lydighed er Pligt; 
Som Sagerne ſtod her, han burde blive. 
Perin (ved fig ſelv). 
O, mit Syſtem er herligt! jeg vil ſkrive 
En Bog derom, (heit). Min 73 veg 
5 ar 
Fuldkommen Ret, men denne ſtakkels Nar 
Blev ganſke modlos ved den ſtrenge Scene 
For Ballet, da J var med ham allene. 
Tilgiv — É 
Donna Diana (endnu mere ophidſet) ): 
Hvad kiender Du til det? Han fkulde 
Dog, ſom det fommer ſig, fünt blevet ved, 
Maaſtee jeg faa tilſidſt var gaaet med. 
Perin. 
Maaſkee! det er et uviſt Maal. Og han 
Er ikke ſtabt til at formilde Kulde. 
| Saa fiint et Spil, han ikke er iſtand 
Til ret at fatte, Og hvem veed, Fyrſtinde! 
Anſtrengelſen derved er viſt for ſuur 
For en faa rolig Sicl. (ved fig ſelv). O min 
Tinctur 
See kun, 
ſee! 
See Prindſerne, hver med en Elſkerinde. 
Hor varmt det der gaaer til! — Ja man 
, maa lee! 
O Daarlighed! 


| 
| 
| 


| 
Er ganſke uſkatteerlig! (feer ud). 


| 


| 
| 


De komme i Triumph! 
See dog engang! 
Donna Diana (før ud). 
Don Ceſar er jo med! 


|| 
' 
U 


Zdie Act, Zdie Scene. 


Perin. 
Ja han er med, men ſynes ei at agte 
Paa deres Lykke. Kom lad os betragte 
J Fraſtand, med et philoſophiſt Blik, 
Den usle Lod, de ſvage Sicle fik. 
(De trakke fig tilbage). 


L 


Fierde Scene. 


Don Luis, Don Saſton, med Donna 
Laura og Donna Feniſa. Don Ceſar. 
Donna Diana og perin (i Baggrunden). 
Don Luis (til Don Gaſton og Don Ceſar). 

Nu er det Tid til Angreb. See hun lytter! 

Don Saſton (fagte til Don Luis.) 

Jeg efter Reglen hende drille vil. 

Don Ceſar (ligefaa til Begge). 

Jeg under Eder Aren, hvis det nytter. 
(Don Luis og Don Gaſton narme ſig deres Da⸗ 
mer. Don Ceſar bliver ligegyldig ſtagende). 

Don Anis (heit til Donna Laura). 

Idag jeg foiet blev af Lykkens Spil; 

Hvis Laura huld ſom den mig vilde være, 

Jeg onſter Intet mere. 

Donna Laura. 
, Don Luis! 
J er galant, J ret gior Dagen Wre. 
Don Auis. 

O, I ſtal ſee, naar Dagen er forbi, | 

At det er fandt og varigt hvad jeg ſiger! 
Ban vedbliver at tale ivrigt med hende, hvorved 
ban undertiden ſeer til Diana.) 

Don Saſton (til Feniſa.) 
Min Hylding ei med denne Dag bortviger. 
Tak Eders Skionhed, ikke Feſtens Bud, 
At Gaſton J ſom Eders Slave ſeer. 
Donna Feniſa. 

Den Ild, ſom hurtig tandes, let gaaer ud. 
Don Saſton. 

Gid Amor hævne det, ifald faa ſkeer! 
Donna Feniſa. 

Ei Sandhed med faa megen Smiger taler. 
Don Saſton. | 

Vær mindre ffion, og mattere jeg maler! 
(Han kysſer hendes Haand og vedbliver at tale 


ſagte med hende, men feer adfkillige Gange til 
Diana). 


| 
Donna Diana (fagte til Perim. | 
| 


Det lader til, at jeg er ganffe glemt! 
Perin (ligeſaa til Diana). | 
De To maa man ci regne det faa nøie. ! 
Men fee Don Ceſar: det er dog for flemt! 
See, Eders Hoihed, vend dog Eders Die 
Til denne Jistap! — O, jeg havde Lyſt 
At gi'e ham eet paa Øret, ſkiondt en Mand 
Saa ſmuk, faa tapper, med faa god For⸗ 


ſtand, 
Er ret en Sieldenhed. Ja! paa min re, 


Ifald der var et Hierte i hans Bryſt, 
Saa maatte man ham ret hengiven være. 
Don Auis. 
Don Gaſton! Lad os nu ved Ballet mode.“ 
Don Saſton. i | 
Ja! Himlen denne Dag til Glæden gar, | 


» 


Prinds! 


— 


Og Kiarlighed ſral Timerne ſorſode. 

(De fore deres Damer med Kivrrtegn forbi Diana 
uden at fee paa hende, og gage ind imod Dandfe⸗ 
ſalen. Don Ceſar bliver: ſtagende i fin paatagne 
Adſpredelſe). kr 

Donna Diana . 
(med affecteret Spot, ophidſet til Perin). 


See dog, de ſvomme jo i Lykkens Hav! 


Perin 
(træffer medlidende pag Skuldrene). 
Den Ungdom troer at ſee en aaben Himmel; 
Vi Philoſopher lee af denne Daarfſkabs 
Vrimmel. 
(Don Luis, Don Gaſton, Donna Laura og Donna 
Feniſa gage). 


Femte Scene. 
Donna Diana. Don Ceſar. 


Don Ceſar 
(ſom vaagnende af fin Adſpredelſe, vender ſig hur⸗ 
tigt om, da han ſeer de Andre gage ind i Salen. 
Han lader ſom om han mt ferſt bemerker 
Diana, bukker ærbødigt, og fortfætter fin Vei). 
Donna Diana (ved fig felv). 5 
Han gaaer! Han med! Han feer mig og 
han gaaer! 


Perin. 


Det ſidſte Middel vil jeg nu forſoge, 


Den verſte Gift, Skindſyge. Kald, Perin! 


Kald pad Don Ceſar! 


Perin. 
Eders Hoihed! 


Don Ceſar (vender fig, alvorlig). 
Kaldte Du? 
Perin. 
Ja, Prinds! 
Don Ceſar. 
En anden Gang. 
Du ſeer, jeg følger Kicrlighedens Tog. 
Donna Diana (hurtig). 
Hvad, Kiærlighedens ? 
Don Ceſar. 
Ja, Prindſesſe! ja! 
Donna Diana (ſom for). 
J elſker? 
Don Ceſar (ftedfe alvorlig). 
Ja! 


Donna Diana rhaftig). 
Og hvem? 
Don Ceſar. 
Den ſtienne Frihed! 
Donna Diana (fatter fig). 
Ja ſaa! — Den Dame, ſom J elſter, 
. Prinds! 
Er viſt den Skienneſte i hele Verden! 
Don Ceſar (kommer langſomt nærmere). 
Saa ſynes mig — For ſin Hengivenhed 
Gi'er Hiertet ingen Grund. 
Donna Diana. 
O, Hiertet har 
Viſt ingen Deel i den Tilboi'lighed! 
Don Ceſar. 
Det troer dog ſandeligen jeg, Fyrſtinde! 
Donna Diana. 


En Elſkov uden Gienſtand! Det forſtager 


Donna 


Jeg ei. J ſiger, at J elſker Frihed: 
Ret godt; men bvor er Kicrlighedens Gien⸗ 
ſtand? 
Don Ceſar eſſtedſe alvorlig). 
Gienſtanden er jo netop Ikke⸗Elſken. 
Jeg elſter, ei at elſke. 
2 ODerin. 
ved fig ſelv). 
Hiertens Dreng! 
Han ſpiller Top med Tungen. 
Donna Diana  moget hidſig). 
Ikke⸗Elſten 
Er intet Virkeligt, en blot Forſtandsting! 
Don Ceſar. 
Tillad, Prindſesſe! da J ikke elſter, 
Og ikke troer J er iſtand dertil, 
Tilſtaaer jeg Eder ingen Dom i Sagen, 
Thi den er Eder ganſte fremmed. ' 
(Perin gnider fornsiet ænderne). 
Donna Diana 
(undertrykker ſin e AA 
ei! 


(fornoiet, 


Det er den ikke. 
Behever ei Erfaring for at kiende 
En Tings Natur. Maaſkee jeg heller ikke 
Er langtfra, ſelv at tale af Erfaring. 
Don Ceſar 
(med en uvilkaarlig Bevegelſe). 
J elſker altſaa? 
Donna Diana 
(fornoiet, ved fig ſelv). 
Ah, nu vakler han! 
choit). 
Jeg ſiger ikke at jeg elſfker, Prinds! 
En Folelſe, ſom ligner Kiqrlighed, 
Jeg har bemerket blot. 
Herin. 
(ſagte til Don Geſar). 
Hold Ligevægt 3 
Det var et vældigt Stød! 
Donna Diana (ſagte). 
O, han maa falde, 
Er han et Menneſke. Hvor vil min Havn 
Da være ſod! 
Don Ceſar (med tvungen Fatning). 
Vil J ei nermere 
Forklare dette, min Fyrſtinde! 
Donna Diana 
(alvorlig og frimodig). 
0 
Don Ceſar min Fortrolighed fortiener. 
En Mand med en ſaa fri og rolig Aand, 
Som J, vil ſikkert raade mig det Bedſte. 
Viid da de Grunde, ſom faa længe alt 
Bekœmped mig, har endeligen ſeiret. 
Ei langer vil jeg fætte mig imod 
Min Faders varme Bonner, Folkets Ynſker. 
Et Offer vil jeg bringe dette Rige: 
Mig ſelv, min Frihed, ſom jeg agtede 
Saa hoit. Omſider er mit Valg beſtemt. 
Fri for Tilbei'lighed jeg Blikket kaſted 
Paa Prindſen af Bearne — Luis. 
Perin (fagte til Don Ceſar). 
O Snak! 


Den, ſom tenker, Prinds! 


Diana. 


Det er lidt Fugleliim! det kiende vi! 
Donna Diana betragter ham ſtarpt). 
J Fodſelsheihed Ingen overgager ham, 
Og Ingen i Naturens ædle Gaver, 
Jeg fandt ham klog, hoimodig, tapper, mild, 
Og blev forbauſet over at en Fordom 
Saaledes kunde for forblinde mig, 
At ei jeg ſage, hvad man ſaa tidt mig priſte. 
Don Ceſar (beklemt til Perin). 
Endſtiendt jeg veed, det er Forſtillelſe, 
Er jeg dog næften aandelos. 
Perin. 
Ver rolig! 
Det er jo kun en ſimpel Fegterſtreg! 
Donna Diana. 
Derfor beſlutted' jeg at vælge ham. 
Nu, ſynes J at Don Luis fortiener 
Dianas Haand og Krone? Eder blender 
Ei Kicrlighed. Siig Eders Mening frit! 
J er forlegen — finder J mit Valg 
Da faa forunderligt ? — «wed fig felv).… Han 
tier, blegner! 
Det Saar til Hiertet gik! Han ſkielver! 
Ja! 
Jeg ſeirede! 
Perin (ſagte til Don Ceſar). 
Fat Eder! 
Don Ceſar (ligeledes til Perin). 
Jeg er dodſens! 
Perin (ſom fer). 
Det er en Qvindeliſt. Skam Eder! 
Donna Diana. 
Prinds! 


J sparer ikke! Hvad vil dette ſige? 


J er jo reent forvirret, ſynes mig! 
Don Ceſar (fatter fig). 
Nei, reent forundret er jeg virkelig. 
Donna Diana. 
Forundret? Og hvorover ? 
Don Ceſar (ganſke fattet). 
At der gives 
To Bæfener, faa ganſke liig hinanden, 
Som J og jeg i Sind og Tankemaade, 
Ja ſelv i Villie og uſtadig Smag. 
Donna Diana og Don Eeſar give 
Exempel paa en Liighed i Naturen, 
Som ſielden findes. Siig mig dog, Prinds⸗ 
ſesſe! 
Hvor længe er det ſiden, at J fatted 
Det Forfæt, ſom J taler om? 
Donna Diana noget forvirret). 
Det var 
Idag. 
Don Leſar. 
Og Timen? 
Donna Diana 
(uvis og forundret). 
Timen? 
(Perin ligeledes overraſtet, lytter med lurende 
Anſigt). 


Don Ceſar. 
5 Var det ikke 
Netop ved Klokken tre? Ort maa det være; 
Thi dengang fatted jeg det ſamme Forſat, 
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Som J, og netop af den ſamme Grund; 
Jeg feier mine Underſaatters Onſker, 
Og jeg har allerede valgt, ſom J. 
Donna Diana 
(forneiet ved fig felv). 
Ak endelig! Nu kommer hans Erklaring! 
Mig vil han nævne. Ja, hvem ellers? Ru, 
Nu føler jeg min Havn! 
(meget venlig til Don Ceſar.) 
Don Ceſar! 
Jeg ſkienked Eder forſt Fortrolighed, 
Giengield den uden Frygt. Siig, hvem J 
valgte? 
Don Ceſar. 
Hun er med Don Diegos Huus beſlegtet. 
Donna Diana. 
Og hendes Navn er? 
Don Ceſar. 
Laura! 
Donna Diana (yderft forvirret). 
Hvem? Hvordan? 
Don Cefør. 
Ja, Donna Laura? 
Perin (afſides). 
Hvor fortraffeligt! 
Det Indfald orergager min Vittighed. 
Donna Diana (ſtager maallos). 
Don Ceſar. 
J finder ſikkert, at jeg valgte godt? 
Saa huld Beſkedenhed, faa megen Ynude, 
Gaa lys Forftand, faa ſtor Sagtmodighed 
Fandt jeg hos ingen Qvinde. Ei hun blen⸗ 
der, 
Men hun indtager ſtedſe meer og meer, 
Naar man betragter hende. Dog, hvorledes? 
J er forvirret! Siig, hvad fattes Eder? 


kt, ſtode 5 d 
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ae Sk l 1 — 5555 Prindſen, og opmuntrer 
Donna Diana (ved fig ſelv). 

Hvad føler jeg? Min Fatning er forbi. 
En iiskold Gift igiennem Blodet ftrømmer, 
Don Ceſar (anſtiller fig bekymret). 
Prindſesſe! Hvad er det! Min Gud! 4 J 

. tier? 
Donna Diana (fatter. fig). 
O, bet betyder intet, Prinds! Glet intet! 
Jeg blot beundrer Eders Digtergaver. 
J er faa henrykt, Eders Phantaſie 
Fremſtiller Eder her et Guddomsbilled, 
Hvor Andre fee et Hverdagsmenneſke. 
Don Ceſar 
(med Tegn pan Forundring). 
Utvoligt! hvilken Liighed ogſaa deri! 
Donna Diana. 
Hvad mener J, Don Ceſar? 
Don Ceſar. 
Det maa være 

Et Trylleri, J dadler, hvad jeg elfker. 
Jeg kan ei heller roſe, hvad J finder 
Elſkoardigt. Som J finder Donna Laura, 
Saaledes forekommer mig Luis, — 
En Mand, hvis Lige findes mange af. 

(Perin kysſer pan Fingeren til ham). 
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Donna Diana (afbryder fornærmet). 
Godt! er det Smag, faa følge Hver fin egen. 
(Lun vender fig bort, for at ſkiule fin Uro). 
Don Ceſar (angſtelig til Perin). 
Saa pludſelig? — 
Perin (ſagte til ham.) 
Prinds! Lear dog at forſtage 
Krigsbrugen. Ilden tier; pas nu paa 
Den hvide Fane vaier ſnart. 
(Han giver ham et Vink at bortfierne fig). 
Don Ceſar (høit til Diana). 
Fyrſtinde! 
Tillader J — faa vil jeg gaae. 
Gan hilſer for at gage). 
Donna Diana 
(vender fig haſtig om). 
Til Laura? 
Don Ceſar (erbodig). 
Ja, Prindſesſe! Ja! 
Donna Diana 
(ved fig ſelv i hoieſte Bevegelſe). 
Min Gud og Himmel! 
Hvad føler jeg! O, hvilken Qval! 


erin 
(vinker jublende til Don Ceſar og betyder ham 
at gage). 


Don Ceſar 
(i Begreb med at gade). 
Lev vel! 
Donna Diana (genreven). 
Don Ceſar, bliv! Hor dog! vor er det 
muligt 
At man kan vare ſaa forblindet, Prinds? 
J elſter Laura! Siig, hvor er den Ynde, 
Hvor er' de Fortrin, ſom indtage Eder? 
Hvad er elſtverdigt, hvad er taaleligt 
Hos hende? Siig mig det! ed fig ſelv). Jeg 
bliver hidſig, 
Jeg veed ei hvad 
jeg ſiger. 


Perin. 
(ſagte med Triumphtegn til Don Ceſar). 
See, Fanen vaier! Trommen flaaer Cha- 
made. 
Forſvarerne maa Faſtningen forlade, 
Paa Naade overgö'er den fig! 
Don Cefar. 
Fyrſtinde! 
Hvad mener J med disſe Sporgsmaal vel? 
Donna Diana 
(med udbrydende Vrede). 
Min Prinds! at J har ikke valgt med Held; 
Man maa beklage, at J gaaer i Blinde. 
Don Ceſar. 
Hvad ſiger J? — O ſee! Hun kommer hiſt! 
Hvor ſkal jeg dog Beſkrivelſen begynde, 
See hvilken ædel Anſtand, hvilken Ynde! 
Dog hende ſelv det Alt er ubevidſt. 


Hun rolig er og ſynes ei at vide, 

At alle Gratier gage ved hendes. Side. 
Uſtyld og Dyd beſtandig hende folge. 

Hvor rørende, hvor fordringsfri hun gaaer. 
Det hulde Bæfen ei fin Magt forftaaer , 
Til vi ei længer Følelfen kan bølge, 


Hvad gier jeg? Gud! 


Men ſynke bavende for hende ned. 


(| 
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Undſeelig rodmende og glad hun hører 

Bekiendelſen af trofaſt Kiærlighed, 

Og hendes Blidhed os til Himlen forer. 

Tilgiv! ugierne robede min Mund, 

Hvad der var hidtil ſkiult i Hiertets Grund. 

Tilgiv — J felv forlangte det, Fyrſtinde! 

Nu iler jeg til Eders Fader hen, 

For at udbede mig til Gemalinde 

Den ſkienne Laura; og Luis, min Ven, 

Forkynder jeg, at Eders Valg ham agted 

Den Lytte værd, hvorefter han har tragtet. 
(Han hilſer alvorligt og gaaer). 
Donna Diana 

(i den yderſte Beværgelfe, gier Mine til at kalde ham 

tilbage; men bliver maalles og forvirret ſtagende). 

Perin 
(feer efter ham med ſtolt Glæde, afſides). 
Det er en Helt! for ham mage Alle vige; 
J hele Spanien findes ei hans Lige! 


Siette Scene. 
Donna Diana. Perin. 


Donna Diana (ude af fig ſelv). 
Ja, det er afgiort, han foragter mig! 
Den Stolte vover at forſmaae Diane. 
Han af en anden Elſfkov roſer fig! 
Vee mig! — Jeg doer —. 
(Hun kaſter fig pan en Stol). 
Derin 
(fagte, betragter hende fra Siden). 
Saadan ſkal man fig bane 
Til Eders Hierte Bei! Den Straf var god 
For alle ſtolte Skionnes Overmod; 
Nu troer jeg, dennes kickke Sind forſvandt. 
Gan nærmer fig til Diana, alvorlig og med forſtilt 
Deeltagelſe ) 
Donng Diana (ſmertelig, ved fig ſelv). 
O Kiarlighed! omſider dog Du vandt. 
g (Perin ſukker heit). 
Donna Diana (med ſvag Stemme). 
Perin! i 
Perin (medlidende). 
Fyrſtinde! 
Donna Diana (uden at fee op). 
Kommer han tilbage? 
Perin (misfornoiet). 
Det fattedes! Nei Gud ſkee Lov han gik! 
Den Uforſkammede! Har man feet Mage? 
Det undrer. mig, hvor I det Taalmod fif, 


At høre ham ſaalenge. 


Donns Diana. 
Stille, ti! 
Tal ei derom, nu er jo Alt forbi. 
Jeg er tilintergiort. O, Gud! jeg kiender 
Mig ikke mere ſelv. 
Perin. 
Ja, Sagen ender 
Alvorligt mærker jeg. Lad os betragte 
Den i det rette Lys. Forklar mig Alt. 
Er det fordi hans Stolthed ikke faldt 
For Eder ned, at Vreden Eder bragte 
J denne Tilſtand? ... Eller — J forſtaaer 
Dog had jeg mener? — Ikke? 
Donna Diana (ſmertelig ved fig ſelv). 
Han forſmaager, 


Foragter mig! 


r 


Diana. 


Perin (ryſter med Hovedet). 
Tilgiv mig, Eders Naade! 
J ſpiller den Forelſtede fax godt 
Og faa naturligt, ganſke paa en Maade, 
Som om J havde overgivet Eder. 
Donna Diana (opfarende). 
Hvad! overgivet mig? 
Perin. 
Jeg mener blot — 
Til Kierlighed! 
Donna Diana ſſtialvende). 
Jeg? Elſte? Jeg? 
Perin. 
Jeg beder, 
Ver rolig, Eders Hoihed! hvis det ei 
Er Kiqrlighed, begriber ikke jeg 
Hvad det kan være. 
Donna Diana. 
Selv jeg ei kan vide 
Hvad dette er. Forſtyrret er mit Sind, 
Mit Inderſte er oprert. Ak Perin! 
Det er utroligt hvad min Siæl maa lide. 
Ham hader jeg, og at tilintetgiore mig, 
Mig ſelv, det onſker jeg. 
Perin (alvorlig). 
; Hvad maa jeg høre? 
Det er jo ei allene Kiærlighed, 
Nei, det er klart, Skindſyge her er med. 
Dona Diana kieiſer fig vred). 
Hvad, Uforſtkammede! Hvad! vover Du 
At ſige jeg er ſkindſyg? 
Perin (formildende). 
Ak, Prindſesſe! 
Donna Diana (yderft opbragt. 
Bort Affrum! hurtig bort! Dit viv det gielder, 
Ifald Du nævner blot et Ord endnu! 
(Perin trakker fig tilſynelgdende forſtrakket tilbage. 
Diana, ikke længer. fig ſelv mægtig, bliver et Tie⸗ 
blik ſtaaende, bedakker Anſigtet med fine Hænder 
og gaaer derpaa hurtig bort). 
Perin (kommer frem). 
Nu kun lidt Tid! Lad Skammen hende tvinge; 
Snart lader jeg den ſidſte Mine ſpringe. 
(gaaer bort til den anden Side). 


Syvende Scene. 
En anden Sal. 
Don Saſton. Donna Feniſa (ved hans Arm. 
Strax derpaa) Perin (ſom lytter). 
Don Saſton. 
Vi er' allene her. Hor mig, Feniſe! 
J Eenſomhed er FTalen mere fri. 
Donna Feniſa. 
Tag Maffen bort; de tomme Sale viſe 
At Spillet endes, Feſten er forbi. 
Don Saſton. 
Lad Maſken falde! J kan driſtigt prove, 
Om Kiarligheden faſt i Hiertet boer. 
Donna Feniſa. 
Af Pligt jeg taaler, at den vil fig øve 
Med mig i Langſelsblik og Smigerord. 
Don Saſton. 
Jeg fværger helligt, Eder elſter jeg! 
Donna Feniſa (ved fig felv). 
O turde jeg blot troe ham , * 
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Perin (afſides). | 
Hvorfor ei? | 
Don Saſton. | 
rgicrrigheden drev mig ind i Skranken— 
Berommelſe og Hader var min Lyſt, 
Og Kiærlighed var kun et Barn af Tanken, 


Donna Feniſa (ved fig ſelv). 
Mon det er Alvor, 
Perin (affides). 
Det vil ſnart ſig viſe. 
(trader frem). 


Hr. Greve! 
Don Saſton. 
Nu k 
Perin. | 
Man Eders Hed maa priſe. 
Tro mig, J ſidder paa den grønne Green! 
Til Lytte, Herre! var nu k ikke ſeen. 
Don Saſton. 
Hvad mener Du? 
Perin. 
Prindſesſen har indſeet 
Sin Uret, og paa Giftermaal hun tenker. 
Don Saſton. | 
Med hvem da? 
Perin. 


Valget ei endnu er ſkeet, 
Men Eder hun ſardeles Yndeſt ſtienker. | 
Don Saſton (ivrig). 
„ kicre Ven! ſnak hende dette fra! 
Jeg er ei fri FE 
Donna Feniſa (glad ved fig ſelv). 
Saa var det Sandhed da. 
Don Gafton. 
Jeg beder Dig, giv hende den Idee, 
At Don Luis vil pasſe meget bedre 
For hende, og det Valg vil hende hadre 
Langt meer. 


O 


Perin. 
Nu vel, Hr. Greve! vi vil ſee! 
Saaſom J onſker det — 
Don Saſton. 
Ja viſt! ja, ja! | 
Perin. 
J vil fortryde det, ifald det hender, 
At J maae reiſe uden Brud herfra. 
Don Eeſar ligeledes fig omvender, | 
Og taler varmt — (vender fig hurtigt til Feniſa): 
Om Eder. 
Donna Feniſa. | 
Siig Du kun, 
At Laura bedſt ham Kicrligheden lerer — 
Ifald han nu toer op. 
Don Saſton (affides). | 
Mig elſter hun! 
Triumph! 7 
erin. 
Nu ja, ifald J det begierer — 
Donna Feniſa. 
Don Saſton 


(med Kiarlighedens Udtryk). | 
Fenifa ! | 


Ja, ja! 


i 
i 
Indtil J vakte den i dette Bryſt. 
| 
| 
| 
i 
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Donna Feniſa. 
Ja, J er mig værd — 
Dog lad os gaae, hiſt nærme fig de Gronne! 
Don Gaſton 
(idet han gaaer, til Perin). 
Hielp Du mig i Forlegenheden her, 
Jeg ſkal Dig rigeligt derfor belønne! 
(Gager med Fenifa:, 
Perin. 
Jeg takker. Var de Grønne forſt ſaavidt, 
Gik Alting godt; thi da var Spillet. frit, 
Lad os nu ſee, hvorvidt man dem kan drive; 
Jeg for det forſte vil i Baghold blive. 
(Dan ſkiuler fig ved en Side,. 


Ottende Scene. 


Donna Laura (trader raſt ind). Don Luis 
(folger hende, Perin. 


Donna Laura (vevæget). 


| 
Min Prinds! af denne Spog jeg nu er trat! 


Don Auis. 
Spog? Altid Speg? Kan Laura gruſom 
være? 
Donna Laura. 
Nu, ogſaa gruſom! — Prinds! Til denne Wre 
Har Eders knibſke Skionne mere Ret. 
Don Auis. 
Min? Laura, min? Skal dette være Spot? 
Donna Laura. 
J bliver vred? Det kleder Eder godt! 
Don Auis. 
Naar jeg nu fværger — 
Donna Laura. 
Troer jeg det dog ikke! 
Kun ſom et vakkert Digt er ſlig en Eed. 
Spar Elſkovskuglerne, ſpar Eders Blikke, 
De ſpildes alle her! — 
Don Luis. 
Godt! Nu jeg veed, 
At J var kold og hiertelos og ſtolt, 
Som hun, der her med Hierter ſpiller Boldt. 
Saa lidt ſom hun, J nogenſinde kiendte 
Den høie Fryd, os Himlens Godhed ſendte 
Ved Kierlighed. Lev vel! — (han gaaer). 
Donna Laura (blidt) 
Ak! Don Luis! 
Don Luis (feer fig om). 
Prindſesſe? z 
Donna Laura. 
Er det ſandt? 
Don Luis 
(kommer hurtigt tilbage). 
Hvad mener J? 
Donna Laura (naiv og med gelelſe) 
At virkelig J elſter mig? 
Don Luis (griber hendes Haand). 
' Hvordan? 
Endnu om dette Laura tvivle kan? 
J vil blot pine mig! — 
Donna Laura i 
(efter et Ophold, idet hun tiærligt fer paa ham). 
Min Ven! Tilgiv, 
Hvis jeg bedroved Eder! 


— —— 


— 


30 Donna Diana. 


Don Luis (henrykt). | 
O mit Liv! 
Mit Alt! hvad har jeg at tilgive, 


Donna Laura (fortradelig). 
Hvorfor juſt mig? O, viis ham til Feniſa! 
Don Luis chaſtig) 


Hvis J mig elſter, hvis I min vil blive! Og hende til Don Gaſton. 


(Perin kommer tilſyne i Baggrunden). 
Donna Laura. 
Hengiven er jeg Eder, det er ſandt! 
Ak, men Diana? — 
Don Luis (ved hendes Fodder). 
søer jeg Sandhed fandt; 
Indbildning hiſt en usſel Lykke ſtienker 
Til Daaren i Forfengeligheds Lenker. 
JI binder mig med Kærlighedens Baand! 
Perin. 
(klapper i Henderne og kommer frem). 
Bravo, min Prinds! J gior 15 5 Feſten 
re, 
Thi Eders Spil ei kunde bedre være 
Om det var Alvor, Ja, en fløgtig Aand 
Har denne Leeg udfundet. — 
Don Luis (ſom har reiſt fig). 
Hvad vil Du, 
Min gode Ven? i 
erin. 
Vi er ved Maalet nu; 
Nu har Diana valgt! 
Don Luis (ligegyldigt). 
i, ei! 


7 * 
Donna Laura. 
Ja ſaa! 
Perin 
(efteraber dem ſpodſt). 
Ei! Saa! Og onſker J da ei at vide 
Hvem det vel er? 
Don Auis. 
O, ligemeget! — Naa, 
Siig os da hvem? 
Perin. 
Nu, Eder ſelv! itide 
Jeg melder det! 
Don Luis. 
Mig! Er Du fra Forſtanden? 
ell Perin (alvorlig). 
Og Donna Laura ſkal ved Hymens Baand 
Lykſaliggiores med Don Ceſars Haand! 
Donna Laura. 
O nei! Jeg tenker vel han fager en Anden. 
erin. 
Fortraffeligt! Den Tidende jeg bringer, 
Henrykker Begge! — 
Don Auis. 
Spog tilſide, Ven! 
Her er ei Tid dertil. 
Perin. 
Hvor vil J hen! 


Snart kommer Ceſar hid paa Elſtovs Vinger, 


Spørg ham da ſelv! 
Don Auis. 
Alvorligt? 
Donna Laura. 
Er det fandt? 
Perin (feer forundret paa dem). 
Mit Budſkab ikke meget Bifald vandt. 


— 


Perin (med Laura). 
Jeg vil viſe 
Dem andre Veie. Som det her ſtager til, 
Jeg ſeer den Scene for var intet Spil; 
Spog blev til Alvor. Gaſton og Feniſa 
Det ligeledes har alvorligt meent. 
Den Knibſke kommer overalt for ſeent! 
Don Luis. 
Lad hende det! 
Perin. 
Det klinger ei galant. 
J er desuden en erkleret Beiler, 
Hvis J omſider hendes Yndeft vandt, 
Saa mage J — 
Don Luis. 
Maae jeg? 
Perin. 
Ja, det aldrig feiler. 
J kiender jo Diana, Prinds! J mage! 
Og Modſtand er der ei at tanke paa. 
Donna Laura. 
Perin har Ret! 
Perin. 
Det har jeg altid jo! 
Ei taales denne Skam af nogen Qvinde. 
Og hun! — Glem Donna Laura! J maae troe, 
Saaledes vil J hende aldrig vinde! 
Don Luis (efter nogen Beteenkning). 
Til Slutning er det hele Giakkeri; 
Jeg tvivler paa, at jeg behager hende 


Meer end de Andre. 


Perin. 
Nu jeg vil bekiende, 
Da ſelv J mærker det: Hun var faa fri, 
At navne Eder, blot for ham at drille. 
Don Luis. 
Don Ceſar? 1 
Perin. 
Ja! 
Donna Laura. 
Hun elſter ham? 


eriu. 
k Omtrent! 
Og Ceſar for Diana ſkiule vilde 
Den ſtaerke Flamme, hun hos ham har tændt, 
Han voved derfor Lauras Navn at nævne. 
Donna Laura. 
Hvordan? 
Don Auis. 
Paa Skremt? 
Perin (tor). 
For Spog! 
Donna Laura. 
Det er for galt! 
Perin. 
Det tilſtager jeg. 
Don Luis. 
Fordemt! det vil jeg hævne! 
erin. 


Naturligviis! Lad dem fage det betalt. 


talt 
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Dog ingen blodig Hævn; folg mine Raad, 
Og J ſtal hoſte Lon for Eders Daad. 
Don Luis. 
Og hvilken Lon, Perin? 
Perin. 
Forſt Havn, og ſiden 
Jer Donnas Haand. 


Don Luis. 
Hvorledes! Er det ſandt? 
Perin. 
Mit Hoved vil jeg give Jer i Pant! 
Don Anis. 
Hvad ſtal jeg giore? 
Perin. 
j Blot en Rolle ſpille! 
Bed Latter ſtal J Eders Havnlyſt ſtille. 
Donna Laura. 
En Rolle? 
d Perin. 
Eller to, Grevinde! J 
Maa ſandeligen ogſaa ftaae os bi. 
Donna Laura. 
Umuligt! — 
Perin. 
Let! Skal Hiulet ned ad Bakke, 
Det ruller af ſig ſelv. Man ſtyrer blot. 
Vort Lyſtſpil endes ſnart. Hvis det gaaer 
; godt, 
Er der vift gyldig Grund til mig at lakke! 
(Han tager Don Luis og Donna Laura ved Haan⸗ 
den for at føre dem bort). 
Don Anis. 
Hvorhen? g 
Perin. 
Til Bryllup ſnart! Følg rolig med! 
Diana nærmer fig; derfor afſted! 
Iler ud med dem begge). 


Niende Scene. 


Donna Diana (kommer fra den anden Side, 
fordybet i Eftertanke. Hendes Gang er langſom 
og uſikker. J Midten af Skuepladſen bliver hun 
ſtagende). 


Donna Diana. 
Har Kierligheden lagt min Siel i Lenke? 
Er denne Ild i Barmen Elſtovs Lue? 
Vil den min Stolthed underkue? 
Nei, nei! det vil, det kan jeg ikke tanke? 


Hvad ſkal jeg troe om denne vilde Smerte, 
Som hidtil aldrig følt, mig giennemtrenger? 
Vee mig! jeg ahner, tvivler ikke længer, 
At Kiarlighed bevæger dette Hierte. 


Den hevner grumt den vovelige Prøve, 

At ville lege med dens ſkarpe Pile, 

Trods Hiertets Jis med Omheds Ild at ſmile, 
Og vakke Folelſer for Spot at øve. 


Men Pilen mod mig ſelv tilbage vender. 

Den Overmodige jeg ſeer forſtaanet, 

Som jeg med rolig Kulde vilde haanet; 

Og Smerten evig i mit Indre brander! 

Hun falder igien i Tanker. Pexin fees i Baggrun⸗ 
den med Don Luis, taler ivorigt med ham, og vi⸗ 
fer af og til hen til Diana), 
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| Tiende Scene. 


Don Luis. Donna Diana. 
Perin (i Baggrunden), 


Don Luis (træder hurtig og kick frem). 
Tilgiv, Fyrſtinde! Men umuligt er det, 
At vide fig faa nær den ſtorſte Lykke, 
Og ikke ile med Opfoldelſen. 

Ved ders Fedder maa jeg takke Eder 
For denne Yndeſt, ſom uventet hæver 
Mig over Alle! 
a (Han knaler). 
Donna Diana. 
Prinds! hvad er der ſkeet? 
Er det til mig J taler? Hvilken Lykke 
Og Pndeſt menor 3? 
Don Auis. 
Den ſtore Lykke, 
Hvorom Don Ceſar underretted mig. 
Den Pndeſt, ſom mig ſkienker denne Haand, 
Den ſkionneſte og rigeſte i Verden. 
Donna Diana. 
Afſindig er han, det er ogſaa 3, 
Hvis J det latterlige Budſkab troer! 
Don Luis (ftaaer op). 
Jeg tog det for et Underverk, hvorved 
Sig Guders, Magt og Yndeft aabenbare. 
Perin (gier Vifaldstegn ved fig ſelv). 
Donna Diana. 
J troer Jer vardig til min Kicrlighed? 
Don Luis. 
Fyrſtinde! Nei! Men Eders Kiarlighed 
Begaver den, J vælger, med det Værd, 
Som fattes Alle. 
Donna Diana. 
Og han forte Eder 
J den Vildfarelſe? 
Don Inis. 
Don Ceſar? ja! 
Donna Diana (ved fig ſelv). 
Nu er det viſt, en Anden elſter han! 
Jeg er forſmaaet. Min Skam alt Laura 

É kiender! 

Perin (vinter bifaldende til Luis, ſom ſaae fig om). 

Don Luis. . 

Prindſesſe! Har jeg taget Feil i Maaden 

At ſoge Lykken, J beſtemte mig: 

Jeg hurtig vil forbedre denne Feil. 

Ei Don Diego negter mig ſin Forbon, 

Med ham forenet, ſeer J mig igien. 
(Gager). 


Ellevte Scene. 
Donna Diana (allene). 


Hvad. føler jeg! Ak! hvor kan Frelſe ſoges? 

Hvad vil Du Kiarlighed? Du har jo fundet 

Mig ſonderknuſt, min Stolthed overvundet. 

Hvad vil Du meer ? Min Qval kan ei forøges, 
Han elſter hende, ſom jeg har betragtet 

Langt under mig; hans Eed hun nu mod⸗ 
tager; 

Skal jeg misunde, hvad jeg har foragtet 2 — 
Maaſtee, "hvis. jeg for hende Alt opdager, 


| 
|| 
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Naar hun min Smerte feer, min Klage ho⸗ 
rer — 
Maaſtee Medlidenheden hende rører. 
Jeg tilftaae fligt? Og tilftaae det for hende, 
Hvad helſt jeg onſked' for mig ſelv at delge? 
Nei, nei! for jeg min Skiendſel vil bekiende, 
Skal min Fortvivlelſe mig evigt felge. — 
Hun kommer! Glæden hendes Skridt bevinger! 


For Arens Skuld jeg Hiertets Qval betvinger. 


(Hun trakker fig noget tilbage), 


Tolvte Scene. 


Donna Laura. Floretta. Donna Diana. 
Perin (lader fig ſenere fee i Baggrunden). 


Floretta (fagte til Laura). 
Forſigtig! Hun er ner, og hører os! 
Donna Laura (fagte). 
Ver uden Frygt, 12 5 5 ved herligt Mod! 
øit) 


Utroligt er mig Alt endnu, Floretta! 
Floretta (ligeledes høit). 

Grib Lykken mens den er i Eders Hander, 

Endog, Sennora! naar J ei det troer. 

Der er Fyrſtinden, fiig nu hende Alt. 


Donna Diana (ved fig, ſelv idet hun trader frem). 

De ſoge mig. Gaa er det fandt! O Himmel! 
Donna Laura (til Dian). 

Jeg kommer frygtſom, kicreſte Couſine! 

For at udbede mig en Gunſt af Dig. 

Don CEeſar har begiert min Haand; nu vil 

Han hos Din Fader ſnart forlange mig 

Til Gemalinde. Prindſens høie Fodſel, 

Hans Sæder, hans Berommelſe mig ſynes 

Uverdig ei det Huus, jeg hører til. 

Jeg foier mig i hoad min høie Onkel 

Og Herre vil beſlutte over mig. 

Dog vil jeg ei erflære mig for ham, 

For Du har billiget Don Ceſars Valg. 
Donna Diana (ved fig felv - 

Det er formeget! Kan jeg dette bære? 

Du ſtraffer redſomt, grumme Kiarlighed! 

Donna Laura. 

Donna Diana, hvorfor intet Svar? — 
Donna Diana (tvinger fig, i blid Tone). 
See, Laura! ved mig ſelv har jeg betankt, 

Hvor Lykkens Luner er forunderlige. 

Et ſtakkels Hierte pludſeligt er rørt, 
Tilbsielighed vorer — heftig ſtraber 

Da Menneſket at nage et Gode, ſom 

Ham utaknemlig flyer, imens det byder 
Sig frit til den, ſom aldrig ſogte det. 

Don Ceſars Stolthed — Dig jeg tilſtaaer det, — 
Ophidſed mig. Jeg har omſonſt forſogt 
Alt hvad der ellers fængsler Mandens Hierte. 
Du tænkte ci derpaa, og denne Lykke, 
Hvorefter jeg har ftræbt, frivillig lægger 
Sig nu for Dine Fødder. 

(Lidt efter lidt hidſigere indtil den hoieſte Lidenſkab). 
Jeg er fræntet, 


Fornarmet yderligt. Det, ſom Du her 


Har fordret af mit Venſkab, jeg nu ſelv 
Forlange vil af Dit. Du ſkal mig heyne! 
Lad ham nu fole den Foragt, ſom jeg 


Donna Diana. 


Erfarede, og ſiraf ham for hans Hovmod! 

Den Folesloſe! lad ham finde da 

Et Marmorhierte, ſom hans eget ligner! 

O Laura! lad ham lide, lad ham ſukke, 

Og teres hen af Harme, lad ham mode 

Haanlatter for ſin Graad og Spot for ſine 

Qvaler! 
(Perin viſer fig i Baggrunden). 
Donna Laura. 

Diana! Hvad forlanger Du? Naar han 

Nu vil mit Vel, kan jeg da være gruſom 

Mod ham? — og det, ſom Du befaler mig, 

Det dadler Du hos ham. — Er det en Feil, 

At han er utaknem'lig, er det ogſaa 

Uret af mig; og hvis han elſter mig, 

Saa vil jeg ogſaa elſte ham igien. 

Floretta 


(ſom har feet Perin, gior Tegn til ham, ſom han 
fornoiet beſvarer). 


Donng Diana 
(med ſtigende Affect indtil Taarer). 
Du, Laura! elſte ham? Og blive elſtet 
Af ham igien? Og jeg forſmaget, foragtet? 
Du Ceſars Brud? og jeg et Vidne til 


Din Seier og min Skiendſel? Nei, ved Himlen! 


For jeg vil taale det, ffal denne Haand 
Mig ſtaffe Hævn paa Dig og ham og mig. 
For ſkal jeg giennembore dette Hierte, 
Hvor faa forrederiſt hans Villede 
Brod ind, ſom Kaadhed i en Helligdom, 
Og viger ikke bort — det foler jeg — 
For det har ødelagt mit Liv! 
Donna Laura (anftiller fig beſtyrtet). 
O Gud! 
Hvad hører jeg! 
Floretta (ligeledes). 
Staaer det ſaaledes til? 
Donna Diana. 
Don Ceſar Din Gemal, mens jeg maa doe 
Af Kærlighed til ham? — O ſelv hans Stolthed 
Fortryller mig. Af ham fornedret, dog 
Jeg maa tilbede ham. Hvad ſiger jeg? O 
N Gud! 


Saa ganſke glemmer jeg min Ære? Nei! 
Min Tunge lyver! Jeg i Vanvid taler! 
Tro intet, nei! 
(halvt ved ſig ſelv, med ſtor Anſtrengelſe). 
Mit Hierte er forvildet. 
Min Agtelſe, min Aekre vil jeg redde, 
Mit bedre Jeg! 
Donna Laura (afſides). 

Bed Gud! jeg bliver bange! 
Donna Diana (til Laura, ſagtmodig og rort). 
Hor, Laura, da Don Ceſar nu forlanger 
Din Haand, ſaa giv ham denz jeg er tilfreds. 
Var lykkelig, Du gode Barn! — Jeg vilde 
Af Egenſindighed blot vinde ham. 
Uklogt jeg handlet har, endſtiendt jeg vidſte, 
At ei Fortieneſte og Skionhed, nei! 
Kun Lykken kan uddele Kierlighedens, 
Som Akrens Lon. — Ak, jeg blev overvunden 
Af onde Stierner, ikke af en Mand! 
Gaa, kicre Laura! giv ham nu Din Haand! 
Nyd rolig, glad, den Lytte, Skiebnen ſender 
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Til Dig og negter mig. — Gaa, Kiare! 
gaa! 
(Laura feer beſtyrtet vag Floretta og denne daa ze 
rin. Han tilvinker dem ivrigt at bortfierne fig. 
Da Laura gier en Bevagelſe, ſom om hun vilde 
gage, farer Diana heftig og ſticelvende op). 
Umuligt! Nei! Jeg holder det ei ud. 
Forgieves i mit Bryſt jeg ſkiuler Flammen, 
Den blusſer op, omſnoer mig, dræber mig. 
Jeg doer! — O Laura! See! min Stolthed 
i har 
Aldeles ſonderknuuſt mig! 
(Synker grædende til Lauras Bryſt). 
Donna Laura (forſtrakket). 
Fat Dig, Bedſte! 
Kom til Dig ſelv, Couſine! 
Floretta (ſagte). 
Glem ei Rollen! 
Donna Laura 
(efter et Ophold, høit til Floretta). 
Hvad er der hendet? Hvad betyder dette? 
Floretta (ligeledes til Laura). 
Ak! Froken! Det betyder ſikkerlig: 
Med Amor er det ikke godt at ſpoge. 
Perin (ier bort, med Tegn paa Triumph). 
Donna Diana 


(haver ſig, efter en Pauſe, med Stolthed og med 
Lidenſkabens hele Styrke). 


Jeg elſter; ja! jeg tilſtod det for Dig, 
Hvis Haand modtager Kierlighedens Lon, 
Den, ſom mit Hierte og min Stolthed ønfÉed. 
Bedom nu ſelv, om jeg den Skam kan 
bære, 
At tilftaae det — og fee ham blive Din! 
(Hun vender fig fra hende og gaaer hurtig bort). 


Trettende Scene. 
Donna Laura. Floretta. 


Donna Laura 
(da hun forundret har feet efter Diana). 
Ak! det er ſandeligen ikke Spog! 
Floretta. 
Hvad hielper det at være viis? Af Stolthed 
Var dette ſtakkels Hierte neppe legt, 
Saa bli'er det ſygt paa ny, af Kiarlighed. 
Donna Laura. 
Det angrer mig, jeg var dog viſt for haard! 
Floretta. 

Lidt Straf kan ikke ſkade. Det er Giengield 
Og velfortient; thi Hovmod ſtaaer for Fald, 
Donna Laura. 

Hvor er Luis? Jeg er endnu dog bange — 
Floretta. 

Han gik til Onklen; varer det for længe? 


Jeg ſynes, dette er en moerſom Leeg. 


Donna Laura 
(idet hun gaaer tilſide med Floretta). 
Jeg roſer Spillet forſt, naar vi har vundet, 


Fiortende Scene. 
Don Ceſar. Perin. De Forrige. 
Don Ceſar 


(glad til Perin, idet han træder ind). 
Er det blot viſt, Perin? 


Perin. 
Ja, ſom jeg ſiger! 
Hun er ſom fra ſig ſelv af Kicrlighed; 
Meer, end nodvendigt, den beſtandig ſtiger. 
Det lille Hoved ſvrmer. Hiertets Fred 
Er borte; vi er hævnede. 
Don Coeſar. 
Du mene 
Dog at hun elſter mig? 
Perin. 
Til Raſeri! 
Men var forſigtig til det er forbi. 
Et ſaadant Qvindehoved, Prinds! forener 
Tidt Svermeri og ſnedig Politik. 
Vær klog, thi ellers kan det gierne være, 
Hun vender om f ſidſte Oieblik. 

(Han bemaerker N 970 kommer frem med 
Prindſesſe! Eders Spil har giort Jer Ære. 
Floretta. 

Og mit? Hvad ſynes Du? 
Perin (drillende) 
O, nogenlunde! 
Don Ceſar (nærmer fig til Laura). 
Tilgiv, Sennora, at jeg vove kunde — 
Donna Laura. 
Tal ikke derom, Prinds! Lad Sagen gage! 
Undſkyldning er ei værd at tanke paa. — 
Jeg maa lykenſke Eder — J har vundet 
Det ſtolte Hierte, hvor ei nogen Mand 
Paa Jorden før har Spor af Naade fundet. 
Sin Haand hun byder Eder ſelv ... 
Don Ceſar. 
Hvordan? 
Hvad ſiger J? 
Donna Laura. 
Hvad hun mig tilſtod nys. 
Perin. 
Der fordres meer. Jeg kan ei hielpe hende! 
For Eder ſelv maa hun det her bekiende. 
Vor gamle Herre kommer. Stille — tys! 
Saa er Diana ikke fiern, Tilbage 
Er nu den ſidſte Kamp, og ſpiller blot 
J denne Scene Don Diego godt, 
Saa er det ſkeet. Enhver i Agt fig tage! 
Selv naar hun er beſeiret, mage J vide, 
Man ei endnu tor ret paa hende lide! 
0 ig ti 1 iver i Forbigaa 
(Herden Fiege Bar euch K Bin ak Bomm 
Diana er i Jtærheden). 


Femtende Scene. 


Don Diego. Don Luis. Don Saſton. 
Donna Feniſa. De Forrige. Donna 
Diana (i. Baggrunden). 

Don Diego l 
(til Don Luis, med et ſtiaalet BUE til Diana). 

Ja, intet paa den hele Jord har kunnet 

Saameget glæde mig, ſom denne Sag. 

J Eder Riget og jeg ſelv har fundet. 

En koſtelig Juveel, og fra idag 

Bearne i Barcellonas Krone glindſer. 

Her, blandt de edelſte af Spaniens Prindſer, 

Jeg falder Don Luis! min Son! 


3 


34 Donna Diana. 


Donna Diana 
(i heftig Sindsbevegelſe, ved fig ſelv). 
Min Fader med! Fortabt, forladt jeg 
ſtaaer, 
Alt er for ſilde — Himmel! jeg forgager! 
Don Saſton (til Don Luis). 
Til Lytte, Ven! Du fif den ſtolte Løn, 
Vi Alle tragted efter. Skiondt min Flid, 
Skiondt min Beſtrabelſe blev ikke kronet 
Saa glimrende, jeg bliver dog forſonet 
Med Skiebnens Villie, hvis den nu er blid 
(til Feniſa). 
Og dette ſkienne Hierte til mig vender. 
Donna Feniſa (ſagte, ſpogende). 
Tys, tys! Det kommer forſt naar Styk⸗ 
ket ender! 
Donna Diana 


(kommer noget frem, faa at hun bemarkes af Don 
Ceſar og Don Luis). 


Don Ceſar 
(med nogen Forlegenhed, til Don Luis). 
Modtag og min Lykonſtning, kicre Ven! 
Don Luis. 
Jeg takker Dig, og giver den igien, 
Da Donna Laura ſig med Dig forbinder. 
Værd at misundes jeg Din Skiebne fande, 
Hvis ei en Lykkes Sol for mig oprandt, 
Hvorved den ftørfte Fryd og Glands jeg 


vinder. 
Don Diego. 
Prinds! Det vil mig ret 
fornoie, 
Om jeg kan Lauras Haand i Eders foie. 
Donna Diana 


(gior en Bevegelſe, ſom for at trade frem, men 
trakker fig hurtig tilbage, da Don Ceſar begyn⸗ 
der at tale). 


J Sandhed, 


perin 
(ſagte til Don Ceſar). 
Forſigtig Prinds! Den rette Tid er nu. 
Een Vei maa vare fri til Underhandling; 
Glem ikke det! Den, ſom fÉal ſlutte Fred, 
Maa altid have noget dog at haabe. 
Don Ceſar. 
Min ædle Herre! For at være Vidne 
Til Eders Datters Roes, kom jeg hertil. 
Ei anden Henſigt er jeg mig bevidſt. 
Skiondt Donna Lauras Ynude, hendes Dyder 
Lykſaliggiore mage den Mand, hun elſker: 
Jeg føler dog, Dianas høie Aand 
Har over mig faa ſtort et Herredomme, 
At jeg erklarer mig for hendes Ridder; 
Og Intet vil jeg foretage mig, 
Som ei har hendes Bifald. Skal jeg derfor 
Modtage her en yndig Dames Haand, 
Saa maa Diana lægge den i min; 
Meer end min egen, er mig hendes Villie! 
Don Diego. 
Hvo kunde tvivle, at det er min Datter 
Behageligt og kiert? 
Perin. 
Min hoie Herre! 


Vi Alle vandt, 


Det kan hun ſige Eder ſelv — Der er hun! 


Donna Diana 
(ſom opmerkſom har hort paa Don Ceſars Tale, 
træder frem med Alvor og Verdighed). 
Det vil jeg. Siig, min Herre og min Fader! 
Hvis jeg min Haand til En af disſe ſkienker, 
Er Du tilfreds, hvem det end er? 
Don Diego. 
Jeg tenker 
Ja! — Jeg lige agter dem. 
Donna Diana (til Prindſerne). 
Og I, 
Siig mig, vil Ingen her fornærmet blive, 
Hvem det end er, ſom jeg min Haand vil 
give? 
Don Luis. 
Nei, Eders Villie er en Lov heri. 


Don Saſton. 
Til Lydighed vil jeg mig ſtrax forbinde. 
Donna Diana 
(alvorlig, med nedſlagne Bine). 
gam, ſom det lykkedes at overvinde 
Den Stolthed, der beherſkede min Aand, 
Ved lige Stolthed, ſkienker jeg min Haand! 
Don Ceſar 
(med Liv, idet han nærmer fig). 
Og hvem er denne lykkelige Mand 2 
Donna Diana 
rtelig Heftighed, idet hu: ever ſin Haand 
os Weener g ed be . Pe! 
Du ſporger mig? — Det er Dig ſelv, 
Tyran! 
Don Ceſar (ved hendes Fodder). 
Guddommelige! Lad mig tilftaae nu: 
Kun Du mit hele Vaſen Livskraft giver; 
At ingen Qvinde elſket er ſom Du, 
Og ved min Seier jeg Din Slave bliver — 
Jeg vandt den ſandeligen ikke let! 
Perin. 
Jeg kan bevidne det, at han har Ret! 
Donna Diana (i en behagelig Forundring). 
Hvorledes? 
Don Ceſar. 
Alt jeg fylder vor Perin; 
Det var hans Plan! 
Perin. 
Prinds! J maae tie ſtille! 
Don Auis. 
men Æren bliver Din! 
Donna Diang 
(bliver opmarkſom, med Fiinhed). 
Maafkee Luis har ogſaa maattet ſpille 
En Rolle her? 
Don Auis. 
Prindſesſe! — 
Don Diego. 
ntet, Datter! 
Af Alt hvad Du erfared nu, var ſandt, 
Undtagen at Du Alles Bifald vandt, 
Og Ceſars Kierlighed. 
Don Saſton. 
Ja faa, nu fatter 
Jeg Alt. Din Viisdom, Cato! gior Dig 
Acre. 


Zdie Act, 


Don Ceſar. 
Du feiler! Sligt kan Klogſtab ikke lere, 
Det kan kun Kierlighed. 
Donna Diana 
(efter nogen Betankning, med munter Glæde). 
Nu ſeer jeg grant, 
Hvad jeg beſtandig anede, er ſandt: 
J elſked mig; nu kan jeg forſt mig tenke 
Den Qval og Smerte, J har lidt derved. 
Mit Hiertes varme, fulde Kierlighed, 
Derfor ſkal min Gemal Erſtatning ſkienke. 
(til de Øvrige). 
Det er fuldbragt, og tydeligt jeg ſeer, 
Hvorledes Kiærlighed fin Magt kan viſe. 
Luis og Laura, Gafton og Fenifa, 
Som Vidner ftaae, hvis der behøves fleer. 
(til hendes Fader). 
Ifald det, Herre! finder Dit Behag, 
Lad en tredobbelt Pagt paa ſamme Dag 
Forkynde Seiren, Kierlighed har vundet! 
Don Diego. 


Din Bon fuldkommen har mit Bifald fundet! | 


Du gier mig glad og næften ung igien. 


14e Scene. 
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Don Luis (tager Lauras Haand), 
Tor jeg nu komme, Laura? 
| i Donna Laura. 
| Ja, min Ven! 
ö (viſer til Diana.) 
Den nye Lere følger jeg viſt gierne. 
Don Gaſton (til Feniſa). 
Don Gaſton bli'er Drabant for denne Stierne. 
Donna Feniſa. 
Hvis han vil ſtadigt folge, kan det free! 
Floretta. 

Og Hr. Perin? 
Perin. 

Nu ja, vi ville ſee! 
Floretta (halv opbragt). 
Hvad? 
| Derin. 
Barn, faa hurtigt gaaer det ikke an; 
| Det fømmer fig ei for faa viis en Mand, 
Dog, hvis jeg haardt af Kiærlighed beleires, 
Maaſtee min Stolthed ogſaa kan beſeires! 
Han rakker hende Haanden med en pudſeerlig 


| fornem Mine og bortvendt Anſigt. Floretta 
É flaaer til den. Perin vender fig hurtig og om⸗ 
favner hende). 
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(Et Varelſe hos Skueſpildirecteuren). 
Forſte Scene. 


8 Directeuren (alene). 
Ei ei! ſee der, her har vi atter jo 
En magtig Flok af Anbefalingsbreve; 
Fortraffeligt, naar blot man turde troe 
Cet Ord af Alt, hvad disſe Damer ſkreve, 
Naar ei os af Erfaring var bekjendt 
En Forffjel mellem Fortrin paa Papiret, 
Og de, hvormed Perſonen felv er ziret. 
Hver Dag her melder fig et nyt Talent 
Til Pladſen, ſom er ledig; man mig dræber 
Med lærde Floſkler og med Pralerie. 
Kraft, Adel, Folelſe, Smag og Genie, 
Det har de Alle, og Enhver beftræber 
Sig for at viſe, hun ſtuderer Tingen, 
Men ſtrive orthographiſt — det kan Ingen, 
Man maatte eie ſaare lidet Sands 
For Kunſten, hvis man kunde blive kold, 
Hvor den ſig viſer i ſaa herlig Glands; 
Derfor vil jeg imorgen ſmukt frembere 
Min Tak til alle disſe ſrjonne Fruer, 
Jomfruer og Madammer, for den ere, 
Hvormed man mig og mit Theater truer. 
Jeg fylder heller Danaiders Sold 
Med Vand, end jeg mig Roes og Fordeel 
venter 
Af alle disſe glimrende Talenter. 
Ved Valg af nye Kunſtnere har jeg 
Gjort mig til Regel, at jeg aldrig lider 
Paa Anbefalinger; til Prøver ſtrax jeg ſkrider, 
Og det til Prøver, fom bedrage el. 
Den fande, ægte Kunſt paa Alfarvei 
Ei byder fig tilfals; den er kun ſjelden, 
Og ei ſom Gjegleren med Narrebjelden 
Den ſtiller ſig til Skue for vort Blik. 
Hvor mange Ting maa Lykken ſammenſtille, 
For Guddomsvaldet, vi fra Himlen ſik, 
UÜdrinder af fin hemmelige Kilde! — 
Naturen ſpreder med ſin rige Fylde 
Heel mange Gaver ud, men det er ner 
un, 
Der varſomt pleies maa i frodig Bund 
Med Kraft og Nand, fer Blomſten kan for⸗ 
trylle 
Os med fin Duft. Hvor ofte fee vi ikke 
En Kunſtner vende modlos fine Blikke 
Bort fra fit Værk; hoor tidt i Livets Kamp 
Gager ei hans Flid, hans Streben op i 
Damp; 
Hvor tidt ſee vi ei Stymperen forfeile 
Sin rette Plads, og fordre frakt den Lon, 


Hvortil kun Kunſtens ægte Son tor beile. 
Vor hoie Kunſt, faa ædel og faa ſkjen, 
Maa dele ſamme Lod med Digtekunſten; — 
Til Begge troer, forført af Hovmodsdunſten, 
Hver voren Skoledreng at føle Kald. 
Enhver ſom ſkrive kan, forfatter let et Digt; 
At ſammenfoie Ord i Tonefald, 
Det er jo Alt, — Hvo kan ei gjore Sligt? 
Af Ord er der jo nok, hvo ſporger vel om 
Tanker? 
— Og driſtigt træder man for Kunſtens 
Skranker. 
Med ſamme Mod og Driſtighed betræder 
Enhver Philiſter kjckk vor Skueplads. 
Hvad Kunſt er der vel i, med gyldne Kleder 
At prunke ſtolt i vort Papiirspallads, 
Som Drot og Helt? Man raſer og man 
græder, 
Og ſtriger brav, — hvad meer behøver man? 
Jeg har Hukommelſe, faa tenker Manden, 
Med Arm og Been jeg tappert fegte kan, 
Min Lunge er ſaa god ſom nogen Anden, 
Og Reſten kommer nok. — Saaledes 3 
et 


Nu i Thalias ſkjenne Trylleland; 

Og viſer ſig end ſtundom i ſin Glands 

Et mægtigt, ſtort Talent, man ei 1 
Å et, 

Og ſjeldent vinder det fig Wrens Krands; — 

Thi tom Declamation og Narrefagter 

Har for vor fvage Tidsagand meer Verdie 

End Characteer og Sjalemalerie. 

Man nyde vil, derefter kun man tragter, 

Men man vil nyde let og uden Moie, 

Og kommer engang Alvor os for Øie, 

Fager den dog neppe Indgang i vort Sind. 


Anden Scene. 


Directeuren. Eu Tjener, 
Tjeneren. 

En Dame — 

Directeuren. 

Nu, lad hende komme ind. 

(Tieneren gaaer), 

Hvad hun vil her er ikke ſvert at gjatte. 
Viſtnok et nyt Talent, ſom har lagt Vind 
Paa alle Ting, ſom ſpiller hvad man vil. 
Men hun fkal fee, hun træffer aA den 
ette; 


R 
Hun fkal erfare, jeg ei driver Spil 
Med Kunſten; jeg vil hende ſaadan plage, 
At aldrig meer hun kommer her tilbage, 


Tredie Scene. 


Directeuren. Skueſpillerinden. 


Skueſpillerinden. 
Min Herre! 
Directeuren. 


Ydmogſt Tjener! Hvad behager? 
Hvormed kan jeg — ? 
Sbueſpillerinden. 
Min Herre! 
(afſides ). 


Hvilke Blikke! 
Hans biſtre Mine alt mit Mod forlager. 


høit) 

Jeg er — 5 

Directeuren. 
Nu vel! — De er? — Min Tid 
er kort. 
Skueſpillerinden (afſides). 
Han kjender mig ei meer; han mindes ikke 
Vor glade Barndomstid. 


(høit). 
Mit Navn gjør ikke 
ftort 
Til Sagen her. — Derfor, hvis De har Tid 
At høre mig, faa vil jeg kort fortælle, 
Hvad der bevæged mig at komme hid, 
Og hvorfor jeg faa driſtigt lod mig melde. 
Man har fortalt mig, at Theatret her 
J denne Tid har Trang til Kunſtnerinder, 
Som ſpille edle Mødre og Heltinder; 
Og da jeg har opoffret mig ifær 
Til begge disſe Fag, og har dem kjar, 
Saa haaber jeg, naar forſt man har be⸗ 
å funden, 
At mit Talent er brugeligt dertil, 
at blive anſat hos Dem. 
Directeuren. 
1 Hoiſt forbunden! 
Jeg takker Dem for Wren. — Men jeg vil 
Ei dolge for Dem, her har meldt ſig Mange, 
Men ei en Eneſte fandt mit Behag. 
Jeg ſage kun Usſelhed og Selvbedrag. 
Som Dronning vilde Een mit Bifald fange, 
Og bryſted fig ſom Junos ſtolte Fugt; — 
Een er ſentimental, og mens hun troer 
Bed laant Naivitet at lægge Skjul 
Paa Rynkerne, ſom dybt har furet Panden, 
De viſe fig kun ſterkere. — En Anden 
Udtrykker Had og Hevnglod i en Tone, 
Som kom den fra — en ruſten Fiſkerkone. 
Nei, tro De mig, Erfaring har mig lært, 
At finde ægte Kunſt er faare ſvert. 
Skueſpillerinden. 
Ja visſelig. — Dog haaber jeg, De vil ind⸗ 
romme, 
At dog den ægte Kunſt er ſtundom til, 
Og man mag have feet før man kan dømme; 
Og derfor beder ſeg Dem, at De vil —- 
Directeuren. 
Har jeg forſtaaet Dem ret? Min Provelſe 
Tor De Dem underkaſte uden Frygt, 
Og haaber udentvivl, at ganſke trygt 
De vinder Seierskrandſen? 


Skueſpillerinden. 
Ja, maaſkee. 
Directeuren. 
Jeg er ei vant til Smiger; derfor maa 
Jeg tilſtage ganſke ligefrem og ærligt, 
Jeg frygter, De vil Proven ei beſtage, 
Thi hvad jeg fordrer af Dem er beſparligt. 
Skueſpillerinden. 
Saameget deſto bedre; ved at kempe 
Imod Befværligheder; fager jeg Magt 
Den indre Modſtand i min Sjæl at dæmpe, 
Som De ved deres Artighed har vakt. — 
— De ſeer, jeg ſmigrer heller ikke. — 
Directeureu. 
Nei, 


(affides). 
Ja bi kun lidt, Du Frække! 
Jeg vil dog gjore et Forſog, om ei 
Din Egoismes Vinge la'er fig 1555 


Det marker jeg. 


holt). 
Saa vil De altſaa underkaſte Dem 
Min Prøve? 
Skueſpillerinden. 
Ja. 
Directeuren. 


Dog, Eet endnu; de kroner 
Ei Verket ved at viſe mig Perſoner, 
Nei, Characterer maa De ſtille frem. 
Skueſpillerinden. 
Naturligviis. — Men hvilken Characteer? 
Tillader De jeg vælger ? 
Directeuren. 
Ingenlunde! 
0 Skueſpillerinden. 
Hvorledes fÉal jeg uden det vel kunne 
Opfylde deres Fordringer? — De feer 
Dog viſt, hvor ſaare let det hender, 
De vælger Stykker, ſom jeg ikke Fjender, 
Directeuren. 
Frygt De kun ikke; hvad vi bruge her, 
Det ligger overmaade ner forhaanden. 
Prag Dem kun Ordet „Kom“ ret dybt i 
Aanden. — 
Skueſpillerinden. 
Hvorledes? „Kom“! 
Directeuren. 
Ja, Rollen er ei fvær 
At hufke, ſom De ſeer; dog er mit Prove⸗ 
ſtykke 


Maaſkee ei ner faa ſimpelt ſom De troer. 
Jeg fordrer nemlig, at i dette Ord 
De med al mulig Sandhed ſkal udtrykke 
Den Stilling, Alder, Characteer og Stand, 
Som jeg opgiver Dem. — Kun derved kan 
De viſe mig, at De er Pladſen værdig, — 
Skueſpillerinden. 
Beſynderligt! 
Directeuren. | 
Fr Hvorfor? De froer jeg ſpaſer! 
Her er ei Leilighed til lange Phraſer, 
Som alt for let beſtikke. 
| 5 Skueſpillerinden. 
|! Jeg er færdig. 


Zdie Scene. 


Directeuren. 
Saa fæt Dem i en Dronnings Characteer. 
Blandt alle Hoffets Damer, Unge, Gamle, 
Som feſtligt ſmykte ſig om Thronen ſamle, 
Hun vinker Cen, og raaber: 
i: Skueſpillerinden. 
0 Kom! 
Directeuren. 
Hun ſeer 
En Hofmand i den fjerne Krog af Salen, 
Og kalder ham. 
Skueſpillerinden. 
Kom hid! 
Directeuren. 
Paa Generalen 
Hun fæfter nu fit Blik, hvis Heltemod 
Har ſkjenket Riget Glands og Fyrſten Glæde, — 
Hun kalder Helten for ſin Thrones Fod, 
Og ſmykker ham med Ærens gyldne Kjede. 


Skueſpillerinden. 
Kom hid! 2 
g Directeuren. 
Hun fer, afkraftet, mat og ſvag, 
Henſtrakt paa Dødens ſergelige Leie, 
Den gamle Drot, hvis Krone hun ſkal eie; 
Hun lytter eengſtlig til hans Aandedrag, 
Og medens barnlig Omhed, bitter Smerte 
Og Wreſyge kæmpe vildt i hendes Hjerte, 
Hun nærmer fig til Lægen, til den Mand, 
Der ene her i Noden hjælpe kan. 
(da hun tover). 
Nu vel! 
Skueſpillerinden. 
Kom De! 
Directeuren. 
Ret ſaa, — De har mig 
lært, 
At hvad vi kjende mindſt, er nærmeft Prøve 
værdt, 
Dog videre, — Med ſalig Elſkovsvarme 
Et yndigt Par, i Livets friſte Vaar, 
J bange Haab for Pigens Moder ſtager, 
Og beder om et Ja; hun kamper længe, 
Thi han er fattig, har ei Gods, ei Penge; 
Dog endeligt hun aabner ſine Arme — 
Skueſpillerinden. 
Saa kom! 
Directeuren. 
Hun paa ſin lille Datter kalder, 
Som var uartig, og fkal ha'e lidt Skjend. 
Skueſpillerinden. 


Kom! 
Dir ecteuren. 
Og ſit Stedbarn? 
Skueſpillerinden. 
Kom! 
Directeuren. 
Ad Gaden hen 
En Vogn med fire Heſte piilſnar ruller 
Forbi den Lille. — Radſel overfalder 
Ved bette Syn det ømme Moderhjerte; 
Hun kalder Barnet til ſig: — 


| 
| 


Skueſpillerinden. 
Kom! 
Directeuren. 
Med Smerte 
Den ømme Aegtemage feer fin Mand, 
Beredt at drage ud i Kampens Bulder, 
At ſkilles fra ſig. — Intet ſtille kan 
Den Armes Qval; i Vemods bittre Klage 
Hun kalder op til ſit beklemte Bryſt 
De fjære Smaa. 
Skueſpillerinden. 
Kom hid! 
Directeuren. 
Fra blodig Dyſt 
Den Elfkte vender atter frelſt tilbage. 
Da kalder hun igjen med ſalig Lyſt 
Den hele Flok: 
Skueſpillerinden. 
Kom hid! Kom hid! 


Directeuren. 
Mens Bryſt 
Nu klynges tet mod Bryſt, mens Leben 
gløder 
Af Velkomſtkys, den Glades Hie møder 
Den Svend, ſom fulgte Herren i det Fjerne; 
Med Alle deler hun ſin Fryd ſaa gjerne! 
Hun vinker ham. 
Skueſpillerinden. 
Kom hid! — 
Directeuren. 
Jeg kan ei negte, 
At hvad De her har viiſt mig, er den ægte 
Fremſtilling af en Moders Charaeteer, 
Og at jeg tydeligt Talentet feer, — 
Men troer De nu, De heller ei forfeiler 
Den rette Tone for den unge Brud, 
Der ſkotter ſkamfuld til fin raſke Beiler, 
Som, friſtet af den lille, ſkjcelmſte Gud, 
Har ſtjaalet ſig et Kys, og nu er muggen 
Fordi hun ſkjendte paa ham. 
e ee 
Lo 


* 


m! 
Directeuren. 
Dog nei, 
Nu er han ogſaa ſtodt; han kommer ei. — 
Skneſpillerinden. 
Saa kom da! 
Directeuren. 
Ei han glemmer hendes Pukken, 
For ſelv hun nærmer fig med bange Sind, 
Og rakker ham til Kys fin Roſenkind. 
Skueſpillerinden. 
Kom! 


Directeuren (eysſer hende). 
ypperligt! —- 
Skueſpillerinden. 
Min Herre! — Hvad er dette? — 
Directeuren. 
Tilgiv! jeg reves hen af Illuſionen; — 
Det er Beviis paa Deres Kunſt; med Rette 
De nu tor beile kjakt til Lauberkronen. — 
Dog, ikke meer om det. — Med fkyldfrie 
arm 


Den lille Life boer i ſtraatakt Hytte; 


Hun kjender ikke Stadens Pragt og Larm, 
Og onſter med dens Damer ei at bytte, 
Thi dertil hun fin Skov har altfor kjcr. — 
Dog, ſelſomt nok, hvergang hun gaaer i 
Skoven, 
Saa moder hun en fornem Herre der, 
Som ſtirrer efter hende faa forvoven, 
Og. følger hende hvor hun ſtager og gaaer, — 
Engang hun pludſeligt fig mod ham vender, 
Og finder — tenk! — fit Billed i hans 
Hænder! 
Hun aander tungt, ſom naglet faſt hun ſtager; 
Dog fatter hun ſig ſnart. — Af Glæde 
Barmen ſtiger; 
Hun raaber i Triumph til Egnens Piger: 
; Skueſpillerinden. 


si 
Kom, Søftre! Kom! 


Directeuren. 
Med bitter Nidkjœrhed 
Opdager alt i Hymens Blomſterdage 
En nygift Viv, at hendes Ggtemage 
Er ikke ganſke fri. for Troloshed. — 
Hun flager: derpaa; han nægter Broden freak; 
Men Engang faaer den Arme, hvilfen Skrak! 
En Billet doux til ham i fine Hænder, 
Der røber hendes Skjendſel. — Vildt hun 
brænder 
Af Harme, da hun feer den Utro komme, 
Og bryder los med krenket Elſtovs Fynd; — 
Men Manden ſpiller nu ſom for den Fromme. 
Da hæver hun Beviſet for hans Synd, 
Og raaber: 
Skueſpillerinden. 
Kom! kom hid! 
Directenren. 
Naa, paa min Ære! 
Det kan man falde gte Jalouſte. 
(Galv vendt mod Tilſkuerne). 
Heraf kan hver. en troløs Stymper lære, 


For ſamme Lod i Nodsfald at gage fri. | 


Dog, lad nu Bondepigen Inger 
Med denne lille, føde Roſenmund 
Tiltale Spids, den biſtre Kjoterhund, 
Som ſnapped' Brødet ud af hendes Finger. 
Hun vilde gjerne ſnappe det igjen, 
Men hun er bange den vil bide hende. — 
Skueſpillerinden. 
Kom! kom min lille Hund! Kom Spids! 
Kom hid! 
Directeuren. 
Nei, Spids er ingen Nar, han har ei Tid 
At komme, fer hans Maaltid er tilende; 
Saa lifter han ſaa ſmaat mod hende hen. 
Men da hun Hunden ſeer imod fig ſkride, 
Saa troer hun juſt, nu vil den til at bide, 
Og raaber, da hun Jørgen feer at fraae 
J Gaarden: 
Skueſpillerinden. 
Kom! o kom! 
Directeuren. 
Hans trattes med 
l ſin Kone, 
Og truer hende i en biſter Tone, 
At han vil banke hende bruun og blaa. — 


Kom! 


Men Grethe veed at det har ingen Fare; 
Hun kjender Manden, han er ei faa. flem, 
Derfor hun trader ganſke rolig frem 


Og ſiger med et Smiil: 
Skueſpillerinden. 
Ja, kom Du bare! 
Directeuren. 
Hans ſtaager forleg'n; han kloer fig bag fit 
re, 
Thi ſkjondt paa Munden vel han ſage et 
Smiil, 


Det forekom ham dog grangivelig 

Som han en Klang af Toflen kunde høre. 

Men Grethe bliver ved i ſamme Stiil: 
Skueſpillerinden. 


Naa, kom Du kun! 
Directeuren. 
Madam! De viſer mig 
J hvert et Preveſtykke, De har givet, 
Et dybt og grundigt Studium af Livet. — 
Natur er Deres Kunſt! — O ter jeg haabe, 
At De tilgive vil mig arme Taabe, 
Som, narret alt for tidt ved usſel Tant, 
Modtog Dem haardt og ſaare ugalant! — 
— Men tenk Dem nu, fortvivlet, 7 
uld, 
En Enke ved fin elſtte Husbonds Baare. — 
Forgjaves jamrer hun fig i fin Nod! 
Ak! ei engang et Ly i Jordens Skjod 
Kan hun ham kjobe med ſin hede Taare; 
Selv Gravens Ro betales maa med Guld. — 
— Men Aagreren, ſom kold ſin Mammon 
veier, 
Og rores ei ved den Forladtes Syn, 
Begjerer barſt ſit Guld med runkne Bryn. — 
Hun peger paa det Eneſte hun eier, 
— Det kolde Liig: — 
Skuͤeſpillerinden. 
Kom hid! 
Directeuren. 
Og nu aſmal 
En Qovinde, ſom har myrdet fin Forfsrer, 
Der ſpottede med hendes bittre Qval, 
Og kold og gruſom lukked fine Orer 
For Uſkylds Jammer, for den Spades Skrig, 
Hun bragte ham til Verden. Vagten kom⸗ 
mer; 
Med Fatning træder hun den barſke Flok 
Imede, for at føres til fin Dommer. — 
Skneſpillerinden. 
Kom hid! 


Directe nren. 
Jeg veed alt nok. — Dog, viis De 
mig 
Kun Eet endnu, den allerſidſte Prove. — 
En nedrig Skurk har vovet frakt at røve 
En Kone fra ſin elſtede Gemal. — 
Hun trodſer længe fold den Uſles Elſtovs⸗ 


klage, 
Og taaler for et Fongſels Qval ; 
End Brynden i hans Blik. — Dog Modet 
8 vil forſage 
Det bange Hjerte. — Eet hun har tilbage 


Endnu, en giftig Dolk. — Hun vinker ham, 


Zdie 
Som gav hun eſter for hans vilde Lyſt, 
Og ſteder Morderſtaalet i fit Bryſt— 
Skueſpillerinden. 
Kom hid! kom hid! 
Directeuren. 
” k At fordre meer, var Skam. 
Alt hvad jeg ſeer, mig tydeligt beviſer 
Et ſtort Talent, og derfor Gud jeg priſer. 
De har fortryllet mig. O ſüg, hvad kunde 
Jeg gjere for Dem? 
Skueſpillerinden. 
Kun en Smaating. — 
Directeuren. 
Nei! 
Begjer kun driſtigt. — 
eee 
t — 
Directeuren. 
Nu, frygt kun ei! 
Skueſpillerinden. 
At jeg med Fred maa atter gage min Vei. — 
Directeuren. 
De vil forlade mig? — Nei, ingenlunde! — 
Skueſpillerinden. 
Det kan ei være andet, — Alt for haardt 
Er jeg fornærmet af dem. 
Directeuren. 
Jeg vil gjøre 
Alt godt igjen. — 
Skueſpillerinden. 
Der kommer De tilkort; 
Thi felv i det, De her mig lader høre, 
Fornœrmer De mig atter. 
Directeuren. 
Hvordan da? 
Skueſpillerinden. 
Idet De ikke længer har i Minde 
En Barndoms Legeſoſter, en Veninde, 
De fvoer, De vilde aldrig ſkilles fra. — 
Directeuren. 
O ͤſtore Gud! — Hvad ſiger De? — Jeg 
Blinde! 
Alt længe har det forekommet mig 
Som om jeg fandt en Lighed; dog, i 
J Tidens Lob og Livets travle Ferden 


Verden, 


— 
— 


Scene. 


Man glemmer meget, man forvirrer fig. — 
— Et ſelſomt Koglerie mit Sind betager! 
J Deres Blik, i det Talent, De nys 
Udfolded' for mig, ſelv i Deres Kys 
En FTrylleverden for mit Øie drager, — 
Skueſpillerinden. 
Dog ſiger Trylleriet ei endnu 
At jeg — Eliſa er! — 
Directeuren. 
Eliſa — Du? 
Min Legeſoſter? — Pige! var det Ret? 
— Nu bliver Alt mig klart. — Men hvor⸗ 
for toved' 
Du vel ſaaleenge med at ſige det? 
Skueſpillerinden. 


Nu vel, deels var jeg vred og deels bedrovet, 


Fordi De ikke kjendte mig igjen. — 
Directeuren. 
Hvor kunde jeg vel ahne —? 
Skueſpillerinden. 
Lad os glemme 
Det Forbigangne. — Som en gammel Ven 
Jeg hilſer Dem, og gaaer igjen min Vei. 
Directeuren. 
nei! — Nu har jeg ogſaa 
Stemme 
J denne Sag, og jeg Dig flipper ei, 
For Du endnu har cet Beviis mig givet, 
At Du forſtager og fatter grant Din Kunſt. 
En Mand, ſom vandt ſig Roes og eben i 
ivet, 
Anholder om en herlig Piges Gunſt, 
For hvem hans varme Hjerte ſtedſe brændte, 
Skjondt Skjebnen ſkilte Dem faalænge ad, 


Ved Himlen, 


At ei engang de kjare Trek han kjendte 


J Gjenſynstimen. — Overrafſket, glad 


Han byder hende al ſin Eiendom, 


— Sit Hjerte og ſin Haand; — o tor han 
vente 
Af hendes ſkjonne Mund en gunſtig Dom? 
— Hun vakler, — rodmer huldt — og ſiger: 
Skueſpillerinden. 
Kom! 


De omfavne hinanden). 
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Forſte Act. 
(En landlig Egn. J Baggrunden Slottet Plesſis. 
Paa Siderne nogle adſpredte Hytter: — Det is Mat). 


Forſte Scene. 
Triſtan. Richard. Sarder. 
Di Triſtan (til Richard). 
it Navn? 


Richard. 
Jeg hedder Richard, Faarehyrden. 
Triſtan. 
Staae! ſiger jeg. — Din Bopæl? 
Richard peger paa fin Hytte). 
Denne Hytte. 
Triſtan. 
Og veed Du ei, at Kongen har befalet, 
At Ingen maa gage ud paa denne Tid. 
Richard. 
Jeg gik at hente Praſten til en Syg, 
Som vaandes i det ſidſte Aandedrag. 
Triſtan. 
Flux ſkynd Dig ind igjen, hvis ei Du vil, 
At inden neſte Nat Din Slagt fal finde 
Dig hængt i Eegen hiſt. 
Richard. 
Min arme Son! 
Triſtan. 


Afſted! 
Richard. 
Han doer — 
Triſtan. 
Hvordan! Du noler, Uſle? 
Lyd, eller Triſtan — 
Richard 
(idet han forfærdet iler ind i fin Hytte). 
Gud bevare Kongen! 
(Triſtan og Garderne gage ind i Slottet). 


Anden Scene. 


Commines (alene). 

1 „ i 
VT 
J denne tætte Skygge vil jeg hvile, 

Her kan med Ro jeg grunde paa mit Vork. 

O, lykkelige Stilhed! Alt er tyſt; 

Kun Fuglens Sang, ſom hilſer Morgenroden, 

Og fjerne Vagtraab fra den ſkotſke Garde, 

Der værner i fit Taarn om Frankrigs Konge, 

Nager til mit Øre. — Ja, her vil jeg læfe. 

Kun Dagens forſte Stund tilhører mig; 

Det Porige jeg offrer til min Konge. 

(aabner Manuſcriptet). 

Commines's Memoirer! — Ha! hvis Kongen 

Med egen Haand oprulled' dette Skrift, 

Hvormed jeg vil berige fjerne Fremtid, 

Og hvori hver en Dag, han leved', ftaaer 

Betegnet ffarpt med Skjendſel eller Hader, 

Han vilde ſtandſe ſkjclvende ved Titlen, 

Og blegne ved at ſee fin Herſkertid 

Fremſtillet for fit Blik, — en fær Forening 

af Dyd og Laſt! 

(Han læfer, Coitier (gaaer over Baggrunden af 
Scenen, betragter ham, og gaaer ind i Richards 
Hytte. Commines afbryder fin Lcesning). 

Her, hvilken usſel Feighed! 

Hiſt, hvilket Lovemod! Her ædel Mildhed, 

Hiſt Boddelſind. — Snart Ydmyghed, ſnart 

Stolthed ; 

Venlig mod Folket, barſt imod Vaſallen; 

Lettroende, mistroiſt, ædel og barbariſt, 

Og gierrig midt i al fin Odſelhed. 

(Seer ind i Slutningen af Manuſcriptet). 

Og denne Dag! O, hvilket Malerie! 

Jeg ſtjelver ved at ſkildre dette Slot, 

Hvori en Konge levende begraves. 

Her ſidder han ſom Fange tet indſluttet 


1 


2 


Bag tykke Jernriſt, kjempende med Døden 

Om ſidſte Reſt af matte Levedage. 

Fortæret af Samvittighedens Nag, 

Han ftræber med fin ſidſte Kraft at have 

Sin Nakke under Kronens tunge Vægt, 

Og ſtjondt den overvelder ham, vil han 

Ei dele Byrden med ſin unge Son. 

Han lever ikkun halvt, men herfker heelt. 

Saaledes er han; ja, det er hans Billed! 
(Sidder henſjunken i fin Læsning). 


Tredie Scene. 
Commines. Coitier. 
Coitier 
(idet han kommer ud af Hytten, til Richard). 
Ver uden Frygt, og gior ſom jeg har ſagt; 
Lav ham en Drik af Urterne, jeg gav Dig; 
Ved deres Saft han fnart vil finde Lindring. 
Commines (uden at ſee Coitier). 
Forferdet ved fif eger Billede, 
Seer jeg ham alt at ponſe taus paa Hævn 
Mod Maleren, der traf ham altfor godt. 
Coitier (lager ham paa Skulderen). 
God Morgen, d' Argenton! 
Commines. 
Hvo taler her? 
Tilgiv! — jeg drømte. 
Coitier. 
Har jeg vakket Jer! 
Commines. 
Naar en Regjering nærmer fig fin Ende, 
Er Fremtidshorizonten mørt, 
Coitier. 


J Sandhed, 
En Konges Dod kan viſtnok give Stof 
Til Drømme for Miniſteren. 
Commines. 
Men 3, 
Hvis lærde Kunſt forlænger Kongens Liv, 
Hvad bringer Eder hid paa denne Tid, 
Der ellers falder Jer til Kongens Leie? 
Coitier. 
Hm, Kongen! altid Kongen! Lad ham vente. 
Commines. 
Da fylder J dog idetmindſte ham 
Lidt mere Omſorg, end hans Underſaatter. 
Coitier. 
Jeg ſkylder den, hvis Lidelſer han volder, 
Meer end ham ſelv. 
Commines. 
J laſter altid Kongen. 
Coitier. 
J ſmigrer ham. 
Commines. 
Jeg elffer ham. Hvad har 
Paany opirret Jer! 
Coitier. 
En ſtjendig Udaad. 
En fattig Hyrde ſtandſed' her iaftes, 
Og kaſtede ſit Blik paa Plesſis's Volde, 
Da gjorde Kongens kaade Bueſkytter 
Hans Sie til et Maal for deres Kunſt, 


Ludvig den Ellevte. 


Saa nær den Arme havde aldrig meer 
Seet Dagens Lys. 
Commines. 
. Nu vel, faa lad ham klage 
Sin Nod for Kongen ſelv. 
Coitier. 
Nei, lad ham tie, 
Thi ellers vilde Triſtan tenke paa ham. 
Commines. 
Paa dette fule Redſkab bor J lade 
Jer Harme falde. 
Coitier. 
Jeg tilregner Kongen 
Hver Udaad, ſom han taaler. 
Commines. 
Han er undſtyldt, 
Han frygter — 
Coi. ier. 
Og hvad frygter han? En Morder? 
Han, ſom alt. bærer Døden i fit Hjerte. 
De Rædfler, han udbreder iblandt Andre, 
Bender han mod fig ſelv. — Hvo er hans 
Boddel ? 
Hvo rover ham hans Ro ved Dag, ved Nat? 
— Han ſelv! han ſelv! han, paa his 
grumme Bud 
Nemours blev. dræbt, 
Commines. 
Nemours var ſfyldig. 
Coitier. 
Nei, 


Bed Himlens Gud! jeg troer han var uſkyldig! 
Jeg kjendte ham, og erer høit hans Minde. 
Som fattig, ringe Tjener i hans Huus, 
Fik jeg af ham min forſte Dannelſe. 
Han underſtotted' mig, lod mig ſtudere 
J Montpellier, og da med Doktorhatten 
Jeg kom tilbage, fulgte jeg hans Raad, 
Og gik til Hoffet. Ved min Driſtighed, 
Min Djærvhed vakte jeg Opmerkſomhed. 
Man troede paa min Duelighed. Snart ſaae 
Jeg dette Trallehof for mine Fødder, 
Da jeg med Kraft og Alvor voved' at 
Beherſke den, for hvem J Alle fEjælved?, 
Nemours har gjort min Lykke. Ak! og jeg, 
Hans Vork, har ei formaget at frelſe ham 
Fra Kongens blinde Raſeri! Dengang 
Beſad Kong Ludvig end fin fulde Livskraft, 
Og derfor ſpotted' han fin Lcges Raad, 
Og myrded' min Velgjorer, fangſlede 
Hans Afkom ei Baſtillens merke Celler. 
Een af hans Sonner, kun een Eneſte, 
Seer Dagens Lys. Han ſkylder Os fin Frelſe. 
Til Eder ſelv har jeg betroet ham; J 
Er ſelv Medſkyldig i vort fromme Rov, 
J ſelv, Commines! 
Commines. 
Coitier! 
Coiticr. 
Ja, 3! 
Commines. 
For Himlens Skyld! tal ſagtere! 
Coitier. 
Nu vel! 


afte, Act, Zdie Scene. 


Saa ynk Nemours; men dem ham ikke haardt. 
Mit Hjerte bløder, hvergang jeg bemarker, 
Hvorledes J forſtiller Jer, ſelv da 

Naar J er ene, faa J ei tor vove 

At fælde for Jer tabte Ven en Taare, 

Af Frygt for at den ſkal forraade Jer. 

Commines. 
Det kraver Politikken, Ven! — Dog troer 


0 eg, 
At naar J hver Dag har et Pant for Bie 
Paa min Hengivenhed, ſaa bor det troes 
Langt meer end mine Taarer og mit Anſigt; 
Thi, vee den Hofmand, ſom er ei dets Herre! 
Jeg var, ſaavelſom J, ved Venſkabs Baand 
Forenet med Nemours, og Hvo tor paaſtaae, 
At jeg kun viſte ham uvirkſom Medynk? 
Hans Sonner frygted' ikke meer; J ſelv 
Stod i den Troe, at Kongens Hævn var ud⸗ 
tømt 
Med deres Faders Blod; Hvem bragte Jer 
Ud af Vildfarelſen? Var det ei mig? 
Een Eneſte kun troede os, og jeg 
Beredede hans Flugt, og den Forladte 
Fandt ſikkert Skjul i min Familie. — 
Med Klogſkab lod jeg Hertug Carl erfare 
Hans tunge Lod; han faae ham, fif ham fjer, 
Og tog fig af ham. Undrer det Jer nu, 
At jeg, for trygt at kunne redde Sonnen, 
Har maattet dadle Faderen? Med Eder 
Er det en anden Sag. — J ſtyrer Kongen 
Foruden Fare; — jeg maa ſynes ydmyg; 
Og naar vi Begge ſtage for Ludvigs Throne, 
Saa ſkielver han for Jer; men jeg for ham. 
Coitier. 
Og denne ſamme Frygt har da bevæget 
Jer til at tage deres Gods til Lehn 
Af deres Boddel? 
Commines. 
Naar min Datter ægter 
Nemours, ſom jeg har frelſt, ſaa giver hun 
am 
Hans Eiendom urørt og heel tilbage. 
Hun var hans Selſtab i Landflygtigheden, 
Der vaagnede den forſte Kjærlighed 
J deres Bryſt, og da jeg bod Maria 
At komme atter hid, gav jeg mit Minde 
Til en Forening længer hen i Tiden. 
Coitier. 
Naar han er ikke meer? 
Commines. 
N Hvem mener J? 
Coitier (vifer paa Slottet). 


Han der! 
Commines. 

For Guds Skuld, tie! Nu, tvivler J 
Endnu vel om min Stemning for Nemours? 
Er denne Pagt Jer ikke Borgen for 
Mit faderlige Sindelag? 

Coitier. 
Man fkylder 
Beundring til den ſnilde Politik 
J Eders faderlige Sindelag. 
Hvem ved! Den faldne Slægt kan atter 
reiſe fig. 


3 
Nemours er agtet heit af Hertug Carl, 
Soldaterne tilbede ham, han vil 
Som Gvigerføn ei være utaknemlig. 
Commines. 
m! 


Hvor I miskjender mig i Alt. — Hvi ſkildrer 
J mig ved Hoffet ei med disſe Trak? 
Coitier. 
J havde neppe talt, hvis Sligt J frygted'. 
Jeg ſmigrer aldrig mine bedſte Venner; 
Men jeg bevarer ogſaa kun for dem i 
Den nøgne Sandhed. 
Commines. 

Dolg den idetmindſte 

For Kongen, for den Doende. 


Coitier. 
Naar ſkal 
Han høre den? Maaſkee i Graven forſt? 
Commines. 


Forunderlige Mand! J er paa engang 
Hans Frelſer og hans grummeſte Tyran. 
Coitier. ' 
Var jeg ei hans, faa blev han viſtnok min. 
Ved Himlen! er han det da ei? Veed man 
Hvad man misunder mig? og kjender man 
Det usle Liv, en Konges Læge fører? 
En Slave, der tor tale ſom en Konge, 
Der lyver Frihed under Kobberlenker. — 
Er feg min egen Herre? — Hvor han gaaer, 
Maa jeg gaae med, maa blive, hvor han bliver, 
Indſluttet med ham i det ſkumle Taarn, 
Maa jeg, naar Nattens Morke ſtiger frem, 
Og hans Fornuft med Dagens Lys ſig taber, 
Indfinde mig ved Foden af hans Seng, 
Hvor rædfom Sovnloshed endnu forøger 
Hans Lidelſer. — Her maa jeg lytte til 
Hans falſke Hyklerlovter, naar han frygter 
At ængftes ſovende ved fæle Drømme. 
J Raſerie forjager han mig fra ſig, 
J Smertens Vaande kalder han mig atter. 
Mig kalder han, mit Navn er paa hans Læbe, 
Hvergang Samvittigheden knuger ham. 
Hvad Under da, om jeg, naar han betynger 
Min Dag med Byrden af ſin Kjedſomhed, 
Min Nat med fine vilde Jammerſkrig, 
Til Gjengjald ſpotter uden Medynk med 
Hans tomme Straben efter at forblande 
Mit Die med en Kraft, der lengſt er tabt; 
Om jeg forøger ſelv hans bittre Qvaler, 
Og ſtraffer ham med Radſler for den Kede, 
Han volder mig. — Det ſynes faſt ſom om 
Vi var beſtemte til at lide ſammen, 
Den Ene ſom den Andens Boddel, altid 
Beredte til at bryde Slavelenken, 
Men altid dømte til den bittre Lod 
Ut leve fammen, indtil engang Døden 
Sig reiſer ſom en Dommer mellem os, 
Og giver mig igjen mit Liv tilbage, 
Idet den rover hans. 
Commines. 
Tys! Hører J? 
Der kommer Nogen! 
Coitier. 
| Frygter J Jer Datter? 
1˙ 


Fjerde Scene. 
De Fortige. Maria. 


Commines. 
Min Datter, er det Dig! Vær mig velkommen! 
Maria. 
God Morgen, 1 18 ader! 
oitier). 
Lærde Meſter! 
Hvor ſtaaer det til med Kongen? 
Coitier. 
Med hans Sjæl 
Staaer det ret vel. Den virker ſtedſe kraftig 
Til Qval for os. 2 
Maria. 
Troer J, at Eders Kunſt 
Kan frelſe ham? 
Coitier. 
Hvad nytter al vor Kunſt, 
Hvor ei Naturen underſtetter os? 


Han vredes, flager, — ſtjalder paa min 
Kunſt. — 
Hvi drog J fra ham? 
Maria. 
Selv han bod mig reiſe. 
Commines. 


Han nanned' ei at nægte Dig den Glæde, 
At ſee den Herrens Mand, af hvem han venter 
Sig Livet. Siden angrede det ham. 
Coitier. 
Saadan er Forſterne. 
Commines. 


Ludvig den Ellevte. 


Din Munterhed 
Forjog hans Sorger, og hans Legem lider 
Langt mindre, naar hans Sind er roligt. 
Coitier. 
3 
Har ſeet den fromme Mand, ſom kommer hid — 
Hiin Francois de Paule, for hvem hvert 
Kloſter, 
Hver ringe Landsbye, ſom han drager gjennem, 
La'er alle Klokker lyde høit til Ære. 
Med Moie dreven fra fin ſtjulte Bolig, 
Han kommer til os, ſom den Eneſte, 
— Saaledes mener idetmindſte Rom — 
Der kjender Midler til at gjenopreiſe 
Den kongelige Sundhed, ſom vi Andre, 
Vi ſvage Dodelige, ſee at falde 
Som Pfjalter ud af vore Hænder. — Nu, 
Jeg enſker Sjaledoctoren al Lykke; 
Hvis han kan give Liv til et Phantom, 
Da tilſtager jeg ham, at han er min Meſter. 
Maria. 
Hvor kan J tvivle? er ei Rygket om 
Hans Underverker naget til Eders Pre? 
J har dog hort om Oldingen i Fondi, 
Hvis visne Haand ved hans Berorelſe 
Blev atter karſfk? — Han vil, — den Blinde 
feer, 


Den Stumme ſparer ham, den Halte gaaer; 

Og vender han fin Roſt mod Gravens Muld, 

Den aabner fig, og Støvet vorder Liv. 
Coitier. 

Jeg troer Jer. 


Maria. 
Dog, hvor ſimpel er han ei 
J al ſin Storhed, denne Hellige! 
Han laaner ei fin milde Majeftæt 
55 Hyrdeſtaven og af Biſpehuen, 
Og al den Pragt, hvormed Conclavets Herrer 
J Rom beſtikke Chriſtenhedens Die. 
Han ſmykker ei den lange Pupurkaabe; 
J ringe Linnedkjortel, med en Green 
Til Stetteſtav, han ſkrider ydmygt frem, — 
Meer ydmyg faſt, end i ſit fjerne Hjem. 
Coitier. 
Jeg gad dog vidſt, hvad dette fromme Mynſter 
Paa Ydmyghed har tenkt, da han fif Pie 
Paa vore ſtolte Klerkers Fyrſtepragt. — 


Maria. 
De ſtege Alle ned og gik tilfods 
Ved Siden af ham. Selv Dauphin ledſaged 
Ham ydmyg hid mod Borgen. Store Skarer 
Af Hyrder mødte ham med fromme Gange, 
Og Ridderne ſteg ned af deres Heſte, 
Og leded' dem ved Toilen. — Overalt, 
Paa Bjerg, i Dal, de blanke Skjolde glimted', 
Og Sloret viftede fra Damens Hat, 
Mens Korſet lued' ſterkt i Solens Straaler, 
Og Kongens Banner, ſmykt med tuſind Blom—⸗ 


er, 
Udfoldede ſit Guld og ſine Lillier 
Omkring den Hellige, Smaae Born gik foran 
Med gyldne Rogeſkaaler, Folket kneled' 
Og bad om hans Velſignelſe. — Saaledes 
Gik Toget frem fra Amboiſes Mure 
Til disſe Taarne. 
Commines. 
Nu, faa gage, mit Barn! 
Gaae, og fortæl til Kongen, hvad Du ſage. 
Maria. 
Et Ord, min Fader! 
Coitier. 
Nu, Farvel! jeg maa 
Forlade Jer. 
Comminss. 
J ſynes at faae Haſtvark. 
Coitier. 
Jeg veed at Kongen venter mig; han ſtager 
Viſt utaalmodig ved den ſkjulte Dor, 
Der aabnes kun for ham og mig, og mindes, 
At han er Konge, 
Commines. 
Saa kan han erfare 
Af Jer, hvad han af hende ſkulde hørt, 
Coitier. 
Hm! Jeg forſtaaer Jer. Derſom nogen Gave 
Belonnede min Jver, fordrer 3 
En Andeel for Jer Datter. 
Commines. 
Aldrig fordrer 
Jeg Noget. 
Coitier. 
Nei, men ta'er dog, hvad J fager. — 
5 (Trykker hans Hgand). 
Farvel! | 


Lſte Act, 
Femte Scene. 
Commines. Maria. 
Maria. 
Jeg hader denne bittre Spotter. 
Commines. 


Hvad Kongen taaler, fager vel ogſaa vi 
At taale. Med ſin ſtolte Videterſt 
Han vilde trænge gjennem Alt, men ſtedte 
Paa mangen Tvivl, der ſpottede hans Hovmod, 
Og bragte ham til Afſmag for fig felv; 
Og ſom vi dømme Næften. efter os, 
Saa leded' denne Selvforagt ham til 
Foragt mod alle Menneſker. Men Barn, 
Hvad har Du vel at ſige mig, ſom han 
Ei maatte høre? Tal, nu er han borte, 
Maria. 
Min Glæde røber, hvad jeg har at ſige; 
Gjæt ſelv! 
Commines. 
Fortæl din lykkelige Nyhed! 
Maria. 
Hoiſt lykkelig for Dig. 
Commines. 
End meer for Dig! 
Maria. 
Geſandten fra Burgund, ſom Kongen alt 
Har længe ventet, fylder med fit Folge 
Den hele Landsby. 
Commines. 
Horte Du hans Navn? 
Maria. 
Grev Rethel. 
Commines. 


Rethel! — Salſomt! En Grev Rethel! 
Jeg troede dette gamle Huus var uddød; 
Det undrer mig, at ei jeg fjender ham. 
Maria. 
Man ſiger, Hertug Carl ftaaer ſelv for Nancy 
Med ſine Riddere. 
i Commines. 
Og med Nemours, 
Ei fandt mit Barn!⸗ 
Maria. 
Jeg haaber, at Du fager 
Et Brev, der gi'er Dig Vished om hans Skjabne. 
Commines. 
Og et Par Ord til Dig, vil ſige Dig, 
At den Forviſtes Tanke hænger mindre 
Ved Frankrig ſelv end ved fin Kjærlighed. 


Maria. 
Troer Du? Hvem veed? Fravaerelſen gjør 
glemſom. 
Commines. 
Ja, Barn! naar man er lykkelig. Hans 
Tungſind 


Er Dig en ſikker Borgen for hans Troſkab. 
Kun een Erindring binder ham til Livet, 
Og det er Din. 
Maria. 
Og dog gjengjælder han 
Mig ikke ganſte hvad jeg føler for ham. 
Hvor tit har jeg i en fortrolig Stund 


Hte Scene. 


* 


Forgjaves prøvet at gjengive ham 

Sin tabte Fader, ved at nævne min. 

Da ſmilte han, men ak! med Bitterhed. — 
J min naive Medynk føgte han 

En Stotte mod den Kummer, ſom fortærer 
Hans Livskraft, og han elſted' ikkun mig, 
Fordi jeg ſkjeenked' ham min Kjærlighed. 
Beſtandig mork og taus han flyede Hoffet, 
Og grubled' eenſom i den ſrumle Kirke. 
Hævn! raabte han med indædt Harme, hver⸗ 


gang 
Hans Øie faldt paa vor Forloſers Billed. 
Og nævnede man Ludvig, dette Navn, 
Som han forbander, da var Hævnen kun 
Hans Tanke; frygteligt hans Die rulled, 
Hans Haand greb krampeagtigt efter Dolken, 
Han mumlede — 
Commines. 
Da ſogte Du at mildne 
Hans Sorg ved venlig Troſt? 
Maria. 
Jeg græd og ſtielved'; 
Saa tørrede han Taaren af min Kind, 
Og kaldte mig ſin Soſter. 


Commines. 
Lad ham lægge 
Sin Hævn i Dødens Haand, — En ny Re⸗ 
gjering 
Kan atter ſkjanke ham hans tabte Lytte. 
. Maria. 
Ja, ja, jeg haaber det! Dauphin vil røres 
Bed mine Bønner — 
Commines. 
Hor mig, Ejære Barn! 
Jeg har alt længe merket at Dauphin 


Har fattet Yndeſt for Dig. Overalt 
Han folger Dine Fjed. 
Maria. 
Nu vel, — Et Barn! 
Commines. 
Men dette Barn ſkal vorde Frankrigs Konge. 
Maria. 


Hvor kan jeg nægte ham hans Bon, naar han 
J i fin Uvidenhed, med fkamrodt Aaſyn, 
Og Taarer i fit Hie, beder mig 
At nævne fine Stammefedres Navne. 
Commines. 
En Qvindes Underviisning er forbunden 
Med Farer, ſom man elffer, og en Lærling 
Af Fyrſteſtand er farlig i ſig ſelv. 
Din Kjærlighed forſvarer Dig; men vær 
Forſigtig; vogt Dig for Forfengligheden! 
Den ſkienne Agnes var ſin Konges Lærer 
J Heltemod. Hun elſkede kun Wren, 
Saa troede hun, og. hvad blev hendes Lod? 
— En glimrende Banære, Nag og Taarer 
J Lykkens falſke Glands. En mægtig Haand, 
Gav hendes Liv i Mordervold, og Agnes, 
Den ædle Qvinde, blev forgiftet, 
Maria. 

Skjœndigt! 
Og ſik man aldrig fat paa Morderen ? 
Hvem har man mistenkt? 


6 Ludvig den Ellevte. 


Commines (urolig). 
Hvem! Slet Ingen, Barn! 
Kom, kom! Lad os gage ind og troſte Kongen, 
Din Munterhed formilder jo hans Smerter. 
Maria. 
Tys! Hører Du ei Sangen hiſt i Skoven? 
Nu nærmer Toget fig. 
Commines. 
om, Barn! til Kongen! 
(De gage). 


Sjette Scene. 


Frangois de Paule. Dauphin. Nemours. 
Richard. Marcel. Marthe. Didrik. 
Prœſter. Munke. Riddere, Damer, 
Bonderfolk af begge Fjen. 


Bonderne (ſynge). 
Hellige Tomfrue! Dig er Magten givet 
At troſte og huſvale Stovets Son; 
O hør vor Bon, 
Og boi til os Din Billie! 
Beſtjorm den franfke Lillie, 
Og frels Kong Ludvig, ſkjenk ham Livet! 
Francois de Paule 
(til Nemours, ſom har nærmet fig til ham). 
Min Son! Jeg er beredt at høre Dig. 
(til Dauphin) 
Jeg har endnu en Pligt, min hoie Prinds! 
Jeg ſkylder ei Monarken blot min Omſorg; 
Den Ringeſte blandt denne Skare her 
Har ogſaa Fordring paa den. 
Danphin. 
Fromme Fader! 
Gjer hvad der tykkes Eder. Bliv J her, 
Vi vil gage foran; naar igjen vi ſamles, 
Bil Ludvig ſelv ved Borgens Porte boie 
Sit kongelige Hoved dybt mod Stovet 
For Eders Guddomsmagt. 
(til Ridderne) 
Kom, folger mig! 


Syvende Scene. 


De Forrige (uden) Dauphin og hans Folge. 
(Bønderne omgive knelende Francois), 
En Bondekone. 
O, red min Datters Liv, ærværdige Fader! 
Marcel. 
Lad mig berøre Sommen af Jer Kjortel. 
Didrik. 
O, giv mig Sundhed! 
Marthe. 
Skjank mig Alderdom ! 
Richard. 
Fræd i min ringe Hytte, Herrens Mand! 
Og lad min Son ſee Dagens Lys. 
Frangois. 
. Staaer op! 
For Gud alene bør det os at knale; 
Jeg er kun Stev og Dodelig, ſom J. 
Betragter mig! jeg trenger til en Støtte, 
Og Alderdommen ſvakker mine Kræfter, 
Saavelſom Eders; den har lengſt alt bleget 
Min tynde Lok, og beiet mig mod Jorden. 


Betragter hvad jeg er, og dømmer deraf, 
Hvad jeg formaaer. Som Menneſte jeg har 
Medynk med Menneſkenes Lidelſer, 
Som Olding med de Qvaler, Alderdommen 
Bereder os. Det bedſte Legemiddel 
Er det, at vænne fig til Lidelſer. — 
Jeg kan kun bede for Jer; Gud alene 
Har Magt til at helbrede. 
Richard (til Marcel). 

Var jeg Ridder, 

Da hjalp han viſt min Son. 


Marcel. 
Naturligviie, 
Da vakte han ham gjerne fra de Dode. 
Francois. 


Gager nu med Fred! Snart kommer jeg tilbage, 


Og beder fromt til Gud med Jer. 
(Bønderne gage.) 


Ottende Scene. 


Frangçois de Paule. Nemours. 
Nemours. 
Kan Nogen 
Os høre her? 
Francois. 
Kun jeg, min Son! og Gud. 
Nemours. 
Og Gud er jo med Jer, ei ſandt, min Fader? 
Frangçois. 
Som med Enhver, der ftræber fromt til Maalet. 
Nemours. 
Nu vel, ſaa bed for mig — 
Frangois. 
Det er min Pligt. 
Nemours. 


At jeg, hvis denne Morgen er min ſidſte, 
Maa doe med Fred. 
Frangois. 
Hvorledes, Son? 
Nemours. 
O, bed! 
Frangois. 
For et lykſaligt Liv? 
Nemours. 
Nei, for min Sjal. 
Francois. 
Til denne Forbon trænger Du viſt mindre, 


End jeg. 
Nemours. 
Maaſree. 
Francois. 
Saa kaldes Du vel til 
En farlig Kamp? 


Nemours. 
Hvert Skridt man gaaer i Livet 
Er kun et Skridt med Doden. 
Francois. 
J fin ungdom 


Man troer den fjern. — 
Nemours. 
Den rammer hver en Alder. 
Frangois. 

J Vaaren pleier man at haabe. 


Aden Act, 


Nemours. 
Frygten 
Har ogſaa Rettigheder. e 
Frangçois. 
Siig, hvad vil 
J foretage Jer? 
Nomours. 
En Martyrdaad. 
Francois. 
En Gubbes Raad kan være Jer til Nytte. 
Slig frem. 
Nemours. 
Jeg kan det ei. 
Frangois. 
Hvo tvinger Jer 
Til Taushed? 
Nemours. 
Den, ſom ſender mig, har gjort 
Mig den til Lov, 
Francois. 
Hvo ſender Jer? 
Nemours. 
Det veed 
Hans Skygge kun, og jeg — 


Francois. 
Ulykkelige! 
En radſom Daad opfylder Eders Sind. 
Nemours. 
Jeg lyder kun. 
Frangois. 
Hvem byder Eder? 
Nemours. 
Hævnen! — 
Naar Blodet raaber frem af Gravene — 
Francois. 
Hvad ſaa? 
Nemours. 
Saa fordrer det jo Blod? 
Frangois. 
Lad Gud 
Udgyde Blodet; han er jo almegtig! 
Nemours. 


Og er han da retfærdig, naar han tøver 
Med Straffen for en uhørt Skjendſelsdaad? 
Francois. 

Men han er evig, derfor kan han tøve, 

Og vælge fig den rette Stund til Straffen, 
Var han langmodig ei, hvad var hans Godhed? 
Nemours. 

En Præft, en mægtig Fyrſtes Skriftefader, 

Har jeg betroet mit hemmelige Hverv, 
For jeg drog hid. 
Francois. 
En Praſt? 
Nemours. 
Og da han bragte 
Hoſtien til min Mund, han hyiſked' ſelv: 
Fuldbyrd Din Plan. 
Francois. 
Gaa var den da retferdig? 
Nemours. 
Retferdig, ja, begunſtiget af Himlen; 
Indvie mig, fromme Fader, til min Daad. 
(Han knaler). 


— 
Sde Scene. 7 


Francois. 
Den Evige, min Son! feer Dig at knele 
For mine Fødder; lad hans Aand opklare 
Din Sjæl, og ſkue ned til Dig og mig. 

Nemours. 
Forband den frakke Morder, at hans Liv 
Maa komme i min Haand. 

Francois. 

Den Gud, jeg tjener, 


Tilgav i Doden fine Fiender. Jeg 
Kan ei forbande. 
Nemours. 
Saa velſign da mig. 
Frangois. 


Nu vel, faa tag da min Velſignelſe. 
Men hvad Fan jeg vel gjøre for Dig? Hvis 
Dit Hjerte vil det Onde, hvortil gavner 
Da mine Bønner i Din ſidſte Stund? 
Vil Du det Gode, tale Dine Verker 
Langt meer end jeg, i Himlen; der vil de 
Berede Dig Velſignelſe. — Stat op! 
Nemours keeiſer fig). 

Saa være det; Jeg underkaſter mig. * 

Francois. 
Seer jeg Dig atter? 

Nemours. 

Ja, jeg haaber det. 

Frangois. 
Paa dette Sted? 

Nemours. 

Ei her! 

Frangois. 

Hos Kongen da? 


Nemours. 
Hos Gud! 
Francois. 
Der haaber jeg at kunne vente Dig! 


Nemours. 
Der haaber jeg, at J fkal træffe mig! 


Anden Act. 


(Thronſalen paa Plesſis les Tours). 
Forſte Scene. 


Maria 

(alene; hun ſidder ved et Bord, 

Blomſter til en Kran 
Forſt helligt Buxbom, faa en Egegpiſt; 
Og Markens friſte Roſe titte ſtelmſt 
Igjennem Lovet. — Denne Lillie her 
Omſlynges af det dunkle Vedbendblad, 
— Dog nei! Vedbenden vorer jo paa Graven; 
Det var et hesligt Varſel for en Syg. — 
Nei, Evighedens altid friſke Blomſt 
Skal favne tet den kongelige Lillie! 


Anden Scene. 
Maria. Dauphin. 


Dauphin 
(halvt ſagte, efter at have nærmet fig Maria 
ubemerket). 


og ordner nogle 
Sy i; 


Hvor man dog ſmigrer Kongerne! 


Maria (vender fig). . 
Min Prinds, 


J horte mig! 
Dauphin. 5 
Saa ſeer jeg Dig igjen! 
Maria (ſom vil gage) 
Tilgiv! 
Dauphin. 
Du flyer mig ? 
Maria. 


Pligten kalder mig. 
Guds Moder venter mig i Skovcapellet; 
Det er jo hendes Feſt i Dag; jeg bringer 
En venlig Blomſterkrands til Offer. Kongen 
Vil i Capellet ſelv anraabe hende. 
Dauphin. 
Hvor han er lunefuld i ſine Lyſter! 
Idag han vilde trætte fine Hunde 
Paa Sletten hiſt; imorgen vil han prove 
Den ſtolte Ganger, England ſendte ham, 
Og Falken med det mageloſe Blik, 
Som aldrig feiler Byttet; ja maaſkee 
Faaer han det Indfald, at forlyſte fig 
Med Jagt ved Fakkelſkin paa Nattens Ugle, 
Der ſtjuler fig i disſe gamle Træer. 
Den Arme! Kjedſomheden kan han dog 
Ei jage bort. — Hvor jeg beklager ham! 
Mig ſynes Lykken ſaare let at finde; 
Den ſmiler til mig overalt; om Natten 
J mine Drømme, i den Lyd, ſom vakker 
Mig af min Morgenblund, i Dagens Lue, 
I denne Skov, i Luften, ſom jeg aander, 
Og i Dit Blik, Maria, naar Du ſmiler. 
Maria. 
Naar man er ſytten Aar, behager Alt; 
Den Fremtid, ſom J feer med Fryd imode, 
Forfarder Oldingen paa Gravens Bred. 
Derfor maae vi med Blomſter og med Dandſe, 
Og munter Landsbyſange, lette ham 
Hans Pilgrimsgang. — Farvel! jeg iler 
Dauphin. 
Lad 


Os folges ad. 
Maria. J 
Saa komme vi forſilde. 
Dauphin. 
Bliv her; jeg vil det. 
Maria (ſmilende). 
Ja, men Kongen ſiger: 


Vi ville — 
Dauphin. 
Nu, ſaa beder jeg Dig da, 
Bliv her. 
Maria. 
Et Cieblik. 
Dauphin. 


Maria, viid, 
Jeg nages dybt af Sorg. 
Maria. 
Hvorledes! J! 
Dauphin. 
Har jeg ei Grund dertil? Min Kjærlighed 


Fandt aldrig Gjenklang i min Faders Hjerte.] Jeg ſtjalver! derſom Kongen — 
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Hvor ofte ſtager jeg, lengſelfuld, bedrøvet, 
Bed hans Lever, og venter mig forgjaves 
Et venligt Ord, et Oiekaſt, et Smiil, 
Og aldrig, aldrig gjør han mindſte Skridt, 
Der viſer, at han lægger Marke til mig! 
Ak! ei engang et Blik! — han hader mig! 
Maria. 
Gud! hvilken Tanke? 
Danphin. 
Ja, jeg frygter det. 
Hvorfor har jeg vel fra min Barndom ſmagtet , 
Adſkilt fra ham, i dyb Uvidenhed? — 
Min Ungdoms Fengſel, Amboiſes Borg, 
Har feet mig voren lege ſom et Barn; 
Men ingen Larer fandt jeg, aldrig bragte 
De ſtolte Sagn om Fadrenes Bedrifter 
Mit Hjerte til at banke. — Hvad forftaaer 
jeg? 
Jeg neppe leſe kan; man leer mig ud. 
Een Bog har man kun givet mig i Hænder: 
„Le rosier des guerres.“ 
Maria. 
Som Kongen fÉrev 
For Eder. 
Dauphin. 
Den er fuld af ſkjonne Regler, 
Strenge Grundſatninger, men den — 
Maria. 
Nu da? — 
Dauphin. 
Den er kjedſommelig. 
Maria (forſtrabket). 
Et Verk af Kongen! 
Dauphin. 
Her, i hans Nerhed, er min Frihed borte. 
Fra Morgen og til Aften ſpeider man 
Paa hvert mit Skridt. — Mon man da 
frygter mig? 
Hvad har jeg gjort? — Hvorfor fÉal jeg 
bevogtes 
Med graadigt Blik af Meſter Olivier? 
Maria. 
Han er Miniſter, og vil kaldes Herre — 
Dauphin. 
Han ſkjuler for mig, hvad jeg burde vide, 
Han ligner ei min Onkel Orleans. 


Maria. 
Det er et Navn, ſom man ved Hoffet kun 
Tor nævne ſagte. 
Dauphin. 
Hvilken Forſkjel er der 
Paa deres Lærdom. Hvor jeg elſker ham! 
Da han drog bort, gav han mig en For⸗ 
ring, 
(tager en Bog ud fra fin Barm). 
En Bog. 
Maria. 
O, Gud! en Bog — 
Dauphin. 
En moerſom Bog; 
Fortellinger om Kamp, om Vaabendaad — 
Maria. 


den Act, 
Dauphin. 
Lad os leſe 
Den ſammen. 
Maria. 
Nei, for Guds Skyld, nei! 
Dauphin. 
Hvorfor? 
Maria. 
Jeg tor det ei. 
Dauphin. 


Her er vi uden Vidner. 
Maria (vil gage). 
Nei! 
Dauphin. 
Skal jeg læfe da? 
Maria 
(kommer tilbage, og ſeer over hans Skulder). 


Jeg gad dog vide 
Dens Navn. 


Dauphin. 
Nysgjarrige! 
Maria. 
Saa læs. 
Dauphin. 
Men Du 


Maa rette mig, ifald jeg laſer feil. 
Maria. 
Naturligviis. ” 
Daupbin. 
Det er faa født at lære, 
Det mærker jeg hos Dig. 
Maria ee fig ved Bordet). 


egynd. 
Dauphin 
(lægger Bogen i dendes Stied, og kneler). 
Her er jeg. 
Maria. 
Reis Eder, Prinds! 
Dauphin. 


Den Stilling er faa god. 
Maria (reifer ham). 
Men denne bedre dog. — Reis Eder, Prinds! 
Dauphin 
(laſer, medens Maria peger paa Ordene for ham). 
„Frankrigs Kronike, e i Aar efter Guds 
Byrd — „Guds Byrd 
Maria. 
„Guds Byrd“ — nu vel? 
Dauphin. 
Jeg ſpringer Tallet over. 
Maria (ler). 


Dauphin. 
Ondſkabsfulde! 
(læfer), 
„Eller Beſkrivelſe over Tourneringer, Helte⸗ 
Gierninger og Voveſtykker, udforte af Greverne 
Dunois, Lahire — 
Maria. 


Og hvorfor? 


Videre! 
Dauphin. 
„Lahire, ſamt —“ 
Maria. 
Fat Mod! 


— 


2den Scene. 9 
Dauphin. 
„Xaintrai —“ 
Maria. 
„Kaintrailles.“ 
Dauphin. 
Det Navn er vanfſkeligt. 
Maria 


Et herligt Navn! 
Dauphin (laſer). 
„Om Kampe, hvori man ſeer, hvorledes en 
Hyrdes Datter frelſte Kongeriget, og forjog 
De Fremmede.“ 
Maria. 
J Eders Bedſtefaders Tid. 
Dauphin. 
Det var 
Johanne. 
Maria. 
Har J hort om hende fer? 
Dauphin. 
Og om en Anden. 
Maria. 
Hvem? 
Dauphin. 
Hun var ſaa ſmuk, 
O! ſmuk — ſom Du. 


Maria. 
Les videre. 
Dauphin. 


Min Bedſtefaders Elſkede. 
Maria. 


Hun var 


Hvo har 
Fortalt Jer det? 
Dauphin. 
Den hele Jord og Ingen; 
Jeg lytter, naar man taler; ubemerket 
Jeg gjemmer hos mig Alt, hvad jeg har 
ort. — 
Men taler man om Agnes, bliver jeg 
Saa fært bevæget, høit mit Hjerte banker, 
Og Blodet ſtiger voldſomt til min Kind. 
Jeg veed, at Carl, for at behage hende, 
Bod England Trods, at han gav hende Lehn, 
Og Smykker, ſtolte Borge; ak! en Konge 
Kan jo bortſkjenke hvad han vil, ſit Rige, 
Sin Krone — ja, ſig ſelv. — Jeg derimod, 
Jeg arme Son af Frankrig, uden Magt, 
Og næften uden Venner, jeg har Intet 
At ſkjanke bort; jeg eier ingen Krone, 
Og intet Guld. — Jeg har kun denne Ring; 
Maria! den er Din. 
Maria. 
Hvad gjør J? 
Dauphin. 
Tag den. 
Betragt den, den er kun af ringe Værd, 
Men ligemeget; naar jeg bliver Konge — 
Maria (med Skra). 
O, Gud! 


Dauphin. 
Da viis mig dette Pant, og her 
Jeg giver Dig mit fyrſtelige Lovte, 
At ingen Rang, den være nok faa hoi, 
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Og ingen Skat, den være nok faa rig, 
Og ingen Gunſt og ingen Bon ſkal vorde 
Dig nægtet. 
Maria. 
Eders Hoihed ſverger det. 
Hvis jeg nu fordrede Tilgivelſe 
For en Landflygtig? 
Dauphin. 
Hvem er han? 
Maria. 
En Franſtmand, 
Som ſukker fjernt fra ſine Fedres Hjem. 
Dauphin. 
Du elfker ham? 
Maria. 
Maaſfee! 
Dauphin cheftig). 
Du elffer ham? 
Maria, Du! — Giv mig min Ring tilbage, 
Maria. 
Her er den, Prinds! 
Dauphin. 
Dog nei, jeg gav mit Ord, 
Og XSren byder mig at holde det. 
Jeg fatter ikke felv den Folelſe, 
Som ſmerter mig i dette Oieblik. — 
Behold min Gave. Lad der ſkee med mig 
Hvad Skjabnen vil, Dauphin gav Dig fit 
rd 


Og Kongen glemmer ei at loſe det. 
Maria. 
Der kommer Nogen! 


Tre die Scene. 


De Forrige. Commines. 
Commines. 
Eders Hoihed! Kongen 
Vil tale med Jer. 
Danphin. 
Har han talt om mig? 
Hvordan? Var det med Hmhed? Siig, Com⸗ 
mines! 
Er det en Fjærlig Fader, eller er det 
En Vredesdommer, der mig venter? 
Commines. 
Prinds! 
Var rolig. En Geſandt fra Hertug Carl 
Faaer Audients i Dag paa Plesſis; Kongen, 
Som vil at han fÉal hædres høit, befaler, 
At Eders Hoihed ſkal ledſage ham. 
Dauphin. 
Jeg overraſkes, og jeg ſkielver dog 
Som en Forbryder. Store Gud! hvor er 
En Fader frygtelig at komme ner! 
Hvergang jeg nærmer mig til min, ſtaaer jeg 
Forſtenet, vaklende, berøvet Malet, 
Og naar jeg feer ham fæfte paa mit Anſigt 
Med rynket Bryn det halvtillukte Die, 
Der lyner Skrak, da vil min Kjærlighed 
Forgjaves dæmpe Frygten i mit Bryſt; 
Jeg elſter ham, men gyſer, mens jeg kysſer 
Hans Haand. 


den Ellevte. 


Commines. 
Min kjere Prinds! 
Danphin. 
Men nu farvel! — 
(kommer tilbage, og tager ſin Bog). 
O, Himmel, hvilken uforſigtighed! 
Commines. 
Hvad har 3 der? 
Dauphin. 
Det veed Maria kun; 
J feer, at jeg har ogſaa min Miniſter. 
(til Maria). 


Ei ſandt, Du tier? 
Maria. 


Ja. 
Dauphin (det han gaaer). 
Her Argenton! 
Det er en Sag, ſom angager Staten, Sligt 
Maa holdes hemmeligt. — Farvel! 


Fjerde Scene. 


Commines. Maria. 
Commines. n 
1 Forlad mig! 
Maria. 


Hvi vredes Du? 
Commines. 
Du glemmer altfor ſnart 
Din Faders Raad. Men huſt dog idetmindſte, 
At Kongen har forlangt at tale med Dig. 
Maria (med Kjærtegn). ö 
Nu — intet venligt Ord, og intet Smiil? 
Commines (kysſer hende). 
Jeg var for ſtreng. 
Maria. 
Frygt ikke, kjere Fader! 
Hvad Prindſen angager, jeg fral 10 
elv 


Om han blev vred, 
Commines (hurtigt), 
Blev vred! for Guds Skyld, nei! 
Hans Brede var jo farlig for os Begge. 
Det gjælder om at tænfe paa fin Fremtid, 
Og af en Konge, man har feet ſom Prinds, 
Han man erholde Meget. Glemſel er 
Det ſtore Feldtraab for en ny Regjering, 
Og jeg behøver Naade for en Ven. — 
Betenk det vel. 
Maria. 
Jeg nerer ingen Tanke 
Saa faſt, ſom den, og paa min Finger barer 
Jeg Naade for Nemours. 
(Gager). 


Femte Scene. 
Commines (alene). 


Greven af Rethel kommer hid. Hans Hjælp 
Maa kjobes. Jeg har Fuldmagt. Guldet er 
En ſtor Miniſter; lad det handle her. 

En Officeer (melder). 
Grev Rethel! 


2 en Act, 
Sjette Scene. 
Commines. Nemours. 
Commines. 


Store Gud! — Hvad? — Seer jeg ret? 
Nemours, J her! 
Nemours. 
Er denne ſkumle Grav 
Hans Bolig? 1 
Commines. 


Skjul Jer Skrak lidt bedre, Greve! 
Thi her kan Echo høre, disſe Mure 
Kan ſee. 
Nemours. 
En verdig Bolig for en Konge! 
Trindt om paa Veien hid opdager jeg 
Blodige Spor af Triſtans Morderdaad. 
Hiſt ruller Cher fin purpurrøde Bølge, 
Som Vidne til hans frygtelige Retferd. 
Her værne dybe Gruber, Helvedsſnarer, 
Omkring hans Borg, og Egen bugner under 
Den tunge Vegt af blege Dodningbeen. 
Commines. 
Og J har vovet Jer til dette Sted? 
Nemours. 
Her ſtaaer jeg. 
Commines. 
Ulykſalige! 
Nemours. 
Hyem, jeg? 
Jeg frygter Intet. — Ingen uden J 
Og Coitier kan kjende mig. Commines! 
Vil Een af Eder vel forraade mig? 
Commines. 
Frygt ei for os. 
Nemours. 
Hvorledes ſkulde Kongen 
Vel Fjende mig? kun eengang ſaae han mig, 
Den Dag, da jeg og mine tvende Brødre, 
Som ſvage Born blev”? ledede ved Haanden, 
— Den Grumme! — til vor Faders Retterſted, 
At ſee ham doe. 
Commines. re 
Fat Jer, min Ven! 
Nemours. 
Jeg gyſer! 
Tilgiv ham, ſtore Gud! ſom han tilgiver. 
Commines. 
Men hvorfor ſoger J da den, ſom er 
Jer ſaa forhadt? 
Nemours. 
Jeg kommer for at tale 
Med Frankrigs Herſker i Vaſallens Navn, 
Commines. 
Det kunde jo hver Anden gjere. 
Nemours. 
Men 
Hver Anden vilde han bedrage. 
Commines. 


i Huſk, 
Nemours! han er min Drot, og 95 var 
an. 
Nemours. 
Ja viſt, dengang da Taarer end formaagede 


— 


bte Stene. 11 
At ſtille Barnets Smerte. — Dengang kunde 
Jeg grade kun. — Men nu — 
Commines. 
Men nu? — 
Nemours. 


Nu vil 
Jeg ſee ham Anſigt imod Anſigt, ſee 
Ham i hans Dodsſtund. 
Commines. 


Men i Døden felv 
Stork ſom i Livet! 


Nemours. 
Mine Trubdſler ſkulle 
Bortſkremme Freden fra hans matte Bryſt. 
Jeg kjender ham. 
Commines. 
Saa fjælv! 
Nemours. 
Han ſelp ſkal ſtjœlve. 
Commines. 


Maaſree. 
Nemours (hæftig). 
Maaſkee? — Ved Himlen! han ffal 
ſkjcœlve. 
Og fager han ingen anden Straf, vil jeg 
Dog fee hans kongeljge Pande blegne 
For mig (med Smerte). Mig har han engang 
feet at blegne! 
Commines. 

Har Hertug Carl, idet hans Valg traf Eder, 
Gjort Jer til Lov at byde Kongen Trods? 
Nemours. 

Idet han valgte mig, han troede ſelv 
At komme hid; Det er ham ſelv, ſom kommer, 
At tolke hoit, hvad han har faſt beſluttet; 
Det er ham ſelv, men uden Fædreland, 
Berovet Slægt og Navn; det er ham ſelv, 
Ham ſelv; men faderles ved Morderhaand. 
Commines. 
For Himlens Skyld! her dog Fornuftens 
Stemme. 
Jeg veed, en Fjendes Guld har ingen Magt 
At friſte Jer. Jeg erer Eders Ufflag; 
Men kan en gammel Vens, en Faders Gave, 
Ei vende bort den Vrede, ſom med Rette 
Opfylder Eders Bryſt! Maria — 
Nemours. 
Gud! 
Mit Hjerte bæver ved det hulde Navn, 
Hun var min Troſt i Noden, var min Soſter. 
J hende troede jeg at ſee det Veſen, 

Som Himlen havde fÉabt for mig. — Det var 
En Drøm, en trolss Drøm, ſom al min Lykke. 
Commines. 

Hm! Lykken kan J finde, naar J vil. 

At ſkjenke tvende Stater Fred, at nærme 

To magtige Rivaler til hinanden, 

Ved Himlen! det er ei Forraderie 

Mod Pligt og Ed, det er at offre Gud 

Sin Hævn, det er at folge Pligtens Bud. 

Giv efter, da vil Eders Konge glemme 

Den ſvundne Tid, og ſkjanke Jer fin Naade. 
Nemours. 

Forglemme! han! Hvad hører jeg? han glemme 
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Skafottet, Boddelen, fit Offer? Ha! 
Tre Sonner knalende ved Retterſtedet 
J hvide Klæder, ſom for Alteres Fod? 
— Man havde pyntet os til denne Feſt! — 
Snart hørtes Lyd af Fodtrin over os; 
En Baven foer igjennem mig; jeg horte 
Hans tunge Fjed; nu ſtandſed' han og talte; 
Nu mumlede han ſagte ſine Bonner, 
Og da han havde bedet, nævnte han 
Mit Navn og mine Brodres. Arme Born! 
Saa ſukked' han, — det var hans ſidſte Suk. 
O, ſkrakkelige Redſelsoieblik! 
Jeg rakte mine Hænder ud imod ham, 
Som for at favne ham, da ſyntes jeg 
At høre Taarer falde draabeviis; 
Hans Taarer? — nei, hans Sie, flukt af 
Smerten, 
Hans Die fælded” ingen Taarer meer; 
— Det var ei Taarer! — 
Commines. 
Fat Jer, unge Ven! 
Nemours. 
Blod var det, Blod, det var min Faders Blod! 
Forglemme! han kan glemme det, den Konge, 
Hvis Vrede kunde ſee min Faders Blod 
Henterres langſomt paa min blege Kind! 
— Jeg glemmer aldrig! — lad det være Vanvid, 
Hvad heller Himlens Villie, Commines! 
Jeg føler med min Haand, jeg feer med iet, 
De Ting, ſom ei er”? til; naar Alt er tyſt 
J Nattens Mulm, fornemmer jeg hans Fjed. 
Jeg træder kjck imod hans blege Gjenfard, 
Og Gravens Dug befugter klamt min Pande. 
Forgjaves lyſer Dagen; paa min Klædning, 
Paa mine Hænder, paa min Barm er Blod! 
Blod feer jeg overalt! Det er ei Vanvid, 
Gud vil, Gud vil det! Gud kan ikke glemme, 
Og han forbyder ogſaa mig at glemme. 
Gud ſiger mig, at disſe rode Blodſteenk 
Har viet mig til Hævner for min Fader. 
O, Fader! o, min Fader! 
Commines. 
Tys! man kommer. 
Dauphin alt venter Jer. — Gage bort! 
Nemours 
(fatter fig efterhaanden). 
J ſkal 
Erfare, jeg forſtager at temme mig 
J Andres Narhed. 
Commines 
(medens Nemours gaaer ud af en Sidedor). 
Hvis jeg rober ham, 
Da maa han døe; — men hvis jeg tier — 
En Officeer melder). 
Kongen! 


Syvende Scene. 


Ludvig. Commines. Coitier. Olivier le 
Daim. Sreven af Dreux. Riddere og 
Borgere. br 


Ludvig (til Greven af Dreux). 
Spøg ei med vor Taalmodighed, Hr. Greve! 
Thi, ved det hellige Kors! ifald jeg hører 


Een Klage til, ſom jeg befinder grundet, 
Jeg ſender Jer til Gud, at fane Jer Lon. 
Jer Sjæl er jo det Vigtigſte; dens Frelſe 
Vi overlade Gud, Jert Legeme 
Tilhorer os, det ſkal vi ſorge for. 

Greven af Dreux. 
Jeg vover idetmindſte dog at bede, 
At Eders Majeſtet vil høre mig. 

' Ludvig. 
Mit Folk er Jer betroet! men ſkjondt Jer Jsſe 
Ei ſmykkes af en Krone, fordrer J 
Langt meer af det, end Kongen ſelv. Men viid, 
Mit Folk, det er mig ſelv; thi jeg er Alt, 
Og hvo der krenker Folket, kranker mig. 
Det har J gjort. 

Greven af Dreux. 

Men Sire! — 


Ludvig. 
Nægt det ei — 
J har beriget Jer ved fvære Paalæg, 
Som J har drevet ind i Kongens Navn. 
To tuſinde Rigsdaler har J havet, 
Hvor jeg kun fordred' Fjerdeparten, her 
Hos mine gode Borgere — 
(viſer paa Borgerne) ! 
Mænd, fom 
Jeg agter høit, ſom tenke vel, og fom 
Betale godt, Betragt engang den Konge, 
Der ſynes Jer et Nul; er han alt dod, 
Hvad heller lever han? — Nu, ſee dog paa 
mig! 
Greven af Dreur (ſtjclvende). 
Min Konge — 
Audvig. 
Jeg er ei faa ſvag endnu, 
Som man behager at afmale mig. 
Der glimter end en lille Gniſt af Ild 
J dette Vredesblik. Jeg lever, og den Syge 
Er mindre bleg end I; — prop ikke paa 
At friſte Kongens Magt, mens jeg regjerer; 
Den Sag er farlig, ved den blotte Tanke 
Maa Hjertet blive Jer til Jis. — Jeg fik 
Min Guddomsmagt ved Arv, den kan ei deles, 
Den er for ſtolt til at berøres af 
Vaſallens Haand, og ftørre Mænd, end J, 
Har maattet bøde haardt for flig en Lyſt. — 
Jeg veed at revſe Hovmod. — Olivier! 
Du faae mig i de vanſkelige Tider? 
Olivier. 
Saaledes ſom jeg ſeer Jer end idag. 
Ludvig. 
De ſtoled' taabeligt paa deres Mængde. 
Det var en blodig Hoſt af ædle Planter, 
Men jeg har meiet Saden af ſaa tet 
Ved Roden, hvergang Een blot reiſte fig, 
At man forgjaves ſoger efter Stedet 
Hvor Leen gik. Den fældede Nemours; 
— Maaſkee for voldſomt. — Jeg har altid 
troet paa 
Exemplets Magt, og faa gjør jeg endnu. 
(til Greven) 


Siig, har J Vorn? 
Greven (fagfe til Coitier). 
Forbarm Jer! 


2den Act, 
Coitier. 


Forjag os Alle; ſtod mig fra Jert Aaſyn, 
Men ſtyr Jer Heftighed; den ſtader Jer. 
Audvig. 
Jeg bliver hidſig, nu, hvad fkader det? 
Nu tor jeg være det; thi jeg befinder 
Mig ſaare vel; min Stemme fÉjælver ei, 
Thi Synet af den fromme Mand har ſtyrket 
Mit Blod. 
Coitier. 
Nu vel, faa fæt Jer Liid til ham; 
Men dette vilde Blik, og disſe Udbrud 
Af usſel Praleſyge, ſomme fig 
Saa lidet for en Chriſten, ſom en Skrantning. 
Ludvig. 
Coitier! 
Coitier. 
Tank ei at ſkremme mig 
Med denne Tone; ſtyr Jer! 
Andvig (endnu heftigere). 
i ) Coitier! 
Coitier. 
Ret ſaa! — men ſeer J, jeg har altid Ret; 
Ulykken er alt fkeet, J blegner alt. 
Ludvig. 
Hvordan! Du troer — 2 
Coitier. 
Jert Anſigt verler Farve. 
Andvig (agtmodig). 
Nu vel, jeg vil beherſke mig. 


Coitier. 
Hvorfor? 
Liid kun, og dee, hvis det er Eders Onſte. 
Ludvig. 
Tilgiv! 
Coitier. 
Siig blot: Jeg vil! — J har Jer Villie. 
Ludvig. 
Skjend dog ei meer! 
Coitier. 


J er jo Konge; hvi 
Behøver I da vel at tvinge Jer? 
Men, ved den Evige! kom ſaa ei ſiden, 
Og klag Jer for mig. 
Audvig (griber hans Haand). 
Ver nu god igien. 
(Til Greven med Kulde.) 
Hvad Eder angager, giv tilbage, hvad 
J tog formeget, inden trende Dage. 
For denne Priis J kjober kun Jert Hoved; 
Hvis den er Jer for hoi, la'er jeg det falde, 
Men uden Vrede, (Til Coitier.) Vreden gjør 
jo Skade? 
Greven af Dreux. 
Jeg underkaſter mig. 
Ludvig (til Borgerne). b 
Nu, Born! er jeg 
En Fader for mit undertrykte Folk? 
Af hvad J faaer tilbage, maae J give 
Min redelige Tjener, Olivier, 
Fem hundrede Rigsdaler, ſom Belonning, 
Fordi han angav Grevens Brode. 


Hor mig, Sire! 


— 


Ide Scene, 13 
Olivier (erybende). 
ik Sire! 
Ludvig. 
Du vægrer Dig? 
Olivier. 


Naar Eders Dom er falden, 
Maa Retten ha'e ſin Gang. 
Andvig (til Coitier). l 
Og naar Din Konge 
Ret meget beder Dig, Du Skjendegjeſt, 
Forſmaaer Du vel ei heller en Belenning? 
? Coitier (endnu lidt gnaven). 
Nei, Sire! men paa den Betingelſe, 
At min Patient i alle Maader retter 
Sig efter mig. 
Audvig (til Coitier). 
Nu vel da! 
(Til Borgerne.) 
Mine Sonner! 
To tuſinde Rigsdaler er en Smaating 
For gode Borgere, ſom J, ei ſandt, dem vil 
I ſkjanke ham? Han vaager Dag og Nat 
For Eders Konges Sundhed, ſom forſvarer, 
Som hævner, og ſom elffer Jer. Jeg haaber, 
J mange Aar at kunne virke for Jer 
Paa ſamme Viis. Jeg bliver ung igjen. 
Formeld min gode Stad Paris, at jeg 
Er friſt og fund, og at jeg haaber, fnart 
At ſkjcnke mine Borgere den Glade, 
At fætte mig tilbords i deres Kreds, 
Gud være med Jer! 
(Til Greven, ſom vil gage med Borgerne.) 
Bliv! et Ord! 
(Til Coitier.) 
d Kun eet. 
(Til Greven). 
Tag Jer jagt, og huſt, det ſamme Spog 
Har koſtet Greven af Melun ſit Hoved. 
Han var en Adelsmand, ſaavelſom 3; 
Men, ſamme Hovmod, ſamme Len. — Min 
Triſtan 
Er altid færdig; tank paa ham! — Farvel! 
(Til Ridderne og Hoffolket.) 
For Eder Alle gjelder, hvad jeg her 
Har ſagt til Een. 
(Greven og Borgerne gage.) 


Ottende Scene. 
Ludvig, Commines, Coitier, 
Riddere, Soffolk. 
Olivier. 
Geſandterne fra Schweitz — 


Ludvig. 
Nu, lad dem reiſe: 


Olivier. 


Olivier. 


Uden Audients? 


Ludvig. 

Jeg hader, hvad der kaldes Republik. 
Commines. 
Men deres Ret er dog erkjendt af Eder, 
Og deres Frihed — ; 
£ Andvig. 

Deres Frihed! — Frihed! 

Et gammelt Ord, ſom klinger ſtygt; jeg gider 
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Ei here det. Det ſiger kun det ſamme 
Som Opror, naar man rigtig fatter det. 
Frihed! hos Bønder, Gemſejegere! 
Jeg voved knap en Maaneds Indtegt for 
Det hele Land. . 
Commines. 
Men ikke deſtomindre 
Veed de med Hader at forſvare det. 
Burgundiens Hertug —, 
Ludvig. 
Uden Wrefrygt 
Forſtyrrer det en Konges Morgenro, 
Det plumpe Bjergfolk, der, ſkjendt gjennem⸗ 
pidſket 
Af Stormen paa det ſneebedakte Fjeld, 
Bugner af Sundhed! 
(Til Olivier.) 
Gjor Du Sagen af, 
Men hurtigt; lad dem drage ſtrax herfra. — 
Lov dem hvad de forlange; lad forreſten 
Et prægtigt Maaltid og vor franſte Viin 
udove fin Veltalenhed. — 
Til Coitier.) 


Folg med, 
Min gamle Ven, og drik dem dygtigt til. — 
(Olivier og Coitier gage.) 


Niende Scene. 


De Forrige (undtagen) Coitier og Olivier. 
Maria (kommer ind imod Midten af Scenen). 


Ludvig (nærmer fig til Commines). 
Nu, Argenton! hvor gaaer det med vor Greve? 
Commines. 
Hans Vrlighed er ubeſtikkelig. 
Ludvig. 


J ſpoger! ö 
Commines. 
Jeg forſikkrer — 
Ludvig. 
Nei, umuligt. 
Commines. 
Han afſlog Eders Gaver, 
Ludvig. 


Hvorfor bod J 
Ham ikke nok. Jeg felv vil viſe Jer, 
At jeg forſtaaer at underhandle med ham. 
For ham til mig! 
Commines. 
Det nytter ikke, Sire! 
Giv ham ei Audients, jeg beder Jer. 
Ludvig. 
Ved Himlen, jo! min Fætter kunde troe 
Jeg var alt død, ifald han ikke ſage mig. 
Lad Greven komme ſtrax. 
(Commines gaaer.) 


Tiende Scene. 
Ludvig. Maria. 
Ludvig (til Maria). 


Ludvig. 
Jeg har længtes 
Ret meget efter Dig. Fortal mig nu 
Hvad Du har feet af denne Herrens Mand, 
Siig, har han opvakt Døde? har han gjort 
Mirakler? 
Maria. 


Ei et eneſte. 
Ludvig. 
Man ſiger, 
At han har ſparet al ſin Kraft for mig. — 
Og deri gjør han Ret; Gud feer ei gjerne, 
Man overhænger ham for tidt. — Men, gage, 
Mit ſmukke Barn! og ſkjœnk Din Blomſter⸗ 
krands 
Til Herrens Moder. Snart jeg møder felv 
J Skocapellet. 
Maria. 
Å Saa farvel! 
Ludvig (giver hende en Guldkierde) . 


i lidt; 
Tag denne Gave! 
Maria. 
Til Madonna? 
Ludvig. 
Nei, 


Til hendes Navne, 
Maria. 
Tak, min Konge! 
(Hun gjør nogle Skridt imod Üdgangen. Foetſamme 
kommer Nemours ind med Dauphin, Commines, 
Toiſon d'Or, og fit Folge; ſamt Triſtan, ſom 
ſtiller ſig i Baggrunden.) 
Maria (da hun feer Nemours). 
Himmel! 
ö (Gager. ) 
Ludvig. 
Hvad fattes hende? — Triſtan! paa Din Poſt! 
J Herrer! fætter Eder ved min Side. 


Ellevte Scene. 


Audvig. Dauphin. Nemours. Commines. 
Toiſon d'Or. Franſke og Burdundiſke 
Riddere. Triſtan (i Baggrunden). 


Nemours (i Forgrunden). 
Jeg ſtjclver! det er ham, min Faders Morder! 
O, Gud! og Du tillader at han lever! 
Ludvig 


(efterat have giennemlobet Creditivet, ſom Harolden 
knœlende har overrakt ham). 


Godt, Toiſon d'Or! — J ſtaaer jo for vort 
Aaſyn, 
Som naglet faſt af Skræk; fat Jer, Hr. Greve! 
Nemours. 


Man blegne kan ſaavel af Vrede, ſom 

Af Frugt, og hvad der bringer mig ſom Klager 
For Eders Aaſyn, er af den Natur, 

At billig Harm kan gjore Kinden hvid. — 


Ludvig. 1 
vori 


Velkommen, Pige! Beſtaae da disſe Klager? 


Har Du alt plyndret Engens Blomſterflor? 
Maria. 
Den ſtaager faſt ganſke nøgen. 


Nemours. 
Hor mig, Sire! 
Min fyrſtelige Herre, Hertug Carl, 


Aden Act, 


Den forſte Pair af Frankrig, uindſkranket 
Beherſker af — 
Ludvig. 
Jeg kjender ſaare vel 
De Lande, jeg har Lehnsret over, derfor 
Til Sagen! 
Nemours, 
Nu, til Eder, Frankrigs Konge, 
Ved Byrd hans Broder, ſom ved Alliance, 
Jeg kommer paa hans Bud, og i hans Navn, 
At fore Klager, og at fordre Ret. — 
J har, tiltrods for felleds Eed og Forbund 
Oppuſtet Tvedragtsaand hos Schweitzerne, 
Og ydet Hjalp og Underſtottelſe 
Til deres Oprør. J beſkytter dem, 
Modtager gjeſtfrit deres Hovdinger 
Paa denne Borg. 
Ludvig (levende), 
Jeg har ei ſeet dem, og 
Jeg vil ei ſee dem. Videre . 
Nemours. 
Cabannes 
Og Brancas have, midt i Fredens Tid, 
Med væbnet Haand forrederiſt gjort Anfald 
Paa vore Faſtninger, og trodſende 


Den Ed, ſom Frankrigs Konge, han ſom F 


kaldes 
Den Allerchriſteligſte, felv har aflagt 
Ved Korſet, har de feige Niddinger 
Ved Magt og Liſt gjort Vold paa Rettigheder, 
Som han ved et Forlig har fraſagt ſig. 
Ludvig. 

Hvis det er fandt, faa falder Alt paa dem; 
Thi Begge har de handlet mod min Villie. 
Nemours. 

Jeg fordrer et Beviis! 
Ludvig. 
Det fkal J faae. 
Nemours. 
Men hurtigt og afgjorende. 
Ludvig. 
Nu vel? 
Nemours. 
Jeg fordrer deres Repſelſe. 
Ludvig. 
Herr Greve! 
Hvor ſtor, Jer Magt end er i Eders Tanker, 
Saa gjor J her for ſtore Fordringer. 
Jeg maa dog høre førft, før jeg kan dømme. 
Nemour (heftig), 
Da har dog Morderoxen i Jer Haand, 
For mindre Brode ramt et ftørre Hoved. 
Ludvig (eiſer fig), 
Ha! Hvilket Hoved? 
Nemours. 
ås Gud, ſom er Jer Dommer, 
Vil engang ſtille det for Eders Aaſyn! 
Ludvig. 
Glem ei, at Eders er i mine Hænder. 
Nemours. 
Og J kan faae det, Sire! men lad forſt 
Mig ſige, hvad der er mig paalagt. 
Commines. 
Greve! 


— 


Ilte Scene, 15 


Ludvig (fætter fig). 
Den Driftige har valgt en værdig Talsmand, 
Der hævder ham hans Navn, Ci fandt, J 
Herrer? 
(til Nemours). * 
Men videre! 
Nemours. 
Jeg vover det, i hvad 
Der end ſkal ſtee med mig og med min Sag. 
Saa hører mig da nu, Du, Frankrigs Konge! 
J tappre Riddersmend! J høie Herrer! 
Som aldrig tillod en Forneermelſe, 
Om end den kom fra Kongen ſelv, at plette 
Uſtraffet Eders blanke Vaabenſkjold. 
Min Hertug fordrer ſtreng Retfærdighed 
For hvert et Klagepunkt i dette Skrift; 
Hvis ikke, da erklerer han ved mig, 
At han ti hele Frankrigs Navn udfolder 
Burgundiens Banner med de ſtolte Lover. 
For hvert et Hertugdemme, hvert et Grevſkab, 
Han fif af Frankrigs Krone ſom Vaſal, 
Han reiſer ſig mod Eder, og den Ed, 
Hvormed han hylded' Jer, han ſonderbryder 
Med Sværdet i fin Haand. — Han reiſer fig, 
En Havnens Damon for den ſvundne Tid, 
or den Narverende, for hver en Pair, 
Hvis Blod Du udgjed paa Forraederviis. 
For Herrens Domſtol ſtiller han ſig frem, 
Som hellig Kampe for de blege Skygger, 
Mod Dig, og mod Din Voldsdaad, og ſom 
Ridder, 
Som Pair, ſom Fyrſte, lægger han fin Sag 
J Himlens Haand, og fordrer Sag Kong 
udvig, 
Til Enekamp. — Her kaſter jeg hans Handſke! 
Hvo haver den? 
Dauphin 
(ſtyrter frem, og fager Handſten op). 
eg tager Handſken op! 
For Valois og for dets Lillier! 
Alle Ridderne. 
Jeg, Sire, jeg! 
Ludvig (ſom har reiſt fig). 
J Alle! men min Son, 
Han var den Forſte! han, ſtjondt kun et 
Barn, 
Beſkjeemmer Eder Alle! — Godt, min Carl! 
Paqve — dieu! — Det er en ægte Son 
£ af Frankrig! 
Dauphin (vort). 


Min Fader! 
Aundvig (old). 
Nok om det! 
(til Herolden). 
Dag denne Handfſfe, 
Toiſon d'Or! berørt af denne Haand, 
Har den en dobbelt Verd. — 
(til Nemours). 
Tag den tilbage, 
Og ffjøn nu paa min fyrſtelige Mildhed; 
Thi hvis jeg ei tilgav en Daad, der var 
Et Foſter kun af Vanvid, var Jert Hoved 
J ſamme Nu nedrullet for min Fod, 
Som Eders Handſke. Kraften erer jeg, 
Og bærer over med Dumdriſtigheden. 
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(til Ridder ne). 
J Herrer! Ingen vove, i mit Sted 
At være Dommer! Det er Kongen ſelv, 
Som man har krenket. Dommer ſelv, om 
leg 
orſtager at hævne mig ſom Konge. 
8 i 5 (til Nemours). 


Jeg 


Beholder dette Skrift. — Og ſiden ville 
Vi gjennemgage det ſammen. Denne Dag 
Har Fordring paa vor Andagt; hiſt i Kirken 
Vi modes atter broderligt, ſom Chriſtne. 
Nemours (idet han gaaer). 
Jeg har kun gjort min Pligt, og jeg har 
! Mod 


At ende Værket, koſter det end Livet. 
Ludvi 


ſom ved Tegn byder Alle 5 forfoie ſig bort, o 
2 Teſſtan at blive i e il 


Bliv her, Commines! 


Tolvte Scene. 


Andvig. Commines. Triſtan (i Baggrunden). 


Commines. 
Havde jeg ei Ret? 
Han burde aldrig kommet for Jert Aaſyn. 
Ludvig. 
Jeg hader ikke disſe Folk, ſom Vreden 
Gjor raſende, man ſeer langt dybere 
I deres Sjæl, imedens Galden koger. 
Vi maae berolige min Fetter Carl, 
Og underſkrive det Forlig, han fordrer, 
Jeg forudſeer, at ved ſin Driſtighed 
Bereder han ſig ſnart ſin Undergang, 
Og derſom Himlen vil, at han ſkal bøde, 
Var det et ufromt Verk at ſtandſe ham 
Paa Veien. 
7 (efter en Paufe). 
Men min Son — 
Commines. 
O, hvilket Haab 
Fremkalder ei hans unge Tapperhed! 
Med hvilken Varme væbnet” han fig for 
Sin Faders Sag! 
Judvig. 
Han vilde være farlig, 
Ifald han blev Forrader. 
Commines. 
Han, min Konge? 
; Ludvig. 
Jeg veier Alt, jeg kjender af Erfaring, 
Hvad en Dauphin formaaer imod fin Fader. 
Men ſiig mig, denne Greve, kjender han 
Jer Datter? i 
Commines (forbauſet). 
Han! 
Ludvig (heftig). 
Nu, ſvar mig! 
Commines. 
å Han fif Adgang 
Til min Familie — jeg var i Frankrig. 
Ludvig. 


Nu, videre? 


Commines. | 
Man har fortalt, at der 
Han hende ſaae — 
Ludvig. 
Og elſked' hende Siig 
Kun Sagen uden Omſpvob. 
k Commines. 
endes Skjonhed 
Lod ham ei urørt. 1 len 
2 5 
u, han elffer hende 
Og dog J troer ham ubeſtikkelig! eee 
— Indſlut Jer i mit Cabinet. Paa Bordet 
Et vigtigt Arbeid venter Jer. 
(idet Commines gaaer) 6 0 
un ſelv 
Skal noiere forklare fig. 


Trettende Scene. 
Ludvig. Triſtan. 
Ludvig. 


Triſtan. 
Her er jeg, Herre! 
Andvig. 
Nærmere! 


Triſtan. 


Ludvig. 
Endnu et Skridt! 
Triſtan. 
Tal J kun ſagte, Herre! 
Jeg hører Jer med Hinene. 
Aduvig. 


Kom hid! 


Her er jeg. 


Jeg har 
Tilgivet hiin Vaſals Fornermelſe. 
Triſtan. 
Saa har J ſagt. 
Ludvig. 
Jeg mener det. 
Triſtan. 
— Saa maa 
Det være viiſt. 
Ludvig. 
BE underhandler med ham. 
riſtan. 
Hvordan! 
Ludvig. 
Det undrer Dig? 
Ttiſtan. 
O nei; jeg veed, 
At hvad min Herre gjør, er altid ret. 
Ludvig. 

Men, derfom nu min Fætter rammes af 
Et Vanheld. — Himlen frelſe ham derfor! 
Triſtan. 

Jeg beder Himlen, at den ſnart vil ſende 
Ham et. 
Ludvig. 
Du er ei god, min Ven! Din Ben 
Er ikke chriſtelig. Men derſom Gud 
Opfylder den, vil Alt forandre fig, 


den Act, 4" Scene. 


Triſtan. 
Ja, ſikkert. 
Ludvig. 
Var det da vel klogt af mig, 
At overgive Greven et Forlig, 
Der er mig koſtbart. — 
Triſtan. 

5 Hm! de ſtaae jo begge 
Til Eders Raadighed. 1 ER 
Ludvig. 

Nei, ſaadan ei; 
Reſpect for Folkeretten! 
Triſtan. 
2 Hvordan vil 
J da tilintetgjøre det Forlig 
Han fører med fig hjem? 
Audvig. 
Jeg giver ham 
En glimrende Bedækning med paa Reiſen. 
Triſtan. 
Som Aeresvagt? 5 
Ludvig. 
Der traf Du det, min Triſtan! 
En Vresvagt fra mig, hans Vert og Konge. 
Triſtan. 
Hvo ffal befale den? 
Ludvig. 
Du ſelv, til Grændfen — 
Triſtan. 
Hm! jeg! — 
Ludvig. 


Du vælger den. 
Triſtan. 
Af hvilke Folk? 
Ludvig. 
Af hvem Du vil. 
Triſtan. 
Blandt dem jeg kjender? 
Ludvig. 
Vel. 


Triſtan. 


Ludvig. 
Som Du kan ſtole paa. 


Triſtan. 


Ludvig. 
Fleer i Tallet, end hans Egne, 
Blot for at hædre ham. 
Triſtan. 
Ja viſt. 
Ludvig. 


Sagkyndige? 


Hvormange? 


Hvem veed? 
— Men hør! det ringer jo til Bon? 
Triſtan. 
Ja, Herre! 
(Ludvig fager fin Hat af, for at gjøre en Bon; Tri⸗ 
ſtan efterligner ham.) 
Andvig 
(nærmer fig til Triſtan, efterat have bedet). 
Hvo veed? — Paa Reiſen — han er ſtolt. 


Triſtan. 


Hovmodig. 


Ludvig. 
J den afſides Skov kan det jo hendes, 
At han fornermer Dig? 
Triſtan. 
Han har det alt. 
Ludvig. 
Du maa forfvare Dig. 
Triſtan. 
Stol kun paa mig. 
Audvig. 
Det gjor jeg; og Forliget — 
Triſtan. 


Ludvig. 


Triſtau. 
Men Greven — 2 
Audvig. 
Du forſtaaer mig ei. 
Triſtan. 


Faager J atter, 


Ret ſaa. 


J vil — 
AJudvig. 
Du ſmiler? jaa Farvel, Faer Triſtan! 
Du har forſtaget mig. 
Triſtan. 
Ja, jeg har forftaaet Jer! 


Tredie Act. 


(En Skov. J Baggrunden Notre-Dame ⸗Capellet, 
til hvis Portal nogle Trappetrin fore. J For⸗ 
grunden en Beenk under et Tree). 


(Bed Tœppets Opgang feer man en landlig Feſt i fuld 
Gang. J We Dands af Basen its 


Forſte Scene. 


Marcel. Richard. Didrik. Marthe. 
Sønder, Soldater, Bisſekroemmere ꝛc.ꝛc. 


Marcel (fonger). 

Hvilken Glæde, hvilken Fryd! * 
Brodre, Soſtre! glemmer Sorgen; 

Synger, dandſer til imorgen 

Til den muntre Fleites Lyd. 

J Piger ſmaae, 

Lad Foden gage! 

Kom, lad os i Dandſen hver Grille forſlage! 


Huſßk, det er vor Konges Bud 

At vi her os fkulle fryde; 

Derfor høit vor Bon fkal lyde: 
Skjcrm vor Konge, gode Gud! — 


Marthe (til Marcel). 
Er han i Bedring? 
z Marcel. 
Ja, man ſiger det. 
Hvem veed det? — Ingen. — 
Marthe. 
Hvor en Konge dog 
Kan leve længe! 
Marcel. 
Ja, det troer jeg nok, 
Saa feed en Plads gi'er man kun nødigt 
Slip paa. 
2 


Richard. 


Sundhed er Guld værd, ſiger man, o hans 5 
5 . es Hvad fattes Dig? 


Skal koſte meget. 
Didrik. 
Det maae vi bekjende 
Med vore Skatter. 
Marcel. 
Ja, han fordrer Skat 
Af Alting, ſelv af vor Fornoielſe. 
Jeg holder meget af at more mig; 
Men tvinges til det, fy! 
Marthe. 
Jeg dandſer gjerne 
For min Fornoielſe; men for en Andens! 
Marcel. 
Tag Jer i Agt, paa Plads! Der kommer 
Nogen. 
rr. Olivier; — ſyng med! 
2 3 Bonderne.) 
Hvilken Glæde, hvilken Fryd! 
Brødre, Soſtre! glemmer Sorgen; 
Synger, dandſer til imorgen, 
Til den muntre Floites Lyd. 
J Piger fmaae, 
Lad Foden gage, 
Kom, lad os i Dandſen hver Grille forſlage! 


Anden Scene. 
De Forrige. Olivier. 
* Olivier. 
Godt, mine Born! 
Det er et Lykkens Tegn naar Bonden ſynger. 
Marcel. 
Ja Herre, ſee nu ſelv vor Lyſtighed. 
Olivier. 
Jeg kommer for at fee med eget Die. 
Jeg elſter Folket. 


Marcel. 
Mange Tak! (ſagte til Marthe) 
Han var 
En Bonde ſelv. 
Marthe. 
Tie ſtille! 
Olivier. 


Lyſtigt nu! 
Leer, ſpeger, dandſer! Kongen onfker det; 
Jer Munterhed forneier ham. 
Marthe. 
Vi har 
Alt lenge dandſet her; thi Stor-Profosſen 
Har paalagt os at vare lyſtige 
Præcis ved Middagstid. 
Olivier. 
Det gjør J Ret i. 
Det kunde hende ſig at Kongen ſelv 
Benyttede det ſmukke Veir. 1 
Didrik. 
Hvad, Kongen? 
Olivier. 
Og kom herhid. 
Marcel. 
Blandt os? 


Ludvig den Ellevte. 


0 


Olivier. É i 
Ja viſt, maaſkee, 


Marcel. 
2 Aa, det er 192 Glæde 
— Og Rerelſe — 

Olivier. 

Og J maae tale til ham, 


Den MEE Konge, men ma Alting, lad 


Jer ikke meerke med J kjende ham. 


Marcel. 
Jeg har kun feet ham gjennem Gitterverket, 
Og det vil ſige, jeg har egentlig 
E! rigtigt feet ham; men jeg vilde feet ham, 
Hvis Skrakken ikke havde gjort det fort 
For mine Hine. 
Olivier. 
Frygter Du for Kongen? 
Mare, 
Jeg frygte! nei, men naar jeg tænker paa ham, 
Gaa løber det ſom Jis mig ned ad Ryggen 
Af lutter Wrefrygt. 
Olivier. 
Tal med ham, Born! 
Han trænger til at muntresz ſyng en Sang, 
Fortæl ham Noget. 
Marcel. 
Er han da bedrøvet ? 
Olivier. 
Viſt ikke, Born! J mage fortælle ham, 
At han ſeer ſund 5 kraftig ud. 
Marthe. 
Er han 
Da ſyg? 
Olivier. 
Viſt ikke, Barn! Fortæl ham 
Kun Alting, hvad der ligger Jer paa Hjertet. 
Marcel. 
Hvorledes? Saadan Alt? 
Olivier. 
Ja, hvorfor ikke? 
Marcel. 
Saa vil jeg klage paa hans Tjenere. 
Marthe. 
Jeg påa hans Skotter. 
Didrik. 
Jeg paa Skatterne. 
Richard. 
Og jeg paa Jagten. 
En Bonde, 
Jeg — 
Olivier. 
Hold inde, Frakke! 
fordriſte Jer — 2 
Marcel. 3 
Tilgiv os, Herre! 
Vi tenkte blot — 


Olivier. g 
J tænke, Kongen vil 
Kun Eders Lykke. 


Marcel. 
Ganſte viſt. 


Tor J 


Zdie Act, 2den Scene. 


Olivier. 


Han elſker Jer. 
Marcel. 
Naturligt. 
Olivier. 


Marcel. 
Ja, det forſtaaer fig. 
Olivier. 
See! der kommer han. 
Marcel. 
Den gamle, guſtne Mand? 
Olivier. 


Dit Drog! han er jo 
Sundheden ſelv. 


Marcel. 
Ja, Gud bevares, Herre! 


Olivier. 


Marcel 
(ſynger med" ffjælvende Stemme). 
Hvilken Glæde, hvilken Fryd! 
Brødre, Soſtre! glemmer Sorgen — 
Olivier parſt). 

Syng til, og brug Din Stemme, Karl! 
For Satan! Lyſtighed! Syng Alleſammen! 
Marcel og Choret. 

Hvilken Glæde, hvilken Fryd! 

Brode, Soſtre! glemmer Sorgen; 
Synger, dandſer til imorgen, 

Til den muntre Floites Lyd. 

J Piger ſmage, 

Lad Foden gage! 

Kom, lad os i Dandſen hver Grille forſlaae. 


Tredie Scene. 


De Forrige. Audvig. Logle Skotter 
(ſom blive ſtaaende i Baggrunden). | 

(J denne og i de paafelgende Scener, viſer Triſtan 

fig fra Tid til anden, ſom for at vaage over Kongen). 


Ludvig 
(kommer ind med langſomme Skridt, og ſynker ud⸗ 
mattet ned vaa Banken). 


Hvor Solen brender lummervarm idag. 
Da jeg var ung, var Luften ei faa tung; 
Vort Clima har forandret ſig. 
Olivier 
(viſer paa Bonderne). 


Og at 


Som en Fader. 


Syng nu! 


De kjende 
Jer ikke, Sire! tal kun til dem. Bland 
Jer ind i deres Spog. 
Ludvig. 
Nu, ſom Du vil. 
Olivier (til Bonderne). 
Born! denne Cavalleer fra Hoffet onſker 
At tale med Jer. 
Ludvig (til Marthe). 
Kom, mit ſmufke Barn! 
É Marthe. 
Til Eders Tjeneſte! 
Ludvig. 
Hvad gjor J vel, 
For at befinde Jer ſaa godt? 


* — 


19 
Marthe. 
Slet intet. 
Audvig. 
Fortæl mig det. 
Marthe. 


Vi gjor ſlet intet, Herre! 
Det kommer af ſig felv. Fra Hanens Gal 
Til Sol gaaer ned, vi ſysle med vort Dagverk. 
Arbeid og Appetit og Fred i Hjertet, 
Det er de Midler, hvorved vi bevare 
Vor Sundhed. ” 
Ludvig. 
Har I da flet ingen Sorger? 
Marthe. 
Ak, Herre Jemini! vort Liv hernede 
Har jo kun een god Dag blandt tre. Med 
Solfſkin 
Omſkifter Regn, Forneielſe med Sorg, 
Og man maa tage Verden ſom den er. 
Ludvig. 
Ja, Glæden hører Jer til, Sorgen os. 
Marthe. 
Det bilder J Jer ind. — Tenk paa vor Sorg, 
Saa glemmer J Jer egen. Der er Ingen 
Saa usſel paa vor Jord, at han jo bliver 
Misundt af En, ſom end er uslere. — 
Olivier. 
Men hver har dog ſit Kors i denne Verden. 
J har vel Eders? 
Ludvig. 
Hvad er Eders Kors? 
Har J ei Lager? 


Marcel. 
Jo, for Koer og Faar; 
Men ei for andre Menneſker. 
Ludvig. 
Hyper for ei? 
Marcel. 
Fordi de trætte Skillingen af Lommen 
Til ingen Nytte; heller gi'er jeg den 
For et Glas ægte Gammelviin; den Doctor 
Gjor ei, ſom Eders, ſtore Løfter, ſom 
Han ei kan holde. 
Ludvig (halv ſagte). 
Jeg befinder mig 


Marcel. 
Desuden, hvo kan kjobe ſig 


Ei vel, 


Fra Døden? 
Audvig (reiſer fig). 

Frygter Du da Døden ei? 

Marcel. 
Jo, hvis jeg tenkte paa den, troer jeg viſt, 
Jeg frygtede den meer end nogen Anden; 
Men, hvorfor ſkal man tenke paa det Slemme? 
Vi fkal jo Alle døe; ſeent eller tidligt 
Skal Eders Son dog arve Jer. 


Ludvig. 
Men dog 
Saa feent ſom muligt! 
Marcel. 
Ligemeget. 
Olivier. 
Dosmer! 


+ 
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Marcel. 
Au, au! 
Olivier. 
Men Lægerne, det er dog Folk 
Med ſtor Forſtand. 
Marcel. 
Jeg taler om Barberen 
J Nabobyen hiſt, og hver Mand veed, 
Hvad flig en Landsbyſkjcggeſkraber duer til. 
Ludvig 
(flager leende Olivier paa Skulderen). 
Her feer Du en, min Sen! ſom veed det bedre, 
End Nogen af os Andre. 
Olivier (til Marcel). 
Leer Du, Karl? 
Marcel. 
Hvad Herren der fortalte, var ſaa morſomt, 
Saa jeg kom til at lee. 
Ludvig. 
J falde ham 
„Olivier, den Djavel,“ ikke ſandt? 
Marcel (Hurtig). 


Nei, Gud bevares! 


Marthe. 
Om de Store maa 
Man aldrig tale; de fager Alt at vide. — 
Olivier (tu Marthe). 

Men derſom Nogen af dem taled' Ondt 
Om Kongen ſelv, faa gav J ham dog an? 
Marcel. 

Nei, Gud bevare mig! 
Ludvig. 
Hvorfor? 


Marcel. 

5 De Penge 
Man vinder derved, bringe lutter Uheld. — 
Hvad nytter Eders Guld, naar Helved aabner 
Os fine Porte? Jeg bli'er altid red, 
Naar jeg ved Midnatstider ſeer dem bringe 
Et Liig til Graven i den forte Kiſte, 
Med Fakkelblus og ſorgelige Sange. 
Da tenker jeg: hiſt lure Djavlene 
J Morket, for at gribe ham, og 5 hans 

uld 


Kan ei leskjobe ham af Satans Kloer. 
Sen Ludvig (gyſer). 
Hu! jeg er ſyg. 
Olivier (til Marcel). 
Du feige Drog! 
Marcel. 

i É Jeg gyſer 
Ei for mig ſelv; thi jeg har Ingen myrdet. 
Indvig (raſende). 

Bort! bort! 
Marcel. 


Gud veed, hvorfor han nu er vred? 
Ludvig (for fig ſelv). 
Dod! Helved! evig Piinſel! Gud forbarm Dig! 
Hellige Jomfru, ſtaae mig bi! 
(Til Marcel). 
Gaa bort! 
(Griber ham i Armen). 
Nei, bliv og ſvar mig, Usle! Hvo har lært 
, Di 
At tale ſaa til mig? 1 


Ludvig den Ellevte. 


Marcel (falder paa Kræ). 
Slet Ingen, Herre! 


Andvig. 

Man har betalt Dig; hvem har gjort det? 
ſvar mig! 
Marcel. 

Gid Himlen ramme mig — 
Marthe. 


Tilgiv ham, Herre! 
Det er kun Dumhed. BD 10 
Marcel. 
Ja, det veed vor Herre! 
Jeg er en Dumrian; ſporg J kun Alle; 
De kjende mig. 
Ludvig. 
Du fager mig til at lee; 


Tak Gud for det. (Til Marthe.) Saa er da 
han Din Mand? 
Marthe. 
En ærlig, trofaſt Karl, ſom jeg har kjer. 
Audvig. 
Jeg troer Dig; men til Straf for al hans 
Dumhed, 
Fortæl mig, hvem der ellers elſter Dig. 
Marthe. , 
Sligt er ei Brug hos os. 
Ludvig. 


5 Umuligt, Barn! 
Saa ſmuk en Viv, og ingen Elſkere? 


Siig frem! 
Marcel. 


Nævn Du dem kun; jeg er ei ſtinſyg. — 
Marthe smilende). 
Jeg har kun een. 
Ludvig. 
Og hvem er det? 


Marthe. 
Jer, Herre! 
Ludvig (omfavner hende). 
Nei, virkelig? 
Marthe. 


Slip mig! 
Ludvig. 


Hvad! frygter Du 
En gammel Mand? ; 
Marthe. 
O, han er ei ſaa gammel! 
Ludvig. 7 
Men gammel nok til at fortjene Tillid, 
Marthe. 
Nei, mange Tak! Jert Die brænder heftigt. 
Olivier (ſagte til Marthe). 


Godt, Barn! 
Marthe. 
J feer faa ſkjelmſt, faa lyſtig ud. 
Ludvig. 
Nei ſee! 
Marthe. 


Naar jeg betragter Jer, faa. beder 
Jeg Himlen, at vor Konges Alderdom 
Maa blive Jeres lig i Kraft og Sundhed. 


Aud vig. 
Hvorfor ? 


2ben Ack, 


Marthe. 
Saa faae vi længe gode Tider; 
J bliver ganſke ſikkert hundred' Nar. 
Ludvig. 
Hvad, hundred' Aar! Saa har Du Kongen 
kjar? 
5 Marthe 
(i hvis Haand Olivier har ladet falde en Pung, ſom 
hun viſer bagved fig til de andre Bender). 
Et ſalſomt Sporgsmaal! Hvo har ham ei 
kjcr? 
Alle Bønderne, 
Han elſkes af os Alle! 
Martbe. 
Hele Frankrig 
Velſigner og forguder ham. 
Ludvig (rørt til Olivier). 
hor! 
Olivier. 
Og det er erlig Sandhed, ikke Smiger. 
Ludvig (kysſer Marthe). 
Sad viid, at Kongen gav Dig dette Kys! 
Marthe. 
Hvad, Kongen! 
Bonderne. 
Kongen leve! 
Ludvig. 
Brave Folk! 
Jeg takker Jer i mit og Frankrigs Navn. 
(Til Marthe). 
Jeg bliver hundred' Aar! tag dette Smykke, 
Til Løn for denne Spaadom. 
(Til Bonderne). 
Her er Guld; 
Gaaer hen og drikker paa min Sundhed, Born! 
Paa mine hundred' Aar. 
Bønderne (idet de gage), 
Vor Konge leve! 


Fjerde Scene. 
Ludvig. Olivier. 


Judvig (bevæget). 8 
Hvor det er ſtjont at elſkes af fit Folk! 
Olivi 


livier. 
Ja, Sire! ; 
Ludvig. 
Jeg befinder mig ſaa vel. 
i Olivier. 
Og disſe Bonderqpinder tidt ſpage rigtigt. 
Audvig. 
Du leer! 
Olivier. 
Nei, Sire! 
Ludvig. 

; Hundred” Aar! Det var 
Formeget. Dog, det ſamme har min Aſtrolog 
Jo ſpaaet mig. Salſomt nok! 

Olivier. 
Saa maa man troe det, 
Saameget meer, ſom juſt den fromme Mand 
Nu kommer hid. 
Audvig. 
Et Sendebud fra Himlen! 
Nu, ganſke ſtoler jeg ei paa den Spaadom; 


8 


Zdie Scene. 21 
Maaſfee dog paa en fer til ſyv Aar nær. 
Dog, hvordan det end gaaer, fÉal. ſom en 
Beenrad 
Jeg end henſlebe mine ſidſte Dage, 
Vil jeg dog, for min Dod, ſee disſe Stolte, 
Der, ſkjendt Vaſaller, bruge Fyrſtemagt, 
Ydmygt at boie fig for Thronens Fod, 
Og overgive deres Lehn til Kronen, 
Saa at det hele ſtore Frankrig danner 
Eet Legeme, hvor Alt er Folk, — Alt, Alt, 
— Undtagen jeg. — 
Plivier. 
Det give Himlen! 
Ludvig. 5 
Ofte har min Fatter 
Fornermet mig, gid ſnart i Marmorkiſten 
Han bøde for fin Synd! og høit jeg fværger, 
At hver en Hertug af Burgund for evig 
Med ham ſkal være ſvobt i Dodninglinet, 
Og at jeg aldrig oftere ſtal dele 
Min kongelige Magt med dem. — Men ſtille! 
Han er ei ded endnu. — Hvor er Grev Rethel, 
Den ubeſtikkelige Mand? har han 
Ei ſeet Maria? 
Olivier 


(viſer ind i det aabne Capel). 


Froknen beder hiſt 
For Eders Held. 
Ludvig. 
Saa ivrigt og andagtigt? 
Jeg vædder paa, hun beder for en Elfker. 
Olivier. 


Hvor kan J tanke ſligt ? 
Andvig. 
Lad hende komme! 
Hun veed maaſkee hvad jeg gad gjerne vide. 
Olivier. 
Strax, Herre! 
Ludvig. 
Glem blot ei at ſorge for, 
At Intet mangler ved Ceremonien. 
Olivier. 
Det hele Hof har ſamlet ſig i Kloſtret, 
Og er her ftrar, naar Eders Maieftæt 
Befaler at beſverge Jert Forlig 
Med Hertug Carl for Francois de Paule. 
Er det nødvendigt, at Reliqvierne 
Er Vidne til Jer Ed? 
Ludvig (fagtere). 
Nei, tag dem ud, 
Og lad den tomme Kiſte bringes hid. 
Olivier. 
Det tenkte jeg. 
Judvig. 
Jeg har faa mine Grunde. 
Jeg Fjender Carl; han undſaage fig ei for, 
Ved falſte Lofter at vanhellige 2 
Det Allerhelligſte. Det maa man hindrez 
(Man hører udenfor raabe: „Dauphin level“). 
Men, hvilken Larm! 
Olivier. 
Det er Dauphin, ſom kommer, 
Og Folkets Kjærlighed — 


(Det ſamme Raab gjentages.) 


22 Ludvig den Ellevte. 


Ludvig. gg 
Igjen! — Jeg lider 
Ei denne Larm. De plage hele Verden 
Med deres taabelige Kjærlighed. — 
Dauphin! Nu lad dem vente lidt; han er 


Endnu ei Konge. Gage, jeg hører ham. 
(Olivier gaaer ind i Capellet.) 


Femte Scene. 
Ludvig. Dauphin. 


Ludvig. 
Hvad fattes Dig? — Jeg troer Du grader, 
Dreng? 
Dauphin. 
O, Fader! det er forſtegang jeg nyder 
Den Salighed; maa det ei rore mig? 
Rundt om mig lyde Frydeſkrig. 
Audvig. 
Du reiſer 
Imorgen! 
Dauphin. 
Alt imorgen! 
Andvig. 
Folkegunſt, 
Min Son! det er en Gift, ſom let fordærver 
Det unge Bryſt, og leder det til Hovmod. 
Man troer ſig Noget, og man er dog Intet. 
Dauphin. 
Det foler jeg. 
Ludvig. 


En herlig Grund til Glæde, 
At blive hilſt af Poblens Jubelraab! 
En Gunſt, den odsler til Enhver, der kaſter 
En Haandfuld blanke Kroner ud paa Gaden. 
Dom nu, hvad dette Frydeſkrig er verdt; 
Jeg har betalt, jeg har befalet det. 
Dauphin. 
Hvorledes! denne Glæde var befalet? 
Andvig. 
Af mig. 
Dauphin. 
Befalet! ſorgelige Tanke! 
Ludvig. 
Lad dette tjene Dig til Underviisning, 
Og gage nu hen og grund paa denne Lærdom 
J Amboiſes dunkle Haller. — 


Dauphin. 


Hvad har jeg gjort? 
Ludvig. 
Du? Intet; og hvad fÉulde 
Du kunne gjøre? Hvad formaaer vel Du? 
2 Dauphin. 
Ak! ei engang at vinde mig Din Omhed. 
Det er det Eneſte jeg haaber, ak! 
Det Eneſte jeg onſker; men — 


Ludvig. 


Gud! 


Tal ud! 
Dauphin. 
eg kan det ei. 
Ludvig. 
Hvi ffjælver Du? 


Dauphin. 
i Jeg? 
udvig. 
7 Ja. 
Dauphin. 


Du har dog idetmindſte feet, at ei 
Jeg ſkjcelver, naar Vaſallens Sendebud 
Fornarmer Dig. 
Ludvig. 
Men uden min Befaling + 
At gribe til mit Forſvar, ogſaa det 
Er en Fornermelſe mod mig. 
Dauphin. 2 
O Gud! 
Jeg havde ventet, at med aabne Arme 
Du vilde ledet mig op til Dit Bryſt, 
At forſte Gang mit Hjerte ſkulde banke 
Mod Faderhjertet. 5 
Ludvig. 
Drommer! 
Dauphin. 
Doden ſelv 
Mig ſyntes ſtjon for denne Priis. At elſkes 
Af Dig, o, ſode Tanke! 


Ludvig. 


At ei jeg elffer Dig? 
Dauphin. 
Tilgiv! 
Ludvig. 


Altſaa veed Du, 


Jeg hader Dig? 
Hvor Born er utaknemlige. — Jeg er 
En ſtreng, haardhjertet Mand? 
Dauphin. 5 
„Tilgiv mig, Sire! 


Ludvig. 
Ja, næften en Barbar? Ei fandt, adledes 
Fortæller man, for at forføre Dig? 
Dauphin. 4 
Nei, aldrig. så 
Ludvig. * 
Skjondt man veed det gjelder Livet, 
Man vover dog at fværte mig for Dig. — 
Dauphin. 
Nei, aldrig. 
Ludvig. 
Hvem har ſagt Dig det? Beaujeu? 
Din Onkel Orleans? Hvem Anden? 
(venlig), 
Carl, 
Min Søn! viis mig Oprigtighed; nævn mig 
Dem ganfke ſagte; jeg vil ikke ſtraffe, 
Jeg vil kun vide. 
Dauphin. 


N Ofte underholder 
Min Onkel fig med mig. — 
Ludvig. 
Hvad ſiger han Dig? 
É Dauphin. 

At jeg fral engang. være Frankrigs Herſker, 

Og at det er min Pligt at vinde mig 

Dets Kjerlighed. 


* 


Befaler mig at komme hid. 


Aden Act, 


Audvig (affides). 
Ha! den Forrader! 
(heit). 

PA 72 Har han 

Ei ſagt, at træt af Livet og dets Byrder, 

Jeg ſnart — ja, ſnart —2 hvis. han har 
5 ſagt Dig det, 

Har han bedraget Dig. Har han ei ſagt Dig, 

At Du behøver kun at gribe Kronen, 

Som af ſig ſelv vil falde for din Fod? 

Dauphin. 
O Eud! 


Audvig. 

Han har bedraget Dig. Mon jeg 
Da vafler under Byrden? Kronens Bægt 
Har ikke Magt at overvælde mig. 
Jeg kunde bære trende Kroner til, 
Og ſamlede paa denne gamle Pande, 
De: vilde trykke med en mindre Vægt, 
End Xzurhatten paa dit unge Hoved, 

Dauphin. 
Leo! lev! Det er min forſte Morgenbon, 
Mit ſidſte Suk, for Sovnen luffer Diet; 
Og ſeer jeg Sundhed blomſtre paa din Kind, 
Da knaler jeg med hede Gladestaarer, 
Og takker Himlen, ſom har hort min Bon, 
Lev! lev! og lad det elſkte Fedreland 
Fremblomſtre herligt under dine Love. — 
Gud ſkjcrme Dig og Frankrig! — O, min 
Fader! 

Og fordrer han min Reſt af Dage, for 
At lægge dem til Dine, villigt ffjænfer 
Jeg ham mit unge Liv. O, lev, min Fader! 


(Styrter for Kongens Fedder, og griber hans Haand 
for at kysſe den.) 


Ludvig 
ttrakker Haanden tilbage). 
Nei, nei! jeg vil ei være ſvag. — Bort, bort! 
(Dauphin, ſom har giort et Skridt tilbage, kommer 
atter frem og griber voldſomt Kongens Haand, 
ſom han kysſer, og iler derpaa ud). 
Ludvig (ort). 
En god og kjerlig Son! — Og dog, maaſkee 
Bedrager han mig. 


8 Sjette Scene. 


Ludvig. Maria (commer ud af Capellet). 
; Maria. 


Eders Mateftæt 


Andvig (affides). 


aria! 
(heit). å 
Ei, Barn! Du har jo ſmykket Dig fom Brud, 
Maria. 
Det er jo Feſtdag, Sire! 
Ludvig. 


i Det er fromt 

At pynte fig for Gud. Men har Du gjort det 
For Gud alene? 

Maria. 

Ja, for hem vel ellers? 

Ludvig. 
Jeg veed det ikke; men det var jo muligt, 
Du havde Lyſt at vakke Velbehag 
Hos Een og Anden. — Hvorfor eis 
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Maria. 


Hos Eder, Sire! 
udvid. 
0 Hm! hos mig! Jeg takker; 
Men derſom nu en Anden end din Konge, 
Hidlokket af din Skjonhed — 
Maria. 


Nu vel, 


Gud! Hvorledes? 
Ludvig. 
Jeg troer det næften. 
Maria. 
Jeg forſtaaer Jer ei. 
Ludvig. 
Slet ikke? Nu ſaa lad os tale da 
Om andre Ting. 
Gan fætter fig paa Banken). 
Kom, fæt Dig hos mig, Barn! 
Der — godt; hvi rodmer Du? Tor din Patient 
Ei ſpoge lidt, og veed Du ei, en Gubbe 
Har Ret at ſige, hvad han vil? 
Maria. 
Iſcr 
Naar han har Kongenavn. 
Ludvig. 
Jeg ſkildres ſom 
En vranten gammel Karl; det er ei ſandt. 
Jeg er godmodig, lyſtig; altid var det 
Min Fryd at kunne ſmykke Pigerne 
Med Brudekrandſen Nu, faa tænkte jeg, 
Jeg vilde ogſaa ſkaffe Dig en Mand, ifald 
Du fandt en Elſter; men Du har jo ingen. 
Maria. 
Jeg, Sire! 
Ludvig. 
Nei, jeg veed det. 
Marla. 
J beſkyldte 
Mig jo dog nys. 
Ludvig. 
Jeg feilede. 
Maria. 
k Hvad var bet, 
Der bragte Jer paa denne Tanke, Sire! 
Audvig. 
Nu vel, jeg tenkte, det var ei umuligt, 
At flig en fager Mo i Livets Vaar, 
Var bleven fængslet ved vor Fatters Hof 
Af en og anden edel Ridders Skjonhed 
Og Heltemod. En ſaadan Tidende 
Mig ſtulde gladet inderligt. 
Maria dioligt). 
Bliv ved! 
Ludvig. 
Det glæder Dig at høre? 
5 Maria. 
Som et Digt. — 
Audvig. 
Det er et Digt. Selv i den fjerne Fraſtand 
Var han dog ſtedſe dine Tankers Maal; 
g i fin Lengſel efter Dig, paatog 
Han fig en en Ambasſade — 


Maria. 
Store Gud! 
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Ludvig. 
Og ved ſin Ankomſt fordrer han med Jil 
Min Biſtand til at ſlutte — 


Maria. il 
Et Forlig? 
Ludvig. 
Nei, Barn! et Wgteſtab — 
Maria. 
Og 3? — 
Ludvig. 


Nu, jeg 
Har Intet derimod. — Men det er Skade, 
At det kun er et Digt. 
Maris. 


J veed da, Sire — ? 
Audvig. 
Jeg? Intet! 
Maria. 
Store Gud! Hvo har fortalt Jer? 
Ludvig. 


Det ev fun Digt, Du har ei nogen Elſter. 
Lad os ei tale meer om denne Sag. 
; Maria. 
O, Sire! tilgiv mig; en hellig Pligt 
Bod mig at bølge Jer min Kjærlighed. 
Ludvig. 
Ei, ei! nu kommer det; ja bie, Du Falſke! 
Jeg hævner mig! 
Maria (naler forfærdet). 
O, Naade, Konge! Naade! 
Hvo har forraadt ham? N 
Ludvig (reiſer hende, ſmilende). 
Straf Forraderen; 
Det er Din egen Fader. 
Maria. 
Han har ſagt Jer? — 
Ludvig. 
Den Synders Navn, ſom elſker Dig. 
7 Maria. 
Hans Navn? 
Andvig. 
Ja viſt. 
Maria. 
; Og J vil ffjænfe ham hans Liv! 
J vil tilgive — 
Ludvig. 
Ja! 


Maria chenrykt). 
j Nemours? 
Ludvig (rveifer fig hurtigt; afſides). 
Nemours! 
Ham er det da. — 
Maria. 
O hvilken ſalig Stund! 
Jeg tor da ſee den Elſkte, tale med ham, 
Og torre Taarerne bort af hans Hie! 


Ludvig. 
Du fager ham ei at fee, 
Maria. 
; Og hvorfor ei? 
Hvis Hendelſen — 
Ludvig. 


Hvad, Hendelſen? 


Ludvig den Ellevte. 


Maria. 


Diog nei, 
Nu bor J vide det; Et Ord fra ham 
Beſtemmer mig, hvor jeg ſkal møde ham. 
Ulykken gjør mistenkſom; kom jeg ikke, 
Hvad maatte han da troe? 

Ludvig. 

Ja, Du har Ret; 

Jeg vilde regne mig det til en Brode, 


At vælte mindſte Mistroe i hans Sjæl. 


Stakkels Nemours! Han troer ſig ukjendt her, 
Og end er Hieblikket ikke kommet. 
Da han fkal rives af Vildfarelſen. 
Hvis Du for tidligt gav ham Underretning, 
Var det hans Undergang. 
Maria. ; 
Saa maa jeg tie. 
JIndvig. 
Tilſverger Du mig ved den hellige: Jomfru, 
At Du vil ei fortælle ham, at han 
Er kjendt af mig, og at jeg billiger 
Jer Kjerlighed? 
Maria. 


Ved Herrens Moder! nei. 
Ludvig (affides). ? 
Gud hørte hendes Ed. — Nemours! — Et Ord 
Behøves fun, faa lever han ei meer, 
Et Ord! — Skal jeg udtale det? — Hm, 
Triſtan! — 
Derpaa maa man betanke ſig. 
(til Maria). 


Farvel ! 
(Kysſer hende paa Panden). 
Guds Moder horte Dig. Farvel, * Datter! 
(Gager). 


Syvende Scene. 


FL: ad 


Maria (alene). 3.3 


O Gud! Hvi feal jeg tvinges til at 
Dybt i min egen Barm den Salighed, 
Der gjennembæver mig! Hvi tør jeg ei 


Jeg feer Dig atter! 


Her under Frankrigs ſkjonne, lyſe Himmel! 


Fortelle hele Jordens Kreds min Lykke! 
Dog nei, at robe den, det var jo Meneed. 
Hellige Jomfru! Du, hvis Navn jeg bærer 
Du, ſom i Nodens Time var min Troſt, 
Beſtyt mig ogſaa nu da Lykken ſmiler. 
Gjer mine Hine ſtumme, bind min Lebe, 
At ingen troløs Lyd undflipper den. 

O Gud! Jeg leer, og mine Taarer trille, 
Jeg kan ei rumme Glæden i mit Bryſt. — 


Ottende Scene. 
Maria. Nemours. 


Nemours. 
Maria, kjare Pige! 
Maria. 
Min Nemours! 
Nemours. 


Maria. 
J Dit Fadreland, 


RY ; Se 
giemme 


* 


5 


É 


2den Act, 8de Scene. 


Nemours. 
Den fade min Smerte. 
Maria. 
Lad den ſee Dit Haab. 
Nemours. 
Maaſfkee den ſnart ſkal fee min Dod. 
Maria. 
6 Din Død! 
Nei, frygt ei meer; jeg veed det, jeg har 
å Vished, 
Du vil — dog nei, jeg intet veed; men Haabet 
Tilſmiler mig forvirret ſom en Drøm, 
Nemours. 
Din Medynk taler for mig nu, ſom for. 
Hvor Du er bleven ſmuk! 
5 Maria. 
Nei virkelig? 
Nemours. 3 
Langt mere ſmuk, end for. 
Maria. 
Du har ei glemt mig 
J min Fravarelſe, min ædle Ridder? 
Nemours. 
Jeg glemme Dig! Hvor kunde jeg vel det? 
Hvergang Du taler til mig, bliver jeg 
Saa født bevæget; ſelv mit Had jeg glemmer. 
Maria. 
Og hvorfor hade, kjere Ven? det er 
Saa ſodt at elſte! 
Nemours. 
Hvorfor? ſtore Gud! 
Maria. 
Den Mand, hvis Navn nu fvæver paa Din 


ebe, 
Er viſt ei utilgjengelig for Medynk. 
Imorgen — ſelv idag — 
Nemours. 
Hvad mener Du? 
E Maria. 
Jeg er ſaa glad, at jeg troer Alting muligt; 
Jeg foler kun, jeg lever kun for Haabet; 
Jeg har kun Held at forudſige Dig. 


bi Nemours. 
Ak! 
Maria. 
Mindes Du, min Ven! den ſkjenne Dag, 
forſtegang Du tilſtod mig Din Elſkov? 
var en Aftenſtund. 


Nemours. 
Ved Foden af 


D 
De 
E 


Et enſomt Kors. 
Maria. 
Og mens mit Die talte 
De hvide Perler i min Roſenkrands, 
Mit Dre var hos Dig. 
Nemours. 
Da kom en Gubbe, 
Og ſtrakte ſukkende ſin Haand imod os. 
Maria. 
Han modtog Gaven, og med venlig Roſt 
Forkyndte han at jeg — 
Nemours. 


Min Brud, min Viv. 


Du ſkulde vorde! 
Dit Navn, Dit Gods, Alt — Hellige Maria! 
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Maria. 1 
Du mindes det endnu? 


Nemours. 
De Gaver, Lykken roved' mig, dem haabed 
Jeg atter at erhverve mig for Dig. 
Jeg kommer atter hid, men nu ſom for 
Fordomt af Skjebnen til Landflygtighed. 
Mit Gods er ranet, og min Borg er tom; 
Ved mine Fadres Arne ſtager jeg ene, 
Som fremmed i mit eget Fodeland. 
Maria. 
Alt kan forandre fig. 
Nemours. 
Paa mine Reiſer 
Beføgte jeg min Borg, min Barndoms Bugge; 
Jeg horte Bakken mumle ſorgeligt 
Bed Egens Rod. Hvor ofte har jeg dremt 
Ved denne Lyd, i Lye af hine Boge, 
Der ſkygged' over mine ſtolte Fædre, 
De ſank for Hrens Hug, de tauſe Vidner 
Til mine Lege; den forladte Borg 
Nedſynker ſnart i Gruus, og doer ſom de. 
J Gaarden voter Grasſet frodigt høit, 
Og Vedbendranken og den hvadſe Tidſel 
Tillukke Portene, der for fig aabned' 
Til gieſtfrit ey for fromme Pillegrim. 
Min Faders Billed”, revet ned af Veggen, 
Var flængt i Krogen, ſkjult af Spindelvæv, 
Og ingen af de mange Tjenere, 
Der hyldede ham for, men ſparke nu 
Foragteligt med Foden til hans Billed, 
Har gjenkjendt deres gamle Herres Son. 
Kun Hunden, ſammenkrympet under Arnen, 
Modtog mig logrende og ſlikkede 
Min Haand til Velkomſt. 
Maria. 
Dog, hvis denne Gubbe 
Har ſagt os Sandhed, hvis Du engang atter 
Skal drage ind paa Dine Fedres Borg, 
Hvis knelende for Jeſu Moders Altar 
Vi der ſkal knyttes ved et evigt Baand! 
Nemours. 
O, min Maria! Du min Eneſte! 
Hvi fÉal den Stund, der gjenforener os, 
Maaſkee for evig ſkille mig fra Dig. 
Du min! — nei! ingen elſket Viv fÉal folge 
Mit folde Støv til Gravens Fred. En Stemme 
Dybt i mit Bryſt forkynder mig min Skjabne, 
Min Dod! ja, jeg ſkal døe! min Grav ſral 
graves 


Hiſt under Hyldebuſkens dunkle Skygge, 
Paa Landsbykirkegaarden. 

Maria. 

Tie, o tie! 

Nemours. 
Og det er alt en Lykke, hvis ei Praſten 
Ved Porten ſtandſer Kiſten, og forbyder 
At ſkjanke Morderen det ſidſte Skjul 
J hellig Jordbund. 

Maria. 
Hor mig, elſtte Ven! 
Din Lykkes Stund er 

kommen; 


Jeg veed det viſt, 
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TFilgtv mig, jeg maa tie; hvis jeg talte — 
O, Gud! hoi maa jeg tie! 
Nemours. 
Tal, Maria! 
Hvad veed Du? , 
Maria. 
Friſt mig ei, hab Medynk 
med mig, 
Hav Medynk med Dig ſelv. Jeg ter ei tale, 
O, lad mig flye; min Uro kunde gjore 
Min Læbe til Forreder. — Haab, o haab! 
(vender fig, idet hun gaaer ud, imod Capellet). 
Hellige Jomfru! Jeg har Intet ſagt. — 
Nemours. 
O bliv! — Ha, Kongen! 


Niende Scene. 


Ludpig. Nemours. Fraugois de Paule. 
Olivier. Triſtan. Preeſter. Frauſke 
og burgundiſke Riddere. 

Ludvig 


(ſom holder det Papir, Nemours har overleveret 
ham, i Haanden). 


É Her udflukkes Hadet; 
En Konge bliver mild, min fromme Fader! 
For Eders Fedder, under Herrens Kors, 
Som offred' fig for os, og hvis Exempel 
Har lært os at tilgive vore Fjender, 
Greven af Rethel fordrer Retfærd af os, 
Og ſtjondt han ſkilte ſig fra ſit Geſandtſkab 
Som oprorfk, frak Vaſal, og ikke ſom 
En ydmyg Borger, foretrakker jeg 
Mit Frankrigs Lykke for min egen Hevn. 
Jeg overrakker Eder her Forliget, 

Forſynet med min Underfkrift. Modtag 

Vor Ed til Pant paa vor Oprigtighed. 

Frauçois 

(ſom ſtrar ved Vegyndelſen af Scenen har ſtillet fig 
paa Trinnet udenfor Capellet, mellem to Præfter, 
f 8525 den Ene barer et Solvſkrin, den Anden 
e 8). 

O, mine Vorn! jeg kjender ikkun lidt 

Til Jordens Fyrſter og til deres Ferd. 

Jeg lever langt fra Hoffets Glands, men ofte 

Har Kummers blege; Sen i Hytten lært 

mig; 

At fore den ſtorſte Seter for Regenten 

Ovveier ikke hvad den koſter Folket. 

Derfor er Preeſtens Kald ſaa ſtort og herligt: 

At knytte Fredens Baand. Kom, mine Sonner! 

Afloegger Eders Løfter: her for mig, 

Men mindes, at paa Dommens ſtore Dag 
Bil Eders Skyldbog vidne mod hver Meneed. 
Nemours. 

Den Gud, ſom feer mit Hjerte, vil forſtage 

Mit Ord; jeg taler i en Andens Navn, 
Og det er ham, ei mig, ſom ſverger her, 
At glemme den forgangne Cid. 
Andvig. 
0 Brev Rethel 
Viſt kunde aflagt vovtet uden Fare, 
Og uden Forbeholdenhed for ſig. 
Dog, ligemeget; jeg modtager det, 
Og gwer her igjen mit eget Ord, 


Ludvig den Ellevte. 


Til Hertug Carl, at hver en Krankelſe 
Af ham — forſtage: af ham — jeg ee 


vil; 
Og dette Løfte vil jeg her bekrefte — 
Tiende Scene. 
De Forrige. Dauphin. 


5 Dauphin (fler hen til Kongen). 
Min Fader! 


Ludvig. 
Hvad! Du her! Hvo bod Dig 
komme? 
Dauphin. 
Et vigtigt Budſkab — tilgiv mig! men 
Glæden — 
Det kom juſt nu; Carl, Eders bittre Fjende — 
Ludvig. 


Min Fjende! — Vover Du! — Min Ven, 
min Broder! 
Dauphin. 
Gud hævner Eder; han er overvunden. 
LEndvig. 
Hvad ſiger Du? 
Dauphin. 
Tilintetgjort for Nancy. 
Nemours. 
Carl! 
Ludvig. 
Er Du vis derpaa? 
Dauphin. 
Grev Dunois, 
Torcy og Ludi have bragt os Budſkab. — 
Een af hans meeſt betroede Hovedsmeend 
Var en Forraeder. 
Ludvig. 
Vee den feige Nidding! 
Nemours. 2 


Ha, falſte Rygter! Snart ſkal en Triumph 


Tilintetgjere dem og Eders Jubel. 
Min Hertug — 2 É 
Dauphin. 
Hertug Carl er dod. 
Ludvig. 


Beviis det! 


Dauphin (rakter ham Depeſcherne). ö 
Les Sire, ſelv! Bad 
Nemours. j 
Han overvunden, død! 
I hvad man ſkriver end, ſaa paaſtaaer jeg, 
Grev Rethel, ved mit Livs Fortabelſe, 
At det er Logn! 
Ludvig. 
Jeg derimod, jeg paaſtaaer, 
At der er fandt, min Zertug af Nemours! 
Dauphin. 
Nemours! 4 
Nemours. i 
Ha! jeg er kjendt. 
Ludvig. É 
Ja, Du Troloſe! 
Som gjør Dig ſkyldig mod Din Gud i Meneed, 
Og mod Din Drot i Hoiforraderie, 
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8 (gior Tegn til Triſtan, at 


Zdie Act, 1 


Som lei for Begge med Dit Navn, Din 
Titel. — 
Men Himlen har i fin Retfærdighed 
Tilintetgjort Dit Anſlag. — Griber ham! 
Nemours (brager fit Sværd). 
Vee den, ſom rorer mig! 
(til ſine Riddere). 
Burgund for migll 
Andvig (til fine Riddere). 
Frankrig for mig! 
Frangois 
(river Korſet ud af Præftens Haand, og ſtyrter frem 
imellem begge Parter). 


Tilbage, ſtands, Forvovne! 
J Navnet af den Gud, ſom J fornærme! 
Nemours 
(fanker fit Sværd, ligeſom de ovrige Riddere, der 
boie fig og ſtaae ubevægelige). 
Min Hidſighed forvirred' mig; jeg vil 
Ei gjøre disſe Tappres Liv til Offer; 
De vilde dog ei kunne frelſe mig. 
(til ſit Folge). 
Tilbage Riddere! Hvis Carl har ſeiret, 
Vil Skrakken for hans Navn forſvare mig; 
Og er han død, da maa jeg ogſaa doe, 
Men ene. — g 
(kaſter fit Sværd for Kongens Fodder). 
For at ftædes for Dit Aaſyn 
Har jeg, ſom Du, benyttet mig af Svig; 
Det var nødvendigt, jeg har gjort min Pligt ;— 
For mine Planer vil jeg gjøre Regnſtab 
For Gud, ſom ſelv har lagt dem i min 
Barm. 
Kaſt end eet Bytte for min Faders Bodler! 
Du trænger til Adſpredelſe: Beklag, 
At jeg har ingen Son og ingen Broder, 
Og ingen Ven, ſom Du kan tvinge til 
At overftænfes af mit varme Blod, 
Ludvig 
fore Nemours bort), 
Herr Stor-Profos! idag Proces og Dom; 
Imorgen Reſten. 


Aemours, omringet af Garder, gaaer med Triſtan. 
De burgundiſte Riddere folge dem.) 


Ellevte Scene. 


De Forrige (uden) Nemours og Triſtan. 
* 


rr. Francois. 
5 Naade, Konge! Naade! 
Andvig. 8 


Han har ei blot fornærmet mig, men Kirken; 


Og jeg, ſom Chriſtenhedens forſte Son, 
Maa hævne den. 
Francois. 
Lad det dog idetmindſte 
Tillades mig at troſte ham. 
Andvig gevende). 
Ja, gaaet? 
Jo meer han har forſyndet ſig, jo mere 
Han trænger til Jer fromme Biſtand. Følg 
ham, 
Og frels hans arme Sjæl. 
François. 
Og Din, min Son! 
Glem heller ei at tenke lidt paa den. 
(Gaaer.) 


— 


Ode Scene. 


Tolvte Scene. 
De Forrige (uden) Frangois. 


- Ludvig 
(følger Frangois med Viet, og ſiger derpaa i glad 
Henrykkelſe, men med dæmpet Stemme til fire 
Riddere, ſom han vinker til ſig). 


Montjoie og Saint-Denis! Nu har vi ſeiret! 
J tappre Riddere, nu Haand paa Verket! 
Jeg har en vigtig Sendelſe til Hver; 
Hold Eder færdige til jeg befaler. 
Jeg er vel Arving til min Fatters Skatte, 
Men hvad man har i Haanden, er man vis paa, 
Og derfor er det bedſt at tage ſelv. 

(Hoit til Forſamlingen.) 
Vor tappre Fetter, Hertug Carl, er dob. 
Vi var ei Venner mens vi leved' ſammen; 
Han vilde mig ei vel, og i Peronne 
Har jeg for hans Skyld tilbragt trende Netter, 
Som ei jeg glemmer i mit hele Liv. — 
Men Vreden gaaer ei længer end til Doden, . 
Den maa ei folge med i trange Kiſte. 
Han var min ædle Fætter; jeg befaler 
Mit hele Hof at flæde fig i Sorg. — 


Fjerde Act. 


(Kongens Sovegemak med to Sidedore; en Bedepult 
med Mesſebog ꝛc. ꝛc. J Baggrunden en Seng 
i en Fordybning, ſom ſeſules af halvt filtrutne 
Gardiner. Vinduerne ere forſynede med Jern⸗ 
ftænge, Paa Kaminen breender en ſvag Ild). 


Forſte Scene. 
Nemours. Coitier. 
Coitier. 
Træd I kun ind! Her ter da endeligt 
En gammel Ven Jer trykke til fit Bryſt. 
Nemours. 
Min gode Coitier! 
Coitier. 
Af trende Sonner, 
Er I den Eneſte, der blev tilbage; 
J var min Kjaledegge, disſe Hænder 
Har baaret Eder frem for Dagens Lys. 
Ja, ja, det er min edle Herres Træf, 
Nemours. 
Jeg ligner ham i meget, ſelv i Skjcbne. 
Coitier. i 
Bed Himlen, Du fkal leve! — 
Nemours. 
Brave Ven! 
Coitier. 
Tab ikke Modet. 
Nemour: 
(feer fig omkring i Verelſet). 
Hvilke ſterke Gittre! 
Igjen et Fengſel ? E 
Coitier. 
Kongens Sovekammer! 
Nemours. 
Hvor her er ſkummelt! 
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28 


Coitier. 

See, hans Bedeſtol, 
Hans Mesſebog, de hellige Reliqvier, 
Som han har opflidt med vanhelligt Kys. 

(Viſer ham en Dolk). 
See her, et Vaaben, han vil altid ſee, 
Men ſom han aldrig vover at berere. 
Hiſt ſtager hans Seng; forgjaves F han 
i 


g 
Lag dette tætte, foldede Gardin; 
Hans Frugt, hans nagende Samvittighed 
Forfolge ham til Leiet. — O, Nemours! 
Paa dette Smertens Leie maa han bøde 
For hver fin Udaad. — Han vil ſee Jer her. 
Nemours. 
Her! er det muligt? 
Coitier. 
Om en Time kan 
Vi vente ham. 
Nemours. 
Hvordan, alene? 
É Nei, 
Jeg væbdder paa hans ſkotfke Trop er med ham. 
Han kunde gjerne ſpare ſig ſin Frygt; 
Thi hvis jeg Fjender Triſtan ret, faa lod han 
Jer viſtnok ei beholde noget Vaaben. 
Hvor han forfulgte hver Bevagelſe, 
Da han med gridffe Fingre gjennemføgte 
Hvert Stykke af Jer Kladning! Han er 
Boddel, 
Ei blot af Profesſion, men af Natur. 
Nemours. 
Den Skurk! 
Coitier. 


Hans Die funkled', da han ſage 
Sin Fange gage med mig; han blegnede 
Af Raſerie. 
Nemours. 
Her vil han ſee mig, her? 
Coitier. 
Han vælger dette Sted, fordi han onſker 
At ſee Jer hemmeligt og uden Opſigt. 
Nemours. 
Hvad vil han mig? 
Coitier. 
Det vil han ſige ſelv, 
Mig bod han kun at forberede Jer. 


Nemours. 
Men hvem har da forraadt mig? har han 
1 ſagt det? 
Coitier. 


Jeg veed det ei. Commines er ufkyldig, 
Og han kan være ſtolt af Kongens Brede. 
Ha, hvor han tog imod ham, ſom en Tiger. 
Nemnours (hurtigt). 
Paa ham har han da hævnet ſig? 
Coitier. 

Med Ord, 
Og det vil være let at mægle Fred. 
Det er ei fvært at fage Tilgivelſe, 
Naar man kun er nødvendig. Ogſaa 3 
Kan faae den. ; 
Nemours. 
Jeg? 


Ludvig den Ellevte. 


Coitier. 
J kan formilde ham. — 
Saa villig ſom han er til at fordomme, 
Saa let benaader han igjen. 
Nemours. i 
Umuligt! 
Coitier. 
J Smerten taler Sandheds Roſt; tro mig, 
Jeg fjender ham. Faa Menneſker er onde, 
Fordi det glæder dem at være det; 
Ei Een, undtagen Triſtan. Egoismen, 
Og ikke Lidenſkaben for det Onde, 
Gjor Menneſtet til Skurk. — Saaſnart jeg 
horte 
Hvad her var forefaldet, iilte jeg 
Til Eders Forſvar. Kongen vilde forſt 
Ei høre mig; men Smerten qvæler ham, 
Og jeg benyttede mig af hans Tilſtand; 
Jeg kjender Midler til at tæmme ham. 
Han drommer nu kun om Burgund, ſom 
Olding 
Bil han beſidde det. En Doendes Ønféer 
Tillader ei Forhaling. Jeg har ſagt ham, 
At I kan hjælpe ham til den Erobring. 


Nemours. 
I, Coitier? 
Coitier. 
Ja. Folket troer paa Jer; 
J hædres af dets Oprighed; Soldaten 
Har Eder kjar; hver Faſtning er beſat 
Af Eders Venner. J formaaer at virke 
Alt hvad J ril ved Lofter og ved Penge. 
Nu, i ſaa ſtor en Fare griber man 
Jo hvert et Middel for at redde ſig. 
Med eet Ord, J ſkal leve, hvis J lyder; 
Hvis ei, da maa J dee. -— Nu har I Valget, 
Nemours. 2 
Jeg ffulde plyndre min Beſkytters Arving? 
For hvem? — for ham, ſom var min Fa⸗ 
ders Boddel! 
Coitier. 174 : 
Nemours, min ædle Herre! hør min Bon! 
Er det en Synd, nu vel, ſaa tager jeg å 
Den halve Part paa mig, ſom i Din Barndom 
Jeg draf den halve Part af Lægemidlet, i 
Der blev forgjæves rakt Dig af din Moder. — 
Du voved' efter mig at tømme Begret, 
Og fandt Din Sundhed paa dets Bund. Den⸗ 
gang 
Jeg frelſte Dig, lad mig nu atter være 
Din Frelſer; hør Din gamle Tjeners Bon, 
Som kaſter ſig i Stovet for Din Fod, 
Lyd Kongens Bud og frels Dit Liv. 
Nemours. 
Nei aldrig! 


Langt heller vil jeg doe. 
Coitier. 
Det er Din Villie? 
Nemours. 
Det er min Pligt. 1 
Coitier 
(gaaer hen og aabner Doren til fit Væreife). 
See, dette Fangehul, 
Det er mit Varelſe, mit Tilflugtsſted; 


4de Act, 


Men troer J, at den døende Tyran 
Med alt fit Guld mig havde friftet til 
At indeflutte mig med ham i Graven, 
Hvis ei han havde ffjænfet mig den Ret, 
Som han fun forbeholdt fig ſelv alene, 
At turde gage herfra ſaaſnart jeg vil? 
— Nei, aldrig! Han gav efter, og hans Liv 
Kom t min Varetegt. See, denne Nogle 
Misundes mig af Alle, tag den, Ven! 
Nu fjender jeg forſt ret dens hele Verd, 
Den er min Frihed, den fÉal vorde, Din. 

Nemours. 
Men, Coitier! hvad vover J derved? 

Coitier. 

Han lider — — — 

Nemours. 

Men hans Vrede — 
Coitier. 
Frygt kun ei, 

Han lider haardt idag; tag dette Lys, 

Tag dette Vaaben, liſt Dig ned af Trappen, 
En Dor, og Du er fri, ja fri, min Son! 
Nemours 
(ſom har grebet Dolken). 

Ja! — dette Vaaben gi'er mig Haab; velan! 
Jeg tager mod Jer Dolk, min gamle Ven! 
Coitier (omfavner ham). 

Nemours, Nemours! o, har din Fader da 
Kun efterladt mig Taarer! — Skynd Dig, fly! 
Jeg frygter Kongen; jeg vil møde ham, 
Og ſtandſe ham paa Veien. Fey, o fly! 


Anden Scene. 


Nemours 
(alene, kommer frem paa Scenen, efterat have til⸗ 
lukket Doren til Coitiers Verelſe). 
Nei, ikke Frihed, Coitier! men Hævn! 
(haver Dolken). 
Her er den, her! jeg har den i min Haand! 
Kun Du har ſeet mig her paa dette Sted, 
Du troer mig borte nu; men nei, jeg bliver, 
Jeg bliver her, Gud vil, at jeg ſkal fee 
Min Fjende rallende for mine Fødder 
J Dødens Kamp. 
(Gjor et Skridt henimod Sengen.) 
Her er det, her, min Fader! 
Jeg feer Dig alt med mine tvende Brodre; 
J aabne mig Gardinerne, for atter 
At lukke dem for mig og for min Daad. 
O, ſkjuler Eders Hævner for hans Blikke! 
Og naar han kommer, naar han bliver ene, 
Da ſtyrker denne Haand, at med eet Stod 
Den maa fuldbyrde, hvad jeg ſkylder Eder! 
(lytter ved Døren). 
Hvor Alt er ſtille! kun mit eget Hjerte 
Jeg hører banke. — Hu! den Fryd er redſom, 
Som Bodlen føler, mens han venter paa 
Sit Bytte, — Redſom! — Ha! den qvæler 
mig. — 
Der hører Mod dog til at være Morder! 
(han kaſter fig i en Stol, og farer ſtrax op igjen). 
Men var da han det ei? — Saa Blod for 
Blod! 
Din Smerte, Fader! var jo ham en Vellyſt; 
Dit Blod bedakker mig. Vel, lad min Haand 


— 
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Da forekomme raſt den ſene Straaded. 
Den Søvn, ſom flyer ham, ſkal han finde nu, 
Og ingen Drøm, og intet bittert Nag, 
Og ingen Frygt fEal meer forſtyrre den; 
Men naar han atter vaagner af fit Blund, 
Da ftaaer han for den Evige! — Ha, tys! 
Der kommer Nogen! 

(Iler ind bag Gardinerne). 


Tredie Scene. 


Nemoyrs (fjult), Ludvig. Coitier. Com⸗ 
mines. Maria. Triſtan. Skotter. Felge. 


Coitier. Ø 
Hvorfor kommer J 

Saaſnart tilbage, Sire? J burde troet mig; 

Den friſke Luft var god for Eders Sundhed. 

Audvig. 

Det er en redſom Nat! hvor den er fort! 

Hvor det er koldt! — jeg gyſer! 

(ſagte til Coitier, idet han peger paa hans Varel ſe). 


Og Nemours, 
Er han derinde? 


Coitier. 
J befinder Jer 
Da flet. 
Ludvig. 
Ja, meget. 
Coitier. 
Naar begyndte det? 
Audvig. 


Jeg er det altid. Jeg har ingen Ro; 
Snart isner Luften mig, ſnart trykker den 


0 å mig. 
Og hvilken Angſt — og altid! — Intet er der, 
Som kan formilde den! 
(ſagte til VA DUBK 50 d h 
vad har han ſa 
Nemours? 5 


Coitier (leder ham hen til Kaminen). 
Varm Fer lidt her. 
Ludvig (glad). 
E Ah! her er Ild! 
Maria (fætter en Stol til bam). 
Sæt Eder her. 
Audvig (fætter fig, og var mer fig). 
Jeg lider ikke Solen, 
Den varmer ei ſaa mildt ſom denne Lue. 
Maria. 
J Kloſtret fkal man vaage, bede for Jer, 
Og faſte, for at disſe Lidelſer 
Maa ſnart forlade Jer. ; 
Audvig (betragter hende). 
Mit Die qvages, 
Naar jeg betragter Dig. Hvor dog vor Ungdom, 
Vor friſke Vaar er ſmuk. O ſmiil! 
Commines (sagte til Maria). 


Fat Mod, 
Og ſmiil, min Pige! 
Maria (grædende). 
8 Gud! jeg kan det ei 
Ludvig. 


Du græder! Du bedrøver mig; ver rolig; 
Jeg gjør Alt godt igjen. 


Maria. 
J vil det, Herre! 
Ludvig. 
Ja Barn, ifald Nemours — 
Coitier (til Ludvig). 
See, Herre! ſee, 
Hvor Ilden funkler! | 
Ludvig. 
Ja, jeg føler den 
At trænge lige ind til Marv og Been; 
Jeg brænder faſt de ſtakkels ſtive Fingre, 
Og gyſer dog af Kuld. 
Coitier. 
Det lærer Jer 
At felge mine Raad. 
(gaaer hen mod Sengen), 
Kom, leg Jer, Sire! 
Audvig. 
Nei, Ven! ferſt vil jeg ſee den Hellige; 
Jeg har beſtilt ham hid til mig iaften. 
( 


til Triſtan). 
Men fremfor Alt Nemours. Hent ham! 


Triſtan. 
Han er 
Ei længer i min Vold. 
Ludvig (til Coitier). 
Han var i Din. 
Triſtan. 
Ja, til min Aergrelſe; jeg havde ventet 
Mig mine Rettigheder ubefkaarne. 
Maria (til Coitier). 
O Gud! 


Commines (til Maria), 
Tie ſtille! 
Audvig (til Coitier). 
Jeg befaled' Dig 
At fore Fangen hid. 
Coitier. 
Jeg har ei fort ham, 
Fordi jeg kunde ei forfore ham. 
Ludvig. 
Jeg havde kunnet det. 
Coitier. 
Nei, Sire! 
Ludvig. 
Nei? 


Coitier. 
Han havde trodſet Jer, og maattet doe. 
Ludvig. 
Nu vel, og fan? 
Coitier. 
Jeg derimod har frelſt ham. 
Maria. 
Min Fader! g 
Audvig (til Coitier.) 
Du! 
Coitier. 
J kan ei naae ham længer, 
Da nys hans Riddere drog ud af Slottet, 
Var han i deres Midte. Jeg har ſcet ham 
Pasſere Broen med ſin hele Skare. 
Ludvig. 
Elendige! Saa rolig vover Du 
At trodſe mig! 


Ludvig den Ellevte. 


(til Triſtan). 7 
Selv Din Aarvaagenhed 
Har han da fkuffet? Alle har forraadt mig. 
Hvor drog han hen? hvor fral man ſoge ham? 
Afſted! En ſtor Belenning for hans Hoved! 
aria. 
Nei, Sire, nei! af Medynk for mig Arme, 
Som har forraadt ham, nei! forſynd Jer ei. 
Tilgiv ham; Gud i Himlen hører os, 
Han vil bønhøre Jer i Dødens Time, 
Som J honherer mig; Tilgivelſe! 
Ludvig (til Commines). 

For hende bort! 

(Commines gaaer med Maria). 

Audvig (peger pan Coitier). 

Hvad denne Nidding angaaer, 

Imorgen — 
Coitier. 

Hvorfor forſt imorgen, Sire? 
Stød til idag; men ffaf Jer faa en Anden, 
Der kan formilde Jeres Lidelſer; 
Jeg gi'er Jer ei en Uge meer at leve. 


Ludvig. 
Nu vel — ſaa lad mig dee; — men dog — 
Jeg vil — 
Jeg — (til Folget). 
Gager! 
(til Coitier). 
Bliv her! 


(kaſter ſig i en Stol). 
O, jeg Ulykkelige 
(Alle gage, uden Ludvig og Coitier). 


Fjerde Scene. 
Ludvig. Coitier. 


Ludvig. 
Tonk ei at undgage Din fortjente Skjabne. 
Det er Dig ſelv, ſom pirrer mine Qvaler, 
Og har Du forſt bragt dem til Overmaal, 
Du trodſer frækt imod mit Raſerie. — É 
Men jeg ſkal knuſe Dig. É 

Coitier (told). i 
J har alt ſagt det, 
Saa gjor det da. 0 
Ludvig. N 
Ja, jeg vil giere det. 
Din falſke Viisdom kan kun narre Bønder. 
Din Kunſt! — den leer jeg ad. e 
— Ha, 

Hvad ſkal jeg med Din Pleie? trænger. jeg 
Vel til den? Jeg kan trives uden den. 
Mit Liv beroer kun paa min egen Villie, 
Og jeg vil leve. 

Coitier. 

Nu, forſog det da. 

Ludvig. 
Forreder! Ja, den Hellige, jeg venter, 
Kan med eet Ord alene gjenoprette, 
Hvad Tiden reved' mig. Han vakker atter 
Min ſjunkne Kraft, og ten bort. 

Coitier. 
Saa lad ham ſkynde ſig. 

Ludvig. 


* 


Du derimod, 


4de Act, Ade Scene. 


Skal, ſammenkrympet i det fnævre Jernbuur, 
See mig i gjenfodt Ungdom trodſe mod 
Dit Raſerle. 
Coitier. 
Troer J? 
Ludvig. 
Ja, Du ſkal fee det. 
Coitier. 
Jeg tvivler ei derpaa, 8 
Audvig (bevæget). 
5 Du falſte Ven! 
Slig, har Du nogenſinde fundet mig 
Kun halv erkjendtlig mod Dig? Gage! Du er 
En Utaknemmelig. 
Coitier. 
Jeg frelſte ham, 
For ei at kaldes Utaknemmelig. 
Ludvig. 
Din Herres Morder, han ſom onſkede 
Min Undergang! * 
Coitier. 
Som Ridder, ei ſom Morder, 
J ærlig Kamp han vilde ſoge Hævn. 
Jeg ſkylder Alting til hans ædle Fader, 
Og var en Skurk, ifald jeg kunde glemme 
Den ſvundne Tids Velgjerninger. 
Ludvig. 
Men mine 
Tilhere denne Tid, og glemmes dog; 
Og Du bedrager ham, den gode Konge, 
Som overvalder Dig med Naadestegn. 
Du rummer faſt ei alt det Guld jeg gav Dig; 
Jeg teller ikke forſt; men gi'er iblinde, 
Som Andre lore. Har Nemours gjort meer 
For at fortjene fig Din Kjerlighed? 
Coitier. 
Han elſked' mig. Men J, hvad Ret har J 
Til min Erkiendtlighed? Gud være lovet! 
Vor falleds Gjeld er ſaare let betalt, 
Lad os nu gjere Regning med hinanden, 
Oprigtigt, uden Sky: Hvad J mig giver 
Af Frygt, modtager jeg af Interesſe., 
Den ene Halvpdeel af mit Liv, jeg offrer 
For Eders Sundhed, ſkjcenker jeg Jer kun, 
For at jeg bedre nyde kan den Anden. 
Jeg fælger, J betaler; det er jo 
Kun en Contract; hvor Hjertet intet føler, 
Kan Utaknemlighed ei finde Sted. 
En Hoftræl kan man kjebe fig for Penge, 
En Ven, o Sire! kun for Kjærlighed, 
Og er end blot et venligt Ord, et Blik 
Hans hele Lon, naar han har gjort Jer Villie, 
Han elſtker Jer, kun Jer tilhører han 
Med Liv og Sjæl, men aldrig fælger han fig; 
Saaledes ſom J hengav Jer til ham, 
Saaledes giver han ſig hen til Eder. 
Men fviger han fin Tro, forlader han Jer, 
Og vover dog at fee Jer ind i Diet, 
Da har J Rettighed at ſige ham: 
Du har forrgadt mig, utaknemmelige! 
Ludvig (i en indſmigrende Tone). 
Naa, naa! min Coitier! Jeg er Din Ven; 
Jeg elſker Dig. 


31 
Coitier. 
For Eders egen Skyld. 
Ludvig. 


Uegennyttigt. O, jeg lider voldſomt, 

Jeg tilſtager det; men fee, den Hellige 

Kan jo imorgen ende mine Qvaler; 

Derfor af lutter. Venfkab rakker jeg 

Dig her min Haand et ſaadant helligt Baand 
Tor ingen Magt paa Jorden ſonderrive. 


Femte Scene. 


De Forrige Olivier, Frangols. 
Olivier. 
Jeg bringer Eder Francois de Paule. 
Ludvig. 


Kom ind, ærværdige Fader! 
(viſer paa Coitier). 
8 Denne Mand 
Har budt ſin Konge Trods; men jeg tilgav 
am. 
Gaae, Coitier! ind i Dit Varelſe. i 
(idet han forer ham hen til Doren). 
Du har mit Ord ſom Ven, ſov Du kun roligt. 
(efterat have lukket Doren efter ham). s 
Forræder! hvis jeg ikke trængte til Dig! — 
(Giver Olivier Tegn til at gage). 


Sjette Scene. 
Ludvig. Fransgois. 


Ludvig. 
Her er vi ene. 
Frangois. 
i Nu, hvad vil J mig? 
Ludvig (engler for ham). 
Jeg ffjælver for Jer Fod af Frygt og Haab. 
Frausçois. 
Reis Dig, min Son! 
Ludvig. 
Nei, lad mig ligge her 
Og vente paa den Gunſt, ſom Eders Haand 
Bil ſkjcnke mig; o lad mig kysſe Støvet, 
Min fromme Fader! ſom Din Fod berørte, 
Francois. 
Forſynd Dig ei mod den Almagtige, 

Idet Du kneler for hans ſvage Skabning; 
Reis Dig! Hvad kan jeg gjøre vel for Dig? 
Ludvig. 

Alt, Fader! Intet er for Dig umuligt. 
Du aander blot, og Doden vorder Liv. 
Fransçois. 
Hvorledes, jeg? 
Audvig. 
Du ſiger til de Døde: 
Gager ud af Gravene! og ſee! — de gage. 
Francois. 
Tie, tie, min Son! 
Ludvig. 
Du ſiger til den Syge! 
Bliv fare! — 
Francois. 
O, tie! 
Ludvig. 
Og ſee, han bliver karſk. 


da Ludvig den Ellevte. 


O Du, ſom byder Regnen holde fig 
Inſluttet i fin Skye, Du ſom nedlalder 
Dens ſvale Draabe til hver terſtig Plante, 
O, lad mit gamle Legem atter gronnes 
J frodig Kraft. See, jeg er Døden nær; 
Forjag min Mathed, ſtrek Din Arm imod mig, 
Berer mit guſtne Anſigt med Din Haand, 
Og glat de dybe Nynker. 
Francois. 
O, min Son! 
Hvad er det Du forlanger? Jeg forbauſes. 
Er jeg da liig med Gud? Er jeg almegtig? 
Ludvig. 
O, ſtjcnk mig ti Aar fil, blot ti Aar til, 
Saa vil jeg overvælde Dig med Gaver. 
See denne Rad af Helgenbilleder, 
Hvis jeg erholder disſe — tyve Aar 
Ved din guddommelige Hjælp, da ſtjcnker 
Rom 


Dig Plads iblandt dem; nei, hvad ſiger jeg? 

Langt over dem. Jeg vil opbygge Kirker 

Til Wre for Dit Navn, med Guld og Jaſpis 

Vil jeg belcsſe Dine Helligdomme. 

— Men tyve Aar, det er for lidet dog 

For alt det Guld og al den Rogelſe — 

Nei, gjør et heelt Mirakkel! lad det Liv, 

Jeg fager paany, ſaaſnart ei atter ſlukkes! 

Gjer et Mirakkel! o, forlæng mit Liv! 
Francois. 

Gud har ei lagt fit Værk i Stevets Haand. 

Hvor Alt maa doe, vil Du alene leve! 

Nei, Konge! vil Du Evigheden ſoge, 

Saa huſk, dens Vei gaaer kun igjennem Døden. 
Ludvig. 

Jeg kjedes ved at trygle Dig; flux, gjør Din 

Pligt, 


Anvend Din Undermagt til Gunſt for mig, 


Hvis ei Du vil, at jeg ſkal bruge Tvang. 
Vid Munk! at jeg er Herrens Salvede! 
— Tilgiv! — men ſkylder Du dog ikke meer 
Til Kongen, til den Kronede, end til 
Den ubekjendte Tral, hvem Herren vift 
Ei fra fin Himmel havde føgt i Stovet, 
Hvis ikke Du var gaaet i Forbon for ham? 

Francois. 
For Gud er Drot og Underſaatter lige; 
Men den guddommelige Hjalp, Du fordrer, 
Paakald den for Din Sjæl, ei for Dit Legem. 

5 Ludvig (levende), 

Nei, forſt for Legemet; paa Sjælen kan 
Man ſiden tanke. 

Frausçois. 

Din Samvittighed, 

O Konge! dette Saar, ſom evigt brænder, 
Som ved Din Brøde holdes altid aabent, 
Den er det, ſom henterer Dag for Dag 
Dit Legeme. 

Ludvig. 

i Jeg har Abſolution 
Af Praſterne. 

Francois. 

Forfængelige Haab! 

Du føler hver en Udaad, Du bedrev 
J tred've Aar, forøge Dine Smerter. — 


Tilſtaae Din Synd, ſtil Dine Saar tilſkue, 
Og lad oprigtig Anger tvette dem. 
Ludvig. 
Og ffal jeg da helbredes? 
Franco is. 
i Ja maafkee. 
Ludvig. 
Du lover det? nu vel, faa hør mig da. — 
Francois. 
Du vil da aabne mig dit Hjerte? 
Ludvig. 
Ja, 
Arvardige Fader! 
Francois (fætter fig). ) 
Nu, faa tal, min Son! 
Ludvig. 
Den ſalig Konge fandt ſin Dod ved Hunger, 
Fordi han frygted for Dauphin. 
François. 


gg En Søn 
Forkortede fin Faders Alderdom! 
Ludvig. 
Og denne Son — var jeg. 
Francois. 
Du! 
Ludvig. 
Men hans Svaghed 
Fordærved” Alt, og bragte hele Magten 
J Favoritens Haand; det hele Frankrig 
Var ødelagt, hvis Kongen ikke døde, 
Og Statens Gavn er en faa vigtig Grund — 
Francois. 
Tie, flette Sen, og undſtyld ei Din Brode! 
Ludvig. 
Min Broder — 
Francois. 
Nu, hvad han? 
Ludvig. 
Han blev forgivet 
Francois. i 
Var det paa Din Befaling ? ; 
Ludvig. 
Alle troe det. 
Francois. En 


Gud! 
Ludvig. 1 
Gid jeg kunde faae dem i min Magt, 
Som have ſagt det. 
Frangçois. 
Er det da fandt? - 
Ludvig. 
Derfor 


Tor Ingen uden Straf beſkylde mig; 
Det vover kun hans blege Spogelſe, 
Naar det gaaer frem af Marmorkiſten. 
Frangois. 
Altſaa 


Er det da ſandt? 
. nend 
en han var en Forreder; 
Han har fortjent ſin Saß og 5 
Fransois (reifer ſig). 
i Du føger frækt 
At ſkjule Dig for din Samvittighed! 


Ade Act, 6te Scene. 


Skjclv! jeg var for Din Broder, nu Din 
Dommer. 
Knal nu i Stevet for min Domſtols Fod, 
Og bei mod Jord Din kongelige Pande; 
Synk atter i det Intet, ſom Du kom af, 
Du dodelige Maieſtat! — Jeg feer 
Ei Kongen meer, jeg hører kun en Synder. 
Knal, Brodermorder! 
Audvig (falder paa Knay). 
Bee mig vee! jeg ſkjelver! 
Francois. 
Fortryd Din Synd. 
j Ludvig 
(lber fig hen til ham, og griber fat paa hans 
Kladerj. 
O, hav Modlidenhed! 
Jeg er en Synder, uden mindſte Forſvar. 
Jeg flaaer mig for mit Bryſt, og paa mit Knæ 
Bekjender jeg Dig end en anden Synd. 
Fransçois (falder tilbage i Stolen). 
Det er ei Alt endnu? 


Ludvig. 
Nemours! — han var 
Forreder; — og — hans Dod — hans 


Skjendighed 
Var idetmindſte klar for Verdens Hine. 
Men under hans Skafot, hans Born, bvis 
Taarer — 
— Tre Gange greb han Vaaben mod ſin 
Herre — 
Hans Hierteblod har overſtenket dem. 
g eiſer fig). 
Det var retfardigt! 
Frauçois (kaſter ham atter paa Knac). 
Grumme! for min Fod! 
Ludvig. 
Det var retfærdigt, ak men altfor grumt; 
Jeg tilſtager, jeg har ofte ſtraffet — nei, 
Jeg har begaget Forbrydelſer. J Luften 
Den ſtramme Knude qvalte mine Offre, 
J ſkumle Huler ſonderfledes de 
Af Morderſtaalet, Vandet var min Voddel, 
Min Fangevogter var den merke Jord, 

Og disſe Taarne gjemme mange Fanger, 
Bag deres Mure dybt i Jordens Indvold. — 
Francois. 

Hvad hører jeg! der er Forbrydelſer, 
Som Du kan gjøre godt igjen. Kom, følg 
5 mig! 
Ludvig (reifer fig). 
Hvorhen ? 
Srancesi:, 
Los Fangerne! 
Ludvig. 
Min Interesſe 
Forbyder det. 
Francois (for Kongens Fodder). 
Barmhjercigheden, Konge! 
Befaler det; kom, kom, og frels din Sjæl! 
Ludvig. 
Med Tabet af min Krone! — Jeg er Konge; 
Jeg kan det ei! : 
Francois. 


Men Du er ogſaa Ehriſten, 
Og bor det. 


— 
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Ludvig. 
Jeg har angret, det er nok. 
5 Frangois (reiſer ſig). 
Nei, det er Intet! — Gud kan ei tilgive 
Den, ſom fremturer i ſin Synd. — 
Audvig. d 
i En Konge 
Kan kjobe fig Tilgivelſe af Kirken. 
Francois. 
Gud ſalger ikke ſin, den maa fortjenes. 
(5 Audvig (fortvivlet . 
Jeg har fortjent den, jeg har Fordring paa den, 
Ved min Elendighed, ved mine Piinsler! 
O, hvis J kjendte mine Lidelſer, 
J vilde ſtjanke dem en Medynkstaare! 
Mit Legems Smerter er en Halvpdeel kun, 
Qvalfuld, utaalelig, og dog den mindſte. 
Hvorhen jeg gaaer min Uro følger mig, 
Forgjaves vil jeg flygte for mig ſelv; 
Jeg var en oprorſt Sen, mig ſelv jeg feer, 
Hvergang jeg ſeer min dræbte Faders Billed; — 
Mig ſelv jeg frygter i min egen Son. 
Jeg fjender ei til Venſkab; jeg foragter, 
Jeg hader Alle; Skrakken ſammenſnorer 
Mit Bryſt for alle milde Folelſer. 
Forgjaves ſoger jeg et Lye, hvor jeg 
Kan ſtjule mig for min Samvittighed; 
Jeg flyer de Levende, og lever blandt 
De Døde. — Hvilke redſelfulde Dage! 
Og dog er mine Natter endnu værre. 
Det dunkle Natmulm former ſig til Skygger, 
Tausheden taler til mig, og min Frelſer 
Tilraaber mig, idet jeg beder til ham: 
Forbandede! Hvad vil Du mig? — O, ver 
mig! 
J Sovnen fætter fig en Demon paa 
Mit Bryſt; og jager jeg ham bort, da borer 
En Dolk fig i mit Bryſt og myrder mig. 
Jeg reiſer mig forfærdet; rode Stremme 
Af lunkent Blod fremvalte fig; en iiskold 
Haand 
Omfatter min, og dukker den i Svælget; 
Da hæve frygtelige Skikkelſer 
Sig frem af Dybet — 
(Synker om i Stolen). 
Francois. 
Ulykſalige! 
Hvad ſiger Du? 
Ludvig. 
Du gyſer, fromme Gubbe! — 
Saaledes er min Nat, ſaadan min Sovn, 
Saadant mit hele Liv, og dog i Doden 
Jeg torſter efter Liv, jeg vil kun leve; 
Og denne Kalk, hvis Gift beruſer mig, 
Frygt for at tomme den til Bunden, er 
Den varſte dog af mine Lidelſer. 
Francois. 
Saa kom, min Son! og ſeg Formildelſe 
J Dine Smerter ved at lindre Hines. 
Tilgiv, da vil Du finde Fred i Sevnen, 
Og nogle Stemmer vil dog idermindſte 
Velſigne Dig, naar Du bli'er atter vaagen. 
Ludvig. 
— Imorgen! 
3 


En anden Gang! 


Francois, 
Strax. Hvo veed 
Om Du imorgen lever end? 
3 Ludvig. 
Jeg er 
Godt indelukket her og godt forſvaret. 
François. 
Det er man aldrig, naar man ei er elſket. 
(Bil træffe ham med ſig.) 
Kom, kom! 
Ludvig (ſteder ham tilbage). 
Nei, jeg vil forſt betenke mig. 
Francois. 
Farvel da, Morder! jeg kan ei forkynde 
Dig Naadens Ord! 
Ludvig (forfærdet). 
Hvad! Du fordommer mig? 
Francois. 
Gud kan tilgive Alt; tor jeg fordømmer 
Saalange Herren viſer fig langmodig? 
Men brug, min Son! den Tid han e 
Dig; 
Lad hine Arme gjenſee Dagens Lys. — 
Naar Du anraabte Himmelen om Naade, 
Da overdoved' deres Radſelsſkrig 
Din matte Stemme; bring dem til at tie, 
Da vil den Evige bonhere Dig. 
(Gager). 


Syvende Scene. 


Ludvig 
(medens Francois langſomt fjerner. fig). 
Min Fader! — Han forlader mig i Noden, 
Og troer fig dog medlidende. — Nu vel, 
Jeg giver efter! — nei, — det var jo Svaghed. 
(François, ſom var ſtandſet et Vieblik, gaaer ud ved 
disſe Ord.) 


O, frygtelige Tvivl! Hvo relker mig 

En hjalpſom Haand i denne Labyrint? 

Nu vel, han fordrede jo Bon og Taarer; 

Jeg bede vil, og grade — hvis jeg kan. — 

(Han knaler for fin Bedepult, fætter fin Hat foran 
ſig, og henvender fig til eet af de Mariabilleder 
af Bly, hvormed. den er beſat). 

Du hellige Jomfru af Embrun! Du veed det, 

At jeg kun er uboielig, fordi 

Det er min Pligt mod Gud at vare det. 

Ja, ſtore Gud! for Din Skyld bor jeg hævde 

Udeelt og heel den Magt jeg fik af Dig. 

Du ſkylder Kon zerne Din Tak, naar de 

Forſvare deres Dommerkald paa Jorden, 

Din Billie fee; men ogſaa min! 


Ottende Scene. 
Ludvig, Nemours. 


Nemours 
har under Bønnen aabnet Gardinerne, og ſtager 
ubevægelig med Dolken i Haanden). 
É 2 ; Min Fader! 

Han tillod Dig at ende Dine Bonner. 

(Her lader en Oboe i det Fjerne høre nogle Takter 
af den Rondo, ſom Bønderne have dandſet i 
Zdie Act.) 8 

a Ludvig 
(reiſer ſig efterat have gjort Korſets Tegn). 

Hvad hører jeg? ; 

i (Gaaer hen imod Vinduet.) 


Ludvig den Ellevte. 


Lift gaae de Lykkelige 
Nu hjem fra Dandſen til den usle Hytte. 
O, rige Fattigdom! dem venter nu 
En rolig Søvn, — og jeg! — 
(Ludvig vender ſig, og befinder ſig ligeoverfor Ne⸗ 
mours, ſom ſtyrter imod ham.) 
Hvad ſeer jeg! Himmel! 
Nemours. 
Tie! 
Ludvig. 
Ja, jeg tier. — 
Nemours. 
Ei en Lyd! 


= Ludvig. 


Jeg tier. 
Nemours 
Du ſtoler altſaa paa Dit gode Forſvar? 
Ludvig. 
Hvad vil Du? 
Nemours. 


Straffe Dig. 
Ludvig. 
O, dom mig ei 
J Vrede! 
Nemours. 
Jeg er ei Din Dommer. 
Ludvig. 
Hvo da? 
Nemours. 2 
Min Fader. 
Ludvig. 


Du! 
Nemours. 
Min Fader. 
Ludvig. 
Ene Du. 
Nemours. 
Min Fader. 
Ludvig. 
Vee! han vilde dræbe mig. 
Nemours. 
Der felded' Du Din Dom. 


Ludvig. 
Fuldbyrd den ei; 
Ver mild! 
Nemours. 
Jeg er retfærdig. 
Ludvig. 
Hor min Bon. 
Nemours. 
Huff hans, og huſt det ſidſte Brev han ſkrev 
Ludvig. 
Jeg fik det ikke. N 
Nemours. 
Urert af dets Indhold 
Du ſendte det tilbage. 
Ludvig. 
Jeg, Nemours! 


Nemours. 
Han bar det paa ſit Here eee han dode, 
Det var Alt, hvad jeg arved' efter ham; 
Her er det: Lad det vidne nu mod Dig; 
Voldsmand! fee her, betragt og las! — 


Ade Act, 8de "Scene. 


Audvig. 
Hav Medynk! 
Nemours. 


Las, under denne Dolk, hvis Du har glemt det. 
Ludvig. 
Jeg kan det ei. 
Nemours. 
Da kunde han dog ſkrive 
Med Sværdet over ſig. — Las ſom han ſkrev. 
Ludvig. 
Nei, nei, jeg kan det ei; jeg doer af Angſt. 
Den blanke Dolk, Du holder mig for Siet, 
Forblender mig; nei, nei, jeg kan det ei. 
Nemours. 
Gaa maa Du høre det. 
Ludvig. 
Barmhjertighed! 
Nemours. 
Hor til, og ſvar mig faa. 
(Læfer). 
*) „Min meget frygtede og ophoiede Herre! 
„ſaameget og ſaa ydmygt, ſom jeg kan, 
„anbefaler jeg mig til Eders Naade og 
„Barmhjertighed.“ 
Nu? 
Ludvig. 
Jeg var gruſom. 
Men jeg vil gjore Bod til Dig, Nemours! 
Og til Din Fader og Din hele Slægt, 
Og give Dig Din Eiendom tilbage. 
Nemours. 
or mig! 
0 9 (Læfer). 
„Jeg vil tjene Eder faa godt og faa un= 
„derdanigt, at J fÉal erkjende at min Anger 
„er oprigtig, og at jeg vil afſone mine 
„Feil ved gode Gjerninger.“ 
Nu vel”? 
Audvig. 
Min Son er end ſaa ung, 
Tag ei hans Fader fra ham. 
Nemours. 
Videre: 
(La ſer). 


„Skjcenk Naade til mig og mine ſtakkels 
„Born! Taal ikke at jeg deer i Skam 
„og Forvirring, [og at de ſkulle leve i 
„Vanare, og trælle for deres Brod. For 
„Guds Skyld, Sire! hav Medynk med 
„mig og mine ſtakkels Born!“ 
Svar ham: hvad har Du gjort for Børnene ? 
Ludvig. É 
Jeg giver Dig mit XSresord, at jeg 
Bil udlevere Triſtan til Dig; han 
Er Skyld i Alt. 
Nemours (leſer). 
„Skrevet i Baſtillens Buur, den ſidſte 
„Januar.“ 
Og da han gik derfra —? 
Ludvig. 
O, tenk ei derpaa! 


*) Det ſidſte Brev fra Jacob af Armagnac, Hertug 
af Nemours, til Ludvig den Ellevte. 
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Nemours. 
Kan jeg glemme det? 
See ſelv! 
Ludvig (famlende). 
Hvor, hvor, Nemours? 
Nemours 
(peger i Brevet med Spidſen af Dolken). 
Lidt lavere; 
Læs nu. 
Zudvig gaſer). 
„Eders arme Jacob af Armagnac.“ — 
Nemours. 
Han var Din Barndomsven, og hiſt — 
— Hans Blod! — 


Ludvig. 
Nemours, Du grader! 
Nemours. 
Disſe Taarer 
Skal Du betale dyrt. 
Audvig. 
O, ſtore Gud! 
Er Alt forbi? 
Nemours. 


Be) hvilken redſom Straf 
Troer Du nu vel Din Brode kan forſones? 
Ludvig (omfavner hans Knee). 
O, Naade! 
Nemours. 
Der er kun en eeneſte. 
Audvi 
(farer tilbage, ſlagen af Radſel). 
Vee mig! Det er min Dod! 
Nemours 
(ſom allerede har hævet Dolken, kaſter den langt fra 


ra ſig). 
Det er Dit Liv! 

Jeg ſkulde frelſe Dig fra Livet! nei, 
Thi jeg har ſeet hvor Livet piner Dig. 
Bliv ved at leve, eller rettere, 
Bliv ved at dee, dee fort i mange Aar, 
At hver en Radſelsdag, der lægges til 
Din ſorgelige Tid, maa være Dig 
Et Forbud paa Din Evizhed. — Vent den; 
Lad den retfærdig og uboſelig 
Sig narme langſomt, for at gribe Dig 
Meer brodefuld endnu, og meer ſtrafveerdig. 
O Gud! nu kjender jeg hans Lidelſer, 
Og jeg har hørt ham ſkrifte fine Synder, 
Og for at nage min Hævn forener jez 
Min Bon med hans: o Eud! lad ham ei dee! 
Gjor et Mirakkel! o forlong hans Liv! 

(Gager ind i Coitiers Verelſe). 


Niende Scene. 


Ludvig. (Siden) Triſtan, Skotter, Rid⸗ 
dere, Soffolk. 
Audvi 


(udſteder nogle uarticulerede Abd, og kommer efter⸗ 
haanden til ſig ſelv). 


Hjælp! — Triſtan! — Mordere! — Hjælp! 
l — Bringer Lys! 
O, ſkynder Eder! — han vil myrde mig; 
Han hæver Dolken — riv ham den af Haanden! 
Der ſtager han — griber ham! ha, dræber ham! 
3* 


36 Ludvig den Ellevte. 


Han flyer! — der gik han ind; der ſkjuler han ſig. 

(Viſer vag Coitiers Varelſe, hvorhen Triſtan fler med 
fine Garder). 

Der ftaaer en Morder! der, der! — overalt ! — 


Jeg ſeer ham overalt! 


(Til Skotterne). f 
Omringer mig! 
Nei, nei, jeg frygter Jer, jeg frygter Alle. 
Seer J den Skygge hiſt, ſom ſniger ſig 
Bed Korſets Fod? — Søg bag Gardinet der; 
Jeg hører Stemmer hvidfke; hører J? 
Jeg ſiger Ter, man na vnede mit Navn, 
Søg under Sengen hiſt, der ligger En. 
Hvordan! — J kan ei finde dem! — og dog 
Jeg feer dem; — hele Varelſet er fuldt. 
Jeg tor ei blive her; her meg jeg døe == 
lads! gjør mig Plads, og følger mig! 
n Sete u. A g 1 


Femte Act. 


(En Sal paa Slottet. Tre Derre i Baggrunden; 
paa den ene Side en Leibank, og nær ved den et 
Bord. — Ved Teppets Opgang tale Hoffolkene 
med ſagte Stemme, ſom i Forventning af en 
ſtor Begivenhed. Nogle gage frem og tilbage, 
Andre danne ſtagende eller ſiddende Grupper. De 
Fleſte omgive Dauphin, ſom grader). 


Forſte Scene. 


Dauphin. Greven af Ludes. Triſtan. 
Zertugen af Craon. Soffolk. 
Audes (til Craon). 
Coitier fordømt! N 
Craon. 
Han ſelv. 
Audes. 
Umulist! 
Craon. 
Nei, det er viſt. 
Audes (til Triſtan). 
Herr Triſtan! 
Triſtan. 
Greve! 
Ludes. 


Siig mig, 
Nemours og Coitier! hvad redſom Brode —? 
Triſtan. 
Jeg venter paa hans Majeftæts Befaling 
Fil deres Død, naav han ev fommen til fig 
felv, 


De ligge Begge fængflede. 
Craon. 


Man ſiger, 


Hans Majeftæt ſkal dee? 
Triſtan. 
Jeg troer, Hr. Hertuz! 
At det var klogeſt ei at ſige Sligt. — 
Craon «til Ludes). 
Den Uforfkammede! — Han er da bedre? 
Ludes. 
Man har jo ſammenkaldet Parlamentet 
Og Pairerne; det ſynes mig at tyde 
Til Døden, 


en Offtceer (trader ind). 9 
Reiſer Eder, mine Herrer! 


Hans Majeſtct modtager Sacramentet! 


Dauphin (enalende). 
Min Fader! — Store Gud, faa maa han dee! 
En gofmand 
(ſaaledes at han bliver hort af Dauphin). 
O, hvilken herlig Son! 
(Alle ſtage opreiſte. — Nogle Bieblikkes Taushed). 


Anden Scene. 
De Forrige. Commines. 
Commines (med to Breve i Haanden). 


En Page! 
(Til en Page, ſom kommer frem). 


Hurtigt" 
Til Hertugen af Orleans! 
(Til en Anden). N 
Skynd Dig 
Med dette Brev til Greven af Beaufeu! 


JZofmanden 
(idet Alle trade nærmere til Dauphin). 
Den arme Prinds! Tys! Sagte! Lad os ære 
Vor unge Fyrſtes Smerte. 
Triſtan 
(ſom under hele * betragter Alle med ſpeidende 


likke). 
See. hvor. Hoffet 
J tætte Slynger ſtimler om Dauphin. 2 
Vil Himlen blot bevare Kongens Liv, VR 
Da ſkal jeg lære ham lidt nøiere 
At kjende ſine Folk. 
Audes (nærmer fig til Dauphin). 
Stil Smerten, Prinds! 
Det hele Frankrig troſter Jer ved mig. 
Commines. 
Lad Eders Hjerte rores for Nemours! 
Dauphin. 
Hvad kan jeg gjere? 
Commines. 
Lad mig ſige blot 
Eet Ord i Eders Navn, og det vil virke. 
Dauphin. 
Nu vel, gjør hvad J vil. 
Commines (til Triſtan). 
Hr. Storprofos! 
Vor høie Prinds interesſerer fig 
For vore Fanger; overiil Jer ei. 
Triſtan (erybende). 
Hans Hoiheds Onfker er Befalinger 
For mig. 
Craon. 
Tys! Cardinalen nærmer. fig. 


Tredie Scene. 


De Forrig:. Cardinal d' Alby (kommer ud 
fra Kongens Varelſe). 
Dauphin (til Cardinalen). 
Hvor gaaer det Kongen? — tal! 
Cardinalen. 
Beſtandigt ilde; 
Han aander ſvagt, er maallss, uden Sam⸗ 
ling. — 


5te Act, 3die Scene. 


Men, treſt Jer, Prinds! Vi har heitideligt 

Forkyndt ham Syndsforladelſen, og Himlen 

Har ſelv han aabnet ſig ved ſtore Gaver. — 

Ja, meget gav han os, den fromme Sjal! 

Gid hver. af os maa doe ſaag chriſteligt! 
Dauphin. 

Saa er det da forbi, ſaa maa han doe! 


Og ſelv i Dødens Stund vil han ei fee mig, 


Ei trykke mig til Faderhjertet! 
Commines. 
Prinds, 
Hvor jeg beklager Jer! 
Andes, 
Ja, det er gruſomt, 
Men han har altid været haard imod Jer. 
; Dauphin. 
Nei, hvad han end har gjort, jeg erer REN 
Cardinalen. 
Jeg erer Eders Folelſe; men vi 
Tor dog ei nægte, han var ſtreng. 
Commines. 
Hvor ofte 
Har jeg ei ſagt ham det, fEjøndt faſt det 
koſted 


Hans Naade. 
Dauphin. 
Eders viſe Raad, Commines! 
Vil være mig nødvendige. 
Cardinalen (fagte til Craom. 
Herr Argenton 
Vil, ſom det Taber,” blive paa fin Plads, 
Craon. 
Ja, han forſtaaer den Kunſt at fkifte Herre. 


Fjerde Scene. 
Olivier. 


Olivier. 
Gud være lovet, Kongens Liv er frelſt! 
Han aander atter. 
Dauphin. 
Store Gud! 
Olivier. 


Har reddet ham. 
Dauphin. 
O Glæde! 
ALudes. 


Olivier. 
Ja, mine Herrer! Faren er forbi; 
Nu kan han atter bruge fine Sandſer, 
Og ſtettet ved min Arm er han ſtaget op, 
Og har forſogt at gjere nogle Skridt. 
Han vil forandre Plads, og kommer ene 
Og uden Sføtte hid til denne Sal. 
Forfoi Jer bort, min Prinds; han fordrer 
det, 
Kun Triſtan og Commines vil han ſeez — 
Det er hans Villie. — 
K En Officeer (melder). 
Parlamentet har 


De Forrige. 


Vor Omſorg 


Hvilken Lykke! 


Forſamlet ſig. 
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Dauphin. 
Saa kom da, mine Herrer! 
Lad os modtage det. — O hvilken Lykke! 


(Gager. Alle folge ham, uden Commines, Olivier 
og Triſtan). 


Femte Scene. 
Olivier. Triſtan. 


Olivier. 
Nu tor man tale. 
Commines. 
Nu ? 
Triſtau. 
Troer J han lever? 
Olivier. 
Jeg troede det min Pligt at ſige ſaa, 
Mens Hoffet var forſamlet. 
Triſtan. 


Commines. 


Er det falſkt? 
Olivier. 
Heel uviſt; falder ban igjen tilbage, 
Er det forbi; hans ſvage Livstraad taaler 
Ei flere Spondinger. Han har forlangt 
At fee Coi ier. 
Triſtan. 


Dog gjentog han fin Ordre 
Tre Gange for jeg arreſtered' ham. 


Commines. 
Hvad har han ſagt Jer om Nemours? 
Olivier. 
Slet Intet. 
Commines. 


Gid Døden vilde røve ham hans Magt, 


For han erindrer ham! 

Glivier. 

Men Coitier, 

Ham vil han ſee. 

Triſtan. 

Hvad har J ſvaret ham? 

Olivier. 
Jeg fandt det raadeligſt, at lade ſom 
Jeg ikke horte ham. Han glemmer Alt 
J ſamme Nu han har befalet det; — 
Han har beſtemt at holde Raad, for ſelv 
At overtydes om at han er Konge, 
Og troer at ffræmme Døden ved at viſe 
Sig i ſin Fyrſteglands. — Den gyldne Krone, 
Det kongelige Hermelin nedboier 
Hans matte Pande og hans visne Legem. 
Bleg, vaklende, med ſtivt, halvbruſtent Die 
n han ſig under Kaabens Folder, 

Og taaler ei at man vil lede ham; 

Dog neppe har han provet nogle Skridt, 
For iiskold, aandelos han ſtyrter om, 
Og mumler, mens hans Oie luffer fig: 
„Saa raff jeg —. — i tyve Aar.“ 


vifter 
Saa bli”er det bebt man tanker paa ſig ſelv. 
Olivier. 
Ja, lad os gjøre falleds Sag. 
Gjer 3 
Hvad Jer behager, mine Herrer! Jeg 
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Beflager Eders Skjcbne. Hoffet vil 
Ei dømme Jer med Skaanſel. 
Olivier (til Triſtan). 
Hører 3! 
Herr Argenton har forudfagt Jer Sfjæbne, 
Triſtan. 
Og Eders med, formoder jeg. 
Olivier. 
J var 
For let paa Haanden. Meget udgydt Blod 
Har J at gjøre Regnſkab for. 


Triſtan. 
Det Regnſkab 
Vil Andre komme til at dele med mig. 
Olivier. 
Jeg udgjed aldrig Blod. 
Triſtan. 


Jeg raaded' aldrig 

Til Blodsudgydelſe. 

Olivier. 

Jeg paaſtager driſtigt, 
At hver af mine Handlinger var lovlig. 

Triſtan chaanligt). 

Hm! lovlig? 

Olivier. 


Idetmindſte var det ei 
Triſtan. 


Forbrydelſer —! 
Commines. 


Forbrydelſer. 


Tys, Venner! 
For Himlens Skyld! er det nu Tid at ſkjandes? 
Der kommer han. — 
Triſtan. 
Nei, det er kun hans Stygge, 
Olivier. 
Himlen bevare ham, og frelſe Riget. 


Sjette Scene. 


Audvig eſtettet paa) 
Domeſtikker. 
Audvig 
(kommer langſomt frem og ſtandſer pludſeligt). 
Hvem er vel disſe Mænd ? 
Olivier (til Kongen). 
Jer Olivier. 


De Forrige. Flere 


Ludvig. 
Nu, Dig, min Olivier! 

Olivier. 

Commines, Herre! 

Og Triſtan. 

Ludvig. 

Ja, jeg fjender den jo nok; 
Mit Syn er ikke ſvagt, jeg ſeer dem godt. 
Goddag, J Herrer! — 


Stotter fig paa Roggen af en Stol, — Til Tjenerne, 
ſom omringe ham). 
Slip mig, gage Jer Vei! 
— Kan jeg ei gage foruden Eders Hjælp? 
C Tenerne gage). 
Olivier. 
Hvil Jer. 
fås Audvig (fætter fig). 
Hvorfor? Er jeg da ſvag? 


Ludvig den Ellevte. 


Olivier. 
Nei, Herre! 
Commines. . 
Dog bør man aldrig ødfle med fin Kraft. 
Ludvig. 


Jeg ødfler ei med min. 
(Kaſter Binene paa Criſtan). 
Hvi ſtager han der, 
Som naglet faſt til Jorden, og betragter” 
Mig ſtivt med morke Blikke? — Finder han, 
Jeg har forandret mig? Har han Jer ſagt 
det? 


Triſtan. 
Jeg, Herre? nei, jeg finder tvertimod 
Jer Tilſtand ypperlig. 
Ludvig. 
J gamle Dage 
Har Du ei Wee ee Dig, min Ven! 


riſtan. 
Nei, Sire! 


Ludvig 
(ſom efterhaanden falder i Sovn). 
Her beſinder jeg mig vel; 
— Her er — faa rummeligt; — man aan⸗ 
der bedre. — 
Olivier (ſagte). 
Han ſover. 
Commines gigeledes), 
Mine Herrer! os paaligger 
Den Pligt at melde ham, at han maa doe, 
Triſtan. * 
Og hvortil det? 
; Commines. ' 
Hans ſidſte Glimt af Billie 
Kan end udøve gavnlig Virkſomhed. 
Olivier. 
En eller anden Ven kan den ſorſkaffe 
Et Naadespant. 
Triſtan. 
Nu vel, ſaa lad os da 
Fortælle ham den ſorgelige Sandhed. 
Ludvig (ſtumrende). 
Triſtan, vaag over mig! 
Triſtan.! 
Ver rolig, Herre! 
Olivier. 
Hvem ſkal paatage fig at ſige ham det? 
Commines (til Olivier). ' 
Tal J. 
Olivier. i 
Jeg elffer ham faa heit; jeg frygter,” 
At jeg vil ei formaae at ſtjule for ham 
Min ſtore Sorg; det vilde ryſte ham. 
Nei, dertil fordres der en Mand med Faſthed, 
En Mand, ſom J, Commines — 
Commines. 
Gjerne vilde 
Jeg gjøre det; — men, hvi ſkal vi forhale 
Hvad engang dog maa ffee? — Nei, raſk fil 
Verket; 
Hug Knuden over, Triſtan! J forſtaaer 
At handle hurtigt. : i 
Olivier. j 
Gud indgive Jer 
Veltalenhed. 


Hte Act, 7 Scene. 


Triſtan. 
Ja, det er meget godt; 
Men tllſtage mig, den Sag er vanfkelig. 
Audvig (ſom er vaagnet). 
Hvi taler man faa ſagte hiſt 2 
Olivier. 
Vi tale 
Om Eders Sundhed. 
. Audvig. 
Ja, lykonſker Eder. 
Hvi deler Coitier ei Eders Glæde? 
Hvor er han? Jeg har lenge ventet paa 
ham. 
Gage, hent ham! 
Triſtan. 
Men I veed, at han — 
Ludvig. 
Jeg veed, 
At jeg vil fee ham firar, 
É Triſtau. 
Men Sire — 
Ludvig. 
d! 


Ly 
(Triſtan gaaer). 


Syvende Scene. 
De Forrige (uden). Triſtan. 
Andvig 
(gaaer omkring, ftøttet paa Commines). 
Jeg marker at jeg trænger til Motion; 
Den Heſt, ſom Englands Richard ſendte mig, 
Vil jeg i denne Morgenſtund forſoge. 
Gaae, meld Staldmeſteren, at jeg vil ride. 
Olivier. 
J vil — 
É Ludvig. 
Og ſiden vil jeg gaae paa Jagt, 
En prægtig Hjort maa feldes inden Middag, 
Siig høit, at Kongen gaaer paa Jagt idag. 
Olivier. 
Men er det muligt — 
5 Ludvig. 
Gage! 
Olivier. 
Var det ei bedſt 
At ſporge Coitier tilraads? 
Ludvig. . 
Hvordan, 
Du er ei gaaet endnu? 
Olivier (til Commines). 
i Det lader til, 


Hans gamle faſte Villie vaagner atter: 
(Gager). 


Ottende Scene. 
Ludvig. Commines. 
gudvig > 


(fætter fig paa Løibænfen, efter at have gjort nogle 
Stridt, og tager et Papir paa Bordet), 


Her har jeg foiet til mit ſtore Vork 

Om Krigen, nogle viſe Raad, ſom lære 
En Fyrſte at regjere vel ſin Stat. — 
Hvad var vel Kongemagten uden mig? 
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Et Barn i Ledebaand; nu er den voren, 
Nu ſtager den drabelig med Sværd i Haand; 
Vee den, ſom freek vil ſtandſe den paa Veien! 
Men Loven maa beſtytte den, kun Loven, 
Merk Jer det, Loven! 
Commines. 
Denne viſe Lærdom 
Vil Eders Son viſt folge. 
Andvig. 
Dermed har 
Det ingen Haft; men lad ham lære den, 
Og engang ajøre den til fin Maxime. — 
(Berorer Kaaben hvormed han er bedakket). 
Men hvortil denne Glands? — Hvi har man 
ſmykket 
Mig med min Kongepragt? Hvo bad dem 
derom? 
Min Krone trykker mig. Sæt den paa Bordet; 
Der, — nermere, tæt ved mig — nærmere, 
Tat under mine Sine. 
Commines. 
Denne Skat 
Tor neppe Nogen vove ſig at rere. 
Ludvig (peger vaa Kronen). 
Nei, doe, hvo den berorer! — Ha, de veed det! 


Niende Scene. 
De Forrige. Coitier. Triſtan. 
Coitier (til Triftan). 
Af min Mund ſkal han høre det; jez ſelv 
Vil ſige ham det. 
Ludvig. 

Naa, min Colitier! 
Hvor kommer J fra? * 
Coitier. 

Hvor jeg kommer fra? 
Nu, paa min Ære! der ſkal Taalmod til 
At fvare roligt paa en ſaadan Spog. 
Hvorfra jeg kommer? 
Ludvig. 
Nu? 
Coitier, 
See denne Haand, 
Mishandlet under haarde Lidelſer, 
Og ſtrammet dybt af mine Lenkers Tryk; 
Lad den fortælle Jer hvorfra jeg kommer. 
Ludvig. 
Men jeg forſtaaer Dig ei. 
Coitier. 
Hvorfra jeg kommer? 
Fra Fængslet ! 
Sudvig. 
Du? 


Coitier. 
J leger Fremmed, troer jeg. 
Ludvig. 
Hvo har befalet det? 
Coitier. 


Hvad jeg? 
i Coitier. 
J min Narvarelſe; ved Gud! J ſelv. 


Ludvig. 
Paa hvilket Sted? — hvorfor? — og naar? 

Coitier. 

J kunde 
Troe mig deelagtig i en ſaadan Plan! — 
Ifald jeg vilde gjort mig ſkyldig i 
Et fligt Forraderie, hvad hindred' mig? 
Hvad Arm formagede vel at ſtrakke fig 
Imellem Jer og mig? Hvo kan beſtjcrme 
Jert Liv, naar jeg vil ende det? Jeg kan det, 
Og uden Vaaben, uden ſynligt Spor. 
Og jeg, jeg fulde være med at fore 
En Voldsmand ind i Eders Sovekammer? 
Ludvig (reifer fig, grundende). 


Bie lidt! — 8 
Coitier. 
Jeg ſkjule ham? 
Audvig. 
Bie lidt, bie lidt! 
— Ha, hvilken rædfom Trom! — J ſidſte 


Nat — 
En Mand — Hiſt bag Gardinet — 


Coitier. 
En Ulykkelig. 
Commines (fagte til Coitier). 


Tys! 
Coitier. 
Som begik det Halve kun af Breden, 
Som ſtjenkede fit. Offer Livet, ſtjondt 
Alt Dolken ſvaved' over det. 
Ludvig. 
En Morder! — 
— En Dolk! — en Delk! — Nemours! — 
Ha, han ſtal dee! 
Nemours! å 
Commines (fagte til Coitier). 
Hvad har J gjort? han havde glemt det. 
7 Coiti er. 
Hvad hører jeg? : 
udvid. 
Du handler ſom en Ven, 
Idet Du minder mig: om den Misdader. 
l 


riſtan). 
Han er jo dod? 5 
Triſtan. 
Jeg ventede — 
Ludvig. 
Forrader! 
Han lever end? 
Triſtan. 
Det er ei min Skyld, Sire! 
Dauphin, bevæget ved hans Skjabne, bad 
Mig at forhale — 


Ludvig. 
Hvad! ſin Konges Ordre! 
En Ordre, ſom ſkal hævne mig! — Sligt 


Paaſkud 
Jeg aldrig for har hort af Dig. — Heel ſalſomt! 
Hvad er her foregaget? — Hvad ſkal jeg tanke? 
Troer man mig alt begravet nu i Clery? 
Min Son! — Bil til fin egen Undergang 
Han tvinge mig at frygte ſig? — Nu vel, 
Har han for tidligt grebet Scepteret, 
Da er det uviſt om han bliver Konge, 


Ludvig den Ellevte. 


Coitier. 
O, Sire! tenk ei meer paa Havnen nu, 
Dien tenk paa Gud; thi Eders Tid er kommen. 
Ludvig (ſynker tilbage paa Loibeenken). 
Ha, Coitier! Hvad ſiger Du? 
Coitier. 


Jeg ſiger, 


Saaſandt jeg ſtager for Eders Aaſyn her, 


Er denne Dag Jer ſidſte Levedag. 
For Aften. ſkal J dee. 
Audvig. 
For Aften ſkal 
Min Fange doe, hvor det end gaaer med mig. 
Men Du har ei ſagt ſandt. 
Coitier. 
i Ved Himlens Lys! 
Jeg har ſagt fandt; tank vel paa hvad J gjør; 
Jert Anſvar nærmer ſig. 
Ludvig (til Triſt an). 
Gage! ſkynd Dig! fil! 
Han eller Du ſkal doe. — Forſtager Du mig? 


Commines 
(nærmer fig til Triſtan, og ſiger ſagte). 
Triſtan! É 
Triſtan. 


J hører jo det gelder Livet! 
(Gager). 


Tiende Scene. 
De Forrige (uden) Triſtan. 
Ludvig (til Coitier). 
Det er umuligt! Du vil ſtremme mig; 
Nei, Sieblikket, det forfærdelige, 
Radſomme Hieblik, er endnu. fjernt — 
Ei ſandt, min Ven? 
Coitier. 
Hvad jeg har ſagt, er Sandhed. 
Ludvig. ; 
Jeg ér ei uden Haab endnu. — Ha, Coitier! 
Hvad har Du gjort mig! — Alt mit Blod 
bli'er Jis! 
Hu! hvilken redſom Tomhed i mit Hjerte, 
Og i mit Hoved. — Skynd Jer, hent Dauphin. 
Commines. 
Jeg iler. 
Ludvig. 8 
Bliv, ifald han ſaae mig ſaadan 
Saa kunde han jo troe mig uden Redning. 
Jeg føler mig betynget med en Byrde, 
Som overvelder, og ſom qveler mig. — 
O, hvilken Smerte! — Men det er kun Svaghed, 
Det er kun Mathed; det er ikke Doden. 
O, red mig, Coitier! o, ſkaf mig Luft! 
Luft, Luft! min Rigdom for cet Aandedrag! 
Tag alt mit Guld; men frels mig! — 
Kald Dauphin! 
Nei, det er ikke Deden — Gud! min Gud —! 
(ſynker tilbage paa. Leibænfen, og ligger lubevægelig): 
Coitier. É 
Jo, det er Døden. 
Commines. 5 
Prøv, ifald J kan, 
At holde ham et Sieblik ilive; : 
Jeg gaar at hente, Prindſen. 
(Gaaer). 


Ste Met, 14de Scene. 


Ellevte Scene. 
Ludvig. Coitier. 
Coitier 
(efterat have betragtet ham et Lieblik). 
Store Gud, 


Anſigt). 
2 Hans Læber, 
Hans halvtillukte matte Die bærer 
Alt Spor af Dødens Odeleggelſer. 
(Lofter hans Arm, ſom falder ſtiv tilbage). 
Saa kold og ſtiv, ſom Marmor, — han er dod. 
Gud! — Nemours! — Hans jette ſlager 
endnu. 


Jeg takker Dig! nu er jeg fri! 
(lægger Haanden paa Kongens 


Jeg kunde falde ham igjen tilbage 

Et Dieblif; — Ja, jeg vil vakke ham — 

Dog nei, hvad nytted' det? hvis jeg forlenged' 

Hans Liv blot med een Times Lidelfer, 

Da lagde jeg en ny Forbrydelſe 

Til dem, der alt betynge ham for Dommen, 

Da draebte han Nemours; nei, nei! det er 
' alt nok. 

Birk uden mig, Natur! Mit Veerk er endt. — 


Tolvte Scene. 


De forrige, Dauphin. Commines. Oli⸗ 
vier. Soffolk. * 


Dauphin. 
Min Faderz kalder mig! han vil velſigne, 
Vil favne mig! 

(Til Coitier). 


O, Gud! er det forſilde? — 
J ſvarer ei? — Vee! denne Taushed taler; 
Han er ei meer. — O, lader mig alene. — 
Min dybe Smerte taaler intet Vidne. 
Commines. 
Prinds! 
Dauphin. 
Gaae! Jeg beder, jeg befaler Jer! — 
(Alle gage). 


Trettende Scene. 
Ludvig. Dauphin. 


Dauphin (paa Knæ ved Loibceenkem). 
O Fader! o, min Konge! See fra Himlen 
Ned til Din Son, til Din miskjendte Son; 
O, ſee hans hede Vemodstaare væde 
Dit folde Støv, Hvem elffed” Dig, ſom jeg? 
Hvem ærede,” ſom jeg, Din høie Viisdom? 
O, jeg har aldrig klaget. Stedſe ſogte 
Jeg Skylden hos mig ſelv, naar Du var ſtreng, 
Og fandt Dig i Din Haardhed ſelo retferdig. 
Dog aldrig megted' jeg at røve Dig 
Til Kjærlighed; og denne folde Haand, 
Som jeg bedakker nu med mine Taarer, 
Ak! det er Døden kun, og ei Din Smhed, 
Der ſkjcnker mig den aldrig ſmagte Lykke, 
At trykke den til mine Leber. — Fader! 
Saa var det da nødvendigt, at Din Arm 
Forſt ſtulde vorde Jis, for den tillod 
Din Sen at knuge ſig til Faderhjertet! 

(Reiſer fig). 5 

Jeg fkulde kaſte graadigt Blik paa Kronen! 


Kom nermere! Forſamler $ 


4¹ 


Dybt har den furet denne blege Pande. 

Jeg tager den af Dig, ei ſom en Lykke, 

Men ſom en Byrde, Skjabnen har beſtemt mig. 
7 (Tager Kronen). 

Vil ei dens Bægt nedbeie mig. O Gud! 

Giv Du mig Kraft, og gjor mig værdig til 

At bære den! 


Fiortende. Scene. 
De Forige. Maria. 
(kaſter fig for D 1 ER: 
alter ſig Tor Dauphins Fødder, og rakker ham d 
Ring, fom han har gibt hende. i dj 
O, vær barmhjertig, Sire! 
Hav Medynk med ham! Triſtan har fordømt 
3 ham; 
Tilintetgjor hans Dom; J kan det, Sire! 
Lad denne Ring ham være Frelſens Tegnz 
Vil Kongen glemme, hvad Dauphin har lovet? 
Dauphin. 
Fat Dig, Maria! 
(fætfer Kronen paa fit Hoved) 
Kongen glemmer ei 
Hvad han har lovet Dig. Nemours er fri! 
(Ved Enden af den foregagende og under denne Scene, 
kommer Ludvig efterhaanden til fig. ſelv, og gjør 
nogle Bevegelſer. an udſtrakker fin Arm for 
at ſoge efter Kronen; derpaa reſſer han ſig og 
ſeer fig omkring. Stettet paa Bordet, flæber 
han fig hen til Dauphin, og biber ham Haan⸗ 
den paa Skulderen. Denne udſteder et Skrig og 
ſtyrter paa Knæ ved Siden af Maria). 
Audvig 
(til Dauphin, ſom vil räkke ham Kronen). 
Behold den kun! jeg ſeer min Tid er kommen; 
Nu har is fømt min Smertes ſidſte Beger, 
Nu er min Fader havnet ved min Son! 


Femtende Scene. 
De Forrige. Francois de Paule. Com: 


mines. Glivier. Cardinal D' Alby. 
Hertugen af Craon. Grev Audes. 
Seiſtlige. Soffolk. Parlaments- 
lemmer. 

Audvig. 


2 


er omkring ham! 

Thi ham tilhører nu det franffe Rige, 

Mig Himlen, den er al min Lengſels Maal, 

(Til Dauphin). 

Men Du, hør nu min Røft. for ſidſte Gang: 

Lad mine Ord, ei mine Gjerninger 

Dig være Ledetraad igjennem Livet, — 

Jeg vilde blive ſtor, mit Maal er naget. — 

Jeg har gjort Frankrig til et mægtigt Rige, 

Gjer Du det lykkeligt. Lad ingenſinde 

Din Interesſe ſkille fig fra Statens. 
(Sagte). 

Wr Rom, men viig det ei en Fingersbred. 

Hvor ſtor, hvor mægtig man end kalder Dig, 

Naar Du ber ſtraffe, da lad Loven handle, 

Kan der tilgives, da lad Konge tale. 


Maria ſfortvivlet). 
O, lad ham tale for Nemours! 


== 


42 ' Ludvig den Ellevte. 


Francois. Ham bare Straffen nu, jam denne Nidbing 


Ja, Sire! g (Viſer paa Olivier). e * 
Viis nu dog engang ved Exemplet felv, Øvig flette Raad 1 Beg jæl. 
At J erkjender Eders Læres Sandhed, Jeg overgiver Eder herved Begge 
ph Til Retferds 5 1 ev paa Jorden, 
Lad Dig bevæge! 5 For at formilde min i immerig. 
Audvig (til Francois). (Paa et Vink af Dauphin, fore Triſtan og Olivier bort) 
Hvis jeg ſkjcnker Naade, Ludvig (til Francois, Enælende). 


Bil Gud erindre det paa Dommens Dag? Giv mig Abſolution; han venter mig — 


Ftaneois 


8 Han Falder mig. — Bed for min arme Sial! 
Ja; men for hvert Minuts Opfættelfe, Frels den fra Helved'! — See! jeg angrer Alt; 
Han fordrer Jer til Regnſkab. Jeg bytter Magten om med Ydmyghed 
Audvig. Jeg vil ei herſke meer. — vad er ve 
; 5 977 Jeg tilgiver; Kronen? — 
Nemours er fri! Et VBlændværk, — Falſke Storhed! 170 54 
) — o bed! 
Maria. Jeg fordrer, jeg befaler det! — 
Jeg bringer ham hans Naade: 5 5 og felder 5 10 ved Foden af Loibeenken). ö 
O, glade Budſkab! Coitier 
(Bil ile bort, men møder Triſtan). bboier fig ned, og lergger Haanden paa hans Hjerte). 
N Commines! 
Sextende Scene. Det er forbi. 3 
. Eg; Commines 
De Forrige. Triſtan. . Stolen, hvor han har beſkjaftiget fig medat 
ui ringe Maria tillive, boier fig, og ſiger til Dauphin). É 
Triftan, . Min Konge! han er dod. 
å Dommen er fuldbyrdet, (Hele Hoffet ſamler fig om Dauphin), 
Maria (fynfer om paa en Stol). rancois. 
Gud! han er død! Min Son! betragt hans Død, betenk hans 
Ludvig. * Raad, 
Dod! denne Boddel var Og glem ei under Kronens Glands, at man 
Altid for haſtig i ſit Haandverk. Lad Er Konge for ſit Folk, ei for ſig ſelv! — A 
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Wemba, Cedrics Nar. — Phiſter. 
Robert, Bois Guilberts Svend . — Brock. 
Locksleh, de Fredloſes Anferer . — Svid. 
bart Tuck, Eneboeren i Copman⸗ 
ur 


al fru Pork 8 . . 3 Se 
Zac fra Vork, en Søde. . — verſrou. 
Rebecca, hans Datter , . 


Ifr. 3134. 
Tempelherrer, normanſfe og ſachſiſte Krigere; Rid⸗ 
derſvende, Fredloſe, Folket. hik ak 
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Handlingen foregaaer i England, i Grevſkabet York, Aar 1194. 
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Forſte Act 


(Bild romantiſt Egn). 
Forſte Scene. 


Maurice de Bracy med Folge 
(alle med nedſlagne Veſtrer og kladte 1 Grønt). 
8 Introduction. 
; Bracy. 
Kom, ſkjul Jer tyſt i Skovens Nat; 
Her Toget maa forbi! 
Trygt gaaer det med den ſjeldne Skat 
Ad Farens dunkle Sti! 
Men med vort Krigsſkrig ſtyrte brat 
Fra Fielders ſkumle Klofter vi! 
Ha, lad ei Een af dem undgaae, 
Vi kjckkt dem alle gribe mage! 
Folget. 
Vi leire os i Skovens Nat; 
Her Toget maa forbi! 
Frygt gaaer det med den ſjeldne Skat 
Ad Farens dunkle Sti! 
Men med vort Krigsſkrig ſtyrte brat 
Fra Fjeldets ſkumle Klofter vi! 
Ei Een af dem fÉal os undgage, 
Vi alle i vor Magt ſral fage! 
racy. 
Ha tys! giv Agt! 5 kommer der? 
alger. 


S 
Hvem der? ftaae ftille! tal! 
Anden Scene. 


De Forrige. Suilbert med 84 ge 
ligeledes med nedſlagne Veſirer og kladte i Grent) 
Guilbert (udenfor). 

Afſted, J Skurker! pakker Jer! 
Mit Sverd Jer ſpare fkal! 
Bracy og hans Spende. 
Med Magt kun Magt fordrives her! 
Vi ſpotte Haan og Pral! 
Suilbert (trader ind). 
Saa ſkal mit Sværd mig bane Vei! 


Bracy og hans Svende. 
Grib an! hug ned og fkaaner ei! 
(fort Fægtning). 


Bracy. 

Ha ſtands! — den Stemme fral jeg Fjende! 
Guilbert. 

Jeg ahner hvo Du er, min Fjende! 
Bracy. 

Guilbert den Tappre ſtager for mig. 
Suilbert. 

Jeg Helten Bracy ſeer i Dig. 


Begge. 
Ja rigtigt, Ven! Hvad vil Du her? 
Det juſt mit Sporgsmaal til Dig er. 
Bracy. 
Jeg her erobre vil en Viv, 
Og Magt fkal binde Hymens Lenke. 
Guilbert. 
Mig ogſaa Een til Tidsfordriv 
Mit gode Sværd og Mod fkal ſtjenke! 
Begge (fagte). 
Han den ſamme Plan har lagt! 
Ha, fordømt! hvad maa jeg høre ? 
Satan ſelv ham hid har bragt 
For fra Maalet mig at fore. 
De Andre. 
Efter ſamme Rov de kommer; 
Her vil Sværdet blive Dommer! 
Bracy. 
Du vil Dit Sværd til Vold og Svig 
Mod Cedrics Myndling drage? 
Guilbert. 
Nei, Du ta'r feil! troſt Du kun Dig, 
Jeg vil andet Vildt opjage! 
im (hemmeligt til ham) 
Du jo, min Ven! Jedinden faae, 
Der, ſtjon, ſom Englen i det Blage, 
Ved vor Turnering Kronen bar 
For hver en Skjenhed, England har? 
Jeg bryde ſtal hver Hindrings Lenke; 
Hun fral og maa mig Elſkod ſtjanke! 


Tempelherren 


N Begge. 

Jeg offrer Dig mit Lis og Blod! 
Min Ven! vi fælles Sag vil gjøre! 
Afſted! vi raſt med Liſt og Mod 
Bort muntre Eventyr fuldføre! 

Guilbert. 
Nu op til driſtig Daad! 

Brac 


Saa folg da klogt mit Raad! 
Alle 


Kom, ſkjul Jer tyſt i Skovens Nat; 
Her Toget maa forbi! 
Frygt gaaer det med den fjeldne Skat 
Ad Farens dunkle Sti! 
Men med vort Krigsſkrig ſtyrte brat 
Fra Fjeldets frumle Klofter vi; 
Ei Een af dem fral os undgaage; 
Vi alle i vor Magt fkal fage! 

De trakke fig tilbage i Skoven). 


Tredie Scene. 


Cedric, Rovena, Wamba, Svende 
4 (fra den anden Side). 

Cedric. Her kan vi ikke være langt fra 
Bokken, ſom vi mage over; lader os hvile os 
et Hieblik og vente paa vore Reiſefaller, 
ſom ere blevne tilbage. 

Rovena. Det er allerede ſildigt; Natten 
vil overfalde os for vi nage Rotherwood. 

Cedric. O gid vi aldrig havde forladt 
det! Ved det hellige Kors! jeg forbander 
Ridderſpillet os min Daarſkab at tage hen 
for at ſee det. 

Wamba. Da var det dog glimrende nok, 
og man kan heller ikke ſige andet end at de 
gode Riddere hungede dygtigt les paa hver⸗ 
andre for at forneie Tilſkuerne. Der var 
Sir Brian de Bois Guilbert, Tempelherren, 
han ſtak den ene Ridder af efter den anden 
faa at det knagede i deres Ribbeen, indtik 
den arveloſe Ridder ſtak ham ſelv af og op⸗ 
ſlugede alle Tempelherrens Heltebedrifter ved 
at blive Dagens Seierherre. Hvor ſaadan 
en Mand kan kalde ſig den arveleſe Ridder? 
hans Fader har jo dog været; faa god at 
lade ham beholde Mod og Tapperhed. 


Cedric. Tie, Nar! eller Du fager af 
Pidſken. 
Wamba. Nu har jeg beſtemt ſagt noget, 


der ligner Sandhed, tiden J ſtrax vil give 
mig Sandhedens Lon. 

Rovena. Onkel! iſtedetfor at forbande 
Ridderſpillet, ſom har kronet den gamle ſach⸗ 
ſiſkfe Stamme med Hæder, burde J ſnarere 
forbande den Haardhſertethed, hvormed J har 
givet Eders egen Son til Priis for Frem⸗ 
medes Barmhjertighed, da han udmattet og 
ſaaret ſank til Jorden efter at have frarevet 
ſaa mange Tappre Seirens Krands. 

Cedric ved ſig ſelv, men dog heit). Lad ham 
være hvor han vil! Lad dem læge hans Saar, 
for hvis Skyld han har faaet dem. Han 
pasſer bedre til at dele Normannernes glim⸗ 
rende Gjegleſpil, end til at forſvare ſine en⸗ 


og Jodinden. 


gelſke Forfædres Hader og Are med Slag⸗ 
fværd og Kolle, hans Fedrelands gode gamle 
Vaaben. 

Novena. Og dog er det hans Heltemod, 
der gjør ham elfket af den tappre, ædle, rid⸗ 
derlige Kong Richard, ſom, endſkjendt han 
er Norman, dog har og fortjener Eders Hei⸗ 
agte. fe. 

Cedric, Det er fandt; jeg agter Richards 
Tapperhed, hans Xdelmodighed. og ridder⸗ 
lige Sind — o gid han ikke var et Skud 
af de falfke Normanners Stamme! Hvo var 
faa vor ig til at pryde Englands Trone? — 
Nu hviler alt mit Haab kun paa Din For⸗ 
lovede, den brave Athelſtan; han maa gjøre 
fin Ret til Tronen gjeldende. ; 

Roveirs. Normanerne have fat. fig alt 
for faft i Riget, Fader Cedric! ethvert. ſaa⸗ 
dant Foretagende vil være unpttigt! 

Cedric. Jeg veed kun altfor godt, hvad 
det er ſom indgyder Dig denne Forſagthed! 
(heftig) Men ved mine Fadres Blod! aldrig, al⸗ 
drig vil jeg erkjende den Usling for min Son, 
ſom har vovet at have ſine Hine til Dig. 

Wamba. Ikke faa hidſig, gamle Fader 
Cedric! jværg ikke ved Eders Forfedres Blod, 
at J vil hade Eders eget. Desuden er hun 
jo et Fruentimmer; giv forſt Athelſtan en 
Trone, faa deler bun den nok med ham. 
(til Rovena) Ver rolig, ſtjonne Froken! Ti⸗ 
den udfolder Roſerne! 

Viſe. 

Det vil bedre gage! det vil bedre gage! 

Vor runde Jord ſig dreie maal 

Det er en Nars Philoſophie 

Og er Du klog, Du ſtemmer i! 
Sukke og klage og ſteie og fkraale, 
Svokker kun Kraften i Modgang og Strid, 
Skue op mod Himlens Blaa, lær blot at 

taale, 

Evig omvexler den rullende Tid! 3 

Det vil bedre gage! det vil bedre gage! 

Vor runde Jord fig dreie maa! 

Det er en Nars Philoſophie 

Og er Du klog, Du ſtemmer i! 
Hvorfor vil Du, ſom en Qvinde, forſage? 
Spot Lykkens Lune, naar den vil Dig flye; 
Ei over Morket om Natten Du klage; 
Solen jo ſtiger i Morgen paa ny! 

Det vil bedre gaae! det vil bedre gage! etc, 

(Gager). 

Cedric (fagter Forbandet være dette Rid⸗ 
derſpil! Alt begyndte at gage efter Hnſte; 
hendes taabelige Kjærlighed til min Son var 
indſlumret; men at han fjæft traadte i Skran⸗ 
ken ved Ridderſpillet i Ahsby, det har, ſom 
en Lynſtraale, knuſt alle mine Forhaabninger. 


Fjerde Scene. 
De Forrige. Iſaac. 


Iſaac 
(kaſter fig for Cedrics Fodder). 
Barmhjertighed! Varmhjertighed! ale 
Nazareer! 


Rebecca. 


Iſte Act, 4de Scene. 3 


Cedric. Hvad vil Du, Søde? 
Iſaac. Ak, ædle Than! hav Barmhjer⸗ 
tighed med en gammel Mand! Jeg har en 


ſyg Ven, ſom jeg vilde bringe fra Ahsby til 
York. Jeg har leiet en Bareſtol til ham; 


jeg har ogſaa leiet fer Mand Vagt! Ak, ſtak⸗ 
kels Føde! han er jo intetſteds ſikker! her i 
Skoven have de forladt mig, de falſke Men⸗ 
neſter! — Forbandelſe over dem! — de lob, 
da de horte at en ſtor Sperm Fredloſe havde 
ladet fig fee! Hoimodige Cedric, ædle Than! 
hav Medlidenhed med den gamle Iſaac og 
tillad ham at folge med Eder. 

2 Rebecca 
(ſom hidtil har ſtaget i en ydmyg nedboiet Stilling, 

bee hen til Lady Rovena, kysſer Sommen paa 
endes Klader og ſiger derpaa hoitideligt) 

Wole Lady! ved den Gud, ſom Jode 
og Chriſten tilbeder, tillad os at fortjætte 
vor Reiſe under Eders Beſkyttelſe; det er 
ikke for min egen Skyld, heller ikke for denne 
gamle Mands. Skyld, jeg beder om denne 
Naade; men for vor ſaarede Ven beder jeg 
om Eders Beſkyttelſe; han er Chriſten, ſom 
JI, og 2 5 der tilſteder ham nogen Ulykke — 
(næften fortrolig, idet hun træder nærmere til hende) 
jaa vilde Eders Livs ſidſte Hiblikke forbittres 
ved Anger over, at J harde nægtet mig det, 
jeg beder om. i 

4 Rovena i 
(efter at hun et Bieblik forundret har betragtet hende). 
O, lad dem drage med os! 
Cedric. Nu vel, Lady Rovena! naar J 
onſker det, faa lad det ſkee! 
(Iſaac og Rebecca kysſe hendes Kla der). 


Femte Scene. 
De Forrige. Wamba. 


Wamba. Naadige Herre! paa Veien har 
der leiret fig een Sværm af Bevæbnede, ſom 
enten holde Dagen for uværdig til at beſkue 
deres Anſigter, eller have noget iſinde, ſom 
det er bedſt at lade Anſigtet være udenfor. 
Af og til liſte nogle fig frem og holde Die 
med dette Sted, faa jeg troer, De har no— 
get for imod os. 

Rebecca. Hvis de ere faa nær, faa er 
Bareſtolen alt i deres Magt. Ak, Mylady! 
ſog at befrie den Ulykkelige; han har fortjent 
det af Eder. a 

Rovena. For Guds Skyld! Du taler i 
Gaader; hvem er den Fremmede? 

Rebecca. Eders Ven, den ulykkelige unge 
Helt, ſom blev Seierherre i Ridderſpillet. 

Rovena. Wilfried af Jvanhoe! 

Rebecca. Juſt ham! 

Sachſernes Krigsſang. 

Cedric og Felget. 
Ei Friheds Son med modigt Bryſt, É 
Rad flygter for det blodbeſtenkte Sverd, 
Han iler glad til Kampens Lyſt 
Og ſtrakkes ei af Fjendens vilde Har! 
Brat, ſom vrede Lyn, nedflaaer 
Sverd og Kolle hvor han gaaer! 


Mod! Mod! 
Udgyd Fjendens Blod! 
J Faren gaae, ſom til en elſket Moe! 
Alt, Sachſen kjak 
Skal flye med Skrak, 
Som Sengſt og ſom Zors vil han doe! 


Normannens Færd er Mord og Vold, 
Til Kamp han iler, pantſerkledt, med Skraal, 
Et modigt Bryſt er Sachſens Skjold, 
Med det han møder mandig Fjendens Staal! 
Mod! Mod! 
Udgyd Fjendens Blod! i 
J Faren -gaae, ſom til en elſtet Moe! 
Alt, Sachſen kick 
Skal flye med Skrak, 
Som Sengſt og ſom Zors vil han doe! 
(Toget har ordnet fig og drager bort; Cedric gaaer 
i Svidfen, Rovena og Rebecca i Midten. Waͤmba 
driller Joden ved ſtedſe at betyde ham, at han 


ſkal holde fig bagved de andre, uagtet han ſoger at 
komme foran). 


Sjette Scene. dj 


(Det Indvendige af Eneboerens Hytte, hvori der 
ftaaer et Bord, to Stole og et Crucifir. Ved 
Siden af Crucifixet en opflagen Bog og et Me- 


mento mori). 
Den ſorte Ridder. Eneboeren. 


Ridderen (banker raſk paa Doren udenfor). 
Luk ſtrar Doren op, eller jeg ſprenger den 
og ſkaffer mig ſelv Indgang! 

Eneboeren 
len ſterk, kraftig Mand, mere ung end gammel, 
kommer fra Sidederen; han er kledt i en grov 


Munkekappe; i den ene Haand holder han en 
Lampe, i den anden en tyk Knippel). 


Taalmodighed, Taalmodigyed! Spar Dine 
Kræfter, gode Reiſende! jeg vil lukke Doren 
op for Dig, endſtjondt Du vil finde flet Be⸗ 
vertning. (Lukker op). 

Ridderen (trader ind). God Aften, from— 
me Broder! 

Eneboer en 
(ſom trader, noget ſlaget, tilbage, da han feer en 
Ridder 


Dominus vobiscum! Bliv ikke vred, Herr 
Ridder! Skoven vrimler af Revere og Fred⸗ 
loſe, faa at det ikke, ſelv for den hellige Dun⸗ 
ſtaus fromme Tjener, er raadeligt at gabne 
fine Dorre for enhver ſom banker. 

Ridderen 

(efter at have prøvende betragtet Eneboeren). 

Jeg ſkulde troe, at Din Celles Armod var 
Din ſikkreſte Beſtyttelſe imod ſaadant Pak, 
min fromme Broder! (lægger Hjelmen, hvis 
Veſir hidtil har væretnedflaaet, bort tilligemed Sværd 
og Skjold. (Enetoeren betragter Ridderené kraftige 
Udvortes med Velbehag). Men ſtig mig hvor⸗ 
med Du kan vederqvege den trætte Van⸗ 
dringsmand, og hvor Du kan give ham et 
Leie? 

Eneboeren (peger pan Gulvet). Her er Eders 
Seng, Herr Ridder! 

Ridderen (trakker paa Skuldrene). 
ri det mindſte under Tag! 


Nu, jeg 


jættede Land. J Gaar hed jeg ved Ridder⸗ 


4 Tempelherren og Jodinden. 


2 Eieboeren Eekneboeren. Kom, lad os klinke og være 
(fætter er ſtort Fad terrede YSeter paa Bordet). lyſtige! leve den hellige Dunſtan, Hubert, 
Her er Eders Aftensmad. Nicolay og hvad alle de gode Mænd hedde! 
Ridderen (fætter fig). Terrede Ærter! det Lad os ſynge; men noget Lyſtigt? thi naar 
er tarvelig Koſt. jeg drikker, er jeg munter, og naar jeg er 


5 (fætter fig ogfaa). Det er det munter, maa jeg ſonge, og naar jeg ſynger, 
eneſte, jeg nyder. (putter nogle Erter i Mun⸗ maa det gage Inftigt til! (Vegge drikke under 
den og gumter paa dem med ſynlig Modbydelighed). den folgende Viſe, Nar Eneboeren, Jom Vinen mere 


Ridderen . 5 og mere ſtiger til Hovedet). 
(ſom ſidder ligeoverfor ham, tygger ogſag daa Er⸗ 5 
terne, medens begge ſee provende pan hinanden). Viſe. 
Og Du har ikke nogen Verde, der kan 1. 
fage den terre Mad til at glide? En Barfoddermunk fra ſin Celle bortdrog, 
Veuneboeren Ora pro nobis! 


(gaaer og kommer derdaa tilbage med en ſtor Krukke). 
Jo, her er koſteligt Vand af St. Dun⸗ 
ſtans Kilde. Helgenen har dobt mange hun⸗ 
drede Hedninger dermed! Herren velſigne det! 
j (tager en lille Slurk). 
Ridderen (da han ogſaa har drukket ). Mig 
ſynes, fromme Skovbroder! at den tarvelige 
Koſt, Du nyder, og den hellige, men noget 
tynde Drik, hvormed Du ladſker Dig, lag⸗ 
ger en meget mærkværdig Trivſel i Dig. Af 
Dit Fuldmaaneanſigt, Din runde Mave og 
Dine ſterke Lemmer, ſkulde man ſnarere troe, 
at Du levede af Dyreſteg, Snepper og Sligt, 
end af tørrede Vrter. 
Eneboeren. Den hellige Dunſtan, min 
Skytspatron, har velſignet min Afho denhed. 
Ridderen. Fromme Broder! da Himlen 
har gjort ſaadanne Underverker pan Tit Le⸗ 
geme, faa gad jeg nok vide, hvad Du hedder. 
Eneboer en. Egnens Folk falde mig Ene⸗ 
boeren i Copmanhurſt; mange lægge ogfaa 
Ordet „hellig“ til; men jeg er ikke ſtolt af 
denne Udmerkelſe. Nu, tappre Ridder! gad 
jeg nok ogſaa vide min Gjeſts Navn ? 
Ridderen. Jeg er en Ridder fra det for⸗ 


paa Nakken han Bue og Landſeſtang tog; 
Ora pro nobis! 
Let Raabukken hopped bag Bogenes Hang, 
Den fromme Faer Barfodder kom under Sang, 
Ora pro nobis! 
Han tradſkede glad over Eng, gjennem Skov, 
Sang ivſtige Viſer og fældte ſit Rov! 
Joho! joho! johojohojoho! joho! joho! 
johojohojoho! 
Ora pro nobis! 


2. 
Den Barfoddermunk følger god gammel Skik, 
Ora pro nobis! 
Paa Jagt kraver Tungen en ladſkende Drik, 
Ora pro nobis! 
Juchheiſa! ved Hoften, velmadſket, han har 
En Flaſte, ſom hænger ved hans Breviar, 
Ora pro nobis! 
Naar Druernes Nectar han ei kunde faae, 
Ja faa maatte Fanden ſom Barfedder gage! 
Joh)! joho! johohohoho! joho! joho! 
johohohoho! 
Ora pro nobis! 


(Der bankes ſterkt paa Doren; Locksley, Peomen 
og Fredloſe raabe udenfor) 
Luk op! luk op! Skynd Dig! Vi have Haſt⸗ 
være, fromme Broder! 


(Stoien og Raaben høres af og til under det fol⸗ 
ende Vers, ſom Eneboeren fanger i den ſterſte 
Sirleangſt medens den forte Nidder leer. Under 
Sangen tager den Sidſte Hjelm, Skjold og 
Sværd; den Forſte ſkynder fig at fætte Poſteien, 
Flaſten og Begrene kilſide: ſnart lober han til 
Doren, fnart til Ridderen, hvorved hans Druk⸗ 
kenſkab bliver ſynlig). 


ſpillet i Ahsby: den forte Ridder; der var 
ogſag mange, ſom, fordi jeg ikke altid havde 
Lyſt til at hugge til, kaldte mig: den nolende 
Ridder, men jeg er heller ikke ſtolt af denne 
Udmarkelſe. 

Eneboeren. Jeg ſeer, at Retterne ikke 
mere ſmage Jer, Herr Føler! 

Ridderen. Din Hellighed ſynes heller ikke 
mere at have god Appetit. 

Eneboeren (feer paa ham med et polidſk Smiil). 
Gode Venner have ladet et og andet ſtaae 
her, og hvis J vil, ſaa — 

i: bier. Frem med det, fromme Bro⸗ 
er 
Eugen kommer wed en ſtor Poſtei og en Krukke 


Ridderen 
(ager med fin. Dole noget af Pofteien og ſpiſer med 
ſtor Appetit). 


- 3. 

Strar Barfeddermunken ſkal aabne for Jer, 
Ora pro nobis! 

Herr Ridder! en Helvedes Streg det dog er, 
Ora pro nobis! 

Thi gjør mine Sandſer mig ikke til Nar, 

Da her fler”. fromme Barfoddre vi har! 
Ora pro nobis! 

J Slyngler! forſtyr ei min Ben! — fra 

mit Huus! 


Det kan jeg lide, fromme Broder! Herr Ridder! den Stoi gjer mig ganſke 


i. „ 7 1 to es og drikker). Paa confuus! 
ers Velgagende, nolende Herr Ridder! Joho! joho! 1 1 joho! joho! 
(Fra nu af er han meget lyſtig). Joho! joho! johohohoho! 19 8 


Ridderen; Jeg takker, hellige Skovbro⸗ 
der! — Ved St. Georg, det er en ypperlig 
Canariſect. 


Ora pro nobis! 
(Han aabner Doren). 


1fte Act, 7de Scene. 5 


Syvende Scene. 
De Forrige. Locksley. Flere Neomen. 


Locksley. Hvad er det? holder Satan 
Fropradiken her ved Midnatstide? 

Eneboeren. Mine Herrer! drager, i Her⸗ 
rens Navn, den Vei, ſom Eders Wrinde 
kalder Eder, og den hellige Dunſtan tilgive 
Eder, at J har forſtyrret mig og min fromme 
Broder i vore Andagtsovelſer. 

Locksley. Galgenfugl af en Munk! hvad 
er det Du ſtager der og vravler? Kjender 
Du ikke Locksley? 

Eneboeren. Ak, er det Dig, min elſkede 
Broder i Nicolay? det var nærved, at jeg 
ikke havde fjende Dig, faa fordybet var jeg i 
min Ben! 

Locksley. Og hvem er den Fremmede, 
ſom Du har givet Huusly ? 

Eneboeren. Det er min fromme Bro⸗ 
der, ſom har gjort Ben med mig. 

Locksley. Det lader til, at det er en 
Munk af den ſtridbare Kirke og udenfor er 
der nok flere. Kaſt nu Roſenkrandſen under 
Bordet og tag Dine Vaaben frem; vi trænge 
til alle vore Venner! (ſagte til hamm. Er Du 
gal, Munk? Du huſer en Ridder, ſom Du 
ikke kjender! har Du glemt vore Love? 

Eneboeren. Som jeg ikke fjender? Hvad 
anſeer Du mig for? jeg kjender ham bedre 
end Tiggeken fjender det Fad, hvori han ſtal 
finde ſit Maaltid. 

Locksley. Hvad hedder han da? 

Eneboeren. Hvad han hedder? Du me⸗ 
ner hoad Navn han har? ja, hans Navn — 
(grov). Ja viſt har han et Navn; troer Du 
at jeg vil drikke med Folk, ſom ikke have no⸗ 

get Navn? 

Aaockoley. Det lader til, at Du har druk⸗ 
ket for meget, min hellige Broder! og at Du 
har ſladdret mere end godt er. 

Ridderen, Gode Veoman! var ikke vred 

paa min lyſtige Vert; han hapde viſt ikke 
modtaget mig ſom Gjæft, naar jeg ikke havde 
tvunget ham dertil. 
Eneboeren. Du tvunget mig? Du ſtak⸗ 
kels korſede Rover! Du er ikke Mand for 
at fane Bugt med mig, hverken i Drik eller 
i Slagsmaal! Bliv Du bare et Sieblik til 
jeg fager byttet min graa Kappe med den 
gronne Vams, og derſom jeg da ikke lader 
min knortede Knippel dandſe om Dine Øren 
fan baade Syn og Horelſe ſkal forgage Dig, 
far vil jeg hverken gage eller gjalde for ægte 
Munk eller dygtig Jeger! (Gager). 


Ottende Scene. 


De Forrige (uden Eneboeren). 


Locksley. Derſom jeg ikke tager feil, Herr 
Ridder! faa er J den Helt, ſom faa raſt af⸗ 


gjorde Sejren til Englandernes Fordeel ved | Kappen; naar jeg er i den gronne 


Ridderſpillet i Ahsby og derpaa pludſeligen 
forſvandt uden at blive kjendt? 

Ridderen, Og derſom jeg var det, gode 
Wcoman ? 

Locksley. Saa vilde jeg anſee Eder for 
en Beſtkytter af de Svagere. 

Ridderen, At være det, er enhver ægte 
Ridders Pligt! . 

Locksley. Saa hør mig; jeg vil meddele 
Jer et Foretagende, hvori J paa-en ærefuld 
Maade kan tage Deel. En Flok Kjaltringer 
har ved Lift fanget en Englander, ſom kal⸗ 
des den ſachſiſte Cedric, og bortført ham tillige⸗ 
med hans Myndling, en deilig Pige og hans 
Ven Athelſtan af Coningsbourg til en Borg, 
ſom ligger i denne Skov og tilhorer den tro⸗ 
løfe Ridder de Bracy. Jeg har i en Haft 
ſamlet ſaa mange af vore Folk, ſom jeg 
kunde finde, og nu ſporger jeg Eder, om F, 
ſom tapper Ridder og brav Englender, vil 
ſtage os bi for at befrie dem? ; 

Ridderen, Min Ridderpligt fordrer det 
og, ſom Lovens og Kong Richards Ven, bor 
jeg ikke taale at nogen Uretferdighed bliver 
begaget paa engelfk Grund. Men jeg gad 
ogſaa gjerne vide, hvo Du er, ſom opfordrer 
mig til at ſtage Dig bi? 

Locksley. For Oieblikket er jeg en navn⸗ 
los Mand; men dog en Ven af Fædrelandet 
og enhver, ſom mener det redeligt dermed. 
Jeg har ſvoret, at jeg ikke vil tjene nogen 
mindre Mand end Kong Richard. 

Ridderen, Din Haand, valkre Heoman! 
(De give hinanden Henderne). Jeg vil bjælpe Dig 
i Dit Forehavende; naar det er forbi, lere 
vi vel bedre at kjende hinanden. 


Niende Scene. 
De Forrige. Eneboeren. 


Enebokren (i en merk, gren Vams, han har 
Bue og Kogger paa Skulderen og i Haanden en pyg⸗ 
tig Knippel, ſom han ſvinger med ſtor Behcrndig hed). 
See ber er jeg! Folger med, Kammerater! 
jeg kjender de bedſte Veie i Sherwood trods 
Skovbetjenterne felv. 

Ridderen, Din Ruus er alt forbi, min 
kjare Vert? 2 

Eneboeren. Jeg har ladet mig døbe i 
St. Dunſtans Kilde; Helgenen har uddrevet 
den forvorpne Hedning! Nu fremad marſch! 
Hvor ere disſe lumpne Revere, ſom bortføre 
Adelsmend og deilige Fruentimmer imod de⸗ 
res Villie? Ved alle Xander, baade de onde 
og de gøde! jeg vil gjøre Poenitenſe ved 
Band og Ærter, derſom jeg ikke med min 
nippel ſmerer disſe Kjeltringer igjennem i 
Duſinriis! (Svinger Knippelen). 


Bidderen. Ei, ei! Du kan ogſaa bande, 
fromme Broder! 
Sneboeren. Maa jeg bede, at J lader 


vare at kalde mig from, ellers bliver jeg 
grov; jeg er kun from ſaalenge jeg ſtikker i 
Vams, 


d 
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faa kan jeg drikke, bande og lebe efter Pi⸗ 
gerne faa godt, ſom det ſommer ſig en dyg⸗ 
tig Jæger. Følger mig! St. Dunſtan fører 
Jer til Strid og min Skaldepande ſkal være 
den Lygte, ſom viſer Zer Veien! 
4. 
(Med Chor). 5 

Kak Barfeddermunken Jer fører til Kamp, 

Ora pro nobis! 
RA ſvinger han Sværdet i Blodſtremmes 

Damp, 

Ora pro nobis! 
Juchheiſa! vi nu paa de Slyngler gjer Jagt, 
Der Rovere ſtjute i ridderlig Dragt! 

Ora pro nobis! 
Den fromme Barfodder til Kamp mod dem 


gaaer 

Og hellige Prygl af hans Knippel de fager! 

Joho! joho! johohohoho! joho! joho! 
johoho hoho! 


Ora pro nobis! 
(Alle ile ud). 


Anden Act. 


(Et Gemak i et Borgtaarn, Dorre pan begge Sider; 


i Baggrunden til Venſtre et ſtort Vindue, ſom 


gaaer ud til en Altan, der er omgivet med en 
Bred Muur, fom kun er een Fod hoi). 


Forſte Scene. 


Rebecca (bliver fort ind af) Robert og 
en Svend. 


Robert. Trad kun herind, Jedinde! dette 
Varelſe er beſtemt for Dig. 

Rebecca. Hvad fÉal jeg her? Hvorfor 
ſkille I mig fra min Fader og vore Led⸗ 
ſagere? 

Robert. Hvad kommer det Dig ved? vi 
gjore hvad man har befalet os. 

(Begge gage). 


Anden Scene. 


Rebecca (alene). Hvad har man iſinde 
med mig? Jeg er ſkilt fra min Fader og 
den ulykkelige unge Mand, ſom ſaameget be⸗ 
hover min Hjælp — ak! jeg bæver mere for 
ham end for mig ſelv! (Efter at hun har un⸗ 
derſogt begge Sidederrene). Begge Dorre kan 
ikke luftes indvendig, og udvendig ere de til⸗ 
laaſede. (Aabner Vinduet). Maaſkee jeg her 
kan finde Udvei til Flugt! (Seer ud og farer 
tilbage med et Skrig). Ha! Seer atter ud). 
Hvilket frygteligt Dyb! Jeg fvimler ved at 
ſee derned! Dette maa være det høiefte 
Taarn i Borgen! (Gsger fra Vinduet, ſom hun 
lader ſtage aabent). Beſkyt Du mig, mine Fa⸗ 
dres Gud! og frels mig ved Din Retfar— 
dighed! (Larm udenfor Doren paa heire Side). 
Ha! vee mig! jeg hører Trin paa Trap⸗ 
pen — Doren gaaer op — 


og Jodinden. 


Tredie Scene. 


Rebecca. Suilbert (fom er indhyllet i en ſtor 
Kappe, der næften bedeekker hans Anſigt). 
Rebecca. Det er en af Roverne, ſom 
overfaldt os i Skoven! (uftager hurtigt. fine 
Armbaand og Halskieden, ſom hun ratter ham). 
Tag dette, gode Ven! og for Guds Skyld 
hav Barmhjertighed med mig og min gamle 
Fader! — Nu! det er af ſtor Verdie, og 
Du ſkal fane ti Gange ſaameget, hvis Du 
vil hjælpe mig til at flye fra denne Borg. 
Guilbert. Palæftinaé ſtjonne Roſe! hvad 
er Perler og Juveler mod de Yndigheder, 
ſom ſmykke Dig! Fra det Hieblik jeg be⸗ 
gyndte mit vilde Roverliv, har jeg ſporet, 
altid at foretrekke Skjonhed for Rigdom; 
ſpar derfor Dine Smykker; Du maa give 
Loſepenge med Elſkov og Skjonhed. 
Rebecca. Du er ingen Fredløs ; thi naar 
har en Fredløs afflaaet Perler og Juveler? 
— Du er en Norman og maafkee ædel af 
Fodſel; o lad mig troe, at Du ogſaa er det 
i Dine Handlinger! Afkaſt Roverens Maſke 
og forbarm Dig over en hjælpeløs Skabning. 
1 8 dragt med Ordens 
maner idderdr! 7 
(kaſter Kappen og are Se rer Drag med Orden: 
Stor Scene med Chor. 


Guilbert. ” 
See hvo jeg er! Du ei Dig mon bedrage! 
Jeg kom ei hid Dig Smykker at fratage. 
Jeg ſelv — hvis Pragt Dit Hjerte 5 
vy 


Skal med Juveler ſmykke rigt Dit Bryſt! 
En Dronnings Glands ſkal Dig 3 
1 ulde! 
Hvis Du ei møder Omheds Suk med Kulde! 
Rebecca. 
Hvad fordrer Du, hvis Guld er ei Dit Bud? 
Du følger Korſets Tegn, jeg Israels Gud; 
Din Lov, ſom min, vil fuult og ſyndigt finde, 
At chriſten Ridder ægter en Jodinde! 
Guilbert. 
Hvad Lov —2 og ægte? — Pige! raſer Du? 
Bod ſelv en Konge mig ſin Datter nu 
Og ſtjenkte mig til Medgift Spiir og Krone, 
Jeg turde aldrig navne hende Kone. 
(Let og frivol). 
For Skjonheden henrykt at knaele, 
Lærte Naturen fin Son; 
Men ak! jeg kun i Lon 
Hos Engelen Amor tor dvæle! 


Lyt venlig til Kjerligheds Stemme, 
Synk til min flammende Barm; 
Lykſalig i Din Arm 

For Elſkov jeg Loven vil glemme! 


Dig, Glut! ſom mit Hjerte indtager, 
Skjcnker jeg Kjarligheds Lyſt; 

Men — Korſet paa mit Bryſt 

Ak! — Hymen for evig forjager! 


2den Act, 2den Scene. 


Rebecca. | 
Hvad? uden Rødmen frækt Du ſpotte ter 
Hvad Dig, ſom Chriſten, helligſt være bør? 
Øg Din? Spot juſt nu mod Korſet lyder 
Da Du, ſom Munk og Ridder, Loftet bryder! 
Jeg fnæfer ei, ſom Du, for Korſels Magt; 
Men dog Din Spot har Affkye hos mig vakt! 
Selv Skin af Dyd Din Laſt ei giver ſig — 
O fly mit Blik! jeg dybt foragter Dig! 
; Guilbert. 
Er det min Tak, Du trodfig ſtolte Skjonne? 
Du Mildhed ſtolt med Had og Haan ter lonne? 
O damp Dit Mod; det kunde ſtyrte Dig; 
Thi Stolthed gløder ogſaa heit i mig! | 
Ved Sværdetå Ret Du er mit Bytte nu; 
Din Herre er jeg, min Slavinde Du! 
Hvis Du min Elſkov med Foragt tør lønne, | 
Da ſkal min Magt Dig tvinge, ſtolte Skjonne! 
Rebecca (efter en dyb Taushed; faſt). 
Let en Tyran kan raa og nedrig kue 
Den ſvage Moe, ſom flyer hans vilde Lue! 
Kandtei min Graad og Jammer rore Dig, 
Da mod Bold min Radſel ei beſkytter mig! 
(Bryder ud i vild Lidenſkab). 
Men, Du Nidding! Helveds Qval 
Og Guds Dom Dig knuſe ſkal! 
I min Sjel ſtal Hævnen. flamme, 
Radſomt ſkal dens Lyn Dig ramme! 
Jeg min Skjendſel dolger ei, 
Som Din Skjebnes onde Aand 
Jeg omſvave ſkal Din Vei 
Og bevæbne Hernens Haand! 
Hoit for Verden jeg, med Graad, 
Juble ſkal Din Skjendſelsdaad! 
Du ei Naade ffjænfer mig, — 
Lovens Svard ſkal ramme Dig, 
Dine Brødre Dig forftøde 
Naar jeg navner dem Din Brode! 
Vildt til Hevn mod Vold og Svig 
De ſkal ile ved mit Skrig, 
Straffe grumt, med Had og Dod, 
Hvad mod Uſkyld Du forbrød! 
Naar de here, at Du frak 
En Jodinde, ſom de hader, 
Rev til Skjendſel fra fin Fader, 
De ſkal flye Dit Blik med Skrak! 
Saa med Hadets tunge Bægt, 
Havnbetynget, ffambedæft, 
Her Du Angrens Qval ſkal bære, 
Hisſet Helveds Butte være! 
Du ei vøreg ved min Jammer, 
Herrens Hevn til Straf Dig rammer! 
Guilbert. 
Ha! Du ret ſnedigt Hevnens Lyſt vil nyde; 
Men høit — ja høit Dit Jammerfkrig ſkal lyde 
For gjennem disſe Mure Vei at finde; 
Nei, elſkte Moe! lad Hevnens Glod forſvinde, 
Var om mod mig, antag vor fromme Tro 
Og elſkovsfuld min Arm ſkal Dig omſnoe! 
Misundt af mangen Ridders ſtolte Frue, 
Skal Verden Dig ſom min Veninde ſkue! 
Rebecca (ſtedſe i haftigſte Lidenſkab). 
Jeg Din Veninde? 
Jeg Dyden hade? 


Israels Altre 
Troles forlade? 

Faedrenes Gud! Dig almegtig forbarm! 
Frels mig, Jehova! 
Hor mine Sukke! 

Knus Laſtens Træl med Din havnende Arm! 

Guilbert. 

Ha, denne vilde 
Glodende Harme, 

Tryllende Engel! forhoier Din Glands! 
Ras, blide Due! 
Flye mine Arme, 


| Snart fkal Du ſkjenke mig Kjerligheds Krands. 


Han vil omfavne hende). 
Rebecca. 


Forrœder! tilbage! — Jeg trodſer Dig! 


O Gud! Du Vei til Frelſe viſer mig! 
Hag. 9 til Altanen og trader ud paa Murens 
and). 


Et Spring — og jeg er frie!! 
Guilbert. 
Stands, raſende Pige! hold inde! 
Rebecca. 
Fly bort! — hvis blot Du gjør et Fjed, 
Jeg ſtyrter modig ned fra Taarnets Tinde. 
Mit Lig ſtal Bjergets morke Afgrunds SEjød 
modtage, 
Mit Blod for Gud min Morder ſkal anklage. 
i (Trompetſtod). 
Guilbert (uden at lægge Marke dertil). 
Gud! — hois Du ſtyrted ned! — 
Ved mine Fedres Wre, Glands og Skjold 
Jeg fværger høit, ſom Ridder kjak og bold, 
Jeg ei mod Dig vil bruge Magt og Vold; 
Men, Himlens Engel! mig Din Slave kalde! 
Rebecca. 
Saa ſtands, hvis ei jeg fÉal ſom Offer falde! 
(Hun trader ned, men holder ſig langt fra ham. 


Man hører Sachſernes Krigsſang udenfor). 
Sachſernes Krigsſang. 

Ei Friheds Son med modigt Bryſt etc. 
Guilbert. 

Jeg ydmoygt folge ſkal Dit Bud; 

Thi Du modig er ſom ſtjen! 

Du er den Tappres Elſkov værd, 

Ved Bon jeg vil Din Ömhed vinde! 

Mig rører dybt Dit ſtolte Mod, 

For Dig mit Hjerte flammer! 

Min Bøn forvandle ſkal Dit Had 

Til trofaſt Kjærlighed. 

Engang Du finde ffal Din Lykke 

Bed til Dit Bryſt mig elſtovsvarm at 

trykke! 

Rebecca. 

Vær takket, mine Fadres Gud! 

Du hører Uſtylds Bon 

Og ſtjenker Svaghed Kraftens Sværd! 

Jeg kjak vandt Seir ſkjondt Qvinde! 

O Iſraels Gud, ſaa ſtor ſom god, 

Din Priis hver Tunge ſtammer, 

Dig lover heit Cherubers Qvad, 

Du var fra Evighed! 

Du, Naadens Veld! mig Styrke fljonker 

Til kjakt at bryde Skjendſels tunge 

( Lenker! 


Paa eengang. 


| 

1 
| 

| 

| 
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Fierde Scene. 


De Forrige. Normanſke Krigere 
(ere 8 ind 90 ſynge paa 1 5 Tid 125 Guil⸗ 
bert, Rebecca og Sachſerne). 
Normannerne. 
Vildt ſtyrter Fjenden frem med Trods, 
Han Byttet vil frarive os! 
Grib Sværdet! lad Trompeten lyde! 
Til Seir og Død! hang Blod ſtal flyde! 
Afſted! kom for os til Seier! 
Guilbert (paa ſamme Tid ſom Krigerne). 
Ja kjckt til Kamp og Seir jeg gaaer 
Ad Dødens Radſelsvei! 
Med Kjcempekraft jeg Alt nedſlager; 
Men Dig jeg flipper ei! 
Herfrem, herfrem, mit gode Sværd! 
Den ſkjonne Moe er Kampen værd! 
Omſtraalet af min Seiers Glands 
Jeg beder Dig om Amors Krands! 
Den bedſte Lon 
For Seirens Son 
Er Elſtovs Lyſt! 
Til blodig Dyſt 
Jeg glad vil gane 
Og driſtig flaae 
Kan jeg Din Ømhed nage! 
Normannernes Krigsſang. 
Normannens Hjem er ligbedekte Val 
Og blodig Seir hans Held! 
Alt for den Tappre knale ſkal —- 
Den Feige kun er Tral! 
Normannens Daab er Kronen værd, 
Hans Scepter er hans tappre Sværd, 
Med det han lyner Fjenden ned 
Og Alt ſig boier for hans Fjed! 
Fortvivlet Kamp 
J Valens Damp 
Og Skjoldebrag 
Af Svardeſlag, 
Trompetens Klang 
Til Seiersſang, 
Det er Normanncus Lyſt! 
Sachſernes FKrigsſan 
REN bliver ſtebſs h 
Ei Friheds Sen med modigt Bryſt etc. 
Nebecca 
(lægger ikke Marke til hvad der foregager udenfor, 
men bliver ved at ſynge fin Guds Lov med ſtedſe 
ſtrkere Stemme). 
Ver takket, mine Fedres Gud! ete. 
(Guilbert gaaer med Krigerne? begge Stammers 
Krigsſang tabe ſia i det Fjerne. Det bliver 
ſtille. Rebecca er ſjunket ned paa en Stol). 


Femte Scene. 


Rebecca (alene). 

Jeg er frelſt! — dog vee mig, hvis 
vore Befriere ſegne for Overmagten og jeg 
atter falder i den ſtolte Tempelherres Haand! 
— Gud! til Din Beſtjermelſe overgiver jeg 
mig, min gamle Fader og den Ulykkelige, ſom Du 
forlenede mig Kraft til at frelſe. urolig) 
Ak, bor Tanken om ham nu opfylde mit 


og Jodinden. 


vor Troe — Gud! Du er naadig og barm⸗ 
bjertig — han er fangen, hjælpeløs, ſyg, — 
Ulykken gjør jo ſelv Hedningen til Jodens 
Broder! — Stille! der er Nogen ved Side⸗ 
døren (med en Blanding af Skrak og Glæde, da 
hun feer Jvanhoe). Ha! — det er ham! 


Sjette Scene. 


Rebecca. Ivanho: 
(ſom kommer fra Doren paa venſtre Side), 

Ivanhoe. Det er anden Gang Du viſer 
Dig for mig, yndige Skabning! O ſvar mig 
nu! Er Du hiin velgjerende Fee, om hvem 
Migſtrelerne ſynge i deres underfulde Even⸗ 
tyr? 

Rebecca. Jeg er en menneſtelig Skab⸗ 
ning, ſom J, Herr Ridder! og glæder mig 
ved at min ringe Kundſkab i Legekunſten har 
været Eder til &Gavn, Eders Opvarterſte 
er kun en ſtakkels Jodinde, Datter af Iſrael 
fra York, ſom J for fort Tid ſiden var ſaa 
hoimodig at frelſe a truende Livsfare! 

Ivanhoe (ſom ſtipper hendes Hand). En 
Jodinde? — Dog ligemeget — Jeg fÉylder 
Dig Tak og vil vigeligt lønne Dig og Din 
Fader for den Pleie J have ſtjenket mig. 


(Uvilkaarlig har han fjernet fig fra hende, ogſaa 
525 har ſkamfuld trukket fig tilſide). 255 


Rebecca. O hvor hurtigt har ikke dette 
Ord fornedret mig i hans Agtelſe — jeg 
kunde grade af Smerte! 5 

Ivanhoe. Tal, hvad: blev der af Ce: 
dric og hans Ledſagere. 

Rebecca. Han har overalt ſpurgt om 
Eder med megen Omhu — det ſamme gjorde 
ogſaa Lady Rovena! 

Ivanhoe. Hun ogſag! — O jeg takker 
Dig inderligt for denne Efterretning, fjære 
Pige! ; 

Duet. 

Nebecca (ved, fig ſelv) . 
Blidt til mig han taler — ak! 
Dog ydmyger mig hans Tak! 
Jeg har frelſt ham fra at doe, 
Dog er viſt hans Tral, hans Sværd, 
Ja hans Ganger meer ham værd, 
End den arme vantroe Moe, 
Som i Farven ſtod ham nær! 
Ak, Dit Ord har fyldt mit Hjerte 
Med en navnles, bitter Smerte — 
Vee mig! jeg tilbeder Dig — 
Kun for Dig mit Hjerte brænder 
Og Du mork Dit Blik bortvender — 
Ak, Du dybt foragter mig! 

Ivanhoe (ved fig ſelv). 
Du, Rovena! elffer mig! N 
Kjakt mit Hjerte hæver fig, 
Fænaflet brydes ſkal ved Dig! 
Fra den frumle tykke Muur 
Ud i den ſmilende Natur, 
Fri fra Skjendſels tunge Baand, 
Skal jeg ile ved Din Haand! 
Fryd mit Hjerte gjennemgloder, 


Hjerte? — En Nazareer — en Fjende af Haabets Glands mit Hie møder z, 


Aden Act, Gte Scene. 9 


Thi Rovena elſker mig! 

O, Din Kjærlighed ſkal være 

Skjoldet for Din Ridders Wre, 

Kjakt mit Hjerte hæver fig — 

Fengſlet brydes ſkal ved Dig! 

Overgang til Singlet, 
(Krigsmuſik toner i det Fjerne, Vaabenlarm). 
—JIvanhoe. 
Ha! hvilken Larm! jeg hører Vaabenklang! 
Hoit toner Sachſens raſte Krigerſang! 
Rebecca (ſom er traadt til Vinduer). 

Fra dette Taarn jeg Fjenden ei opdager, 
an paa en anden Kant mod Borgen drager, 
(Nodſkrig og Klang af Horn udenfor Scenen). 

Ivanhoe. 

Stærkt lyder Kampens Horn og bange Skrig! 
Ha! raſt mod Borgen Fjenden ſtyrter ſig. 
RNeberca (glad). 

Saa ſeire Dine Venner? 

Ivanhoe. 


Ha, jeg vil ſtue 
De Kjakkes 1 
Rebecca. (engſtli 

O bid A Farer true! 
Din raſke Trods vil Fjendens Harme vekke! 
Lad mig — SE 8 
Ivanhoe. 
Ei Faren maa en Ridder ſkrakke! 
(Bil gage). 
Rebecca. i 
Jeg Dig bønfalder — jeg, ſom Livet Dig gav, 
Beder Dig ømt at flye den aabne Grav, 
Du er for fvag til Kamp — jeg — jeg vil 


gaae; 
Snart Du om Slaget her ſkal Budſkab faac. 
Ivanhoe. 
Frygt for Dit Liv — 
Rebecca. 


O, mig vil Døden flye! 
Jodindens Blik de ſom en Radſel ſkye! 
j Cevende ). p g 
O flip mig, flip mig! ſnart jeg g'enſeer Dig! 
(Iler ud) 


Syvende Scene. 


Ivanhoe (alene, feer medlidende efter hende). 
Dybt, arme Moe! Din Skjabne rerer mig! 
Dit Hjerte ſaares dybt af den Foragt, 
Som Chriſtnes Grumhed paa Dit Folk har 

lagt! 
Ak, hvorfor ſkal af dem forhadt Du være, 
Da i Din Daad Du følger Chriſti Lære? 

(Vaabenlarmen bliver ſtedſe ſterkere). 

Hoit klinger Srerd mod Skjold og fordrer 

Blod! 
Hornct kalder Hjælp) Mod, mine Brødre! 

Mod! 
Ha, bittre Oval! jeg Modets Ild maa dæmpe! 
Hvorfor kan jeg ei driſtigt blandt Jer kempe? 


Ottende Scene. 
Den forte Ridder. 


Ridderen. 
Ha! er Du der? i Borgen raſer Flammen! 


Ivanhoe. 
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Kom, raſt afſted! ſnart Taarnet ſtyrter 
ſammen! 


Ivanhoe. 


Hvo er Du, ſom faa modig ftaaer mig bi? 


Ridderen. 
Din Ven er jeg! afſted, og Du er fri! 
Han trakker ham bort med fig). 
(Staten, Nodſtriget og Kamptumwelen varer endnu 
et Sieblik. Scenen forvandles). 
(Borggaarden. En Del af Bygningerne i Bag⸗ 
grunden ſtage ſom rygende Ruiner), 


Finale, 
(Krigsmuſik. Man herer begge Sfammers Krigs⸗ 


fang med afvexlende Lykke. Enkelte Grupper 
af Kiæmpende fees paa Muren ſom omgiver 
Borgen. Normannerne ſynes at ſeire, deres 
Krigsſang haver ſig jublende. Skuepladſen bliver 
tom, men Choret vedbliver udenfor). 


Niende Scene. 


Rebecca 
(ſtyrter ud af Borgporten, med oploſt Haar. For⸗ 
tvivlet og forvirret vanker hun om, under Krigs⸗ 
fangen og den larmende Muſik). 
Til Hjælp! vee mig, vee! o Radſel intet 
; Haab! 
Fortvivlelſe og Død jeg kun at vente har! 
J Gruus er Taarnet, hvori min elſkte Fader 
var — 
O Fader! Fader! — ak, forgjeves er mit 
Raab! 


Som Flammens Rov hans Lig i Gruſet 
hviler — 
O, mine Kræfter ſvinde — Gyſen gjennemiler 
Mit Hjerte! i 
(Veemodig). 


Ak, aldrig Din Datters blide Røft, 

Dig, ſolpgraa Olding! ſkal ſtjanke Troſt! 
Dit Stev ſkal ei vedes af barnlige Taarer! 
Min Troſt er i Graven! nu ſtaaer jeg forladt! 
Himmel! veiled mig i Radſelens Nat! 
Kamptummelen ſom fra Stedet: „O mine Kraf⸗ 

ter ſvinde,“ er ſagtnet, bryder atter los med 

fornyet Haftighed; Sachſernes Krigsſang be⸗ 

gynder at triumphere). 

O radſomt Flammerne brage, 

Dump lyder de Doendes Klage, 

Grumt Fjenden fnyſer af Harm, 

Hoit toner Vaabnenes Larm, ; 
Jeg gyſer, jeg bæver, dybt Jamren mig 

ſaarer! 


Tiende Scene. 


Rebecca. Suilbert 

(fom er ledſaget af nogle Svende kommer ud af 

Borgporten). 
Guilbert. 

Kom! Dit Liv jeg vil bevare! 

Til Redning en Vei jeg kjender! 

For at frelſe Dig fra Fare 

Har jeg trodſet Dod og Fiender 

Og mig hugget frem til Dig! 

Elſkte, kom og folg med mig! 
Rebecca. 

Du mig frelſe, mig? kun mig? 

Jeg ſkal flygte? — nei, ei med Dig! 

Lad min bittre Graad Dig rere: 
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Hiſt i Flammens vilde Hav 
Seer min Fader ſnart ſin Grav, 1 
Ingen vil hans Jammer høre! . 
O frels ham og Riddren, ſom mon vinde 
Seirens Krands i Ridderſpil, 
Da féal Du Naade finde! 
Guilbert. 
Som en Ridder kjakt han vil 
Uden Frygt fin Skjabne mode, 
Og en Chriſten gjør en Brøde 
Ved at vove Livet for en Jode! 
Derfor bort! kom, fly med mig! 
Rebecca. 
For fral Flammer om mig glede, 
For jeg, Nidding! folger Dig! 
Guilbert. 
Nu fral Styrkens Villie raade! 
Engang rørte mig Din Qval; 
Men ei meer Du ſeire fkal! 
Kom, folg med! 
(Bil flæbe hende med fig). 
Rebecca. 
Dræb mig af Naade 


Guilbert. 
Stands med Din Jammer! 
Du er min, trods Dod og Flammer, 

Min om end Lynets Straale mig rammer! 
(Han griber hende og barer hende hort i ſin kraft⸗ 
fulde Arm. Svendene folge ham). 

i Rebecca (idet han bærer hende bort). 
Hjalper, bjælper! frelſer mig! 
(Hendes Skrig toner i det Fjerne). 


Niende Scene. 


(Kamven vender atter tilbage til Skuepladſen; Nor⸗ 
mannerne flye. Cedric og de Bracy fegte med 
hinanden og de Bracy falder efter en kort Kamp. 
Sachſerne juble over Seiren). 

. Krigerne. 
Seier! Seier! vi Vorgen har taget! 
Normannen er flaget! 
For Venſkab vi ſlog 
„Og Fjenden forjog! . 

Hoit leve hver en Sachſer bold, 

Hans Bryſt var Vennens Stkjold! 

(Dakket falder). 


Eller fly! 
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: Tredie Act. 


(En ſtor Plads i en Skov, med Udfigt til en livlig 
Egn. J Midten af Pladſen ſtager en ſtor 
Eeg, hvorunder der findes en Gresbaenk. So⸗ 
len gaaer op). 


Forſte Scene. 
Neomen. Fredloſe. 


Chor. 
See Bjerget forgyldes af Solſtraalens Elod, 
Blidt ſmiler den nyfedte Morgen, 
Med Glæden fremgager den af Taagernes 
å Skſod, 
J Natmulmet hyller ſig Sorgen! 


og Jodinden. 


Rigt Duggen ſtroer Perler i Skov og paa 
Vang, 
Den glade Natur hilſer Dagen med Sang! 


Friſt Blomſten fig haver af Morgenens Bad, 

Mod Himlens Blaa belger Dufken, 

Al Jorden udbryder i Hymner og Qvad, 

Som Fuglen ajentoner fra Luften, 

O, Alt, hvori Herren har Folelſe lagt 

Forenes til Bon og lovpriſer hans Magt! 

En Neoman (kommer). Mylady og det 

Folge, ſom kom for at hente hende, bryder 

op og drager herfra! 

(Rovena, den forte Ridder, Cedric, Wamba, Locksley 
og Tuck komme med et Folge af Sachſer og 
Tjenerſkab af begge Kjen. Alle Yeomen og Fred⸗ 
loſe hilſe hende). 


Held, Lady Rovena! Held! 
(Toget ſtandſer). 
Rovena. 
Hav Tak, J Skovens Sonner! 
Hav Tak for kraftigt Vern! — Hav Tak! 
De Kommende, 
Vi drage nu med (Glæde 
Til Fedrearnen hjem! — Afſted! 
Fredloſe og Neomen. 
Lev vel, glem ei de Tappre 
I Skovens dunkle Ly! — Lev vel! 


(Rovena drager bort ledſaget af Cedrie, Wamba, 
Sachſerne og Tjenerſtabet). 


Anden Scene. 


Den forte Ridder. Tuck (ſom ſtager lanet 
op mod et Tra), Veomen. Fredleſe. 


Ridderen. Naa, Broder Tuck! jeg troer 
Du ſtager og falder i Søvn ved Morgengry! 
Vil Du maaſkee ſove Ruſen fra i Gaar ud? 

Eneboeren. Himlen bevare mig! jeg ſtod 
kun ſaadan fordybet i mine egne fromme 
Betragtninger og bad om Tilgivelſe for Eders 
Synder. 

Ridderen, Syng os heller en lyſtig Jæ- 
gerviſe; det er bedre at være munter end 
at gjøre Bod! 5 

Eneboeren. Troer J det? ja, ja! faa 
vil jeg ſette Fromheden op til en bedre Lei⸗ 
lighed og tanke at jeg er ligeſaadan en lyſtig 
Krabat, ſom vore Staldbredre! Giver Agt, 
J raſke Svende! nu ſynger jeg op paa vor 
Yudlingsviſe! 

Viſe 7 5 Chor. 


Giver Agt! 
Op til Jagt 
Blas til Kamp og Nov! 
Natten flyer for Dagens Pragt, 
Ud i friſke Skov! — Halloh! 


Morgenluft er ſund og ſval, 
Lyſtigt over Bjerg og Dal! 
Dyrets Flugt og kjakke Hop 
Skytten folger i Galop! 


Tidt en Glut, 
Skjen, men but, 


2din Act, 2den Scene. 


Vi for Kornet fif! 
Flygted Vildtet, blev det ſkudt, 
Det er Jagerſkik! — Oho! 
Juchheiſaſa! Halloh! Tralala! 
2. 
Gladen troe, 
Friſte, froe, 
Sage vi med Sang! 
Husſa! husſa! og halloh! 
Lyt til Hornets Klang! — Halloh! 


Vi for Middagsſolens Glod 
Dukke os i Flodens Skſod, 
Og af Voven, friſt og blaa, 
Kraft de trætte Lemmer faae! 


Glut, ſom glad 
Gager i Bad, 
Skjult af ſivkladt Bred! 
Duk Dig, thi bag Begens Blad 
Titter Skytten ned! Oho 
Juchheiſaſa! Halloh! Tralala! 


3. 
Stolt beladt 
Med vor Skat 
Vi til Hornets Klang, 
J den maaneklare Nat, 
Vandre hjem med Sang! — 
Juchheiſaſa! Halloh! Tralala! 


Buk og Raadyr, ſov nu vel! 
Paa vor Jagt os fulgte Held! 
Maanens Skin paa Skov og Eng 
Vinker Skytten til hans Seng! 
Elſkte! til 
Hen og hviil 
Trygt i Maanens Skin! 
Har Du lukket Doren til — 
Naſt af Vinduet ind! — Oho! 
Juchheiſaſa! Halloh! Tralala! 


Halloh! 


Trebie Scene. 
De Forrige. Ivanhoe (kommer hurtigt). 
Recitativ og Arſie med Chor. 


Ivanhoe. 

Ha! er Du her? — Den tappre Salisbury 
Er kommen med Din ſeirbedekte Har! 
Den vil Dig fkue! jublende den falder 
Paa ſin Konge, Richard Lovehjerte! 

Alle (med glad Forbauſelſe). 
Hvad? vor Konge? er det muligt? 
Os faa nær? blandt Skovens Sonner? 

Ridderen (fager Veſiret op). 
Ja, blandt Eder ſtager Richard Løvehjerte! 
Alle (omfavne hverandre, henrevne af Glæde). 
Ham er det! der ſtager han! 
Hans Blik har fyldt mit Bryſt 
Med hoi og hellig Lyſt! 

Alle (knxle omkring ham). 
Held Dig], vor Fader! 
Held Richard Lovehjerte! 
Held Englands Drot! 
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| Locksley. 
Sire! ved Din Broders Uretferdighed 
Tvungne vi blev til Synd mod Landets Lov; 
Dog hænge vi med Liv og Sjæl ved Dig, 
Derfor vær naadig Dommer imod os! 
Eneboeren. 
Skjcnk og St. Dunſtans fromme Praſt Din 
Naade! 
Ora pro nobis! 
Richard. 
Jeg glemmer Broden! Eders Troſkab kun 
Jeg vil erindre! Alt tilgivet er! 
Stager op, J brave Venner! Bliv fra nu 
Troe mod Jer Konge og Jert Fadreland! 
Alle. 
Vi Trofkab Dig fværge! 
Fra nu er vort Verge 
Nedlagt for Din Fod: 
Du Livet os byder, 
For Dig vi udgyder 
Med Glade vort Blod! 
Ivanhoe. 
Et herligt Folk i Dig feer Haab om Held; 
Ver nu tilfreds med Lauren Du har vundet! 
Sin bedſte Ridder kalder Verden Dig; 
Lad nu Dit Folk Dig kalde Fader! 


Arle med Chor. 


Det hædrer heit en Drot, med Mod 
For Arens Krands at ſlaae, 

At offre ridderligt ſit Blod 

For Roes ved Daad at nage! 

J Kampen proves Kraft og Vard, 
Dens Laurbær vindes kun ved Sværd, 
Ved Arv vi ſkjcnkes Ridderglandſen, 
For den en Drot maa bryde Landſen! 


Du vender hjem ſom Ridder bold 

Og Herder følger Dig; 

Sfjænt Folket Held og vær dets Skjold 
Mod Fjendens Liſt og Svig! 

Slyng Egekrandſen, England bandt, 

Om Lauren, Du ved Jorſal vandt; 

Med Glands og Roes Dig Verden lønner, 
Vind Kjærlighed blandt Englands Sønner! 
(Richard gaaer hurtigt bort; Alle følge ham i glad 


Bev rgelſe). > £ 
(Et lidet Gemak i Stiftet Templeſtoves Præceptorie). 


Fjerde Scene. 


Guilbert (tommer i haftig Vevægelfe). 


Scene og Arie. 
| Recitativ., 
Du før forfmaae mig! — Stolte! — Kolde 
Hjerte! 
O Tilbedte! —jeg trodſed Døden fjæft, 
Med Livets Fare jeg beffjærmed Dig! 
Talleſe Piles Maal var dette Bryſt, 
Dog til Din Frelſe kun jeg brugte Klingen; 
Jeg med mit Legem dakked Dig paa Flugten 
Mod Fjendens Pile! frygted kun, at Døden 
Dig, Engel! ſkulde ſaare! Ha — og nu? 
Min Elſkovs Flamme Du bebreider mig! 


12 


Jeg fÉulde givet Dig til Priis for Fjenden 
Og Du vil heller døe end for Din Frelſe 
Mig takke! — Gruſom, kold Du kalder mig! 
(Med Smerte ): 
Ak, hvis Du ſtued i mit Hjerte, 
Du ſaae, jeg føler Elſkovs Smerte! 
(Synker hen i Grublerie). 5 
Og dog Du fandt in ig haard! men ak, mit 
Bryſt 
Bed Savn blev koldt mod Smheds Roſt! 
(Veemodig). 
Mork min Vaar er demret hen; 
Glæden flygted fra min Sjel 1 
Skjondt jeg higed mod dens Veld! 
Elſket Pige, trofaſt Ven, 
Huuslig Lykke, Faderheld 
Skjcbnen har mig frarevet! 
har lidt, men aldrig levet! 
Jeg er folde Loves Tral, 
J min dunkle Grav jeg maa 
Eenſom og uelſket gage! 
Elſkovs ømme, 
Blide Drømme 
J min Nat mit Blik ei ſkuer! 
Evig Dod mig truer! 
Dog — af Uveirs forte Sky 
Straaler Haabets Morgengry, 
Glimter Solens blide Sfjær! 
Jeg med kraftigt Heltemod 
Svinge vil mit Sværd, 
Offre mit Blod 
For den min Sjel har kjer! 


Ak, 
Jeg 


Arie. 
Du med hellig Ild til Doden 
Iled ſtolt af Skrek for Broden 
Og Dit Mod fortrylled mig! 
For til Elſkov Dig at rere, 
Jeg det Størfte vil fuldfore, 
Ja, mit Liv jeg offrer Dig! 


Alt, ſom kan Din Sjel henrive, 

Alt, hvad Kjerlighed kan give, 

For Din Fod jeg lægger ned! 

Thi jeg ved Dit ømme Sjerte 

Sodt bortdremme ſkal min Smerte, 

Skjcœnkes Livet ved Kjærlighed! 
Gan vil gage). 


Femte Scene. 
Guilbert. Malvoiſin. 


Malvoiſin. Det er godt, at jeg finder 
Dig! der bryder et Uveir les over Dit Ho⸗ 
ved; thi Stormeſteren veed Dit Eventyr med 
Rebecca. 5 

Guilbert. Hvad? hvorledes har han faaet 
det at vide? Er det Dine kloge og forſigtige 
Forholdsregler, Malvoiſin? 

Malvoiſin, Har jeg da været iſtand til 
at forhindre det? Den gamle Iſage har ve— 
ret her og talt med Stormeſteren. Jeg har 
maattet dreie Sagen faa godt ſom det lod 
fig gjøre og Du er frelſt, hvis Du vil fra⸗ 
ſige Dig Rebecca. — De ville da beklage 


Tempelherren og Jodinden. 


Dig ſom et Offer for Trolddomskunſter, men 
hun er en djavelſt Troldqvinde og maa doe! 

Guilbert. Doe! nei ved Himlen! nei, det 
ſkal hun ikke! 

Malvoiſin. Jo, ved Himlen, jo! det ſkal 
og maa hun — Retten er allerede forſamlet 
og Stormeſteren venter Dig. 

Guilbert. Hvad? ſaa hurtigt? 

Malvoiſin. Ja en Proces er ſnart af⸗ 
gjort, naar Dommeren har fældet Dommen 
inden den begynder. ar 

(Gager). 

Sjette Scene. 
Guilbert alene). ) 
Rebecca! Rebecca! jeg vil komme til at 
kjobe Dig dyrt! — Jeg vil vove endnu et 
Forſog for at frelſe Dig — men vogt Dig 
for at lønne mig med Utaknemmelighed! thi 
hvis Du atter forſmager mig, ved Himlen! 
da vil min Hævn blive ligeſaa gruſom, ſom 
min Kjerlighed er haftig! (Gager). 
(En ſtor Tourneerplads ved en Vjereſkrant; Plad⸗ 
ſen er omgivet med Skranker, ſom ere aaͤhne i 

Midten, Udenfor Skrankerne i Baagrunden fane 

Ordenens Svende ved Skrantenz i Midten ſtager 

Ordenens ſtore Banner. J Forgrunden paa høire 

Side er Stormeſterens noget ophoiede Sede; 
paa begge Sider ſidde Ordensridderne i en dob⸗ 
belt Hætte, ſom gaaer til Skrankernes Aabning. 

Sadet ligeoverfor Stormeſteren er ledigt og be⸗ 

ſtemt for Bois de Guilbert; ved Siden af ham 

ſidder Malvoiſin. Bjerget i Baggrunden og Rum⸗ 
met udenfor Skrankerne ere beſatte med Tilſkuere 
af begge Kion). 
Syvende Scene. 
Finale. 
Soler 
(medens Lucas de Veaumanoir, fom holder Stor⸗ 
meſterſtaven i den højre Haand, kommer fra 
Midten, og beſtiger fin Troͤne langſomt og med 
Værdighed). 1 
Alvorsfuld, hoitidelig 
Dommens Stund fig nærmer! 
Frakhed! vee, mod Straffen Dig 
Her ei Magt beffjærmer ! 


Tungt af Angſt Dit Hierte flader, 
Skrekopfyldt Du kommer; 

Thi ſom Banner Korſet ſtager 

Og Gud ſelv er Sommer! 

Beaumanoir 
(ſom imidlertid har beſteget Sadet, reiſer fig. og bes 

gynder med ſtark Stemme, hvorvaa alle Rid⸗ 
dere og Svende falde ind med kraftfuldt Chor). 
Semper leo pereutiatur! 435 
Kjak i blodig Ledningsfard 

Styrte vi mod Fiendens Her, 

Som henveires for vort Sværd, 
Semper leo pereutiatur! 


Dog i Stovets eget Brrſt 
Slumrer ofte, lumſt og tyſt, 
Til Fordærv en ſyndig Lyſt, 
Semper leo pereutiatur! 


Viſer den ſig frak og fri, 
Skjules den af Trollerie, 
Hvilket Bryſt den delges i, 
Semper leg pereutiatur! 


Zdie Act, 8de Scene. 


Ottende Scene. 
De Forrige. Suilbert. Rebecca (ledſaget 


5 a agt). 
(Guilbert er kommen under Choret og har, nedſjunken 
i mork Grublerie, fat fig paa fin Plads). 


Alle (da Rebecca nærmer fig). 
hun kommer! 
Vee Jodinden! 
Vee Troldqvinden! 
Med Blod vi vil 
Den Tappres Skam aftoe! 
Snart Baalets Ild 
Den Frætfe ffal omſnoe! 
Hun falde! 

(Almindelig ſteiende Bevægelfe, Nidderne hare reiſt 
fig fra deres Sæder, Folket vil trænge ind paa 
Rebecca). i 

Beaumanoir (reifer fig). 
Holder inde! z 

Gfjærmer hende, Svende, imod Folkets Had! 

I, Herrens Kjæmper! erer Lovens Bud! 

At dømme hende uhert, ſommer Chriſtne ei! 

Stille og adlyder mig! 

(Medens Ridderne atter træde tilbage i Ordenen og 
hætte fig, føge Svendene at drive Folket tilbage. 
Rebecca ftaaer et Bieplik alene, hun er tilflørvet 
og hendes Holdning viſer Rolighed og Hengivelſe; 
Guilbert benytter lig af Dieblikket, nærmer fig 
raſk til hende og ſtikker hende et ee ben 
i Haanden, hvilket hun bevidſtlo 


at fee derpaa): i 
Guilbert. 57445 
Tag dette Blad! ved det jeg frelſer Dig! 
(Han ſatter ſig atter paa fin Plads). 
Beaumanoir. 

(Da Roligheden atter er bragt tilveje, giver han Vag⸗ 
ten et Vink, at den ſkal fore Rebecca frem; 
den følger hende til Midten af Skuepladſen og 
træder derpaa tilbage). 

Du Datter af en Stamme, fom forhadt 

os er! 


Det er bevfiſt, at Du har Trolddom øvet 
ie: 


Der 


modtager uden 


er; 
Ved Helvedkunſter denne tappre Helt, ſom 
5 var 
Vor Ordens Pryd, til Dig Du fængflet har, 
Saa at han glemmer Ordenspligt og Eed 
Og ſynker for Din Fod umandig ned! 
Tal ſelv, ſiig, Guilbert! hvordan Du vil 
Vi nævne ſtal ſlig rædſomt Gjegleſpil? 
Guilbert. 
Guilbert foragter ſlig barnagtig Klage, 
Som ei er Forſvar værd; 
Dog fral mir gode Cværd 
Hevn paa enhver, ſom tor mig kranke, tage! 
Beaumanoir. 
Arme Broder! for Dig det ei ſig ſommer, 
At af Kjakhed her Du Dig berømmer! 
(Til Rebecca). 8 
Tal, forſvar Dig! men tag Sløret af! 
A becca. 
Tillad, at jeg Sløret bærer; 
Tædres Skikke, ſom jeg erer, 
Vil, jeg fal mit Aaſyn bølge, 
Hvor faa mange Mænd jeg feer! 
Beaumanoir. 
Du Din Dommers Bud fkal folge; 
Bort med Sloret! trods ei meer! 


(Til Svendene). 
Op, og river Sloret bort! 
Rebecca. 
Hvis Du har en elſket Datter — 
Ak! men barnles Du jo er! 
Haarde Mand jeg ſeer kun her, 
Som min bittre Qval ei fatter! 
Ved Din Moders, Soſters Minde, 
Lad en ſvag, uſtyldig Qvinde 
Veien til Din Naade finde! 
Lad mig Frakheds Rov ei blive, 
Lad ei Sloret ſonderrive! 
Naar Du vil, jeg lyde maa, 
Du er alvorsfuld og graa, 
For Dit Bud jeg vil mig boie! 
See da Kindens Blyheds Glod, 
Smertens Taarer i mit Die 
Og forlang ei grum min Dod! 
(Hun tager Sloret af). 
Alle. 
Hendes Stemmes Klang er mild, 
Fromt os hendes Blikke møde, 
Diets Graad og Lebens Ild 
Tolke Uſkyld, men ei Brode! 
Hulde Pige! ved Dit Blik 
Medynk med Din Qval jeg fik! 
Rebecca (ved fig ſelv). 
Gud! ad Rædflens Vei Du mig 
J retfærdig Harme leder; 
Thi jeg ſynder ſvart mod Dig, 
Da en Chriſten jeg tilbeder! 
Knus mig med Din Vredes Sværd; 
Thi han er mig evig kjer! 
Beaumanoir. 
O Morkets Datter! kun med Helveds Magt 
Den bolde Ridder Du ſaa vidt har bragt, 
At frækt fra Ordnens Bud han river fig 
Og hænger med en ſyndig Lyſt ved Dig! 
Hoit Loven efter Hævn for Broden ſkriger 
Og Himlen ſones kun ved Hexens Dod! 
Nu, Brødre! op, Jedindens Dom afſiger, 
Hun falde ſom et Rov for Baalets Glod! 


Ridderne, 
Ja Himlen ſones kun ved Hexens Dod; 
Hun falde fm et Rov for Baalets Glod! 
Rebecca 
(med bavende . efterhaanden vinder 
ft 
Eders Sjel jeg ei kan røre, 
Koldt og tomt er Eders Bryſt, 
Hadets Stemme kun J here, 
Uſkylds Qval Jer ſkjœnker Lyſt! 
Til min Frelſe at nedkalde 
Hævn paa Fjenden vil jeg ei! 
Lad kun Iſraels Datter. falde, 
Skyldfrie gaaer jeg Dødens Vei! 
(Gender fig til Guilbert). 
Hiſt den Gud, ſom ſtraffer Svig, 
Domme mellem Dig og mig! 
Dig, ſom offred' mig kil Qval, 
For Guds Dom jeg ſporge ſkal: 
Vidned' Sandhed mod mig her? 
Feldes jeg af Retferds Sværd? 
Har jeg idet med Dig? — tal! 


Paa engang. 
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(Guilbert har reiſt fig og ſtager ligeoverfor hende; 
hans forſtyrrede Miner viſe hans indre Kampz 
han vil begynde at tale; men ſynker hen i dot 
Taushed og bliver ſtagende ubevægelig, Alles 
Dine ere hæftede vaa ham). 

(Pauſe). 
Alle (udbrydende). 

Han forſtummer! vee os, vee! 

Troldomsmagt hans Tunge binder! 

Frygtelige Tegn vi ſee, 

Morket Seir mod Lyſet vinder! 

Rebecca 
(i Begyndelſen i en bender Tone, men ſtedſe haf⸗ 
igere) . 
Tal, hvis Du en Chriſten er, 
Tal ſom Helt og Ridder her! 
Bed det Ordenskors Du bærer 
Jeg for Gud befvæger Sig, 
Ved den Stand, ſom Du vanerer, 
Træd i Skranken frem mod mig! 
Tal nu Sandhed! tal, Forræder! 
Tal nu Sandhed! Sløret fvinde! 
Ved Din Faders Grav og Hader, 
Ved Din Moders Støv og Minde! 
Her for Gud Du vidne ſkal: 
Er jeg ei uffyldig? — tal! 
Guilbert 

(Lidenſkabernes Kamp i hans Indre ſtiger faa vold⸗ 
ſomt, at hans Fræk naſten convulſiviſk fortrakke 
fig; han træder et Skridt nærmere til Rebecca, 
ſom om han hemmeligen vilde ſige hende noget. 
Hans Sjels heftige Opror tillader det ikke, og 


hen ſiger derfor, vel med qvalt, men dog, imo 
ans Billie, ſtaerk Stemme). 


Pergamentet! Pergamentet! 
Beaumanoir 7 
(bryder raſt ud og Choret ſtemmer i). 
Vee os! han har kun henvendt 
Tanken paa det Pergament, 
Hvorved Morkets Aand har bragt 
Ham for evig i ſin Magt! 
Rebecca 
(har ſtrax 125 Guilberts Ord ſeet paa Pergamentet, 
om 


hun holder i Haanden)⸗ 
„Forlang en Kjamper!“ 
End for mig et Middel er, 
Som den ſtolte Blodret her 
Ei ſit Offer tor fravriſte! 
Glad jeg ſynker i min Grav, 
Dog — mig Herren Livet gav 
Og med Taal jeg bor det friſte 
Naar mit Blik ſeer Frelſens Sti! 
Grumme Blodmend! hører da J: 
Bed Israels Gud, paa hvem jeg troer, 
Jeg fværger, Løgn er Klagens Ord! 
Skyldfrit mit Hjerte hæver fig 
Og Himlen vil beſtytte mig! 
Derfor en Ret jeg fordrer her 
Hvor Gud i Tvekamp Dommer er! 
Min varme Bon han naadig hører, 
Min Kjamper han til Seiren fører! 
Beaumanoir. 
Hvo drager Sværd for Dydens Fiende? 
Hvo vil for Dig, Jodinde! ſlage? 
Rebecca. 
Gud vil mig ſelv en Kjcmper fonde, 
Som ved min Uſkyld Seir ſkal faae! 


og Jodinden. 


Beaumanoir. 
Hvo er den Helt, ſom Sverd ter bære 
Mod Ordnens Kors, og knuſes ei! 5 
Rebecca. 8 
Kun Gud kan ſtjanke Kraft og re 
Og han omſvaver Uſkylds Vei! 
Beaumanoir. 
Din Liſt ei trodſer Himlens Valde, 
Dig frelſer ei Din Trolddom her. 
Rebecca. 
Kun Herrens Roſt min Dom fkal felde; 
Til Kamp min Handſke kaſtet er! 
(Hun kaſter Handſken i Midten af Pladſen 
Alle. * 
Med hoi Begeiſtring, kick og from 
Sit Blik mod Himlens Blaa hun hæver; 
J Faren ei forſagt hun bæver 
Og frygter ei for Herrens Dom! 
Guilbert (ved fig ſelv). 
Jeg kjakt ſtal ſom Din Ridder ſlaae! 
O, kunde blot mit Blik Dig ſige: 
Din Sag er vunden, elſkte Pige! 
Jeg ſkal for Dig ſom Kjamper ſtaac! 
Rebecca. 
Jeg Haabets Stjerne ſeer opgage, 
Af Glæde bæver mildt mit Hjerte; 
Den, jeg har frelſt fra Dod og Smerte, 
Zan kjakt vil for min Uſkyld flaage! 
Beaumanoir. 
Velan, ſaa rœk mig Handſten hid! 
(Det ſkeer) 


Hvo gaaer for Ordnen kick i Strid? 
J, Riddre! vælge mage! 


Ridderne. 
Guilbert ſkal for Ordnen-flaae ! 
Suilbert. 
Hvem? — jeg? — det ei jeg gjer! 
Beaumanoir. 
Jo, Du for Ordnen fjæmpe bor! 
Guilbert. 
Jeg ei det gjor! 
Beaumanoir. 


Vi har Dig valgt; Du Ordnens Kald maa 


| følge! 
Giv ham Handſken! 
Guilbert. 
Jeg min Qval ei meer kan dolge! 
(Malvoiſin ſom under hele Scenen af og til har 
givet Guilbert hemmelige Vink, tager Handſken 
og fager ham til, imod hans Villie, at tage 


imod den,. 
Beaumanoir. 

Saa dømme han, ſom læfer i vor Sjel! 
Men, Israels Datter!, merk Dig vel: 
Du maa, fer Solens ſidſte Straaler fvinde, 
Til denne Strid en Kjcmper finde; 
Hvis ei det ſkeer — hvis her han finder Dod, 
Da ſkal Du offres Baalets Glod! 


(Iſagc, ſom under hele Netten har luret paa Bieng⸗ 
finden iblandt Tilſkuerne, ſtyrter hurtigt og 
beſtyrtſet afſted). 


Zdie Act, 8de Scene. 


Alle. 
Store Skaber! Verdners Fryd! 
Sværd mod Laſten! Skjold for Dyd? 
Sandhed Seir ved Dig ffal nage! 
For Dit Die, 
Angſt ſig boie 
Alle maae, 
Som ad Morkets Veie gage! 
Guilbert. 
Ha, Radſler vildt mod mig fremſtage! 
Hvid, Elſkte! Du ſkal ei forgage 
Jeg ſelv ſom Offer ſegne maa! 
(Dakket falder). 


Fjerde Act. 


(En ſtor Forhalle i Cedries Borg; Baggrunden er 
gaben). 


Forſte Scene. 


Kong Richard. Cedric, Rovena. Ivau⸗ 
hoe. Jovdinger. Fronbetjente. Adeli⸗ 
ge Damer (ftaae og ſidde i Baggrunden vag beg⸗ 
ge Sider. Ridderſvende og Almue fylde Bag⸗ 
grunden. Dandſende Grupper med Blomſter og 
Laurbarkrandſe opfylde Midten, Wamba er 
ſnart hiſt, ſnart her). 


Introduction. 


Alle. 
Svaver hen i Dandſe, 
Fletter Blomſterkrandſe, 
Bryder ud i Jubellyd! 
Herligt Faner fvære, 
Seiersqvad ſig have 

Englands Drot til Roes og Fryd! 

(Under folgende Sang vedbliver Dandſen. Kongen 
ſidder paa heire Side vaa et noget ophoiet Sa de, 
ved hans Side ſidder Cedric, ligeoverfor Jvanhoe 
og Novena). 

Ivanhoe. 
Bal ade. 


Hvo er den Riddersmand, ſom kjak 
Til Paleſtina drog? 
Som fyldte Moslems Sjel med Skrak 
Hvor han for Korſet flog? 
Halvmaanen, dæft af Tordenſkye, 
Sank mat og blodigred, 
Hvor Helten ſtod blandt Vaabengny 
Og lyned' Skrak og Dod! 
Hoit lyder Gammel-Englands Skrig: 
„Vor Konge flog faa ridderlig! 
Vor Konge! vor Konge! 
Den tappre Lovehjerte!“ 
Alle 


Hoit lyder Gammel⸗Englands Skrig ꝛc. 
vanhoe. 
1 2. 


Hvo er den Helt, his Tapperhed 
Os Jorſals Tempel gav? 
Hvo baned' fromme Pilgrims Fjed 
En Vei til Chriſti Grav? 


|| 
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Som førfte Kjæmper: for vor Troe 
Han ſtager i evig Glands, 
Med Lovpſang felv hans Fiender ſnoe 
Den Blide Seirens Krands! 


Hoit lyder Gammel⸗Englands Skrig: 
„Vor Konge ſlog ſaa ridderlig! 

Vor Konge! vor Konge! 

Den tappre Lovehjerte!“ 


Alle. 
Hoit lyder Gammel-Englands Skrig ꝛc. 
Rovena 


tfom føres frem af Jvanhoe, trader Kongen nogle 
Skridt nærmere). 


„ 
Ak! længe fvæved? Tvedragts Aand 
Om Englands Blomſterbred! 
Han knytted' Troſtabs bruſtne Baand 
Og gav os Held ved Fred! 
Seer Eders Blik et kjerligt Par 
Hvis Graad af Glade randt, 
Da ahner Hjertet, ham det var, 
Som Elfſkovs Lenke bandt! 


Heit toner Gammelenglands Skrig: 
„Vor Lykke blomſtrer huldt i Dig, 
Vor Konge! vor Konge! 

Du adle Lovehjerte!“ 


Alle. 
Hoit toner Gammel-Englands Skrig ꝛc. 
(Richard har reiſt fig fra fit Sæde og modtager 
Begge med Venlighed, han fører Svanhoe hen 
til Cedric, ſom ftaaer ved hans Side; denne 
omfavner fin Son, og giver bam og Rovena 
fin Veiſianelſe. Wamba, ſom har feet dette med 


Deeltagelſe, kysſer Kongens Kappe. Alle und⸗ 
Krigerne gage 


tagen Wamha forlade Scenen. 
foran ind i Borgen; Cedric ledſager Kongen, bag 
efter dem gage Jvanhoe og Nobena; Herrerne 


og Damerne felge Parpits, derpaa kommer Fol⸗ 
ket og tilſidſt de Dandſende). ig 


Alle. 
Svaver hen i Dandſe 26, 


Anden Scene. 


Wamba (ſom har ſpoget med de bortdragende 
Dandſende, alene). Det veed jeg, at derſom 
Athelſtan ikke havde været faa artig at lade 
fig ſlaae ihjel i Kampen, faa var min Herre 
kommen i en ſlem Knibe da Kongen onſkede 
at han ſkulde gifte fin Son med den ſmukke 
Myndling. Han har modſtaaet Bonner, 
Sukke, alle mine vittige Indfald; — men 
Kongen ſiger et Ord og firar er Tingen i 
Orden. 


Viſe. 

Det er dog ret herligt ſom Konge at ſtaage; 
Thi Ære og Glede han fuldtop kan fade! 
Ja, havde jeg det ei faa godt ſom jeg har, 
Saa onfked' jeg nok, at en Konge jeg var! 

Hoit flammende af Kraft og Mod 

Nys Fienden ſtolt i Landet ſtod, 

Dog neppe Kongens Stemme lød 
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For Folket floi til Kamp og Dod; 
Det Fienden flog og mens det ſtred 
Det priſte Kongens Tapperhed! 


Det er dog ret herligt ꝛc. 


er 


Min Herre ſvoer og raabte: „Nei! 
Min Son jeg hende giver ei HU 
Men da ham Kongen venkig bad 
Udſluktes fra det gamle Had, 
Han ſagde „Ja!“ — og Favn i Favn 
Lovpriſer Parret Kongens Navn! 
Derfor er det herligt, ſom Konge ac. 
(Gager). 
Iſaac (udenfor, Barmhjertighed! Barm⸗ 
hjertighed! 
Wam' a (udenfor). 


Nu, lad ham kun 
ſlippe igjennem! . 


Tredie Scene. 
Wamba. Iſaac. 


Iſaac eſtyrter ind). For Guds Skyld! ſkaf 
mig Wilfried af Jvanhoe itale! See her, 
tag denne Ring, den er koſtbar, og ſkaf mig 
Wilfried af Ivanhoe itale! Forbarm Dig 
over en Faders Dodsangſt, min Datters Liv 
hænger ved en Minut! Var barmhjertig, 
o ſtaf mig Wilfried af Ivanhoe itale. 

Wamba. Nu vel, behold Din Ring, jeg 
vil kalde paa ham. (Gager). 


. 2 
Fjerde Scene. 


Iſaac (alene). O mine Fedres Gud! giv 
mine Ord Kraft til at røre Nazareerens 
Hjerte! lad ikke mit Barn omkomme, lad 
hende ikke falde i de Ugudeliges Hænder og 
jeg vil priſe Dig, jeg vil lovſynge Dig indtil 
jeg vandrer til mine Fedre! . 


Femte Scene. 


Iſaac. Ivanhoe. 
Ivanhoe. Nu, Iſaac! hvad vil Du mig? 


Iſaac (ftyrter for hans Fedder). Ak, ædle 
Ridder! frels min Datter fra en marterfuld 
Ded! 


Ivanhoe. Hvorledes? Din Datter? 


Iſagc. Hun er i Praceptoriet i Tem⸗ 
pleſtove; de have anklaget hende for Trold— 
dom og domt hende til Baalet; hun maa 
dee en grasſelig Dod, derſom en Ridder ikke 
for Solens Nedgang vil kjampe for hende 
mod den ſtolte Tempelherre Bois Guilbert. 

Ivanhoe. Ha! fan har vi ingen Tid at 
give bort; afſted til Kamp imod ham! 


Iſaac. O jeg takker Dig, heimodige Na⸗ 
zareer! (Begge ile ud). 
* 


og Jodinden. 


(Et Fengſel i Praceptoriet, uden Dor i Midten), 
Sjette Scene. 
Rebecca 
(uden alle Prydelſer, i er ſimvelt Klabeben, " 18 TR 
af to Ordensſvende). i . 
Preghiera. 5 
Herre! i min Qval og Jammer 5 
Hæver jeg til Dig min Reoſt, 
Ver Jodindens Skjold og Troſt; 
Frels Du mig fra Baalets Flammer! 


Israels ſtorke, grumme Fiender, 
Uden Tal, ſom Havets Sand, — 
Spotte mig paa Gravens Rand . 
Og med Afſtye ſig bortvender! 


Naar mig Smertens Taarer bade, ' 
Naar jeg beder angſt til Dig, 

Hadets Smiil forhaaner mig, 

Alle gruſomt mig forlade! 


Fra min Vugge har jeg tro, 
Herre vandret Dydens Vei, 
Israels Gud! forlad mig ei, 
Frels mig, ſtjank mig Sjeleroe! 
Amen! 5 


(Pauſe — der bankes ſtarkt). 
Rebecca. Kvem banker? 


Syvende Scene. 
* 
Rebecca. Guilbert (fom trader ind). 
Recitativ og Duet. 


Rebecca. 
Gruſomme! Du her? er den Radſel og 
Smerte, 
Du ſelv har ſkabt, Salighed for Dit Hjerte? 
Guilbert. — 
Nei, Ven og Frelſer vil jeg vorde Dig; 
Dog vredes ei ved hvad forſt Du maa vide! 
Foragt, ja Skam og Farer træffe mig; 
Men naar jeg Alt vil for Jodinden lide, 
Jeg fordrer og at hun ei med et Nei 
Afflager min Bon! 
Rebecca. 
Tal, jeg forſtager Dig ei! 
Guilbert. 
See, naar jeg i Skranken trader, 
Jeg maa heſte Vaabenhader 
Og Du doer i Baalets Flammer! 
Slaaer jeg ei — Skjendſel mig rammer — 
Da vanares jeg, da brydes 
Strax mit Skfold af Bodlens Haand — 
Jeg ſtager fredløs — jeg forſkydes — 
O da briſter hvert et Baand! 
Og dog vil jeg rolig lide! 
(Kaſter fig for hendes Fodder). 
Ved Din Fod jeg fværger Dig, 
Stolt mod Sfjæbnen jeg vil ſtride 
Smiler Du fun ømt til mig! 
Skam og Sfjænbfel jeg beleer, 
Doden felv jeg trotfe vil 
Naar kun i Dit Blik jeg fer, 
At Du deler ømt min Ild! 


Ade Act, Sde Scene. 


Rebecca. 

Tank nu ei paa Brode meer! 
Fat Dig, Ridder! ver en Mand! 
2 SGBuilbert (vontigt). 
Du mig, Elſkte! modſtage kan? 
Ei min Bon Dit Hjerte rører? 
Blot det Haab berov mig ei, 

At engang Du mig bonhorer! 


5 Rebecca (kold og ſtreng). 
Chriſten! gage ad Pligtens Vei! 
Jeg, Jodinden, troe min ere, 
Tor ei Din paa Jorden være! 


Guilbert (fyringer op). 
Sl inn Kjærlighed foragter ? 
Stolte Skjonne! frygt min Harm! 
Efter blodig Hævn jeg tragter, 
Vildt den gløder i min Barm! 
Rebecca. 
Syndig Elſkov jeg foragter 
Og jeg trodſer kjckt Din Vold; 
Hvis Du efter Hævnen tragter, 
Gud i Himlen er mit Sfjold! 
Guilbert. 
Naar i Baalets Flammehav 
Du med Radſel ſeer Din Grav, 
Naar med Angſt og Helvedqvaler 
Du Dit ſtolte Mod betaler, 
Du fortvivlet raſer, kalder, 
Men Din Gud befrier Dig ei! 
(Trompetſtod udenfor). 
Hor! alt Domsbaſunen gjalder, 
Snart Du vandrer Dødens Bei! 


Rebecca. 
Jeg i Baalets Flammehav 
Uden Frygt ſkal fee min Grav, 
Tak til Himlen fÉal opſtige, 
Som indgjod den fvage Pige 
Kraft imod Din vilde Lue! 
Skjcelv da, Frække! Hykler! ſticelv! 
(efter Trompetſtodet). 
Herrens Under Du fÉal fÉue, 
Han for mig vil fjæmpe ſelv! 


(Guilhert ſtyrter afſted. To Ordensſvende, ſom alle⸗ 
vede ved Trompetſtodet ere traadte ind, fore 
Rebecca bort). 


(Tourneerpladſen, uden Sader for Tempelherrerne, 
men med Stormeſterens ophoiede Sæde. Lige⸗ 
overfor er et noget ophoiet fort Sæde for den 
Anklagede; i Baggrunden ſtager Baalet. Folket 
omgiver Skrankerne). 


Finale. 


Ottende Scene. 


(Tempelherrerne drage ind under en krigerſt Marſch. 
Guilbert er i fuldt Harniſk. Tilſidſt komme Or⸗ 
densſpendene i hvis Midte Rebecca, hvidkladt 
og i Lanker, gaaer. Naar Toget er kommet 
indenfor, Skranken, indtager Stormeſteren fit 
Sade, og Ridderne ſtille fig i en ſtor Halvkreds 
ved Skranken. Rebecca føres hen til den forte 
Stol, Guilbert ſtager i Skuepladſens Midte). 


Beaumanoir 
Her ſtager den tappre Ridder Bois Guilbert 
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Beredt til Strid mod den, der født af ædel 
N Stamme, 
Vil for Jodinden i den Kamp beftaae, 
Som hun er tilkjendt ved vore Loves Naade! 
Blas, Herolder! lad vor Opfordring nu lyde! 
(Tre Trompetſtod). 


(Dyb Pauſe). 
(Aftenroden begynder i Baggrunden). 


a Beaumanoir. 
Ei nogen Kjæmper for Jodinden fremſtager! 
Rebecca. 
Gud vil mig en Kjamper ſende! 
Jeg er ſtyldfri, og J mage 
Mig hver lovlig Friſt tilſtage! 
Jeg mit Blik mod Gud vil vende, 
Jeg mod ham min Ben vil ſende; 
Tro, at han, den Evighoie, 
Magtig Uſkyld vil befrie, 
Og, naar Friſten er forbi, 
Fromt mig for hans Villie boie! 
(Pauſe. Alt er roligt, Rebecca beder ſagte). 
Guilbert 
(nærmer fig til hende, halv høit). 
Rebecca! vend Dit Haab til mig! 
Rebecca. 
Fly bort! min rene Sjel ei kjender Dig! 
Guilbert. 
Forvirret er mit Blik, oprørt mit Blod! 
Intet jeg ſandſer meer — knuſt er mit Mod! 
Ha, Baalet hiſt — og Skranken — jeg 
og Du — 
Som rædjom Drøm omgjogler Alt mig nu! 
Rebecca. 
Min Aand er lys, jeg rolig Alt har ſeet, 
Jeg veed, at Baalet er for mig beredt! 
Du hader mig — Din vilde Havn mig 
rammer — 
Kort er min Friſt, da fÉal jeg doe blandt 


Flammer! 
+ Guilbevr. 
Det fkal ei ſtee! 
Rebecca! ſee 
Jeg Dig bevarer 
Mod Dod og Farer! 
Hvis Mængden Du frygter, 
Jeg kjck med Dig flygter 
Trods den afſted! 
Kom, Elfte! med! 
Rebecca. 
Viig bort, Du Friſter! fra mig fly! 
Gnilbert. 
J Skovens Ly 
Har alt min Svend 
Bragt Heſte hen! 
Følg raſk med mig, 
Du, for de ſig 
Kan her beſinde, 
Skal Frelſe finde! 
Rebecca. 
Nei, ſelv paa Dodens mørke Vet 
Hos Dig jeg Frelſe ſoger ei! 
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Paa 5 — jeg haaber, 1 ig 
Viig bort, Du Friſter! fly fra mig! 
4 (Bender fig 55 fe me med Affkye). 
Guilbert 8 
(idet han vanker nogle Skridt bort fra hende hen i 
Midten). 


Til Marv og Been kold Gyſen ryſter mig, 
Og Vanvids Aand vortriver mig med ſig! 
Beaumanoir (til Guilbert). 
Tal, vil hun tilſtaae Dig Synden, hun begik? 
Hvad heller trodſer Troldqvinden endnu? 
(Aftenroden tager til). 


Guilbert. 
Ja, hendes Brode nævner Du! 
Ha! kun ved Trolddom fengsled' W 7 
lik! 
Hun ſtyrter ſig fra Taarnets Rand — 
Graven hun rolig fkue kan — 
Hun frygter ſelv ei Flammedod — 
Dog den vil ende hendes Nod! — 
Jeg ſtal kun evig bøde! 
Halloh! halloh! vil ingen Kjemper møde! 
Gan ſynker hen i dyb Grublen). 
(Pauſe). 
Beaumanoir. ; 
Lenger vorder Bjergets Skygge, 
Alt i Mulm fig Dagen hyller, 
Snart er Solens Flamme ſlukt 
Og Din givne Friſt forbi! 
Rebecca (i Dodsangſt). 
Fader! jeg anraaber Dig, 
Alt i Noden mig forlader!) 
Var barmhjertig! frels Du mig! 
Lad mig ikke dee, min Fader! 
Alle. 
Vee Dig, arme Pige! vee Dig! 
Gud Dig ſtyrke i Din Nod! 
Ingen for Din Sag vil ſtride, 
Uden Forſvar fral Du lide 
Snart i Flammen Skjandſelsdod! 
Beaumanoir. 
Op Slaver! Straffens Baal nu tændes maa! 
Til Herrens Wre Luen høit opſlaae! 
Jodinde! feer Du Solens ſidſte Skjer? 
Vær nu beredt; thi Du er Døden nær! 
(Et Tromyetftød udenfor; Alt kommer i glad Be⸗ 
vægelfe; Folfet feer ud mod den Side, hvorfra 
Trompeten toner). 
Folket. 
O der han er! Hurra! Hurra! 
Vær tappre Helt velkommen hid! 
For Uffyld kjck Du gaaer til Strid, 
Du vandre ſtolt med Seir herfra! 
Rebecca. 
Ham er det! ham det være maa! 
Du horte, Gud! min varme Bon; 
Min fromme Troe Dit Hie ſaae 
Og Himlens Fryd er Smertens Lon! 
Guilbert. 
Kom her! kom her! jeg trodſer Dig! 
Frygt, Feigheds Slave! for mit Staal! 
Uſtraffet ei Du rover mig 
Mit vilde Onſtes ſtjonne Maal. 


og Jodinden. 


Niende Scene. 
De Forrige. Ivanhoe. 


(Ivanhoe, i fuldt Harniſt og med nedſlaget 5 
ets Fryderaab, og boi 
RB. 7 


træder ind under Kol: 

fig for Stormeſteren). 1 

; Beaumanoir. * 
Vil Du til Kamp for den Anklagede gage 

Da mig Dit Navn og Stand Du ſige maa! . 


Guilbert. 
En Boler er Du, ja jeg kjender Dig; 
Snedig Du vidſte hende fra mig at rive; 
Du ſtal ei triumphere over mig, 


Ivanhoe (fager Hiclmdakket op). 
En bedre Ridder vel, end Du 
Er jeg: Wilfried af Jvanhoe. 
Alle. 
Wilfried af Jvanhoe! 
Rebecca. 
Mit Haab bedrog ei mig! 
Guilbert. 
Trad frem! træd frem! jeg trodſer Dig. 
Ivanhoe. 

Jeg kjakt vit paaſtaae mod Enhver, 

At frie for Skyld den Domte er! 

Men Du har, ved mit Ridderord!“ 

Frakt øvet Bold, ja Rov og Mord! 

Mit Udſagn ffal mit Sværd forſvare, 

Mig Gud i Himlen vil. bevare, 

Beaumanoir. 

Saa ſtrider for Eders Sag 

Som gode Kjæmper! Sværdet drag! 

(Guilbert tager Skjold og Sværd; begge nedflane 
Hjelmdakkerne og ſtille fig til Kampf. 

Ton høit, Trompeter! Nu velan! 

J Herrens Navn, faa griber an! 

(Efter det tredie Tromvetſtod gjere de et hæftigt, 
men uafgjerende Anfald pad hinanden; Begae 
træde derpaa tilbage til et nyt Angreb; Guilbert 
hæver Sværdet til et fkrakkeligt Hug; men i der 
ſamme ſtyrter han affjælet til Jorden. Ivanhoe 


fætter den ene Fod paa ham og hæver Sværdet 
til Stod). 


Folket. 
Ha fee! han faldt! Seir! Seir! 
Ivanhoe. 
Bekjend nu, eller doe! 
Beaumanoir. 

Ha ſtands! Du ſeiret har! 

Rebecca (haver fit Vie mod Himlen). 

Fader! modtag min Tak! 

(Beaumanoir, Malvoiſin og nogle Riddere loſe Guil⸗ 
berts Hjelm. Ivanhoe forer Rebecca fra hendes 
Sade og loſer hendes Lenker). 

Beaumanoir. 
Livlos han ligger der, 
Dog ei til Straf 
Ham Sværdet traf, 
Saa klart jeg aldrig ſaae Guds Dom ſom her! 
| 
Ivanhoe 

| (idet han tager Lenkerne af Rebecca). 

Du rev mig bort fra Gravens Bred, 

Skyldfrie, forfulgte Pige! 


i 


Mit Sværd ſkal fnart Dig Døden give 1 


. 
i 


* 


h 


* 
* 
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Lad mig med dyb Taknemtighed, 
At Du er frie, Dig ſige. 
Rebecca. 
Den Lenke blev migEdyretar, 
Som Ondffab har mig givet; 
Thi Du min ædle Frelſer var, 
O, Dig jeg ſtylder Livet! 
Alle. 
Ha! ſee hiſt Kongens Faner bolge; 
Med Rigsvaſallers ſtolte Folge 
Han iler hurtigt mod os hen! 
Held Richard, Englands Drot og Ven! 


* Tiende Scene. 


De Forrige. Richard med et talrigt Folge). 
Cedric. Rovena. Wamba. Iſaac. 


Richard. 
Siig, er det Ret, at med halvaabne Saar 
Du til en Kamp igjen forvoven gaaer ? 
Jeg frydes ved Din Seir, men dadler Sligt; 
Du flei til Dod og ei pad Vennen tenkte. 

Ivanhoe. 
At kjampe for Uſtyld, ſom Livet ham ſkjenkte, 
Det er en ærlig Ridders Pligt! 

(Rovena omfavner Ivanhoe). 

Richard. 
Nu vel! i Elſtovs Favn Du hviler atter 
Og Heltens bedſte Lon er Kjærlighed ! 


— 


10de Scene. 19 


' (Til Rebecca). 
Dog ſüg mig, hvad jeg, Israels fromme 
Datter! 
Skjœnke Dig kan for hvad Du ſkyldfri leed? 
d . d fin Fader, der 
idtil * jæfti i , der 
dend en we be b en os 


Hvad kan jeg onſte? — jeg? 


Ivanhoe. 
Ja, hvad Du vil begjare, 
Skjenker Dig Kongen for Din Dyd at ære! 


Rebecca. 
Du Ondſkabens Had imod Ufkyld har dæmpet, 
Lykſalig i Kjerligheds Favn jeg Dig ſeer, 
Du modig for mig, for Jodinden har kjampet, 
Hvad vil den vantroe Pige meer? 


Richard. 
Men, ſtolte Orden! hvilket Kald 
Har Du at være Dommer hvor Du lyde far? 
Huſt Englands Konge Richard er 
Og lovløs Magt ſkal falde for hans Sværd! 


Alle, 
J glade Jubelraab udbryder, 
At Fjeldets Echo høit gjen yder! 
Dit Blik til Fryd har vendt vor Smerte! 
Leve Richard Lovehjerte! 
| (Dakket falder). 


| 


r. T'. —. — — 
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Den unge Hovmeſ terinde. 


Lyſtſpil i een Act. Efter Scribe og Duport, 
ved J. C. Heiberg. 


Per ſonerne: 


Souiſe de Treneuil, en ung Enke Mad. Solſt. 
Delphine, hendes Soſter. ig e Sidel 
Grev de Ligny, Oberſt . . Hr. Stage. 


Hr. Phiſter. 


Hr. Schneider. 


Luer Bernard, Contoriſt 
er 


Handlingen foregager i Paris, i Fru Treneuils Huus. 


Sgkuepladſen foreſtiller et elegant Vaerelſe. 
Forſte Scene. 


Loniſe (allene, ſidder ved et Bord og ſtriver). 

Ja, her ftaaer det, og nu er det under⸗ 
ſkrevet. Allerede idag afſender jeg Brevet; 
Ses . . . . ja ſaaſnart min Soſter er 
gift 


Anden Scene. 
ZLoniſe. Delphine. 


Delphine (i Doren). Hurtig! Andre Blom⸗ 
ſter! Afſted! ſkynd jer! (Idet hun trader frem) 
Om et Oieblik ſamles Selſrabet og endnu 
er jeg ikke færdig med min Pynt. 

Loniſe (idet hun reiſer fig). Ah! Delphine! 
Er det dig? 

Delphine. Ja, tenk, hvor ærgerligt! 
Jeg er færdig at græde, Nei, man har dog 
aldrig nogen Fornsielſe, uden at man maa 
kjebe den med Lidelſer! Vil du bare tænke 
dig, at de Blomſter, jeg fkulde have paa 
Hovedet, pasſede ſlet ikke til dem, jeg har 
i Garneringen! Men det er ogſaa din Skyld; 
thi naar du overlader Noget til mig ſelo, faa 
bliver det altid galt ..... Men du ſelv da? 
hvorledes er du pyntet! hvad fÉal det ſige? 

Louiſe. Hvad mener du? 

Delphine. J Sorg! 

Zouiſe. For en Enke er det pasſende. 

Delphine. Men ikke for en Enke, ſom 
gjør et Bal i fit Huus. 

Louiſe. Dette Bal, Delphine, gjør jeg 
ikke for min Skyld, men for din. 

Delphine. Jeg veed det; du har været 
ſaa artig at indbyde alle de unge Herrer, 
ſom gjøre Cour til mig. 

Louiſe. Netop. Men hvor let kunde de 
ikke troe, at det var Pligt, at engagere Fruen 
i Huſet? Nu derimod forbyder det fig af fig 
ſelv. Det er ligeſom jeg bar et Skilt, hvor⸗ 
paa der ſtod ſkrevet: „Mine Herrer! tager 
ingen Notice af mig, men gager kun lige til 
min Soſter!“ 

Delphine. Det gjer mig ret ondt for 
dig, at du kan være faa fornuftig! Ikke at 
ville dandſe! hvorledes er det muligt? Jeg 
kan ikke tenke mig en fuldkomnere Lykke, 
end den at dandſe. Det er faa livfuldt, faa 


lyſtigt; Tanken bevæger fig dobbelt ſaa hur⸗ 
tigt, ſom ellers; den er ligeſaa let ſom Fo⸗ 
den. Det er faa uendelig, morſomt, ifær 
naar man har Friere. Allene den Omftæn= 
dighed er jo nok til at give Dandſen den 
allerheieſte Interesſe. Den Haand, ſom tryk⸗ 
ker min, er maaſkee den ſamme, ſom ſkal 
fore mig igjennem Livet; den elſkverdige, 
opmerkſomme Cavaleer, ſom altid boier fig 
mod mit Øre, for at ſige mig noget Beha⸗ 
geligt, er maaſkee den Samme, ſom engang 
vil fore mig til Alteret. Og at kunne gjen⸗ 
tage disſe Tanker hver Gang man dandſer 
med en Ny, o! det giver ſaadan en Afvex⸗ 
ling 15 Folelſer! man kan aldrig blive kjed 
eraf. 

Louiſe. Men hvad maa jeg høre! Dele 
phine, naar er du bleven coquet ? 

Delphine. Coquet? Er det maaſkee Co⸗ 
quetterie? Ja, ſaa har jeg været coquet i 
to Maaneder, uden at vide det. Men nu 
da jeg er kommen i Banen, hvorledes fal 
jeg faa bære mig ad? 

Louiſe. Skynde dig at gjøre et Valg. 
Jeg er din ældre Soſter, din Formynder⸗ 
inde; thi jeg lovede vor Fader paa hans 
Dodsſeng, at jeg ſtulde ſtaae dig i Moders 
Sted, og ſorge for din Fremtids Lykke. Jeg 
er altſaa nødt til at fore dig ud i den ſtore 
Verden, at bringe dig paa Baller og i Sel⸗ 
ſkaber, hvor jeg kjeder mig tildode; jeg er 
nødt til, ei at vige fra din Side, men høre 
paa alle de Complimenter, ſmukke Ting og 
folſomme Erkleringer, ſom du modtager. 

Delphine. Ja, det kan ikke være ander⸗ 
ledes; du er jo min Hovmeſterinde. 

Louiſe. Hovmeſterinde, Gouvernante, 
Duegnaz det er jo Enhver, ſom har en ung 
Pige at bevogte, Man gjør ſamme Tjeneſte, 
ſom Rodhetten i det gamle Eventyr. Men 
det er ikke Enhver, ſom har Erfaring nok 
dertil; den beſtyttende Rødhætte kunde ünder⸗ 
tiden felv trænge til Beſryttelſe. 

Delphine. Ah! jeg veed nok, hvorfor du 
ſiger det. 

Louiſe. Hvad mener du? 

Delphine. Du tenker paa den unge Herre, 
ſom gjorde faa ivrig Cour til dig paa Bal⸗ 
let forleden Dag hos Madame Dorvilé; han, 
ſom tog din Bouquet op, dengang du havde 


2 , 


tant den paa Gulvet. Du maatte dog ſmukt 
lade ham beholde den. 

Louiſe. Jeg var vel nødt dertil, naar 
jeg ikke vilde gjøre Opſigt, thi: Alles Pine 
vare allerede henvendte paa os, og der be⸗ 
hoeves jo ikke mere for at give Anledning til 
Rygter, Hvad Magt har vel et eenligt 
Fruentimmer over en indbildſk, en paatraæn⸗ 
gende Nar, ſom blot lægger an paa at til⸗ 
drage ſig Verdens Opmaerkſomhed? Du fore⸗ 
ſtiller dig ikke, hvor forkeert, hvor unatur⸗ 
lig min Stilling er, og hvor meget den er 
mig til Plage. Derfor længes jeg ret efter, 
at du ſkal tage en Beſtemmelſe. Naar du 
forſt er gift, ſaa kan jeg forlade Paris, og 
træffe mig ti.bage i min Eenſomhed. 

Delphin. Ja, feer du, Louiſe, det er 
netop en Grund mere for mig til at føve 
med mit Valg. Jeg har allerede ofte tenkt, 
at naar jeg forſt var gift, ſaa var jeg min 
egen Herre, og behøvede ikke længer en Hov⸗ 
meſterinde, og da vilde du forlade mig. Men 
hvis jeg vil blive min egen Herre, faa ſkal 
det være for ret at fornoie mig, og dertil 
hører, at jeg maa have dig hos mig. 

Louiſe. Det er nu din venlige Maade 
at afvæbne mig paa, hvergang. jeg vil ſige 
dig imod. Men lad os tale fornuftigt med 
hinanden, thi det er ikke for min Skyld, 
men for din egen, at du bor tage en Be⸗ 
flutning. Det forekommer mig, at du mel⸗ 
lem alle dine Tilbedere iſer udmerker Herr 
Bernard? 

Delphine. O hvad det angager, faa ud⸗ 
merker jeg dem Alleſammen. Men jeg troer, 
at han er den, ſom holder meeſt af mig. 

Louiſe. O du holder ogſag af ham! Jeg 
har ſeet det, jeg er vis derpaa. Det er et 
fornuftigt, beſkedent Menneſke, med en for= 
træffelig Character. 

Delphine. Ja, ikke ſandt? Den, ſom 
fager ham, kan viſt komme til at raade i 
alle Henſeender. ; 

Louiſe. Han har ikke megen Formue, 
men hans Udſigter ere gode, Han er paa 
en af de forſte Verelmegleres Contor; og 
han kan vente at arve ſin rige Onkel, ſom 
er Biſkop. Og ſiden han nu holder meget 
af dig, og du holder lidt af ham 

Delphine. O det gjør ikke noget til Sa⸗ 


gen! Sat at jeg giftede mig med ham idag, h 


og imorgen faae en Anden, ſom jeg bedre 
kunde lide, hvad faa? 

Louiſe. Men Delphine dog! 

Delphine. Men Louiſe dog! Du, ſom 
kun er tyve Aar og Enke, hvorfor foregager 
du mig ikke med et godt Exempel? hvorfor 
følger du ikke dine cgnc Raad? Du ſiger, 
at det er godt at gifte ſig; hvorfor gifter 
du dig da ikke ſelv? Det, ſom førfte Gang 
0 godt, fan dog vel iffe anden Gang være 
ælt? 

Loniſe. O lad os ikke tale derom! (Idet 
Hun peger paa Bordet). Jeg har netop i dette 
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Oieblik beſkjcftiget mig med en ganſke anden 
Plan for min tilkommende Fred og Lykke. 
Delphine. Med hvilken Mine ſiger du 
dog det! Er du da ikke lykkelig? O tal dog 
ikke ſaaledes, thi ſaa fager du mig til at 
græde, og faa fager jeg rode Hine, og hvor⸗ 
ledes pasſer det ſig paa et Bal! — Saa 
vil alle Herrerne finde mig haslig; det vil 
ſandelig ikke paaffynde mit Giftermaalz oz 
nu har jeg ſelv Haſtvoerk dermed, for din 
Skyld, for at behage dig, for at fage dig 
lykkelig. J Aften ſkal jeg tage min Beſlut⸗ 
ning. Under Contradandſen fÉal jeg neie 
overlagge Sagen, og jeg lover dig, at inden 
Galoppaden begynder, ſkal mit Valg være 
uforanderlig beſtemt. 0 


Tredie Scene. 
En Tjener. 


Tjeneren (til Delphine). De Blomſter, ſom 
Frokenen -befalede mig at hente, har jeg 
bragt ind paa Deres Varelſe. 

Delphine. Jeg kommer i Sieblikket. 

Tjeneren (til Louife), Her er en Herre, 
ſom ſperger om han maa have den Ære at 
gjøre Fruen fin Opvartning. Han. falder 


lig Grev de Ligny, i 
Grev. de Ligny! Han, ſom har 


De Forrige. 


Aoniſe. 
viiſt min Familie faa ſtore Tjeneſter! — 
Bed ham træde nærmere, 
(Tieneren gaaer). 


Fjerde Scene. 


Louiſe. Delphine. 

Delphine. De Ligny? Det Navn ſynes 
mig, at jeg fEulde kjende ..... Ah! nu har 
jeg det! Det var den unge Mand, ſom ſad 
ved Siden af mig paa Ballet hos Madame 
Dorvilé, du veed nok, i forrige Uge, da du 
havde den Hiſtorie med Bouquetten. 


Louiſe. Ja det er ſandt, han var til⸗ 
ſtede derved. i 
Delphine. Og med Eet forſvandt han, 


og man ſage ham ikke mere den hele Aften. 
Jeg var ganffe ærgerlig derover. i 
Kouife, Havde du maaſtee Tanker ti 
am? 775 
Delphine. O ja, hvorfor ikke? Det er 
jo altid Een meer. Desuden har jeg hort meget 
Godt om hamz det er en kjak Officeer, han 


er forſtandig, interesſant og rig; og han 


ſkal have afflaaet et meget glimrende Parti. 
Alle de unge Piger paa Ballet ſagde, at 
han havde en ulykkelig Kjærlighed, og En⸗ 
hver af dem forſikkrede mig ſiden i Fortro⸗ 
lighed, at hun var Gjenſtanden for den. Han 
talte lenge med dig, og J ſyntes Begge at 
finde megen Behag i Samtalen. ; 
Loniſe. Du maa vide, at jeg har kjendt 
ham allerede inden jeg blev gift, og det har 


— 
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noget hoiſt Tillokkende at ſette fig tilbage i 
fin forſte ungdoms Erindringer. 

Delphine. O det er ikke min Henſigt at 
fritte! Desuden kommer det jo ikke mig ved. 
Men veed du ikke, hvad han vil her idag? 

Louiſe. Jeg? Nei. 

Delphine. Nu, det vil jo ſagtens viſe 
ſig. Siden han kommer af fig ſelv, vil han 
vel ſige fit Grinde; han har vel ikke iſinde 
at gage med uforrettet Sag. 


Femte Scene. 
De Forrige. Tjeneren. 


Tjeneren (i Doren, meldende). Hr. Greve 
de Ligny (aabner Doren for Greven og gaaer). 


Sjette Scene. 


Louiſe. Delphine. Grev de Ligny. 

Greven (til Louiſe). Om Forladelſe, Frue! 
Jeg frygter for at komme til uleilighed, ſaa 
meget mere ſom De ikke er ene. 

Loniſe. Det er min Soſter. 

Greven. Ja, det er ſandt, jeg erindrer 
det. Det er hende, ſom De viſte mig paa 
Ballet, hvor hun fordunklede alle de andre 
unge Piger. 

Delphine (afſides). Han har lagt Marke 
til mig; det kunde jeg nok vide. 

Louiſe. Derſom De ikke faa pludſelig var 
forſvunden, faa frulde jeg have opfyldt Deres 
Begjering, at gjere hende bekjendt med en 
gammel Ven af vor Familie. 

Greven. Jeg blev nødt til at forlade 
Selſkabet ..... en Omſtendighed, ſom jeg 
ikke havde forudſeet, men ſom ſmertede mig 
meget. Lykkeligviis kan jeg nu oprette mit 
Tab. 

Delphine (afſides). Nu kommer det. 


Syvende Scene. 
De Forrige. Tjeneren. 


Tjeneren. Blomſter⸗Fabrikeren beder mig 
ſige, at han har Haſtverk. Hvis: Frokenen 
derfor vilde behage at udſoge de Blomſter, 
ſom De bruger i Aften 

Delphine. Nu kommer jeg. Lufſides). 
Det er da ogſaa fortredeligt! Mon ikke mit 
bare Haar flæder mig bedre? .... Ja, men 
nu har han allerede feet mig ſaaledes; det An⸗ 
det er dog en Forandring. (Idet hun hilſer vaa 
Greven). Hr. Greve! .. .. (Afſides). Han er 
ganſte ilde tilmode over at jeg gaaer, 

(Hun gaaer). 
SGreven (afſidesj. Gud free Lov, at vi 
bleve hende qvit. 

Loniſe (til Tieneren). Saaſnart Nogle af 
de Fremmede komme, ſaa bed dem trade ind 
i den ſtore Sal, og lad mig det vide. 

(Tjeneren gaaer). 


Ottende Scene. 


Louiſe. Greven. 

Greven. Jeg er viſt kommen j et ube⸗ 
leiligt Hieblik. Saavidt jeg kan marke, ven⸗ 
ter De Selſkab. 

Louiſe. Kun nogle Venner og Bekjendte; 
et meget fordringsleſt Selſkab, ſaaledes ſom 
man kan vente det hos en Enke. Der ſtal 
8 lidt, og hvis De ikke er bange for 
ut 

Greven. For at blive hos Dem? Jeg 
modtager Deres Indbydelſe med Taknemme⸗ 
lighed, ſtjendt ikke ganſke uden Opoffrelſe 
fra min Side. 

Loniſe. Hvorledes? 

Greven. Thi nu nodes jeg til at op⸗ 
ſette det Wrinde, hvori jeg kom. Det er 
en altfor vigtig Sag, til at afhandle den 
paa et Bal. 

Louiſe. Tilforladelig, De gjør mig nys⸗ 
gjerrig. Selffabet er jo endnu ikke kommet. 


Siig mig det blot med to Ord. Nu vel, 
Hr. Greve? 
Greven. Ak Frue! Naar De lægger 


Marke til min Forlegenhed, til den Vanſke⸗ 
lighed, jeg i dette Hieblik har for at finde 
et Üdtryk for mine Tanker, gjætter De da 
ikke, at jeg kommer for at lægge min hele 
tilkommende Skjcebne i Deres Hænder? 

Louiſe (afſides). En ny Frier til min 
Soſter! Hun havde allerede merket det, den 
lille Coquette! — Jeg kan jo altid høre hvad 
han har at ſige; det er jo mit Embede. 
(Til Greven). Tal, Hr. Greve! 

Greven. Inden jeg kom herind, ſyntes 
mit Forehavende mig faa let; og nu, da jeg 
ſtaaer her for Dem, ſynes det mig faa van⸗ 
ſreligt; jeg taber al Tillid til mig ſelv. 
Hvorledes ffal jeg da bare mig ad, for at 
ſtemme Dem til Gunſt for mig? De ſad⸗ 
vanlige Ord og Talemaader ere faa flette 
Udtryk for den ſande Folelſe. For det Førfte 
haaber jeg, De ſtjonner paa, at jeg ikke bru⸗ 
ger nogen fremmed Mellemkomſt. Madame 
Dorvilé og endnu Andre af Deres Venin⸗ 
der vilde ſikkert ikke have nægtet mig Bi⸗ 
ſtand; men jeg har ikke villet benyttet den. 
Nei, Frue! det er Dem allene, ſom jeg vil 
henvende mig til; min Sag fkal ikke fores 
af Andre end mig ſelv, og ikke for nogen 
anden Domſtol end Deres. Det er muligt, 
at jeg fører den flet, at jeg forderver den; 
ligemeget; ſelv i min ubehendighed vil De 
fee et Tegn paa Inderligheden af min Fe⸗ 
lelſe, og derved vil den maaſkee være jaa 
heldig at finde Gjenklang. 1 

Louiſe. Jeg kan ikke nægte, at jeg jo 
i de ſidſte Par Maaneder har hort ſaa mang 
Kjerligheds⸗Erklringe r i 

Greven. Gud! Hoad ſiger De! 

Louiſe. Men jeg vil tilſtaae Dem, at 
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der i Deres er en vis Naturlighed, en vis 
Varme, kort ſagt, noget Overbeviſende. 

Greven. O nu giver De mig Modet 
tilbage! Nu tøv jeg ſige Dem, at allerede 
inden Deres Bryllup, for tre Aar ſiden, 
elſtede jeg Dem, men vovede ikke at tilſtaae 
Dem det: i . 

Louiſe. Hvem? Mig? Er det mig, De 
mener? 

Greven. Hvem ellers? 

Zoniſe. Gaa har jeg ganſke misforſtaaet 
Dem. De nævnéde Ingen. 

Greven. Jeg troede ikke, at det beho⸗ 
vedes. Jeg domte fra mig ſelv: J de ſtille 
Samtaler, ſom jeg fører med mit Hjerte, 
ſiger jeg hvert Hieblik, at jeg elſker; men 
jeg har aldrig behøvet at tilfeie, at det var 
Dem. 

Louiſe. Jeg troede, Talen var om min 
Soſter. 

Greven. Og De gav Deres Samtykke? 

Louiſe. Jeg var ſmigret paa min So⸗ 
ſters Vegne, ved fan haderligt et Tilbud, 
ved et ſaa glimrende Parti. 

Greven. Og nu da den ſamme Bon 
henvender ſig til Dem, ſaa finder De den 
hverken haderlig eller værd at bonhore? 

Aouiſe. Det ſiger jeg ikke. 

Greven. Men hvad ſom er verre: De 
tænker det. Andres Opmarkſomhed er kom⸗ 
men min i Forkjobet. Jeg ſtraffes nu for 
den Wrbodighed, jeg har viiſt Dem, thi 
ſaalcenge De var forenet med en Anden, 
troede jeg, det var min Pligt at tie, og at 
undflye Dem. Men endelig erfarer jeg, langt 
fra mit Fædreland, dybt inde i Tydfkland, 
at De er fri. Jeg iler hjem, men har end⸗ 
nu ikke Mod til at erklære mig. Til Lykke 
fortæller man mig, at Hr. Treneuil ſral 
have efterladt Dem faa godt ſom Intet af 
fin forrige Rigdom; ved uheldige Specula⸗ 
tioner ſral den være naſten tabt. Da fager 
jeg Mod; jeg fler for at tilbyde Dem en 
Foörmue, ſom jeg for forſte Gang i Livet er 
iykkelig ved at beſidde; men Deres Afſlag 
kuldkaſter med Eet alle mine Planer, alle 
mine Forhaabninger. 

Louiſe. 
beder Dem. 1 

Greven. Nei, Frue! nei! Jeg feer, at 
De elſter en Anden. Hvem er det? Jeg 
— jeg befværger Dem, ſüig mig, hvem 

er! 


Fat Dem dog! var rolig, jeg 


Louiſe. De tager feil; der er Ingen, 
ſom jeg elſter; jeg forſikkrer Dem det med al 
Oprigtighed. 

Greven. O Himlen være lovet! Lad mig 
takke Dem! De har beroliget mig. Ja, i 
Sandhed, hvis jeg ikke havde andre Med— 
beilere at befrygte, end dem, ſom fortjene 
den Lykke at beſidde Dem, da burde jeg 
ogſaa være rolig. 

Louiſe. Ifald det er en Lykke, faa var 


den meer end De. Derſom jeg ikke havde 
faget den Beſlutning, aldrig meer at gifte 
mig, . .. . og det er en Beflutning, ſom In⸗ 
tet kan rokke 

Greven. O jeg haaber Alt af Tiden, af 
mine Beftræbelfer, af min Kjærlighed . . 

Loniſe (alvorligt). Tro ikke det, Hr. Greve 
— Jeg har alt for megen Agtelſe for Dem, 
til at kunne ville bedrage Dem. Under Taus⸗ 
heds Lofte vil jeg betroe Dem, hvad jeg end⸗ 
nu ikke har betroet Nogen: J de tre Aar, ſom 
mit Aegteſkab varede, har jeg været høift 
ulykkelig .... ikke fordi min Mand jo elſtede 
mig høit; men en blind, en grendſeles Ja⸗ 
louſie, ſom var bleven til en fix Idee hos 
ham, forbittrede hans hele Liv, og forgif⸗ 
fede ethvert af mine Hieblikke. Den Plage⸗ 
Aand, ſom forfulgte ham, fik ham til at 
forſomme fine Forretninger og fin Formue; 
den paaſkyndede hans ſidſte Time, ja den 
har endog overlevet ham. 

Greven. Hvad mener De? 

Louiſe. Paa fin Dodsſeng maatte jeg 
helligt love ham: at jeg efter hans Dod al⸗ 
drig ſkulde tilhøre nogen Anden. 

Greven. Afſkyeligt! 

Louiſe. Hvorfor det? Hvis dette ſidſte 
Beviis paa min Kjærlighed har lært ham, 
hvor oprigtig den var, og hvor ſtor Uret 
han har havt i fin Mistanke; derſom Cillid 
til mit Ord har forſedet hans ſidſte Hie⸗ 
blikke, faa har jeg opfyldt min Pligt imod 
ham, og maa være glad derved, 

Greven. Er det ikke en Misbrug af 
Edens Hellighed? Skal Deres hele Fremtid 
da være en eenſom Tilverelſe? 

Louiſe. Det vilde den være alligevel, thi 
jeg holder ikke af den ſtore Verden; jeg har 
kun fundet Sorger og Bekymringer i den, 
og jeg har beſluttet at træffe mig tilbage 


fra den. 
Greven. Er det muligt? 
Louiſe. Rolighed og Eenſomhed er det 


Eneſte, ſom ſtemmer overeens med mine Til⸗ 
boieligheder, med min Characteer og med 
mit Lofte. Saaſnart min Soſter er bleven 
gift, har jeg iſinde at lade mig optagei 
Kloſteret Miremont. 

Greven. Det er ikke muligt! De kan 
ikke for Alvor have det iſinde. 

Louiſe. Det er allerede halvt afgjort, 
thi her ligger et Brev til Priorinden; det 
indeholder Efterretningen om min Ankomſt, 

Greven. Nei, jeg kan ikke troe det. Naar 
De har overlagt Sagen noiere, faa betenker 
De Dem, ſaa river De Brevet iſtykker. 

Louiſe. De Fjender mig ikke, Hr. Greve. 

(Ringer med Bordklokken). 

Greven, Hvad har De iſinde? 

Louiſe. At beviſe Dem, hvor lidet jeg 
lader mig rokke i de Beſlutninger, jeg har 
taget, naar jeg ſelv anſeer dem for rigtige 


der viſt Ingen, Hr. Greve, ſom fortjente og fornuftige. 


Ode Scene. 5 


Miende Scene. 
De Forrige. Tjeneren. 


Louiſe (til Tieneren)y. Bring ſtrax dette 
Brev paa Poſthuſet. 
(Tieneren fager Brevet og gaaer). 


- Tiende Scene. 


Louiſe. 


Greven. 

Greven (med Haftighed). Det er affkye⸗ 
ligt, det er oprorende 

Loniſe (ſtodt). Hr. Greve 

Greven. Jo, det er det! — De har bragt 
mig til Fortvivlelſe, men jeg vil ikke for⸗ 
tvivle; jeg vil hindre Dem fra at udføre en 
Beflutning, ſom De om fort Tid vilde for⸗ 
tryde. Jeg vil uden Opher ſoge Deres 
Selſkab, jeg vil daglig være i Deres Ner- 
hed. Kan jeg ikke have nogen anden For⸗ 
tjeneſte, fkal jeg i det Mindſte have den, at 
være ſtandhaftig. De fÉal ſtedſe fee Den, 
ſom De har gjort faa ulykkelig; han fÉal 
ſtedſe ftaae for Deres Hine, ſom en evig 
Bebreidelſe. 

Louiſe. Hr. Greve 

Greven. Og hvis den Kjarligbed, hvor— 
med jeg forfelger Dem, mishager Dem, pla⸗ 
ger, kjeder Dem, nu, ſaa meget desbedre, 
faa lider jeg ikke allene; De ſelv kommer 
til at dele mine Lidelſer; det vil gage Dem 
ligeſom mig: De ffal ikke kunne ſkille Dem 
fra det, ſom forfolger Dem. 

Louiſe. Det gaaer for vidt! 

Greven. Hvorledes, Frue? 

Louiſe. Ja i Sandhed! Og da jeg feer, 
at hverken mit Venſkab eller Fornuften har 
nogen Magt over Dem, ſaa har jeg ingen 
anden ÜUdvei, end at forlade Dem, ikke fee 
Dem oftere, og berove mig den Forneielſe, 
ſom Deres Beſog ellers vilde forſkaffe mig. 

Greven. Hvad hører: jeg! De befaler 
mig at gage? De vifer mig Døren? 

Louiſe. Ikke jeg. Det er Dem felv, 
ſom vil udelukkes af mit Selſkab. — Farvel, 
Hr. Greve! (Hun neier og gaaer)- 


Ellevte Scene. 


Greven (allene). 


Ja tilforladelig, jeg ſkal ogſaa gaae min 
Vei, og det ſtrar, men kun for at hævne 
mig, for at tvinge hende til at give efter. Det 
gjældev baade min Lykke og min Gre. Men 
hvorledes ſkal jeg bære mig ad? Det, ſom 
hun har fortalt mig, maa joe nedflaae et⸗ 
hvert Haab, thi jeg kjender hende, jeg veed, 
at med hendes Characteer og Grundſctnin⸗ 
ger er hendes Løfte en uovervindelig Hin⸗ 
bring. Og dog .... uovervindelig? Hvad 
vil det ſige? Alt kan overvindes; Alt kan 
man glemme, naar man elſter. Men hun 
elſker mig ikke, det er Tingen. Fremfor Alt 


maa jeg da ſtrabe at gjøre mig elſket; jeg! 


maa fordobble min Opmerkſomhed, min 
Omhed, mine Beſog. ... Mine Beſog? Og 
hun har jo forbudet mig at komme, hendes 
Dor er lukket for mig. Jeg har baaret mig 
dumt ad! — Men at forlade Partiet, det 
er det Samme ſom at tabe det. Det koſte 
hvad det vil, jeg maa abſolut finde paa et 
Middel til at introducere mig paany; jeg 
maa blive en ſtadig Gjaſt i hentes Huus, 
jeg maa idelig komme der ..... Ja, det er 
meget fandt, men derſom jeg veed, hvordan 
jeg fkal bare mig ad dermed, faa gid jeg 
maa 


Tolvte Scene. 
Greven. Pierre Bernard. 


Bernard. (taler ud af Doren). Nei, jeg 
beder! Lad ikke Damerne gjøre ſig uleilig⸗ 
hed; jeg kan jo vente. (ufſides i det han tra⸗ 
der frem). Det er et af Frierſtandens Pri⸗ 
vilegier. — (peit) Hvad ſeer jeg? Det er 
jo Grev de Ligny! 

Greven. Pierre Bernard, min gamle 
Skolekammerat! J hele fire Aar har ſeg jo 
ikke en eneſte Gang truffet paa dig. 

Bernard. Det troer jeg nok, thi i al 
den Tid har jeg, ubemærfet af Verden, ſpi⸗ 
ret og groet i min ſtille Planteſkole: jeg har. 
været i det geiſtlige Seminarium. 

Greven. Saa det var virkelig fandt? 
990 troede, det var Noget, man ſagde for 
Loier. 

Bernard. Nei, paa ingen Maade. Jeg 
ſkal ſige dig, jeg for min Part har aldrig 
følt nogen Drift til at ſtige mod Wrens 
Top, men min Moder, hun vilde, jeg ſtulde 
blive en ſtor Mand, og pousſere mig, ſom 
man ſiger. Og nu var dette jo den eneſte 
Bei dertil. Tank dig, at under Napoleon 
vilde hun, jeg ſkulde være Dragon; men da 
Sabelregimentet var forbi og Praſtekjolen, 
om iſtedenfor, faa vilde hun, jeg fkulde væve 
Abbé. 

Greven. Tank dig da, ifald hun havde 
levet endnu! Nu, da Den, ſom kan ſnakke 
lengſt, uden at blive has, kommer hoieſt i 
Veiret, vilde hun udentvivl have gjort dig 
til Advocat. 

Bernard. Pet er ikke uſandſynligt. Men. 
til min Moders Wre maa jeg dog ſige, at 
hendes ſidſte Plan var ikke faa urimelig, thi 
jeg har en Onkel, ſom er Biſkop, og han 
vilde nok taget ſig af mig, og trukket mig 
iveiret. Men jeg havde ingen Tilboielighed 
til den geiſt ige Stand. J Seminariet ſad 
jeg altid og fænfte paa, hvordan jeg fkulde 
fage en Kone og Born og et behageligt huus= 
ligt Liv. Da det Ene nu ikke godt kunde 
forenes med det Andet, faa benyttede jeg. 
Leiligheden, da min ſtakkels Moder døde, for⸗ 
lod Seminariet, og fatte mig paa Contoret 
hos en Vexelmagler, for at blive lykkelig, 
paa Jorden og ſalig i Himlen. 


Greven. Er det muligt! 

Bernard. Som jeg ſiger. Det er bedre 
at være en god Vexelmegler end en daarlig 
Praſt. i 

Greven. Det har du Ret i. Det kom⸗ 
mer ikke ſaa meget an paa, hvad man er, 
ſom paa, hvorledes man er det. 

Bernard. Min Principal har fattet God⸗ 
hed for mig, han har endogſaa tilbudet mig 
at give mig Part i hans Forretninger, og 
faa vilde min Lykke være gjort. Men for 
at dette Lande ſkee, maatte jeg indſkyde en tred⸗ 
ſindstyve tuſinde Francs; og Alt, hvad jeg eier 
og 2 5 beløber fig neppe til en Trediedeel 
deraf. 

Greven. Men har du da ikke Venner, 
ſom vilde gjøre fig en Glæde af at hjelpe dig? 

Bernard. Hvem ffulde det være? 

Greven. Mig førft og fremmeſt. Jeg 
har flere Penge, end jeg bruger; og hvis det 
kan fornoie dig, faa laaner jeg dig de to 
Trediedele, ſom mangle dig i Summen. 

Bernard. Min Ven, min bedſte Ven! 
Nei, jeg kan ikke komme mig af min For⸗ 
undring! J Seminariet prakede man altid 
for os, at Verden var fordærvet, Menneſkene 
flette og egennyttige; og ſiden jeg har gjort 
Bekjendtfkab med dem, finder jeg lutter God⸗ 
hed, Velvillie og Uegennyttighed. 

Greven. Gid du da aldrig maa gjore den 
modſatte Erfaring! — Nu vel, du tager alt= 
faa imod mit Tilbud? 

Bernard. Jeg ſiger visſelig ikke Nei, 
men jeg kan dog endnu ikke tage derimod; 
thi du maa vide, jeg har ſkrevet til min On⸗ 
kel, Biſtoppen, der jo er meget rig, og jeg 
har bedet ham om at laane mig Summen. 
Jeg har endnu ikke faaet Svar paa mit Brev, 
men jeg tvivler ikke paa, at det jo vil blive, 
efter Onſke; og du kan nok tenke, at min 
gode Onkel kunde tage det ilde op, ifald jeg 
havde henvendt mig fil en Anden end ham. 

Greven. Det er ſandt. 

Bernard. Men jeg er dig ikke mindre 
taknemmelig for din Godhed. Jeg ſkal for⸗ 
telle al Verden, hvor edelmodig, hvor for⸗ 
træffelig du har viiſt dig imod mig. 

Greven. Nei tvertimod! Du maa love 
mig, ikke at tale et Ord derom; ellers bli⸗ 
ver jeg vred. Men derſom du vil gjøre mig 
en Tjeneſte, ſaa veed jeg en anden Maade, 
hvorpaa det kan free. 

Bernard. Lad høre! 

Greven. Siig mig, hvorledes du er an⸗ 
ſkreven i dette Huus, paa hvilken Fod du 
ſtager med Familien. 

Bernard. Jeg kommer i lovlige og reelle 


Henſigter. Mine Giftetanker ere endnu ikke 
gaaet over; nei tvertimod, de ere i Tilta⸗ 
gende, iſer ſiden jeg har feet Froken Del⸗ 
phine, Fru Treneuils Soſter, en heiſt ind⸗ 
tagende og fortryllende ung Pige, 

Greven. Ja faa! er hun det? Jeg har 
ikke lagt ſynderlig Marke til hende. 


Den unge Hovmeſterinde. 


Bernard. Lad mig ikke høre det! det 
vilde kun give mig ſlette Tanker om din 
Smag; thi paa mig har hun gjort et und⸗ 
ſletteligt Indtryk; jeg kan ikke ſove om Nat⸗ 
ten, jeg kan ikke ſpiſe om Dagen; jeg har 
formelige Feber-Paroxysmer, jeg veed ikke 
ſelv hvad ſeg gjer eller ſiger, jeg gjer Feil 
i mine Reanſtaber, jeg leber ſurr i Verel⸗ 
og Penge-Courſer, fort ſagt: jeg har ingen 
anden Tanke end hende. 

Greven. Stakkels Fyr! det er jo betan⸗ 
keligt. Men hvorledes er hun da ſtemt? 
Har hun Gohed for dig? 

Bernard. Jeg veed ſandelig ikke. Men 
faa meget er viſt, at hvergang hun feer mig, 
faa leer hun men det er af Godhed, af Ven⸗ 
lighed; hun yrtrer den paa en ſpogefuld 
Maade; det er ligeſom hun gjorde lidt Nor 
af mig; men det er et godt Tegn; jeg ten⸗ 
ker, det betyder, at hun nok vil have mig 
til Mand. 

Greven. Det er ſandt, min Ven, du er 
ikke uden Haab. 

Bernard. Nei, lykkeligviis; thi du maa 
vide, at jeg, for at behage hende, har lagt 
mig efter Muſik, efter Vals og Galoppade, 
og da hun faae det, faa gav hun mig at for⸗ 
ſtaae, at det maaſtee nok kunde lade fig gjøre, 

Greven. Jeg gratulerer dig. 

Bernard. Ja det er godt nok, men vi 
ere ſaa mange Dandſere, det vil ſige: ſaa 
mange Friere. ; 

Greven. Hvorledes ? 

Bernard. Fru Frencuil vil tilſtede fin 
Soſter den ftørft mulige Frihed i Valget af 
en Brudgom, og har derfor gjort fig det til 
Regel og Pligt, at holde aabent Huus for 
Alle og Enhver, fom beiler til Delphines Haand. 

Greven (med udbrydende Glcdeſl. Er det 
muligt! i; 

Bernard. Som jeg figer: Enhver/ der gjør 
Cour til Delpl ine, kan ſtrax faae Adgang. 
Vi kan allerede ſtille en Contradands paa 


otte Par. 
Greven. Gud! bvilken Lykke! 
Bernard. Hvorfor det? 


Greven. Fordi, at jo flere Medbeilere 
du har, deſto ſtorre bliver Wren af din Seier. 


Bernard. Aren er juſt ikke det, jeg 
tragter efter. 
Greven. Hvorfor vil du ikke tage den 


med i Kjobet? — O min Ven! jeg kan ikke 
takke dig nok for den Idee, du har givet 
mig. .. . eller rettere ſagt, for den Nyhed, 
du har fortalt mig. Du er en flink, en ſkik⸗ 
kelig Fyr, og til enhver Tid kan du ſtole 
paa mig. 

Bernard. Det gjør jeg ogſaa; jeg ſtoler 
paa dig, og det i Liv og i Dod. 

(Smfavner ham). 

Stille! Der komme Damerne. 

Ja, det er dem. 


Greven. 
Bernard. 


12te 


Greven. Gjer mig den Tjeneſte, at fore⸗ 
ſtille mig for dem. 
Bernard. Med ſtorſte Fornoielſe. 


Trettende Scene. 
De Forrige. Delphine. Louiſe. 


Lonuiſe (afſides, idet hun ſeer Greven). Hvad 
feer jeg! Han er her endnu? Og det efter 
en ſaadan Samtale! Heri kjender jeg ham 
ikke igjen, 

Bernard (tagende Greven ved Haanden og fe⸗ 
rende ham frem). Mine Damer, maa jeg have 
den Ære at foreſtille Dem Hr. Grev dle Lignp, 
min gamle Skolekammerat, en af vore meeſt 
udmærfede Officerer, 

Greven (ftillende fig mellem Bernard og Del⸗ 
phine, og henvendende fig til denne). Min Ven 
Bernard er alt for god. Derſom jeg ikke 
havde ſtolet paa hans venſkabelige Anbefaling, 
vilde jeg ikke have vovet at fremkomme med 
en Bon, der ſynes mig ſaare naturlig, men 
ſom De maaſkee vil finde driſtig. 

Delphine. Hvilken, om jeg før ſporge? 

Greven. Jeg veed, at mangfoldige Bei⸗ 
lere kappes om at vinde Frokenens Haand. 
Uden Adkomſt, ja — hvad ſom er mere — 
uden mindſte Haab, vover jeg ikke desmindre 
at fætte mig ſelv paa Liſten. 

Delphine og Louiſe. Hvorledes! 


Bernard (idet han fjerner fig fra Greven). 
Hvilket Forrederi! 
Delphine. Og det er Dem, Hr. Ber⸗ 


nard, ſom bringer os Greven? Det kan man 
kalde et Venſkabsſtykke. 

Bernard. Paa ingen Maade! tro ikke 
det! 

Greven. Jeg var forberedt paa den lidet 
gunſtige Modtagelſe, ſom jeg finder. 

Delphine. Nei, Hr. Greve, De maa ikke 
ſaaledes forklare min Overraſtelſe ved Deres 
Tilbud. Desuden er det alt for ærefuldt, 
til at man ffulde tage det ugunſtigt op. 

Bernard. Saa ere vi da nu Een mere! 
. .. . . Saaledes at blive narret af en Skole⸗ 
kammerat! 

Greven. Saa ver dog rimelig! J Kjer⸗ 
lighed gjelder intet Broderſkab, men man er 
lige gode Venner for det. (Rakker ham Haanden). 

Bernard. Lad mig være! Jeg vil ikke 
hade Meer at beſtille med dig, og jeg troer 
ikke meer paa Venſkab mellem Mandfolk. 
(Betragtende Louiſe). Jeg vil herefter kun troe 
paa Fruentimmernes Godhed. (Gager hen i 
Baggrunden). 

Lonuiſe (træbende imellem Greven og Delphine). 
Hvis her er Nogen, ſom har Grund til at for⸗ 
undre ſig over det Forefaldne, da er det mig. 

Greven. Paa ingen Maade, Frue, thi 
det er Dem, ſom er Aarſag dertil. Det er 
Deres Ord ..... Deres Raad, ſom have 
beſtemt mig. 


— 


Scene. 7 
Bernard (radende imellem Louie og Delphine). 

Hvad maa jeg here, Fru Treneuil] De, ſom 

ſyntes at interesſere Dem for min Sag! 

Sreven (til Louiſe). Jeg har adlydt For⸗ 
nuftens Stemme, det vil ſige: Deres. 

Bernard (til Delphine). Og det er oveni⸗ 
kjobet en Fornuft⸗Kjcrlighed! 

Louiſe. Allerede den anden Gang, De feer 
min Soſter! 

Greven (med Galanterie). Een Gang. vilde 
jo allerede have været, nok. ” 

Loniſe. Men betenk dog, Hr. Greve. 

Greven, Her er Intet at betenke. Jeg 
veed, at De tillader Enhver at beile til De⸗ 
res Seſters Haand. Hvis De derfor ude— 
luͤkkede mig allene, faa maatte jeg troe, at 
De hapde (med Eftertryk) ganſke perſonlige 
Grunde dertil. 

Loniſe (afſides). Han troer, jeg er jaloux. 
(Til Greven). Jeg har Intet at indvende imod 
Dem. Lad min Soſter ſelv beſtemme ſig; 
men lad hende beſtemme ſig ſtrax. 

Greven. Det er hverken ret eller billigt. 
Jeg har ikke, ſaaledes ſom visſe Folk (med et 
Blik paa Bernard) Noget der ſtrax ved ferſte 
SDicfaft anbefaler mig. Min Fortjeneſte — 
ifald jeg forreſten har nogen — er vanſkelig 
at opdage; der maa Tid til, Tid til at lære 
hinanden at fjende; Frokenen maa tillade 
mig, ligeſaavel ſom alle de Andre, at gjøre 
hende min Cour. 

Delphine (idet hun ſtiller fig ved Siden af Louiſe). 
Hor, Louiſe, jeg ſynes, det er ikke ubilligt 
hvad han forlanger. 

Bernard. Men faa lad ham i det Mindſte 
ſkynde fig, thi der maa være en Ende paa 
Alting. 

Greven digegyldig). Jeg fÉal begynde, 
ſaaſnart min Medbeiler er gaaet; man kan 
ikke forlange, at jeg fÉal gjøre min Erklæ⸗ 
ring i Vidners Overvarelſe. 

Delphine. Nei, det er ſandt. 

Louiſe (til Bernard). Det er at ſige med 
andre Ord, at vi To ere til Uleilighed. 

Greven. Nei, Frue! hvad Dem angager, 
da er det en anden Sag. De er Frokenens 
Formynderſte, hendes Hovmeſterindez det vilde 
ikke engang pasſe ſig, om De gik bort; De er 
nødt til at hore paa min Kjarligheds-Er⸗ 
klœring. 

Bernard (til Louiſe, ſom ſynes at blive utaal⸗ 
modig). Ja, Frue, det er ſandt. Jeg ſeer 
ogſaa hellere, at De er tilſtede; faa er jeg 
roligere. Og ſiden det altſaa ikke kan være 
andet ..... (Gjer Mine til at gage). 


Greven. Uden Fortrydelſe, win Ven 
Bernard! i 
Bernard. Lad mig være! Jeg er ikke 


ſaaledes ſom du; jeg er ikke Forrcder mod 
mine Venner, og jeg erklærer dig herved 
reent ud, at hvis jeg kan være dig til nogen 
Hinder i dit Forehavende, eller paa nogen 
Maade ſkade dig 


8 Den unge Hovymeſterinde. 


Greven. Det forſtager fig af fig ſelv; 
det er almindelig antaget mellem gøde Venner, 

Bernard (fom beftandig neler med at. gane). 
Farvel, Frue! jeg kommer tilbage om lidt. 
Farvel, Froken! glem mig ikke, medens jeg 
er borte. Han vil jo ſagtens tale bedre for 
ſig, end jeg; han har mere Veltalenhed, han 
forſtaaer bedre at behage; han har baade 
Forſtand og Folelſe .. . i: 

Greven. Hor, min Ven, hvis det er paa 
den Maade, Du vil gjøre mig Skade 

Bernard. Nei aldeles ikke! det ſral nok 
komme anderledes. (Til Delphine). Han vil 
formodenlig anbefale fin Kjærlighed, fin Tro⸗ 
ſkab, fin Beftandighed; og han vil gjøre det 
bedre end jeg. Men jeg beder Dem hufke 
paa, at Alt hvad han vil ſige, det er netop 


det, ſom jeg tenker. (Til Greven, ſtolt). Far⸗ 


vel, min Hr. Greve! (Gager). 


Fjortende Scene. 
Greven. Louiſe. Delphine. 


Delphine afſides). Stakkels Bernard! Det 
gjer mig ordenlig ondt for ham. Men det kan 
ikke ſkade, at han er lidt urolig; ellers vilde 
han vare alt for ſikker i ſin Sag. 

Louiſe. Nu, Hr. Greve, har De faaet 
Deres Villie. Jeg tor da vel haabe, at De 
nu vil fatte Dem i Korthed. 

Greven. Jeg ſkal gjøre mig Umage der⸗ 
for; dog tor jeg ikke love det, thi De ind⸗ 
ſeer vel, at Skildringen af en Lidenſkab for⸗ 
langer nogen Udforlighed. Jeg veed nok, at 
Sligt er ikke morſomt at høre paa, naar det 
ikke gjelder En ſelv; men naar det er Ens 
Embede 

Louiſe. O geneer Dem ikke! Jeg be⸗ 
hever ikke at høre efter, thi her ligger mit 
Arbeide. (Satter fig ved Bordet). 

Greven, Deres Arbeide? .... I Sand⸗ 
hed, det tenkte jeg ikke paa ..... men det 
er fortræffeligt, det kommer mig juſt tilpas. 

Delphine (afſides, medens Louife tager fit Sy⸗ 
tei frem). Jeg er ret begjerlig efter at er⸗ 
fare, hvorledes han vil bære fig ad. En 
Militair, bekjendt for ſin Forſtand og ſit 
Galanterie! Det maa være morſomt. (Hun 


fætter fig, med nedſlagne Dine, ved Siden af fin 
Søften)” 4 8 Sl 


Greven (ſom tager Plads ved Siden af Del⸗ 
phine, efter et Biebliks Taushed). Hvad jeg har 
at ſige Dem, Froken, er overmaade ſimpelt: 
jeg ønffer at regnes med til Deres Friere. 

Delphine (afſides, efter en kort Pauſe). Bar 
det det Hele? De Andre ſagde det dog paa 
en langt nettere Maade. (Til Greven). De 
har ellers Intet at ſige? 

Greven. Jo tilvisſe, omendſkjondt De jo 
let vil kunne gjctte Dem til Reſten: Jeg er 
forelſket; ja, det er jo Noget; ſom forſtaaer 
lig af fig ſelv; det følger af hvad jeg alle⸗ 
rede har ſagt. 

Deiphine. Forelſket? 


* 


Greven. Ja, De kan troe mig paa mit 
Ord, De ſtulde ſandelig ikke fee mig her, 
hvis ikke en uimodſtaaelig Tilbeielighed drog 
mig herhen. 

Delphine (afſtdes). Nu begynder det at 
gage lidt bedre. (Til Greven). Men denne 
Tilbsielighed er kommen noget pludſelig, thi 
De kjender mig jo neppe. Ifald jeg derfor 
kunde ſtole paa Deres Oprigtighed .. 

Greven. Det kan De. 

Delphine. Saa vilde jeg ſperge Dem, 
hvad der kan have givet Anledning til Deres 
Følelfer for mig. 

Louiſe (ſagte). Delphine 

Delphine (ſagte). Men Herre Gud! man 
maa jo dog erkyndige fig om Et og Andet. 
Det var Noget ſom tilkom Dig, men ſiden 
Du forſommer Dit Embede 


Greven. Enhver Anden, min Froken, 
vilde i mit Sted formodenlig beraabe ſig paa 
Sympathiens Magt, paa det forſte Indtryks 
Magie, og ſaa meget Saadant, der ſlet ikke 
frapperer os i Romaner og Comedier, men 
ſom man ikke troer paa i Virkeligheden. Jeg 
derimod vil ikke hente mine Grunde fra Ind⸗ 
bildningens Rige; og derfor erklerer jeg her⸗ 
ved, at min Kjerlighed til Dem er opkom⸗ 
men, idet jeg tænkte paa Deres Soſter. 

Delphine. Paa min Soſter! 

Louiſe c(eeiſer figd. - Hvad vil De ſige med 
det? Forglemmer D 

Greven (reifer ſig). Om Forladelſe, Frue, 
men behag ſelv ikke at forglemme, at De 
her blot fkal være et upartiſk Vidne. Som 
Hovmeſterinde maa De høre, maa De fee, 
men det er ogſaa Alt. Jeg fkylder ikke 
Regnſkab for den Maade, hvorpaa jeg frem⸗ 
fører min Erklæring for Frokenen; og den, 
ſom jeg betjener mig af, anſeer jeg for at 
være baade naturlig og overbeviſende. (Louiſe 
fætter fig, Greven ligeledes). Ja, Froken, jeg 
tenkte ved mig ſelv, at en ung Pige, der 
beſtandig havde havt Fru Treneuils Exem⸗ 
pel for Hie, var dannet i en ſaadan Skole, 
ſom hendes Omgang, og i denne dagligen 
modtog Indtryk, for hvilke det er umuligt 
at lukke fit Hjerte ..... jeg tænkte, ſiger 
jeg, at hun upaatviplelig maatte være et 
Monſter paa Ynde, Elſtverdighed og Dan: 
nelſe. Jeg har ikke taget feil, og De ind⸗ 
feer nu ſelv, at jeg har uomſtedelige Grunde 
til at forſikkre Dem om min Kjærlighed. 

Delphine (fagte til Louiſe). Men faa tak 
ham dog, Louiſe! Jeg ſynes, at hvad han 
ſiger, angager mere Dig end mig. 

Greven (med et forelſket Blik paa Louiſe, der 
nedſlager Tinene). Ja Froken, det er Sandhed, 
naar jeg ſiger, at jeg aldrig har elſket ſom nu. 

Delphine. Hvad for Noget! Har De 
elſket tilforn? 

Greven. Ja, Froken! 

Delphine. Det maa jeg tilſtaae! . 

Loniſe (reiſer fig). Herr Greve, det fore⸗ 


—— 


— 
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kommer mig, at en ſaadan Bekjendelſe .... det er, 


i min Soſters Narvarelſe 

Greven (fom ligeledes har reiſt ſi). Hvad 
fan Fruen have derimod? (Louiſe fætter fig, 
Greven ligeledes). Ja Froken, det er ved min 
Oprigtighed, at jeg ſtraber at interesſere 
Dem for mig; i dette Oieblik iſer er den 
mig nødvendig, meer end De foreſtiller Dem. 
Hor mig da forſt; ſiden vil De kunne dømme: 
En ung Pige .... . jeg vil ikke beſkrive 
Dem alle hendes Fortrin, al hendes Elſk⸗ 
værdighed, thi faa vilde De ſtrar gjætte hvem 
jeg meente. 

Delphine. Saa jeg Fjender hende? 

Greven, Det gjør De ſikkert. 

Delphine (afſides). Saa har det ingen 
Nod; jeg ſkal nok gjætte hvem det er. 

Greven. Allerede længe havde jeg elfket 
hende; men for ogſaa at fortjene hende, gik 
jeg i Krigen. Et afgjerende Slag foreſtod; 
om Aftenen forinden, ſagde jeg til mig ſelv: 
Imorgen er Du enten død, eller værdig til 
at anholde om hendes Haand. — Tank Dem 
nu min Fortvivlelſe! Et ulykkeligt Brev 
underretter mig om hendes narforeſtaaende 
Giftermaal med en Anden! Jeg blev ſom 
ude af mig ſelv; jeg vilde ſtrax reiſe bort, 
vilde pludſelig forlade min Poſt. Mit Blod, 
ſom jeg burde offre for mine Vaabenbrodre, 
vilde jeg nu ſpare, for at udoſe det i en 
Kamp paa Liv og Dod med min Medbeiler. 
Men XSren og Pligten oploftede deres Roſt 
imod min Beſlutning; jeg blev. Faa Dage 
efter kom jeg tilbage til mit Hjem; jeg ilede 
hen til min Elſkede ..... det var for ſildigt! 

Delphine. For ſildigt? havde hun allerede 
havt Bryllup? 


Greven. Ja. 
Delphine. Og De elſkede hende endnu? 
Greven. Af mit inderſte Hjerte; i det 


Mindſte troede jeg det ſelv. Ikke desmindre 
forſikkrer jeg Dem — og jeg haaber at De 
troer mig — at den Kjærlighed, ſom jeg den⸗ 
gang følte, var Intet ..., (med et Blik paa 
Louiſe) Intet i Sammenligning med den, ſom 
jeg feler nu. 

Delphine. Er det muligt? 7 

Greven. Tonk Dem, bvilken Forſtjel! 
Dengang. maatte jeg rødme over mine Fo⸗ 
lelſer, jeg maatte ſoge at ſtjule dem for 
Alles Hine. Nu derimod er Gjenſtanden for 
min Tilbedelſe fri og ubunden; jeg ter til⸗ 
ſtaae min Kjærlighed, og være ſtolt af den; 
og ihvadfor Midler jeg end anvender, for at 
vinde Gjenkjerlighed, faa er dog nu min 
Henſigt ſaa tilladelig og ſaa reen, at det 
ikke vil kunde tages mig ilde op. 

Delphine. Nei paa ingen Maade! Her 
er Intet at tage Dem ilde op. De reiſe fig 
Alle). Alt hvad De har ſagt mig, er jo 
overmaade godt .... hvad, Ordene og ÜUd⸗ 
trykkene angager .... (Afſides). Det er kun 
hans Miner og Siekaſt, ſom forvirre mig; 


ſom om han flet ikke tænkte paa 
mig med Hinene. 

Greven. Nu vel, Froken? 

Delphine. Ja, ſeer De, Hr. Greve, der 
er i Deres Ord og Udtryk Noget, ſom over— 
taler, fordi det har Sandhedens Prog; man 
vilde jo gjerne vide Dem lykkelig ... man 
vilde jo bebreide ſig at lade Dem forblive i 
Uvished. Og feer De, derfor vil jeg tilftaae 
Dem, ſaa ondt, ſom det gjer mig, at hvad 
mig angager, ſaa 


Greven. Tillad! Hvis det er et Nei, 
ſom De vil udtale, faa tjen mig i at op⸗ 
fætte det nogen Tid endnu! Jeg veed nok, 
at man kan ikke fatte Kjærlighed paa een 
Dag og ved det forſte Bekjendtſkab. Men 
jeg paaſkynder jo heller ikke Deres Svar, 
Giv Dem Tid, al den Tid ſom behoves! 
Lad mig beholde Haabet faa længe, ſom 
muligt. Ved lange Prøvelfer, ved Stand⸗ 
haftighed og Lidelſer kan jeg maaſkee gjøre 
mig værdig til det Hjerte, ſom jeg attraaer. 
Den eneſte Gunſt, ſom jeg beder Dem om, 
det er at maatte komme tilbage ..... ofte, 
ret ofte, hver Dag, Morgen, Aften, alt 
efterſom De vil tillade det, og at maatte 
tale med Dem i Deres Soſters Narvarelſe, 
aldrig uden i hendes Neerverelſe. 

Louiſe. Hr. Greve 

Greven (enclende for Delphine). Tilſted mig 
blot denne Gunſt, og jeg lover Dem, at jeg 
ikke flal bede Dem om Andet. 8 

Delphine. Staa dog op, jeg beder Dem, 

aa op! 

Greven. De ſiger Ja? O hvor jeg er 
lykkelig! 


Femtende Scene. 


De Forrige. Bernard (ſom kommer under 
Grevens ſidſte Replik). 
Bernard. Hvad ſeer jeg! og hvad horer 

jeg! 

Greven (ſom imidlertid er ſprungen ov). Fro⸗ 
kenen tillader mig at haabe; det er det Hele; 
ſynes du, det er for meget? 

Bernard. For det Forſte maa jeg bede 
Dem, Hr. Greve, at tale til mig i en min⸗ 
dre familiær Tone; De hører nok, at jeg 
ikke længere ſiger Du til Dem. 

Greven. Til Tjeneſte! 

Bernard. Desuden lader jeg Dem her⸗ 
ved vide, at jeg har iſinde at fortælle hvad 
jeg i dette Hieblik bar hort om Dem; det 
er Noget ſaa ſkjcndigt, faa nedrigt 

Louiſe. Hvad hører jeg! 

Bernard. Saa vil Frokenen deraf er⸗ 
fare, hvad det er for et Menneſke, ſom hun 
har givet Haab eller kefterlignende Srevens Stemme) 
utilladt at haabe,” 

Greven. Jeg var juſt ifærd med at gage, 
men nu vil jeg beire. Maaſtee kan jeg faae 
at vide Nyt om mig ſelv. 
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Bernard. Det er ikke for at forfyne 
Dem med Nyheder, at jeg er kommen; ſeg 
har ſkaffet mig Underretning om visſe Ting, 
for at meddele dem til Andre. 

Greven. Men naar man vil beſkylde 


Nogen, ſynes mig, det ber ſkee i hans 
Paaher. 
Delphine. Ja, det er ſandt. 


Greven. Jeg paa min Side forpligter 
mig til ci at afbryde min Anklager. Han 
ſkal uhindret have Lov til at fremføre fine 
Beſtyldninger fra Begyndelſen til Enden. 
Jeg fætter mig her, og ſtolende paa min 
Uſkyldighed, er jeg fra nu af ſtum og ube⸗ 
vægelig. (Sætter. fig ned). 

Delphine afſides). Tilforladelig, jeg gad 
nok vide .... (Til Bernard). Nu, ſaa lad 
da hore 

Louiſe. Tal, Bernard, tal! 

Bernard. 
hee hvad jeg har at fortælle, viſer mig 
nokſom, at de allerede ere paa hans Partie 
De be Fru Treneuil! Han har 
allerede forſtaget at vinde Deres gode Me- 
ning om ham, men det vil ikke vare længe, 
naar De hører, at han, ſom anholder om 
Froken Delphines Haand, elffer et andet 
Fruentimmer. 

Delphine. Hvad horer jeg! 

Bernard. Han har endog havt en Duel 
for hendes Skyld; det er ikke langer ſiden, 
end forrige Uge; det var paa et Bal, at 
Stridigheden opkom. Det blev fortalt i det 
Selſtab, hvorfra jeg kommer, og det er 
ganſke fandt og tilforladeligt. Men ifald 
han vover at benægte det, faa bar jeg end— 
nu et Argument tilbage: Jeg kan viſe Dem 
det Saar, ſom han fik i Duellen. 

Loniſe. Gud! Et Saar! 

Bernard. Ja, Frue, ferſt gik det mig 
ligeſom Dem: jeg blev ogſaa forſkrakket, da 
jeg horte det, thi om man end er nok faa 
forbittret paa fine Venner, er man dog i det 
forſte Hieblik bange for at der ſtal være 
hændet dem en Ulykke. Men heldigviis er 
hans Saar kun en Bagatel, kun en lille 
Rift ved det hoire Haandled, accurat hvad 
der behoves for at bringe ham til at tilſtaae 
Sandheden. 

Delphine. Og jeg, ſom troede, at han 
var Wrligbeden og Oprigtigheden ſelv! 
(Bernard og Delphine gage ſammen hen i Baggrunden). 

Louiſe (til Greven). De har hort An⸗ 
klagen? 

Greven kreiſende fig, meget koldſindig). Paa 
det Allertydeligſte. 

Louiſe. Paa egne Vegne vilde jeg ſikkert 
ikke blande mig i denne Sag, ſom er mig 
aldeles uvedkommende; men ſom min Soſters 
Formynderſke, ſom Den, hvem det tilkommer 
at vaage over hendes Fremtids Lykke, er jeg 
nødt til at ſporge Dem: hvad har De at 
ſvare derpaa? 


Greven. At der i win Ven Bernards 


Denne Begjarlighed efter at 


Den unge Hovmeſterinde. 


. . . . i Herr Bernards Fortælling er faa 
mange Overdrivelſer, ſaa Meget, der er frem⸗ 
ſtillet i et urigtigt Lys, og iſerdeleshed for⸗ 
klaret paa en urigtig Maade ... . og des⸗ 
uden ter jeg vel haabe, at man vil bedomme 
mig efter min fremtidige Opforſel, ikke efter 
det Forbigangne; at man, for at lære at 
fjende mig, vil betragte mig med egne Dine, 
iſtedenfor at lytte til de upaalidelige Beret⸗ 
ninger, ſom komme fra en Mand, hvis Hen⸗ 
ſigt er at ſtade mig i Deres Mening, for 
ſaaledes at have en Medbeiler mindre. 

Bernard. Deri tager De ganſke feil. 
Hvad jeg har gjort, har jeg gjort for Fro⸗ 
ken Delphines Skyld, og allene derfor, al- 
deles ikke for min egen. Jeg ſelv er ikke 
længer Part i Sagen, jeg træffer mig til⸗ 
bage fra enhver Fordring paa Frokenens 
Haand. 

Louiſe. Hvorledes! 5 
Bernard. Dengang jeg meldte mig ſom 
Beiler, vidſte jeg meget vel, at Frokenen havde 
en Medgift af tredſindstyve tuſinde Francs, 
men jeg havde grundet Haab, om at kunne 
bringe hende en ligeſaa ſtor Sum; jeg ſto⸗ 
lede heri paa min gode Onkel, Biſkoppen, hvem 
jeg havde bedet om at laane mig fyrgetyve 
tuſinde. Og nu i dette Oieblik fager jeg 
et Brev fra ham, hvori jeg modtager .... 

Louiſe. Pengene? 

Bernard. Nei, men en Efterretning om 
at han aldeles ikke kan overlade mig dem. 

Louiſe. Hvad hører jeg! 

Bernard. Forreſten giver han mig ſin 
Velſignelſe; men De kan vel tanke, at den 
forſlager ikke til at leve af med Familie. 
Altſaa, Froken, jeg ſiger Dem Farvel, (Gid 
De maa gjøre et lykkeligt Parti! Lad Dem 
ikke blendes af det Udvortes; huſk paa, at 
det ikke er Guld Alt hvad ſom glimrer. Vælg 
en Mand, der er ærlig og ligefrem, med eet 
Ord et Menneſte, ſom mig; faa vil De 
være ſikker paa at blive elftet. 

Delphine (holdende ham tilbage), Herr Ber⸗ 
nard! De er ſaa god; jeg kan ikke taale 
at ſee Dem bedrovet. Hictil har jeg ikke 
været enia med mig ſelv; jeg har maaſkee 
været letſindig og floͤgtig; men nu er jeg det 
ikke langere, og ſiden jeg herer, at De in⸗ 
gen Formue har, faa ſynes mig at det er 
Dem, ſom jeg elſker. 

Bernard (ude af fig ſelv af Glæde) Er det 
muligt! 

Greven (tvædende imellem Bernard og Delphine). 
Tillad .... De er ikke vis derpaa, 

Bernard. Hvad for Noget? 

Greven. Frokenen ſagde udtrykkelig: „Det 
ſynes mig, at det er Dem, jeg elſker.“ Og hun 
fortjener hoiligen at roſes for den ſjeldne Tat 
og Forſtand, ſom ligger i dette Udtryk. 

Bernard. Her er ikke Sporgsmaal om 
Det er mig, ſom hun 


Tact eller Forſtand. 
giver Fortrinet. 
Ja 


Greven. for Dieblikket, . .. . i En⸗ 
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thuſiasmens og Folelſens forſte udbrud. Det 
beviſer Intet, Man maa afvente Tiden og 
den koldſindige Betragtning. 

Aouiſe (til Greven). Dette være ſom det 
vil. Men hvad Dem angaager, Herr Greve, 
da ſynes mig, at min Soſter har meget 
tydeligt givet Dem at forſtage . 

Delphine. Ja, det har jeg. 

Sreven. Nei, De har ikke. 

Delphine (utaalmodig). Men faa ſiger jeg 
Dem da nu . 
. Det er noget, De ikke ſelv kan 

ide. 

Bernard (til Delphine). Naa, han er rig⸗ 
tig ſikker i ſin Sag! 

Delphine. Han troer ikke hvad jeg ſiger. 
Sreven. Nei, Froken, det gjør jeg heller 
ikke. Saalenge deres Soſter er tilſtede, 
kan jeg ikke troe Deres Ord, (Til Louiſe). Ja 
Frue, jeg kan ikke ſordolge det, men Deres 
Nærværelfe udever her en Magt, for hvilken 
Deres Soſter ubevidſt giver efter. Uden at 
hun felv merker det, dicterer De hende et⸗ 
hvert af hendes Svar. 

Bernard. Nei faamæn gjør Fruen ikke. 

Greven. Jo faamæn gjør Fruen faa. 


Sextende Scene. 
De Forrige. Tjeneren. 


Tjeneren. J dette Sieblik kom de forſte 
Damer. 
Louiſe. Saa maa jeg gage og tage imod 
dem. Delphine! Bernard! Jeg venter Dem. 
(Gager med Tjeneren). 


Syttende Scene. 


Sreven. Delphine. Bernard. 


Greven (uden at lade ſig afbryde),. Og jeg 
er overbeviiſt om, at derſom jeg blot i fem 
Minuter maatte tale med Froekenen allene, 
faa fkulde jeg bringe hende til at forandre 
ſin Mening. 

Delphine. Hvorledes kan De troe det? 

Bernard. Froken Delphine, maa jeg 
have den Wre at byde Dem Armen? 

Delphine. Er De bange? 

Bernard. Bange? Efter Alt hvad jeg 
har ſagt Dem om ham, og efter Alt hvad 
De ſelv har havt den Godhed at ſige mig? 
Nei, nu er al Frygt og Mistro forbi. 

Greven. Nu vel, naar faa er 

Bernard. Ja, hvad faa? 

Greven. Saa er der jo Intet iveien for 
at opfylde min Begjering. 

Bernard. Hyvilken Begjering? 

Greven pegende mod Deren). Den. 

Bernard. Godt! jeg fÉal føle Dem, om 
aldrig for Andet, ſaa for at betage Dem 
Deres ualmindelig ſtore Sikkerhed; De vil 
ſnart blive overbeviiſt om Froken Delphines 
Ligegyldighed mod Deres Erklaringer. Jeg 
tilſtaaer Dem altſaa de fem Minuter, thi 


— 
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jeg er flet ikke bange .... Desuden er jeg 
jo i Nærheden, og jeg kan jo lad Doren 
ſtaae aaben. 
Delphine (elt Greven). Nu vel, faa vil 
jeg opfylde Deres Onſte. (afſides). Hvad 
kan han vel have at ſige mig? (Til Bernard). 
Men glem ikke at vi To ffal aabne Ballet! 

Bernard. Ver uden Frygt! Saafſnart 
de fem Minuter ere udlebne, kommer jeg 
for at hente Dem. 

Delphine. Det er godt. 

Bernard (til Greven). Der kan De ſee, 
nu forlader jeg Dem. 

Delphine. Saa gjor da Alvor af det! 

Bernard. Ja, det forftaaer fig! Jeg er 
ſlet ikke bange. 

(Gager, og lader Doren ſtage gaben). 


Attende Scene. 
Greven. Delphine. 

Greven (efter at have feet fig om til alle Si⸗ 
der, for at bemerke, om Ingen er i Nerheden). 
Ingen hører os 

Delphine. Nei; og da nu heller ikke 
min Soſters Mærværelfe udøver den Magt 
over mig, ſom De nylig omtalte, ſaa ſiger 
jeg Dem nu, ganffe af egen Drift... 

Greven auyſtig). At De ikke elſker mig. 


Delphine. Ganſte rigtigt! Hvad ſiger De 
faa til det? 
Greven. At jeg vidſte det meget godt, 


og at det glæder mig uſigelig. 

Delphine (afſides). Han maa nok ikke være 
rigtig i Hovedet. 

Greven. Og da nu alt Haab er mig be⸗ 
rovet, ſaa vil jeg herved lade Dem — men 
Dem allene — vide, at Bernard kan dispo⸗ 
nere over min Formue. Jeg er ikke hans 
Onkel, men hans Ven, og jeg vil laane ham 
den Sum, ſom han behøver for at kunne 
gifte og etablere ſig. 

Delphine. Hvorledes! Et ſaadant Offer 
vil De bringe for min Skyld, og det ſaa 
ganſte uegennyttigt! Det kan man falde en 
begeiſtret Folelſe! .... Stakkels Mand! faa 
maa De jo vare raſende forelſket i mig? 

Greven. Nei, ikke det bitteſte. 

Delphine. Hvad behager? 

Greven. Har De da ikke igjennem mine 
Crds Tvetydighed, ſom Nodvendigheden gjorde 
mig til Pligt, kunnet udfinde, til hvem jeg 
henvendte dem? 

Delphine. Min Soſter! ... Tilforlade⸗ 
lig, De har Ret! .... Der var endog et lille 
Oieblik, hvori jeg tenkte det.... Ja, hør, 
veed De hvad? Min Soſter maa De ægte, 
De maa blive min Svoger! 

Greven. Jeg har intet hoiere Onſke, men, 
Vanſtelighederne ere faa ſtore. 

Delphine. Jeg veed det nok! 

Sreven. De allene kan hjelpe mig til 
at overvinde dem. i; 

Delphine. Tal! forlang hvad De: dt: ! 
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Se vil gjøre” Alt for Deres og min Soſters 
Lykke. 
allen: Og for Bernards. 

Delphine. De har Ret! To Bryllupper 
paa cengang! Men det er jo fortræffeligt! 
Siig mig da, hvad jeg fÉal gjøre. 

Greven. CrÉlær heit og uden Omfvøb, 
at De elſker mig, og vil gifte Dem med 


mig. g 
Delphine. Med Fornøielfe! Jeg fkal un⸗ 
derrette Bernard om vor Intriguc. 


Greven. Nei! for Alting ikke! det er en 
Betingelſe. 
Delphine. Skal jeg da nu igjen pine og 


plage det ſtakkels Menneſke? 

Greven. Netop. Hans Vrede, hans For⸗ 
bittrelſe, hans Skinſyge og Raſeri, Alt det 
hører med til min Plan. 

Delphine. Jeg kan jo ſige til ham, at 
han ſkal gjøre ſig deſperat. 

Greven. Nei, dertil er han ikke kold⸗ 
blodig nok; han vilde ſkille fig flet ved fin 
Rolle, og Deres Søfter vilde gjætte Sam- 
menbængen. Som fagt, jeg vil ingen anden 
Allieret have, end Dem. 

Delphine. Stakkels Bernard! Jeg kan 
dog umulig ville gjøre ham faa ſtor en 
Sorg. 

Greven. Saa elſker De ham ikke, thi 
kun ved at felge mit Raad, vil De kunne 
gjøre ham lykkelig. 

Delphine. Ja, det er fandt nok 
Hvorlenge ſral det da ſtage paa? 

Greven. Den korteſt mulige Tid; jeg 
onſter visſelig ikke at forlænge den; og der⸗ 
die De kommer mig ivrigt og trofaſt til 

3 

Delphine (beſtemt). Velan, jeg er parat. 

Greven. Kan jeg ſtole derpaa, min ſmukke 
Svigerinde? 

Delphine. 

Greven. 
lidenhed? 

Delphine. Nei! 

Greven. Saa lad os ſtrax begynde, thi 
jeg hører dem komme. 

Delphine. Gud! jeg ſkjelver allerede. 

Greven. Ingen Frygt! Huſt paa Deres 
Løfte, huſt paa Deres Belonning! 


Mittende Scene. 
De Forrige. Jouiſe og Bernard. 


Bernard (til Delphine). Tiden er udloben, 
og nu begynder den ferſte Contradands; jeg 
kommer for ar hente Dem. 

Louiſe. Jeg ſoger allevegne efter dig, thi 
fraß alle Kanter ſporger man, hvor du er. 
Jeg ventede mindſt at traffe dig her, allene 
med Hr. Greven. 

Bernard. De maa ikke ſtjende paa hende 
derfor, thi det er mig ſom er Skyld deri. 

Louiſe. Hvorledes? De? 

Greven. Ja Frue, det er ganffe ſandt. 


Ja. 
Ingen fvag, ingen utidig Med⸗ 


Den unge Hovmeſterinde. 


Jeg kan ikke nokſom takke denne gode Ven 
for den Tjeneſte, han har gjort mig. Han 
har tilladt mig at gjøre Frokenen opmerkſom 
paa hendes virkelige Folelſer. 

Bernard. Hvad for Noget? * 

Greven. Jeg vidſte nok, at det kun var 
et pludſeligt, et uforſtaget Indtryk, ſom havde 
beſtemt hendes forſte Valg, og at det roli⸗ 
gere Overleg vilde blive til Gunſt for mig. 

Bernard. Men hvad fkal det ſige? Det 
er jo dog aldrig muligt! 

Louiſe. Delphine, det er dog vel ikke 
ſandt? 

Delphine emed nedſlagne Dine, og frygtſomt). 
Kjere Louiſe 


Greven (ſagte til Delphineyß. Huſk nu paa 
Deres Løfte, og vær faſt! i 

Louiſe. Nu da? 

Greven (ftedende til Delphine). Saa ſiig 
det da! 


Delphine. Ja, feer du ..... jeg troede 
jo rigtignok førft, at Herr Bernard .... jeg 
kan ikke nægte, at det var min førfte Be⸗ 
ſtemmelſe .... men det, ſom Hr. Greven nu 
har ſagt mig, har forandret den .... og 
.. nu foretrækker jeg ham. 

Louiſe. Hvad hører jeg! 

Bernard (paa ſamme Tid). Ih Gud be⸗ 
vares! 

Greven (til vouiſe). De ſeer, hun tilſtager 
det frivillig. 

Bernard. Min Herr Greve, det ſkal ikke 
gage ſaadan hen; vi tales ved. 

Louiſe (til Bernard. For Guds Skyld! 

Delphine (paa ſamme Tid, til Samme). Hr. 
Bernard! 

Bernard. Nei, nei! Han ſkal ikke troe, 
at jeg paa Grund af min forrige Stand ikke 
har Mod til 

Greven. Mod til at ſkyde Kjærligheden 
ned med Piſtoler? Det er en herlig Maade 
at fange Fugle paa! 

Bernard. Han har Ret! ... Og jeg 
ſom lød dem være fem Minutter allene med 
hinanden! Kun fem Minuter! ikke et Oie⸗ 
blik meer! (Seer vexelviis paa Delphme og Gre⸗ 
ven, ſom gjøre Tegn til hinanden). Allerede en 
hemmelig Forftaaelfe! De tale ſammen med 
Tegn! Nei, det er utroligt, det er ubegri⸗ 
beligt! Og veed De vel, Froken, at det er 
faa meget ſlettere handlet af Dem, ſom De 
jo kunde havre ſagt mig det for fem eller ti 
Minutter ſiden; faa havde jeg ikke indrettet 
mig paa at være lykkelig; faa havde jeg vidſt 
hvad jeg havde at rette mig efter; faa havde 
jeg faget mit Parti; faa var jeg maaſkee 
engang bleven cureret ved Tiden, ... ved 
Fraverelſen, .... ved at give efter for Om⸗ 
ſtandighederne, .... og ved Læsning af gode 
Bøger. Men nu!. . O jeg tager min Dod 
derover! 

Delphine (affides). 


nok tanke! ; 
Louiſe. Min bedſte Hr. Bernard 


Ja, det var det, jeg 


19te Scene. 


Bernard. Nei, Frue, De al ikke tage 
Deel i min Ulykke; det er ikke værdt; jeg 
begynder allerede at vænne mig til den. Paa 
een og ſamme Dag har jeg haͤvt Svelſe nok 
deri: Forſt miſter jeg en Ven, derneſt en 
Onkel, tilſidſt en Elſket. De er den Eneſte, 
ſom er uforandret, og ſom ſtedſe vil blive 
det. Herefter ſral jeg heller ikke ſtole paa 
Noget, hverken pan Venfkab eller Slegtſkob 
eller Kjcrlighed. Det Eneſte, jeg vil ſtole 
og troe paa, er Deres uſedvanlige Godhed 
Jeg vil hente min Hat. 

Delphine. Bernard! 

Greven (fagte til Delphine). Uforſigtige! 

Bernard (vender fig om). Kaldte De paa 
mig? 

Delphine. Jeg? .... Nei! (Man hører 
Dandſemuſik igjennem Doren, ſom endnu ftaaer aaben 
fra den Tid, da Bernard lukkede den op). Jo, 
jeg vilde erindre Dem om, at De har cen⸗ 
gageret mig til den forſte Dands. 

Bernard (afſides). Det manglede bare! 

Greven (til Delphine). De ſporger mig ikke 
om jeg har Noget derimod? 

Delphine (sagte til Greven). Kun denne 
ene Dands! Ikke ſandt? (Greven nikker, men 


udtrykker ved Tegn, at hun maa være meget for⸗ 
ſigtig; hun ſvarer med en ſamtykkende Mine). 


Bernard (afſides). Nu fik hun Lov der⸗ 
til! Nei, det er til at blive gal over! 

Louiſe (afſides). Det overgager min For⸗ 
ſtand. 

Delphine. Desuden har De jo mit Lofte, 
Herr Bernard! 

Bernard. O jeg beder! hvad betyder vel 
et Lofte i vore Tider! 

Delphine. De har dog ikke iſinde at ſige 
mig Nei? 

Sreven (til Bernard). Geneer Dem ikke! 

Bernard (afſides). Man maa blive ra⸗ 
ſende! (Til Delphine). Ja Froken, nu vil jeg 
juſt dandſe med Dem, jeg vil dandſe For⸗ 
tvivlelſens Dands! (byder hende Haanden, oz iler 
bort med hende). 


— 


Tyvende Scene. 
Greven. Louiſe. 


Greven (ſom forſt havde gjort Mine til at 
folge med Delphine og Bernard, vender fig om i Do⸗ 
ren, buffer for Louiſe, og ſiger til hende). Jeg 
haaber, at De ikke har Noget imod at jeg 
følger efter? J det nærværende. Forhold... 


Louiſe. Maa jeg blot tale et Ord med 
Dem? 

Greven lafſides, idet han kommer tilbage). Nu 
viſer hun mig ikke bort; tvertimod, hun ſelv 
beder mig om at blive. 

(En Tjener i det ydre Varelſe lukker Doren, faa 
man ikke længer hører Muſikken). 

Louiſe. Jeg maa nødvendig: bede Dem 
om en nermere Forklaring, thi Deres. hele 
Adfærd forekommer mig. fra førft til ſidſt at 
være en uopløfelig Gaade. 

Greven (Ligegyldigt). Intet er lettere end 
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at opleſe den: De, min Frue, forſkjod mig; 
da henvendte jeg mig til Deres Soſter; hun 
har Godhed for mig, og jeg har iſinde at 
ægte hende. 

Louiſe. De vil ægte hende! Og ſat nu, 
at jeg underrettede hende om vor Samtale 
for lidt ſiden? 

Greven. Jeg har forudſeet, at De maa⸗ 
ſree vilde gjøre det, og har derfor taget mine 
Forholdsregler derimod. Deres Trudſel kan 
følgelig itke ffræmme mig. Den Indflydelſe 
jeg har hos hende, vil det ikke lykkes Dem 
at tilintetgjere ved et ſaadant Middel, Den, 
ſom man elſker, har man Tiltro til; man 
troer let paa hans Gjenkjerlighed, og i faa 
Fald gjør man heller ikke en lang og egen⸗ 
ſindig Modſtand. 

Louiſe. Er det ædelt, at drage Fordeel 
af en ung Piges Lettroenhed? 

Greven. Hvis er Skylden? Er det ikke 
Dem, ſom toinger mig dertil? 

Louiſe. Ah! nu tilſtaaer De det! De 
har altſaa bedraget hende? 

Sreven. Jeg veed ikke, hvordan jeg ſkal 
kalde det, men 

Louiſe. Ter jeg da erfare, ved hvilke 
Kunſter, ved hvilken Trolddom De har er⸗ 
hvervet Dem denne pludſelige Magt over hen⸗ 
des Hjerte, denne Indflydelſe, hvoraf De ſelv 
roſer Dem? 3 

Greven. Det er en Trolddom, fom er 
uden Hexeri: Sandhedens Roſt. 

Louiſe. Sandhedens ? 

Greven. Netop. Da Deres Billede ſtedſe 
fvæver for mine Tanker, faa kom jeg, ved 
at tale til Deres Soſter, uvilkaarlig til at 
foreſtille mig, at jeg talte til Dem; og da 
min Indbildningskraft havde gjort dette forſte 
Forſog, havde den let for at vedblive dermed. 
Jeg ſtildrede hende mine Folelſer i faa glo⸗ 
dende Udtryk, jeg udmalede med ſaa levende 
Farver min Fortvivlelſe over at ſkulle leve 
adſkilt fra Dem .... fra hende, vilde jeg 
ſige, . .... faa hun: nødvendig maatte. blive 
bevæget ved at fee fig elſket til en faadan 
Grad. 

Loniſe. Til en ſaadan Grad! ... For⸗ 
trœffeligt! Bed denne Beretning vil De atter 
fage mig til at troe paa en heftig, en ube⸗ 
tvingelig Lidenſfkab? Hos min Soſter kan 
den Forklaring maaſkee gjøre fin Virkning, 
men til mig ſkulde De nødig komme med 
den. Jeg veed alt for vel, at Deres Kjar⸗ 
ligheds⸗Parorxysmer dog tilſtede Dem enkelte 
lykkelige Pauſer ..... Det er egenlig imod 
min Villie, at jeg taler derom, thi det er 
jo Noget, ſom flet ikke angaaer mig. 
men efter hvad der nylig blev fortalt om en 
vis Kjarlighedshiſtorie, om en Duel i for⸗ 
rige Uge ..... (Greven, uden at ſvare, tager en 
visſen Bouquet ud af fin Barm, og lægger den ſtray 
tilbage paa ſamme Sted). Gud! hvad ſeer jeg! 
(hun ſkjuler fit Anſigt med Handerne. Greven be⸗ 
tragter hende taus). Var det derfor, at De ſatte 
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Deres Liv i Fare? Blot for at fage denne 
Bouquet, ſom en ung Nar havde bemegti⸗ 
get ſig? ... Hvilken Daarſkab! Gud! havde 
jeg. vidſt det! .... Og nu forudſeer jeg, at 
De vil begage en ny Ubeſindighed: De vil 
gifte Dem med min Soſter, ikke af Kjarlig⸗ 
hed, men af Trods. Er det ikke at forderve 
Deres egen Skjcbne ?- vil De ikke engang i 
Tiden fele Dem ulykkelig? 

Greven. De er alt for god, Frue, at 
interesſere Dem for min Skjabnez det pleier 
De ellers ikke at gjøre, 

Loniſe. Men jeg har jo heller ikke vidſt, 
førend nu, hvor meget jeg er Dem fyldig. 
Og desuden, maa ikke idetmindſte min Ss⸗ 
ſters Skjabne ligge mig pan Hjerte? 

Greven. Men ifald faa er, faa falder 
jo al Bebreidelſe tilbage paa Dem: De er 
hendes Formynderſke, hendes Hovmeſterinde; 
Dem tilkommer det at afværge Ulytken, ſiden 
det nu engang er en Ulykke at have mig til 
Mand, og De kan jo gjøre det med et eneſte 


rd. 
Louiſe. Jeg? Hrorledes? 


Greven. Ved at opoffre Dem i hendes 
Sted. 2 
Louiſe. Hr. Greve 


Greven. Jeg indſeer nok, hvor ubeha⸗ 
gelig en ſaadan Beſlutning mag vare Dem; 
men deri beſtaaer Fortjeneſten, thi ellers vilde 
det jo ikke være noget Offer. Jeg har ſagt 
Dem det, Frue: Enten Deres Mand eller 
Deres Svoger; enten Deres Soſters Ulykke, 
eller Deres egen; vælg nu ſelv. 

Louiſe. Hverken det Ene eller det Andet! 
thi min Soſter kan ikke gifte ſig uden mit 
Samtykke, og det giver jeg hende ikke. 


Greven. Hvorledes! vil De tvinge hen⸗ 
des Tilboielighed? 
Louiſe. Jeg vil lettere kunne taale, at 


ſee hende bedrovet for Oieblikket, end en⸗ 
gang i Tiden at høre hendes Bebreidelſer. 
Som hendes Soſter, ſom hendes Formyn⸗ 
derſke, ſtal jeg nok fage hende til at adlyde 
min Villie. 

Greven. De vil anvende Tyrannie! — 
Tag Dem i Agt, Frue! det bringer Ulykke. 
Gager De forft udenfor den lovmesſige Or- 
den, og bliver Despot, ſaa veed jeg, hvad 
Midler jeg har tilbage, og ſandelig, jeg ſkal 
betjene mig af dem. (Bukker, og gaaer). 


Eenogtyvende Scene. 


Louiſe (allene). 


Louiſe. Er det muligt at drive Trodſig⸗ 
Heden faa vidt! Men han ſkal komme til at 
fortryde det! Han veed ikke ſelv, hvilken 
Tjeneſte han har gjort mig; thi nu føler jeg, 
at det ikke længere er min for jaa faſte Be⸗ 
ſlutning, ſom holder mig tilbage; nei, det 
er min Forbittrelſe paa ham og hans Frem⸗ 
gangsmaade. Jeg kunde maaſtee nok ſatte 
mig ud over et Kloſterlofte, ſom jeg ſeld 


Den unge Hovpmeſterinde. 


har Ret til at bryde, naar jeg vil; men om 
jeg ogſaa kunde faae iſinde at givte mig 
igjen, ſtulde han være den Sidſte, jeg vilde 
vælge, Dog — jeg kan jo være rolig. . . 
og jeg er ogſaa rolig, For nig ſelv har 
jeg Intet at frygte ..... men desmere for 
min Seſters Fremtid. Men ſkulde hun vir⸗ 
kelig elffe ham faa hoit? — Umuligt er det 
ikke. En ung Pige, ſom man idelig for⸗ 
ſikkrer om fin Kjærlighed, kan ikke blive 
ufolſom derved. Jeg ſelv, for et Sieblik 
ſiden .... . ja derſom jeg ikke beſad faa. me⸗ 
gen ſtorre Faſthed, faa havde jeg ner ladet 
mig forblindes. Ifald han nu har gjort 
ſamme Virkning paa Delphine, hvorledes 
ſral jeg ſaa bære mig ad, for at bringe 
hende paa andre Tanker? — Det er afſtye⸗ 
ligt af ham! Jeg kan ikke udſtaae denne 
folde Beregning: at ſette mig i den Ned⸗ 
vendighed, enten at maatte blive Slave af 
ham, eller Tyran over min Soſter! Det 
er uværdigt! det er utilgiveligt? Der ere 
Oieblikke, Hvori jeg kunde grade, over at 
ſtaae faa ene i Verden, berøvet Stette og 
Forſvar ..... Ak! og har han ikke været 
det for mig? Har han ikke forſvaret mig 
med fit Blod? ... O jeg vil ikke tenke der⸗ 
paa! Jeg vil, jeg maa hade ham 
men har jeg ogſaa Kraft dertil? 


Toogtyvende Scene. 


Louiſe. Bernard. (Han lader Doren ſtage 
aaben). 


Bernard. Ak fjære Frue! derſom De 
vidſte ..... det er et formeligt Complot, 
en heel Vav af de ſkammeligſte Intriguer! 

Louiſe. Hvad er der hendt? 

Bernard. J dette Sieblik har jeg ſeet 
dem ſammen; de dandſede med hinanden. 

Louiſe. Ikke Andet? 

Bernard. Nei, det er ikke det jeg me⸗ 
ner. Jeg ſtod ubemerket bag ved dem; forſt 
troede jeg, at De Ligny havde. feet mig, 
men det var lz kkeligviis ikke Tilfældet, thi 
nu horte jeg ham ſige til hende: „Ja, ſom 
jeg ſiger: Deres Soſter fætter fig formelig 
imod vor Forening.” 

Louiſe. Det er ganſke ſandt. 

Bernard. Jeg kan aldrig takke Dem 
nok. . . . . eller rettere ſagt, tvertimod, thi 
deraf kommer hele Ulykken. 5 

Louiſe. Hvad mener De? * 

Bernard. Tank, at nu horte jeg ham 
ſige til hende: „Der er kun cen Udvei, og 
det er en Bortforelſe; det maa ſkee jaften 
efter Ballet.“ 8 

Louiſe. Og Delphine? hvad ſagde hun 
dertil? 5 

Bernard. Hvad hun ſagde? Ja det maa 
De nok ſporge om! Jeg kan endnu neppe 
troe mine egne Hren. Hun ſagde: „Ja, det 
var juſt det, jeg vilde bede Dem om;“ og i 
det Samme vendte hun fig, for at gjore den 


22de Scene. 


engelſke Kjede, og ved den Leilighed faae hun 
mig; men det forſtyrrede hende ikke; hun 
gjorde fin Kjede meget ordenlig. Men nu 
kom Touren til mig, men jeg kunde hverken 
huſte Kjeden eller nogen anden Figur, jeg 
forvildede mig deri, og bragte hele Quadril⸗ 
len i Uorden, og lob endelig min Vei; jeg 
veed ikke felv, hvor jeg vil hen; jeg gjer en 
Ulykke, enten paa mig eller paa en Anden, 
thi jeg kan ikke taale, at Froken Delphine 
bliver bortført, 


Louiſe. Der kommer Nogen ... det er 
hende! 


Bernard. Frue! Frue! hold paa mig! 
Jeg fager Feber, jeg fager ondt. 
(Kaſter fig pad en Stol ved Bordet). 
„Louiſe. Lad mig udforſke hende grade⸗ 
AM og ved Forſigtighed, og fiig ikke et eneſte 
rd. 


Bernard. Ak! om jeg ogſaa vilde tale, 
ſaa kan jeg ikke. 


Treogtyvende Scene, 


De Forrige. Delphine. 


Delphine (afſides). Der er de begge To! 
Nu tanker jeg nok, at jeg kan holde Stand 
mod deres Vrede og deres Bebreidelſer. 

Loniſe. Du har dandſet, Delphine? 

Delphine. Ja jeg har. 

Louiſe. Med hvem, min Pige? 

Delphine (ſom om hun blev forlegen). 
hvem? 

Louiſe. Du tøver med Dit Svar? — 
Delphine, har du Hemmeligheder for mig? 
er du forſtilt imod din bedſte Veninde? 

Delphine (affides). Tager hun det paa 
den Maade, ſaa er jeg bange, jeg gaaer fra 
det. 

Lonuiſe. Nu, faa fvar da! 

Bernard (ſiddende). O Froken! Hvorfor 
kan De ikke ligeſaa gjerne ſige det? Enhver 
veed jo dog, hvem det var. De har natur⸗ 
ligviis dandſet med De Ligny, han viger jo 
ikke et Haarsbred fra Dem. 

Loniſe. Bernard! 

Bernard keiſer ſig). Ja Frue, jeg veed 
det nok, jeg har lovet Dem at tie ſtille, og 
det fkal jeg ogſaa, jeg ſkal ikke ſige et Ord 
meer, thi det er Noget, ſom ikke kommer 
mig ved. Enten Frokenen vil lade Kg. bort⸗ 
fore, eller ikke, det kan vere mig det Samme, 
det er mig det Ligegyldigſte af Verden. 

Louiſe. Skulde det være muligt? Kunde 
du vere ſvag nok til at indlade dig paa Sligt? 

Delphine. Nu vel, ſiden du veed det, 
faa vil jeg ligefaa gjerne tilſtaae det. Jeg 
veed nok, jeg har Uret; men naar han ta⸗ 
ler til mig, naar han beder og bonfalder 
mig, faa, fan jeg ikke ſige Nei til nogen 
Ting. Jeg kan ikke ſtaae imod, ingen For⸗ 
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nuft og ingen Grunde kan faae Bugt med 
mine Folelſer. Det kan derfor ikke nytte 
hvad Du ſiger; det kan blot hjelpe til at 
fage mig til at græde, (Hun lader, ſom hun 
grad, og føger om fit Lommetorklade, ſom hun har 
lagt paa Bordet. Bernard griber det hurtigt, og 
bringer hende det). 

Bernard. Var faa artig, Froken! (ufſides). 
bun veed, jeg trængev- meer til det, end 

un. 

Louiſe. Ulykkelige Barn! hvorledes har 
han faget en ſaadan Magt over dig? 

Delphine. Hvorledes ſkulde det kunne 
være anderledes? Hvorledes ſkulde jeg kunne 
modſtaae ham? Er han ikke fjæb, elſtver⸗ 
dig, interesſant? il 

Louiſe. Det nægter jeg ikke. Men 

Delphine. Jeg vil ſlet ikke tale om hans 
høie Rang, hans betydelige Formue; men 
har han ikke andre, vaſenligere Fortrin? Er 
han ikke æret og agtet af Alle, og det med 
Grund? 

Louiſe. Det nægter jeg ikke. Men alli⸗ 
gevel . 

Bernard (ſagte til Louiſe). De ſkulde ikke 
indrømme hende alt Det. 

Delphine. Altſaa tilſtaaer du jo ſelv, at 
Ingen er verdigere til at eiſkes, end han; 
ikke fandt? Og naar man. nu hører en faa 
elffværdig, en i alle Henſeender faa udmer⸗ 
ket Mand ſukke, bede og bonfalde om et 
eneſte lille Ja, faa maatte man jo ikke være 
Menneſke, for at lade være at udtale to 
Bogſtaver, ſom det er faa let at ſige, og 
ſom det gjør faa godt at høre. 

Louiſe. Hør, Delphine, inden du gaaer 
videre, ſaa lad mig blot ſporge dig: hvad 
vilde du gjore, ifald han havde bedraget dig? 

Delphine. O det har ingen Nod! 

Louiſe. Ifald han i Grunden elſkede en 
Anden, og blot for at havne ſig paa hende 
giftede ſig med dig? 


Delphine. Det fager Ingen mig til at 
troe. 

Bernard. Hun er reent forblindet. 

Louiſe. Men hvis du nu fik Beviſer 
derpaa? 

Delphine. Det er umuligt. 


Louiſe. Nei, det er meer end muligt. 
Jeg ſelv behøver kun at ſige ham et eneſte 
venligt Ord, for at drage ham bort fra dig, 
og fage ham til at knele for mine Fødder, 

Delphine. Det troer du? Men jeg har 
nok Lyſt at ſee det, inden jeg troer det. 

Loniſe. Godt! du fkal faae det at ſee 
. . . blot for et Sieblik, blot for at frie 
dig fra den Fare, ſom du vil udfætte dig for. 

Bernard. Ja Frue, det er en Pligt. 

Delphine. O jeg er ſikker i min Sag! 

Loniſe. Nu faa ſkal du ogſaa fage at 
vide, hvad den Sikkerhed betyder. Det veed 
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Gud, det er meget imod min Willie, at tage 
min Tilflugt til Liſt og Bedrag; men ſiden 
det ikke kan være andet, ſiden det gjælder 
om din Lykke ..... Der er han! Pas paa! 
nu ſkal du fee. 

Bernard. Ja, pas paa! nu ſkal De fee. 

Delphine (afſides). Det er Skade, jeg ikke 
kan fage ham underrettet derom; men lige⸗ 
meget, han kan jo nu tage hende paa Ordet, 


Fireogtyvende Scene. 
De Forrige. Greven. 


Louiſe. Kom nærmere, Hr. Greve! De⸗ 
res Plan er robet. 
Bernard. Ja, den er robet. 


Greven. Den behover ikke at robes, thi 
jeg ſkjuler den ikke. 

Louiſe. Det er overflødigt, at De ſoger 
Udflugter, thi De behøver dem ikke længere, 
De gager af med Seieren; jeg bor erklære, 
at jeg har tabt. Jeg har lovet min Fader 
paa hans Dodsſeng, at jeg fulde ſtaae hans 
yngre Datter i Moders Sted, og opoffre Alt 
for hendes Lykke, Nu nedes jeg derfor itil 
at opoffre min egen Lykke og tillige et an⸗ 
det Løfte, ſom jeg ſildigere har indgaget. 
Det kan jeg takke Dem for; De har ſat 
mig i den Nodvendighed, at jeg maa holde 
mit Løfte paa denne Maade. Jeg hufker 
hvad De ſagde mig for et Hieblik ſiden. For 
at redde min Soſter, vil jeg nu folge Deres 
Raad. Her er min Haand, den Haand, ſom 
De har bedet mig om at ſkjcnke Dem. 

j (Hun rakker ham Haanden). 

Greven. Jeg kan ikke tage imod den. 

Louiſe. Hvorledes! 

Bernard. Det manglede! 

Delphine (afſides). Ih Gud bevares! Han 
ſkulde vel ikke ſaalenge have leget Kjareſte 
med mig, at det er blevet Alvor? 


Louiſe (i hei Grad forundret). Jeg forſtager 
mig ikke paa Dem. (Med Uvillig). De afſlaaer 
min Haand, efter at have ſaa indſtendigen 
bedet mig om den! De har altſaa bedraget 
mig med; De har bedraget os Alle! Hvad 
har Deres Henſigt været ? 


Bernard. At gjøre ulykke og Fortred; 
anden Henſigt har han ikke. 

Louiſe. Svar mig dog, jeg beder Dem. 

Greven. Hvad kan det nytte, at jeg ſva— 
rer, nagr De har faa flet en Mening om 
mig, naar De bedømmer mig faa ſkjævt? 
Troer De, jeg vil have en Haand, ſom ikke 
Hjertet folger med? Troer De, jeg kunde 
være fornøiet ved at leſe Misfornoielſe i 
Deres Hine, ved at Modtage et tungt Offer 
iſtedenfor Kjærlighed og Venſkab? Kunde jeg 
pære lykkelig, naar ſeg vidſte Dem ulykke⸗ 


lig? Og det vilde blive Tilfældet; De har 
ſelv ſagt det i dette Hieblik; Deres Miner 
bekroftede Sandheden af Deres Ord; og dette 
ene lille Hieblik har bevirket hvad hverken 
Tid eller Adſkillelſe eller Haabloshed fore 
maaede. Ja, hvis De hapde ſtfenket mig 
Deres Hjerte; hvis min ſande, min inderlige 
Kjærlighed havde beſeiret Deres Fordom, De⸗ 
res urimelige Ærbødighed for et Løfte, ſom 
hverken har Gyldighed for Gud eller Men⸗ 
neſker; hvis De havde ſagt mig et kneſte 
Ord, ſom kom fra Deres Hjerte; hvis et 
eneſte Hiekaſt havde lært mig, at jeg ikke 
var Dem aldeles ligegyldig, — ja faa ſkulde 
min Glæde, min Henrykkelſe have viift Dem 
det hele Omfang af den Magt, ſom De ud⸗ 
over over mig! — Til hvilke Indbildninger, til 
hvilke Drømme overlod jeg mig ikke endnu 
for faa Minuter ſiden! Jeg betragtede denne 
Bouquet, jeg ſagde til mig ſelv: Hun ſkal 
ikke vide, at jeg har den; hun ſkal ikke vide, 
hvorledes jeg har faaet den; men derſom hun 
lønner min Kjærlighed, da fÉal jeg paa min 
Bryllupsdag overrætfe hende dette ukjendte 
Beviis paa min Hengivenhed, dette elſkede 
Pant, ſom jeg har tilkjobt mig med mit 


Blod; paa vor Bryllupsdag ſkal hun bare 


disſe visne Blomſter paa fit Bryſt, de ere 
verdigere dertil, end nogen Brude-Bouquet; 
og naar hun faa: giver mig dem tilbage, kal 
de aldrig forlade mig. Nu er jeg vaagnet 
af min Drøm; tag da nu Blomſterne tillige⸗ 
med al min drømte Lykke! jeg kan ikke len⸗ 
ger bære dem paa mit Bryſt, thi det er ikke 
Kjærlighed, ſom har givet mig dem. Der, 
Frue! tag dem! (Rakker hende Bouquetten). 
Loniſe (efter et Siebliks Kamp med fig ſelv). 
Behold dem! 
Greven (knalende). Hvad hører jeg! 
Delphine. See faa! der har vi det! 
(Greven reiſer fig, og taler ſagte med Louiſe). 
Bernard. Ja nu kan De have det ſaa 
godt, Froken! nu er De ogſaa bleven narret. 
Delphine. Nei, min egen, lille Bernard! 
Det er Dem, ſom er ho:dt for Mar, thi nu 
er De Verelmegler, og jeg kan ſtrax blive 
Deres Kone. Men tak Hr. Greven, Deres 
Svoger! det er ham, De maa takke. 
Bernard. Men drømmer jeg eller vag⸗ 
ger jeg? Elſker De mig nu igjen? 
Delphine. Igjen? Jeg har intet Mic: 
blik ophørt at elffe Dem. 
(De tale ſagte med hinanden). 
Louiſe (til Greven). Det vil ikke undre Dem, 
at jeg giver efter for Deres Kjærlighed, 
naar De hører, at det omtalte Løfte til min 
afdøde Mand kun var et Paaſkud, fom jeg 
benyttede mig af, for at folge min Tilboie⸗ 
lighed til at træffe mig tilbage fra Verden. 
Greven. Hvad hører jeg! 
Louiſe. Og dog — det var meer end et 
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Paaſkud, thi det var 


0 „ et Løfte, ſom jeg havde 
gjort mig ſelv, 


rt mig fordi. jeg følte mig faa ulyk⸗ 
kelig i mit førfte Egteſkab. Jeg kan altſaa 
ſelv loſe mig fra min Forpligtelſe, og nu 
vover jeg det. 

Greven. Ved Himlen! Det kal ikke for⸗ 
tryde Dem. 

Bernard. Det falder ſom Skel fra mine 
Dine! ... De Ligny! Nu. troer jeg igjen 


paa Venſkab, paa Kjærlighed, paa hvad det | 


ſkal være, 


Louiſe (tu Delphine). 


S d i 
G le ten, Saa du var med i 


| 


* N 
17 


Delphine. Ja hvad ſynes dig? Det var 
dig, ſom det tilkom at ſkaffe mig en Mand ; 
nu har jeg ſkaffet dig en. (Man horer Muſik 
igjennem den aabne Dor). Horer De, Bernard! 
nu begynder Dandſen. Afſted! hvor er De⸗ 
res Handſker? 

(Bernard løber hen til Bordet, tager fine Hanzſter, 
og iler bort med Delphine. Greven og Louiſe vil 
følge, Pag Veien ſtandſer Greven et Dieblik, 
og kysſer Louiſes Haand), 

Greven. O min Louiſe! nu er jeg lyk⸗ 
ſalig (De ile hurtigt ud). 
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Ludovic. 


Syngeſtykke i to Acter 


Muſiken af Herold og Halevy. 


af de Saint- Georges. 
Overſat af Th. Overſkou. 


Lamour est plus 


voisin de Ia haine qu'on ne pense. 


Perſonerne: 


Jrencesca, en ung Gaardeierinde Mad. Kragh. 
Gregorio, hendes Sodſtendebarn Herr Schwartzen. 
Ludovie, en Corſicaner, hendes 

Avls karl —Birchheinner. 


LannurknE. 
Nice, en Vondepige af Francescas i 
Familie 8 „ Ffr, Kyſslaͤnder. 
Scipio, Capitain i det pavelige 


Politiecor 


ps . Herr Phiſter. 
Boönderfolk og Politieſoldater. 


Handlingen foregaaer i forſte Act paa Francescas Gaard i Landsbyen Albano, nærved Rom; i anden Act 


paa en hende tilhørende Foͤrpagtergaard 


noget fra Landsbyen. 


Forſte Act. 


med Træer beſat Plads udenfor Francescas 
Gaard, Paa venſtre Side et lille Pe hvor⸗ 
under man gaaer ind i Huſet op af tre Trappe⸗ 
trin. Under Fortaget ſtager et Madonnabillede 
foran Doren. J Baggrunden er Pladſen til⸗ 
lukket ved en Muur, ſom er halvanden Alen hoi; 
nærved Enden af denne, paa hoire Side, er Ind⸗ 
gangsdoren. Bag Muren ſees en ſteil Huulvei 
og i det Fjerne, hüinſides Veien, et Stykke af 


Kirken). 
Forſte Scene. 


Ludovic. Bonderfolk. 


(Nagr Dakket gaaer op kommer Ludovic, under 
Forſpillet, fra hoire Side, med en Regnſkabsbog 
under Armen; han gaaer hen til Muren og vim= 
ker af Bønderne, ſom komme langſomt nedi Bag⸗ 
grunden; naar han har aabnet Doren for dem 
fætter han fig ved et Bord og indfører, under 
Introductionen, i fin Negnſkabsbog de Ting, de 
ſkulle bringe til Torvs, ſom Blomſter, Frug⸗ 
ter, Uld, Melk o. ſ. v 


Introduction. * 
Solen fig hæver, 
Taagen bortfvæver 3 
Glodende hviler 
Dug paa Roſens Blad! 
Med Hoſtens Gaver 
Fra Eng og Haver 
Lyſtigt nu iler 
Til den muntre Stad! 


Anden Scene. 


De Forrige. Francesca og Sregorio 
(ſom komme ud under Fortaget). 
Alle. 
Den ſmukke Francesca, ledſaget 
Af Gregorio, kommer der! 2 
Lu ovic cbetragtende dem). 
Hm! altid ſammen! 
Gregorio (til Benderne). 
Skynder Jer! 
(Til Ludovic). 
Skriv op hvad de til Torvs i Dag med dem 
har taget! 
En Bonde (til Ludovic). 
Jeg fælger Bouketter! 
En Anden. 
Jeg har Appelſin! 
En Tredie, 
wd, ſom Silke fiin, 
Jeg i Guld omfætter! 


Alle (ſraalende). 
Billigſte Kjob man finder her; 
Men i min Priis beſtemt jeg er! 
Gregorio (til Bonderne). * 
Arie. 
Nei J det rette Kneb ikke vælge! 
Hvis J vil handle med Profit, 
Lad Eders Kunder troe, at tidt 
J bortgive det, ſom dyrt J fælge. 
Pas paa! der feer J en velmeſket Kok, 
Som paa Torvet vraltende løber, 

Han Retter til en Cardinal indkjeber, 
Som ei fit Bord kan have lækkert nok! 
Af ham det Dobbelte J mage have; 
Thi vil ſom Helgen han i Almanakken ftaae, 
Endſkjondt han ei fpæger fin Mave, 

Da hans Pung poenitere maa! — 
Men hvis en Glut Dig røber, 
At hun kjober 
En Gave til ſin lille Fyr; 
Ver ei for dyr. 
Elſtovs Gave 
Hun for det Halve maa have! 
Men huſk paa, at det rette Kneb J maa 
vælge: 
Hvis I vil handle med Profit, 
Lad Eders Kunder troe, at tidt, 
J bortgive det, ſom dyrt J fælge! 5 
(Under Arien har Ludovic ſiddet paa hoire Side og 


indført Varene i fin Bog; Francesca ſidder paa 
venſtre Side og ſmykker Bendernes Kurve med 
Blomſter). 


Francesca (til Gregorio). 
Men nu afſted, og kom hurtigt igjen! 
Gregorio. 
Blot et Kys — 
Francesca (pegende paa Bønderne). 
— Er du klog? nei jeg takker! 
Gregorio. 
Nu vel, for at de derom ei ſnakker, 
Jeg beder dem fra Dig, at herhen 
De ei maa ſee! 
Francesca (holder ham tilbage). 5 
Saa kom; men ſkynd Dig! 
Lndovic (ſtager haftig i Bordet). 
Men vil J ikke 5 Als USAS 
! E. 


Hvorfor mon han bliver faa vred? 


Gregorio (forſtrakket). 
Den Tale var ſaa fyndig, 
At jeg blev bange! 


Francesca (overraſket, til Ludovic). 
Siig hvad det er, 
Som Dig faa ſterkt opirrer? 
Ludovic (peger paa Gregorio). 
Er han ei Skyld i, at de her 
Saa dovne ſtage og paa Dig ſtirrer? 
— (Sagte, med indædt Harme). 
De fÉal vel fee, han kysſer Dig? 
Gregorio (til Bonderne). 
Jeg troer, han vil fornerme mig? 
(Han gaaer hen imod Ludovic, ſom kold vender ham 
Ryggenz ſagte). 
Den Corſicaner er ret min Plage! 
Francesca (til Gregorio). 
Afſted, J nu til Torvs maa tage! 
Gregorio. 
Jeg friſtes ſterkt til ham at flaae; 
Men jeg er klog og derfor vil jeg gage! 
Fr Alle 


Solen fig hæver, 
Taagen bortfvæver, 
Glodende hviler 
Dug paa Roſens Blad! 
Med Hoſtens Gaver 
Fra Eng og Haver 
Lyſtigt nu iler 
Til den muntre Stad! 

(Gregorio og Bonderne drage bort igjennem Huul⸗ 
veien, Ludovie gaaer med for at folge dem et 
Stykfe paa Veien). 

Tredie Scene. 85 

Francesca (alene). Jeg gyſer for denne 
vilde Corſicaners Heftighed! — Ja, jeg tor 
neppe tilftaae det for mig ſelv — jeg fryg— 
ter ham — ham, hvis Virkſomhed jeg ſkyl— 
der en ſtor Deel af min Formue, ham, ſom 
er elſtet af alle Egnens Folk. Hans gle— 
dende Blikke indjage mig Skrek — jeg el⸗ 
ſker Roligheden! Uden Sorger, uden Mod— 
gang har jeg nydt mit Liv fra mine Barn⸗ 
domsdage — ingen mork Sky fkal forjage mit 

Hjertes Fred. Jeg vil, jeg maa have dette 

vilde Menneſte bort herfra — og da vil jeg, 

efter min Faders Onſte, ffjænte den ærlige 

Gregorio min Haand — han er faa god⸗ 

lidende, ſaa omhyggelig for mig — o han 

vil ſkjanke mig en 1285 og rolig Fremtid. 

bie. 

O, Glædens Haand mit Liv ſkal ſmykke: 

Thi i mit Hjerte har jeg Roe; 

Nu Fred og Uſtylds ſtille Lykke 

Skal blandt os med Noiſomhed boe! 

Skovkrandſede Bolig, 

Fredſmilende Tag! 

Her Livet ſvandt rolig, 

Som en ſkyfrie Dag! 

Jeg Had ei kjender, 

Selv Kjærligbeds Ild 

J mit Bryft ei brænder, — 

Min Vaar henſvandt mild! 
Men naar Scho gjentog kjelne Nattergals 

Klage, 

Naar Elſkovs milde Reſt lød bag Roſernes 


; É: Hang, 
Forgjaves jeg ſogte det blide Qvad at gjentage; 


Ludovic. 


Thi Amor lærer. kun den Elſkende fin Sang, 
Og jeg udbrød, naar Fuglens Triller klang: 
Skovkrandſede Bolig, 

Fredſmilende Tag! 8 

Her Livet ſvandt rolig, 

Som en ſtyfri Dag! 

Jeg Had ei kjender, 

Selv Kjarligheds Ild 

J mit Bryft ei brænder — 

Min Vaar henfvandt mild! 


Fierde Scene. 


Francesca. Ludovic (fom kommer tilbage og 
vil gage ind i Huſet). 


Francesca. Bliv! jeg har noget at tale 
med Dig om. 
Ludovic. Med mig? 


Francesca (med Overvindelſe). Jeg er util⸗ 
freds — meget utilfreds med Dig. 

Ludovic. Hvad har jeg da gjort? 

Francesca (med ſtigende Bevegelſe), Hor 
mig, Ludovic! Jeg, en fader- og moderlos 
Pige, havde i to Aar eiet denne Gaard, den 
ſmukkeſte i Omegnen af Rom, og foreſtod 
den ſelv, da jeg for et halvt Aar ſiden viſte 
Dig den Godhed at gjøre Dig til min Avls⸗ 
karl. Da ventede jeg ikke, at der ſtulde 
komme en Tid, da jeg for alle mine Folks 
Hine ſkulde trænes ved at maatte taale 
Uartigheder af et Menneſke, ſom jeg har 
overoſt med Velgjerninger, ſom burde priſe 
ſig meget lykkelig ved, at jeg har taget ham 
i min CTjeneſte. 

Ludovic. Jeg ved meget godt, hvad jeg 
var, da jeg kom her — en Betler — en 
Landſtryger, et Menneſke, ſom, forjaget fra 
fit Fædreland, kom hertil for at ſoge Ar: 
beide og Brod. 

Francesca. Og dog glemmer Du altfor 
ofte at jeg gav Dig begge Dele. 

Ludovic. Har jeg forglemt mig mod 
Dig? — aldrig! — mod Andre? det nægter 
jeg ikke; — thi jeg har ikke lovet at tjene 
Andre end Dig — allermindſt en Gregorio. 

Francesca. Denne Gregorio er i Fa⸗ 
milie med mig — han er min Barndomsven 
— og jeg venter, at Alle her viſe ham den 
ſamme Agtelſe ſom mig. 

Audovic. Som Dig? 

Francesca. Tonk desuden paa, at han 
engang kunde blive Din Herre. 

Audoviec (med Heftighes). Min Herre? — 
nei, Francesca! nei! aldrig! Jeg kunde 
endnu have levet rig i mit Fadreland, der⸗ 
ſom jeg havde været iſtand til at indſee, at 
en Corſicaner kan have en Herre — men 
jeg vilde heller fee mig forſtodt og mine 
Eiendomme i mine Fjenders Hænder, end 
jeg vilde lyde en Herre — jeg vil kun være 
afhængig af Dig og Gud! 

Francesca. Du nægter altſaa at Inde 
Gregorio — og at erkjende, at Du har ve⸗ 
ret uartig imod ham? 

Ludovic. Jeg nægter det. 


v 


er æren ==" meet 
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Francesca. Nu vel, faa maa vi forlade 
hinanden. (Bil gage). 

Ludovic. Forlade Dig! 

Francesca (vender tilbage). Endnu et Ord, 
Den Frihedskjcrlighed, ſom forjog Dig fra 
Dit Fædreland, har Du bragt med Dig her— 
til — vore Bonder, ſom trykkes af mange 
haarde Paalceg, bare ligeſaa ſtort Had til 
Ovrigheden, ſom de have Hengivenhed for 
Dig — jeg maa frygte Alt af deres Haf⸗ 
tighed, hvis Du ikke erklærer, at Du ſelv 
er Skyld i at Du fager herfra. 

Ludovic (med Smerte). Du jager mig 
bort fra Dig — ja Du har Ret; man kan 
jage et Tjeneſtetyende bort — og andet er 
jeg ikke for Dig. 

(Der bankes paa Doren i Baggrunden). 
Sammenſat Nummer. 
Politieſoldater (udenfor). 
Luk op! i Lovens Navn vi byder! 
Luk op! thi vente vil vi ei! 
Scipio (udenfor). 
Luk op! befaler Paren og jeg! 
Francesca (til. Ludovic. 
Gud veed hvad denne Stei betyder? 
Scipio (udenfor). 
Slaaer til! grib Jer an! 
Kjakt med Bold fremtrenger! 
Som Lovens Organ 
Huſets Dorre ſpraenger! 
Politieſoldaterne (banke ſteerkere). 
Bryd ind uforſagt! i 
Skaf Reſpect for Loven! 
Dens vældige Magt, 
Nedſlage hver Forvoven! 
(De bryde Doren ned). 
Femte Scene. 

Ludovic. Francesca og politieſoldaterne 
(ſom alle have en lille Ruus). 
Politieſoldaterne. 

Trad ind uforſagt; 

De ffal lyſtre Loven; 

Dens vældige Magt, 

Nedflaae hver Forvoven! 

Audovic 
(frariver en Soldat Geværet hvormed han truer 
ranceåca; med rolig Kraft idet han hæver Kol⸗ 
en mod Scivio). 
Endnu et Skridt — Du ſegner her! 
Mere ſterk end Loven jeg er! 
Ludovic. 
Frygt min Hævn, J Frakke! 
Magt kan mig ei ſkrakke! 
Kom, hvo der har Mod 
At vove ſit Blod! 

Scipio og pPolitieſoldaterne. 
Frygt vor Magt, Du Frakke! 
Den Din Trods ſkal knække! 

Du ſnart for vor Fod 

Skal angre Dit Mod. 
Francesca. 

See, hans Ord dem ſtrakke; 

Angſt de flye den Kjakke; 

Med flammende Mod 

Han vover fit Blod! . 


Paa engang. 


Sjette Scene. 
De Forrige. En Varl (fom kommer lobende). 
Karlen (til Francesca). 
Nu Gaardens Folk til Forſvar gribe Verge, 
Soldaterne Døden de ſverge! 
(Man hører Støt udenfor). 
Francesca (urolig). 
Jeg ulykkelig er, hvis de gribe dem an! 
Ludovic (rolig til Francesca). 
Et Ord af mig dem ſtandſe kan! 
Francesca (jagte). 
Hvilken Plage 
Igjen hans Tjeneſte jeg mag modtage! 
Scipio og Politieſoldaterne. 
Frygt vor Magt, Du Frakke! 
Den Din Trods ſkal knakke; 
Du ſnart for vor Fod 
Skal angre Dit Mod! 
Andovic. 
Frygt min Havn, J Frakke! 
Magt kan mig ei ſkrakke! 
Kom, hvo der har Mod 
At vove ſit Blod! 
Francesca. 
See, hans Ord dem fkrakke, 
Angſt de flye den Kjakke; 
Med flammende Mod 
Han vover ſit Blod! 
Ludovic. J Uslinger! hvo giver Jer 
Ret til at trænge ind i dette Huus med 
Vold — til at brakke Doren op? 
Scipio. Det er ſteet paa lovmæsfig Maade 
efter tre foregagende Stevninger; jeg har end⸗ 
ogſaa været gavmild — J har faaet fire Stav⸗ 


ninger. 

Francesca. Hvem er 3? hvad vil J? 

Scipio (leſer en Skattevillet'. „J Navn af 
den allerhelligſte Fader, Paven, hvis Perſon 
jeg foreſtiller, opfordrer jeg, Scipio, Capi⸗ 
tain i Kirkens Politie, Gaardeierinden Fran- 
cesca til uden Forelæggelſe og Lavdag at be⸗ 
tale den hende paalagte nye Skat; at efter⸗ 
komme efter Loven under Straf af Action, 
Execution, Excommunication og —“ 

Francesca (afbryder ham). Jeg fÉal betale 
Skatten endnu i Dag; gage blot herfra! 

Scipio. Paa Sieblikket, elſtverdigſte 
Gaardeierinde! (Bliver ved at læfe). „Tillige 
haver bemeldte Francesca i otte Dage at 
forſyne bemældte Capitain Scipio og hans 
tappre Krigere med Qvarteer og Koſt.“ (Idet 
han lægger Seddelen ſammen). Drikkevarene ere 
naturligviis indbefattede i Koſten. 

Ludovic. Hvad er det for et nyt Ho⸗ 
verie? — hvad fÉal det betyde? 

Scipio. Hvad det ſkal betyde? — ja det 
er netop det, jeg ikke kan begribe! — At 
ſende mig til denne forbandede Egn i otte 
Dage — at udfætte mig for at maatte brakke 
Dorre op — at drikke med de Ugudelige — 
og — hvad der er det verſte — flet Viin 
ovenikjobet — og hvorfor? derom taler Or- 
dren ikke et Ord — men i Morgen vil 
man ſende mig en Forklaring tilheſt! 

1" 


Paa engang. 


— 


Ludovic (lyttende). Hor hvilken Stei — 
Bønderne nærme fig. 
Scipio (til Soldaterne). Retter Eder!“ 
Francesca (forfærdet). O Gud! hvis de 
angreb Soldaterne her i min Gaard! 
Ludovic. Jeg løber dem imede; jeg ſtager 
inde for Alt! . 
Francesca til Ludovic). Jil; ſtil dem til⸗ 
freds — ſiig dem, at deres Hjælp vilde ſkade 
mig i Politiets Hine; ſiig dem, at jeg fin⸗ 


der mig i Alt, for at det ikke ſkal komme til |. 


Strid hos mig. (Med Overvindelſe). Ludovic! 
jeg vil endnu engang glemme Din Fornær= 
melſe; men gage; — jeg vil ſorge for at 
ſkaffe disſe Uslinger Vorelſer. 
5 (Hun gaaer ind i Huſet). 
Scipio (til Soldaterne). Geværet i Armen! 
Ludovic (fer efter hende og gientager hendes 
Ord). Glemme min Fornermelſe! — O jeg 
føler kun alttor dybt, at det kun er Skrak⸗ 
ken, ſom lokker disſe Ord over hendes Læber, 
Frygtede hun ikke, da var jeg nu forſtodt, 
jaget bort herfra, — Nu, hvad figer det! 
det kommer an paa at hjælpe hende, ſtage hende 
bi — jeg iler! (Han vil gage; men vender til⸗ 
bage til Soldaterne). Ingen Stoi mere, J 
Uforſkammede! ingen Overlaſt — hufÉ paa 
at her i Nærheden ere et halvhundrede gode 
Chriſtne, ſom, hvis jeg ikke var, ſnart vilde 
tractere Jer ſaaledes, at Paven kom til at 
læfe Sjalemesſer for Jer. 
(Gager ud i Baggrunden). 

Seipio (til Ludovic). Rolig, gøde Ven! 
ganſke rolig — (med en from Mine) Vreden 
er en haslig Laſt — (opbragt) og, for Satan 
og al Ulykke! gjør mig ikke heed i Hovedet! 


Syvende Scene. 
Scipio. Politieſoldaterne. 


Scipio. Gevær paa Skuldren! — Pre⸗ 
ſenteer Geværet! — Gevær pad Skuldren! 
ved 7905 Kirkens tappre Politieſoldater, 
Chriſtenhedens værdige Støtter — jeg er 
tilfreds med Eders Tapperhed! — Nu kan J 
udhvile Eder efter Eders Heltedaad — Bryder 
Rakkerne! — og lad os faa faae noget at 
drikke! 

Politieſoldaterne. 
get at drikke! 


Ottende Scene. 


De Forrige. Nice (fra Baggrunden; under 
Armen har hun en ſmuk lille Kurv, ſom er 
fuld af Helgenbilleder, Reliquier, Roſenkrandſe 
og Kors). 


Noget at drikke! no- 


Nice. 

Vi ſe. 
Smaae Helgenmalerier, 
Som jeg ved Bøn indvier, 
Enkelt og i Partier, 
Sælger jeg her contant! 
Beres de af en Synder, 
Friſteren bort fig fkynder, 


Ludovic. 


Han i dem har et Pant 
Paa at Himlen ham ynder — 
For en Daler courant! 
Fra Synd de Hjertet vender; 
De himmelfendte kaldes bør, 
Da Eremittens egne Hænder 
Dem gjør! - 
Scipio og Politieſoldaterne 
(ſom omringe hende). 
Fra Synd de Hjertet vender ; 
De himmelſendte fa:des bør, 
Da Eremittens egne Hænder 
Dem .gjør! 
' Nice. 
2 


Tilfals jeg Bonner byder, 

Som Troſt hver Kjober yder, 
Selv hvis han ikke bryder 

Sig om at læfe dem; 

Mine Kors ſtrax udfletter 

Paa hver Sjel Syndens Pletter, 


Om end Brøden er flem — 


Dog de Veien ham letter 
Til de Saliges Hjem! 
Fra Synd de Hjertet vender 
Og de for ægte anſees bor, 
Da Eremittens egne Hander 
Dem gjør! 
Scipio og Politieſoldaterne. 
Fra Synd de Hjertet vender 
Og de for ægte anfees bør, 
Da Eremittens egne Hænder 
Dem gjør! 

Scipio. Ved den hellige Januars Næfe, 
jeg Fjender jo dette lille Anſigt! det er den 
ſmukke Nice fra Forpagtergaarden i Skoven. 

Nice (ved fig ſelv). 
Drukkenbolt, Politiecapitain Scipio. 

Scipio. Hvad det var et deiligt Mode. 

Nice (betragter hans Anſigt). Men ſiig mig 
engang, Herr Capitain! vil De aldrig holde 
op at blusſe? 

Scipio. Ingen Stikpiller, lille Pigebarn! 
— jeg er i min ſadvanlige Tilſtand. 

Nice. Naa det er en ſmuk Tilſtand! 
— For fjorten Dage ſiden, da De kom med 
Deres Rekrutter forbi min Gaard, var De 
ogſaa faadan lidt lyſtig — det lader til at 
De er bleven det igjen i Dag. 

Scipio. Paa ingen Maade! — jeg har 
været det hele Tiden ſiden dengang! 

Nice. See her, kjob en Roſenkrands af 
mig; den er forfærdiget af Eremitten i Sko⸗ 
ven og med den kan De tømme mit Sod⸗ 
ſkendebarns hele Viinkjcelder uden at faae en 
ftærfere Ruus end De har. 

Scipio. Naa, ſaa den ſmukke Francesca 
er Dit Sodſtendebarn? 

Nice. Og min bedſte Veninde; jeg var 
fattig, hun var rig, og for at hjælpe mig 
til at finde en god Mand, har hun givet 
mig den ſmukke lille Forpagtergaard inde i 
Skoven; der boer jeg med en gammel ſyg 
Faſter. Men jeg holder ogſaa af Francesca, 


Det er den haslige 


— 


Iſte Act, Sde Scene. 5 


ſom hun kunde være min Soſter — og det 
er for at fortælle hende en ſtor Hemmelighed, 
at jeg er kommen her i Dag. 

Scipio (peger paa Kurven). Og hvad er 
det Du handler med? 

Nice. Det ſom alle Egnens Piger handle 
med. Alle de deilige Ting, jeg har i Kur⸗ 
ven, fælger jeg for den hellige Eremit, ſom 
boer i Skoven. 

Scipio (vil omfavne hende). Kom her; jeg 
fager Rub og Stub — baade Pige og Kurv 
— jeg vil helliggjore mig fra Top til Tage. 

Nice (ſoger at rive fig los). Slip mig, Herr 
Capitain! flip mig! 

Scipio (uden at flippe hende). Vi ville gjøre 
en ordentlig Capitulation! lad Dit Sod⸗ 
ſtendebarn give os fin bedſte Viin — faa 
lader jeg mig noie med Kurven! 

Nice. Den ſkal De fane — den ſkal De 
fage, det forſikkrer jeg Dem. Men. flip mig, 
flip mig — o Francesca! (iler hen til hende). 


Niende Scene. 


De Forrige. Francesca. En Karl (ſom 
bærer en Kurv med Flafker). 

Francesca (tvinger fin Vrede). Herr Ca⸗ 
pitain! behag nu at gage; denne Karl ſkal 
viſe Dem og Deres Folk Varelſer. 

Scipio. Jeg gaaer, elſkverdigſte Gaard— 
eierinde! jeg gaaer! Med ſaadan en Karl i 
Spidſen kan Du friſte os til at gage lige ind 
i Helvede! (Til Soldaterne). Fremad, Kam⸗ 
merater! (Til Nice). Gjem nogle af Dine 
Reliquier og Kors til os, min nydelige Glut! 
Pavens Soldater kan aldrig have formeget 
af det Slags Pillerie; thi det er et ſandt 
Ord, der ſtager i Din Viſe: (han ſynger) 

Fra Synd de Hjertet vender, 
De himmelſendte kaldes bor, 
Da Eremittens egne Hender 
Dem gjør! 
(Politieſoldaterne gage med Seipio i Spidſen medens 
de ſynge i Chor). 
Fra Synd de Hjertet vender, 
De himmelſendte kaldes bor, 
Da Eremittens egne Hender 


Dem gjør! 
Tiende Scene. 
Francesca. Vice. 


Francesca. De afſkyelige Soldater! hvor 
jeg er opbragt paa dem. 
Nice. Det er nogle ryggesloſe Drukken⸗ 
bolte. 8 

Francesca. O, det er ikke derfor; men 
de have tvunget mig til at modtage en Tje⸗ 
neſte af et Veſen, ſom er mig det modbyde⸗ 
ligſte af Verden — til at beholde ham hos 
mig i det Hieblik da han ſelv havde givet 
mig Leilighed til at blive af med ham. 

Nice. Hvem er det Du taler om? 

Francesca. Om hvem fkulde det være 


uden om dette Menneſke, ſom Hendelſen har 


fort hertil og ſom ved fin. Flid, fin. Hen⸗ 
givenhed for mig har tvunget mig til at 
tage ham i min Tjeneſte — ? om hvem uden 
denne Ludovic, hvis Nerverelſe er mig den 
ſkrœkkeligſte Oral? 

Nice (overraſtet). Hvad? Du kan ikke ud⸗ 
ftaae ſaadan en ſmuk Karl. 

Francesca. Jeg kan ikke udholde hans 
Nærværelfe, — den gjør mig forſkrakket, 
urolig — og hans mørke Sind, hans vold— 
ſomme Heftighed; men ifær hans haanende Op⸗ 
forſel imod Gregorio, ſom jeg holder af, har 
al 2 mere forøget den Afſty jeg føler. for 
am. 

Nice. Men det er Synd; thi den ſtak⸗ 
kels Ludovic er Dig ſaa hengiven, og ſiden 
han er bleven Din Avlskarl — 

Francesca. Jeg veed alt hvad han har 
giort for mig; jeg veed, at hans Virkſomhed 
har forøget min Formue — jeg vil jo og 
ſaa give ham Penge — ſaa mange Penge 
ſom han forlanger, naar han blot vil for 
lade mig, — tage herfra — thi Synet a 
ham bliver mig med hver Dag ufordraͤgeligere 

Nice. Naa, faa feer det godt ud med 
mig, ſom alene er kommen for — 

Francesca. Hvorfor? tal! 

Nice. For at fortælle Dig at han elſter, 
ja tilbeder Dig! 


Francesca (med et Skrig). Han? — O 
Gud! 

Nice. Men hvad feiler Dig? fager Du 
ondt? 


Francesca (ſamler fig). Nei, det er ingen⸗ 
ting! — Det var Skrakken i det førfte Hie⸗ 
blik da Du fortalte mig, at — Men ſiig, 
hvoraf veed Du det? 

Nice. Nu ſkal Du here! (med dampet 
Stemme) Forleden Aften blev han overfaldet 
af et Uveir i Nærheden af Forpagtergaarden 
og kom ind til mig. Han vilde ikke gage 
til Sengs, men fatte fig paa en Stol for 
at vente til det blev Dag — han faldt i 
Søvn og da jeg kom ind for at vakke ham, 
horte jeg at han ſagde i Dromme: „Ja, 
Francesca! ja — jeg tilbeder Dig! — Du 
ſkulde være en Andens? — nei, aldrig!” og 
i det ſamme trak han ſin Dolk! 

Francesca. O Gud! 

Nice. Og ſaa ſprang han op, da et 
Tordenſkrald vakkede ham — og jeg ſkyndte 
mig bort, uden at han faae mig. 

Francesca (med Forbauſelſe og Skrak). Dette 
meme ffulde være faa dumdriſtig at elſte 
mig? 

Nice (ſmilende). O Du er ſmuk nok til at 
han kan være faa dumdriſtig. 

Francesca. Og hans Vildhed — denne 
Dolk — hvilken Fare kan dette raſende 
N Lidenſkab ikke udfætte Gregorio 
or? 


Nice. Hvad mener Du? 
Francesca. Du maa vide, at jeg har 
iſinde at gifte mig med Gregorio — han 


6 Ludovic. 


veed ikke ſelv noget deraf, thi jeg onfkede ikke, 
at han fkulde troe fig forpligtet til at elſke 
mig; men jeg har kilfroret min Fader, da 
han laae paa fin Dodsſeng, at jeg vilde gifte 
mig med Gregorio, for at han kunde blive 
fri for at træde ind i det afſtyelige Politie⸗ 
corps, ſom han er udſkrevet til; thi Du veed 
jo at de Udſkrevne, ſom ere gifte, blive fri⸗ 
tagne fra at gaae i Tjeneſten. 

Nice (munter). Nu vel, faa ver Du rolig! 
der er jo endnu et Aar til at der fral ud⸗ 
tages Rekrutter — Tu har altſaa god Tid 
til at gjøre Dig forhadt af Ludovic. 

Francesca (beroliger fig). Ja — Du har 
Ret — der er endnu et Aar til — og des⸗ 
uden haaber jeg, at jeg nok fkal faae ham 
bort inden den Tid. 


Ellevte Scene. 
Francesca. Gregorio. Nice. 
Terzet, Arie og Romance. 
Gregorio (kommer lobende i ſtorſte Forvirring). 
Ak, hvad har jeg maattet høre? 
Hvad ffal jeg gjøre? 
De mig bortføre! 
Jeg i Morgen ſiger Farvel 
Til Jer Alle og til mit Held! 
Francesca og Nice. 
Hvad vil man gjøre 
Lad os høre! 
Gregorio. 
Arie. 
Som Z veed, jeg til Byen 
Vandred' munter og glad, 
Højt, ſom Lærken i Skyen, 
Overgiven jeg qvad: 
„Her i Bjergets Skygger 
Sit Tempel ſkyldfri Glæde bygger. 
Gid ſtedſe neſte Dag 
Gjenfinde Lykken under vort Tag!“ 
Francesca og Nice. 
Men hvorfor ryſter 
Du, Din Kryſter? 
Gregorio. 
Ak, næfte Dag — o hvilken Ære! 
Indavarteres jeg i et Telt! 
gem Aar jeg fral Geværet bære; 
Thi Paven vil, at jeg ſtal være, 
Hvad jeg aldrig bliver — tapper Helt! 
Francesca og Nice. 
O Gud! hvad maa jeg høre? 
De til Soldat den Stakkel vil gjøre! 
Gregorio. 
Bli'er jeg Soldat, jeg deer af Frygt! 
Hor, alt til Kamp os Trommen kalder! 
Kanonerne grueligt knalder! 
Jeg fyre ſtal — Pau! — o jeg ryſter! 
Skyde Folk ihjel — hu! det er ſtygt! 
Iſcr for mig, ſom juſt af Had til Krig 
mig bryſter! 
Francesca og Nice. 
Du et Aar jo er fri. 


Gregorio, 
Nei, vi arme Rekrutter 
Desværre 1 Aar ſkal alt i Krigen med, 
Byens Karle fra deres Glutter 
Alt i Morgen maa afſted — 
Afſted — jeg afſted, j 
Jeg ſom i Morges fang faa ſmukt i Fred: 
„Her i Bjergets Skygger 
Sit Tempel ſkyldfri Glæde bygger, 
Gid ſtedſe naſte Dag 
Gjenfinde Lykken under vort Tag!“ 
Francesca. Sregorio og Nice. 
„Her i Bjergets Skygger 
Sit Tempel ſkyldfri Glæde bygger, 
Gid ſtedſe næfte Dag 
Gjenſinde Lykken under vort Tag!“ 
Francesca (til Gregorio). 
Ro 15 nce. 


Naar Dig en hellig Lenke binder 
Til Hjemmet her, 

J Elſtovs Favn Du Friſted finder 
Og reddet er! 

Er der blandt Egnens unge Piger 
Ei een af hvem 

Du frelſes vil fra at vorde Kriger? 
O ſog i dem! 


Alt fra Barndommens fvundne Dage 
Du elffte mig, 
Jeg dromte ſodt mit Held at modtage, 
Min Ven! ved Dig. 
Nu angſt jeg for Din Skjabne bæver” — 
O Du forſtager 
Hvorfor mit Bryſt faa varmt fig hæver — 
For Dig det flaaer! 
Gregorio chenrykt). 
Hvad? er det fandt? 
Du vil Din Haand mig give 
Som Elfſkovs Pant? 
Francesca (munter). 
Ja, jeg Din Kone med Glade vil blive 
Endnu i Dag. 5 ; 
Gregorio (glad). 
Alt i Dag? 
Francesca. 
Ja, i Dag! 
Gregorio. 
Saa ſynger jeg med Fryd i Vennelag: 
„Her i Bjergets Skygger, 
Sit Tempel ſkyldfri Glæde bygger, 
Gid ſtedſe næfte Dag 
Gjenfinde Lykken under vort Tag!“ 
Alle Tre. 
„Her i Bjergets Skygger 
Sit Tempel ſkyldfri Glæde bygger, 
Gid ſtedſe næfte Dag 
Gjenfinde Lykken under vort Tag!“ 
Gregorio (glad). Min Kone? og det end⸗ 
nu i Dag — 
Francesca. 
gen vilde det være forſildigt. 


Det er nødvendigt; i Mor⸗ 
Men er Du 


ogſaa vis paa at er fandt? 
Gregorio. Om jeg er pis paa det? Da 
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jeg før, inden jeg gik fra Rom, ſom fæd= 
vanligt bragte Guglielmo, ſom havde Din 
Faders Teſtament og beſerger Dine Penge— 
fager, hvad vi havde faaet for Varene, ſagde 
han til mig: „Skynd Dig tilbage til Dit 
Sodſkendebarn og ſiig hende at en af mine 
Venner, ſom ftaaer godt anſkrevet hos Car⸗ 
dinalminiſteren, har fortalt mig, at der er 
ſendt et Politiecorps ud til Jeres Egn for 
at foretage en "overordentlig Rekrutudſkriv⸗ 
zung. 

Francesca. Soldaterne ere her alt. 

Gregorio (ſtjalvende). Her? — Aa, mine 
Been — mine Been — 

Francesca. Ver rolig; formodentlig blive 
de ikke for i Morgen underrettede om hvad 
de have at gjøre, for at Bønderne ikke ſkal 
faae Tid til at ſamle fig og gjøre Modſtand. 

Gregorio. Ja, ja, vi maae gjøre Mod⸗ 
ſtand, — vi mage gjøre Modſtand — paa 
lovlig Maade, ved at gifte os allefammen; 
det er ſikkreſt og mindſt farligt. 

Nice. Han holder meget af Sikkerhed. 

Gregorio. Ja, jeg har en ſtrakkelig 
Afſky for Soldatervaſenet — jeg er kommen 
til Verden uden Gevær og — 

Francesca (grundende). Vi maae faae Præ⸗ 
ſten til at vie os endnu i Aften. 

Gregorio. Det vil jeg paatage mig. 

Nice (munter). Preſten fal tage Paven 
ved Naſen for en Rekrut — det er naragtigt. 


Tolvte Scene. 
Francezca. Gregorio. Ludovic. 


Francesca (fagte). Gud! Ludovic! 

Nice (ſagte til Francesca). O min Gud! — 
Dolken! — hvis han fager det at vide — 

Francesca (til Gregorio). Stille! 

Nice (til Gregorio). Tie! 

Gregorio. Nei jeg gjør ikke! Troer J 
kanſkee at jeg er vred paa ham endnu? Jo 
viſt! nei, jeg er lykkelig og elſter hele Ver⸗ 


Nice. 


den — ja ham med! J fkal faae at fee, 
han vil dele min Glæde, naar han fager at 
vide — 


Ludovic (overraſtet). Hvilket? 

Francesca (afbryder ham). Ingenting! in⸗ 
genting! 

Gregorio (med taabelig paatagen Ligegyldighed). 
Ja viſt det er ingenting — intet andet, end 
at jeg bliver gift. . 

Quartet. 
Ludovic (griber hans Haand med Haftighed). 
Tu bliver gift?! — Har jeg hort ret? — 
Siig frem! 
Du bliver gift?! — Ha! fiig mig ſtrax, 
med hvem! 
Francesca (ſagte). 
Hans Sie luer! 
Nice (fagte). 
Han ængftev mig! 
Gregorio (med Dinene hæftede paa Ludovic). 
Hvad! — jeg troer han truer! 


Ludovic (med ſtorre Kraft). 
Nu, fvar mig ſtrax! med hvem? 
Nice (ftiller fig ved Siden af Gregorio). 
Med mig! 
Alle. 


Dig! 
Francesca og Nice. 
Gud! faa vildt hans Hie brændte, 
At Skrak gjennemisned' mit Blod! 
Jeg angſt mit Blik bortvendte — 
Han merk og radſom for mig ſtod! 
Et Ord hans Vrede endte 
Og gav mig atter Mod! 
Nudovic. 
Det vilde Had, han tendte, 
Jeg ſtrax vilde ſlukke i Blod; 
Med et Ord hun det endte, 
Ei Haabet mig forlod; 
Hun Troſt mit Hjerte ſendte 
Og gienſkjankte mig Mod! 
Gregorio. 
Gud! hvor vildt hans Hie brændte, 
Til Jis fig forvandled' mit Blod, 
Min Fryd han endte, 
Jeg tabte alt mit Mod! 
Og To til Mand mig vente, 
Hvis Nice jeg forſtod! 
Francesca 
(gaaer hen til Nice og trykker hendes Haand; ſagte). 
O tak! 
Gregorio (til Francesca pegende paa Nice). 
Men hvor kan Nice — 
Francesca (ſagte). 
Ver taus! vi Alt maa bølge! 
Siger Du blot et Ord faa fager PE ei mit 
a! 


Paa eengang. 


Gregorio. (forbaufet), 
Bah ! 
Ludovic (til Gregorio og Nice, med Glæde). 
Gid Tilfredshed og Held maae ſtedſe troe 
Jer folge! 
Nice (ſagte til Francesca). 
Sorg for at Ludovic kan komme bort herfra; 
Derved hans Hævn kun undertrykkes. 
Francesca (ved fig ſelv). 
Men hvordan ſkal det ſkee! — kun eet Mid⸗ 
del — ja det lykkes! 
(Til Ludovic). 
Ei fandt, hvad jeg Dig byder 
Du villig gjor? 
Ludovic (glad). 
Jeg Dig med Glæde lyder, 
Paa min Jver Du ſtole tor. 
8 Francesca. 
Jeg med et Brev til Rom maa ſende Dig! 
Vent her paa mig! 
Nu bort med al Klage! 
Naar han herfra vil tage 
Du render kilbage, 
8 Blide Fred! med Dit Held! 
&) Os Haabet tilſmiler, 
J hans Blik Glæden hviler, 
Han rolig bortiler — 
Stille Fryd nu opfylder min Sjel! 


Nice. 
Din Angſt Du forjage! 
Hvis herfra han vil tage 
Skal Fred Dig ledſage, 
Da Du atter møder Held! 
Dig Haabet tilſmiler, 
J hans Blik Glæden hviler, 
Han rolig bortiler, ; 
Lad nu Fryd kun opfylde Din Sjel! 
Ludovic. 
Jeg vil ei forſage! 
Mig det Haab fkal ledſage 
At hun vil modtage 
Ved min Haand Livets Held! 
Mig Lykken tilſmiler, 
Hendes Beik paa mig hviler, 
Jeg rolig bortiler, 
Der er Fred i min martrede Sjel! 
Gregorio. 
Hvorfor nu forſage 
Da hun fager mig til Mage 
Og ſnart ſkal modtage 
Ved min Haand Livets Held? 
Os Alt jo tilſmiler, 
Ved mit Bruyſt ſnart hun. hviler 
Og naar han bortiler 
Jeg med ham ſiger Frygten farvel! 
Ludovic (til Francesca). 
Befal! Din Billie jeg fuldfører ! 
Gregorio (ſagte med Glæde). 
Hun ſnart min Kone være fÉal! 
Francesa (fagte). 
Han gager herfra — med ham min Qval! 
Nice (fagte). 
Den arme Karl! han dybt mig rorer! 


eengang. 


Francesca. 
Nu bort med al Klage! o. ſ. v. 
Så. Nice. 
£ Din Angſt Du forjage! o. ſ. v. 
* Ludovic. 
8 Jeg vil ei forſage! o. ſ. v. 
8 Gregorio. 


Hvorfor nu forſage, o. f. v. 


(Francesca gaaer ind i Huſet efterat have givet Lus: 


dovie Tegn til at vente). 


Trettende Scene. 


Nice. Gregorio, Ludovic. 


Audovic (glad). Gregorio! min Ven! giv 
mig Din Haand! 

Gregorio (forbaufet). 
Hvorfor? 

Nice. Naa, giv ham dog Haanden. 

Ludovic (tager den, med Folelſe). O hvor jeg 
har gjort Dig Uret! — hvor jeg har været 
uretferdig imod Dig! men nu beder jeg Dig 
om Forladelſe derfor — nu er jeg Din i 
Liv og i Dod! 5 

Gregorio (overraſtet ). J Liv og Dod? 

Ludovic. O, jeg kunde ikke lide Dig, ja 
jeg tiiftaaer det ganſte oprigtigt; men nu 
da Du gifter Dig med Nice — nu har Du 
ingen bedre Ven i Verden. 


Hvad for noget? 


Ludovic. 


Gregorio. 
mig med Nice? 

Ludovic. Ja viſt; thi derſom det havde 
været med en Anden — jeg troer, at jeg i 
mit Raſerie havde — 

Gregorio (forfærdet). Hvad? 

Zudovic (kold). Dræbt Dig. 

Gregorio (fyringer forſtrakket tilbage). Ih 
Gud bevares! 

Ludovic. Du maa ikke blive vred paa 
mig for det; jeg er afſindig, ulykkelig. — 
Men Du elſker Nice — o jeg er vis paa 
at Du tilbeder hende — tenk nu paa hvor⸗ 
meget det vilde ſmerte Dig, hvor fortvivlet 
Du vilde blive, hvis en Anden berøvede Dig 
hende. — Nu vel! jeg havde folt alle disſe 
Lidelſer, hvis Du havde giftet Dig med Fran⸗ 


cesca. 

Gregorio. Elſter Du Francesca? 

Nice til Gregorio). Naa, hvad kommer 
det Dig ved? 

Gregorio (ſticlvende). Ja Du har Ret, 
hvad kommer det mig ved? 

Audovic. O jeg elſter hende hoiere end 
Du kan foreſtille Dig; aldrig har noget Hjerte 
banket heftigere for en Qvinde — denne Liden⸗ 
ſkab er mit Liv — hun opfylder min hele 
Sjel, hun alene, intet uden hun. J to Aar 
har jeg lidt Kjerlighedens og Skinſygens 
Qvaler — (med Smerte) og aldrig, aldrig 
ſkal hun tilhøre mig! i 

Gregorio (ſagte). Det vil jeg ogfaa haabe! 

Nice (til Gregorio). Den ſtakkels Ludovic — 
det gjor mig ganſke ondt for ham. 

Gregorio. Mig med. 

Ludovic. Jeg veed hvormeget hun af⸗ 
ſtyer mig; med hver Dag lader hun mig 
føle det endnu mere — og hendes Haardhed 
fængsler mig endnu ſterkere til hende! Jeg 
kan bære hendes Had, hendes Foragt ſaa⸗ 
længe hun er fri; men Tanken om at hun 
kunde gifte ſig, oprorer og forvirrer min 
Forſtand — o jeg føler, at jeg da ikke mere 
vilde være Herre over mig ſelv. 

Gregorio (ſagte til Nice). Naa, det er en 
ſmuß Stilling! 

Ludovic. Men nu, da jeg er vis paa at 
hun ikke elfter Dig, vil jeg heller tilſtaae 
Alt for Dig end for nogen Anden. 

Gregorio (til Nice). Det er en Opmark⸗ 
ſomhed, ſom maa glæde mig! 

Ludovic. Du er naſten en Broder for 
hende — jeg vil heller ikke have nogen Hem⸗ 
melighed for Dig — for Fremtiden fÉal Du 
være min eneſte Fortrolige, 

Nice (til Gregorio). Tak ham dog. 

Gregorio. Intet at takke for. 

Andovic. O, jo mere lykkelig Nice gjør 
Dig, jo mere vil Du føle hvor meget jeg 
lider. Der er hun — o mine Venner! be⸗ 
var min Hemmelighed. 


Og det er fordi jeg gifter 


Xx — 


afte Ack, 14e Scene. 9 


Fjortende Scene. 
Nice. Francesca. Sregorio. Audovic. 


Gregorio (sagte til Francesca, ſom kommer 
fra Huſet med et Brev i Haanden). Naa, der har 
jeg faaet en deilig Hiſtorie at vide — han 
eiſter Dig. 

Francesca (ſagte til Gregorio). 
det; men han tager bort. 

Gregorio (fagte. Tager han bort? 

Francesca (ſagte og hurtigt til Gregorio). Og 
vender aldrig mere tilbage; men ſkynd Dig 
hen til Preſten uden et Hiebliks Opſattelſe. 

Gregorio (gaaer ud af Doren i Baggrunden), 
O der er ingenting jeg gjer heller. 


Seg veed 


Femtende Scene. 
Nice. Francesca. Ludovic. 


Ludovic. Her er jeg, Francesca! og 
venter paa Din Befaling. 

Francesca (forvirret). Min Befaling — er 
at Du gaaer til Rom og bringer dette Brev 
til min Commisſionair Guglielmo. 

Ludovic (tager Brevet). Kom her med det; 
jeg tager afſted i Morgen faa ſnart Solen 
ſtager op. 

Nice (ſagte til Francesca). J Morgen? hvad 
tenker Du paa? 

Francesca (til Ludovic). J Morgen? — 
Nei det maa beførges i Dag, paa Hie⸗ 
blikket. 

Andovit (overraffet). J Dag? og hvorfor? 

Francesca (forvirret). Hvorfor? Hvorfor? 
— Har jeg ikke lovet Politieſoldaterne, ſom 
jeg har faaet i Qvarteer, at jeg vil betale 
Skatten endnu i Aften — og i dette Brev 
har jeg befalet Guglielmo at udbetale den. 

Ludovic. Saa gaaer jeg i Aften, naar 
Du onfker det. 

Francesca (blid). Jeg beder Dig derom. 

udovic (overraffet). Du beder mig derom? 
Du, Francesca? — o Du pleier ikke at bruge 
faa milde Ord til mig. 

Francesca. Nu vel, Ludovic! jeg er me⸗ 
get forneiet med Din Jver og fra dette 
Hieblik kommer det an paa Dig ſelv om 
Du vil fortjene mit hele Venſkab. 

Ludovic (levende). Dit Venſkab — Fran⸗ 
cescas Venſkab? — o tal! tal! hvad ſtal 
jeg gjøre for at fortjene det? 

Francesca (tevende). Du maa tilfværge 
mig, at Du, uden Betankning, i Fremtiden 
vil gjere Alt hvad jeg beder Dig om. 

Ludovic. Alt —? nu vel! ja! — J 
Morges hapde jeg ikke været iſtand til at 
holde dette Løfte; men nu — nu fkal jeg 
opfylde det. i 

Francesca. Det ftoler jeg paa. 
da — og gage nu. 


Ludovic (glad). 


Farvel 


Ja, jeg gaaer, og for 


forſte Gang iler jeg herfra uden Smerte, 


uden Kummer; thi aldrig har Du været faa 
mild imod mig, ſom i dette Sieblik. 
(Griber Fräncescas Haanb og vil kysſe den). 

Francesca (trekker den hurtigt tilbage). Det 
er godt; jeg fritager Dig for at yttre Din 
Glæde, 

Ludovic (ſagte idet han betragter hende med 
Smerte). Jeg tog feil; hun er endnu den 
Samme. (heit) Heida, Pietro! min Reiſe⸗ 
kappe og mine Piſtoler! (En Karl kommersog 
modtager Befaling, derpaa gaaer han og henter 
Kappen og Piſtolerne). 


Sextende Scene. 
(Det begynder at blive mørkt og Tordenen ruller i 
Pl 1 det Fjerne). 

De Forrige. Scipio. Politieſoldaterne. 
Finale. 
Politieſoldaterne. 

Drueſaft, 
Fuld af Kraft 
For os i Stromme flyder; 
Men ei Hoflighed 
Bor genere vor Pligt — bliv ei vred 
At vi mage 
Huſte paa 
Hvad os Ordren byder! 
Skat vi krave ffal 
Og i Kraft af vort Kald 
1 — vi ſige: betal! 
cipio (til Francesca). 
Din Skat — 5 : 
Audovic. 
Jeg med til Rom fkal tage. 
Scipio. 
Min halve Commando, min Ven! 
Skal da paa Veien Dig ledſage; 
Jeg gaaer et Stykke med — og kommer faa 
igjen! 
Audovic 
(after Kappen om fig og fætter Piſtolerne i Bæltet). 
Saa kom! 
5 Nice 
(til Francesca idet hun feer paa Ludovic). 
Han vender da aldrig tilbage? 
Francesca (ſagte til Nice). 
I det Brev jeg gav ham der, 
Et til ham indſluttet er, 
Hvoraf han feer, at jeg i Dag gifter mig 
5 her! 
Ludovic (til Soldaterne). 

Lad os ile! (til Francesca) Lev vel! 
Scipio og Politieſolsaterne. 
Drueſaft, i 
Fuld af Kraft, 

For os i Strømme flyder; 
Men ei Hoflighed 
Bor genere vor Pligt — bliv ei vred 
At vi maae 
Huſte paa 
Hvad os Ordren byder! 
Skat vi krave fÉal 
Og i Kraft af vort Kald 
5 Kun vi fagde: betal! 
(Ludovic, Scipio og Politieſoldaterne gage bort igjen⸗ 
nem Huulveien). 
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Syttende Scene. 


Nice. Francesca. Gregorio. Bonderfolk. 


Nice (iler hen til Gregorio). 
Ludovic-drog da bort! 
Gregorio. 


Bonderfolkene 


(ſom trade hemmeligedsfuldt ind, til Francesca). 


Du i Dag vil gifte Dig? 
Gregorio (til Bonderne). 
Ro me nce. 


Snart hun, ſom min Kone, 

Synker til min Barm, 

Hun ſkal Lykkens Trone 

Finde i min Arm! 

Vil det Held J nyde 

Paa den dunkle Vei 

Glædens Blomſt at bryde, 

O, ſaa gjer ſom jeg, 

Der med Fryd bortgiver 

En ulenket Haand; 

Fri og glad man bliver 

Forſt ved Kjerligheds Baand! 
Bønderne. 

Han med Fryd bortgiver 

En ulænfet Haand; 

Thi førft fri man bliver, 

Kjærlighed! ved Dit Baand! 
ee 


(Til Karlene). 
Snart Jer Pigen lenker 
Ved et Ejælent Smiil! 
ytre „for I tenker, 
un Jer fengſle vil. 
8 i o 
Skal Jer Held ledſage 1 
Her paa Livets Vei, 
Sog en elſtet Mage, 
Piger! gjer ſom jeg — 
Der med Fryd bortgiver 
En ulænfet Haand, 
Fri og glad man bliver 
Forſt ved Kjerligheds Baand! 
Bønderne, 
Hun med Fryd bortgiver 
En ulænfet Haand; 
Thi førft fri man bliver, 
Kjærlighed! ved Dit Baand! 
Nice. 
Kom, J unge Piger fra Egnen! 
Vi ffal pynte den ſmukke Brud! 
Gregorio. 
Jeg Kirken beſtilte hos Degnen, 
Snart ſom et Par vi ſtage for Gud! 
Francesca (til Bønderne). 
Men huſtk paa, 
Det ſkjules maa; 
Hvis vor Pagt ei dolges 
Til næfte Dag, 
Da Glæden let kan følges 
Af Modgangs Slag. 


Ludovic. 


Alle. 
Vi vil Pagten dolge 
Til næfte Dag, 
At Sorgen ei ſkal folge 
Paa Glædens Lag. 
Francesca (til Benderne). 
Til Held for mig. Ubemarket afſted til Kirken ſniger Jer. 


(Til Gregorio). 
Klokken otte Du ene kan hente mig her — 
Tys — gage; thi alt Soldaterne nærme ſig 
der! 
(En Marſch hores noget borte), 
Francesca (til Bønderne). 
Huſt nu paa, 
Det ſtjules maa; 
Thi hvis det ei dolges 
Til næfte Dag, 
Da Glæden let kan følges 
Af Modgangs Slag. 

(Bonderne gage ud i Baggrunden, Nice og de unge 
Piger gage med Francesca ind i Huſet; Gre⸗ 
gorio vil folge med dem; men Niee ſtandſer paa 

et nederſte Trin, neier dybt for ham og ſlager 
derpaa leende Doren i for hans Naſe). 
Alle (medens de gage). 
Vi Pagten vil dolge 
Til næfte Dag, 
At Sorgen ei ſkal folge 
Paa Glædens Lag. 


Attende Scene. 


Gregorio (vil folge efter Bønderne; men møder) 
Scipio og Politieſoldaterne (ſom have 
ledſaget Ludovie, og komme fra Baggrunden. 
Det bliver morkere). 

Scipio. 
Ludovic og Hans Helligbeds Skat 
Har vi da ledſaget et Stykke, 
Nu paa hans Reiſes Held og Lykke 
Vi vil drikke den hele Nat. 
Gregorio (vil lifte fig bort). 
Jeg ſmutter vak! 
Scipio. 
Hvem der?! 
Gregorio (ſtjælvende). 
Den Forpagter 
Hos hvem Capitainen er i Qvarteer. 
Scipio (fpærrer ham Veien). 

Nei er det ſandt? — Forſt nu den Mand 

jeg ſeer, 

Som jeg alt i hans Viin ſaa inderligt hei⸗ 

agter! 
Gregorio (vil ſtedſe bort). 

Jeg beer — jeg beer — De gjør mig ganſte 

rod! 


5 Scipio. 
Din bedſte Ven jeg bliver til min Dod. 
Gregorio. 

Jeg briſter! 

Scipio (omfavner ham). . 
Men for vort Venſkab dobbelt Kraft at give: 
' Lyſtigt op 

Med. hver Prop 


I1ſte Act, 1 


Til min Trop 
Siger: ſtop! 
Ved Druens Ild vort Venſkab varmt fkal 
blive! 
Sregorio 
(ſagte, da han fer fig omringet af Soldaterne). 
Det Satans Pak! jeg kan ei gage i Fred! 
Jeg maa dem drikke MO mig jeg vil afſteb! 
(høit) 


Lyſtigt op 
Med hver Prop 
Til Jer Trop 
Siger: ſtop! 
Ved Druens Ild vort Venſkab 95 ſkal 
live! 
Scipio. Politieſoldaterne og Gregorio 
(ſom ſtraaler med tvungen Glæde idet de trakke 
ham afſted). 


Natten lang 
Glasſets Klang 
Til vor Sang 
Have ſig, 
Kom broderlig 
Og klink med mig! 
(De gaae alle ud paa den venſtre Side). 


Nittende Scene. 


Francesca (1Brudedragt, kommer med) Nice og 
e 
(Torden og Lyn i det Fjerne). 
Francesca (til Pigerne). 
Gager nu til Kirken for vi komme! 
Gregorio venter jeg herz 
Jeg bede vil for Pagten, ſom er ner! 
Pigerne (det de gage bort). 
Til Gud vi fromt for Dig vil bede der! 


Tyvende Scene. 


Francesca 
(alene, knaler for Madonnabilledet. 
ſtedſe mere til). 


øn. 
Livets Fader! 
Stue til mig ned! 
Laften, Du hader, 
Fly fra mit Fied! 
Politieſoldaterne (i Huſet). 

Natten lang 
Glasſets Klang 
Til vor Sang 
Have ſig! 

Francesca (reifer ſig), 

Hvor vildt de ſtoie — men rolig! — dog 
med Ild 
Til Dig, o Gud! min Sjel jeg have vil! 
(Fnaler atter) 

Med Fromhed knytte 
Vi Troſkabsbaand, 
Du det beſkytte. 
Fredens Aand! 
Politieſoldaterne. 
Lyſtigt op 
Med hver Prop 
Til vor Trop 
Siger: ſtop! 


Uveiret tager 


. >. 


Sde Scene. 11 


Francesca (reifer fig atter). 
Jeg med Andagt ei kan hede meer! 
Men ak! endnu min Brudgom ei jeg ſeer! 
(pan gå til det forſte Trin under Fortaget; det 
Gud hvilket Uveir! 
(feer hen mod Baggrunden for at opdage Gregorio). 
Mork Nat omkring mig hviler! 
Jeg troer at hiſt en Skygge mod mig iler! 
(Faldende) 
Gregorio! kom! kom! jeg døer af Angſt! 
(kaſter fig forfærdet i den Kommendes Arme). 
Ludovic (mork). 
Det er ei ham! 
Francesca (med et Skrig). 
Ludovic! — ſtore Gud! 


Een og tyvende Scene. 
Francesca. Audovie (ſom kommer fra Bag⸗ 
grunder”. 

Andovic (under Efterſpillet). Et Stykke Vei 
herfra modte jeg Guglielmo, ſom tog herud 
til Dig — jeg gav ham Brevet — og her 
er det, ſom Du havde lagt inden i til mig! 
Francesca (med qvalt Stemme). Gage bort! 

gage bort! 

Ludovic (med Smerte). O, hvor Du har 
bedraget mig. 

Francesca. Jeg var nodt dertil; jeg 
frygtede Din Heftighed, Din taabelige Li⸗ 
denſkab. 

Ludovic. Ja vel, taabelige; thi mit Ho⸗ 
ved, min Forſtand, mit Hjerte — Alt kom 
i Oprør, da jeg læfte Dit Brev, og iſtedet⸗ 
for at flye — ſtager jeg her! 


Francesca. Jeg bønfalder Dig — gaae 
herfra! 
Ludovic. Gaae herfra?! — Ja Gug⸗ 


lielmo har givet mig Guld for at jeg ſkulde 
gage herfra — Guld! — men jeg kan let 
blive Eier af ligeſaa meget Guld, ſom Du 
ſelv har — Siig blot: jeg kan elſte Dig! 
— og jeg vender tilbage til Corſica; jeg 
bøjer mig for vore Tyranner, og mine Med⸗ 
borgere ville foragte mig fordi jeg borttuſtede 
min Are for en Qvinde — (med Lidenſkab) 


men denne Qvinde var Francesca. 
(Tager hendes Haand). 


Francesca (ſoger at rive ſig los). Slip mig! 
flip mig! (alder) Gregorio! 

Ludovic (raſende). Gregorio! læn J Mor⸗ 
gen — i Morgen ſkal Du hvile i hans Arme 
— nei, nei! der ſkal ikke oprinde nogen Mor⸗ 
gen for ham! 

Francesca (forfærdet). 
til at gyſe! 


O Du fager mig 


Duet. 
Indovic (kaſter fig for Francescas Fodder). 
Tilgiv! en radſom Ild 
Har vildt omſpendt mit Hjerte! 
O, min raſende Smerte 
Mig fnart fortære vil! 
France ca. 
O, hans redſomme Ild 
Vakker Angſt i mit Hjerte, 
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Han i fin vilde Smerte 
Grufomt fig hævne vil! 


(Gun vil flye). 
Ludovic (ſtandſer hende). 
O hør min Bon! 
Francesca. 


. Ludovic. 
Skjcnk mig Troſt. 
Francesca. 


Ludovic (med Kraft). 
Forfœrdende Tanker mig ſkrakke; 
Jeg mig ſelv en Radſel er! 

[ Francesca. 
Den ſtorſte Radſel er, Du Frakke! 
At Du nu ter komme her! 
Audovic. 
Du min Qval kan rolig ſkue? 


Francesca. 5 
Fly bort her fra! 
Audovic. 
Elſrovs helligſte Lue 
Foragter Du da? 
Francesca. 
Fly bort herfra! 
Ludovic (med Vildhed). 
Velan! Du min Hævn da fÉal frygte, 
Kun et Ja frelſer nu Dit Liv! 
Francesca. 
Jeg ei for hans Vildhed kan flygte! 
O Gud! mig Kraft i Noden giv! i 
5 Audovic. 
Tilgiv! en rædfom Ild 
Har vildt omſpendt mit Hjerte; 
O, min raſende Smerte 
Mig ſnart fortere vil! 
Francesca. 
O hans radſomme Ild 
Vakker Angſt i mit Hjerte! 
Han i fin vilde Smerte 
Gruſomt havne fig vil. 
, (Kaſter fig paa Knæe), 
Du Lyſets Fader! ſom for Uſkyld kjcmper, 
Frels mig for ham, ſom fÉal knyttes til mig! 
g (Tordenen ruller), 
Ludovic. 
Himlen vil ei høre Dit Skrigz 
Tordenens Rullen Din Stemme dæmper ! 
1 bryder ud med Heftighed; Klokken ſlager 
e). 


Paa eengang. 


Francesca 
(paa Knæe, med Glæde, idet hun lytter). 
Otte! nu Timen flaaer! 
Ei meer jeg frygter! 
Ludovic (fortvivlet). 
Ha! jeg forgaaer ! 
Francesca (trodſende ham). 
Med Klokkens Slag han her vil være 
Og mig fore til Altrets Trin! 
Ludovic 
(ſom ſtedſe holder paa hendes Haand”. 
Ha! jeg min Oval ei mere kan bære! 


Ludovic. 


Jeg flyer for Dig! 


Bil Du drabe mig? 


Francesca. 


Snart, til Trods for Din Brede, han kalder 


mig Sim 


3 fig los og flyer hen mod den Side, hvor Kir⸗ 


en ligger). i 

Ludovic d det vildeſte Raferie). 
Hvis Du ei bliver Min, 
Skal Du ingen Andens være! 


(River en 8 en ud af Beltet og ſkyder paa den 


rancesca). 


flygtende Fra 
Francesca (ſegner). 


lk! 


Eudovie iler hen til Francesca og udſtoder et Skrig, 


da han ſeer, at hun er ſaaret). 


To og tyvende Scene. 


De Forrige. Scipio, Gregorio. politie⸗ 


ſoldaterne. Nice. Bonderfolk ce komme 
Alle lobende ved Skuddet). 


Alle. 
Gud! hvilket Syn! 
Rædfomme Brode! 
Himmel! Dit Lyn 
Voldsmanden mode! 


(De kaſte ſig over Ludovic og frarive ham den anden 


Piſtol, ſom han fætter fig for Panden). 
Kom! Morder! kom! 
Skjclv for Din Dom! 


(Francesca bæres ind i Huſet af Nice og Bonder⸗ 


Feger a Ludovic gribes af Soldaterne, ſom han 
øger at rive fig les fra. Uveiret er paa fin 
holeſte Spidſe). 

Tableau. 


(Dakket falder), 


Anden Act. 


(En kort Stue i Nices Forpagtergaard. J forreſte 


Coulisſe er en Dor van hver Side; paa den 
hoire en lille Jernhammer. J anden, Coulisſe 
er paa begge Sider en Muur, ſom er halvanden 
Alen hei og underſtotter et 1 der hæ⸗ 
res af et Tralverk, ſom gaaer ud til begge Si⸗ 
der og er fer til ſyb Alen bredt, halvtredie Alen 
hoit. Murene ere beſatte med Urtepotter og 
Rankevaxter, ſom ſmykke det Indvendige a 
Stuen. J Baggrunden en Vei. Paa idten 
af Veien ſtager en Madonna paa et lille Fod⸗ 
11 J femte Coulisſe er en Grenebroe, ſom 
ynes at fore ind i en Skov; man kommer til 
den fra Heiden udenfor Scenen, og paa den an⸗ 
den Side ſtoder den til en Huulvel, ſom ſpnes 
at være udhuggeti Bjerget og begynder ved Ma⸗ 
donnabilledet 1 Midten af Veien og ligefor Tral⸗ 
værket. I det Fjerne Bjerge og et meget vildt 
Landſkab. Under Broen et Vandfald. J Stuen 
ſtaae nogle ſimple Stole; en Guitarre hænger 
paa Varggen). 


Forſte Scene. 
Nice. Gregorio. 


Gregorio (i Mundering, over fig i Exercitſen). 
Gevær paa Skulderen! — Preſenteer Ge⸗ 
været! 

Nice (kommer ud fra Bærelfet paa venſtre Side). 
Hvad lenker Du paa? at gjøre faadan en 
Stei! Du vælfer jo Francesca! 

Sregorio. Sover hun endnu? 


2den Act, afte Scene. 


Nice. Ja, en god, en rolig Søvn. 

Gregorio. "Gaa drommer hun viſt om 
mig. 

Nice. Nei langtfra! hun er træt fordi 
hun tog herhen til Forpagtergaarden i Af⸗ 
tes. Mit ſtakkels Sodſtendebarn! det er nu 
en Maaned ſiden den forſtrakkelige Tildra⸗ 
gelſe med Ludovie — og da hun forſte Gang 
gaaer ud, hvor fager hun faa hen? — til mig. 

Gregorio. Ja det var ogſaa en rigtig 
Spitsbub, den Ludovic. 

Nice. Francesca er mere end nok hev⸗ 
net paa ham — han er dømt til Døden! 

Gregorio. Dømt til Døden! ikke andet 
end det? er det en Straf for ham, ſom har 
ſaaret min Kjereſte, ligeſom jeg ſkulde have 
Bryllup med hende — ſom var Skyld i at 
jeg ikke kunde blive gift, men maatte ſpad⸗ 
ſere ind i Capitain Scipios Compagnie, da 
jeg var faa ulykkelig at være Ungkarl. Dømt 
til Døden! nei, han fortjente at ſtraffes 
ganſte anderledes, iſer da Francesca ikke 
feer ner faa mildt til mig ſiden jeg er ble⸗ 
ven Soldat og hun aͤltſaa er fri for at gifte 
ſig med mig, hvis hun ikke har Lyſt. 

Nice. Desuden ſiger man, at Ludovic har 
frelſt ſig ved Flugten. 

Gregorio. Ja det kan vi takke de Gav⸗ 
tyve, vore gode Venner, Bønderne i Albano 
for; det var dem, ſom rev ham ud af vore 
Hender og førte ham til Rom for otte Dage 
ſiden. Men bliv kun; Legen er ikke forbi 
endnu; vi ſtripper omkring overalt for at 
faae Fingre paa ham! 5 

Nice (leer). Ja, han er ikke bange hver⸗ 
ken for Dig eller Din hellige Capitain. 

Gregorio. Ingen Spidſer til min Ca⸗ 
pitain, mit kjære Sodſkendebarn! Det er en 
dygtig Karl, ſom holder mig ſtiv i Tjene⸗ 
ſten, naar han ellers kan holde fig ſelv ſtiv! 
og det maa jeg ellers ſige, at Lyſten til at 
fage fat paa denne Satans Corſicaner har 
neſten gjort mig til en Helt — jeg arbeider 
paa min Tapperhed fra Morgen til Aften 
— jeg ercercerer den to Timer om Dagen 
og forſtager allerede til Grunden — (feriger) 
Preſenteer Geværet! SE at; 

Nice. Men ſtille dog; Du gjør jo Fran⸗ 
cesca forſkrœkket. - 

Gregorio. Hor, jeg faaer et Indfald! 
Hun troer ikke, at jeg er faa nær ved hende; 
hvad om vi væffede hende med en af vore 
fmukke Viſer hjemme fra Albano? 

Nice. Det kan jeg lide; ſyng Du, det 
holder jeg mere af end Dit: „Preſenteer Ge⸗ 
værer!” 

Gregorio. Men faa maa Du fynge med. 

Nice. Ja nok! begynd da! 


(Gregorio ſynger ved Doren paa venſtre Side og 
accompagnerer fig ſelv med Gufttaren). 
Serenade. 
Gregorio. 
Elſkte! vaagn op! 
Kjerligheds Qvad Dig Falder! 


ig 
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Paa Biergets Top 
Morgenens Straaler falder! 
Elſtte! vaagn op! 

sæ 


Ak, i fin Drom Din Pige 
Fandt Dig troe og em, 
Skal jeg ei vaagen ſige: 
Det var kun en Drøm?! 
Gregorio. 

Elſkte! vaagn op! 
Kjarligheds Qvad Dig kalder! 
Paa Bjergets Top 
Morgenens Straaler falder! 
Elſtte! vaagn op! 

Nice. 
2. 
Lad Morket kun bortſvave! 
Elſkovs Drommeſpil, 
Som ſig i Natten have, 
Flyer ei Dagens Smiil! 
Gregorio. 
Elſkte! vaagn op! 
Kjerligheds Qvad Dig kalder! 
Paa Bjergets Top 
Morgenens Straaler falder! 
Elſkte! vaagn op! 
Nice. 

Glad jeg ſtager op! 
Kjerligheds Qvad mig falder! 
Paa Bjergets Top 
Morgenens Straaler falder! 
Glad jeg ſtager op! 


Anden Scene. 


De Forrige. Francesca (fra venſtre Side; 
hendes hetre Arm, ſom hun dog betjener fig af, 
bærer hun i et Bind; hun gaaer langſomt og 
med Moie, er meget bleg og ſynes at lide), 
Gregorio (fætter en Stol til hende). Kom 

her, ſet Dig ned! 

Francesca. Er Du der, ſtakkels Gre⸗ 
gorio? 

Gregorio. Ja her er jeg! Omſtandig⸗ 
hederne have gjort mig til Soldat og Kjer⸗ 
lighed til Din Hævner. g 

Francesca (overraſtet). Til min Hævner? 

Nice. Naturligviis; hans Compagnie lig⸗ 
ger jo her i Egnen og har Ordre at opſsge 

udovic. É 

Francesca (levende). Ludovic! 

Nite. O tilgiv mig; jeg hufkede ikke 
paa, at Du altid bliver forſkrakket ved at 
høre dette Navn. 

Gregorio. Jeg haaber at Du ikke længe 
ſkal høre tale om ham, for vi ere mand⸗ 
ſterke; tredſindstyve tappre Kegler, ſom ligne 
mig, og faae vi ham fat — 

Lice (ſpydig). Ja, naar J faae ham fat! 

Gregorio. Ja, hvorfor ſkulde vi ikke 
faae ham fat, Jomfru Nice? J Morges da 
vi kom hertil, vare vi paa Spor efter ham. 

Nie (levende). Paa Spor efter ham? 


Paa eengang. 
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Francesca. O Gud! 5 
Nice (til Francesca). Hvad feiler Dig? 
Francesca. Ingenting — ingenting — 

mit Saar ſmertede mig. i 
Gregorio (til Nice). Ja det troer jeg — 

hendes Arm — ſaaledes ſom denne Satan 

af en Corſicaner har ſaaret hende. Ja jeg 
ſtal ſoge ham op, om han faa ffjulte fig 
under Pavens Xoffel. 


Tredie Scene. 
Gregorio. Francesca. Nice. Scipio. 


Scipio (ſom kommer fra Baggrunden, og har 
port Gregorios ſidſte Ord). Ved den hellige Pe⸗ 
trus! min fortræffelige Gregorio! ingen Be⸗ 
ſpottelſer eller tag Dig i Agt for Arreſten. 

Gregorio. For Fanden, Capitain Sci⸗ 
pio! hvad Beſpottelſe er der da i det? 

Nice. Er Herr Capitainen bleven from 
ſiden forrige Maaned? 

Scipio (med angergiven Mine). Ja, mit 
ſmukke Barn! ſiden forrige Maaned har jeg 
forandret mit Vaſen meget til min Fordeel 
— i moralſk Henſeende. 

Nice (levende idet hun lader ſom om hun drak). 
Ja, De har holdt Andagtstimer. 

Scipio. Aa fn! jeg drikker ikke mere — 
andet end Vand! 

Nice. Ih Gud! faa De er ſyg? 

Scipio (med Sonderknuſelſe). Nei, langtfra; 
men Aanden er kommen over mig; jeg ha 
gjort et Lofte. ' 

Nice (forbauſet). Et Lofte. 

Scipio. Ja, og det et hoiſt merkeligt 
Lofte! Min Chef har tilſtaaet mig ofte Dage 
for igjen at fage fat paa den Forbryder, ſom 
jeg havde under min Varetegt; derſom jeg 
ikke til den Tid kan fage ham, faa fager jeg 
min Afſked — og det gjorde mig ſaa for⸗ 
ſkrakket, at jeg ikke vidſte hos hvilken Hel⸗ 
gen jeg fkulde ſoge Styrke; ſaa greb jeg til 
Vandet, i det Haab at Himlen, for min Poe⸗ 
nitentſes Skyld, vil ſtaffe mig fat paa Knagten. 

Nice. Ja den Poenitentſe kan i det mindſte 
ogſaa gaae lige op imod et Mirakkel. 

Scipio. Det tenkte jeg med; men nu 
er Tiden ſnart udloben — og endnu intet 
Mirakkel — flet intet, endſkjendt jeg i otte 
Dage har brugt mine Been og drukket Vand. 

Gregorio. Men Capitainen har ogfaa 
forandret fig ganſke forſkrakkeligt; han er 
ganſte bleg. 

Scipio chemmelighedsfuld). Imidlertid har 
jeg dog endnu Haab — jeg troecr, at vi ikke 
ere langt fra Deſerteurens Smuthul. 

Nice. Virkelig? 

Francesca. Skulde det være muligt? 

Scipio. Og Du kan hjælpe mig til 
opdage Menneſket, mit ſmukke Pigebarn! 

Nice (forundre). Jeg? — og paa hvad 
Maade? 

Gregorio (med dampet Stemme). Ved at 
viſe mig og nogle Soldater ad de ſkjulte 


at 


Ludovic. 


Stier, ſom Du ſaa godt kjender, hen til den 
ærværdige Eremit i Skoven, hvor det nok 
kan hænde fig at Fyren har føgt Tilflugt, 
derſom jeg ellers fkal dømme efter den Vei, 
Egnens Folk i Gaar har ſeet ham at tage. 

Francesca (levenbe). Nei, nei, Nice vil 
ikke ffjænte Dem fin Hjælp til at gribe ham — 
det var jo grasſeligt! og derſom hun troer 
at ſkylde mig nogen Taknemmelighed for de 
Velgjerninger, jeg har viiſt hende — ſaa for⸗ 
byder jeg bende det. 

Nice. Hvad ſiger Du? — er det ogſaa 
Dig, ſom taler ſaaledes? 

Scipio. Hvad er det for en Snak? — 
Nice maa hjælpe os — Nu fkal man nok 
ſpare ſaadan en Kjeltring for at han kunde 
begynde igjen. 

Francesca (med Beſtemthed). Nice ſkal ikke 
gjøre det — og hvad Dig angaaer, Grego⸗ 
rio! — Din Forbittrelſe imod den Ulykke⸗ 
lige er afſkyelig! — jeg troede ikke, at Du 
var ſaa ond. 

Gregorio (fagte og forbauſet). Hvad for 
noget? — jeg ſom troede at fornøie hende! 

Nice. Og hvorfor ſkulde jeg ikke ledſage 
den gode Herr Capitain? hvad gjor man ikke 
for at viſe ham en Tjeneſte? — Jo, jeg vil 
folge ham hen til min gamle Eremit, og 
derſom han ikke finder nogen der, nu vel! — 
faa har han gjort en Spadſeretour — og det 
er dog altid noget. 

Scipio. Unge Pige! jeg ſkal indſlutte Dig 
i mine Bonner. 

Fr. ncesca. O Nice! jeg troede, at Du 
havde et bedre Hjerte. 

Nice. Aa Snak! for at havne Dig — 

Gregorio (afbryder Nice levende). Ja for 
at hævne Dig kan man blive et vildt Dyr. 
See der er jeg — jeg kjender ikke mere mig 
ſelb; naar jeg tenker paa Ludovic har jeg 
Mod ſom en Løve — (man horer Trommen) 
Hvad er det? 

Scipio. Det er Apellen! (til Gregorio) J 
Geled, Kammerat! (til Nice) Jeg ffynder mig 
bort for at gjøre Alting iſtand til vort Fore⸗ 
tagende — derpaa kommer jeg og henter Dig 
og faa rykke vi ud i Spidſen af Fortroppen! 

(Gager). 

Gregorio. Ja, J here til Fortroppen, 
de Andre høre til Bagtroppen og jeg hører 
til de Andre. (Til Francesca) Jeg fkal nok 
blive hos Dig! Cober ud). 


Fjerde Scene. 


Francesca. Nice. 


Francesca (rakter Nice Haanden). Farvel! 

Nice Hvad? Du. forlader mig? 

Francesca. Ja! > 

Nice (forundret). Og hvorfor? 

Francesca. Hvorfor? "hvorfor? O, Du 
kan ikke forftaae mig 

Nice. O tal, gode Francesca! jeg beder 
Dig, tal! 


2den Act, Ade Scene. 


Francesca. Nu vel, jeg kom for at be⸗ 
ſoge Dig — Dig, min eneſte Veninde, for 
at tilſtaae Dig en Kummer ſom er færdig at 
dræbe mig. 

Nice. O min Gud! hoad er det da? 

Francesca (bliver ved). Jeg haabede at 
finde Dig god og medlidende, ſom Du altid 
har været; men den Haardhed, hvormed Du 
vil forfølger den Ulykkelige, har tillukket mit 
Hjerte, den forbyder mig at betroe Dig min 
Hemmelighed og tvinger mig til at forlade 
Dig. 

Nice. Du bebreider mig min Haardhed 
imod ham — Du — Du, Francesca, ſom 
har været Skyid i at han blev dømt til 
Doden. i 

Francesca (med Varme), O det er juſt 
min ſkrakkelige Hemmelighed — det er det 
ſom foraarſager min Smerte og forgifter 
mit Liv. 

Nice (med Henſigt). Men Ludovies Forbry⸗ 
delſe var ogſag meget ſtor 

Francesca. Ja, ja meget ſtor — ſom 
hans Kjærlighed, 

Nice. Og dog var han maaſkee bleven 
frikjendt, hvis Din Klage ikke havde været, 

Francesca. O, fjære Nicel det er denne 
Tanke ſom uophørlig piner mig. 

Nice (forbauſet og glad). Hvad? — Du har 
da tilgivet ham? 

Francesca. 


Romance. 

1. 
O, hans Sfjæbne har flukt min Vrede, 
Den nu til Had er altfor ſvag; 
Selv jeg frydes ved Gud at bede, 
At hans Hjerte maa fole Nag. 
Jeg haaber han er. fri og glad; 
Thi tidt af Hjerter ſtille jeg bad: 
„Et andet Hjem ſtjcnke ham Roe, 
En Andens Arm ham ømt omſnoe!“ 

2. 
Sluk Hadets Lue i Dit Hjerte; 
Thi Livets Fred ved den er tabt, 
Den opfylder vor Sjel med Smerte, 
Kun til Blidhed er Qvinden fÉabt, 
Jeg for ham, ſom mit Blod udgjod, 
Tidt i Bon med Varme udbrød: 
„Et andet Hjem ſkjcnke ham Roe, 
En Andens Arm ham ømt omſnoe!“ 

Nice (i Bevægelfe). Francesca, mit gøde 
Sodſkendebarn! o hvor jeg har miskjendt 
Dig — jeg torde ikke ſtole paa Dig. 

Francesca. Hvad mener Du? 

Nice. Men Du er god, ædelmodig — 
meget edelmodig! 

Nice. Forklar Dig! 

Nice. Nei, Du vil ikke forraade mig! — 


Din Omſorg — Din Medlidenhed for ham — 
Francesca. For hvem? 
Nice (meget forvirret). For ham, for Lu⸗ 
dovic! 
Francesca. 


Nu vel? 


— 


15 
0 Nice (peger paa Sidedoren tilhoire). Der er 
an. 
Francesca (ſynker ned paa Stolen). Der? 


Nice. Ja der — han har været ſkjult i 
Hovedbygningen ſiden i Gaar. 

Francesca emed bavende Stemme idet hun 
trykker Nices Haand). Det er godt, Nice, det 
er meget godt! — han var ulykkelig — for⸗ 
fulgt — Du har glemt hans Forbrydelſe — 
Du har havt ſamme Folelſe ſom jeg — nu 
kjender jeg atter min gode Nice. 

Nice. J Gaar Morges ved Solens Op— 
gang kom han hertil; han ſegnede om af 
Traœthed og Mangel. „De har befriet mig 
imod min Billie,” ſagde han; „thi jeg har 
fortjent min Straf! Men jeg var fri og 
kunde ikke beſlutte mig til at gage i Doden, 
for jeg vidſte hvorledes det var med Franz 
ces ca.“ 

Francesca (levende). Bliv ved! 

Nice. Jeg fortalte ham Alt — jeg ſagde 
ham, at Dit Liv var uden Fare — jeg bad 
ham om at ſtjule ſig i denne Bygning, ſom 
ftaaer ubeboet —  (vifer paa den hoire Sidedor) 
og han maatte love mig, at han ikke vilde 
lade fig fee for jeg havde flaaet tre ſterke 
Slag paa Doren. 

Francesca. Nu vel? 

Nice. Siden den Tid har jeg kun talt 
med ham et Hieblik — han, veed ikke, at 
Du er her — og tenk nu hvor forlegen jeg 
b ev ved at ſee Dig og min Forſtrakkelſe da 
Soldaterne kom hertil for at ſoge ham. 

Francesca (forfærdet). O Gud! derſom han 
blev greben — derſom denne ſkrakkelige Dom 
blev fuldbyrdet. 

Nice. Nu kan Du forſtage min Sam⸗ 
tale med Capitainen og hvorfor jeg vilde 
lade ham gjøre denne Spadſeretour. 

Francesca (i Bevegelſeö. Den maa Du 
fore Dig til Nytte — Ludovic maa bort herfra! 

Nice. Ja viſt, her ſvaver han i altfor 
ſtor Fare. 

Francesca. O, maaſfee han fnart ikke 
mere vil have noget at frygte. 

ice, Skulde det være muligt? 

Francesca. O det er kun et meget fvagt, 
et meget uſikkert Haab — (levende) Men i dette 
Oieblik kommer det kun an paa at fade Luz 
dovic bort herfra og ifær — at han ikke fager 
at vide at jeg er her. 

Nice. Ja, ja, det lover jeg Dig. (iler til 
Doren) Nu vil jeg i en Haft give Signalet 
for at ſige ham Befked. 

(Slager tre Gange med Hammeren). 


Femte Scene. 
De Forrige. Scipio (fader fig fee ved Ind⸗ 
gangen idet hun flaaer det tredie Slag). 
Scipio. Her er jeg! 


Francesca (feer Scipio; ſagte til Nice idet 
90 griber hendes Haand). Stands! Du røber 
am! 
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Nice (sagte). O Gud! — derſom han har 
hort mig — derſom han kommer! 

Francesca (lader Nice gane foran ſig). Gage, 
gage! — ſee Du fager det Menneſte bort. 

Nice (til Scipio). Kom, Herr Capitain! 
folg med! 

Scipio (ſom trakkes bort af Nice). Naa, 
naa! hvor Du er hidſig, min ſmukke Led⸗ 
ſagerinde! 

Nice (kommer tllbage; ſagte til Francesca). 
Men hvem fkal nu advare Ludovic? 

Francesca. Jeg — jeg — overlad Alt til mig. 

Nice. Du vil da tillade ham at fee Dig igjen? 

Francesca. Jeg føler mig ſterk nok der⸗ 
til. (lyttende) Jeg hører ham komme. 

ice (ober til Scipio og trokker ham med fig). 
Afſted, Herr Capitain! afſted! 

Francesca. O Gud! ſtyrk Du mit Mod! 


Sjette Scene. 
Ludovic (kommer ud af Verelſet). Francesca. 
Duet. 


Indovic. 
Gud! Francesca! 
(Et Siebliks Taushed; han kaſter fig paa Knee. 
Naade! — hor min Klage! 
Kun om et Blik anraaber jeg Dig! 
O lad dog Medynk med min Oval forjage 
Den Radſel, Du føler for mig! 
Francesca. 
Ha! jeg af Angſt forgaaer; 
Uroligt mit Hjerte flaaer! 
Ludovic. 
Bitter Qval, vilde Nag mig nedbeie, 
Dødens Haand ſnart har brudt min Stav, 
O lad mig læfe i Dit Die 
At Du ei vil hade mig i min Grav! 
rancesca 
(ſtedſe langt borte fra Ludovic og uden at ſee paa 
m 


am). 
Det hellige Bud foreſkriver: 
„Ei Din Fjende Du hade maa!“ 
Ja, Ludovic! jeg Dig tilgiver, 
Men jeg beder, Du bort vil gage! 
Ludovic (reifer fig henrykt). 
Du tilgav — o gjentag — er det ſandt? 
O, derved for mit Hjerte, 
Som var for fuldt af Smerte, 
Atter Haabet oprandt! 
Francesca (ſagte). 
Min Sjæl er fuld af Smerte; 
Ved mig hans Roe forſvandt, 
O, vee mig! i mit Hjerte 
Dog hans Billed med Glæde jeg fandt! 
Audovic. 
Hendes Blikke gjenoplive 
Glæden i min Sjel; 
Ved mig kjerligt at tilgive 
Hun ſkaber migzceld! 
Francesca. 
Med et Ord jeg kan udrive 
Smerten af hans Sjel; 
Hvorfor kan jeg dog ei give 
Ham Livets bedſte Held? 


Paa eengang. 


Ludovic. 


i Francesca. 
Her i Huſet er Vagt, ſom fral til Fengſlet 
ig fore; 
Men Alt forener ſig for Flugten let at gjøre! 
Afſted! i 
Ludovic. 
O ſeer jeg Dig igjen? 
Francesca. 
a/ hiſt hos Gud! 
L. 


(fag 
Men evigt vort Farvel er her ved SÉjæbnens 
Bud! 
(høit idet hun iler til Doren, ſom Ludovic kom fra) 
Man kommer — flye denne Vei! 
Tag Nøglen — Nøglen, 
Ludovie. 

i Jeg har den ei! 
Francesca (vifer ham Deren til fit Varelſe). 
Nu vel! faa kom da her! ' 

(Seer Gregorio, s 
O Gud! fortabt vi er! 


Syvende Scene. 


De Forrige. Øregorio, 
Gregorio (feer Ludovic). 
Din Morder! — Til Vaaben! 
Francesca. 
For Himlens Skyld ſaa tie; 
Gregorio. 
Jeg raabe vil! 
Francesca (holder ham for Munden). 
” Nei ſtage ham bi! 
Gregorio 
(raabende idet han ſoger at rive fig los). 
Til Vaaben! til Vaaben! 
Francesca. 
O ſee min Smerte! ſtands Din Raaben! 
Gregorio. 
Hvad ſiger Du? — jeg troer Du ſpoger! 
Du vil frelſe hans Liv? — er Du gal? 
Ludovic (til Gregorio). 
Kom, grib da den Morder, Du føger; 
Jeg forſvarer mig ei! — lenk min Haand! — 
folg Dit Kald! 
Francesca. 
Kan Du, min Barndoms tro Ledſager, 
See mig fælde Taarer for Din Fod? 
Han er forfulgt, intet Væfen ham 
beklager, 
Og Du vil grumt udgyde hans Blod? 
Jeg ham tilgav, jeg, ſom er Qvinde,— 
Jeg ſom alene tør fordre hans Dod, 
Ver hoimodig, lad Hadet fvinde, 
Glem, ſom jeg, hvad mod mig han 
forbrød! 
Bvegorvrio., 
I Dig en Talsmand han fÉal finde, 
Han ſom Dit Blod i fin Harme udgjed? 
Jeg vørt ſeer Dine Taarer rinde — 
Men jeg er faſt — jeg vil hans Dod! 
Francesca. 
Jeg ham tilgav, jeg ſom er Qvinde, 
Jeg ſom alene ter fordre hans Dod — 


Paa 
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Ver hoimodig, lad Hadet fvinde, 
form, ſom jeg, hvad mod mig ban 
i f forbrod! 
Ludovic. 
Af Smerte Dine Taarer rinde 
For mig, hvis Grumhed trued Dig med Dod, 
Hos Gud jeg Cilgivelſe vil finde, 
Da Du tilgav hvad jeg forbrød! 
Sregorio (med Kraft). 
Jeg ei ſkaane ham vil! 
Audovic (faft). 
Jeg folger Dig! 
Francesca vi Fortvivlelſe). 
Hvad ſkal jeg gjøre! 
Da ikke Taarer ham kan røre, 
Saa har jeg kun eet Middel til! 


Ludovic (til Gregorio). 


eengang 


Afſted! 
Franceseg (med Kraft, til Ludovic) 
Nei, bliv her! 
Audovic (ſagte). 
Hvad vil hun gjøre? 


Francesca (fagte til Gregorio). 
Du er Soldat, det haver mit Lofte — 


Gregorio (forventningsfuld). 
Hvorledes? 
Francesca (fom for). 
Jeg atter forlove mig kan! 
Gregorio. 
Nu vel! 
Francesca (ſom for). 
Lad mig ei vredes! 
Hvis Ludovic fal døe — Du bliver ei min 
Mand! 
Gregorio (ſagte til hende, med Glæde). 
For at fage Dig, jeg gjerne frelſte Fanden! 
Francesca (til Ludovic). 
Afſted! han det tillod! 
Ludovic. 
Min Kalk er fyldt til Randen, 
Dod er Livet, naar Du ei for mit Hie ſtager! 
Du tilgivet mig har — jeg glad i Graven gager ! 
Francesca (ude af fig ſelv). 

O fly! — hvis ei for Dig ſelv Du frelſer Dig, 
O ſaa bevar dog Dit Liv for mig! 
Andoviec (forftenet). 

For Dig? 
Nu vel! naar Du befaler, 
Jeg fjernt fra dette Sted 
Bil ſkjule mine Qvaler! 
Farvel, min Kjærlighed! 
Francesca. 

Ved Haab Du Troſt modtage 
Paa Livets mørke Vei; 
Min Bon fkal Dig ledſage, 
Farvel og glem mig ei! 

Gregorio (til Ludovic). 
Vi herfra maa os fnige; 
Men ſtol Du trygt paa mig! 
Hvert Blik vi maa undvige, 
Jeg ved Liſt frelſer Dig! 


|| 


75 Gregorio. 
Hvad mon dog det betyder? 
Hvordan er det med mig? 
Jeg min Hjælp ham tilbyder, 
Som jeg gjerne ſage ſom Lig! 
Audoviec. 
Hvad mon det dog betyder? 
Han fin Hjælp ſkſenker mig; 
Hendes Bud han adlyder 
Og han dog hader mig! 
Francesca (med et Blik paa Gregorio). 
Nu Frelſens Stund frembryder! 
Dog hvis han ponſed paa Soig? 
Mig Tanken Angſt indgyder, 
Tungt mit Hjerte hæver fig, 
Gregorio. 
Men jeg med han maa flygte, 
Min onde Skjabne vil, 
For min Rival mit Rygte 
Jeg her ſkal fætte til! 
> Audovic. 
Men jeg med ham maa flygte, 
Jeg hende lyde vil! 
Francesca. 
Jeg Alt for ham maa frygte, 
Hans Liv ſtaaer her paa Spil! 
6 Ludovic. 
J hans Sjel intet Had mere luer, 
Han vil holde ſin Eed, 
Fra Doden, ſom mig truer, 
Han vil fore mit Fjed! 
Gregorio. 
J min Sjel intet Had mere luer; 
Jeg vil holde min Eed, 
Fra Døden, ſom ham fruer, 
Jeg forer hans Fjed! 
Francesca. 
J hans Blik ingen Svig jeg ſkuer; 
Han vil holde fin Eed! 
Dog for mig ſelv jeg gruer; 
Jeg har tabt Sjelens Fred! 


Francesca (til Ludovic). 
Afſted! 


Farvel! folg nu hans Fjed! 
Audovic. 
Afſted! 
Farvel! jeg folger med! 
Gregorio. 
Kom, iil afſted! 
Folg hurtigt med! 


Ottende Scene. 
De Forrige. Vice (kommer lobende). 


Nice (holder Ludovic tilbage). Bliv! — O 
Gud! Gregorio! 

Francesca. Frygt ikke! — for ham ſtaaer 
jeg inde. z 

Nice (pegende vaa Ludovic). O, Du veed ikke 
hvilken ny Fare der truer ham. 

Ludovic. Hvad bryder jeg mig om Fare? 
(ſeende paa Francesca) Hun har tilgivet mig, 
Nice! hun har tilgivet mig. 

2 


Paa eengang. 


Paa eengang. 
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Francesca (til Nice). Tal! for Guds Skyld, 
tal! hvad er der fÉcet? = 

Nice. O en ſtrakkelig Ting! det er en 
Gruſomhed uden Lige! Borigheden, ſom er 
kjed af at anvende faa mange Menneſker for 
at opſoge et eneſte, har ſendt en Ordre til 
Capitain Scipio og befalet ham at lade Lu⸗ 
dovie ſkyde hvor han træffer. ham. 

Francesca. Gud! hvor afſkyeligt! 

Nice. Capitainen er her i Nærheden af 
Forpagtergaarden. (Til Ludovic). Nu kan Du 
ikke komme herfra uden at Politieſoldaterne 
faae Dig at fee. 

Ludovic (til Francescah. Der feer Du — 
jeg kan ikke undflye min Skjabne! men be⸗ 
flag mig ikke; den er bleven mig kjer fordi 
den har viiſt mig, at Du har Godhed for 
mig. 

Francesca (til Gregorio). Tal! veed Du 
intet Middel til at frelſe ham? ; 

Gregorio. Lad mig fee! — jo! jeg har 
det! (Til Nice og Francesca). Gage I begge 
To ud til Capitainen og ſog at holde ham 
med Snak indtil vi have gjort vor Retirade. 

Nice. Var rolig, det ſkal jeg ſorge for. 

Gregorio. Imidlertid vil jeg udſpionere 
om mine tappre Kammerater ikke krybe om⸗ 
kring i Skoven — jeg kommer ſtrax igjen, 
og ftal nok ſorge for at vi komme bort uden 
at ftøde paa vore Poſter. 2 

Francesca (til Ludovic). Jil herfra! — jeg 
fordrer det — (med Kraft) jeg befaler det! 

Audovic. O Du er altfor god — jeg tor 
neppe troe hvad jeg hører! 


rancesca. Afſted, Nice! afſted! 
(De gage ud i Baggrunden). 


Ellevte Scene. 
Ludovic. Gregorio. 

Ludovic (ſtandſer Gregorio, ſom vil gage). Jeg 
beder Dig — et Ord! 

Gregorio. Nei, nei! Der er ikke et Hie⸗ 
blik at ſpilde! 0 

Audovic (holder ham tilbage). Lad mig i det 
mindſte takke Dig for den Tjeneſte, Du vil 
viſe mig! 

Gregorio. 
delig vil — 

Audovic (forandrer Tonen). 
gjør Du mig denne Tjeneſte? 

Gregorio (ſagte og meget urolig). For Fan⸗ 
1 hvad mon det er han nu vil ſporge mig 
om? 

Ludovic. Tal oprigtigt! da Du kom her- 
ind, da Du ſaage mig, vilde Du dræbe mig! 

Gregorio. Men — 

Andovic. Jeg vil ikke gjøre Dig Bebrei⸗ 
delſer; Du havde Net! Du fordrede min Dod 
— og nu vil Du frelſe mig? 

Gregorio. Paa Oieblikket. 


For Pokker! naar Du da en⸗ 


Men hvorfor 


Ludovic. Paa Sieblikket! — For ſkjal⸗ 
vede Du, blot naar Du ſage mig — og nu 
vil Du dele Fare med mig, blot for at hjælpe 
mig bort. 8 


Ludovic. 


Gregorio. Ja for! — Men det er den 
Satans Mundering, jeg har faaet paa, ſom 
fætter alt det Mod i mig — jeg veed ikke 
hvorledes det er gaaet til — det er kommet 
af fig ſels — og naar faa Hjertet kommer 
i Spillet med, ſaa forſikkrer jeg Dig, at 
det ſommetider hender ſig, at jeg ikke kjen⸗ 
der mig ſelv, for jeg er ſlet ikke bange for 
nogen Ting. 

Ludovic. Gregorio! hør! for mig er der 
intet Haab tilbage paa Jorden, jeg vil al⸗ 
drig komme til at elſke, aldrig til at om⸗ 
favne en Kone — ſtjul derfor ikke Sand⸗ 
heden for mig. Jeg beſverger Dig, ved det 
Liv, ſom Du vil frelſe, ſvar mig — hvor⸗ 
ledes kunde et Par Ord af Francesca være 
nok til at faae Dig til at frelſe mig? thi 
det er hende, ſom onſkede det; det veed jeg, 
det er jeg vis paa! 

Gregorio (mnolende). 
vil vide, 

Ludovic. Ja, ja, kun det! 

Gregorio (ſagte). For Pokker! Hvad fÉal 
jeg ſvare ham? 

Ludovic. Hvis Du ikke vil ſige det, faa 
kan Du tage bort alene; jeg bliver her! 

Gregorio. O Gud! — og jeg ſom fkal 
fortjene hendes Haand ved hans Flugt! 

Audovic. Tal. 

Gregorio. Hor, Du vil jo ikke ſtaae i 
Veien for min Lykke, naar jeg gjor ſaa me⸗ 
get for Dig — vel? 

Ludovic. Nei langtfra! men ſaa — 

Gregorio. Saa vil jeg betroe Dig Alt. 
(Efter et Biebliks Betankningh). Du Mad vide, 
at Francesca fordrer, at jeg ſkal frelſe Dig 
for at blive hendes Mand. i 

Ludovic (undertrykker et Udbrud af Lidenſkaben. 
Hendes Mand? (i Bevægelfe). Saag hun el⸗ 
ſker Dig da endnu ſtedſe. 

Gregorio. Hvad? om hun elffer mig? 
— o meget mere end for. 

Ludovic (dæmper fine Folelſer). Det er godt! 
tak, tak! (fagte). O Gud! og jeg ſom torde 
tenke, at hun rortes ved min Kjærlighed! 

Gregorio (ſagte, idet han betragter ham). 
Det tog han ſaamen bedre op end jeg havde 
ventet. 

Ludovic (rolig). Det var Alt hvad jeg 
vilde vide! — Skynd Dig nu herfra og vent 
mig i Skoven her tet ved; der fkal jeg 
komme til Dig. 

Gregorio (vil gage, men kommer tilbage), Lu⸗ 
dovic! det gjor mig ondt for Dig — jeg 
har intet flemt Hjerte! Veed Du hvad — 
vær koldblodig — jeg havde faa ikke røbet 
Dig — og nu har jeg naſten ligeſaamegen 
Medlidenhed med Dig, ſom Francesca! 

Audovic (ſagte). Medlidenhed! 

Gregorio. Jeg vil gjore Alt for at ſikkre 
Din Flugt; thi nu kan jeg ſige til Dig, 
ſom Du ſagde til mig for en Maaned ſiden: 
jeg er Din i Liv og Dod! (Gager). 


Naa det er det, Du 


den Ao, 


Tolvte Scene, 


Ludovic (alene), Medlidenhed! — det er 
kun af Medlidenhed, hun ſoger at frelſe mig! 
— Hun elffer ham — ham! og jeg kunde 
et Oieblik troe — o, jeg Daare! — og jeg 
ſtulde frelſe mig? — Nei, min Skjebne er 
afgjort! jeg vil ikke forſtyrre hendes Lykke 
— men jeg vil heller ikke fee den! — Hvad 
er det for en Tanke, der opſtiger hos mig? 
— ja, det fkal ſtee! — Klokken otte fear 
mit Liv være endt! Det var Forbrydelſens 
Dieblik, det ſkal ogſaa være Straffens! 
Der kommer nogen! (ſeer hen mod Baggrunden). 
Francesca! — O jeg har ikke Styrke til at 
fee hende igjen! Ad hvilken Vei ſkal jeg 
flye? (aabner Doren til Francescas Verelſe) Dette 
Verelſe — her er et Vindue ud til Marken 
— Lev vel! Lev vel for evig! 

(Iler ind i Francescas BVarelſe), 


Trettende Scene. 
Nice. Francesca 


(de komme hurtigt ind fra Baggrunden, og fee ſig | 


om til alle Sider). 
Duettine, 
Francesca. 
Nu vel! han frelſtes da! 
Nice. 
Men ikke uden Farel 
Francesca. 
De er alt — 
Nice. 
Langt herfra, 
Francesca. 
Gud hans Liv — 
Nice. 
Vil bevare! 
Francesca. 
Sikkert bort — 
Nice. 
Han blev fort. 
Francesca. 
Og mig Gud — 
Nice. 
Har bonhort. 
Francesca. 
Er det ſandt? 2 
Nice. 


Bort med Klage! 
Francecs n. 
Jeg min Frygt — 
Nice. 
Kan forjage! 


Begge 
Milde Haab! lad Din Stjerne 
Smile Troſt, 5 
Paa hans Vei til det Fjerne, 
J hans Bryſt! 
Ddmygt, Gud! vi Dig bede: 
Straf ham ei med Din Vrede, 
Du til Glæden ham lede! 
Hor den Krenkedes Roſt! 
(Ludovic gaaer over Veien i Baggrunden uden at ſees 
af Fruentimmerne). 


11te Scene. 
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Nice. ; 
Veed Du vel, der Styrke maa høre 
Til for ſin Fjende at bede ſaa; 
Thi om han var Dig kjœr, Du meer ei kunde 
gjøre! 
Francesca (dvalende). 

Mig kjer ? — nei, nei! men jeg ei kan forſtaae, 
At ſaalcenge med Had jeg hans Kjærlighed fane! 
Nice ſtielmſt). 

Hvad er det? 
Francesca. 
O jeg dvæled — 
Nice. 
Ved et Haab — 
Francesca. 
Som i Lon — 
Nice. 
Dit Hjerte — 
Francesca. 
Varmt befjæled ! 
Gud! har Du hørt min Bon? 


Begge. 
Milde Haab! lad Din Stjerne 
Smile Troſt, 
Paa hans Vei til det Fjerne, 
J hans Bryſt! 
Ydmygt, Gud! vi Dig bede! 
Straf ham ei med Din Vrede! 
Du til Glæden ham lede! 
Hor den Krenkedes Roſt! 
Francesca. Nu have vi da revet den Ulyk⸗ 
kelige ud af den ſtorſte Fare — gage nu til 
Albano, gode Nice! og hvis Du der finder 
et Brev, ſom jeg i flere Dage har ventet, 
faa bring mig det paa Hieblikket. 
Nice. Ja, ja, jeg løber; men jeg gad 
dog nok vide hvad det indeholder. 
Francesca. Det vil jeg ikke ſige Dig 
endnu; thi mit Haab er faa ſvagt, at jeg 
ikke engang har villet tale derom til Ludovic. 
Nice. Nu vel, jeg gaaer; men Stade 
er det, at Du ikke vil ſige mig det — o det 
er ſaa rart at vide en Hemmelighed! 


(Iler afſted; lidt efter ſees hun at gade over Bjerget 
i Baggrunden), 


Fjortende Scene. 
Francesca. Gregorio. 


Francesca (ier Gregorio imode). 
hvor er Ludovic! 

Gregorio. Ludovic? 
ham. 
Francesca (forbauſet). Hvad ſiger Du? 

Sregorio. Jeg blev kjed af at ftaae og 
vente paa ham, og faa gik jeg herind for at 
ſoge om ham. 

Francesca (meget overraſket). Hvad kan det 
betyde? — Skulde han være flygtet alene? 


Naa — 


jeg har ikke feet 


Gregorio. Alene! — Nei, nu veed jeg 
Beſted! han har ikke villet ſtylde mig. fit 
Liv. 

Francesca. Og hvorfor ikke? 


SGregorio. Ih men for Pokker! fordi 


han vidfte, at Du vilde betale mig denne 
Tjeneſte med Din Haand. 

Francesca. Hvad? det har Du ſagt ham? 

Gregorio. Ja viſt har jeg. j 

Francesca. O Gud! den Ulykkelige! — 
hvis han elſkede mig endnu. 

Gregorio. Men jeg fjender hende flet 
ikke igjen ſiden han har ftudt paa hende og 
hun har faaet ham dømt til Døden — jer 
troer, Gud forlade mig, at hun bryder fig 
mere om ham end om mig. 

Francesca (urolig), Du troer virkelig — 

Gregorio. O jeg veed det, jeg er ikke 
ſaa dum! 

Francesca (ude af fig felv). Nu vel! ja, 
jeg vil tilſtaae for Dig, jeg ved ikke hvad 
der foregager i mit Hjerte; men Ludovies 
Ulykker, hans Fare — ja ſelv hans Forbry⸗ 
delſe — Alt har indgydet mig en Folelſe for 
ham, ſom jeg ikke ſelv forſtager. 

Gregorio (ſorgmodig). Ja da forſtaaer jeg 
den meget godt. 


Femtende Scene. 
De Forrige. Scipio (fra Baggrunden). 


Scipio (taler med fig ſelvö. Nei, det maa 
jeg tilſtaae, det er ſkrakkelig haardt for en 
Mand, ſom har gjort det Lofte kun at drikke 
Band, naar han ſkal gjøre Huusunderſogelſe 
hos en Eremit, ſom har gjort det Løfte kun 
at drikke Viin — og hvilken Viin! 

Gregorio (angſomt). Naa, Herr Capi⸗ 
tain! har vore Kammerater ikke ſeet Nogen? 

Scipio. Ak nei — Ingen! der er ikke 
mere Forbryder end bag paa min Haand, 
og Tiden er ſnart udloben — og jeg bliver 
casſeret fordi jeg ikke har grebet Menneſket 
dod eller levende! — Ak, Du ſtore Sanct 
Medardus! Du Skytshelgen for Skylregn 
og Vanddrikkere, bed for mig! giv mig min 
Forbryder! var faa god at gjøre et lille Mi⸗ 
rakkel for min Skyld! 8 


Sextende Scene. 

De Forrige. En politieſoldat (med et Brev). 

Politieſoldaten. Her er et Brev til Herr 
Capitainen. 

Scipio (griber det). Kom her med det. 

(Soldaten gaaer). 

Francesca (med et hæftigt Gledesudbrud). O 
Gud! hvis det var hans Benaadning! 

Scipio. Hvad ſiger Du? 

Gregorio (forbauſet). Hans Benaadning! 

Francesca (med Jid). Ja, hans Benaad⸗ 
ning, ſom jeg allerede for langeſiden har 
ſogt om hos Cardinalminiſteren og ſom jeg 
har ſendt Nice til Albano for at hente, (eil 
Gregorio). Thi jeg har tilbagekaldt min 
Klage — jeg vilde vove Alt hvad jeg eier 


— jeg vil give mit Blod for at frelſe ham. 


Ludovic. 


Å 

Gregorio, Saa las dog, Herr Capitain! 
læs dog! 5; 
Scipio (læfer meget rolig). „Det fjener Dem 
herved til Efterretning, at ved Bedetimen vil 
Ludovic komme over Veien, ſom ligger lige⸗ 
for Forpagtergaarden, hvori De er indqvar⸗ 
teret; hans Liv ſtager i Deres Haand,” 


Francesca (med et Skrig). O Gud! hvad 


9 | hører jeg? 


Scipio (fjeregtad). Der har vi mit Mi⸗ 
rakkel — Miraklet er feet! 

Gregorio (tager Brevet). Hvad ſeer jeg? 
det er Ludovies Haand! 

Francesca. O Gud! nu begriber jeg Alt 
— den Ulykkelige har ſelv forraadt ſig. 

Scipio (til Gregorio). Paa Din Poſt, Kam: 
merat! * 

Francesca (til Scipio). O, De kan dog 
ikke være faa gruſom at befale hans Dod. 

Scipio. For Fanden! det kan jeg, og 
det uden Opſqttelſe. 

Francesca. Men vent dog blot til Nice 
kommer tilbage! — For Guds Skyld! lad 
det være nok at anholde ham. 


Scipio. Jo viſt, for at han atter ſtulde 
ſmutte bort og jeg blive casſeret! — Nei 
for al Ulykke, min Smukke! jeg har fire 
Born og min Hals at ſorge for. (til Gregorio) 
Pas paa Commandoen! | 

Francesca. Hvad? Du vil tage Deel i 
denne frygtelige Misgjerning? 

Gregorio (rolig, idet han lader fit Geber). 
Ordren — jeg bryder mig ikke om andet end 
den. i 
Scipio (til Soldaterne, fom træde ind). Ord⸗ 
ren er: J ſtyde ham ned, naar jeg com⸗ 
manderer fyr! 

Francesca (ſynker ſonderknuſt ned paa en Stol). 
O han er dodſens. 

Scipio (til Politieſoldaterne). Knegten kom⸗ 
mer ſnart; ingen maa forlade Varelſet! 
Retter Eder Karle! gjor en Bon og tager 
godt Sigte. 


(Francesca ſidder paa hoire Side ved forſte Coulisſe; 
Soldaterne ſtaae i Geled i Baggrunden; Gre⸗ 
gorio er imellem dem). 


Finale. 
Scipio. 
Giver Agt! — det er en Dag, 
Da vi kan os udmarke! 
Politieſoldaterne. 
Herr Capitain! kjœmpeſterke 
Vi ſtride for den gode Sag! 
Scipio. 
Med Roes vi os bedakke vil 
Og ſeirrig Krigen fore! 
Frygt ikke feigt for Fjendens Ild; 
Vor Lykke vi ſral gjøre! f 
O, vi Penge og Hæderstegn fuldt op vil fane, 
Laurbær os ſmukt ſkal krone! az: 
Vore Navne, vor Daad ſkal li Bladene ſtage, 
Viſer om os fÉal tone. 


nm 
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Vi ſeirrig Krigen fore! 
Frygt ikke feigt for Fjendens Ild! 
Vor Lykke vi ſkal gjøre! 
Politieſoldaterne. 
Med Roes vi os bedakkke vil, 
Vi ſeirrig Krigen fore, 
Og frygte ikke Fjendens Ild; 
Vor Lykke vi vil gjore! 
Scipio. 
Bedetimen fra Taarnet lyder, 
Francesca (til Scipio). 
Han kommer ſnart — o lad mig gage. 
Scipio (holder paa hende). 
Bliv her! Du ikke advare ham maa! 
Du bliver her! 
Francesca (fortvivlet). 
Hans ſidſte Time frembryder! 
Saa fkal jeg fee ham at doe for deres Skud! 
(Bonderfolkene, ſom ere komne ind, Énæle i Bag⸗ 
grunden paa Vejen, ſom fører til Broen og om⸗ 
ring Madonna. Soldaterne ere grupperede i 
Baggrunden paa den ene Side, faa at de kunne 
iagttage Broen), 
Francesca. 
Jeg bede vil med dem til Gud! 
Bon. 
Alle. 
Fader! Din Fred ei os forlade, 
Fader! Din Fred over os gyd! 
Skjeenk Du os Kraft Laſten at hade, 
Skjcnk Du os Kraft at øve Dyd! 
Francesca 
(ſom kneelede i Midten af Skuepladſen, reiſer fig 
d Moie). 


mei e. 
Jeg bad til Gud; min Uro flygter! 
Min Sjel har atter Fred, jeg for Faren ei 
frygter; 
Men med den Kjakke vil jeg dele Dodens 
Svar! | 


Paa eengong. 


| 


Gregorio 
(ſniger fig hen til Francesca, medens Scipio holder 
Die med Baggrunden). 
Frygt kun ei; jeg frelſe ham fÉal. | 
Francesca (forftenet). | 
| 


Gud! 
Gregorio 
(gier Tegn til hende at hun fkal tie). 
Tys! 
Alle. 


Ulykkens Son fromt Dig anraaber, 
Ulykkens Son ſtyrker Din Aand, 
Kummer og Sorg Hjælp af Dig haaber, 
Kummer og Sorg lindrer Din Haand! 
Fader! Din Fred ei os forlade, 

Fader! Din Fred over os gyd! 


Paa eengang. 


Francesca (bryder fortvivlet ud imod fin Vil⸗ 
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lie). Der er han! der er han! 


(Ludovic viſer ſig 
paa den hoieſte Deel af Broen, ſtandfer og l i 
fee af Politiefoldaterne). IR AE 


Scipio (til Politieſoldaterne). An! 
Gregorio (halvt heit, til Scipio). Jeg ſty⸗ 
der Dig, hvis Du commanderer fyr! (han har 


ſigtet paa Ludovic, men vender i dette Biebliik Besſe⸗ 


piben mod Seipios Bryſt; denne flager ſom for⸗ 
ſtenet af Serath. . W 


Francesca (benytter fig af del forventnings⸗ 
fulde Bieblik, hun udſtoder et Skrig, iler mod Bag⸗ 
grunden, medens Soldaterne ſom vente Commando⸗ 
ordet, ftaae i Anlæg, og ſkriger idet hun kaſter fig 
i Ludovics Arme). Frels Dit Liv, jeg er Din! 

Nice (ſom kommer over Broen med et Papiir 
i Haanden). Han er benaadet! han er be— 
naadet! 

Alle (omringe Scipio). 
Han er benaadet! O hoilket Held! 
Gregorio (til Scipio). 
Hvad er min Straf? 
Scipio (ram). * 
Jeg Dig tilgiver; 
Fra et Mord Du letted min Sjel! 
(Nice, ſom er ilet hen til Scipio, giver ham Be⸗ 
naadningen). 


Ludovic (omfavner Francesca). 
Modtag mig fra min aabne Grav! 
Gregorio (til Francesca). 

Nu vel! jeg ſeer nok, hans Kone Du bliver, 
Lad hans Kjærlighed læge det Saar han Dig 

gav! 
Francesca og Ludovic. 
Nu bort med al Klage! 
Vi af Gud ſkal modtage 
Lykſalige Dage! 

Der er Fred i vor Sjel. 

Gregorio, Nice og De Andre. 

Nu bort med al Klage! 

De af Gud ſkal modtage 

Lykſalige Dage! 
De es Biik ſtraaler Held. 
Francesca og Ludovic. 
Os Lykken tilſmiler; 

Bed mit Bryſt ømt Du hviler, 

Modgangs Skye let bortiler, 

Fra hvert Blik ſtraaler Held! 
Gregorio, Nice og De Andre. 
Os Glæden tilſmiler! 

Ved hans Bryſt ømt hun hviler, 

Modgangs Sky let bortiler — 

Der er Fred i vor Sjel! 

(Francesca ſtager imellem Ludovie og Gregorio, hvem 
hun rakker Haanden. Politieſoldaterne og Von⸗ 
derne fylde Baggrunden). 

Tableau. 
(Dakket falder). 


Pag eengang. 


Kjøbenhavn, 1834. 


Paa den Schubothſke Boghandlings Forlag. 
Trykt hos Bianco Lund & Schneider. 


4 En Time i 
j Lyſtſpil i 


Efter det Franſke 


Perſo 


Roger, Kleinſmeed ... . . Hr. Dr. Ryge. 
Sharlotte, hans Kone . . Ifr. Jergenſen. 
Julien, deres Son, Advocat ... Hr. Solſt. 
Modeſte Ricart . Phiſter. 


Handlingen foregaaer i Paris i d 


et Ster vbo. 


een Aet. 
ved J. C. Heiberg. 


nerne: 


Pauline Gervais, en ung Pige fra 
arſeille .. Ifr. Sagack. 
Basquet, en gammel Tjener ... Hr. RNoſenkilde. 

En Notarius .. Kragh. 


en afdode Hr. d' Hauterives Huus. 


— 


(Skuepladſen foreſtiller et Bærelfe, med Dore paa 
Siderne og i Baggrunden. Paa venſtre Side for 
Tilſtuerne en Kamin og foran ſamme et Bord, hvor⸗ 
daa Skrivertei og Papfir. Til hoire i Forgrunden 
et andet Bord). 


Forſte Scene. 


Notarius (fiber ved Bordet til venſtre og læfer 


et Document op). Julien og Charlotte (fidde 
5 ved Siden af ham og høre derpaa). 


Jotarius (i det han flutter fin Oplasning). 
hi ſaadan er min ſidſte Villie, ved hvil⸗ 
en jeg herved tilbagekalder ethvert tidligere 
„Teſtament. 

Paris den Iſte Marts 1832. 

É Louis d' Sauterive.“ 


Anden Scene. 


De Forrige. Basgquet. 
Be: Pauline. 


Basquet. Herre! der er en ung Pige, 
ſom onſker at tale med Dem. Skal hun 
komme ind? | 

Julien. Forftaaer fig, lad hende komme. 

Basquet (aabnende Doren for Pauline). Bær | 
ſaa artig, Jomfru. | 

Julien (ſpringer op, da han feer hende, og ilter | 
hende imøte). Hvad feer jeg, Pauline! De 
her! 

Pauline. Julien! 

Charlotte. Hvem mon det kan være? 

Julien (til Notarius). Om Forladelſe, Hr. 
Notarius! Lad Dem ikke forſtyrre, jeg er 
ſtrar til Deres Tjeneſte. Notarius ſeriver un⸗ 
der den folgende Scene. Til Pauline). Hvilken 
uventet Lykke, at mode Dem i Paris! Til 
Charlotte, ſom imidlertid har narmet ſig). Kjcce 
Moder, det er Pauline, om hvem" jeg faa 
ofte har talt med Dig. 

Charlotte. Jomfru Pauline? Du ſagde, 
hun var i Marſeille? 
Julen. Det troede jeg ogſaa, og endnu 

kan jeg ikke begribe . 


| 
(Strar efter | 
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Deres Anſigt bort. 


Teſtamentet er fuldkommen i kids +, > 


veed, at Hr. d'Hauterive er vor Ven og vor 
Beſkytter. Min Moder har fadet to Breve, 
hvori han lod os vide, at hans Sygdom 
[havde faget den allerfarligſte Vending. Iſcr 
i det ſidſte bad han hende ſaa indſteendig om 
at komme jo før jo heller, og uagtet min 
Moder var ſyg, beſtemte hun ſig dog til at 
reiſe. Men da vi have maattet opholde os 
flere Steder underveis, for at udhvile, fan 
ere vi forſt ankomne for et Oieblik ſiden. 
Min Moder befinder ſig meget ilde, og har 
ikke kunnet ledſage mig, og jeg er derfor 
gaaet alene herhen, for at ſkynde mig at fee 
vor gamle Ven .... (Til Julien, ſom tager 
hendes Haand). Hvad feiler Dem? De vender 
Skulde Hr. d'Haute⸗ 


Julien. Ak Jomfru, De kommer for 
ſildig. 

Basquet (ſtagende ved Kaminen). Ak ja! 
Min gode, ſalig Herre! 

Pauline. Hvorledes! Er han død! Ak 
jeg kjendte ham neppe, men han var faa 
god imod os. Hvad vil dog min ſtakkels 
Moder ſige? ; 

Charlotte. De maae bringe hende hen 
til os. Paa et Vertshuus er man dog ikke 
ſaaledes ſom hjemme; men her derimod. .. 


Pauline. Hvorledes? Dette Huus 
Julien. Ja det er mit. Ifølge et Te⸗ 


ſtament, ſom Hr. Notarius i dette Oieblik 
leſte op for os, har Hr. d'Hauterive ſkjen⸗ 
ket nig hele ſin Formue. 
Basquet. Til Dem, Hr. Julien? 
Julien (til Pauline). Og, da jeg er Uni⸗ 
verſalarving, faa har jeg ogſaa arvet den 
Afdødes Ret til at være Deres Ven og Be⸗ 
ſkytter. 
Basquet. Men hvad vil Hr. Modeſte 
Ricart ſige til det, „den nermeſte Sidelinie,“ 
ſom han kalder ſig. 
Julien. Han fager kun en aarlig Rente. 
asquet. Herregud! Og han, ſom er 
kommen lige fra Bourgogne, for at modtage 
fin Arv! Han troer allerede, han er Herre i 
Huſet. Han ſiger: „mit Bibliothek, min 
Spiſeſal, min Stald og min Vognremiſe.“ 
Og hvad der er det Verſte: Naar han taler 


Pauline. Jeg fkal forklare Dem det: De 


med mig, ſiger han ogſaa: „min Tjener,” 
1 


En Time i 


og lader mig rende hundrede Gange frem 
og tilbage i eet Minut. : 

Julien. Lykkeligviis er Alt i lopformelig 
Orden. Jeg titſtager, jeg har ikke ventet 
dette Teſtament. bs 

Charlotte. Du har dog altid ſagt, at 
der var et Teſtament. 

Julien. Ja, der har ogſaa varet et, 
men ikke dette, Tenk engang, Pauline, hvil⸗ 
ken fortræffelig Mand! Efter at have gjort 
mig ſaameget Godt, medens han levede, har 
han nu valgt mig til ſin Arving; mig, ſom 
er en ganſte ubekjendt Advocat, en Begyn⸗ 
der, en Son af en ſimpel Haandverksmand. 

Basquet. Det kan være det ſamme. Den 
gamle Herre havde Dem kjer, og det til— 
gavns. Jeg er vis paa, at hans ſtorſte Sorg 
var, at maatte reiſe af, uden at faae taget 
Afſked med Dem. 

Julien. Ja, han havde en Hemmelighed 
at betroe mig. Han vilde ikke meddele den 
til nogen Anden, men det gik mig ligeſom 
Dem: da jeg kom til Paris, var det for ſil⸗ 
digt. Men lad os ikke dvæle længer ved disſe 
ſorgelige Erindringer; lad os nu blot tænke 
paa Dem og Deres Moder. Jeg vil gage 
hen til hende, for at bringe hende Troſt. 

Charlotte. Og jeg vil formaae hende til 
at komme til os. Her kan vi alle leve ſom 
een lykkelig Familie. 

Pauline. De er alt for god. 

Charlotte. Men, hvor god har hun ikke 
været mod min Julien den Gang han var i 
Marſeille, hvor han ved Hr. d'Hauterives Ind⸗ 
flydelſe var bleven Fuldmægtig hos en Advo— 
cat? Deres gode Moder, Madame Gervais, 
erſtattede ham hans fraværende Moder. Jeg 
er meget i hendes og i Deres Gjald. 

Pauline. Min Gud! jeg bliver ganfke 
forvirret over faa ven ig en Modtagelſe! Jeg 
ſom er Dem aldeles ubekjendt! 

Charlotte. ÜUbekjendt! Tro ikke det! Der 
gaaer jo ingen Dag, uden Julien taler om 
Dem med Berommelſe. 

Julien (ſagte til Charlotte). Tys! Tal ikke 
derom! 

Pauline (forlegen). Undſkyld, men jeg maa 
tilbage til min Moder, for at bringe hende 
den ulykkelige Efterretning, men tillige for⸗ 
fælle hende, hvor gode De ere imod os. Far⸗ 
vel, Julien! 

Julien. Pauline, vent dog lidt; jeg hører 
Nogen komme, maaſkee det er min Fader. 

Basgquet (fom imidlertid er gaget hen ved Doren). 
Nei, det er den Arving, ſom ingenting arver. 


(Julien fører Pauline ud ad den ene Der, medens 
Modeſte trader ind ad den anden). å 


Tredie Scene. 


Julien. mere Basquet. Notarius. 
Modeſte Ricart (træder ind, Hædt paa aller⸗ 
ft nyefte Mode, noget overdreven). 1 ꝗ 1 95 
Modeſte (talende ud af Doren). Mit Navn! 
mit Navn! hvad vil J med mit Navn? Kan 
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J da aldrig kjende mig? Det er da beſyn⸗ 
derligt, at jeg ſkal ſige mit Navn, for at 
have Lov til at gage iud i mine egne Varel⸗ 
fer. (idet han trader frem), Jeg hedder Henri 
Modeſte Ricart, ſiden man endelig vil vide 
det; jeg har min Bopæl i Beaune i Bour⸗ 
gogne, og her er jeg den eneſte Eier, eneſte 
Arving, og narmeſte mandlige Sidelinie. (til 
Basquet, ſom leer). Ja! narmeſte mandlige . . 
Du Domeſtik! 5 

Julien. Tillad, Hr. Ricart . 

Basgquet aafſides). 
fæntt paa at anlægge Sorg. 

Modeſte. Ah! See der er jo Notarius, 
jeg kjender ham. Jeg har veret hjemme hos 
Dem, for at tale med Dem. Lad ſee engang, 
hvad betyde alle disſe Kragetcer? 

Julien. 
er et Teſtament. 

Modeſte. 
ſige? Der maae ikke være noget Teſtament, 
jeg vil ikke have noget Teſtament, jeg er Ar⸗ 
ving, jeg tager det Hele, faa kan J gjøre 
med Reſten hvad J vil. 

Charlotte. Er De maaſkee en Paaro⸗ 
rende af Hr. d'Hauterive? 

(hun fætter fig ved Bordet til hoire). i 
Julien. Ja en vidtløftig Paarorende. 
Modeſte. Nei gode Kone, jeg er ikke 

vidtløftig. Jeg er Fetter, kjodelig Fætter, 
nermeſte mandlige Sidelinie. En ſaadan Fat⸗ 
ter er det ſamme ſom en Son, og en Son 
er altid Arving. Er det ikke ſandt, Nota⸗ 
rius? Desuden er jeg ikke Saint⸗Simoniſt, 
men frabeder mig Falledsſkab, ſaavel i Eien⸗ 
dom, ſom i A ateſkab. 
er dumt, faa kan det ikke gjelde, og det er 
dumt at teſtamentere alting til en Haand⸗ 
verksmand, til en Kleinſmed, eller hvad han 
er for noget, kort ſagt, til en ubetydelig, ob⸗ 
ſcur Perſon. 

Julien. Ja De har Ret, thi det er mig, 
ſom arver. Min Fader er Kleinſmed, det 


er fandt, men det er den braveſte Mand, 


ſom jeg fjender, og jeg er ſtolt af at være 
hans Son. 

Modeſte. Det kan gjerne være, men det 
er curiesſt. Det er altſaa Dem, ſom har 
iſinde at plyndre mig? 

Julien. Tvertimod. Jeg har iſinde at 
betale Dem med pderſte Noiagtighed den aar⸗ 
lige Rente, ſom Hr. d' Hauterive har udſat 
for Dem. 

Modeſte. Rente! Jeg tager ikke imod 
nogen Rente, jeg vil have det Hele. 

Notarins. Den Paragraf, ſom angaaer 
Dem, er beſtemt og uomtviſtelig. 

Modeſte (gaaer hen til Notarius). Saa lad 
os 3 den beſtemte og uomtviſtelige Pa⸗ 
ragraf. 

Notarius (læfer). „Saaſom Modeſte Ri⸗ 
cart, min eneſte Arving af Sidelinie“ ... 
; — 5 155 Af mandlige og nermeſte Gi: 
elinie. 


Han har ikke engang 


Disſe Kragetcker betyde, at der 


Et Teſtament? Hvad ſkal bet | 


Naar et Teſtament 


Ade Scene, 


Aotarius, „Allerede har fat alle fine Paa⸗ 
rorendes Arv overſtyr .. 
Modeſte. Det vil ſige Ser. 
fat fer Arveparter overſtyr. 
Notarius. „Og ſaaſom jeg allerede flere 
Gange har betalt hans Gjld .. 
Han har 


Modeſte. Det vil ſige Tre. 
tre Gange betalt min Gjeld. 

Notarins. „Og fremdeles, ſaaſom den 
Formue jeg efterlader mig, er erhvervet ved 
min egen Flid, fan jeg ikke ſkylder Nogen 
Regnſkab derfor... . 

Modeſte. Undtagen mig. 

Notarius. „Og endelig ſaaſom Modeſte 
Ricart kun vilde bortedſle de Midler jeg kunde 
efterlade ham... 

Modeſte. Det kan vel være. 

Notarius. „Saa teſtamenterer jeg ham for 
ſidſte Gang den Summa 50,000 Francs, ſiger 
og ſkriver … 


Jeg har 


Modeſte. Jeg vil ikke hive dem, jeg vil 
ikke have dem. 
Notarius. „Hvoraf han dog blot fal 


opbebere Renten, og ikke længere end til fit 
30te Aar.“ 

Modeſte. Ikke langere .... Nei det er 
nederdregtigt, det er lumpent! Manden maa 
have været gal. Ja det var han ogſaa. Han 
havde en Skrue los. Det var tydeligt for 
Enhver, ſom kjendte ham. 

Julien. De burde dog tale med mere Ag— 
telſe om den Mand, ſom vi Alle begrade. 

Modeſte. Grad min Herre! Grad faa 
meget ſom De vil, De fager Deres Taarer 
godt betalte; men der er Ingen, der betaler 
mig for at lee. 50,000 Francs! og endda 
ikke andet end Renten deraf! og ikke længer 
end til mit 30te Aar! 


Julien. Tager De ikke derimod? 
Modeſte. Det vil jeg ikke ſige. Jeg 
fager vel i Mangel af Bedre. Men hvad 


ſkal jeg gjøre med det? Mine Creditorer lade 
fig ikke tilfredsſtille dermed, For Fanden, 
min Herre! Jeg har megen Orden og en 
ſtor Gjæld, og derfor har jeg ſtolet paa denne 
Arv, det var den ſidſte, og i Tillid dertil 
har jeg fortæret de foregaaende. Men jeg 
ſkal nok faae den! Man afſpiſer ikke ſaale⸗ 
des fin mandlige og nermeſte Sidelinie. On⸗ 
clerne ere os kun til Plage, ſaalenge de leve; 
hvis de da ikke trøftede os ved at dee, faa 
var det ikke den Uleilighed verd at have On⸗ 
cler .... Men vi ſkal fee, min Herre! Vi 
ſkal ſee, og derſom der ſkulde være Mislig⸗ 
heder 

Julien (haftig). Misligheder! Hvad me⸗ 
ner De? (tager ham i Armen), 

Charlotte. Julien! 

Notarius. Rolig, mine Herrer! 

Julien (med tvungen Rolighed). Hr. Ricart! 

Modeſte. Hvad behager? 


Julien. Hr. d'Hauterive vilde ikke efter⸗ 
lade ſin Formue og ſit Navn, uden til den, 
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ſom var vardig til begge. At han har valgt 
mig, er hoiſt ſmigrende for mig. Hvad Dem 
angager, faa var det hans forſte Beſtemmelſe 
ſlet ikke at teſtamentere Dem noget, ikke det 
Allermindſte. 

Modeſte. Det var pudſigt. 

Julien. Jeg begynder at troe, han havde 
Ret, Men jeg, hos hvem han havde depo⸗ 
neret fit førfte Teſtament, jeg var den, ſom 
bad ham om at kalde det tilbage, og det gjorde 
jeg af Godhed for Dem. 

Modeſte. Saa lad dog være... 

Julien. Hvad for noget? 

Modeſte. At klemme mig faa haardt i 
Fingrene. 

Julien. Hvad jeg bad ham om, det gjorde 
han, men det er mig, ſom De kan takke der⸗ 
for, mig alene. 

Modeſte. Men ſaa ſlip dog! 

Julien. Vil De have Beviſer derpaa? 

Modeſte. Nei, jeg vil ikke have Beviſer 
derpaa, jeg vil have Arven, og jeg fÉal og⸗ 
faa nok faae den. Jeg fkal juſt idag ſpiſe 
Frokoſt med nogle gode Venner, med nogle 
Advocater .... Ah, det er fandt, jeg glem⸗ 
mer, at jeg har inviteret dem til at ſpiſe 
Frokoſt her idag; jeg har nok Lyſt at gjøre 
Bekiendtſkab med min Spiſeſal. 

Julien. Jeg har allerede ſagt til Bas⸗ 
quet, at han ſkulde ſorge derfor, Gaa De 
kun og gjør ſom De var hjemme, 

Modeſte. Meget vel. (til Notarius). Det 
er ſandt, Notarius, jeg mage have Teſtamen⸗ 
tet, for at kunne forelægge det for mine Raad⸗ 
givere. han vil tage det). 

Notarius (holder paa det). Nei om Forla⸗ 
ie Men her er en Copie, ſom er til Tje⸗ 
neſte. 

Modeſte. Saa lad mig faae den. affides). 
Hvilket Tordenſlag! ſaadan en fortraffelig 
Arv! (til Basquet). Afſted, Tjener! for mig 
ind i min Spiſeſal! mine Gjeſter mage viſt 
være komne, og jeg haaber, at Frokoſten er 
færdig og god. 

Basquet. Herren vil nok blive tilfreds. 

(Modeſte og Basquet gage). 

Julien (til Notarius). Hav den Godhed at 
gage ind i neſte Verelſe, der vil De mere 
uforſtyrret kunne arbeide. 

(Notarius tager fine Documenter og gaaer), 


Fierde Scene. 
Julien. Charlotte. 


Julien. Men kjere Moder, hvad feiler 
Dig dog? 

Charlotte. Jeg veed ikke, men denne unge 
Mands fornermelige Tone og hans Trudfler 
forurolige mig. Tank dog, ifald Din Fader 
havde været tilſtede, han ſom er faa haftig 
og ſaa opfarende! 

Julien. O var kun ganſke rolig! 

Charlotte. Stille! Der er han. 
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maae feie for fin Dør, 


En Time i 


Femte Scene. 
De Forrige. Roger. 

Roger. Ah! See der! god Dag, Kone! 
god Dag, min Dreng! Naa, hvorledes gaaer 
det med Gagerne? Jeg kommer lidt fildig, 
men jeg havde lovet at hænge en Klokkeſtreng 
op, og jeg tænker, at uagtet man har en 
Son, ſom arver Penge, kan man dog gjerne 
holde fine Løfter, og gjere fit Arbeide, Ikke 
ſandt, min Ven? 

Julien. Jo viſt nok. Vore Affairer gaae 
deres Gang. Notarius er derinde. 

Roger. Saa, nu er Du da hjemme hos 
Dig ſelv! Alt dette hører Dig til, Huus, 
Meubler, Alting! Det er en prægtig Eien⸗ 
dom! Og hvor den er vel vedligeholdt! (gaaer 
hen ved en af Dorene). See, hvilken Laas! Det 
er ikke Kluddreri! Er der noget at reparere, 
faa ſiig mig bare til, thi for Dig vil jeg be⸗ 
ſtandig være Kleinſmed. Det er altid ſaameget 
ſparet, og mig holder det i Hvelſe. Ikke 
fandt, Du vil nok unde mig Dit Arbeide? 

Julien. Kjare Fader, her er Du jo 
hjemme. 

Roger. Nei paa ingen Maade. Enhver 
Du er nu Capita⸗ 
liſt, men jeg kan leve af det, ſom jeg har 
lagt tilſide til Dig. Nu kan jeg ogſaa leve 
af mine Renter. 

Charlotte. Du har altſaa beſluttet at 
fælge Dit Huus? N 

Roger. Ja det er jo vel det bedſte. (tit 
Julien). Det gjør mig jo rigtignok ondt, thi 
der er Du fod, (tu Charlotte) og der har Du 
i 24 Aar gjort mig lykkelig. Endnu i Dag 
betragtede jeg min Ambolt og mine Redſta⸗ 
ber, og Taarerne kom mig i Hinene ved at 
tenke paa, at jeg frulde ſige Farvel til mine 
gamle Venner. Men ſiden J begge To vil 
have det ſaaledes, faa fager jeg jo vel at 
giere det. Desuden, naar man er Advocat 
og lever paa den ſtore Fod, og har 20,000 
Francs i aarlig Rente, faa gager det ikke 
an at have en Fader, ſom er.. 

Julien. O min Fader, hvad tænfer Du 
paa! Skulde jeg ſfkamme mig over Din Haand: 
tering? 

Roger. Oh nei, det veed jeg nok, dertil 
er Du altfor god, og holder for meget af os. 
Stolt er Du ikke. Nei, hvis nogen af os 
er ſtolt, da er det mig. Paa Veien herhen 
gik jeg ind i alle Boutikkerne hos vore Na⸗ 
boer. Du fkulde bare høre hvorledes de roſte 
Dig, hvorledes de misundte mig! — „Naa 
Papa,“ ſagde de til mig, „er han nu lykke⸗ 
lig? Er han nu glad paa fin gamle Alder 
over at have ſaadan en Son, ſom er ſaadan 
en net og flink Fyr, og ſom al Verden ſaa 
godt kan lide? Han har jo rigtignok koſtet 
enge paa hans Opdragelſe, men nu har han 
ogſaa felv Gavn af det. Forſtand uden For⸗ 
fengelighed, Kundſkaber og Talenter, og hvad 
ſom er bedre end alt det andet: Hjertet paa | 


et Stervbo. 


det rette Sted.“ Ja det ſidſte, det har Du 
faaet af mig, det ligger i Blodet," Det har 
jeg arvet efter min Fader, og Du har arvet 
det efter mig. Derfor mage Du nu tænke 
paa at lade det gage i Arv til Andre. Og 
for at begynde med Begyndelſen, faa mage 
Du nu tenke paa at gifte Dig. Indtil da, 
ſynes mig at her mangler noget her i Huſet. 
Det er ligeſom Perſonalet ikke var fuldtalligt. 

Charlotte. 
lidt ſiden var her en Vis. 

Roger. En Vis? Hvad var det for en 
Vis? 

Charlotte. Jomfrue Pauline Gervais. 

Roger. Hvorledes? denne Jomfru fra 
Marſeille, hende, ſom Du altid taler om? 

Julien. Hun er her med fin Moder. Tank, 
hvor lykkelig jeg er! 


Roger. Og jeg da! 
Julien. Ved at elſke hende, ſynes mig, 


at jeg efterkommer min Velgjorxrs Billie, 
Han havde gjattet vor Kjærlighed, og den 
ſyntes at forneie ham. 

Roger. Ja, det var en fortræffelig Mand, 
han havde et Hie paa hver Finger, det var 
min Advocat, det var altid ham, ſom jeg 
ſpurgte tilraads. Han beſogte os tidt, ſom 
en Ven af Huſet og uden Complimenter, Han 
ſpurgte altid, hvad Fremgang Du gjorde i 
Dine Studeringer, det lod ret til at ligge 
ham pan Hjertet, Hvad han holdt meget af 
Dig, og Du iffe mindre af ham! Men for 
ikke at glemme det ene over det andet, hun 
er da vel ſmuk, denne Jomfru Pauline? Ja 
jeg ſtoler paa Dig deri, Du forſtager Dig 
nok paa de Sager; det er akkurat ſom jeg, 
den Gang jeg var ung. Og hun har vel 
ogſaa Penge? 

Julien. Nei, hvad det angaaer .... 

Roger. Ja ja, det kan være det ſamme. 
Det er ogſaa ligeſom jeg, jeg brød mig hel⸗ 
ler ikke derom. Da jeg var paa Din Alder 
og allerede kunde leve af mit Arbeide, ſaa 
traf jeg engang paa en ung Pige, ſom var 
fader- og moderles, Hun havde ſaaman hel⸗ 


ler ingen anden Formue, end fin Skjenhed 


og Godhed, og jeg ſpurgte hende ikke: „har 
hun Penge?» Men jeg ſagde til hende: „Vil 
hun have mig?“ Og faa ſvarede hun Ja. Og 
Du kan troe, jeg var ſtolt deraf, thi hun 
horte til en Familie, ſom nok kunde have 
Grund til at være ſtolt. Hun havde faaet 
en god Optugtelſe, hun havde den fine Tone 
og fornemme Maneer, og jeg var ikke andet 
end en Haandvarksmand. Derfor, ſagde ſeg 
ogſaa til hende: „Du fÉal ganſke raade for 
mig. Om Morgenen vil jeg gaae ud paa 
Arbeide, og om Aftenen el jeg komme hjem 
og bringe Dig de Penge, jeg har Pane 
men derimod fÉal Du give mig noget af Din 
Opdragelſe og af Din Forſtand og af Dine 
fine Manerer, thi ikke ſandt, det er altid 
den Rige, ſom ber dele med den Fattige? 
Og hvis jeg er bleven en duelig og agtet 


— 


i 


Nu faa glæd Dig da, thi for 


å 


al 


| 
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Smed, ſaa er det hende, ſom jeg ſkylder det; 
thi det er hende, ſom har givet mig Stolt⸗ 
hed og Wresfolelſe. Gid Pauline mage gjøre 
Dig ſaa lykkelig ſom jeg er! Det er det 
Bedſte jeg kan onſke Dig, men ver Du nu 
ogſaa paa Din Side god imod. hende, hav 
Tillid til hende, og ver ikke mistenkelig, og 
iſer ikke ſtinſyg, det er den verſte Ulykke i 
Agteſtanden; jeg veed hvad det vil ſige, kan 
Du troe! ; 

Charlotte. Ja Din Fader har Ret. Jeg 
har kjendt En, hvem Skinſygen har forbit⸗ 
tret mange Timer af hans Liv; forreſten en 
brav Karl, en meget god Mand, men lidt 
heftig, lidt opfarende, og kjender jeg ham 
ret, ſaa har han ikke ſynderlig forandret ſig. 

Roger (halv ſagte. Kone! 

Charlotte (ligeledes, trykkende hans Haand). 
Ver rolig, jeg ſkal ikke ſige hvem. det er. 
(højt). Zan var ſkinſyg .... ſkinſyg, og det 


tilgavns. 

Roger. Ja det er fandt, Han kunde fage 
det af ingen Ting. Det var ubegribeligt, 
hvor han kunde fatte Mistanke til ſaadan en 
god, ſaadan en rar Kone. Men det forſtager 
ſig, hun var juſt ikke fri for engang imel⸗ 
lem at fee, lidt for mildt til Andre .... og 
Fjender jeg hende ret, faa har hun ikke ſyn⸗ 
derlig forandret ſig. 

Charlotte (Halv ſagte)ß. Roger! 

Roger (Ligeledes). Ver rolig, jeg ſkal ikke 
ſige hvem det er. 


Sjette Scene. 
De Forrige. Basquet. 


Basquet. Herre! Herre! 

Roger. Hvad vil han, det lange 
takkel? 

Basquet. 
Tilladelſe .... 

Julien. Hvad vil 

Basquet. Her er et Papür, ſom Nota⸗ 
rius ſender Herren. 1 

Julien. Jeg veed Beſkeed. Det er min 
Anſogning til Juſtitsminiſteren, om at maatte 
føle min Velgjerers Navn til mic. 

ætter fig og leſer Papiret. Basquet gaaer 
hen e beet ter We Wa 

Roger. Ja viſt, det er jo et Punkt i 
Teſtamentet. Det er en naragtig Idee; jeg 
ſynes dog, at mit Navn klinger godt nok. 
Roger, det er et ſmukt Navn, men det for— 
ſtaaer fig, Hr. Roger d'Hauterive, det er 
endnu bedre. 

Charlotte (til Basquet). Siig mig engang, 
min Ven, hvad beſtiller denne nye Arving, 
denne „Sidelinie,“ ſom han kalder ſig? 

Basquet. Hr. Modeſte? Aa han ſpiſer 
Frokoſt; De kan troe, han har. travlt, thi 
han lader Maden ſmage ſig godt. Han er 
ſaa glad over at have faget Vegune⸗Viin. 
Han ſiger, det er hans Landsmand, og for 
en Landsmand maae man gere det 


Spek⸗ 
Det lange .... Med Deres 


Du? 


11 rein 
Ukrogige. 
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Men med alt det faa bander han Herren, 
og ſkjelder ham ud. 

Roger (hæftig), Hvad for noget! Bande 
min Son, og ſkjelde ham ud! Hvem tor 
underſtaae fig til det? 

Charlotte (holder paa ham). Naa ſkal Du 
nu blive hidſig igjen? Skal Du altid være 
ſaadant et Bruushoved ? 

Roger. Bruusboved? Fordi min Son 
har faaet Penge, fral man derfor have Lov 
at ſtjelde ham ud? Nei tilforladelig, det 
taaler jeg ikke. Hr. d'Hauterive har ſkjen⸗ 
ket ham fin Formue og fit Navn, hvorfor, 
det veed jeg ikke, men det er ligemeget, det 
har han gjort vel i, det kunde aldrig være 
faldet i bedre Hender. Men derfor ſkal man 
ikke troe, at min Julien ikke havde kunnet 
flage. fig igjennem Verden uden det. J 23 
Aar har jeg daglig lagt noget tilſide af min 
Fortjeneſte, det har beſtandig formeret ſig, 
og nu er det en ganſke ordentlig Sparebosſe. 
Og i Dag venter jeg en Kammerat, en dyg⸗ 
tig Haandverksmand, ſom tilbyder mig 60,000 
Francs i contante Penge for mit Huus og 
mit Verkſted. See, naar det bliver lagt til 
det Forrige, faa kan han have 1000 Daler 
i Rente, og jeg tenker, naar man kan have 
en aarlig Indtgt af 1000 Daler .... 


Basquet. Saa kan man dog ikke holde 
Tjener. 
Roger. Hvad for noget? 


Basquet (i det han gjør nogle Skridt tilbage). 
Om Forladelſe! (til Julien). Notarius venter. 

Julien. Du har Ret, nu kommer jeg. 
Folg med, kjare Moder, der er endnu ad⸗ 
ſkilligt at tage vare paa, og vi mage fee at 
fage Inventariet færdigt. 

Roger. Hvad fÉal det gjøre godt for? 

Julien. Man kan ikke vide det. Det er 
desuden muligt, at ikke Alting her i Huſet 
er mit. 

Basquet. Deri har Herren ganſke ret. 
Jeg maae desuden ſige Dem, at der i den 
ſalig Herres Verelſe ſtager et lille Skriin, 
ſom han har ladet fætte tilſide, jeg veed ikke 
rigtig til hbem . ... (halv ſagte). Jeg troer 
det er til et Fruentimmer. 

Julien. Det er godt, der er Ingen der 
ſporger Dig. Kom, min Moder! (til Roger), 
Farvel, kjare Fader! (ſagte til Basquet, i det 
han gaaer). Sladderhanke kan jeg ikke udſtage. 

(gaaer med Charlotte). 


Syvende Scene. 
Roger. Basquet. 


Basquet lafſides). De Folk ere ikke vante 
til at holde Tjenere. 

Roger. Det gaager bedre og bedre! For⸗ 
mue og Giftermaal! Naa min Julien er rig⸗ 
tiznok lykkelig! og jeg da? ſnart ſkal jeg 
have to Born iſtedet for cet. To? Nei 
mange flere, jeg glemmer jo Bornebornene. 
Ja jeg har dem jo rigtignok ikke endnu! Ja. 
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men jeg fager dem nok, det har ingen Nod. 
Naar man hedder Roger, faa kommer ſaa⸗ 
dant Noget af fig ſelv. (til Basquet, ſom be⸗ 
tragter ham). Og Du, min gamle Basquet, 
hvad ſiger Du til alt det? 

Basquet. Min Troe, Herre! Jeg ſiger, 
at De vinder ved noiere Bekjendtſkab, thi 
i forſte Hieblik ſkulde man troe, at De var 
Lidt ſlem at komme tilrette med. 

Roger. Ja min gode Ven! naar man ſit 
heale Liv igjennem har ftaaet og hamret paa 
en Ambolt, faa kan man juſt ikke være jaa 
meget foielig af Gemyt. Men giv Tid, jeg 
ſkal nok vænne mig til at være riig og for⸗ 
nem; maaſkee det kommer ſnarere end jeg 
tenker. Bare ikke Rogen ſtiger mig til Ho⸗ 
vedet! men det forftaaer fig, en Smed er jo 


vant til Røg. Jeg kan tanke mig, at man- 


gen fornem Herre vil træffe paa Smilebaan⸗ 
det, naar jeg uforventet kommer til at lade 
falde et Ord, ſom rober min forrige Stand. 
Men det kan ikke ſkade: Der er mange af 
vore nybagte Rige og Fornemme, ſom kan 
have godt af at huſkes paa, hvorfra de ere 
komne. 
de fine Manerer. Min Son og min Kone, 
de kan nok ſette Skik paa mig. 

Basquet. Ja der er viſt fleer, ſom gjerne 
vil komme Herren til Hjælp, For Exempel, 
jeg ſelv, ſom altid har havt den Lykke at 
tjene hoie Herſtaber .... 

Roger «lidt argerlig). Hvad for noget! 

Basquet. Ja jeg har altid tjent... 

Roger. Jeg verd hvad Du vil ſige, faa 
vil Du ogſaa tiene mig. Nu faa tjen mig 


da: Jeg er paa faſtende Hjerte idag, jeg er 


faa ter i Halſen; fkaf mig et Glas Viin. 

Basquet. Et Glas Viin! Fy! En Mand, 
ſom De. 

Roger. Hvad mener Du med det? ſkulde 
en Mand, ſom jeg, maaſkee ikke drikke, naar 
han er torſtig? 

Basquet. Jo, det er ikke ſaadant jez 
mener, men man ſkal ikke forlange et Glas; 
man ſkal forlange en Flaſke, det klader bedre. 

Roger (fætter fig ned). Ja deri giver jeg 
Dig Ret, det er bedre, Altſaa en Flaffe om 
jeg mage bede, 

Basquet. Ja med Fornoielſe .... men 
De fÉal egentlig hverken forlange et Glas 
eller en Flaſte. De ſkal bare ſige: Basquet, 
bring mig Macon, eller Bordeaus, eller Cham⸗ 


pagne, eller med eet Ord hvad De har Lyſt 


til. Jeg er her for at udføre Deres Befa— 
linger. 


Roger. Tilforladelig, det er meget be⸗ Moral, det er en afgjort Sag. 


qvemt. 


Men jeg fkal nok legge mig efter | 


En Time i et Stervbo. 


neſte? Befaler Herren Madera og et Sukker⸗ 
brød ?“ 

Roger. Nei nei! Lad mig heller faae en 
Bid Brod og Bourgogne. 

Basquet. Paa Dieblikket. 


Ottende Scene. 


De Forrige. Modeſte. 

(Under denne Scene kommer og gaaer Basquet), 
Modeſte (mød et Papiir i Haanden). Det er 
da reent forbandet, at jeg ſtal forlade dette 
Huus, hvor man ſpiſer fac god Frokoſt, og 
ſom i Grunden burde være mit. 
Roger (ſagte til Basquet). Hvad er det 
for en Kramsfugl? 
Basquet (ſagte). Det er Arvens ulykke⸗ 
lige Elſker, Hr. Modeſte. (han gager). 
Modeſte. 50,000 Francs, det er dog al⸗ 
tid noget, iſer naar man Intet har. Men 
er det ikke forſkrakkeligt, at dette Teſtament 
er lovformeligt 03 rigtigt? Mine gode Ven⸗ 
ner have overbeviiſt mig derom, Det vil 
blive meget vanfkeligt at fage det kasſeret. 
Roger. Det er ærgerligt. ” 
Modeſte. Hvad er det, han ſiger der? 
Roger. Jeg ſiger, det er ærgerligt. 
Modeſte. Ja det troer jeg nok. At fee 
hele fin Formue — thi det er dog virkelig 
min — at gage Ens Naſe lige forbi, og 
ſtyre hen i Skjedet paa en ubetydelig Advo⸗ 
cat, ſom man hverken kjender fra Ny eller 
Na. 

Roger. Her veed De hvad .... 

Modeſte. Aa lad mig være! det er noget, 
ſom ikke angager Dem. 

Roger. Jo det kunde dog nok hænde fig, 
at det angik mig. i 

YWodejt?. Og naar man nu ovenikjebet 
kjender Grunden til en ſaadan uregelmæbfi ( 
Fremgangsmaade. 8 

Roger. Grunden? OK 

Modeſte. Ja, den fmudfige, den uanſtan⸗ 
dige Grund dertil! Jeg er et moralfÉ Men⸗ 
neſke, jeg er meget paa Moralens Bedſte; 
mig kan det forreſten være ligegodt, det veed 
Gud, men der er Andre, ſom ikke kan ſige 
det ſamme. - ! 

(Basquet bringer en Vakke med Flaſke, Glas og 
Brod, fætter den paa Bordet tilvenſtre, og gaaer). 

Roger. Hvad mener De med Deres Mo⸗ 
ral? Er der Nogen, ſom ſynder imod den? 

Modeſte. Ja min gode Mand, det hæn- 
der undertiden. De er en ſimpel Mand, De 
har Moral; thi den ſimple Mand har altid 
Men det 
er ikke altid ſagt, at en Advocat har Moral, 


Basquet. 
faa behever De blot at ringe pan den. 

(vifer ham en Klokkeſtreng. 

Roger. 

har hangt mange op af den Sort. 


Og fæt at jeg ikke er tilſtede, det fal De lægge Marke til. 


Roger. Hoad for noget? Skulde Julſen .. 
Maodeſte. Ak jeg taler ikke om Julien, 


Ja ja, det kjender jeg godt! Jeg jeg taler om min afdøde Fætter d'Hauterire. 


Jeg ærer ham i hans Grav, det veed Gud, 


Ba zquet. Naa, faa, ved De Beſted. 


jeg crer ham i hans Grap, men det var et 


Sag kommer jeg: „Had er til Herrens Tje⸗ i moralſk Forſtand fordærvet Menneſke, man | 


— 
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behøver blot at fjende Aarſagen til Teſta⸗ 
mentet. 

Roger. Aarſagen! Det er fandt, jeg kjen⸗ 
der den ikke, og jeg har aldrig kunnet be⸗ 
gribe den, men det er ligemeget, jeg er vis 
paa, han var en brav Karl. 

Modeſte. En brav Karl? Aa ja viſt! 
De boer nok ikke i dette Qvarteer? 

Roger. Nei ikke faa ganfke. 

Modeſte. Jeg heller ikke. Jeg er fra 
Beaune i Bourgogne, men jeg har erkyndi⸗ 
get mig, og jeg har faaet de fornodne Un⸗ 
derretninger om hele denne Intrigue. 

Roger. Intrigue? hvilken Intrigue? 

Modeſte. For Pokker! Troer De at man 
uden videre gaaer hen og ffjænfer fin For⸗ 
mue til den Førfte den Bedſte, og forbigaaer 
fin kjedelige Fatter, fin neermeſte mandlige 
Sidelinie? 

Roger. 
dette ſige? 

Modeſte. Det er overmaade ſimpelt: Man 
vil indſkyde et andet Barn, og man ſiger, 
det er en Fremmed, fordi man ikke ter ſige, 
hvem det er. 

Roger. Og hvem er det da? 

Modeſte. Lovens Bogſtav er meget be—⸗ 
ſtemt: Den forbyder at teſtamentere til et 
naturligt Barn paa de retmasſige Arvingers 
Bekoſtning, men derimod kan man foretrakke 
et fremmed Barn for dem alleſammen. 

Roger (forbauſet). Min Gud! 

Modeſte. Jeg fer, De fager Dem det 
ligeſaa ner, ſom jeg, Deres Grundſatninger 
ere ligeſaa moralſke, ſom mine, men ſom 
ſagt, denne Fremmede er en naturlig Son, 
en uægte Son, ja han er endog bleven til 
ved et dobbelt Ggteſkabsbrud . 

Roger chaftig). Ti ſtille! 

Modeſte. Ja det kan jeg gjerne, thi det 


Men kort og godt, hvad ſkal alt 


Roger. Gaa, ſiger jeg Dig, gaa! Der 
er Trappen. Skynd Dig, eller ogſaa kom⸗ 
mer Du ud af Vinduet. 

Modeſte. Han mage vare gal. 
Roger. Afſted, ſiger jeg, afſted! Her er 
ingen Tid at ſpilde. 

(Modeſte gaaer). 


Niende Scene. 
Roger (alene). 


Roger. Og ſligt mage jeg høre! hvilken 
dum Opdigtelſe, hvilken uforſfkammet Løgn! 
thi Løgn er det. Min Julien, ham, ſom jeg 
i 23 Aar har været lykkelig ved at beſidde, 
ham, ſom jeg har helliget næften enhver af 
mine Tanker, ham, ſom jeg med Stolthed 
har kaldet min Sen, mit Blod! .... For 
Fanden, nei, jeg troer ikke derpaa. Det var 
urimeligt at blive haftig derover, Men alli⸗ 
gevel, den unge Mand, ſom jeg talte med, 
han er en Paarorende af den Afdode, og 
fager dog ikke Arven; han er raſende af For⸗ 
bittrelſe. chan ſkjcnker i Glasſet). Jg han er 
raſende .... (han drikker). Det er det Hele, og 
i fin Vrede fortaller han nu ſaadanne Even⸗ 
tyr. (han reiſer ſig). Ja, men det Eventyr 
har han ikke ſelv gjort, han har hort det af 
Andre, det hele Nabolav fortæller det .... 
Det ſiger han i det mindſte, og hvis det var 
fandt, hvis Charlotte .... Ih hvad! naar 
Alt kommer til Alt, kan det da ikke være 
det ſamme? Derſom hun har bedraget mig, 
ſkal jeg nok fage det at vide, og faa lader 
jeg mig ſkille fra hende, faa er Alting. forbi 
imellem os, og jeg er ikke ulykkelig for det, 
thi jeg beholder min Son til min Troſt, (fal⸗ 
der i Tanker). Min Sen 2... Men Hr. 
d'Hauterive kaldte ham ogſaa fin Son 
Ja jeg huſker det godt, han kaldte ham fin 


er en Hemmelighed, ſom al Verden veed, De 
kan fpørge hvem De vil i hele Nabolavet. 
75 Roger. J hele Nabolavet? 


kjere Son, fin egen Son, han kunde ikke 
0 afſee ham, han maatte a'tid være om ham, 
Hvad ſiger .... og da han blev ældre, hvor glædede 


man da? j 

Modeſte. De mage være døv, min gode 
Mand, hvis De ikke har hørt det. Man 
ſiger, at Fatter d'Hauterive levede ſlet med 
fin Kone, og havde mange Kjaerlighedshiſto⸗ 
rier, og man ſiger, at det unge Menneſkes 
Moder 5 

Roger (griber ham i Armen). Elendige ! ikke 
et Ord meer! 

Modeſte. 
neffer har iſinde at brekke mine Arme iſtyk⸗ 
ker! De tage paa En med nogle Hænder .. 
Men naar jeg nu ſiger Dem 

Roger. Ikke et Ord! Det er afftpeligt, 
det er oprorende! Gaae! ſtrax afſted! eller 
jeg indeſtaaer ikke for Følgerne! (holder ham 
tilbage). Nei bliv! Hvis Du nogenſinde gien⸗ 
tager det ſom Du der ſagde til mig, ſaa 
ſkal denre Haand qvæle Dig. 

Modeſte. 
ham? . . Vil. De dog here 

5 


Naa, naa! Jeg troer, de Men- 


Men hvad gaaer der dog af 


han ſig da ikke over hans Fremgang og over 
ethvert Fremſtridt han gjorde! Ja han elſkede 
ham heit! .... O, men dog ikke faa heit, 
ſom jeg! det er umuligt! Jeg alene havde 
en Faders Hjerte! og Hjertet lader fig ikke 
bedrage .... Nei, nei, ſeg vil forzage dis ſe 
Tanker, de ere altfor piinlige. 
(fætter fig ved Bordet til hoire). 


Tiende Scene. 
Roger. Basquet. 
Basquet. Nu Hr. Roger, hvorvidt ere 


vi komne med vores Flafke? 
Roger. Flaſten! det er ſandt! fEjænt 


mig et Glas! 

Basquet. Med Forneielſe. (bringer ham 
et Elas Viin). Den er ſaaman reen og ufor⸗ 
falſket. 

Roger. Tak, min Ven. 


paa Vinen og lugter til den). 


(fager Glasſet, feer 
Deilig Couleur! 


En Time i 
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prægtig, Bouquet! (giver ham Glasſet tilbage 
uden at drikke). O jeg er ikke længere torſtig! 
Basquet. Det var underligt! Da er Vi⸗ 
nen ſaaman værd at drikke. Hr. d'Haute⸗ 
rive draft aldrig anden Viin end denne, og 
jeg troer det var det ſom foryngede ham. 


Roger (pludſelig opmerkſom). Hr. d'Hau⸗ 
terive! 
Basquet. Ja De kan troe, det var en 


munter gammel Herre, ſom holdt af god 
Viin og ſmukke Fruentimmer. 
Roger. Smukke Fruentimmer! 
Basquet. Ja det var hans ſvage Side. 
Roger. Ja Du maae jo vide det. 
har jo længe været i hans Tjeneſte. 
Basquet. Ja lige ſiden den Tid da vi 
begge vare unge. 


Roger. Han talte vel ofte til Dig om 
min Sen? 

Basquet. Ja uopherlig, han holdt ſaa⸗ 
meget af ham. 

Roger. Ja det gjorde han nok. 

Basquet. Som det kunde være hans egen 
Son. 


Råge, Hvad ſiger Du! 5 
Basquet. Ja det var jo ganſke naturligt. 
Roger (reiſer ſig). Hvorfor det? 
Basquet. Hans Aegteſkab havde været 

faa ulykkeligt. Han var ſtkilt fra fin Kone, 

og havde ingen Born, og af Paarorende 
havde han ingen andre end denne Hr. Mo⸗ 
deſte, ſom aldrig kom til Paris, uden for at 
flaae den gamle Herre en Plade, Derfor 
ſogte ogſaa Herren at troſte fig ved at gjøre 

Andres Familie til ſin, f. Ex. Deres Fami⸗ 

lie. Deres Son var faa godt ſom hans 

egen, derfor har han ogſaa arvet Herren. 

Noger (urolig) Du har Ret! Hvad troer 
Du derom? Hvad ſige Folk om at min 
Son har arvet? 

Basquet. Ja. hvad ſkulde de vel ſige? 
Herren var jo fin egen Herre, og kunde gjøre 
med fine Penge hvad han vilde, og man kan 
jo ikke laſte ham for det, at han har ſorget 
ſor at de kom i gode Hænder, og har valgt 
ſig en flink ung Mand til Arving. 

Roger (glad). Ja det er ſandt! Det har 
jeg ſelb tænkt Det var en brav Mand, og 
ikke fandt? han havde jo Ret til at gjøre 
hvad han har gjort, og desuden, naar man 
ſelv ingen Born har. 

Basquet. Ja det vil jeg juſt ikke ſperge 
paa! De maae vide, at den ſalig Afdøde 
ikke altid har været 60 Aar og havt Podagra. 

Roger. Ja man ſi zer jo, at han i fin 
Ungdom fÉal have havt en Kjerlighedshiſtorie. 

Basquet (med en hemmelighedsfuld Mine). 
Een? Nel han har ſandelig havt flere end 
een. J dette Verelſe lukkede han ſig ofte 
inde for at arbeide, men af denne lille Der 
kom ſommetider en og anden Skjeonhed fra 
Bagtrappen, for at betale de Procesomkoſt⸗ 


Du! fi 


ninger; fom Herren ikke havde fat paa Reg 
ning. 


et Stervbo. 


Roger. 
trolige? Saa fortalte han Dig alt? 


Saa? Du var altſaa hans For⸗ 


Basquet. Nei ikke det allermindſte. Han 
var meget hemmeligheds fuld og aldeles ikke 
aabenmundet, og det har altid forundret mig, 
thi ellers pleie dog Advocaterne .... 

Roger. Ja men en klog og behandig 
Tjener han fager dog Alting at vide, om 
man endogſag ikke betroer ham det. 

Basquet. De er altfor god. Ja uden 
at roſe mig, faa vidſte jeg ogſaa ret god 
Beſked. Der var ifær een Dame, ſom ofte 
beſsgte ham .... Ja det er nu over 20 Aar 
iden 5 z 

Roger (hurtig). Har Du feet hende? 
Basquet. Nei, det har jeg ikke, men 
den gamle Cathrine har ſagt mig at det 
var ee 

Roger (ſom fer). En fornem Dame? 

Basquet. Nei tvertimod. 

Roger. Maaſkee en Advocats Kone? Det 


er jo rimeligt, Krage. ſoger Mage.“ 


Basquet. Nei nei! Hun var af ſimpel 
Stand. 
Roger. Aa Snak! i 
Basquet. Jo Tingen er rigtig, men det 
var en ſtor Hemmelighed, thi De kan nok 
fænfe at en gift Kone 
Roger. Var hun gift? 
Busquet. Ja, Stakkel! med en Mand, 
ſom hun var tvungen til. . 
Roger (vendende fig bort). Affkveligt! 
Basquet. Og det lader til at have va⸗ 
ret en fold Kjerlighed, ſom har holdt ud 
til Enden. Og ſom ſagt, jeg vil ikke inde⸗ 
ſtage for dens Folger, thi engang, da den 
ſalig Herre fad i dybe Tanker, kom jeg ufor= 
varende ind i Stuen, og hørte ham mumle 
nogle Ord, og hørte ham tydelig. fige: „ 
Barn, et Barn, ſom man ikke ter vedkj 


ſig 1* — k 1 
Roger. Ja faa! . 
Basquet. „Som man ikke ter efter 


ſit Navn! men maafkee ....“ 


5er (utaalmodig). Maafkee? Tal dog 
ud! 
Basquet. Jeg kunde ikke høre mere. Men 


hvad feiler Dem? 

Roger (tvingende fig). — Mig? ingenting. 
Hvad ſkulde der feile mig? Hvorfor vil Du, 
der ſkal feile mig noget? Gaa Din. Vei, 
(pegende pan Bakken, der ſtager paa Bordet), Tag 
dette med Dig. (afſides). Det er forbi! Kone, 
Barn, Lykke! Jeg har Intet mere. 

(han briſter i Graad). 7 

Basquet «om lægger Marke til ham: Det 
er da beſynderligt! Han er jo bleven reent 
forſtyrret. 

. 


0 


” * 


£ Ellevte Scene. 


De Forrige. Julien, 


Julien. 
Das quet. 


Basquct! 
Herre! 


ſom 
n 


He melighed ſkjuler Du for mig? Har No⸗ 
gen fornærmet Dig, faa flig det, og jeg ſkal 


12te Scene. 


Roger. Det er ham! (vender ſig bort). 
Julien. Gaa ud til Notarius, han for⸗ 


langer nogle Oplysninger af Dig. 
Basquet. Strax, Herre! chan gaaer). 


Tolvte Scene. 
Roger. Julien. 

Julien (gaaer hen til fin Fader). Det er i 
Anledning af et Skriin, ſom vi have fundet, 
og hvorpaa ſtager ſkrevet de Ord: „At over— 
levere til Moderen.“ 

Roger. Ja faa! 

Julien. Men hvis Moder? Notarius 
underſoger nu Tingen, og vi vil nok faae 
det at vide. Men kom med, jeg behover og⸗ 
faa Din Underſtrift. 

Roger. Min Underfſkrift? Og hvortil? 

Julien. Paa Anſogningen til Juſtitsmi⸗ 
niſteren om at maatte føle Hr. d'Hauterives 
Navn til mit. 

Roger (med Haftighed). Hans Navn! Nei 
aldrig! 


Julien. Men Teſtamentet forordner det 
üdtrykkelig. 
Roger. Nei aldrig! Det manglede kun! 


De vil have 
un derſkrive min 
Nei aldrig! det 


Nu tvivler jeg ikke længer, 
mig til at under ſkrive ... 
Vancre, min Stjændfel ! 
gjør jeg ikke. 

Julien. Men er det da ikke et haderligt 
Navn, ſom ſtal forenes med Dit? 

Roger, Og mit eget da? Er det ikke 
hederligt nok? O, derſom det ikke er det, 
hvis er da Skylden? 

Julien. Min Gud! hvad feiler Dig? 
hvad mener Du med disſe Ord? Dit Anſigt 
er ganſte forandret, der maae være noget, 
ligger Dig paa Hjertet. 

Ja det er der ogfaa. Men gaa, 
ig kan ikke taale at fee Dig. 
Men hvad mener Du dog? Hvad 


krave ham til Reguſkab. Har Du liidt no⸗ 
get Pengetab, faa ſiig det, og min Formue 
er til Din Ijeneſte. 


Roger. Din Formue! Nei nei, jeg af⸗ 
ſtyer, jeg foragter den. 

Julien. Min Fader! 

Roger, Din Fader! ulykkelige! Din Fa⸗ 


der! .... Sat at jeg ikke var det? 
Julien. Min Gud! hvad ſiger Du! 
Roger. Det er ikke langer nogen Hem⸗ 
melighed. Det er let at begribe: Han elſrede 
Dig faa høit, han ſkjenker Dig fin Rigdom, 
han forlanger at Du ffal bære hans Navn. 
Julien (kaſter fig i hans Arme). Min Fader! 


hvilken oprerende Tanke! Tal dog ikke ſaa⸗ 


ledes! Tro hvad Dit Hjerte ſiger Dig! Tro 
hvad Din Sons Hjerte ſiger! 

Roger. Min Son! O lad mig gjentage 
det: Min Son! Nei jeg kan ikke undvære 


4 dette Ord; det har hidtil udgjort min Lykke 


e 


1 


9 


og min Stolthed. (han kysſer ham). Ja Du 
ſkal ſtedſe være min Son, intet i Verden 
ſkal adſkille os. Men lad os forlade dette 
Sted, hvor Alles Hiekaſt jager Blodet op i 
mine Kinder! Kom, afſted! 
Julien. Men min Moder? 
Roger (ftøder ham tilbage). 
Nei bun ſkal føle min Vrede! 
Julien. Gud i Himlen! 


Trettende Scene. 


De Forrige. Basquet (kommer med et lidet 
kriin i Haanden). 

Basquet. Herre! 5 

Julien. Hvad vil Du her? 

Basquet. Det er dette Skriin, ſom No⸗ 
tarius ſender mig med, for at bede Herren 
gjemme det indtil videre. 

Julien. Det er godt, fæt det ind i mit 


Din Moder! 


[Kammer. 


Roger. Nei! ſæt det der .... paa Bor⸗ 
det! (Halv ſagteß). Det Skriin er til hende, 
jeg vil vide hvad der er i det. 6 

Basquet (fætter det paa Bordet). Hvor han 


er nærig! 

Julien. Hvad der er deri? 

Roger. Ja det vil jeg vide, forſtaaer Du? 

Julien. Men det er jo lukket. 

Roger. Ja jeg fÉal nok fage det op. 

Julien. Det forbyde Gud! 

Baszquet. Jeg kan ſaamen ſige Dem hvad 
der er deri, thi Vaagekonen har ſeet det, og 
fortalt mig det. Det er ikke andet end Breve 
og et Fruentimmerportrait. 


Julien. Stille! 
Basquet. Og hun ſagde endvidere . 
Julien. Stille, ſiger jeg! eller ogſaa 


jager jeg Dig paa Doren .... Min Fader, 
betank hvad Du vil gjøre, det er en ereles 
Handling! at efterforſke en Hemmelighed, ſom 
hverken er Din eller min! En Doendes ſidſte 
Villie er hellig. 

Roger. Jeg vil vil have det op, ſiger 
jeg Dig; mit Verktei er ſnart hentet, jeg 
ſkal fage alting at vide, og naar jeg har 
Beviſet i mine Hænder, fÉal jeg holde det 
for den Troloſes Hine, og ſige til hende... 


Fjortende Scene. 
De Forrige. Charlotte. 


Charlotte. Komme J ikke ſnart? Nota⸗ 
rius venter paa Jer. 

Roger (ube af fig ſelv). 
Nu kan jeg endelig... 

Julien (ſteder ham hen imod Udgangen). For 
Guds Skyld, min Fader! 

Roger. Slip mig! flip mig! jeg vil. 

Julien. Betank dog Tjenerens Nærvæ- 
relſe! Gaa, jeg beder Dig! 

Charlotte. Men hvad vil alt dette dog 
ige? 


Ha der er hun! 


SS 


10 En Time i 


Roger (ſom beſtandig ſkydes langer og længer 
tilbage. Jeg kommer igjen, jeg ſkal faae 
alt at vide. É 

Julien. Ti dog, jeg beder Dig! 

(han har imidlertid fudt Roger lige hen til Doren, 
og Roger gaaer bort i den ſtorſte Sindsbevagelſe). 

Basquet (ſom har lagt Mærke til det Fore⸗ 
gagende). Her maae ſtikke noget under, det 


er viſt. (Julien giver ham et Tegn til at forfølge 
fig bort, han gaaer), 


Femtende Scene. 


Julien. Charlott:. 


(Julien betragter fin Moder, og ſtjuler derpaa 
ſit Anſigt i ſine Hander). AG fi 5 


Charlotte. Hvad fkal alt dette ſige? Jeg 
begriber ikke .... 

Julien. O det er ſtrakkeligt! 

Charlotte. Men min bedſte Julien, ſiig 
mig dog. ... Min Gud hvor Du er bleg! 
(hun fager hans Haand). Og Du er fold og 
ſtjclper! .... Men hvad er her da foregaget? 
Du var jo her med Din Fader, og da han 
gik ud af Deren, kaſtede han vrede Siekaſt 
til mig. 

Julien. Ak ja, han er meget ulykkelig 

Charlotte. Ulykkelig! og hvorover 
hvor er han? jeg vil ſtrax ite ben til ham. 

Julien cholder hende tilbage). Nei for al⸗ 
ting gjer ikke det! See hellere at undflye 


ham. 

Charlotte. Men hvorfor? 

Julien. Har Du ikke ſelv ſagt, at han 
er heftig og opbruſende af Characteer, at 
han er mistænkelig... dog ſkinſyg? 

Charlotte. Skinſyg ja det har han va— 
ret, og det har koſtet mig mange Taarer. 

Julien. Tank Dig da, ifald han var det 
endnu! 

Charlotte. Skinſog! og hrororer? 

Julien. Maaſtee over det Forbigangne. 

Charlotte. Hvad mener Dn? 

Julien. Jeg veed ikke, hrorledes han er 
kommen til de mistroiſke Tanker, men han 
beſkylden 

Charlotte. Hvem? mig? Julien, Du 
vover ikke at løfte Dine Bine iveiret! Han 
beſkylder mig, og Du ſelv gjer ligeſaa. 

Julien. Nei aldrig! Skulde Du være 
ſtrafverdig! Nei det tænker jeg ikke, og det 
Far jeg aldrig tenkt. Nei Dit hele Liv, Din 
hele Opforſel og Alles Agtelſe ere Veviſer 


paa det Modſatte, ja ſelv i dette Oieblik til 


kan man læfe det ud af Din rolige Mine, 
af Dit forternede Hiekaſt. Men jeg fÉal 
tale med min Fader, jeg ſkal overbeviſe ham 
om Urimeligheden af hans Mistanke. 

Charlotte. Hvilken Mistanke? Siig mig 
dog Alt'ng! 
Jaulien. 
faa lidt. komme over mine Laber, ſom i 
Hjerte. 


Nei, jeg kan jkke; det kan lige 
mit 


et Stervbo. 


Charlotte. Du maae, Du bor ſige mig 
det, jeg fordrer det af Dig. 
Julien. Nei aldrig! 
harlotte. Julien! 
Julien. Nei, for vil jeg doe! 


(han vil gage). 
Charlotte. Gager Du? 
Julien (vender fig). Farvel! 
Charlotte. Min Sen! 

Julien (vender tilbage og ksſter fig i hendes 
Arme). Min Moder! (i det Han gaaer hurtigt 
bort). Nei nei, det er umuligt! i 

Charlotte (alene). Jeg kan ikke forklare 
mig hans Opferſel, jeg begriber ikke hans 
Forvirring og hans Taarer .... Der er min 
Mand! 


Sextende Scene, 


Charlotte. Roger (kommer ind meget forvir⸗ 
ret, med Smedevserktei i Haanden, og feer ikke 
Charlotte). 


Roger. Naa her er jeg da igjen med 
mit Verktei, nu ſkal jeg ſnart faae at vide 
. . . . (han fager Die pan Charlotte og ſtandſer). 


Du her! 
Charlotte. Roger! 
Roger. Hrad beſtiller Du her? Du er 


alene med dette Skriin? Har Du aabnet det? 
(han gaaer hen til Skrinet og beſeer det), 

Charlotte. Af hvad Grund fÉulde jeg 
gjøre det? Hvad Ret har jeg dertil? Det er 
jo forſeglet. 

Roger. Ja det er mig alene, ſom har 
Ret til at aabne det, og ſnart ffal jeg erfare 
hvad det indeholder. 

Charlotte. Min Ven, hvad betyder dog 
denne Haftighed, denne Mistanke? Siig mig 
hvad der engſter Dig, for at jeg kan treſte 
Dig. * 

Roger. Lad mig være, og gaa! 

Charlotte. Tor jeg da ikke længer la 
i min Mands Hjerte eller i min Sens, og 
være deres Fortrolige? Horer jeg ikke lan⸗ 
gere til Familien? 

Roger. Jo tilvisſe, thi Du har bragt 
Skicndſel og Ulykke ind i den. 

Charlotte. Det er ikke Din Mening .... 
Med bvilket Hiekaſt betragter Du mig dog! 
Du gjør mig ganſke bange. 

Roger. Charlotte, Du var ſmuk i Din 
ungdom, Du behagede Alle; naar Du gik 
ud, vare Alles Hine henvendte paa Dig. 

Charlotte. Det har jeg aldrig lagt Marke 


il. 3 
Roger. Ja jeg veed det nok, Konerne 
lægze aldrig Marke til ſligt, og Mændene 
endnu mindre, Man flokkedes om Dig.. 
Charlotte. Hvorledes kunde jeg forhin⸗ 
dre det? Er 
Roger (haftig). Og hvorledes kunde jeg 
forhindre det? Men Du ſyntes godt om alle 
disſe ſmukke Herrer, ſom kom til os og om= 
vingede Dig, og ſom Du altid bad om at 


thi jeg har en god Samvittighed. 


17de Scene. 


komme igjen. Ja de vare viſtnok elſkverdi⸗ 


gere end jeg ſtakkets Haandverksmand, ſom 
altid maatte ſlide og flæbe, for at forfkaffe 
Dig Livets Ophold og Livets Behageligheder. 

Charlotte. Roger! 

Roger. Jeg var en ſimpel Mand, ſom 
Du ſkammede Dig over, thi Du var jo en 
dannet Pige og havde Opdragelſe. 

Charlotte. Ti dog, min Ven, ti ſtille 
hermed! hvorfor gjenkalde det Forbigangne? 
hvorfor erindre os om, hvor ofte Din Skin⸗ 
ſyge har forſtyrret vor huuslige Fred? 

Roger. Min Skinſyge? Ja jeg havde 
nok Uret deri, ikke ſandt? .... Ja, i Sand⸗ 
hed, jeg havde virkelig Uret, thi dem, ſom 
jeg dengang mistænkte, og hvis Nervarelſe 
jeg ikke kunde udſtaae, dem var det ikke. Nei 
det var en Anden .... en Anden! O den 
Nederdregtige! 

Charlotte. Jeg veed ikke hvad Du mener. 

Roger. Alt er mig bekjendt, jeg har op⸗ 
daget det, man har ſagt mig det. Endnu 
for et Hieblik fiden, da jeg gik igjennem Ga⸗ 
derne herhen, ſtode alle Menneſker i Vinduer 
og Dore, og faac efter mig, og talte om mig 
og pegede ad mig med Fingrene. Ja jeg er 
vis derpaa, at det var mig de talte om, og 
jeg kunde ſee paa dem, at de ſagde: „Der 
gaaer han, Faderen til det unge Mennefſke, 
ſom har arvet de mange Penge .... Fade⸗ 
ren, ja det vil nu ſige ham, ſom har Ord 
for det. (tilbageholdende ſine Taarer). Han bli⸗ 
ver godt betalt, fordi han er til Nar!“ 

Charlotte. Hvad ſiger Du! til Nar? 

Roger. Ja det er min Ulykke! At maatte 
rodme! . .. . Nei ikke for Dig! det er Dig, 
ſom mage rødme for mig. 

Charlotte. Jeg har intet at rødme over, 
Betænt 


det, og lad ikke Din Sonn 


** 
S 


Roger. Min Son! O han er ikke min 


on! 
Charlotte. Afſindige! 
Roger. Lad mig være! Gaa bort! Jeg 
vil være ene! 

Charlotte. Skulde jeg gaae og lade Dig 
ene med Din Fortvivlelſe? 

Roger. Men jeg ſiger Dig, jeg vil vare 
alene, Har Du forſtaaet mig? 

Charlotte. Min bedſte Ven! 

Roger (tager hende i Armen). Gaa! 

Charlotte. Tag dog ikke faa haardt! det 
gjør ondt. 

Roger. Saa gaa da! 

Charlotte. Jeg gaaer, jeg gaaer; jeg vil 
ikke udfætte mig for at Du ffal bruge Magt 
imod mig. (i Doren vender hun fig om med en 


bedende Mine, men da Roger haftigen gier Tegn til 


at hun ſtal forfoie fig bort, faa gaaer hun). 


Syttende Scene. 
3 Roger (alene). 
Roger. Hun græder, hun er bedrovet! 
Ak hun er det langt fra ikke ſaameget ſom 


11 


jeg! og dog er jeg ufkyldig; men hun er det 
ikke. Her ere Beviſerne, jeg made nodven⸗ 
dig fee dem; jeg maae aabne dette Skriin. 
(han nærmer fig Skrinet med fit Vorktei i Haan⸗ 
den, og begynder paa at dirke Laaſen op). Jeg ry⸗ 
ſter paa Haanden. Hvad har jeg dog iſinde? 
At ſoge det, ſom maaſtee vil berove mig mit 
ſidſte Haab. Det var meget klogere at lade 
det vere. Men vil jeg derved blive min 
Mistanke qvit? vil den ikke beſtandig raſe i 
mit Bryſt? vil den ikke plage og ſonderſlide 
mig? Nei mine Lidelſer ere for ſtore, jeg 
gaaer fra Forſtanden, jeg bliver gal. Nei 
jeg kan ikke leve med disſe Qvaler! Jeg vil 
aabne Laaſen. En god Kniv eller et godt 
Hammerflag li ze i Hjertet af den! og hjal⸗ 
per ikke det, faa vil jeg hugge hele Skrinet 
iſtykker. (han ſoger at fprænge Laaſen). Hun vil 
ikke give fig? nu faa lad os da ſkride til 
Verket! (han fager fin Hammer). 


Attende Scene. 
Roger. Julien. 


Julien (i det han kaſter nogle Papirer van Bor⸗ 
det og ſtyrter ſig hen imod ſin Fader). Min Gud! 
hvad gjer Du? hold dog op! 

Roger. Hvad vil Du? Gaa Din Vei! 

Julien (lægger fin Haand paa Skrinet). Nei, 
jeg taaler det ikke! Min Fader, jeg beder, 
jeg bonfalder Dig. 

Roger. Gaa Din Vei! jeg kjender Dig 
ikke mere, jeg kjender ikke mere mig ſelv! 
Lad mig komme til! 

Julien (river Skrinet bort fra Bordet). Nei 
aldrig! Jeg vil frelſe Din Wre, det er en 
Forbrydelſe, ſom Du vil begaa. 

å Roger (lofter Hammeren imod Julien). Elen⸗ 
ige! 
ulien (falder har alſen). Min Fader! 
3 (fa Gloger laber N ſynke). 


Nittende Scene. 
De Forrige. Basquet. 


Basquet. Herre! 

Julien. Ah! Er det Dig? 

Roger (afſidesp). Min Gud! hvad havde 
jeg dog iſinde? 

Julien. Hoad vil Du mig? 

Basquet (ſom beſtandig med nysgicrrig Eng⸗ 
ſtelighed lægger Marke til dem). Notarius beder 
Dem at underſtrive de Papirer, han har le⸗ 
veret Dem. Han mage have dem inden han 
gaaer, thi han fkal bruge dem i Anledning 
af Teſtamentet. 

Roger (haftig). Teſtamentet! 

J lien (giver ham et Papiir). Ja her er det. 

Roger (river ham det ud af Haanden). Giv 
mig det! (Halv ſagte. Du fordemte Lap! Det 
er Dig, ſom har krenket min Are, nu ſral 
jeg havne mig paa Dig. han river det iſtykker). 
Basquet. Ih! Gud bevares! hvad tan⸗ 
ker Herren paa? Det er Hr. d'Hauterives 


12 En Time i 
Teſtament, den eneſte Adkomſt, ſom Deres 
Hr. Son har 

Roger (i det han kaſter Stumperne i Kaminen. 
Ja den eneſte, og juſt derfor ſkal den tilin⸗ 
tetgjeres. Nu behøver jeg ikke længere at 
ſkamme mig, nu er jeg forneiet. 

Julien (i det han tager hans Haand). Du har 
gjort vel, min Fader! Jeg har intet at be⸗ 
klage mig over, hvis Du kun igjen vil ffjænte 
mig Din Kjærlighed, 

Basquet (afſides). Nei disſe ſimple Folk 
kan Fanden ikke blive klog paa. 


Tyvende Scene. 
De Forrige. Pauline. 


Basquet. Ih! fee der er jo Jomfruen 
fra imorges! 
Julien. Pauline! (ier hende imede). 


Basqu't (afſides). Teſtamentet er revet 
iſtykker; faa er det altſaa Fatteren, ſom ar⸗ 
ver. Jeg vil ſkynde mig hen til ham, for 
at bringe ham det glædelige Budſkab. 

(gaaer), 


Cen og Tyvende Scene. 
Roger, Julien. Pauline. 


Pauline. Det er mig, Hr. Julien! Jeg 
kommer fra min Moder. Saafnart jeg havde 
bragt hende den ſorgelige Efterretning, ſagde 


et Stervbo. * 


Julien (ſer): „Jeg har et Barn, et 
Barn, ſom jeg ikke tor vedkjende mig. 

Roger (med forbittret Stemme), Videre! 
ridere! 

Julien. Jeg kan ikke; forſkaan mig! 

Roger (river Brevet fra ham og laſer): „Et 
Barn, ſom jeg ikke ter vedkjende mig, men 
ſom ikke har nogen anden Stotte end mig. 
Dig, min bedſte Ven, har jeg udſeet til at 
være mig behjelpelig i at overtræde en gru⸗ 
ſom Lov, men dog paa lovlig Maade, Jeg 
deſtamenterer Dig min hele Formue, men 
for at Du ſkal overlevere den tik min Dat⸗ 
ter ....“ Hans Datter! 

Julien. Hvad hører jeg! 

Roger (ude af fig ſelv af Glæde, laſer videre): 
„til min Datter, til min Pauline. Og hois 
jeg har leſt rigtig i Dit Hjerte og i. hendes, 
ſaa vil J dele denne Formue. Min Pau⸗ 
line ....“ (han lader Brevet falde). Pauline! 
hans Datter og Din Kone! Julien! min Son! 

Julien (raſter fig i hans Arme). Min Fader! 

Roger. O jeg kan ikke mere! min Lykke 
bræber mig! Min Son! min Son! 


i 


To og Tyvende Scene. 
De Forrige. Charlotte. 


Charlotte. Min Gud! hvad er dette for 
en Sføj! 
Roger. Charlotte! Tilgiv mig! Jeg var 


hun til mig: „Gaa, mit Barn, gaa firer 
og bring Hr. Julien dette Brev.“ 

Julien. Hvad kan det være? 

Pauline. Det veed jeg ikke; fee ſelv! 

Julien (tager Brevet). Ja det er ganſke 
rigtig til mig; det er jo Hr. d'Hauterives 
Haand. 

Roger (griber efter Brevet). Er det fra ham? 

Julien. Der, min Fader! 

Roger (tager Brevet). Maaſkee man heri 
kan finde Oplysning .... (vil aabne Brevet, men 
ſtandſer). Nei det er ikke til mig, det er jo 
til Dig, las ſelv. 

Pauline (til Julien). Jeg har fortalt min 
Moder alt, jeg har ſagt hende hvor god, 
hvor ædelmodig De har viiſt Dem imod os. 
Hendes Taknemmelighed er faa ſtor .... 

Julien. Ak kjare Pauline! Hvad jeg før 
har lovet, kan jeg desverre nu ikke holde. 

Roger (til Julien). Men hvorfor læfer Du 
ikke? er Du bange for at fee hvad der ſtager 
i Brevet? 

Julien (i det han gabner Brevet). Paa ingen 
Maade! (laſer): „Julien! min Ven, min 
Son 

Roger. Hans Son! 

Julien. "Rolig, kjære Fader! gaſer videre): 
„Hvis jeg ſkulde doe uden at have aabnet 
mit Hjerte for Dig, fan ſkal dette Brev ſige 
Dig mit Livs Hemmelighed, og de Ynfſker, 
ſom mit Teſtament kun til Halvten har for⸗ 
kondt Dig. 
Roger. 


O bliv ved! | 


jeg har inviteret 10 Perſoner til Middag, 
Hører Du? 10 Perſoner? Jeg er Univerſal⸗ 
arving, og jeg vil holde mit Indtog u 
Champagne-Glasſenes Klang. 


noget? Er De der igjen? 


er mig, ſom kommer her i mit eget Hi 6 
og i min egen Spfſeſal, thi jeg er Arving 
af narmeſte mandlige Sidelinie; jeg ſiger, 
af narmeſte mandlige .... 0 


gal, jeg var afſindig! O men Du veed ikke 
hvad jeg folte. 
Charlotte. Forklar Dig. Dette Skriin ... 
Roger. Ja dette Skriin er ikke til Dig, 
det er til... (Julien giver. Tegn til at han 
ſral tie). Ja det kan være det ſamme. Lad 
os ikke tale mere derom! Lad os blot tenke 
paa den Lykke at fkulle være forenede i Liv 
og Dod! See her, Kone, er Din Datter! 
Pauline glad). Jeg! 4 
Roger. Min Kone! mine Børn! kommer 
i mine Arme, 19 forlader mig aldrig! 
(han omfavner dem alle Tre). 


Tre og Tyvende Scene. 


De Forrige. Modeſte. Basquet. 


Modeſte. See her er jeg igen! i 
Julien. Gud! 71 
Modeſte. Hor nu min gode Basquet, 


Roger (gaaer hen til Modeſte). 


(Julien holder ham tilbage). * 
Modeſte (viger nogle Skridt tilbage). e 
u 


Roger. Aa gade Pokker i Volddd 


2åte Scene. 


Modeſte. Har De nogen Tvivl derom, 
faa lad os efterſee Teſtamentet. 

Julien (afſides). Han veed Alt. 

Roger, Teſtamentet! Der har jeg gjort 
en Dumhed! den forbandede Hidſighed kom⸗ 
mer mig dyrt til at ſtage. 

Modeſte. Saa det er Dem, ſom har 
revet det iſtykkfer? Min gode Mand, mage 
jeg aflægge min forbindtligſte Tak? 

Charlotte og Pauline. Revet det iſtykker! 

Roger. Ja desværre! det er kun alt for 
ſandt! jeg har baade revet det iſtykker og 
brændt det. (tir Modeſteß). Men derſom De 
um den Uforffammenbed, den Nederdrægtig- 
hed …% 

Modeſte (tit Vasquet). Min Tjener! Her⸗ 
efter modtager Du fun Befaling fra mig; 
jeg er den enefte retmæsfige Cier. 

Roger. Jeg har Lyſt til at knakke Hal⸗ 
ſen paa ham. 2 
Charlotte (holder ham tilbage). Roger! 

Roger. Og at jeg ffal være Skyld i 
denne Ulykke! Denne unge Piges Formue var 
betroet i Dine Hænder, og det er mig, ſom 
har berøvet hende den! 

Julien. Alt kan endnu blive godt. (til 
Modeſte). Min Herre, efterſom man har ſagt 
Dem, faa fkal jo Teſtamentet vere revet 
iſtykker, men det gjor intet til Sagen, De 
har jo ſeet det, De har laſt det, De har en 
Copie deraf, De veed altſaa at det var fuld⸗ 
kommen i Orden, og at der ikke var det 
mindſte at indvende derimod. 

Modeſte. Ja det er ſandt, det var i 
den fortraffeligſte Orden, men lykkeligviis 
exiſterer det ikke mere. 

Julien. De tager Feil; for en honnet Mand 
exiſterer det endnu, og følgelig har jeg ikke 
mindſte Tvivl om, at De jo vil erkjende dets 
Tilverelſe. 
Noger. 

Modeſte. 

Julien. 

Modeſte. 


Ja det er rigtigt. 

Nei paa ingen Maade. 
Jo De vil. 

Veed De det maafkee bedre? 

Julien. Ja jeg veed det bedre. 

Modeſte. Ja da giver jeg Dem herved 
mit Wresord paa, at jeg ikke erkjender Te⸗ 
ſtamentet. 

Julien. Nu vel, faa beder jeg Dem der⸗ 
om. Hvis det blot var mig, ſom leed der⸗ 
under, faa vilde jeg ikke ſige et Oord. Men 
her gjælder det ikke længere min Lykke, Ta⸗ 
len er om en Andens, der er mig kjerere 
end Livet. 

Modeſte. undſeyld, min Bedſte, men jeg 
venter Fremmede til Middag. 

Roger. Nei, faa dybt bor man ikke yd⸗ 
myge tig. Kom, min Son, kom til mig, 
det er mig, ſom bor gjere min Feil god igjen. 
Jeg kan faae 60,000 Franes for mit Huus 
og mit Verkſted, det er altid 1000 Daler i 
Rente. Tag dem i Mangel af Bedre, men 
vær kun ikke vred pag mig! 

Julien. O min Fader, det er alt for 


13 


ſtor Godhed! (tin Modeſteß. For ſidſte Gang 
opfordrer jeg Dem til at erklære paa Deres 
Afſkrift af Teſtamentet, at De erkjender det 
for gyldigt. Naar De vil gjore det, ſaa vil 
jeg overlade Dem en Fjerdepart af Arven. 

Modeſte. De behager at ſpoge. 

Julien. Vil De da have Halvparten? 

Modeſte. Hor, min fjære Herre, om De 
ogſaa gaaer lige til de 2 Parter, faa indla⸗ 
der jeg mig ikke paa det. Det Hele tilkom⸗ 
mer mig, ikke fandt? Nu vel, faa tager jeg 
ogſaa det Hele. (Vil gane, men vender fig om). 
Jeg beholder det Hele, 

Julien. Nu vel, ſiden De tvinger mig 
dertil, faa erklærer jeg Dem herved, at De 
fager flet intet, i 

Modeſte. Hvad behager! 

Roger. Hvad mener Du? 

Julien. Som ſagt, De fager ſlet intet, 
thi her har jeg Hr. d'Hauterives tidligere 
Teſtament, ſom han havde deponeret i mine 
Hænder, men ſom jeg overtalte ham til at 
forandre til Bedſte for Dem, min Herre. Da 
nu det ſildigere Teſtament er tilintetgjort, 
faa træder dette i Gyldighed. (han tager et Do⸗ 
cument op af Lommen). See her er det, vil 
De behage at ſee? 

Modeſte. Jeg beder Dem, ingen Narre— 
ſtreger i et Hieblik, ſom dette! 

Julien. Men ſaa ſee dog! Jeg er eneſte 
Arbing, og De fager ikke en Skilling. 

Roger. See ſaadan fkal det være! 

Modeſte. Fager jeg ikke engang de 50,000 
Frances? 

Julien. Nei ikke efter dette Teſtament, 
men De kan endnu faae dem, ſaafremt De 
giver mig den Erklering jeg har forlangt, 
thi ſaa kommer det ſidſte Teſtament til at 
gielde. Overvei det vel, thi har Notarius 
forſt faact fat paa dette, faa maa Retten 
have fin Gang. (kalder). Basgquet! 

Roger. Ja det er rigtigt. Lad ham ſtrar 
bringe det til Notarius! 

Modeſte. Nei for Fanden, hvad har det 
5 for Haft? (til Basquet). Tjener, gaa Din 

ei. 

Julien. De gjør mig en Tjeneſte ved at 
modtage mit Tilbud. For at viſe mig er⸗ 
kjendtlig derfor, og for at overtyde Dem om, 
at jeg aldrig har havt til Henſigt at berige 
mig paa Deres Bekoſtning, ſaa fordobler jeg 
Deres Arvepart. 

Modeſte (afſidesv). Seer man det, han 
fordobler den! (til Julien). Jeg maae kun 
have den Wre at bemerke 

Julien. Betænfer De Dem? .... Bas⸗ 
quet, bring Notarius dette Document! 

Modeſte. Nei, nei! jeg betenker mig 
ikke. (afſides). Det er da en halsſtarrig Djæ-= 


vel! (gaaer hen til Bordet og ſeriver paa fin Copie, 
hvorpaa han gader hen og leverer den til Julien). 


See her, Egoiſt! Her er min Erklering, er 


De nu forneiet? 


14 En Time i et Stervbo. 


Roger (haftig). Hvad var det, han kaldte Modeſte. Igjennem Vinduet? Nei Tak, 
min Son! faa vil jeg hellere gage denne Vei. 
Charlotte. Kjcre Ven! | (peger pan Doren og gader). 
Julien. Min Fader! 5 É 
Modeſte. Hans Fader! Den Grobian, Fire og Tyvende Scene. 
ſom imorges .. i " 
Roger, Ja jeg er hans Fader, og jeg 
er ogſaa Grobian naar det behøves. Det 
er Deres Sladder og Løgn, ſom har ſat Roger. Lad os nu ikke tanke paa andet 
Splid imellem os. Men hvis De nævner end vor Lykke. Min Sen og min Datter, 
et eneſte Ord derom, hvis jeg hører det Al- lader os fane Agteſkabscontracten iſtand, in⸗ 
lermindſte derom i Byen, ſaa ... jeg vil den Notarius er gaaet. J have viſt intet 
ikke ſige mere, men ſeer De denne Arm? derimod, og jeg kan ikke vente et Sieblik 
Modeſte. Jeg har allerede gjort Bekjendt- | længer. N 
ſkab med den. Basquet. Gaa bliver jeg dog hos denne 
Roger. Saa meget bedre! ſaa vil jeg Herre. Jeg er et gammelt Stykke Meubel, 
blot gjentage hvad jeg allerede har ſagt: at ſom følger med Huſet, og ſom ikke ſelv veed, i 
De i faa Fald ikke ſkal komme nogen anden hvis Hænder det ſkol komme. 


Bei ud af dette Huus end den. 
(peger paa Vinduet). ! 


De Forrige undtagen Modeſte. 


Kjobenhavn, 1834. 


Paa den Schubothſke Boghandlings Forlag. 2 
Trykt hos Bianco Lund & Schneider⸗ 


Den Abekjendte. 
Tragiſt Syngeſpil i to Acter. 
Texten af Romani. Muſiken af Bellini. 
Overſat af J. L. Heiberg. 


Perſonerne. 
Alaide, den Ubekjendte. S 15 85 Ven. 
Slots⸗Herren af Nontolin, Gondor og Damer. 
Iſoletta, hans Datter, | ondolierer og Fifkere. 
Artur, Greve af Ravenftel, Iſolettas Brudgom, Boſpitaliter⸗Munke. 
Baronen af Nereſtan. Vonderfolk. 
Prioreu i Hoſpitaliter⸗Kloſteret. Bag. 


Handlingen foregager i Bretaåne, paa Slottet Montolin og i dets Omegn. Tiden: 
Philip Auguſt's Regjering. * 


. Iſoletta og Baronen af Nereſtan 
For ſte Act. | ” (træde ind fra n ! 2 
Forſte Scene. 


1 Baroneii. 
Siig, Iſoletta, hvi faa tankefuld? 
En Pavillon van Slottet Montolin. Macheklar Mens Alt omkring Dig ſmiler, Alt er Glæde, 
Nat. Igiennem Baggrunden af Pavillonen feer man Du ſoger Eenſomhed, og undflyer Feſten, 
en So, og paa den anden Side af denne en illumine⸗ Den ſkienne Feſt til Wre for dit Bryllup, 


ret Landsby. Soen er bederkket med illuminerede | 
Stibe og Baade, Mon harer Muſik i det Ferne. Som naſte Dag ſkal holdes her paa Slottet? 
Iſoletta. 


Sondoliever og Siffere Ak Nereſtan !. Til dig jeg ter betroe mig, 
ee e PBARDE TE.) Thi Du er Arturs Ven. 
i; | S, OR NENS 
g din dei mindre. 
Vinden tier, Baaden ſvaver, | Iſoletta. 
6 Pels e e Kan bu da fee, hvordan han er forandret? 
e ne 8 Baronen. 
Heerlen 5 1 55 e eden Forandret? Artur? Og hvordan? 
Alting lytter til vor Roſt. Iſoletta. 8 
Alt er ſtille. ig e od mig. 
2 » Han elſter mig BER n 
g | aronen. 

Montolin! ſom Amors Bolig | Hvor kan du troe det? 

Du nu hæver alt din Tinde; | Iſoletta. 

en e Bye En anden Gienſtand fængsler ham. 

Om og kiarlig og fortrolig Daronen. En anden z 

Han til Get P To. Og boilken da? 

3. site -" Jfoletta. 

Med i Søens blanke Vove Den Übekiendte. 

Dukker Zephyr ſine Vinger, i Baronen. 

Flyver op igien, og bringer | 5 Kan du 
Benlig Kjeling til vor Barm; Dig foreſtille Sligt!... Den Ubekiendte! 
Ogi Skſul bag merke Skove En Qvinde, ſom fig ſkiuler her i Egnen, 
Smmiler Luna fra fin Karm. Et næften fabelagtigt Vaſen, frygtet 

4. Af MM! KS af e eie EN Mg bu, 
0 z N É At Artur foretrekker for fin Brud, 

Se > 99100 0% For dig, et yndigt Vaſen, der ham elſker! 

Sender Skoven Ås unde GS | tank ei Sligt! Lad i dit rene Hierte 

Al d dn Ei-vere Num for en uværdig Toivl! 

i fi i | Iſoletta. i 
er eee Jeg tvivler ikke, Thi min Tvlol blev Bishebd. 
Alt er ſtille. Fa Jeg har hende feet. 


Baronen. 
Du? hvorledes? 
Naar og hvor? 
Iſoletta. 
Igaar, paa Soen. 
Baronen. 
Hvordan er hun? 
Iſoletta. 
IJ Skjionhed og Elſtverdighed 
En Engel fra Himlen. 
Hendes Baad foran mig gynged, 
Men forſvandt, ſom en natlig Skygge. 
Fra en Stemme, dybt bedrøvet, 
Lig et Suk fra Hjertet røvet, 
Arturs Navn mig kom imebe, , 
Mens hun gientog kun paanye: 
„Ak! for Haabet maa du bøde! 
„Haabets Gienſtand vil dig flye.“ 
Baronen. 
Er det muligt! 3 
Iſoletta. 
Ak! alt for muligt! 
Vee mig Arme! 0 
Baronen. 
Og hvor er Artur? 
Iſoletta. 
Ak! forſvunden! 
Baronen. 
Ak! ſtal din forte Drom om Lykke 
Da ſaaſnart for Livets bittre Sorger vige? 
Unge Blomſt, ſom Solen qveger! 
Knap du aabnet har dit Bager, 
For dig Stormens Vinger møde, 
For du lukker dig paanye. 
Ak! ſkal Livets Morgenrode 
Være Sorgens Morgengry? 
Iſoletta. 
Ja, den er Sorgens Morgengry. 
Baronen. 
Men taalmodig! Maaſkee dog Artur 
Er uſkyldig i den Brode. 
Iſoletta. 
Han forlod mig, den Forræder, 
J et OSieblik ſom dette! 
Baronen. 
Troſt dig, o troſt dig! 
Iſoletta. 
Nei, i min Tanke 
Gjemmes evig disſe Joner: 0 
„Ak! for Haabet maa du bode! 
„Haabets Gjenſtand vil dig flye.“ 
Baronen. 
Ak! fkal Livets Morgenrode 
Være Sorgens Morgengry? 
Iſoletta. 
Ja, den er Sorgens Morgengry. 


(Man hører Tummel. En merkfarvet Seilbaad 
glider over Seen; man feer den Übekjendte i Baa⸗ 
den. Hun er ſortkledt og med et fort Slor. Gon⸗ 
doliererne og Fiſterne forfølge hende paa deres Baade.) 


Chor 
(af Gondoliererne og Fiſerne, idet de ſeile forbi). 
Den Übekjendte! den Ubekjendte! 
Iſoletta. 
Himmel! der er hun! 


Den Übekjendte. 


Chor. 
Ha hviltet Uheld! a 
Hun ter viſe fig ved Feſten! 
Hendes Narhed varsler ilde. 
i Iſoletta. 
Hor kun !..., O vee mig! Der er hun! 
Chor. 
Det er hende! det er hende! 
Baronen. 
O forjag ugrundet Frygt! 
Chor. 
Lad os ſperre hende Veien! 
Folger Alle! 
Slotsherren af Montolin, Osborg, Ca⸗ 
valerer og Folge (komme lobende fra forſthel⸗ 


lige Gider." Iſoletta ſtager ſkjælvende, og ſtotter fig 
til Baronen.) 4 


Montolin. 
Hvilken Stoi! Ha hvad feer jeg! 
Datter)! 

Iſoletta. K 


Min Fader! ... hører du? 
Nu vee os Alle! 
Den Übekjendte !... Artur !... O Himmel! 
. Ha! min Sjæl har tabt fin Ro. 
Montolin og Chor af Cavalererne. 
Lad kun Skrak betage Mengden; 
Deel ei du dens Overtro! 
Iſoletta (til Baronen) . 
O du, hvem et fortroligt Ord 
Har aabnet dette Hjerte! 
Kun du, men ingen anden troer 
Min hele Qval og Rod. 
Min Ven! din Trofaſthed er ſtor; 
O ſtyrk mig i min Smerte! 
Den Troſkabsed, ſom Artur brød, 
Er Iſolettas Dod. 
Baronen (til Sſoletta). 
Ha fÉjul din Tanke, ſkjul dit Orb! 
Lad ingen ſee din Smerte! — 
Lad Ingen komme meer paa Spor 
Af al din Qdal og Nod! 
Hav Tillid. tl mig, hvis du troer, 
At fjær du er mit Hjerte! 
Lad ei den Troſkab, Artur brød, 
Nu vorde dig din Dod! : 
Montolin og Chor (til Jfotetta). 
Nu kom til Feſtens glade Chor, 
Og dæmp din Frygt, din Smerte! 
Lad nu Glæden fra dit lette Spor 
Forjage Qval og Nod! 


„Sſoletta gaaer hort med Boronen, fulgt af Cho⸗ 


ret. Montolin og Osborg 
Montolin. 


blive til age.) 


2.5 


Saa ligegyldig fee paa fligt et Optrin, 


tø 
Du ſynes rolig, Osborg? Gid jeg kunde 


Som du! 


Osborg. J 
Kan du, min ædle Herre, dele 
Den blinde Mengdes taabelige Frygt? 
Hvad har den Übekjendte da for Magt? 
Er hun en Hex, en Troldqvind ? 
Montolin. og 
5 Hun beſidder 
En Magt, hvorved hun Artur fan forføre, 


i 
4 


Iſte Act, 


paa hendes ſtjulte Veie, 

min Datter. 

Osborg. 

8 Ver ei bange! 

Han er min Ven, og han betroer mig Alt. 

Jeg har ham i mit Garn. Ja, viid, o Herre! 

Her gjærer Noget, fÉjult i natligt Morke; 

Jeg veed ei Alt endnu; forſigtig ſoger 

Jeg om en Traad i Labyrinthens Gange, 

Og jeg er ſnart paa Sporet af den. 
Montolin. 


1 


Han ſvermer kun 
Og har forglemt 


Tal! 
Osborg. 
Den Fremmede, ſom vundet har din Datters 
Og Arturs Venſkab, Falder fig Baron 
Af Nereſtan, men han er Leopold 
Hertugen af Meran. 
Montolin. 
Hvorledes! Han, 
Hvis Soſter Kongen ægtede, dengang han 
Forſtjod fin Dronning, Knud den Sjettes 


Soſter, 
Prindſesſe Ingeborg fra Danmark? 
Osborg. 
Derfor 


Den hellige Fader har fra Vaticanet 

Banſtraalen flynget mod vor Konges Hoved. 

Men det forferder ei Philip Auguſt; 

Han tager aldrig Ingeborg til Naade! 
Montolin. 

Dog lever han ei heller meer med Agnes, 

Sin anden Dronning. 


Osborg. 
Nei, han ſkjuler hende — 
Saa ſiger Rygtet — paa en eenſom Borg 
J Picardiet. 
Montolin. 
Ha! Men hendes Broder 
Hvad vil han her? Og hvorfor delger han 
Sit Navn, fin Stand? 
Osborg. 
Det vil engang erfares. 
Bevæget er den Tid, hvori vi leve, 
Og Meget hviler i dens dunkle Skjod. 
Men tab ei Modet! Iſolettas Bryllup 
Er til imorgen jo berammet, Herre? 
Nu vel, faa lad det ei opfættes længer! 
Naar det er ſkeet, faa kan du triumfere, 
Thi Artur er den allerſidſte Reſt 
Af vort Bretagnes gamle Fyrſteſtamme, 
Han vorde maa din Svigerſon. 


Montolin. 


* 


Saaledes 
Jeg vorder mægtig, og du vorder rig, 


Det har jeg lovet dig. Vær mig da trofaſt, ' 


Vend Arturs Hjerte fra den Übekjendte 
Tilbage til min Datter, Foreſtil ham 
Hans Ridderpligt og Ære. 
i Osborg. 
Frygt ei Fare! 


j ar Artur i min Snare. 
Det 1055 jeg h 0 d 


ie Stene, 


Anden Scene. 
Det Indvendige af den Ubekjendtes Byttes 


Artur 
(træder ſpeidende ind.) 
Hytten er dunkel. 
Skal jeg blive her, eller uſeet gaae bort? 
Salige Ophold! En Trolddom her mig fengs⸗ 
N 


er; 
J din magiſke Cirkel fager jeg fortryllet. 
Luften, ſom hun aander, er denne, 
O hvis jeg kunde giætte, 
Hulde Veſen, din Tanke! 
O hvis jeg kunde loſe 5 
Sløret, ſom ſkjuler dig og din Herkomſt! 

2 (Bemarker et Portrait.) 

Ha! et Billed J... Lad fee! Det er hende !., 
Purpurkaabe hun bærer, 
Om hendes Lokker fees Diademet. 
O! mon da fordum Lykken 
Har dig ſticnket fit Smiil? 
Svar mig, o fvar nig! — 
O! men jeg kan dig bringe 


Dit Held tilbage, 


Hvis du til Artur betroer din omme Klage. 
(Man hører en Luth i Afſtand.) 
Ha fys! Himmel! det er hende! 
(Alaide ſynger til fin Luth, bag Scenen i 
men beſtandig nærmere og nærmere, 
1. 
Alaide. 
Vee det Hjerte, ſom tor bygge 
Paa ſit Haabs den falſke Grund! 
Artur. 
(O føde Toner!) 
Alaide.. 
”… Haabet fynfer ſom en Skygge 
Ned til Gravens dybe Bund. 


2 


Alaide. 

Du ſom tillidsfuld forbinder 
Heiheds Magt med Skjenheds Glands! 
Artur. 

(Sin dybe Sorg hun tolker.) 
Alaide. 

Hoihed er et Lys, der fvinder, 

Skjenhed kun en falmet Krands. 


5 fſtand, 


Artur. 
(Sorg er i hendes Ord, ſom i hendes 
Toner.) 
3. 
Alaide. 


Hvert et Haab og hver en Glæde 
Kommer, for at flygte bort; 
Til at ſorge, til at græde, 
Er kun Livet ei for kort. 
(Artur vil gag men møder Alaide, ſom trader ind, 


lœdt i fin ſorte Dragt.) 
Artur. 


Alaide. 
Hvad ſeer jeg! 
Siig, hvad du ſoger i den Fremmedes Hytte? 


Alaide! 


4 


Artur. . VR 
Jeg i din Nerhed ſoger Fred for mit dierte. 


Alaide. 2 
Her den ei bygger; nei den undflyer dette Sted. 
Artur. 


Gaa lad mig dele Byrden, ſom dig betynger“ 


Lad mig den dele! 
Alaide. 
Du vil med mig den dele? 
Ei kan den deles; jeg ene maa den bare; 
Du kan mig kun beklage. 
Artur. 
Muligt, at Lykken til din Frelſe mig fender, 
Tro paa Kiarlighedens Magt, ſom ſender 
. mig hid, 
Hid i din Nerhed! 
Tro paa mig! tro paa min Elſkov! 
Hor mig, o hør mig! 
Jeg er din i Liv og i Dod. 
O! du veed det alt, kiender min Janke. 
Alaide. 
Kjærlige Hjerte! Clffides,) 
(Til Artur.) 
Gaa! Undfly min Narhed! fly for mit Aaſyn! 
Viid, at en Afgrund os ſkiller, 
Som ei kan overſtrides. 
Lad ham, o Himmel, 
Ikke ſtraffes for ſin Elſkov! 
Mig allene ramme dit Lyn! jeg kun bør ſtraffes. 
Artur. 
Hvorledes! 
Er det da Sandhed, hvad Rygtet ſiger? 
Er du landflygtig, vanæret, 
Og foragtet, ſkyet 4 Alle? 


llaide. 
O hold inde! 
Hvad Ord har du dog nævnet! 
Om du beſkyldtes af Alle ſom Een, 
Mit Hjerte troede dog ei paa din Brode, 
Ei dig beſkyldte. 
Gaa da! É 


Artur. 
O tilgiv mig! 

Jeg dig krenked! Jeg ſelv det tilſtager. 
Tilgiv, tilgiv! Jeg vil ei ſporge; 
Din Befaling ſkal jeg lyde. 

Men at elſte dig, og med dig at ſorge, 
Det kan Du mig ei forbyde. 
Kun din Glæde kan mig fryde, 
Kun din Sorg mig volde Kummer; 
Alt, hvad Jord og Himmel rummer, 
Mig din Elfſkov ſkjœnke kan. 

F: Alaide. 
Ti dog! ti dog! O lad dig ſige! 
Jeg tør ei paa Lykken tenke. 
Lad mig ikke din Lykkeſtjerne 
Til min vrede Skjæbne lenke! 
Nyd din Fremtids glade Dage! 
Glem den Übekjendtes Klage! 
Gid jeg kunde ſelv forjage 
Mindet om din Kjærlighed ! 

Artur, 

Du mig elffer? O glade Tanke !. 


O Himmel! jeg har mig robet. | 


| 


i 
i 


Den Ubekjendte. 


s Alagide. 

Pligten vil det . Artur, fly mig! 

Lad mig lyde Pligtens Stemme! 

Glem den Übekjendtes Klage! 
Artur. 

Nei, thi lykkelige Dage 

Bil jeg føre dig tilbage. 

Viid, en Krone jeg beſidder, 

Og dit Hoved er den verd. 
Alaide. 

Bort med dens forhadte Byrde! 

Lad kun ukjendt mig leve her! 
Artur. 

Ha! hvis du bort vil flye 

Fra Hoihed her paa Jord, 

Jeg folger dine Spor 

Til Skovens dunkle Ly. 

Hvis Kronens høie Glands 

Dig alt har blendet nok, 

Jeg fletter om din Lok 

En ſimpel, landlig Krands. 
Alaide. 

O nær ei- Haabets Lyſt 

I denne Jammerdal! 

Jeg fødtes kun til Qval, 

For mig er ingen Troſt. 

Hos mig ei Lykken boer, 

Den er et falmet Lev, 

Der hviler paa den Jord, 

Som dakke ffal mit Stov. 


| f Artur. 


Ha! hvis du 20; 
Alaide. 
O nar ei 20, 
(Man hører Jagthorn i ufſtand). 
Alaide. 
Hor dog, o hør! 
Artur. i 
Sig Jægerne forſamle her i Egnen— 
Alaide. i 
Gaa da til dem! gak til Feſten! 
Hiſt feires jo dit Bryllup. 
Artur. 
End har jeg ikke Bryllup holdt 
Med Pigen fra Montolin. 
Alaide. 
Forvovne! Mig vil du gjøre 
Skyldig i Troſkabs⸗Brudet? 
O Gud! har du beſtemt mig til 
At ſtifte Sorg og Qval? 
Ak! vee mig Arme! 
Artur. 
O ti, Alaide! 5 
Alaide. * 
Ak, Artur! Mit ſidſte Farvel jeg dig bringer. 
Din Lykke dig Falder paa flygtige Vinger. 
Lad Taaren ei længer. fordunkle dit Hie, 
Thi rigt er dit Liv paa Forhaabning og 
7 Tro 


Men jeg til uendſet af Verden at grade, 
Min truende Skjebne jeg ikke kan beie, 
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Du fÉabtes af Himlen til Heihed og Glade, 


Du mig elſker, og vil mig dog forglemme?] Og Ingen ſkal hore min klagende Reſt. 


É 


—— 


fe Act, Aden Scene. i 5 


Artur. 
Nei, Den, ſom har ſeet dig, vil aldrig big 
glemme; 
Han mindes din SÉjønhed, din klagende 
Stemme, 
Du aldrig maa vente, dig Artur forlader, 
Thi Kjærlighed fylder hans glødende Bryſt. 
Hvis truende Stjerner din Lykke vil dæmpe, 
Saa lad os tilſammen mod Stjernerne kempel 
Med dig vil jeg trodſe den Magt ſom dig 
„ hader, 
Og rammer mig Lynet, da doer jeg med 
. Lyſt. 
| Ala ide. 
Ak Artur! mit ſidſte Farvel 2. 
8 (De gage! 


Tredie Scene. 


Skov og Klipper i Omegnen af Slottet Montolin. 
J Afſtand fees Alaides Pytte. J Baggrunden fees 
Soen ved Foden af en Afgrund, 

Chor af Jægere 
N50 Caen 
Hjorten er flygtet; forfølger den, Alle! 
Hurtig! hurtig! folger, Alle! 

Lad os Hundekobblet leſe! 
For vor Piil ſkal Dyret falde, 

(De træde ind paa Scenen med Osborg i Spidſen,) 
Langs med Søen, hiſt hvor Skoven 
Skygger med ſit Lov foroven, 

Derhen Nogle mage fig ſnige, 
For at Veien ſperres kan, 
Mens de Andre flux beſtige 
Hoiden paa den anden Strand. 
Osborg. 
Her er Stedet; her i denne Hytte 
Boer den Übekjendte, 
Chor. 
Ha! med Afſky fee vi Stedet. 
Osborg. 
Snart vil Havnens Time komme. 
Chor. 
Ja den kommer. 
Osborg. 
Styrer eder! 5 
Huſter Loftet, ſom J gjorde! 
Chor. 
Her, i Skjul bag kette Boge, 
Lad os lure, lad os ſoge, 
Lad os ſpeide hendes Tanker, 
Naar paa cenſom Sti hun vanker! 
His hun Artur har bedaaret 
Med ſit Hexeqvinde-Syn, 
Da har Hævnen hende kaaret, 
Og hun rammes af dens Lyn. 
(De adſprede fig mellem Treerne, og gage.) 
Artur og Baronen 
(komme fra forſtjellige Sider.) 
Baronen. 
Saa finder jeg dig endelig? 
Artur. 

5 Hvorledes? 

Du ſogte mig? 

ö å Baronen. 

Ja, hvo har ikke ſogt dig? 


Enhver fig undrer, at i denne Nat, 
Hvis Feſtlighed bebuder Dig din Lykke, 
Du ſelv forlader Feſten. Men et Hjerte 
Du ſaaret har, ſom ikke blot Forundring, 
Men Sorg har overvaldet. 
Artur. 
Nereſtan! 
Kom'mig til Hjelp, og raad mig. Hoilig ſkatter 
Jeg Iſolettas rene Sjæl, den Skjenhed, 
Den Ynde, ſom fra hendes Vaſen ſtraaler, 
Men dog — 
Baronen. 
Bliv ved! 
Artur. 
Jeg kan ei elſke hende. 
g Baronen. 
Du har dog elſket hende. 
Artur. 
, Ha! jeg veed ei. 
Baronen. 
Jeg veed det, Artur, du har elfket hende, 
For en Uvardig, Übekjendt, Land flygtig 
Bedaarede din Sands, et fÉjændigt Vaſen, 
Som Alle nævne kun med Affky. 
Artur. 
Ti dog! 
See hende forſt, for du fordommer hende! 
Vil du den blinde Mengdes Mening dele? 
Baronen. 
Du ſelv er mere blind end Mængden, Artur! 
Riv Bindet fra dit Hie! Vend tilbage 
Til den Uſtyldige, ſom elſker dig, 
Og ſom behager uden Trolddomskunſter! 
” Artur. 
Men bu, fee forſt det Veſen, jeg tilbeder! 
Og naar du kjender førft den Übekjendte, 
Da fkal jeg flye, hvis du til Flugt mig raader. 
Baronen. 

Arkur, velan, jeg tager mod dit Løfte. + 
(Alaide kommer ud fra fin Hytte.) 
Artur (til Baronen.) 

See da nu! 

| Alaide (idet hun feer Waronen.) 
Himmel! 

Baronen (ilende hende imode.) 


Min e 
Alaide (afbrydende ham). 
Taushed! (Kaſter ſig i Baronens Arme.) 
Dig jeg gienſeer! 
(Bäronen trykker hende til fit Hjerte.) 8 
Artur (betragtende dem, afſides.) — 
Mistanken vaagner. 

Baronen (bemerkende Arturs Forvirring.) 
Min Artur! Nær ei Tvivl i Hiertet! 
Alt fra min ferſte Barndom har jeg kjendt 

denne Pige. 
Tro mig! 
. Artur. i 
Jeg troer dig. 
Du fiærlig hende favner? O! ſaa er hun 
uſkyldig! 
hende! 


Saa kan jeg uden Anger elſte 
Baͤronen. 

Nei aldrig! . 

Nu dobbelt jeg dig raader: Fly den Arme! 


. Artur. 
Hende? Ha hvorledes ? 
Alaide. 
Ha! hvilken Qval! 
Baronen. 
Ha! fly for hendes Aaſyn! 
Artur. 
Siig mig, hvorfor. 
Baronen. 
Ha! ſporg mig ei! 
Artur. 
Har hun begaget en Brode? 
Baronen. 
Nei! 
Artur. 
Elſker hun en Anden? 
Baronen. 
Nei! 
Artur. 
Er hun en Andens Huſtru? 
Baronen. 
Nei! 
Artur. 
Siig da, hvad kan mig hindre? 


0 Baronen. 
Alting. É Å 
Alaide (til Baronen.) 
Siig det ikke! 
Artur (tu! Baronen.) 
Velan, 
Kun du min Lykke hindre vil; 
Nu er din Maffe falden. 
(Drager Kaarden⸗) 
Alaide. ' 


O ftands! . 
Baronen. 
Ha Forrykte! Saa hor mig ferſt! 
| Artur. 
Du mig forraadte. 


Alaide. 

O Himmel! 
Artur (til Alaide). 

Nu vel, faa lad dig røre! 
Saa tal, og glæd mit Øre, 
Og ſiig mig, at dit Hjerte 
En Anden elfker ei! 

Alaide. 


0 


O hør mig! 
Artur. 
Velan, ſaa tilſtaa, 
At ham du elffer. 
Alaide. 
Nei! 
i Baronen. 
Ei mig det er, ſom bringer 
Min Bon om hendes Haand! 
Men Skjabnen hende tvinger 
At undflye Hiertets Baand. 
Artur. 
Siig da, hvorfor. - 
Baronen. 
Jeg tor mig ei forklare, 
Men følg mit Venneraad! 


Den Übekjendte. 


f 


ts 
2 


Men Farvel! Nu maa du vige. 


Thi Skjcebnen hende tvinger 
At undflye Hjertets Baand. 
Artur. 
Ha! hvis han ikke bringer 
Sin Bon om hendes Haand, 
Hvad er det da, ſom tvinger 
At undflye Hjertets Baand? 
Tiltrods for Frygt og Fare, 
Jeg folger Hjertets Raad. 
Alaide. 
Viid, Stjerners Magt mig lvinger 
At undflye Hjertets Baand. 
Kun dig det er, ſom bringer 
Din Bon om denne Haand. 
O bring mig ei i Fare, 
Men ſkaan min tauſe Graad! 
Baronen. »Å 
Betænt vor Fare, 
Og folg mit Venneraad! 
Artur. 
Ha hvorfor? O ſtig da, ſiig, hvorfor ! 
Baronen. ; 
Jeg ter mig ei forklare, 
Men folg mit Venneraad. 
Alaide. 
O bring mig ei i Fare, 
Men ſtaan min tauſe Graad! 
Artur. 
Tiltrods for Frygt og Fare 
Jeg følger Hjertets Raad. 
Baronen (til Alaide.) 
Da han ei Fornuften hører, 
Og ei lyde vil dens Roſt, 
Nu ſaa folg mig! 
Artur. 
Nei ſtands! du bliver! 
(Drager Kaarden.) 
En af os ſral falde her. 
Baronen. 
Hvilken Daarſkab! 
Artur. 
En af os! 
Alaide. 
Det Gud forbyde! 
Her mig, Artur! Hvis du doer, 
Er det forbi med mit Liv. i 
Artur. 0 
Alaide! tal da! befal mig! l 
Din Befaling fÉal jeg lyde, 
Naar du kun ei befale 
Mig vil, at forlade dig. 
Alaide. : 
Nu faa gaa blot! Artur, giv efter! 
Herom jeg beder: Artur, giv efter! 
Artur. 
Men kal ſnart jeg dig fee? 
Alaide. 
Det ſkal du !... Gaa nu, gaa nu! 
Artur. 
Nu velan, ſaa lad mig vandre! 
Men et Ord til Troſt du mig ſige. 
Alaide. En 
Vi ſkal atter fee hverandre; 


* 


* 


2 
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Iſte Act, 3die Scene. 


Baronen. 
Skjœbnen kan du ei forandre; 
Nu faa gaa, Ulykkelige! 
Artur. 
Siig i det mindſte. . 
Alaide. 
Hvad ſkal jeg ſige? 
Artur. 
At du min Uret, 
At du mig denne Haftighed forlader, 
At du mig tilgive vil! 
Alaide. 
Gaa dog, gaa! 
Alaide dig ei hader, 
Hun dig kjerlig mindes vil. 
Baronen. 
Huſt din Brud, og huſt din Fader! 
Sæt ei deres Ro paa Spil! 
Duff din Brud, og huſk din Fader! 


Huſt, at dem du hører til! 


(Hinilen formorkes, der trokker et Uveir op, det be⸗ 


(De ſkilles ad, og gage). 


gynder at tordne, forſt i Afſtand, ſiden nærmere, 

Artur kommer tilbage, i dybe Tanker). 
Artur (allene). 

Hvad fÉal jeg tanke? Forvirret Tvivlen 

Mig beſpender, og plager Hjertet … 

Bort med Tvivlen !... Nei, den vil blive; 

End den taler lydt i mit Indre. — 

Onde Varſel! Et uveir truer, 

Al Naturen ſtager faa dunkel, 

J ſin morke Dragt den ſorger 

For min døde Kjærlighed. 

Fly, ha fly, du dunkle Skygge, 

Drommebilled af min Lykke! 


(Idet han vil gage, komme Osborg og Jægerne fra 


den modſatte Side). 
Osborg og Chor. 

Hor os, Artur! 

Artur. 

Lad mig ene! 

Chor. 
Nei, bliv her, iil ei bort! 
Man har forraadt dig. 

Ae 5 
i ig? Og hvor 
* Chor. 
En Ven, paa hvem du ſtoler, 
Blev mod dig Forræder, 

Artur. 
Hvo da? Siig det! Taler! 

Chor. 
Viid, Baronen er den Mand, 
Af hvis Falſthed du maa vente, 
At med ham den Übekjendte 
Flygter til et fremmed Land. 
Hun ham elffer taus, forborgen, 
Og han lønner det igjen. 
Naar det gryer ad næfte Morgen, 
Flyer hun med din utroe Ven. 

Artur. 


Ha! hvorledes! 


Chor. 
Hiſt, i Skjul af dunkle Skygger, 
Mens et Uveir os betrygger, 
Har vi luret paa de Tvende; 
Deres Planer nu vi kjende. 
De har Begge dig bedraget, 
Fremmed Navyn de have faget, 
De har Begge maattet flygte 
Bort fra deres Fedrehjem; 
Alt man kjender deres Rygte, 
Alt med Grund man hader dem. 
Artur. 
Er det muligt! Hvilken Tanke! 
Ha! min Arm ſtal ſtraffe dem. 
Chor. 
Stille, ſtille! damp din Vrede! 
Lad dit Mod dig ei forlede! 
Her du være maa forſigtig, 
Hvis din Hævn fkal træffe rigtig. 
Du maa fee med eget Øie, 
For du tør din Attraa foie. 
Snart det komme vil for Dagen, 


Om vi Sandhed have ſagt; 


Forſt naar Lys du fager i Sagen, 
Bor du Vreden give Magt. 
(Stille, ſtille ꝛc. a 
Artur. 5 
Er det muligt! hvilken Tanke! 
Ha! min Arm ſtal ſtraffe dem. 
Jeg er offret. 
Chor. 
Ja bedragen. 
| Artur. 
Ha! min Hævn! 
Chor. 
Giv Havnen Magt! 
(Osborg og Jegerne gade, Artur bliver tilbage). 
(Alaide trader ud af fin Hytte, fulgt af Baronen. 
De ſee ikke Artur.) 
Alaide (til Baronen). 
Tov lidt endnu! 
Thi flukt er Stjernevrimlen, 
Taaget og mork er Himlen, 
Ei Veien finder du. 
Baronen. 
Vil blot en Straale funkle 
Fra Himlens høie Hal, 
Jeg gjennem Skovens Dunkle 
Min Vei nok finde fÉal. 
Alaide. 
Naar ſeer jeg dig? 
Baronen. 
Imorgen. 
Artur (affides). 
Begge mig vil bedrage. 
Alaide. 
Duft, at jeg har i Sorgen 
Ei andet Haab tilbage. 
' Artur (affides). 
Ha! hvordan! 
Baronen. 
Men vil du mindes 
Den Ed, hvorved du bindes : 


8 Den Übekjendte. 


Ut hemmeligt du vover | 

At drage bort med mig? | 

Alaide. 
Leopold! ja jeg lover, 
At jeg vil følge dig. l 
' Baronen og Algid:. | 

Nu, faa: Farvel! Vi mage ſkilles. 

O! Men naar Dagen oprinder, 

Her jeg igjen dig finder, 

Og ei vi ſtilles meer. 

Artur (affides). 

Himmel! Ha! ſnart min Hævn fal ſtilles, 

(Jeg ved mit Maal mig feer. 

(Baronen forer Alaide tilbage til Hytlen, og om⸗ 
favner hende til; Afſted, hvorpga hun gaaer ind i 
Hytten, Baronen beſtiger et Klippeſtpkke ved Caen, 
for at gage bort). 

Artur. 
Leopold! * 
Baronen. | 
Min Gud! jeg kjendes! 
Artur. | 
Leopold! ; | 
Baronen. 
Ha, Artur! | 
Artur. 


Kom ned her! iX 


Baronen 
(efter at være gaaet ned til Artur. 
Hvad vil du? | 
Artur. j 
Jeg vil hævnes. 
Baronen. | 
N Hævnes ? | 
Artur. 
Ja, du Hykler! nu forſvar dig! 
(Drager Kaarden.) 
Baronen. 
Ha! hvordan? - 
Artur. 
i Dit Liv det gjalder. 
Baronen. 
Jeg forſtager ei. | 
Artur. 
Ti, Forrader! 
Baronen. 


Ha! 


Ti! 
Mellem os kun tale Sværdet, 
Og dets Tale være Blod! | 
Re Baronen. ! 
Mig gjør Uſkyld uforfærdet. | 
Artnr. | 

Mu velan, faa viis dit Mod! | 
| 


Artur. 


De ſagte. Baronen retirerer. da han k 

É Ilge paa Randen af Afgeunden, Fare N 
Artuy. 

Do nu! | 

Baronen. | 

Ak, Artur! | 

(Styrter 1 Seen). | 

(Algide med en Fakkel i Haanden, trader ud af 
fin Hytte. 
Alaide. 


Hvilken Stoi! 


(moder Artur). 
Ha! hvad ſeer jeg! 
* Artur. 
Nu er jeg hævnet! 2 
Alaide. s 
Ha hvordan! 
(Idet Lyſet af hendes Fakkel falder pan Jorden). 
Min Gud! hvis er Blodet? 
Artur, fi 
Hiin Forræders, ſom jeg dræbte. 
Alaide. 
Ha! hvor er han? 
Artur. 8 
J Søen, myrdet! 
Alaide. 
Gud i Himlen! 
Artur. 
Det er din Elſker, 
Det er Leopold, ſom jeg har dræbt, 
Alaide. 
Gud! Broderen! 
Artur (forfardet.) ! 
Din Broder? 
Din Broder! 


Alaide. 
Min Broder! 
ip BER 7 
Han ſkal frelſes; mit Liv jeg offrer. 
dener fe (ler mod A leg offre 
Alaide. 
Stands dog! Tilbage! tilbage! 
(Artur ſtyrter fig i Soen.) 
8 Chor (bag Scenen.) 
Iler til Vandet! 
Alaide. 
Gud! Til Redning! 


(Osborg træder ind med th fulgt af Fiſkere 
| 9 


g Bønderfo 
Chor. 
Til Redning! til Redning J. 
Den Ubekiendte 1... Jorden blodig! 
Alaide. 
Blodig! O Himmel! 


0 


Chor. * 
Du ſtager forvirret. Ha! forklar dig! 
J hvadudaab i hvad Grumhed er du da fkyldige 
Osborg. å 
Dette Sværd med Blod beftæntet, i 
Kjender du det? 
Alaide. 
Ja, jeg det kjender; 
Lad det ſkjules for mit Die, * 
Lad mig aldrig ſee det meer! 
Osborg og Chor. 
Grumme! tal da! 
Alaide. 
Ja, jeg er ſkyldig! 
Til at Blod beſmitter Jorden, 
Er jeg Helveds Redſtab vorden; 
Jeg var Aarſag i hans Fald 


>= 3 


(Uvefrer, ſom kmidlertid er tiltaget, bryder nu haf⸗ 


tigt los, det tordner ſteerkt.) 


Chor. 
Himlen ſtraffer; her dens Torden! 
Havnens Piil dig ramme fkal. 
(Det Tyner.) 


1 


1ſe Act, Z3die Scene. 


(Tordenen ophorer, Alt er ſtille.) 
Alaide (i Vanovid.) 
Et Skrig jeg hører fra Bølgen trenge; 
Det ligner Sukket for Dødens Fred. 
Chor. 
Ha tys! ha tys! 
Alaide. 
J hule Toner det ſtenner længe; 
Det mig bebreider min Kjærlighed, 
(Tordenen tiltager igjen.) 
Lad Stormen døve hans fidfte Klage, 
Lad Himlen tale med Tordenrøft! 

Jeg ſelv har dræbt ham, har endt hans Dage, 
For mig har Verden ei Haab, ei Trøft, 
Chor. 

Hor, du Forhadte, Tordenen brage! 
Hor Himlens Dom i dens vrede Roſt! 


Alaide. 
Ha tier! 
Horer Himlens vrede Roſt! 
Chor. 


Hor, du Forhadte, Tordenen brage! 
Hor alt Himlens vrede Roſt! - 

(Uveiret er pan det Hoieſte. Osborg og Jgegerne 
omringe Alaide, og drage hende bort med fig.) 


Anden Act. 
Forſte Scene. 


En flor Sal, hvori Retten holdes i Hoſpitaliter⸗ 
Kloſteret. 


Prioren har Forfædet; Munkene ſidde paa 
deres Pladſe ſom Dommere, Osborg ſtaaer for 
Dommerne ſom Klager, Jeegerne ſtage bag ved 
ham, ſom Vidner. Fiſkere, Bønder, Vagt. 


Prioren (til Osborg.) 
Din Klage hørte vi; Mistanken vaktes. 
Nu fordres Vished. Er du villig til 
J hendes Paahor at gjentage Klagen? 
pa Osborg. 
"Hvor kan du tvivle? Her ſtaae mine Vidner, 
Hvad jeg har feet, det ſkued ogſaa Disſe, 
Ja mangt et Vidne findes her desuden 
Blandt hine Landfolk, hine Fiſkere, 
Som Hendelſen til Stedet forte. 
A Prioren (til Vagten.) 
å Bringer 
Den Übekjendte frem for Retten! 
Osborg (afſides.) 
Spillet 
Er vundet! Artur gjør mig ei til Logner, 
Thi han bevogtes ſtrengt af mine Folk; 
Og Den, ſom trak ham op af Vandet, har jeg 
Med Guld beſtukket til at vidne for mig. 


Alle. 
Der er hun! 
(Alaide fores ind med Vagt. Hun er tilſloret). 
Prioren (betragtende hende.) 
Denne Skikkelſe mig ſynes 
Bekjſendt. .. Der er en dunkel Lighed. Dog 
Med hvem ?., Jeg veed ei. felv, 


| 
| 


| 


(til Alaide.) 
Kom nermere, 
Og fvar ſandferdigt nu paa hvert et Spørgs 
maal. 
Hvem er du? Tal! 
Alaide. 
5 Den Ubekjendte. Skjebnen 
Har i min Lidelſe mig døbt. ſaaledes; 
Og hvad jeg hed i lykkelige Dage, 
Det har jeg glemt, 
Prioren afſides.) 
O Himmel! hvilken Stemme! 
(Til Alaide.) 17 
Igaar blev Nereſtan med Sværdet dræbt, 
Og ſtodt i Søen ud. Ved Klipperanden, 
Hvorfra han faldt, ſtod du, med Blod beſtenket, 
Forvirret, ſom i Vanvid. Meer behøves 
Ei, til at gjøre dig for Mordet mistenkt. 
Siig, kan du modbeviſe vor Beſkyldning? 
Alaide. 
„Jeg er uſkyldig. i 
Prioren. 
8 Har maaſkee din Skjebne 
Dig gjort til dette Mords Tilſkuerinde? 


Alaide. 
Nei! ; 
5 Prioren. 
Har du i det mindſte feet bets Offer? 
Alaide. 
Ei heller. 


Prioren. 
Men hvorfor har du da ſagt, 
At kun din Kjærlighed var Skyld i Mordet?— 
Du tier? nedflaner Diet 2... Tal! 
Alaide. 
Jeg kan ei; 
Du ſporger om min hemmeligſte Tanke, 
Men den er min, jeg vil beholde den. 
Prioren. 
Ulykkelige! Veed du, at din Taushed 
Kan ſtyrte dig? 
Alaide. 
Det veed jeg. 


Prioren. 
Kjender du 


Da Straffen, ſom dig venter? 


Alaide. 
Doden. 
Prioren.“ 


Ja, 
Du ſelv har ſagt det? Døden ſpever over 
Dit unge Hoved. 
(Artur ſtyrter . 
rtur. 


J aandeles ind i Salen.) 


Nei! men over mit! 
Alle. 
Artur! 
Artur. 
Hun er uſkyldig! Jeg er Morderen, 
Osborg. 


O troer ham ei! Han veed ei, hvad han ſiger; 


J Feberhede taler han, i Afſind. 


Artur. 
Ha hvilken Frakhed ei din Løgn, Forvorpne! 


Jeg dræbte Nereſtan! jeg fværger det 
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For Guds og eders Aaſyn! Jeg ham dræbte, 
Fordi jeg troede, han var min Rival; 
Og Osborg veed det fuldt faa vel ſom jeg. 
Osborg (afſides.) 
Han ſelv ſig ſtyrter. 
Alaide (affides.) 
Himmel! 
Prioren (til Alaide.) 
Ubekjendre! 
Du har Grev Artur hort. Hvad ſiger Du? 
Er han da Morderen? Beſvar vor Tvivpl! 
Du vil ei derfor blive frikjendt ſtrax, 
Thi du kan være ſkyldig med ham. 


Artur. 


Aldrig! 
Prioren. 
Saa ſkal da Beddel⸗Oren ramme Begge? 
(Dørene j Baggrunden aahnes. Baronen viſer fig, 
bleg og indhyllet i en hvid Kappe.) 
Baronen. 
Nei! de ſkal frelſes! 
Alaide, Artur, Chor. 
Ha! ſee, han lever! 
Baronen ( det han trader frem.) 
Loſer de Tvendes Fengſelsbaand! 
Forgjaves om udaad J ſpeide. 
J ærlig Ridderfeide 
Sank jeg for Arturs Haand. 
hor. 

O hvilket Under! 

Prioren. 

Fra Gravens Nat 

Bender et Gjenfard tilbage! 

Baronen. 
Frygter mig ei! Betragter mig. 
Luften endnu jeg aander. 

Alaide, Artur, Prioren, Chor. 

Du lever! Hvilket Under! 

Baronen. 
Hvor Graven mig beredet var, 
Mig Himlen fe har. 


or. 
O hvilket Under! hvilket Under! 
Sit Liv han frelſet har. 
Artur (ier hen til Baronen). 
O Glade! 
Baronen (viger tilbage). 
Nærm dig ei! 
Thi jeg er død for dig. 
Artur. 
Hor mig, o hør mig! 
Baronen. 
Lad mig i Fred! 
Ei mere dig jeg kjender. 
(Til Alaide, idet han tager hende ved Haanden, for 
at fore hende bort). 


Arme Forladte! Mig, din Ven, 
Vil du til Forer kaare. 
Jeg til et Sted dig fører hen, 
Hvor Ingen feer din Taare. 
Graven dig aabne ſkal fin Favn, 
Og ſtjule tro dit Navn. 

Chor. 
Standſer! hun ei bor drage bort, 


Den Übekjendte. 


For hun har ſagt fit Navn, og viiſt fit Aaſyn. 

Hav dit Slør! hav dit Slor! 
Baronen (vifende paa Prioren). 

For ham vil hun have Sløret. 


(Alaide lofter Sløret, ſaaledes at allene Prioren før 
hendes Anſigt ). y fie 


Prioren (forbufet). 
Ha! 
Alaide (idet hun tilſlorer fig). 
Taushed! i 
Prioren. 
Hun drage bort i Fred! 
2 (til Alaide). 
O tilgiv os, og gag! 
r Chor. 
Hvem er hun da? 
Hvem er den Übekjendte vel? 
Baronen. 
Ja, hun tilgiver, 
Og bringer jer nu et evigt Farvel, 
Hun ſender jer et evigt Farvel. 
Chor. 
Hvem er hun vel? 
(Baronen gader port med Alaide. Choret ſtager for⸗ 


bauſet, og ſeer efter dem. Artur gager langſomt og 
bedrovet bort). 


å Prioren (til Osborg). 

Men du, ſom leiet har for Retten, tro ei, 
At jeg tilgiver dig, endſkjendt uſtraffet 
Jeg nu dig lader gage. 

Osborg. 

Hvis jeg har feilet, 

Da er det ſkeet af Iver for det Gode. 

Prioren. 
Undſkyld dig ei, men huſk, at nu jeg fjender 
Din Falſkhed, og jeg ſpeider dine Skridt! 

(Alle gage). 


Anden Scene. 
Skoven ved Alaides Hytte. 
(Ligeſom i 1ſte Acts 3die Scene). 
Artur (kommer). 
Her Stedet er; her drog han hende hen. 
Jeg maa dem ſee, ſee dem engang endnu l.. 
Og dog. med hvilken Mine vil jeg ſtue 
Min Ven i Siet 1. Jeg har ſaaret ham, 
Er plettet med hans Blod l.. Lad ham kun havne 
Sig paa mig, ſom han vil, naar blot fori SR 
Mit Ord han hører, feer min Agne aa N 
(Vil gage ind i Hytten, men meder e 
trader ud af den). 
Baronen. 


„ſom 


Du her? 2 
Artur. 
Ak Nereſtan! 
Baronen. 
Og du tor vove, 
Dig end at lade fee? Hvad er din Henſigt? 
Artur. 
At ſtyrte mig med Anger for din Fod, 
Omfavne dine Knee. 
Baronen. 
Nei! Bort! Forlad mig! 
Det Blod, ſom du har udgydt, er en Afgrund, 


Der ſtiller os for evig fra hinanden. 
Farvel! É (vil gage) 


Aden Act, 2den Scene. 


Artur (Holder ham tilbage). 
„Nei, ſtands! Fer fkal du dræbe mig, 
End fkille dig fra mig i denne Stund. 
Baronen. 
Hvad vil, hvad fordrer du? 


Artur. 
se Tilgivelſe, 
Tilgivelſe af dig og Alaide. 
1 Baronen. 
Hvis min kan troſte dig, velan, faa tag ben! 
Men Alaides fager du forſt i Himlen, 


Artur. 
O lad mig høre den af hendes Mund! 
Baronen. 
Nei aldrig! 
Artur. 


Ha! Hvem vil forbyde mig 
At kaſte mig for hendes Fodder ned? 
2 Baronen. z 
Du fpørger? Alaides Lin og Fred 
Forbyder din Mærværelfe, J Feber, 
J Vildelſe, ja neppe ſelv fig mægtig, 
Den Arme lider. 
Artur. 
Hold mig ei tilbage! 
Jeg hende ſkue maa, jeg maa! 
Baronen. 
Forvovne! 
Stands! eller lad paanye din Haand fig væbne! 


See! 
Dette Liv du forſt maa rane, 
Over mig din Vei dig bane. 
Hæv kun anden Gang din Arm, 
Hav den mod en Broders Barm! 
Artur. 
O tilgiv! Mit arme Hjerte 
Veed ei ſelv, hvorhen det ftræber, 
Det er Elſkovs vilde Smerte, 
Det er Tvivlen, ſom mig dræber, 
Baronen. 
Ti, Forvovne! 
K Artur. 
Det er Elfſkovs 20. 
Baronen. 
Nu, ſaa gaa da, ſaa gaa, du Svage, 
enes fidfte Fred af myrde! 
Har ei Skjabnens tunge Byrde 
Nok forbittret hendes Dage, 
Nu, faa gaa! Lad hendes Læbe 
Dig forbande her paa Jord! 
Artur. 
O hold op! vil du mig dræbe? 
Baronen. 
Nu, ſaa gaa da! 
Artur. 
O ſtands dit Ord! 
Baronen. 
Du den Arme har berøvet, 
Hvert et Haab om bedre Dage, 
Du din Brud har dybt bedrøvet, 
Og maa høre hendes Klage. 
Mig du faaret har med Sværdet, 
Glemt din Wre, glemt bin Pligt, 


— 


11 


Gaa da fremad uforfærdet, 
For at ove Meer af Sligt! 
Artur. 
O du kjender ei den Smerte, 
Hvoraf Kjerligheden lider, 
Kjender ei, hvad i mit Hjerte 
Evig uforſonet ſtrider. 
O! mig lyſer ingen Stjerne; 
Alaide kun jeg ſeer. 
Lad mig doe! jeg deer dog gjerne, 
Naar mit Lys ei ſmiler meer. 5 
Baronen. 
Du har ſaaret mig med Sverdet, 
Du har os Alle dybt bedrovet, 
Har glemt din Ære, glemt din Pligt, 
Og mod begge du endnu ter ſtride? 
Artur. 
Vee mig Arme! hvilke Qvaler! 
Baronen. 
Selv i Døden dig Alaide 
Sin Hilſen ſender, og fil dig taler, 
Artur. 
Siig den, ſiig den! 
Baronen. 
Du vil den hore? 
Nu velan da, faa hun taler: 
O bekamp din vilde Smerte! 
Iſoletta ſkjnk din Haand, dit Hjerte! 
Da ſin Fremtid Alaide 
Seer imøde med Rolighed. 
Artur. 
Hor mig! jeg fværger, at jeg vil ſtride. 
Jeg vil doe for hendes Fred. 
Men til Lon for denne Villie, 
For mit ſidſte Mod er ſlukket, 
Lad mig ſee den hulde Lillie, 
Som fin Kalk for mig har lukket! 
Hun min Skjabne fral mig tyde, 
Selv hun ſige ffal min Dom. 
Baronen. 
Vil du hendes Villie lyde? 
Artur. 
Jeg det lover. 
Baronen. 
Nu vel, faa kom! 
2 Artur. 
Selv hun ſige ffal min Dom. 
Baronen. 
Artur, ſtands de bittre Taarer! 
Streb, din tabte Fred at vinde! 
Til den Brud, ſom huldt dig kaarer, 
Lad din Haand og lad dit Hjerte binde! 
Hos en trofaſt, kjcer Veninde 
Smiler Lykken blid og om; 
Snart det Forbigangnes Minde 
Bort vil flygte, lig en Drøm 
Artur. 
Lad min bittre Taare rinde! 
Den mig troſter blid og em. 
Flyer det Forbigangnes Minde, 
Da er Livet ſelb en Drøm. 
O forſkaan mig, ſtrenge Dommer! 
Troſt mig ei, men lad mig grade! 
Tal ei om den Tid, ſom kommer; 
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Den, ſom ſvandt, er af min Glæde, 
Flyer det Forbigangnes Minde, 
Da er Livet ſelb en Drøm. 
Baronen. 
Snart det Forbigangnes Minde 
Bort vil flygte, lig en Drøm. 
(De gage ind i Hytten). 
Tredie Scene. 
Iſolettas Cabinet paa Slottet Montolin, 
Iſoletta (allene). 
End han ei kommer! 
Min Uvished mig plager til Døden! 
Og intet Bud man mig bringer fra ham! 
Alt man mig ſtjuler. 
Dog.. hvad vil jeg vide Meer? 


Artur er troløs, han har mig grumt forladt; 


Det er jo Vished! 
Og denne Dag beſtemtes, ak! til mit Bryllup! 
End paa min Barm jeg bærer 
Dette Pant paa hans Troſkab, 
Som han mig gav, da han Kjarlighed mig ſpoer. 
Her det er! 
(Tager et Portait frem af Barmen.) 
Han fæfter end paa mig fine Blikke; 
Han ſynes tale, ſynes at ſige: 
Dig kun jeg elſker, jeg er trofaſt. 
(Betragtende Port raitet). 
Har du din Elfkov glemt, 
O fiig, hvorfor vil du 
Med Kjerligheds-Smiil endnu 
Høre min Klage? 
Har du din Elſtov glemt, 
Hvis mig dit Ord bedrog, 
Del Hjerte, ſom du tog, 
Mig giv tilbage! 
Ak! jeg taler kun til et Billed, ei til ham. 
(Unge Piger af Iſolettas Folge ile glade hen til hende.) 


hor. 
Nu glad dig! han kommer. 
Iſoletta. 
Ha hvorledes? 
hor. 
Han er paa Slottet. 
Iſoletta. 
Men hvad vil han? 
Chor. 


Om Naade han beder; 
Dig til Altret vil han hente, 
Og din Fader ſiger Ja. 
Iſoletta. 
Er det fandt? 
hor. 
Dan elffer dig; 
Sin Brøde har han angret dybt. 
0 Iſoletta. 
Han mig elſker! o hvilken Lykke! 
Han mig elſker! o glade Tanke! 
Chor. 
Sorgen flygter, lig en Skygge. 5 
Tag nu frem dit Brudeſmykke, 
Lad i dine Lokker bindes 
Myrtekrandſens unge Blad! 
Iſoletta. 
Hvis med Sorg Glæden ſkal vindes, 
Er min Sorg lykſalig og glad. 


For mit Blik ſtager nu hele Himlen 
Jet Rofenffjær, ſom gleder. 
Hiet møder ' 
Blomſtervrimlen, 
Perleſmykt af Duggens Bad. 
Alt er Gjenſkin af min Lykke. 
Al Naturen ſmiler glad. 

hor. 
Sorgen flygter, lig en Skygge. 
Tag nu frem dit Brudeſmykke! 
Lad ei dine Lokker bindes 
Muyrtekrandſens unge Blad! 


Fjerde, Scene. 
En Korfal i Hoſpitaliternes Kirke. 
(Hele Brudefolget er forſamlet.) 
Chor. 
Damer. 
Sødt ſmiler den unge Me, 
Lig Maanen den blanke; 
Med ſvermeriſk Tanke 
Den fylder vor Barm. 
Cavalerer. 
Den kjakke, den unge Mand 
Er Straalen af Solen, 
Der aabner Violen 
Saa kraftig og varm. 
Damer. 
Naar Bruden fin Brudgom 
For Alteret møder, 
Hvor yndig da gløter 
En Roſe paa Kind! 
Naar Bruden ꝛc. 
Cavalerer. 
Naar Brudgommen Bruden 
For Altret fig nærmer, 
Forelſket han fværmer 
Med ridderligt Sind. 


Alle. 
Alt, Amor, din ſtarke Gled 
J Hjertet har flammet, 
Din Piil har alt rammet 
Lykſalige To. 
Nu Timen fig nærmer 
For Brudgom og Bruden, 


Da Kjærlighedsguden 
Hos Hymen vil boe. 
Slotsherren af Montolin, Iſoletta g 


Artur komme. 
Montolin. 1 
Med Glæde viſt en Fader maa fornemme 
Den Sang, ſom ham bebuder, at et Hnſte, 


De gage, 


* 
i 


* 


Hans Hjerte nærer, nu vil vorde opfyldt. 4 5 


Iſoletta (afſides.) 


| Ak! Artur blegner! 


Artur (affides.) 1 

Store Gud! hvad gjør jeg? 

Bavonen træder ud af Mængden. I bet Samme 

feer man Alaide tilfløret at gaae forbi i SBagarunden, 
og ſtjule fig bag et Monument eller en Erie. 


Artur, 
Ha! Nereſtan! 
Baronen. 
Nu gjælder det! Fat Mob! 
Betcnk, om Alaide ſage dig! . 


2den Act, 


Artur! 
Artur (til Baronen) 
Jeg ſkjclver. , neppe kan min Fod mig dare. 
Iſoletta (gaaer hen til Artur.) 
Du ſeer mig ikke. , horer ei min Stemme! | 
j Artur, 
Jo, jo! jeg ſeer dig, hører dig, jeg tænfer 
Paa dig allene, dig, min hulde Brud! 
5 (Kirkeklokken ringer.) 

Prioren, fulgt af Munke, vifer ſig J Baggrunden 
i en Port, ſom fører ind til Kirken. 
Prioren. 

Holt nu fra Altrets Fod ſtiger Offer⸗ 
flammen, 


Iſoletta. 


Og eder kun man venter. 
(Brudefolget gaaer ind i Kirken, ſom fees oplyſt 
igjennem den aabne Port.) | 
Montolin. 
Saa kom, kom, Artur! 
Giv til din Brud nu Haanden! | 
Artur. 
Gaa! jeg ſkal folge. 
Alt i Orden du bringe! 
Jeg felger efter med Bruden. 
Montolin. 
Nu vel, ſom du det onfker. 
(Gager ind i Kirken,) 
Baronen (til Artur.) | 
Forglem dig ei, forglem ei 
Den Ed, ſom du har ſvoret! 
Artur. 
Vee mig, vee! | 
Iſoletta. | 
Du blegner,,… | 
Hvad er din Tanke . Wee 
lik! 


Artur. 

O Gud mit Hjerte raſer; 
Neppe ſelv jeg mig kjender. 
Ha! hvad jeg lider, 
Kan Ingen kenke fig, kan Ingen fatte, 
i Baronen (til Artur.) 
Duft din Ed! 

Artur (til Baronen.) 


8 Ja 1. 

r 5 (Til Iſoletta,) 
. er jeg, her er min H 
Hold den faſt! tag den! behold den! 

O ſkynd dig, fer du for evig den miſter! 
* (Iſolekta rekker ham Haanden.) 

; Alaide | 
(ſom et Bieblik viſer fig, med et Suk.) | 


aand. . | 


Ak! 2 
Artur (feer Alaide.) | 
Himmel! | 
Iſoletta (ſom har taget Arturs Haand.) 

Den ſkjalver, den er fold ſom dit Hjerte. | 
Ak, Artur! Ak, Artur! Hvorfor mig bedrage? 
Hvis et Ord kun dig binder, tag det tilbage! 
(Hun briſter i Graad, og ſtotter fig til Baronen.) 


Baronen | 
| 


| 


(tager Ffoletta ved Armen, og kaſter et bebreidende 
å Biekaſt paa Artur, 
Neil han det holder. 
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4de Scene. 13 
Iſoletta. 
Ak! han aldrig har mig elſket! 
Fra mit Sie falder Bindet. 
Artur. 
Iſoletta! Ifald du vidſte. . 
Iſoletta. 
Alt jeg veed. 
Artur. 
O Himmel! frels mig! 
Baronen (til Artur.) 
Ha Troleſe! hvad er din Henſigt? 
Huſt, du ſtager for Alaide! 
Skal hun ſee dig med Foragt. 
Alaide. Iſolettaͤ. Artur. 
Ak, omfont vil Hjertet ſtride! 
Jeg forgager ved Sorgens Magt, 
Artur (til Sſoletta.) 
O tilgiv mig! 
Iſoletta. 
Hor mig, Artur! 
Kun din Lykke kan jeg ſtatte! 
Ved min Sorg jeg din kan fatte, 
Tag din Frihed da tilbage! 
Bort, J Roſer! o visner fage! 
Bort med eders Purpurblod! 
(River Brudekrandſen af * og kaſter den pan 
Jorden. 


Alaide 


— 


| (træder pludſelig frem, og tager Brudebrandſen op.) 


Nei, nei! 
Baronen. 
Der er hun! 
Artur. 
gl Ha grumme Plage! 
Iſoletta (til Alaide.) 
Ha! hvad vil du? ! 
Alaide. 
Dig give Mod. 
Iſoletta. 
Hvem er du, ſom ved min Taare 
Lader dig til Medynk røre ? 
Alaide. 
Den Übekjendte. 
Iſoletta. 
Hvad maa jeg hore! 
Alaide 


| (idet hun tager Brud og Brudgom hver ved fin Hand). 
… Følger mig! Mig Stjerner kaare, 


For til Altret jer at fore. 
Følger mig, og fatter Mod! 
(Hun fører dem ind i Kirken. Varonen folger efter). 
(Efter nogle Lieblikke kommer Algide, ffjælvende og 
forvirret, tilbage fra Kirken). . 
Alaide (allene). 
Jeg har ſeiret! Nu ftaae de for Altret. 
Svart en frygtet, en evig Afſtand 
Fra Artur mig killer. 
Mit Blik formorkes. , 
Gyſen og Hede jeg foler . 
Med min Elſkov jeg Haabet har offret. 
(Knæler). 
Du, ſom horer Bedrøvedes Klage! 
O forkort mine ſorgende Dage! 
Lad mit gradende Sie fig lukke! 
Send mig Dødens befriende Magt! 
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Kan ei Faarer, ei brændende Sukke Prioren kommer fra Kirken, fulgt af Mun⸗ 
Dig formilde, forſonende N kene, 1 „ Fjſkere og 
O ſaa lad mig da gjenvinde Freden | onderfolf, = 
Bed det Offer, fom nu jeg har bragt!? Prioren. 
(Muſik høres fra 9 Alaide reiſer fig og | Hvad feer jeg! anke Agnes! 
Bree or. 
j Chor (i Kirfen). | 5 0 
Himmel! st 100 kur grå | Vor e 
Tankerne ſtige mod Engles Hjem, | 5 
Ligeſom FASE en | MG Svordan ? 
Gjennem den klare Luft. Sar 
GI Bem wa ei rn ek re bent. BED, at fer 
Forſmag paa e Hjertefred! | Ingeborg dede, og Agnes nu tilbage 
O Gud! Nu Vielſen begynder alt! Til Thronen kaldes. Det glade Budſkab 
Ha bort l... Ak! jeg kan ei Kongen forkynder i dette Brev. 
Min Fod b at i: Artur (idet han BG jer fin 5 og kaſter fig 
5 r ned for Alaide er). 
800 jeg A å 1 GE. g Dior mit Lig du vandre din Bei til Ehronen! 
al jeg Kalken endnu til Bunden tømme ti " 
Farvel! Gid Sykfen jer fmile! — Ale, ENE 
Men tys J.., Ha!... O Himmel l. „D Gud! 5 ' 
Dyb Taushed nu følger. Alaide. 
Forſtummet er nu Brudechoret. | Ak, Artur! Ak, Artur! 
e leſer Eden... Nu er den ſporen !. urs 1 (til Alaide). 
Ha knuus mig! | ort herfra! 


(Til de Andre) 


(Falder i Afmagt ved Foden af et Monument eller il de 
en Soile). Til Hjelp for Artur! 


Chor (i Kirker). ö Chor. 
Han raſer! Ha lad os undflye ham! Han dode. 
Beſtjermer Iſoletta! | Alaide. 
Artur (kommende fra Kirken). Diode J.., dode !., af Kjærlighed til mig! 
i Jeg feer dig atter! |- Hans Elſtov blev hans Død! 
Alaide. | Alle. 
Ha! fiig, hvad vil du? Vor Dronning! o fat Mod! 
Artur. Tank paa din 19 9 Glands! 
Til Livet eller Doden dig folge. | gide, 
i: HØRE? folge | Hævnens Magt! du er forſonet; 


Nu dit ſidſte Lyn er ſlukket; 


Slip mig, ſlip! Jeg vil Intet meer begrade, 


5 el Itkke meer af Frygt jeg veed. 
9 9 Arturs Dod min Qval har kronet, 
Å Alaide. Jeg dens Kalk tilbunds har drukket, 
O hør mig førft! É Jeg kan Torneveien trade 
Artur. Til min Dod med Rolighed. 
Jeg kun min Elſkov hører. Chor. 
(Bit rive hende bort med fig), O vor Dronning! 
j i Alaide. Hun er død for Livets Glæde; 
Til Redning! til Redning! Himmel! ſkjank den Arme Fred! 


NE Kjøbenhavn, 1834. 


9 0 Trykt paa den Schubothſke Boghandlings Forlag, 
1 hos Bianco Luno & Schneider, Pileſtrade ME 105. 
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Handlingen foregager i Mantua, og i en Leir. Tiden: det ſyttende Aarhundrede. 


Forſte Act. 
Forſte Scene. 


En Gade i Mantua. 
Leonardo Sonzaga og Lorenzo 
(komme ind). 

Leonardo. 


Ti Aar og meer fvandt hen, jeg ftaaer igien 
Her i min Fødeby; Tak være Himlen! 
Som Dreng den ſendte mig herfra — en Mand 
Den faaer tilbage, Som en fiær Bekiendt, 
En gammel, uforandret, ſeer jeg den. 
Ei nogen Steen er fremmed! Glad jeg atter 
Seer dens ærværdige, heitelſkte Aaſyn. 
Lorenzo. 
Jeg feer med Glæde Eders muntre Blik. 
Leonardo. 
Jeg er en Dreng igien, ſom i de Dage, 
Da ſelv de mindſte Ting mig ſkienked Fryd, 
Da intet Haab mig ſvigted. — Da jeg vented, 
Mens Hiertet bankede, paa Klokkens Slag, 
Som neppe led, for Bogen alt var lukket; 
Da gik det raſt afſted til Leeg og Spring — 
O, hvad er liig den muntre Barndoms Glæde! 
Skal den da aldrig nydes meer? — Hver Sorg 
Var da faa let, at vi mage ſmile nu, 
Ved Tanken om, hvad da blev faldet Sorg, 
Og fee, ſelv den var Bidrag til vor Glæde. 
Signor! Jeg er igien i Mantua! 
Lorenzo. 
Saa lad mig ſige Jer Farvel... 
Leonardo. 
Nei, nei! 
Thi, et Bekiendtſkab født og ammet op 
J Modgang, det er verdt at man beſtandig 


Med kierlig Omhu pleier det. Det er 

Et prøvet Sværd, man kan betroe fit Liv. 

J er en Fremmed her i Mantua, 

Som er min Fødeby. Hvad bringer Jer 

Hertil? Er det en Sag, ſam Embedspligt 

Ei byder Eder ſtiule, faa forklar den 

For mig. Til Giengield derfor, byder jeg 

Min Hielp og Jver ſom oprigtig Ven. 

Behager dette Bytte Jer? — J tier, 

J tvivler om min Troſkab, eller tenker, 

Jeg mangler Evne til at ftaac Jer bi? 

Hiint vilde ſmerte mig, og dette — hufk! 

Ei Armens Styrke udenpaa kan fees, 

Ei dens velevede og ſterke Scener, 

Hvis Kraft rer maale fig med Gierningen, 

Som den udføre vil. — Hvad? taus endnu! 

For Pokker, Mand! En Dvarg bor ei for⸗ 
* agtes; 

En Kempe være kan hans Ven, og derved 

Er han en Herre over Kampens Styrke. 

Hav Tillid til mig! Kun den leſe Toile 

Kan give Gangeren et heldigt Spring; 

Den feiler, hvis J ſtrammer den. 

Lorenzo. 


| 
| 
| 


Signor! 
Der gives Menneffer ſom lærte Taushed, 
Ci af Naturen men af Pligt og Bane. 
J har et livligt, let og aabent Sind, 
Og det har ogſaa jeg; men der er Forſkiel! 
Ei noget ſtandſer Jer i Tankens Yttring, 
Naar Onſtet opſtaaer, kan J tale frit, 
Ret ſom om Alles Hierter vare aabne 
Som deres Blik, og alle Tillid verd. 
J veed, jeg har ſtudeert Lovkyndighed; 
Tre Aar, de ſidſt forlobne, har jeg anvendt 
Til dens Udevelſe, og den har lært mig: 
1 


2 Hertuginden 
At tvivle førend Hlertet aabner fig | 
Thi derved bliver man paa denne Side 
Af Faren; dog er dette intet Brud 
Paa den Frimodighed og aabne Adfard, 
Som altid elſtes af et ædelt Sind. 
Lorenzo. 
Og tvivler J paa mig? 
Leonardo. 
Nei, nei, Signor! 
Jeg gik tilbage dengang J gik frem 
Med hurtig Jil — men mod mit Hiertes Ynſker. 
Dog nu ffal J det Wrinde erfare, 
Som bragte mig hertil. Viid da, jeg er 
En Broderſon — 
Leonardo (vifer til de Indtredende.) 
Lad dem forſt gage forbi. 
(Leonardo og Lorenzo gage til en Side.) 
Bartolo, Carlo, Bernardo og Andre 
(komme ind.) 

Carlo. Bil Hertugen ikke udfætte Sagen? 

Bartolo. Nei, ſiger jeg Dig. 

Carlo. - Og hvorfor ikke det? 

Bartolo. Hvad kommer det Dig ved? 
Er han ikke Hertug? Skal Hertugen fræves 
til Regnſkab af ſaadant et Stykke Kiød og 
Been ſom du er? 

Carlo. Hvorfor ikke? ' 

Bartolo. Hvorfor ikke? — Skulde Nogen 
troe, at han var født i Mantua? Hør nu 
efter, hvordan jeg vil fvare ham! Drikker 
Du Burgunder? 

Carlo. Nei, kun Band, 

Bartolo. Saa er Du, ſammenlignet med 
den ſtore Hertug, hvad Vand er mod Bur⸗ 


gunder. 

Carlo. Han er dog ogſoa kun af Kiod 
og Blod. 

Bartolo. Men hvad Slaſs Kiod og 


Blod? Siig Du mig det! Vil Du, ſom lever 
af Hvidløg og grovt Brod, og ſkyller det ned 
med Vand — vil Du ſammenligne Dig med 
Een, ſom hver Dag i Ugen ſidder ved et 
Bord med tre Opdakninger? Du er ikke 
meer end et Hvidløg imod Hertugen. 

Leonardo. Bliv ved, Bartolo! Hor, 
naar nu Hertugen ikke vil ett Sagen, 
hvad fkeer faa? 0 4 


Bartolo. Ih, faa maa Sagen gaae fin 
Gang. 
Bernardo. Og hvad bliver Enden der⸗ 


paa 
Bartolo. Det veed Hertugen, og ikke jeg! 
Carlo. "Men hvad bør den blive? 
Bartolo. Hvad den ſtore Hertug vil. 
Carlo. Hvorfor det? 
Bartolo. Fordi det maa ſaadan vere. 
Bernardo. Hun var en kick Pige, da 
de havde tvunget hende at gage til Kir⸗ 
ken, at hun negtede at give ham ſin Haand 
og fordrede Beſkyttelſe af Preſten. 
Bartolo. Det var kickkere af ham, at 


have noget at ſige til faa voveligt et Stykke 
Arbeide. 
Carlo. 


Og ſige Nei til en Greve! 


af Mantua. 


Babtolo. Det gior ikke hendes Sag bes 
dre; med. mindre at Hertugen blev vred. paa 
Greven, fordi han ønffede en lovlig Forbin⸗ 
delſe med en Commisſars Myndling. 

Leonardo (afſides til Lorenzo.) 
Signor, J ſynes rel at være ſpendt paa 
At høre hvad de tale om. 

Lorenzo (ligeledes til Leonardo.) 

Det er jeg. 

Bernardo. Du ſaage hende jo, Bartolo 
ikke ſandt? 

Bartolo. Jo, jeg kom forbi, da de ſlabte 
hende til Kirken, og ſaa gik jeg med derind. 

Carlo. Ex hun ſaa ſmuk ſom man ſiger? 

Bartolo. Hm! Smuk! Smuk hid og 
ſmuk her? — Jeg kan bedre ſige Dig hvor 
Skionhed ikke er, end hvor den er. Du er 
ikke ſmuk; men klad Dig ſom en Hertug og 
det vil forandre Dig. Du ſom er en ſtyg 
Haandverksmand, kan derved blive en ſmuk 
Hertug. Alligevel — jeg troer, jeg ter kalde 
hende ſmuk; ja, jeg vil gaae videre og. fil 
ſtaae, at var hun en Grevinde eller Hertug⸗ 
inde, faa vilde jeg kalde hende det ſmukkeſte 
Fruentimmer i Mantua. i 

Bernardo. Men hvorfor onfker Praſten 
at faae Sagen udſat? 

Bartolo. For at vente paa en lord Doc» 
tor i Lookyndighed, ſom han har ſendt Bud 
efter til Rom, men ſom endnu ikke er kom⸗ 
men, ſkiondt de talte Timerne til hans Ans 
komſt. 

Carlo. Hvad! mag man nu ſende Bud 
til Rom efter Lov og Ret? 5 

Bartolo. Ja, naar man ikke kan finde 
den i Mantua. 

Carlo. Kan man ikke finde Lov og Ret 
i Mantua? ; 

Bartolo. Ikke om man vilde opkiobe 
Alt hvad Lov er. Der er ikke en lovkyndig 
Mand, uden at jo Greven har ham i fin 
Lomme. Derfor var Praſten nødt til at 
ſende Bud efter ſin Broderſon i Rom — en 
Mand, ſom man ſiger om, at han har me⸗ 
gen Lerdom og grundig Duelighed i fin Haand⸗ 
tering, ſkiondt han forſt nyelig har wage i 
Myndigheds Alder. e 

Leonardo (ſom for.) 
Signor! J rodmer, det er Jer han mener! 

Carlo. Er han da bange for at komme 
til Mantua? 

Bartolo. Man frygter, det er Rovere, 
der holde ham tilbage. Gid Fanden havde 
de Kieltringer! — Et Ord i Fortrolighed, mine 
Herrer! J veed jo Alle, at Bartolo er en 
god Underſaat? 

Alle. Ja viſt, Bartolo! 

Bartolo. Har jeg nogenſinde ſagt et ondt 
Ord om Hertugen? 12 

Alle. Nei! [ N 

Bartolo. J har Ret, mine Herrer! og 
det vilde jeg heller ikke, om faa Hertugen 
hængte entver ſtikkelig Mand i Mantua; thi 
er han ikke Hertug?” og er Bartolo ikke en 


— 
— 


1e Act, afte Scene. Å 8 


god Underſaat? Nu, naar jeg taler om Her⸗ Med kraftig Stamme, bidt udbredte Grene, 
tugens Fetter, ſom man ſiger at Roverne Den ſtod der, ſom et ſkiont, et herligt Træ! 
have dræbt — taler jeg fag noget mod Hertu⸗ Er J beroliget? — Det var den Veemod, 
gen ? Som Synet af min Fodeby forſog; 
Alle. Nei! J misforſtod mig, og det bragte den 
Bartolo. Er det Forraderi at ſige: det | Tilbage, og den er mit Hiertes Kledning, 
var en Jammer at han blev dræbt e Saalenge Hiertet boer i dette Bryſt. 
Alle. Nei! Lorenzo. 
Bartolo. Ak, mine Herrer! havde han Jeg beder Jer, tilgiv mig! 
ſulgt efter ſin Fader, det vilde blevet en ver⸗ Leonardo. 
dig Hertug. — Er det at ſige ondt om hans Stille! Tiden 
Fetter, ſom nu er Hertug? Er vigtig nu. Endnu engang hav Tillid, 
Alle. Nei! Og tag mig med til Eders Onkels Hiem. 
Bartolo. Nei, det ſtager jeg inde for. Meer end J tenker, kan jeg Eder hielpe; 
Ingen ſtal gribe Bartolo i at tale ſom en Her er min Haand, hvis J vil bruge den! 
Forreder. Hvem der ſiger et ondt Ord om (rotter ham den). 
Hertugen, han doer, ſaaviſt ſom Bartolo er Lorenso (tager den). 
en god Underſaat. Men Farvel, mine Her⸗ Det vil jeg! 
rer! Retten ſamles til Middag, og det er Leonardo. 5 
ſnart Middag. Vel, fan lad os hurtigt gage! 
Bernardo. Vi gage ſamme Vei, ſom J. (De gage). 
Bartolo. Kom da, men huſt paa, at jeg 
har ikke ſagt et Ord imod Hertugen! 1 Anden Scene. 


5 Dori 
5 ee Et Varelſe i Antonios Huus. Ved den ene Side et 
Leonardo. | Skriverbord med Papür og Skrivertof. 


Var det ei e ee talte om? Antonio. pietro. 
Jo, det var mig. Antonio, 

Leonardo. Hvor meget fattes der endnu til Middag? 

J kom hertil da for Pietro. 
At fore Sagen for den ſkionne Jomfrue. En Time og lidt over. 
Og J var kommen for, hvis Roverne | Antonio. 
Og Eders Saar ei havde opholdt Eder. Ingen Udſigt F 
For mig blev, det til Fordeel der; — J hialp | Til at han kommer! — Dette Ophold ret 
mig Beſtyrter mig. Er det Forſommelſe? 

At flygte fra det Fangenſkab, hvori Jeg tenkte, at hans Ankomſt blev hans Svar 
De længe holdt mig. Nu, jeg Eder kan Og hurtig ſom min Bon; han kommer ikke, 
Mit Venſtab viſe, og ved meer, end Ord; Og ſender heller ei Undſkyldning hid. 


Thi, jeg har Evne til at tiene Jer. Det er beſynderligt! — Nu, viſer Pigen 

Kom, tag mig med! J ſiger, Eders Skriver Endnu den rolige og ædle Adfærd? 

Bley af en hidſig Rover dræbt, idet Pietro. 

Han voved en forgieves Modſtand. Lad Det gior hunz og den ſynes hende medfodt, 

Mig foreſtille ham. Jeg kiender lidt Som hendes ſkienne Træt og milde Blik, 

Til hans Forretninger, ſom og til Eders. Der ſkue til os hen med volig Fred. 

Jeg høre vil af deres egen Mund, En Mildhed uden Smiil tilſmiler os, 

Den edle Praſt's, den ſklonne Jomfrues Sag, Thi ei en enkelt Deels, det Heles Ynde, 

Af Grunde, ſom — J ſmiler? Blik, Tale, Adfærd — Alt maa fryde Hiertet, 
Lorenso. Saaſnart man hende ſeer. Hun tier helſt, 


Ved en Tanke, Men viſer dog ei Afſty for at tale; 
Som krydſede min Sial. 8 En ſtadig Veemod er i hendes Ord, 
Leonardo. Og altid fluttes hendes Tale med 
Jeg gietter den, Velſignelſer, ſom med taknemligt Sind 
Men den urigtig er. Ei er jeg tilſkyndt Hun over Eders Hoicrverdighed 
Af fyrigt Ungdoms Blod — J ſmiler atter? Nedbeder. i 


Lorenzo. Antonio. 
Tilgiv mig — hvis faa er, da kan J takke Stakkels Pige! Intet Fylder 
Kun Eders hurtige Begreb. derfor. Hun mig. Hvad tiener jeg min Meſter for, 


Leongrdo. 2 ikke, for at giore hvad han byder ? 
Hor mig! Jeg elſtket har for ſidſte Gang; Er det da nok, at bære Hyrdeſtaven? 
Og denne Kiærlighed, den var min forſte. Nei, man maa bruge den. Den gode Hyrde 


En Folelſe, der opſtod ſom en Plante, Aarvaagen er og tro, medlidende, 
Hvis Frokorn Vinden ſager, hvis Stengel var Opmerkſom ved fin Hiord. Min fromme 
Saa ſpag og Bladene faa ſmaa og ſpade, Vandel, 
At Ingen merked den — til pludſelig Og ei mit Navn ſkal "være Tegnet paa; 

1? 


4 Hertuginden 


N ; 
Mit høie Kald. Hun var forfulgt, bedrøvet; 
Jeg bragte hende Hielp, jeg, ſom ved Altret 
Stod i min Herres Huus. Hans heie Villie 
Langt meer, end nogentid en jordiſt Konges, 
Blev kundgiort for mig der! — Hvor kunde jeg 
Da giore mindre? 
Pietro. 
Hvis nu han ei kommer, 
Som J har ventet til at fore Sagen, 
Skal den da for alligevel? 
Antonio. 
Det ſtal den! 
Og ſelv jeg for den ſtolte Hertug da 
Vil være hendes Talsmand; og for Lovens 
Spidsfindigheder, vil jeg give ham 
Sandhedens dicrve Sprog, og jeg vil male 
Den giennemborende og dybe Sorg, 
Som hendes Liv hentares ved; og Medynk 
Skal røre alle Hierter, ſom kan føle, 
Og kalde Taarer frem til hendes Hielp. 


Stephano (trader ind). 


Stephano. 
To Fremmede begiere at indlades. 
Tillader Eders Hoicrverdighed 
De komme ind? 

Antonio. 

Ja, for dem hurtig ind! 

AA (Stephano gager). 
Det er min Broderſon! Min gode Pietro, 
Hav Alt beredt, at vi kan træde frem 


For Hertugen, ſaaſnart man det forlanger. 
(Pietro gaaer). 


Leonardo Gonzaga og Lorenzo 
(træde ind). 
Antonio. 
Lorenzo, nu! 
Lorenzo. 
Guds Fred! min ædle Onkel! 
Antonio. 
En Uge har jeg længtes efter Dig; 
Dog — til Forklaring er her ingen Tid. 
Nu er Du her og vi mage ſkynde os, 
Til din Forretning. Skriftlig har jeg alt 
Forklaret Dig den unge Piges Sag — 
Er Du beredt til ſtrax at føre den? 
Lorenzo. 
Det er jeg, Eders Heieerverdighed! 
Men det Beviis er ſtedſe bedſt for os, 
Som meeſt er ligefremt. — Grev Florio 
Begierer denne Jomfrues Haand, og hendes 
Formynder vil, at hun ſkal ægte ham. 
Hun ſtager imod fin Onkel og mod Greven, 
Det veed jeg; men jeg kiender ingen Grund 
Til hendes Modſtand. Barnet ſtedſe ſkylder 
Formynderen en villig Lydighed, 
Og et faa fornemt Agteſkab kan give 
Ham Ret til nogen Tvang, ſom Pigen viſt 
Af ringe Grunde ei bor trodſe mod. 
Antonio. 
Jeg veed ei anden Grund, end heftig Afſky. 
Lorenzo. 
Fillader os, at ſperge Pigen ſelv! 


af Mantua. 


Den Herre, ſom ledſager mig herhid, 
Min Stkriver, ſkal optegne hendes Udſagn. 


Antonio. 

Vel, jeg vil hente hende! — Men — min 

Dreng, 
Huſt paa at Du er hendes Advocat! 
Thi viſt! af disſe ſieldne Ting paa Jord, 
Som røve Himlen, hvad man ſkylder den, 
Og bringe Menneſker til den at glemme — 
Af dem er hun endnu den ſieldenſte! 
Derfor, min Broderſon, tag Dig i Agt! 
Brug dine Hren og din Junge, heller 
End dine Dine, at Du ei ſkal glemme, 
At det er hendes Sag og ikke hende, 
Som kaldte Dig til Mantua! 


Lorenzo. 
Frygt ikke 
For mig! 
(Antonio gaaer), 
Leonardo. re 
Det lader næften. til, 
Som om der Fare var ved den Forretning, 
J her indvikles i af Eders Onkel; 
Og han forſterrer Faren ved de Midler, 
Som han har valgt til Eders Sikkerhed. 
Thi, den Soldat, hos hvem man vakker Frygt 
For Fienden, halvt er overvunden, for 
Han gaaer i Slaget. . 


Lorenzo. 
Er det af Erfaring 
Hos Eder ſelv, at denne Angeſt opſtaaer? 
; Leonardo. 

Nei, ſom jeg ſagde fer, mit Hierte er 
Aldeles ſikkert; thi min Kierlighed 
Sin Prøve har beſtaaet. Hvis Kiarlighed 
Ei er en Folelſe, ſom een Gang kun 
Kan foles, og ſom kun een Gienſtand har, 
Som lever, doer med os, og mens den lever, 
Er uforanderlig, imens hver anden 
Forbindelſe omſkiftes — er den intet! 
Der var en Tid, jeg loe af Kierlighed 
Jeg kaldte den Indbildning, og mit Hierte 
Med Hinene den Skionhed vilde ſoge, 
Som fkulde herſke der, og naar de fandt 

den, 
Da onſked Hiertet ſtrax en ny igien. i 
Dengang forſtod jeg ei hvad Siælen fordred, 
Ei den Elſtverdighed, ſom herſker der, É 
Den Verden, ſom fordunkler Formens SER 

* e 1 


1 


Jeg fandt den! Naar og hvor — til Glæde 
eller 


Til Sorg, er ligemeget! — Den blev funden; 
Med den forbandt jeg mig, for ingenſinde 
At ſkilles fra den ſande Kicrlighed, 

Som lærte mig, hvad Kieerligheden var. 


Lorenzo. 
Med den forbandt J Eder? — Altſaa blev 
Da Eders Kiærlighed af Held velfignet ? 
Leonardo. 
Nei, nei, Signor, dog ſporg mig ikke meer 
Der kommer Eders Onkel. 


ifte Act, 2den Scene, 5 


Antonio og Mariana (træde ind). 


Antonio. 
Her, min Son! 
Her feer Du Pigen! Lad da hende ſelv 
Nu ſpare for ſig. 
(Leonardo og Lorenzo hilſe. Den fearſte vender fig 
bort, rr el Bort Blk paa 9 ute: vener fa 
Lorenzo (fagte til Leonardo.) 
Ja, i Sandhed ſtien! 
Beſkrivelſen kan aldrig tolke det, 
Som ſtrax det forſte Blik maa tilſtage hende. 
Jeg beder Eder, ſee! 
Leonardo (uden at fee til hende.) 
Viis hende for 
Til En, ſom aldrig ſage den Skienneſte! 
Duft paa; ei Tiden er en lad Betragter ; 
Den faſter Diet ſtadigt paa fin Vei 
Og gaaer uftandfet frem, — fnart er det 


Middag! 
Lorenzo. 
Jeg takker Jer. Nedſkriv nu mine Sporgs⸗ 
maal 


Og hendes Svar nøiagtigen. 
(Leonardo fætter fig ved Bordet.) 
Er Eders 
Formynder en Paarorende af Eder? 
Mariana. 
Nei, gid han havde været! Slig en Stette 
Gior ſtark i Neden; naar man favner den, 
Da er der intet, ſom i Farens Stund 
Man kan ſig holde til. 
Leonardo (med Tegn paa Henrykkelſe, ved fig ſelv.) 
O føde Toner! 
Lorenzo (afſides til Leonardo.) 
Hvad fattes Eder, Ven? 
Leonardo (ligeledes til Lorenzo.) 
En Fugl jeg herte, 
Som giorde Lundens Sangerfkare taus; 
Den bedſt begavede iblandt dem følte, 
Sin Stemmes Fattigdom ved denne Roſt. 
Lorenzo. 
Hor hende, og J har da intet Øre 
For nogen anden Fugl, og ſee paa hende: 
8 har da intet Die for det Syn, 
Som nu Indbildningen fremſtiller Eder. 
(til Mariana.) 
Har J ei givet Greven noget Lofte? 
Mariana. 
Nei, intet! 
Lorenzo. 
Heller ei Opmuntring? 


Mariana. 
Den, 
Som Afſey giver Ting, den væmmes ved! 
Lorenzo. 


Gav J en Anden Tilſagn eller Løfte? 

Det er et Punkt, ſom kan retferdiggiere 
Jert Afſlag. J er taus, — og dog J taler; 
Thi Rodmen, ſiger man, er talende. 
Tilſtage det frit, jeg veed det, at J elfter. 
Forklar mig Alt om Eders Kiarlighed, 
For at jeg derpaa kan mit Forſvar grunde, 
Og viſe, at ei Eders Modſtand er 

Et Indfald, en Gienſtridighed, en Lune; 


Men det, Enhver, der hører bet, vil roſe 
Som en Beſlutning, Hiertet og Forſtanden, 
Bed Bifald af hinandens Handling, fatted. 
Var det i Mantua, J mødtes forſt? 
Mariana. 

Nei !.. . i mit Fodeland, Signor! 

Lorenzo. 

Og dette 


Er? 
Mariana. 
Schweitz! 
Loreuso. 
Er dette ogſaa hans? 
Mariana. 


Er født i Mantua. 
Lorenzo. 

Alt meget vel! 
J er beſtemt og fort i Eders Svar. 
Nu! jeg ter fværge, Eders Kierlighed 
Var ſaadan, at den ved fin Narhed gidrde 
Gudsfrygt og Dyd togange rigere, 
End de var for. — Hvorledes opſtod den? 
J kiender Eders Hierte — ſee derind 
Med Rolighed, og fee hvor reent, uſkyldigt 
Det er, J frygter for at viſe os. 
Siig mig, hvordan den Kiærlighed opſtod 
Og vorede? 


Nei, han 


Marians. 
Den voxed ſom min Skabning, 
Hvis Hoide tiltog, uden at jeg ſelv 
Det marked, til man kaldte mig en Qvinde. — 
Jeg vaagede ved det, man antog for 
Hans Dodsſeng. — Fra en vældig Sneelavine 
Min Fader redded ham. Kun ham allene 
Man fandt i Live af et Reiſeſelſkab, 
Som giennemvandred vore Bierge. Longe 
Hans Liv var tvivlſomt, og han bad om Hielp 
Derfra, hvor Hielpen ene kunde komme; 
Og jeg nedbad den Morgenſtund og Aften 
Med ham. Saaledes blandede fig ferſt 
Min Sial med hans. 
Lorenzo. 
Nu! jeg begriber det. 
J blanded Siæle til I blanded Hierter; 
J elſtede tilſidſt. Var det ei Folgen? 
Mariana. 
Ja ſandelig, jeg elſted ham! Den Blomſt, 
Som Regnen eller Stormen flog til Jorden 
Og ved min Hielp ſig reiſte, altid var 
Den kiereſte, den bedſte i min Have. 
Hvad maatte han da være for mig, — han 
For Quem jeg var en Skierm, da Haabet 
3 ſyntes 
At være flukt; og da det kom igien 
Bed mig tilbagekaldt; og da jeg ſage, 
At Sundheds Dagfkicr rodmede hans Anſigt 
Og overdoekkede hans blege Trek, 

Og glodede, indtil det ſterkt brød frem 
Som en utvivlſom, klar og pragtfuld Dag. 
Lorenzo. 

J elſked og han elſkede? 
Mariana. 
At ſige 


Hertuginden 


Han giorde det, var at bekræfte hvad 
Hans Sine ofte tilſtod, mangen Handling 
Bevidnede — men dog hans Tunge aldrig 
Beſtyrkede — Men. hvis han elfkede, 
Det bragte ham ei Glæde ! — Snart han var 
Henſiunken i ſig felv; ſnart foer han op, 
Og vandred hid og did — blev atter ſtille, 
Som om af Livet intet var tilbage 
Undtagen Livet felv, og Folelſe 
Og Tanke og Bevægelje var udſlukt. 
Snart Alt var atter Munterhed; dog ofte 
Han viſte megen Ulyſt til at tale, 
Undtagen med fig felv; da horte man 
Hans tungſindsfulde Ord. Altid paakaldte 
Han Wren, ſom om han behøvede 
Dens Hielp mod en indvortes Strid. 
5 Lorenzo. 
Det tyder 
Paa Hindringer. Maaſkee han bunden var 
Af Løfte til en Anden, eller tvioled 
Om Venners Bifald, ſom hans Pligt ham bod 
At ſporge forſt; maaſtee der var en Afſtand 
Imellem Eders Rang og hans, ſom ſelv 
Ei Kierligheden kunde overſpringe! 
Mariana. 
Jeg ſaae hans Kamp, men jeg forſtod den ei. 
Det undred mig, at hvad der fkabte Glade 
For mig, forvoldte ham kun Qval og Uro. 
Men jeg fik ogſag min Deel. Endelig 
Han talte om, fnart at forlade os. 
Omſider han faſtſatte Reiſens Dag — 
Den kom, men dog han blev — O hvor mit 
Hierte 
Da haved fig! — da markede jeg forſt, 
Hvor nær det havde været ved at ſynke. 
Men dybere det ſank, da næfte Gang 
Afreiſens Dag blev faſtſat — og det ſank 
For aldrig meer at ſtige, da han gik! 
Lorenzo. 
Og for at følge ham J kom hertil? 
Mariana. 
Hvad fulde jeg vel giore? — Hytte, Have, 
Viingaard og Indſo, Strom og Skov og 
Bierg 
Og Luft gik fort med ham. Hvor kunde jeg 
Da længer blive der? — Min Fader fandt, 
Mit Hierte var ei hiemme, og han elſked 
Sit Barn og ſpurgte mig en Dag: hvorhen 
Vi ſkulde reiſe? og jeg ſvarede 
„Til Mantua.“ — Jeg fulgte med hertil, 
At aande i den Luft han aandede, 
At vandre paa den Jord, han vandred paa, 
At fee de Ting, han ſkued paa — maafkee 
At fee ham ſelv! Maaſkee at høre ham, 
At rere ved ham, naar han gik forbi! 
Men aldrig dog at blive kiendt af ham, 
Indtil det blev ham ſagt, jeg havde levet, 
Og jeg var død i Kiærlighed til ham. 
Lorenzo 
tefter gt have ſeet paa Leonardo, ſom ſidder ubeve⸗ 
gelig og ſtirrer paa Papiret, afſides til ham.) 
Jeg beder Jer, Signor! Hvorledes gaaer det? 
Jeg ſeer, J lytter efter Pigens Ord 
Saavelſom jeg; og fandt at ſige, aldrig 


af Mantua. 


Det Die grad, hvor hendes. Skiæbne ei 

En Taare kunde finde. Hvordan gager det? 

Nedſkriver J noiagtigt, Ord for Ord, 

Hvad hun forklarer os? — Men hvad ev det? 

Jeg finder Bladet faa aldeles Hvidt, 

Som før J fandt det ſelv; og al vor Moie 

Var ei til andet end at ſpilde Tiden. 
Leonardo (affides til Lorenzo.) 

Signor! Jeg eier en Hukomnſelſe, 

Som kun blev Faa til Deel. Hvad een 

Gang blot 

Jeg hører, ſtager ſom et beſkrevet Blad 

For mine Hine; hvis jeg bliver ſpurgt, 

Kan jeg bogſtaveligt gientage det. 

Jeg fÉal beviſe det. Nu maa jeg tale 

Et vigtigt Ord med et Par Venner ferſt; 

Derpaa hos Hertugen jeg møder Eder, 

Og bringer Jomfruens Hiſtorie med, 

Nedſkrevet Ord for Ord, og vinder Eders 

Tilfredshed, eller jeg tillader Jer, 

At brændemærke mig ſom en Bedrager, 


Nu, vil J have Tillid til mig? 2 
Lorenzo. 
Ja, 
Jeg vil. 
i Leonardo. 


J maae! Det aldrig vil fortryde Jer! 
5 8 (afſides). . 
Jeg bringer Hielp, J lidt gier Regning paa! 
i 2 (Han gager.) 

Antonio. 8 
Min Broderſon, bed dog din Skriver blive! 
Kun knap er Tiden til et lille Maaltid, 
Og ſandelig, J kan behove det; 


Strax efter Reiſen eieblik'lig her 


J fif Forretninger, g 
f 5 vil Re ud efter Leonardo). 
Lorenzo. 
Forſink ham ikke; 
En vigtig Aarſag kaldte ham herfra. 
Hvis J behager, kan jeg folge Jer. 
Antonio (til Mariana). 
Min Datter, kom! det dift har trettet Dig, 
At give den Forklaring; men det vil < 
Dig bringe Lykke, thi Din Sag er ſterk. 
De Løfter, Du i Hiertet gav en Anden, 
Forbyder Himlen Dig at give Greven. 
Er det ei ſandt, min Broderſon? 
Lorenzo. 
Jo, derpaa 
Vil jeg min Paaſtand grunde; Dette vil 
Jeg læage Hertugen paa Hiertet, paa y 
Samvittigheden. — Veed den Mand, hois 
Myndling 
I blev ved Eders Faders Dod — ſom jeg 
Kan tenke, indtraf her i Mantua — veed han, 
Hvad J har nu fortalt? 
Mariana. 
Det troer jeg ikke. 
Min Faders Dod var pludſelig, og ſiden 
Han forſt med min Formynder blev bekiendt, 
Var mange Aar henrundne. Hvad til ham 
Han har betroet, foruden Teſtamentet, 


Er jeg aldeles fremmed for. 


— 


1fte Act, 


7 Lorenzo. 
Og fiden 
J kom hertil, J faae ei ham, ſom var 
Anledningen til at J kom? 
Mariana. 
Nei, aldrig! 
Lob enzo. 
J ſogte aldrig, hverken gabenbart 
Ei heller hemmeligt at finde ham? 
Mariana. 
„Nei! 


Lorenzo. 
Og hvor længe har J opholdt Eder 
3 Mantua? 
Mariana. 
To Aar. 
Lorenzo. 
Og foler dog, 
At Eders Kieerlighed er end den ſamme? 
Mariana. 
Er jeg da ei den Samme? 
Lorenzo. 
Himlens Lon 
Vil ſikkert folge flig Beſtandighed! 
Antonio. 
Ja! Og heel ſelſomt, ofte Skiebnens Haand, 
Der truende os Frygt og Skrak bereder, 
Er den, der venligt os til Maalet leder 
For Onſkerne, ſom throned i vor Aand. 
Hvis Himlen vil det, kan den Sorgen vende 
Til Held og Glæde, — Gid det Dig maa 
hænde! 
(De gage). 


Anden Act. 
Forſte Scene. 


Retsſalen i Hertugens Palads, 
(Paa den ene Side) Bartolo, Bernardo, 
Carlo og Andre, (paa den anden) Zerrer 
og Damer m. fl. 


Bartolo. Stille, mine Herrer! Hold 
Orden! Nu kommer Parterne i Sagen — 
her er de! 


Mariana (kommer ind, ſtottende ig paa) Anto⸗ 
nios (Arm, fulgt af) Lorenzo; (efter dem) 
Grev Florio (og gdſkillige Doctorer i 
Lovkyndighed). 

Bartolo. Det er Pigen, og det er Pre⸗ 
ſten, hun ſtetter fig paa, 

Bernardo. Og hvor er Greven? 

Bartolo. Der henne, omgiven af de love 
kyndige Doctorer. 

Bernardo. Pigen er meget ſmuk. 

Bartolo. Ja viſt, af en Borgerpige at 
vœre. — Tys! Hertugen kommer. Sagen vil 
ſtrax begynde. 

Hertug Ferrardo Sonzaga (med Folge kom⸗ 
mer. Hele Forſamlingen reiſer ſig). 
Ferrardo. 

Til Sæde! fætter Jer! 


2den Scene. 


(Alle fette fig). 
Bring Sagen for. 
Hvo taler for vor Ven, for Greven her? 
En Advocat. 
Min hoie Herre! jeg, hvis I tillader. 
Ferrardo. 
Begynd! 
Advocaten. 
Spergsmaalet, paa den ene Side, 
Er mellem Greven og Formynderen 
For denne Pige her, bois Trods og Modſtand 
Er Eders Hoihed alt berettet for. — 
Og paa den anden Side, Pigen ſelv, 
Og den ærværdige, anſeete Mand, 
Som ſtienker hendes Handling kar >> og Bi⸗ 
and. 
Den Fordring og den Paaſtand, Greven gior 
Paa Pigens Haand, er herpaa grundet: 
Hendes 
Formynders Billie og Løfte — hvilket 
Med Rette hendes Valg bor vige for; 
Thi efter Loven har ei Pigen Valg. — 
Det vilde være Tilfældet, om hendes 
Formynder enſked at trolove hende 
Med Een, i Rang ſaa meget under Pigen, 
Som Pigen nu i Rang er under Greven. 
Men fee, hvor heelt forſkielligt! — Pigen vinder 
Ved den Forbindelſe en Aegtefalle, 
Saa hei i Rang, med Velſtand faa begavet, 
At blandt Italiens fornemſte Piger 
Han driſtigt kunde vælge fig en Brud. 
Saaledes er vor Sag: Forſt, lovlig Ret, 
At give Pigen bort; og for det andet: 
Den Ret udøvet blot for hendes Vel. 
Bartolo. 
Det er en dygtig Talsmand — Hertugen 
Betenker Sagen nu. 
Lorenzo. 
Min Ven bedroz mig. 
Saa hurtig ſom jeg fandt ham, han forſvandt. 
Nei! — endelig han kommer, og i Sandhed! 
Sit Lofte holder han, ifald han bringer 
Os flige Venners Hielp i Nodens Stund! 


Leonardo Gonzaga (ſom Lorenzos Skriver, 
fulgt af adſkillige Perſoner af fornem Stand). 
Bartolo. Nei, ſeer J, mine Herrer! de, 

ſom nu kom ind, ere de ikke Slagtninge og 

Venner af ham, ſom havde været Hertug, 

hvis intet Uheld var kommet imellem ham 

og hans. Faders Sæde? 

Bernardo. Jo, det er de! 

Bartolo. Vil de hielpe Pigen? See, de 
ſtille fig, omkring hende. — Det er længe 
ſiden de beſegte dette Pallads. 

Bernardo. Stille! Hertugen vil tale. 

Ferrardo. 

1 Greve! hvorpaa. cv den Fordring grundet, 

J gier paa Pigens Haand? 


Florio. 
Med hendes 
Formynders Villie er hun mig trolovet. 


Ferrardo, 
I, hendes Formynder, tal! — Er det Sandhed, 


Som Greven udſagt har? 


8 Hertuginden af Mantua. 


Zugo. 7 Mig Svar, — og naar Du længer ei har 
Ja, Eders Heihed! f ig Magt 
Ferrardo. At raabe „ſtille“ vil den tale til Dig 
Hvor gammel er hun? Og ſige — gudsforgangne Mand — 
Zugo. 2 Ferrardo. 
Myndighedens Alder Had, 
Hun om et Aar vil nage. Gudsforgangne Mand! 
Ferrardo. Antonio. 
Og hendes Rang? O Jordens Uſelhed! 
Zugo. At Menneſket gier Gierninger, ſom vinde 
En Borgerlig var hendes Fader. Ham hasligt Navn, og viſer Navnet Afſty, 
Ferrardo. Men ci de Gierninger, ſom gav ham det! — 
Har Skal jeg ei tale, hvad mig Sandhed indgav? 
Hun arvet Rigdom? Hvis nogen ever Vold imod en Pige, 
JZugo. Skal, efter Loven, han da ikke doe? 
Nei; ſaameget kun, Hvad kalder du den Gierning vel, ſom vilde 
Som, ſparſomt brugt, fritager hende for Fordomme hende til et Ggteſkab, 
At nære fig ved fine Henders Arbeid. Hun afſtyer? — Tanker du, at der er Kraft 
Ferrardo. J tvungne Løfter, ſom af Frygt fremſtammes 


Og ſkulde Grevens Valg da være faldet Og yttres uden Siæl — at de fan renfe 
Saa lavt, for blot at haanes og forkaſtes !... Slig Handling fra fin Ureenhed, faa Himlen 
Til fin Formynders Varetægt ſkal Pigen Ci lugter den fordømte Stank deraf? 


Tilbagegives ftrar,. Hvis Lydighed Sfald den Kraft de havde, da var Sandhed 
Ham negtes, lad ham bruge Tvang! Og Naade intet! Hellighed var intet! 
Den Sag er domt! — Ja, Himlen ſelv ei i dens ͥetherluft 
Lorenzo. Da eied nogen Duft af Livets Sodme! 
Tilgiv mig, Eders Hoihed! Ferrardo. 
Den anden Part maa høres. Ti, ſiger jeg! 
Ferrardo. Antonio. 
Hvo er han, Din Valde dog ei byder 
Som ſagde dette? At Tordenen forſtummer — lad mig tale! 
Lorenzo. At Du kan taale det, naar Roſten lyder, 
Pigens Advocat. Hvis ſterke Skrald opfylder Morkets Dale; 
Ferrardo. Det Sendebud fra Himmelen til Jord, 
Han bruge ſin Fornuft — og vove ikke Der blev betroet med de Kraftens Ord, 
Vor Billie at modſige l... Det er ſagt; Som Stovets Born om Himlens Konge 
Og Sagen er forbi og dømt og ſluttet! minder, 
Lorenso-⸗ Og om den Time, naar han kalder dem 
Hvor langt vel Eders Hoiheds Magt ſig Til Regnſkab for fin lyſe Throne frem, 
ſtrakker, Ved hvilken Jordens falſke Glands forſvinder. 
Det veed jeg. Men, ſtieondt den kan naae Ferrardo. 
mit Liv, Skicelo for min Magt! 
Det Liv anſeer jeg for min Eiendom, Antonio. 
Som ei en Stund jeg lenger vogter over, Nei! ſkiclv Du for den Magt; 
End det kan bruges til min Wres Fordeel. Hvorfra Din Magt Du fif! Du ſtolte Mand, 
Og er min Pligtopfyldelſe forgieves, Din Valde trodſer jeg, og lydeligt 
Jeg den opgive vil; dog ei fordi For Himlen og for Jorden jeg forkynder 
Min Sag er flet, men kun fordi Din Villie Den Doms Ugyldighed, ſom overgiver 
Benytter fig af meer end Lov og Ret. Den Pige her til uretmæsfig Bold! 
Og mod en Vold jeg løfter heit min Roſt, Ferrardo. 


Der gier mig, Lovens Tiener, til en Slave Jeg vil ei høre meer. Den Sag er domt, 


Af Undertrykkelſe! — Men nu den Piinſel, Formynderen kan tage Pigen med. 


Der ſonderſlider denne Piges Hierte — Mariana (gaaer frem til Midten af Skuepladſen.) 
Den være Du anfvarlig for, ei jeg l... Og hvis han 15 det, tager han et Liig 
Antonio. Herfra! See, Doden er ved mine Laber! 
Ja, Eders Heihed — (Hun tager en lille Flaſke frem af fit Bryſt). 
Ferrardo. Den Haand, den Fod, ſom nærmer fig til 
Stille Fader! ti! mig 
Jeg vil ei here Dig! Begaaer et Mord. J denne lille Flaſte 
Antonio. Boer Døden for halvptredſindstyve Liv! 
Nu, da vil Himlen Een Draabe blot behøver jeg at ſynke — 


Mig høre, og dens Dom paakalder jeg, Og hvis man gav Befaling til at hule 
Mod hver, fom foruvetter denne Pige! Min Grav, hvis Graveren alt Foden fatte 
Sga viſt, ſom jeg den falder, vil den give | Paa Spaden — for den var begyndt, alt jeg 


Aden Act, 1fte Scene. 


Var fardig til at ſankes ned deri. 
Hvo rører fig? — Her vil jeg knele ned, 
Og derſom Greven ei opgiver ſin 
Forhadte Beilen, eller derſom min 
Formynder ei tilbagekalder ſit 
Samtykke, eller Hertugen ei vil 
Sin flette Dom forandre, aldrig da 
Jeg reiſer mig herfra, ved egen Kraft! 
Ferrardo. 
Men Pige! hvoraf kommer denne Affky 
For Greven? 
Mariana. 
Giv mig forſt din Eed, at Ingen 
Skal røre ſig, faa taler jeg! 
Ferrardo. 
Jeg ſverger 
Dig dette! — 
Mariana. 
N Jeg er en trolovet Pige! 
Paa Kirkens Brug og Skikke nær, en Huſtru. 
Min Haand er ikke bunden, men mit Hierte 
Er cgteviet. Tonk paa dette! — See, 
Hvis J mig tvinger til at ræffe Greven 
Min Haand, faa lader J mig give det, 
Som er en Andens Ret, og tvinger mig 
Til en ulovlig Handling, for derved 
At tilfredsſtille ham, hvis Onſte ſelv 
En Udaad er. — Ja, J fornermer Himlen, 
Som rammer med Forbandelſe de Læber, 
Der røre fig imod Samvittigheden. 


Ferrardo. 

Er han, Du talte om, i Mantua? 
Mariana. 

J Mantua han ſagde mig, han leved. 

errardo. 

Hvordan! Du kiender ei hans Opholdsſted? 
Mariana. 

Jo, hvor han boer endnu og evig er! 
Ferrardo. 

Og hvilket Sted er dette da? 
Mariana. 


Mit Hierte! 
Og om han reiſer over fierne Bolger, 
Om Skovens Mulm og Fieldets Muur ham 
dolger 
J fremmed Verdensdeel, mens jeg er her — 
Var han ved Jordens Pol, — i ukiendt 
Fierne, 
Ja, var hans Aand ſelv paa en anden Stierne, 
Jeg ſeer blot ind i Hiertet — han er der! 
Det er en Konge, ſom er ſteget ned 
Fra Thronen, for med kicrlig Ydmyghed 
At vente ved hans Fod — med Siæl og Aand, 
Med Tanker, Onſker — Vinket af hans Haand! 
Ferrardo. 
Det er de unge Pigers vante Sprog, 
Spil af ungdommelig Indbildningskraft. 
Og ſkal et Pigebarn da med fin Snak 
Os røre, og vor Magt tilbageholde, 
Og ſpotte os med Trudsler, ſom hun ikke 
Üdfere tor? — Nei, griber hende ſtrax! 
Mariana. 
See, Giften er ved mine Leber! Den 
Der vil begaae et Mord, kan giore det. 


| 


Og hvis han havde tuſind Hænder for 
At lyde dine Bud — den ringeſte 
Bevegelſe af denne ſvage Haand, 
Dem Alle giorde ftrar unyttige! 
Leonardo. 
Min Mariana! 
(Mariana gienkiender ham, og taber Flaſken). 
Ferrardo. 
Hun har Flaſken tabt! 
Leonardo diler frem), 
Dens Liv det gielder, ſom ter nærme fig! 
Min Mariana! 
Mariana. 
Det er ham! 
Conardo. 
Ham er det, 
Min Elſkede! Ham, ſom Dit Hierte vandt 
Skiendt ei han ſogte det — og ham Du 


bandt 

Med ſterke Baand, endſtiendt Du ei det 
vidſte, 

Med Baand, ſom ei med Haabet vilde 
briſte. — 


Ham er det, ſom Dig ſtued riig paa Alt, 
Hvad Skieont og Wdelt Himlen huldt forener, 
Men ei paa Lykkens Gunſt — ham, ſom 
var Tiener 
Af Menneſkfer, ſkiendt deres Herre faldt; 
Som Deres Bifald, mod Din Riigdom veied 
Og fandt, at Lykken ingen Modvagt eied. 
Men dog jeg taug, thi Andre fkyldte jeg 
Et Anſpvar, og jeg oined ingen Vet, 
Paa hvilken Haabets hulde Morgenrode, 
Dig værdig, kunde ſmile mig imode. 
Men denne Bei er fri, er aaben nu; 
Den ligger for mit Syn, og intet tvinger 
Min Villies Kraft, ſom driſtigt overſpringer 
Hver Hindring, der endnu ter true. — Du 
Mit Hiertes Elſkede! fiern eller ner, 
Fra ſvunden Tid, endnu og evigt — her 
Jeg falder Dig min Huſtru, ægter Dig, 
Her, hvor af Himlen felo Du ſendtes mig — 
J Mantua! 
Ferrardo. 
For denne Slave bort, 
Han veed ei hvor han er! 
Leonardo. 
Du ſtore Hertug! 
Stig ned, Du veed ei hvor Du ſidder nu! 
Ferrardo. 
Hvor ſidder jeg? 
Leonardo. 
Nu, i Din Fætters Sade 
Du ſidder! 
Ferrardo. 
Han er død! 
Leonardo. 
Det er han ikke! 
Han lever og nu fordrer han ſit Sede 
Ved Biſtand af ſin Slegt og ſine Venner, 
Og af enhver i Mantua, ſom har 
Et trofaſt Hierte til ſin ſande Herre! 
(han kaſter Kappen af ſig.) 
Nu, Fatter, kiender J mig ei igien? 


Ferrardo. 
Hvad, Leonardo! 
Leonardo. 
J fer Aar vi vare 
Hinanden fremmede; men dog jeg ſeer, 
Min Faders Anſigt kiender J, om end 
Ei Eders Fatters. 
Ferrardo. 
5 Ja, jeg kiender det! 
Og viger Eders Faders Sade nu 
For Eder. 2 
(Han ſtiger ned.) 
Leonardo. 
Fetter! Denne Hurtighed 
Hvormed J gier det, gi'er Fraſigelſen 
En Ynde, ſom mit Hierte til Jer vender. 
Vi ville ſpare Eders, Syn den Oval: 
Af vor Tiltredelſe; og beder Eder, 
At I med Parterne i denne Sag 
(Jeg mener Greven og Formynderen 
For Pigen) nu begiver Jer herfra, 
Og i Jer Fortids⸗Volig venter paa, 
Hvad videre vor Billie vil beſtemme. 
Hvis det behager Jer, faa onſker jeg 
At ei J taler nu. Naar det fkal ſtee, 
Da vare det ei offentligt, ſom her. 
Men dog — til. re for vort felleds Blod, 
Og fom et Pant, at ei uvenlig Henſigt 
Kan finde Sted, rak forſt mig Eders Haand! 
(de give hinanden Haand.) 
Ferrardo. 
Dog lad mig tale for at takke Jer, 
Og byde Eders Hoihed mit „Velkommen“ 
For jeg gaaer bort herfra! 
(Ferrardo, Florio, og Hugo gage.) 
Antonio. 
g Nu, mine Herrer! 
Dpløfter Eders Roſt for Leonardo, 
Mantuas Hertug! 
Alle. 
Leonardo leve! 


Leonardo. 

Vi takke Eder, Venner! Denne Velkomſt 
Er hiertelig. For Eder vi indtage 
Nu dette Sæde. Du ærværdig 
Og ædle Mand; Du være Strlſtefader 
Hos Hertugen af Mantua, og Du, 
Du Lovens, Arens Mand, var Du hans Ven 
Og Statens Advocat! — J begge leder 
Den halvafmagtige, forladte Pige 
Herhid — dog nei! Den Pligt bor være min! 

(Han ſtiger ned og tager Marianes Haand.) 
Kan her, kan i den hele Verdens Lande 
Min Krone finde vel faa værdigt Sted, 
Saa ſtolt et Sede, ſom paa denne Pande 
Der ſtraaler huldt, ſom Dyd og Kierlighed? 
Min Mariana! Elfkte! vil Du blive 
Min Brud? — Nei! anſtreng ikke Tungens 

i Magt 
Med det, ſom ſelv Dit Blik er nu for ſvagt 
At tolke, og ſom Ord ei kan beſkrive — 
Kom, deel mit Sæde med mig! Hertuginde 
Af Mantua! min Huſtru! min Veninde! 
(Hun falder afmægtig i hans Arme; 
Scenen foörandres.) 


Hertuginden 


af Mantua. 


Anden Scene. 
Et Varelſe i Pabadſet. 
Cosmo og en Coureer (trade ind.) 

Cosmo. Hertugen? Hvilken Hertug? Jeg 
veed ikke hvilken Du mener; vi have havt tø 
i de ſidſte ti Minuter! 0 

Coureren. Jeg ſiger Dig, Hertugen af 
Mantua. 

Cosmo. Har Du en offentlig eller en 
privat Forretning? 

Coureren. Kan Du ikke fee, jeg kommer 
fra Rom? — Der er vigtige Ting i Giarde, 
ſom Hertugen nødvendig maa vide, og heri, 
(viſer et Brev) hvis jeg ikke tager feil, bliver 
han underrettet derom. 

Cosmo. Nu, ſaa er det en offentlig 
Sag, og faa følger det af ſig ſelv, at det 
angager den regierende Hertug. 

Coureren. Ja, det følger af ſig ſelv. 

Cosmo. Jeg vil bringe Dig til ham. 

Coureren. Skynd Dig. blot, 

Bartolo, Bernardo og Marco (mode dem,) 

Bartolo. Signor Cosmo! 

Cosmo. Ophold mig ikke, Signor Bar⸗ 
tolo, jeg har Haſtverk. 


Bartolo. Blot et Ord — et eneſte Ord. 
Hvem er det? 5 
Cosmo. En Coureer fra Rom. 


Bartolo. Jeg havde Ret, Bernardo. 
Guds Fred, Signor! J kommer fra Rom, 
hører jeg, — hvordan har man det i Rom? 

5 Godt, Signor, ſaavidt jeg 
veed. 

Bartolo. Der er viſt en ſtor Mængde 
Nyheder i Rom? 

Coureren. Ja, dem er der nok af. 

Bartolo. Man vil gierne høre Nyt — 

Coureren. Jeg er ikke begierlig derefter. 

Bartolo. Det er, fordi det er Eders 
Embede, at fÉulle høre det. Ingen holder 
af ſine Embedspligter. Dog, det er det 
Modſatte med mig. Jeg tanker lige meget 
paa Nyheder, og paa mine Maaltider. Jeg 
beder Jer, Signor, viis Barmhiertighed mod 
en ſulten Mand, og fortæl mig Nyheder. fra 
Rom! 

Coureren. Der er ſtore Nyheder, Sig⸗ 
nor! Der bliver ſnart Krig. 

Bartolo. Krig! Krig, Bernardo — 
Cosmo! O jeg beder Jer Signor, med hvil⸗ 
ken Magt bliver der Krig? 

Coureren. Med Frankrige! 

Bartolo. Fanden heller! 

Coureren. Der kan J fage en god Lei⸗ 
lighed til at viſe Eders Tapperhed, Signor! 

Bartolo. O, mange Tak, Signor! Jeg 
har aldrig været for at ſtikke mig frem. 
Det er mig nok, at vide ved mig ſelv, at 
jeg er en tapper Mand, jeg bryder mig ikke 
om at viſe det. Men jeg takker for Eders 
Nyhed. Kom med, Bernardo! — Carlo! 
Krig, mine Herrer, Krig! Krig er dog en 
herlig Ting! Det kan man kalde Nyt! 


2den Act, 


Tredie Scene. 
Veſtibulen ved det hertugelige Pallads. 
St. Pierre (kommer ind). 
Her paa Palladſets Trin jeg fætter mig, 
Selv om de hænge mig ved Portens Bue! 
Ver driſtig Fattigdom, Du har jo intet 
At tabe — ingen Ager, intet Huus, 
Ei Klader — hvorfor fkal Du være feig? 
Det ſom Du Falder Liv — hvad er det vel? 
Gult! Mangel! Nogenhed! En Bolig under 
Tagdryppet! Ti ſpotfulde Blik for eet 
Medlidende — og dette kun ſom et 
Bevijs, at Synet af dig vekker Gru! 
Hvad bryder du dig vel om Sted og Slag? 
Slaa raſt igien, at de des fungere 
Paa dig mage falde! Thi du feler glad, 
At han, ſom knuſer Panden paa dig, viſer 
Dig, Fattigdom, ti tuſind Gange mere 
Af Godt end Ondt! — Sat dig nu faſt 
Her ved Portalet, tæt i Veien for 
Den magtige, den ſtore Hertug — han 
Som giorde Dig til det Du er, og lad 
Ham ikke gaae, for Du har vriſtet 
En Gave af hans Frygt — hvad heller Du 
J Haft fager Ende paa din Jammer ved 
Hans Raſeri. 
Ferrardo (udenfor). 
For alting, glem ei Timen! 
St. Pierre. 
Saavidt jeg horte, var det Fiendens Roſt! 
Her kommer han, her kommer Hertugen. 
Ferrardo (trader ind.) 
Holla! gior Plads, af Veien! 
St. Pierre. 
Store Hertug! 
Stig ned! Her er jo ingen Folkeſtimmel 
Som ſperrer Veien. Trangſel ikke heller; 
Thi Fattigdommen ſidder her, og den 
Begierer kun en Fodsbred af et Trin 
Ved Eders ſkienne Slot, af Mangel paa 
Et bedre Hvileſted. 
Ferrardo. 
Hvo er Du? flig 
Hvad gier Du her? 
St. Pierre. 
Ak, ſtore Hertug! her 
Jeg venter paa en Almisſe. Ei den 
Ydmyge Arbeidsmand jeg vilde bede 
Derom; thi ham jeg pleiede at prygle; 
Ei Haandverksmanden heller, thi ham lod 
Jeg forhen ſtaae med Hatten i fin Haand 
For mig. Kiebmanden heller ei, han gik 
Af Veien for mig, eller jeg gik ham 
Paa Livet; heller ei Hofmanden, thi 
Jeg traf mit Vaaben, naar han vørte fit. 
Kort ſagt, jeg alle Grader gik, forbi, 
For af den naadigſte, den ſtore Hertug, 
At bede om en Almisſe. 
Ferrardo. 
Nu der! 
St. Pierre. 
Hvordan! en Gylden? kaſt den ud paa Gaden, 


Zdie Scene. 11 
For en Landſtrygers dybt nedſenkte Blik. 
Jeg lever ikke af at ſamle Pialter! 

Ferrardo. 
Forhaaner Du min Gave? 

St. Pierre. 

Store Hertug! 

Din Gave og Dig ſelv. — Nag, ſee kun ikke 
Saa vredt; men huſk, at Hidſighed forſtyrrer 
Fordoielſen, og let den kan fordærve 
Dit Eftermiddagsmaaltid. Nei, lad Vreden 
Fer være min Sag — jeg, ſom fra i Onsdags 
Ei ſmagte Føde, og idag ei heller 
Har Üdſigt til et Maaltid. 

Ferrardo. 


Nu, for denne 
Du kunde fiøbe fem. 
St. Pierre. 
Fem Maaltider, 
Hvad hielpe de, naar derpaa man fÉal ſulte 
Igien! Naar næfte Gang jeg vilde bede 
Dig om en Gave, traf jeg Dig viſt ei! 
Du vilde vogte Dig og undgaae mig. 
Nei, bedre er det ſtrax at dee af Sult; 
Thi, uden Dig, meeſt naadefulde Hertug! 
Er der ei nogen Mand i Mantua, 
Jeg vilde ſtandſe, for at bede ham 
Om en Ducat. 
— Ferrardo. 
Vel, der er en Ducat. 
St. Pierre. 
Det er ei endnu nok. 
Ferrardo (falder udad). 
Hei der! Holla! 
St. Pierre. 
Saa ſagte, Hertug! Det er bedre at 
Vi ene tale ſammen. Hor! for Din Skyld 
Tys, hører Du, for Din Skyld, ja, for 


Din Skyld, 
Min høie Hertug! 
; Ferrardo. 
Usling! nu, hvad mener 
Du da 2. 
St. pierre. 
Ret, Hertug! Dette er mit Navn! 
Hvad mener jeg? Hor nu da, hvad jeg 
mener. 
Min Garderobe trænger til at fyldes; 
Naar Vinden ſtoder til min Hat, faa frygter 
Jeg ſtedſe, at den tabe vil ſin Puld. 
Min Kiole er det eneſte, hvormed 
Jeg kan bedokke mig, og mine Skoe 
Er næften minus deres halve Saaler. 
Desuden, Hertug, vil jeg gierne flytte; 
Thi, fandt at ſige, er min Bopæl nu 
Den aabne Gade — og et mindre Rum 
Kan tilfredsſtille mig. Til Slutning vilde 
Jeg være Eier af et Spiſekammer, 
Hvor, i det mindſte, der var Forraad til 
En Maaned, at jeg kunde leve godt, 
Og ſee, om alting vendte ſig ſaaledes 
At jeg igien fandt det Umagen værdt, 
At rakke Haanden til den ſmukke Verden 


Og leve i en god Forſtaaelſe 


12 Hertuginden 


Med den. — Min høie Hertug! giv 
Mig hundrede Ducater! 
Ferrardo. 
Tanker Du, 
At kunne plyndre mig ved Slottets Porte? 
St. Pierre. 
Den, ſom vil plyndre, forer Vaaben hos ſig, 
Og jeg har ingen, ſtore Hertug! Ingen 
Piſtol, Dolk eller Kaarde — ei en Kniv: 
Jeg ſkilte mig derved, en efter anden, 
For Føde, og de har forſorget mig 
J mange Uger. Tank paa dette, Hertug! 
At I forøder ved eet Maaltid blot 
Hvad der er meer end tyve Gange deres 
Verdi, og derfor giv mig, om det Jer 
Behager, hundrede Ducater !... 
Ferrardo. 
Du 
Er gal! — 
St. Pierre. 
Nei, ved St. Jacob! prøv mig kun. 
Jeg har den fulde Brug af min Forſtand. 
Jeg vil jo hverken ſpringe i en Flod, 
Og ikke heller lobe ind i Ilden. 
Jeg veed, hvormange Dage Ugen har 
Og Aaret Maaneder, og Aarets Tal. 
Og jeg kan nævne Dig de Dage, ſom 
Er Faſtedage, de, ſom ikke er det; 
Men det er ikke underligt, da jeg 
Har holdt faa mange; til at veie op 
Mod dem, jeg Helligdagene Dig nævner! 
Og jeg vil ſtrive for Dig, jeg vil regne, 
Opgive Dig hver Brok og deres Summer, 
Som er i hundrede Ducater — 
(Nogle Tienere komme ud fra Palladſet.) 
Ferrardo. 
Grib ham! 
St. Pierre. 
Stands blot, til jeg har Eder ſagt mit Navn! 
Thi det er vigtigt, at J kiender det! 
Det er vedfoiet nogle Documenter, 
Som vente blot, min høie Hertug! paa 
At J tillader, de mage Lyſet fee, 
Ferrardo. 
Nu, hvilke Documenter? 
St. pierre. 
Skal vor Tale 
Af disſe høres, eller ønffer J 
At den er hemmelig? — 
Ferrardo (til Tienerne.) 
Gager et Par Skridt 
Tilbage. 
St. Pierre. i 
Store Hertug, feer J nu 
At jeg er ikke gal? 
Ferrardo 
Nu, hvilke Documenter? 
St. Pierre. 
En lille Regning paa set hundred Kroner 
For dengang, da jeg pidſked En, ſom havde 
Forncrmet Eders Naade; — jeg betalte 
Mig ſelv med den Forneielſe, det gav mig, 
Og fordred ikke Lonnen, men beholdt 


Dog Documentet. Her — en anden Regning, 


af Mantua. 


| Fordi jeg lokked til forbudet Spil tdi 
Den rige Arving. Lonnen jeg foragted 
Derfor, endſkiendt jeg ei, med Skam at ſige, 
Foragted at fortiene den — men dog 
Beholdt jeg Documentet. Og en tredie — 
Ferrardo. 
Nok, nok — St. Pierre! 
St. Pierre. ; 
Kiender J mig nu? 
Ferrardo. 
Hvor Du forandret er; jeg havde nar ei 
Dig kiendt igien! 
St. Pierre. 8 
Det var beſynderligt, 
Hvis Mangel ligned Overflod; thi aldrig 
Var disſe to beſlagted' med hinanden, 
Ferrardo. 
Her, tag min Pung. 
St. Pierre. 
Riig er den — indeholder 
Den hundrede Ducater? 
Ferrardo. 


i Denne Sum 
To Gange. Jeg behøver Dig, og det 


Er nok! 
St. pierre. 
Ja, denne Grund er nok! 


Ferrardo. 
Nu, ſkaf Dig 
En bedre Kledning, mere værdig Dragt 
End denne, ſamt Alt hvad der er fornødent 
For verdigen dertil at ſvare; kom 
Saa hurtig til mit gamle Opholdsſted. 
St. pierre. 
Forſt maa jeg ſpiſe dog! 
Ferrardo. 
Spiis maadeholdent! 
St. pierre. 
Jeg feer i Sandhed, at J trænger til mig. 
Nu gaaer jeg for at ſpiſe — 
Ferrardo. 
Dine Taarer 
Er intet Pant paa Din Afholdenhed. 
St. Pierre. 
En Skorpe vil jeg ſpiſe. Var ei bange 
For mig. Hvor lang Tid kan jeg tage mig 
Til Alt? To Timer? 
Ferrardo. 
Du kan noſes med 


Det halve! 
St. Pierre. 0 
Vel. Det halve vil vi ſige - 
Qvarteret er mig nok, ifald J vil! 
Ferrardo. 
Gior det faa fort, ſom mueligt. 
St. Pierre. 
En Forretning. 
Som er behagelig, er hurtig giort. 
Jeg kommer naar en Times halve Tid 
Er endt. 
(Han gager.) 
Ferrardo. 
Det ſom en Time for var bleven 
Min Ded, er nu min Legedom! Den Karl 


Aden Act, Zdie Scene. 


Veſidder Snildhed og Forſtand og Skarpſind, 
En ſorgles Kickhed og en ſnedig Tunge, 
Et Vaſen, ſom indtager, og dertil 
Har han en let Samvittighed — men nyder 
Endnu dog et Slags Agtelſe ved Hoffet. 
Jeg vecd hvordan man bruger ham; thi han 
Var min, og min han uundgageligt 
Igien maa blive. — Pludſelig forlod 
Han Mantua den ſidſte Gang, og ei 
Den mindſte Traad der var, ſom kunde lede 
Paa Spor: hvorfor? og dengang manglede 
Han ei Ducater eller Kledning. Noden 
Har nu forandret ham; dens Verk ſkal ſnart 
Af Overflod tilintetgiores. Jeg 
Forſtaaer hans Brug, og jeg vil bruge ham. 
(Grev Flörio kommer ind). 
Nu, Greve! ſiig, hvad bringer Jer hertil? 
Florio. 
Nyt, Eders Hoihed! ſom mig ſikkrer et 
„Velkommen!“ — Skiebnen har ei givet 
mange 
Hvedebrodsdage til den nye Hertug. — 
Det Sade, ſom langt bedre J beklædte, 
Han neppe indtog, neppe ægted han 
Sin Brud, før der er kommet Efterretning, 
At Staten ſtrar maa væbne fig imod 
Den franffe Magt. 
Ferrardo. 
Godt Nyt, i Sandhed! 
Florio. 
Strax 
Han iler nu til Rom — 
Ferrardo. 
Velkomment Nyt! 
Florio. 
Paa Raadets Forflag, J, ſom er ham naſt 
J Rang og Arvefolge, J er udnævnt 
J hans Fraværelfe til vor Regent. 
Ferrardo. 
Det er det bedſte Nyt! 
Florio. 
Hans Hierte, ſom 
Var Jer imod, af Lykken er formildet. 
Maaſtee han er tillige bleven rort 
Ved Eders villige Fratradelſe. 
Maaſkee for Dieblikkets Fordringer 
Han giver efter. — Nok! — ved Eders 
Venner 
Han foreſlaaer Forſoning, og indbyder 
Jer ſtrax til Sammenkomſt hos ham. 
Ferrardo. 
Jeg kommer! 


Stort Nyt — jeg takker Eder — herligt Nyt! 
(De gage). 


Tredie Act. 


Forſte Scene. 
Et Voerelſe 1 Palladſet. 
Ferrardo og Florio (trade ind). 
Ferrardo. : 
Igien en Seier! 
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Florio. 
Rygtet ſiger det. 
Ferrardo. 
Ja, han er Lykkens Skiodebarn. Ei blot 
At den hans Hnfker feier; nei, endogſaa 
Den forekommer dem! — Feltherrerne 
Een efter een den rykker bort, at han 
Kan blive Herens Sverſte; og ftrar 
Naar han er bleven det, forandrer den 
Sin lunefulde Gunſt, ſom hidtil gav 
Snart Solſkin og ſnart Skyer — og til ham 
Den ſmiler med en ſterk og ſtadig Straale. — 
Hvor mange Faldne? 
Florio. 
Man har ſagt, en Hob 
Paa begge Sider, 
Ferrardo. 
Og dog intet Saar, 
Ei nogen Rift for ham? 
Florio. 
Saaledes blev det 
Berettet. 
Ferrardo. 


Florio. 
Skiendt Fiendens Kugler traf 
To Heſte under ham, hvoraf den ene 
Blev ſaaret dødelig, den anden giort 
Ubrugelig. 
Ferrardo. 

Han ſidder ſikker, ſom 
J fin hertugelige Stol! De Farer, 
Som ere Torne for hvert andet Veſen 
For ham forvandle ſig til Blomſter. 

Florio. 
Ja! 
Og Hertuginden indelukker fig 
Beſtandig? 2 
Ferrardo. 

Ja, der er jeg atter ſkuffet! 
Hvis hun tog Deel i Hoffets Liv, da vilde 
Jeg giore Fredens Hiem til det for ham, 
Som Krigens Mark undlader nu. — Jeg kiender 
Min Fatter grant, thi Drengealderen 
Fremſtiller i fin Tankeloshed ofte, 
Hvorledes Manden. bliver, hvilket ſkiules 
Af den forſigtige og kloge Manddom. 
Han har en Folelſe af Skam, der ſaares 
Ved hver Berorelſe, og jeg har feet ham 
Blot ved en let Beſkyldning for en Feil 
At rodme blusſende, derefter blive 
Saa bleg ſom Aſke, medens Sindets Dug 


J Draaber paa hans Pande ſtaager, og 
. Tungen 

Sin Brug ham negter, — medens Mun⸗ 
den er 


Opſperret og hans hele Legeme 
Berovet Virkekraft og Styrke — og 
Derpaa det Lynblik, dette Udbrud af 
Sindsryſtelſen! — uventet, fkarpt at ſaare 
Hans Ure, dette var at træffe 
Hans Liv i Hiertet,. 

Florio. 

Ja, men dette Saar 
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Bibringer J ham ikke ved hans Huſtru, 
Hvem: Kiarlighed til ham gier ligegyldig 
Mod Alt i hans Fraverelſe! — Ei kan 
Den raſke Ganger lokke hende ud. 
Af Munterhed og Dands gienlyder Slottet — 
Hun ſidder eenſom i ſin ſtille Celle. 
Om Skueſpil og Feſter taler J 
Til hende; men en Billedſtette lytter 
Til Eders Tale. — Hun beføger Ingen 
Og Ingen hun modtager, Kan 3 fee 
En Mulighed, at virke noget hos 
En Kone, der, ſom hun, vedligeholder 
Sin Enkeſtand for en bortfiernet Mand 
Med mere Strenghed end de fleſte Andre 
For En, ſom Døden røved dem? — J ſmiler! 
Hvorfor? 
Ferrardo. 

Nu, ved at tæenke pag, hvor let, 
En lille Konſt fordreie kan en lille 
Afvigelſe i en ſag ſielden Stilling 
Af Selvfornegtelſe, ſom hendes, drevet — 
Til Yderlighed, der har vakt Beundring, 
Jeg onſted at St. Pierre havde holdt 
Sin Aandsurolighed i Tvang, og ladet 
Min Villie ſtyre ham, ſom for den pleied. 
Han ſkulde blevet her i Mantua, 
J Stedet for at tage Tieneſte 
J Hæren, — Mine Planer vare: lagte, 
De vare ſikkre, havde været modne 
Lang Tid for dem, ſom hans Halsſtarrighed 
Udkaſtede. 

lorio. 

Nu, hvortil nytted hans ; 

Nærværelje ? 
Ferrardo. 
Jeg ſkulde hurtig fundet 

En Brug for ham; thi aldrig har jeg kiendt 
Et Øre, over hvilket han ei kunde 
Sin Magt vedligeholde, naar han een Gang 
Det havde fanget. Tro mig, denne Karl 


Har flere Hierter ved ſin Tunge vundet, 
End tyve andre Mænd i Mantua, 
Med Tunge, Blik og deres hele Aaſyn. 
Min Henſigt var, engang at kaſte ham 
J hendes Vei. 

Florio. 


Der vilde ikke findes 
En Leilighed dertil. 

Ferrardo. 

Det veed jeg; men 
Jeg kunde lade Skinnet gage iſtedet 
For Gierningen; og i Sardeleshed 
Mens hendes Husbond var fraværende — 
Saadan at Fillid ſelv en Skyld opdaged, 
Hvor der var ingen Skyld. — Ja, ſaadan vilde 
Jeg ſtille hende frem for Alles Blik, 
At ſtiondt hun var ſom den nyfaldne Snee, 
Alligevel de troede hun var plettet — 
1 Florio. 

Hvis det er ſandt, at han var afſendt med 
Beretningen om denne nye Seier — 


Ferrardo. 
St. Pierre? 


af Mantua. 


Florio. 
Ja, St. Pierre! 
Ferrardo. 
Dette har 
Du hort? 
Florio. 
Det har jeg. 
Ferrardo. 
Nu, hvis det er fandt, 
Saa maa han plyndres for enhver Ducat, 
Han eier, for han har en Time været 
J Mantua — og det maa Du beſorge! 
(Man hører Skrig udenfor). 
Hvad kan de Skrig betyde? 
Florio. 
Uden Tvivl 
Forkynde de, at Overbringeren 
Af Seirens Budſkab kommer. 
Ferrardo. 
Hvis det er 
St. Pierre, faa afſted med ham ſaaſnart 
Han er af Heſten ſteget. — For ham bort 
Hen til et Spillehuus — Du er hans Me⸗ 


ſter; 
Nu fſkynd Dig blot — han folger ſtrar dit 


ink. 
Han ſom en Stridsfugl er beredt til Kamp, 
Naar blot et Tegn opfordrer ham dertil, 
lorio. 
Jeg vil mit Bedſte giere! 
; (han gaaer,) 
Ferrardo. 0 
Gior det — Ei! 
Der har vi Skriftefaderen! — Her kommer 
Nu alle Kortene omkring mig! Ti for Eet, 
Og alle heldige, jeg fager i Haanden. 
Omſider har jeg drevet det ſaavidt, 
At blive Hoicerverdighedens Ven. 
De Kirkemend, de elffe for det meſte 
Omvendte Syndere, og denne troer, i 
At jeg er Een. — En ret godmodig Mand! 
Men, i den Mening, han engang har fattet, 
Selv om han tager feil, er han paaſtaaeligz 
Og, ved ſit Kald, lettroende til Svaghed, 
I hvad der angager Kiodets Hang til Synd — 
Jeg har udgrundet ham. 
(Antonio kommer). 
Min Fader, Eders 
Velſignelſe! 5 
Antonio. 5 
Den har Du, Son! 
Ferrardo. 
Hvorfra 
Er I nu kommen? Sikkerligen fra 
Udevelſen af en gudfrygtig Handling — 
Fra en nedtrykket Synders Skriftemaal? 
Et ſorgbetynget Hiertes Troſt, hvad heller 
Fra en Nedlidende, hvis tunge Savn 
J venligt lindrede? 
Antonio. * 
Nei, min Son! men fra 
En endnu ikke ſkriftet Synderinde, . 


— 


En Datter, ſom har fellet, paa hvis Sial 


Zdie Act, 1fe Scene, 


Saa lidt jeg vented Syndens Smuds af fee, 
Som Dunkelhed paa nypoleret Guld; 
En Huſtru, ſom i hendes MSgtefælles 
Fraværelfe; var ſom Din Fætters Huſtru, 
Med Leilighed til ſyndig Elſkov; dog, 
Ved Udelukkelſe fra Verden, gialdt 
Ret for et Underverk af ſielden Kydſkhed. 
Ferrardo (afſides). 
Nu er han i den rette Stemning! choit) Nylig 
J taled om min Fetters Huſtru — veed J, 
At fra min fiære Fetter er der kommet 
Nye Efterretninger, og underdanigt 
Jeg Hendes Naade anbefale vil, 
Idag at viſe ſig ved Hoffet. — Ja, 
Mig ſynes, ſelv for hendes Helbreds Skyld 
Det er nødvendigt, at hun ikke er 
Beſtandig faa allene. 
Antonio. 
7 Dette har 
Jeg ogſaa nylig hendes Naade ſagt. 
Ferrardo. 
Nei virkelig! Det ret forundrer mig, 
At hun er ſaa vedholdende, trods Eders 
Formaninger! — Bil hun anſees for 
At være ſtrengere i Dyd end 3, 
En hellig Mand, tilraader hende? — Fader, 
Tilgiv mig, hvis det er ukierligt af mig, 
Men Overdrivelſe mig altid var 
Imod. Den jævne Blæft beſtandig er 
Den varigſte; men Storm og ſtille Veir 
Er ſnart forbi, 
Antonio. 
Ja, deri har Du Ret! 
Ferrardo. 
Mig havde det behaget mere, om 
Hun mindre havde viiſt fin Omhed for 
Sin Husbond. Kierlighed, ſom ved fig felv 
Er ſikker paa fin Troſkab, ſoger ikke 
Saa ivrigen at lægge den til Skue. 
Antonio. 
Hun elſker dog fin Husbond! 
1 Ferrardo. 
Men, det er 
Med Kierlighed jo i ſin Orden, at 
Den ved Beſiddelſen formindſker fig. 
Og hvor jeg ſeer ſaa ſtor Forſigtighed, 
Der fatter ftrar jeg nogen Tvivl. Jeg mener 
Ei en beſtemt, men kun en dunkel Tvivl; 
Og Lidenſkab er Lidenſkab. Jo mere 
Vi nærme os til Himmelen, desmere 
Afkaſte vi det Jordiſte. 
Antonio. 
Min Son, 


J tømmer rigtigt! 
Ferrardo. 

Ikke vil jeg, 
At J ral troe, jeg har den mindſte Tvivl 
Om Hendes Maade! — Men ifald hun havde 
Meer Tiltro til fig ſelv, og levede 8 
Som hendes Stand det fordrer, viſte ſig 
Ved Hoffet, og var venlig imod Alle, 
Men Ingen foretrak, undtagen dem, . 
Hun net fin Husbond meeſt var bunden til: 
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Saa vilde jeg havt meget mere Tillid 
Til hende! — Fader! hvis maaſkee det er 
Ukiærligt af mig, at jeg ſaadan taler, 
Saa fiig det frit; thi hvorfor ellers ſkulde 
Jeg lægge uden Skiul mit Hierte i 
Saa hellige og edle Hænder? 

Antonio. 

Nei, 

Jeg tenker, Son, I taler kun af Fromhed, 
Som Een, der dadler blot af Kicrlighed. 
Vi ville gage til Hertuginden nu, 
Og i Forening anbefale hende ; 
Et mindre ſtrengt og indgetogent. Liv. 

Ferrardo. 
Jeg takker Eders Hoicrverdighed! 
J veed, jeg ſtylder Hendes Naade Afbigt, 
Og, tro mig, Fader, gierne gier jeg den. 


Anden Scene. 


Burg ved Hertugindens Bærelfe, med et 
indue hvorfra der er Udfigt til Gaden. 


Floribetla (kommer ind). 


Jo, det er ret et moerſomt Liv, naar man 
Er en og tyve Aar, og ſaa tillige 
Er Fruentimmer! — indeſperret i 
Et cenſomt Taarn, fra Morgen indtil Aften. 
Men — det er jo min Herſkerindes Villie! 
Jeg onſked, hun var født i Mantua, 
Hvor Konerne dog elffe deres Mænd 
Med meer Fornuft! — Nu vel, faa mage vi 
leve 
J Haabet, at hun lerer det med Tiden! 
Jeg forte hidtil et Duſin Slags Liv 
Paa een og ſamme Dag! — Nu derimod 
J et Duſin af Dage fører jeg 
Eet og det ſamme Liv. — For 1 
Var jeg en Nonne; ſaa jeg foreſtilled 
Huusmoderen; derpaa var jeg til Heſt; 
Naar Middag var forbi ſom en Najade, 
Ledſaget af Muſik jeg gled paa Bølgen. 
Om Aftenen var Scenen atter ny, 
Ved Midnat ligeſaa, naar paa Altanen, 
Belyſt af Maanens Glands, jeg lytted til 
Den ſmeltende, den ømme Serenade. 
Nu Morgen, Middag, Aften, ere intet 
Undtagen Morgen, Middag, Aften. — Al 
Forandring er i Tiden kun og Navnet, 
Saadan ſom jeg ftaaer op, den hele Dag 
Jeg bliver, og jeg lægger mig igien 
Som eenlig Dame hos min Hertuginde. 
Men hvordan bærer jeg det? — til Forupdring! 
Utroligt! Men nu vil jeg det ei længer, 
Ifald jeg gier det, var ſeg aldrig født 
J Mantua. 
(Skrig udenfor). å 
Nu, hvad betyder dette? 
(Hun gaaer til Vinduet og feer ud.) 
Den hele By er i Bevagelſe! 
O, hvilken Trængfel her ved Slottet! Jeg 
Vil aabne Vinduet. — 
(Hun aabner det og ſeer ud). 
Jeg mig føler ſom 
Jeg kunde ſpringe lige ned paa Gaden. 
Mariana kommer). 
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Mariana. i 
Hvad gier I der ved Vinduet, Floribella? 
Floribella. 
Jeg ſeer ud af det, Eders Naade! 
Mariana. 


8 Nu, 
Det feer jeg — men bvad er det J betragter? 
Floribella. 
Et lykkeligt, fornsiet Folk. Hiſt nogle 
Spadſere, Andre ftaae, og Andre lobe 
Og Alle giore det, de have Lyſt til, 
Som frie og muntre Fugle. 
Mariana. 
Floribella! 
Luk Vinduet, og kom derfra. 
Floribella. 
O, nei, 
Kom Eders Naade heller her og ſee! 
Der er et Bud fra Eders Herre, ſee 
Coureren der! 
Mariana (nærmer fig til Vinduet). 
Nu, hvor? 
Floribella. 
Den Rytter hiſt, 
Han, ſom beſtreber fig at komme hid, 
Men ikke kan for Trengſelen omkring ham. 
Ferrardo og Antonio (trade ind). 
Ferrardo (affides til Antonio). 
Ved Vinduet! 
Mariana 
Siig, hvo er denne Rytter? 
Floribella. 
Coureren, Eders Hoihed! 
Mariana. 
Ja, det horte jeg. 
Men, fiig hvo er han, og hvad er hans Navn — 
Hans Slægt? — Jeg kan ei vende mine Hine 
Bort fra hans Anſigt! Kiender J ham ikke? 
Jeg har en ſelſom Lyſt til at erfare 
Hans Navn! 2 
Ferrardo (afſides til Antonio). 
Min Fader! 
Floribella. 


; HPeurtig flyver jeg 
Og fpørger om det. 
Mariana. 
Gior det, gode Pige! 
Og flyv tilbage ſtrar naar J har hort det! 
Ferrardo (ſagte til Antonio). 
Jeg beer Jer, vær enen „men vær 
ille — 
(han liſter ſig til Vinduet, kommer tilbage og ſiger 
ved ſig ſelv). 
Det er St. Pierre! Übegribeligt! 
bin (til Antonko). 
Det er Coureren, ſom de talte om, 


Min Fader! 0 
Mariana. 


Jeg har reent ham tabt af Syne. 
Han er traadt ind i Slottet — gierne vilde 
Jeg atter. fee ham, gierne talte jeg 
Med ham! 
Ferrardo (ſagte til Antonio). 
Jeg giver Jer mit Liv erpaa, 


Hertuginden af Mantua. 
Idag hun holder Hof. — Min Fader, tal 


Til hende! 
Antonio. ( 
Himmelen velſigne Dig, N 
Min ſkienne Datter! 
Mariana. ; i 
Fader! — Hvad, Hans Maade! 
Jeg troer, ifald jeg ikke tager feil, 
At fra min fiære Herre er der kommet 
Nye Efterretninger. 
Antonio. : 
Min ædle Frue, . y 
Sa, lykkelige Efterretninger! 
Thi Eders Herre atter vundet har 
En Seier. 


Ferrardo. 
Hver en Siæl i Mantua 
Af Glæde vilde overſtromme, hvis 
Det nu behaged Eders Høibed, at 
Tillade dem at tolke deres Frud, 
Og komme frem med Hierternes Lykonſk⸗ 
ning. — 
Tor jeg vel haabe, denne Taushed ei Å 
Opſtager ved Tvivl? — Her, b e 
ader 
Tilraader ſelv, at Eders Hoihed ſtundom 
Forandrer Eders indgetogne Liv. 
Mariana (efter et Ophold). 
Vel, lad det ſkee! 
Ferrardo (fagte til Antonio). 
Har jeg ei ſagt det, Fader? — 
(Floribella kommer tilbage), 
Floribella. 
Han hedder, ſiger man — 
Ferrardo. 
St. Pierre — hvis 
J mener den Coureer, ſom overbragte 
Det lykkelige Budſkab. 
Mariana. 
Floribella, 
Din Hielp jeg nu behover! — ble Herre! 
Min fromme Fader, naar mit Toilette ? 
Er færdigt, kommer ftrav jeg ned. * 
Antonio. 4 


i 


(Mariana og Floribella gage.) 


Nu, hvad Slags Menneſke er denne Mand? 
Ferrardo. 2 
O, et Slags Diævel er han, ſom forftaaer 
Med Sinene at fange Folk, ſom Slangen 
Ved Trylleblik ſit Bytte: — og han har 
En Tunge, ſom hans Meſter Diqavelen 
Kun har en Mage til, i ſmigrende 
Og ſnedig Tale. — Ja! det ængfter mig! 
Den Qvinde, Fader, ſom J talte om, 
Var hun i Sandhed, ſom min Fetters Huſtru, 
Da virkelig engang et Monſter paa 
Slig hellig Selpfornegtelſe? 
Antonio. 
2 Ak ja, 
Min Son! 
Ferrardo. 


Det gier mig ondt, at Hendes Hoihed 
Ved os blev tilſkyndt at beære Hoffet AM 
Med fin Nerverelſe idag. Jeg ſkiqlver lø 


Ade Acer, 2den Scene. 


AN 


For hende. Kom! Jeg noget veed — jeg kunde 

Fortælle Jer — dog nei, det vil 109 Ake! 

Naar J kan lede Havets Strom, da kan 

Jog udgrunde Qvindeſnildheds Dybde. 

Ja, kunde J vel troe — nei, nei, ſaalenge 

Der er Uvished, bør Mistanken være 

Aldeles ſtum! — Men troer J vel, jeg havde 

Saaledes hiulpet hendes Formynder 

J denne Frierſag, hvis ei jeg kiendte 

De Grunde, ſom bevæged ham dertil? 

Men, for en Ulykke! hvad giør jeg nu? 

Kom, Eders Hørærværdighed! — jeg veed 

En Mand, ſom har den ſande Fromhed, aldrig 

Fordemmer, for det klareſte Beviis 

Dertil ham tvinger. — Alt er i ſin Orden! 
5 (De gage.) 


Tredie Scene. 
Et Varelſe i Palladſet. 
Florio og Cosmo (trade ind). 
Florio. 
Hvor er Regenten? 
Cosmo. 
* Skriftefaderen 
Med ham gik nylig ind til Hertuginden. 
Dog ſee, Hr. Greve! der han kommer alt 
Tilbage mod os her. 
Florio. 
Vel, J kan gage. 


(Cosmo gader ud ved den ene Side, Ferrardo kom⸗ 
mer ind fra den anden.) 


Ferrardo. 
Hvor er St. Pierre? Jeg indbildte mig 
J vare ſamlede! 

Florio. 

Det vare vi. 
J dette Sieblik jeg ſkiltes fra ham. 
Det Hverv, J gav mig, Lykken forekom; 
Thi, da han for at bede giorde Holdt 
To Miil herfra, en gammel Ven ham mødte, 
Hvis Haand han neppe havde ryſtet, for 
Strar Tærningen faldt ud; og, fort fortalt, 
Ducatles kom han ind i Mantua! 
Paa egen Haand jeg gabenbared ham 
Hvordan J onfkede hans Hielp, med Henſyn 
Til Eders Fatters Huſtru, og til Len 
Jeg loved ham, hvad Eders Hoihed ſikkert 
Ham holde vil: at fylde nu paa ny 
Hans Pengeſkriin, hvis han vil foretage 
Hvad J forlanger af ham. 

Ferrardo. 

Vilde han 
Da giore det? 
g Florio. 

Uvillig, men aldeles 
Samtykked han. — Her er han ſelv! 

Ferrardo. 

Gaa lidt 

Tilbage! 


(Greven gaaer tilſide, St. Pierre kommer.) 

Nu, St. Pierre! vær velkommen! 
Min Ven, velkommen! Det fornoier mig, 
At fee Jer her igien. 
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St. Mare 8 
For en Bedrager? . 
Ferrardo. 
Nu, hvad mener J? 
St. Pierre. 
Anſeer J mig for en Bedrager? 
Ferrardo. 


i St. pierre. 
Nei? — Vel, faa er jeg færdig ſtrax at giore 
Hvad J forlanger. — Kom, fiig mig hvorpaa 
Jeg ſtkal begynde forſt? 
Ferrardo. 
Hvad er paa Farde? 
St. 


i Pierre. > 
Det ſidſte Halvaar, har jeg levet et 
Retſtaffent Liv — og Skurkeſtreger nut 
Er Nyt for mig. Kun, ſom i Feberhede 
Kan jeg begynde dem. 
Ferrardo. 
Hvad? kan det kaldes 
En Skurkeſtreg, at i Dit Garn Du fanger 
En deilig Kone? — Det er ſom at fange 
Smaa Fugle jo! 
St. pierre. 
Ja viſt! — Desuden er 
Den Tid forbi for mig. 
Ferrardo. 
Du feiler, Ven! 
Kun Aanden giver Legemet fin Glands; 
Dets flygtige, dets egne Ild formorkes 
Af Aarene. — Lad Aandens Lue da 
Antende det. Jeg kunde ſige Dig, 
Hvordan hun ſtirred paa Dit Anſigt fra 
Sit Vindue, og derpaa ſendte ſin 
Fortrolige afſted for at erfare 
Dit Ravn; og hvor fortabt hun ſtod, dengang 
Hun tabte Dig af Syne! Sog at finde 
Anledning til Samtale; er den vunden, 
Sog at beholde den — det er mig nok 
At Du gier hende til en Gienſtand for 
Opmerkſomhed. — Afſted! Gaa, ſtot Dig til 
Hün Piedeſtal, og vent en Leilighed 
At Du kan trakke hendes Hine til Dig. 
Din Sendelſe Anledning giver, eller 
Hvad Du kan finde paa: Hertugens Lykke, 
Og andre Smaating, kan Du nytte ſom 
En Gienſtand til at tale om. Hun er 
Ükiendt med Hoffets Skikke; hun er fremmed 
For Loven om den Afſtand, hvilken det 
Kan være gavnligt, at Du overtræder, 
Og kunde Du tilegne Dig en Ting, 
Hun bar paa ſin Perſon, en Ring, 
En Kiæde, af Nysgierrighed modtaget 
Af hende, blot for at betragtes, fom 
Af Dig blev tabt, forlagt, faa at Du ikke 
J Haſt det kunde finde — Tuſinde 
Ducater i Din Haand det bliver verdt. 
For Pokker, Mand! ſee Lykken frit i Diet; 
Den ſmiler til Dig, vil omfavne Dig! 
Hvad ſtirrer Du nu paa? 


Nei! 


et Smykke, 


18 Hertuginden 
St. pierre. 
, Nu ſiig mig, hvo 
Er det? : 
Ferrardo. 
Ei! Hertuginden. 
St. Pierre. 
Sandelig, 
Det er en Qvinde af en ſielden Skionhed! 


Ferrardo. 
En kiedelig Forretning er det vel, 
Som jeg Dig paalagt har — Kom! — paa 
Din Poſt, 


St. pierre. 
Sielden, ja udmærket ſkien! 
(han gaaer.) 
Ferrardo (feer efter ham). 
Han har alt fanget hendes Blik — Godt, godt! 
Nu bukker han for hende! Neier hun? — 
Ja, paa min Troi og dybt til Jorden! 
5 Hvordan 
Optager hun hans komme, ſmigrende 
Paatrangenhed? — O, ret med Velbehag! 
Samtalen bliver ved imens de gage. 
Ja, hold den faſt, faa er hun tabt, — 
(Florio kommer.) Naa, feer J? 
Florio. 
Saa ſnart! — Jeg onſker ham til Lykke! Som 
Jeg engang elſked hende høit, faa dybt 
Jeg nu foragter hende! 
Ferrardo. 
Kan JI troe det? 
Han møder hende og paa Oieblikket 
Han fanger hendes Blik! Han taler — ſtrax 
Er han en Herre over hendes Øre! 
Det giver Troſt for mangt et ſkuffet Haab. 
Fra Barndomstiden haded jeg min Fatter 
For hans Forrettighed, og lettere 
Jeg i hans Sade ſprang, ved Tanken om 
Han feiled Maalet! Da han tilbagevender, 
For Alles Aaſyn med en ydmyg Mine 
Jeg ſtiger ned, at han kan ſtige op. 
Men Skam jeg nu vil give ham for Skam, 
Og. han ſkal have den med Renter! — Hvor 
Er Skriftefaderen? Ham mag jeg hen til. 
Bland Dig i Selffabet, og lad dem fee 
Et forffende, opmerkſomt Die; derpaa 
Lad Dine Blik afſige hendes Dom. 
Ei mere ſikkert kan en Bolge have 
Den anden, end Forundring voxe kan, 
Og ſtige let, naar eengang den er vakt. 
En Verden af Betydning er der lagt 
J udraab, ſom: „utroligt!“ — „Selſomt!“ og 
„Beſynderligt!“ — Sligt bringer Hrene 
Hos tuſinde Tilherere i Spænding, 
Og lader dem befværge Underverker, 
Hvor der er Hverdagsting! — Bed Medynk kan 
Man ſtiult og lettelig begage et Mord. 
„O vee!“ og „Ak!“ kan give Dolkeſtik, 
Skiondt de ſee ud ſom Taarer. — Bort, 


afſted! 
Time! 
(De gage.) 


Til Værket! 


Nu eller aldrig er den gyldne 


af Mantua. 


Fierde Scene. 
Et andet Vorelſe i Palladſet. 
Mariana og St. pierre (trade ind). 
Mariana. 1 
Jeg takker Eder for Beretningen 
Om Eders Reiſer. J opvekker Lyt 
Hos mig, at fee den Verden, hvorom J 
Saa ſtore Underverker kan fortælle. 
Det ſynes mig, J ſagde, at J nylig 
Var kommen hid til Mantua? — IJ mage 
Alt for dog have været her... Jeg feer, 
Saa mange kiender Eder.. 
St. Pierre. 
Ja, jeg har 
Alt været for i Mantua! 
| Mariana. 
Det er 3 
Beſynderligt, da forſte Gang jeg ſaae Jer, 
Da følte jeg, ſom om vi var? af gammelt 
Bekiendtſtkab. Har vi aldrig modtes for? 
g St. Pierre. 
Nei, høie Frue! 
Mariana. 
Det er meget ſelſomt! 
Har J da ingenſinde heller været 
J Schweitz? 
St. Pierre. 


Jo, dette er mit Fodeland. 
Mariana. 
Ah! det er ogſaa mit, det kicre Land! 
Og modtes vi ei der? 
St. pierre. 
Nei! 
Mariaua. 
Ikke! RA 
Det er forunderligt! Hvor lang Tid er det 
Da ſiden at J var i Schweitz? 
St. pierre. 
i Nu er 
Det femten Aar. g 
Mariana. 
Saalange! Dengang 
Var jeg et Barn — nei, nei, vi have 
Ei feet hinanden for — det er dog ſelſomt! 


Men ligemeget, J er dog min Landsmand! 


(Hun rakker ham fin Haand.) 
(Tilſtuere gage i denne Scene, ſom tilfældigviis, over 
Skuepladſen, og iagttage Mariana og St. Pierre. 
Antonio og Ferrardo trade ind i Bag⸗ 
grunden.) ; 
Ferrardo (afſides til Antonio). 
Hvis dette var fortalt mig, havde jeg 
Ei villet troe det. 
Mariana. ren 
Schweitz, det Fiære Schweiz! 
Det er et herligt Land! == 
St. Pierre. 1 
72 Ja, Eders Naade! 
Schweitz er det Skionnes og det Stores Land. 
Dets Hyttevinduer en Udſigt byde, 


2 $ 
1 N 


Hvoraf ſig ingen Slotte roſe kan. * 
Fra ſneebedekte Bierge 1 flyde 
ſtal, i Solens Glands, 


Med Bølger liig Chi 
Som dobbelt ſkien 


dem e 


Zdie Act, Ade Scene. 


Mens Skummets Hvidhed fig med Sneens 
. maaler. 
Indſoer hisſet flokke fig 1 Krands 
Omkring en ſkovkledt Hei, hvis Krone bæver 
Naar Stormen kommer i fin ſtarke Magt 
Med vilde Hyl, mens Floden højt fig hæver, 
Og Radſel herſker i Naturens Pragt! — 
Men vore Dale nu — de ere Hiem 
For Hierter! Hytterne, ſom ſtige frem 
Af Haver og Viingaardez og Grasgangen, 
Hvor rige Hiorde gaae — Og Hyrdeſangen — 
De fadrelandſke Toner, ſom vi ſynge 
Med ſmeltet Bryſt — vor e 
Tolk, 
Som i de ældre Aar os huldt forynge! 
Et frit, et jævnt, retſindigt, ædelt Folk! 
Mariana. 

Signor! Jeg ſeer) jeg hører dem, jeg er 
J Schweitz! — jeg er ei meer i Mantua! — 
Det kicre Land! — Med een Undtagelſe 
Er jeg ei rigere, Signor, end dengang 
Jeg var et Barn i Schweitz, og dengang al 
Min Eiendom var dette lille Kors. 

Gun trykker Korſet til fit Bryſt.) 

St. pierre (urolig). 

Tilgio mig, Eders Hoihed! men jeg beder, 
Tillad at jeg mage fee det Kors igien! 
Mariaua. 


Ret gierne. y 
Antonid (kommer frem). 
Bort herfra, Signor! 


Mariana. 
Min Fader? 
Antonio. 


Jeg beder Eders Maade om at gage, 

Men forſt viis denne Ryggesloſe bort! 
St. Pierre 

(feer ſkarpt og giennemtrangende paa Antonio og 

Ferrardo). 

Vel, Eders Hoicrverdighed, jeg gaager; 

Men af min egen Villie. 

(Gan gaaer, fulgt af Ferrardo.) 

Mariana. 

* Fader! fiig 

Hvad meente J med dette Ord, ſom har 

Forvandlet alt mit Blod til Jis? 
Antonio. 


Det er 
Nodvendigt, Eders Hoihed noie tenker 
Paa Eders Husbonds Wre, om endogſaa 
Jer egen bliver glemt. 
Mariaua. 
Hvordan! 
Antonio. 5 
5 Kun Himlen 
Kan dømme Hiertet; Menneſkene demmer 
Af Handlinger, og Eders har idag 
Til Alle givet ſtor Forargelſe. 
Mariana. 
Forargelſe! 
Antonio. 
J alle Forhold er 
En Qoinde nødt til ſtreng Forſigtighed, 
Men meeſt beheves, naar hun bliver Huſtru 
Hun er en Kilde, ſom maa aldrig være 


å 
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Gienſtand for Mistroz thi, naar forſt hun er det, 
Ei nogen Eed, ſom Jorden nævne kan, 
Kan renſe Strømmen, faa at Mennefker 
Igien vil anſee den for reen. 


Mariana. 
Er det 

Til mig J taler? 4 
Antonio. 

Fruentimre, 

Der, ſom ukydſke Qvinder — 
bi Mariana. 

Fader! 
Antonio. 
Datter! 


Det Blik, den myndige, den ſtolte Tone 
Tilvisſe kan fig ſomme for Din Stand. 

2 Mariana. 
Nei, Fader, ikke for min Stand, for mig 
De ſomme fig! — Hvis Een af ſterre Stand, 
Af meget højere, det Navn fortiente, 
Jeg blues ved at høre, og ſom J, 
En hellig Mand, viſt burde blues ved 
At bruge — om hun var en Keiſerinde, 
Jeg vilde dybt foragte hendes Bryſt 
Til Sæde for det Hierte, ſom i mit 
Sin Throne har. Ifald det er en Synd, 
At roſe ſig — Himlen tilgive Jer — 
J har forled't mig til at ſynde! 

Antonio. 


en 
Skal vi da ikke vogte os for Skinnet? 
Mariana. 
Nei, Fader, vi bor vogte os for Gnſker 
Og Tanker! Lad da Skinnet være, hvad 
Det vil. — J ſtal ei ſrabe det ſaaledes, 
At onde Menneſfer paa dette kan 
Opfore deres egne Bygninger, 
Det, Fader, var min Faders Lærdom, 
Antonio. 
Han 
Kun lidt til Verden kiendte. 
Mariana. 
Men han kiendte 
Det ſom var bedre, Himlen, og ſin egen 
Samvittighed, ſom venligt ſmiilte til ham! 
Hvad har jeg giort da? 
Antonio. 
Datter, J har givet 
Grund til Forargelſe. 
Mariana. 
Hvorledes dette? 
Antonio. 
Ved en paafaldende Udmerkelſe, 
Der tiltrak Eder Alles Hine. — 
Mariana. 


Er onde Hine, ſom udfinde Feil 
J frie og aabne Handlinger! 
Mig forekom at være en Bekiendt 
Fra fordums Tid — og dette drog mig til ham: 
Jeg nu opdaged, at han var min Landsmand — 
Det ſtifter Forbund, ſelv imellem Fiender 
Ved Moder i et fremmedt Land; det kan 
Vel og forbinde hidtil Ubekiendte. 

2 


Den Herre 
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Han talte om mit elſkte Fodeland, 
Saa gt det ſyntes mig, Biergſpidſerne 
Sig reiſte op i Skyerne, ſom ſtod de 
For mine Blik; og jeg var lykkelig, 
Da venlig imod ham, jeg ſkyldte dette, 
Men J vil med et lille Halmſtraa tænde 
En By i Brand! — 
Antonio. 

I glemmer, at J nu 
Er ikke længer Commisſarens Myndling; 
Men Hertugen af Mantua er Eders å 
Gemal, og J er en forvandlet Q vinde, 


Mariana. 
Nei, ſandeligen, jeg er uforandret. 
Min Hud har ikke ſkiftet Farve, — Denne 
Min Haand, er den, ſom jeg har altid havt! 
Ifald mit Speil mig ſiger Sandhed, er. 
Det Anſigt og den Skabning, ſom jeg har 
Idag, de ſamme ſom i Fior jeg havde! 
Ei min Forſtand en Tomme meer er voxet, 
End Tiden i fit Lob har modnet den! 
Og hvad mit Hierte angager — ikke flaaer 
Det i mit Bryſt, hvis ei det er det ſamme 
J den hertugelige Stol i Mantua, 
Som da jeg fad hiſt i mit Fodeland 
Hoit paa et Bierg, imens jeg heftigt. brændte 
Af Tak og Kiærlighed til Himmelen, 
Som ſkabte et ſaa herligt Land, og giorde 
Mig til dets Datter! 
5 Antonio. 
Hor mig, J har dog 
Fornarmet Eders Herre! 
Mariana. 
Er min Herre 
Af mig fornærmet? — Nu, hvorledes har 
Jeg da fornærmet ham? 
Antonio. 
At J har talt med, 
Og vüſt Bevaagenhed, udmærket Yndeſt 
Imod en Mand, ſom er aldeles fremmed 
For Eder til idag. 
Mariana. 
Bliv ved! 
Antonio. 


En Vellyſtling! 

Mariana. ; 

Bliv ved! 

Antonio: 

Et Fruentimmer, 
Som har en ſaadan Ven, hun intet har 
At giere med retſtafne Mænd. 
ST Mmarig a. 


Han er 


Bliv ved! 


Som ved Naturens Bud fik tidlig Ret 
At huſe der. 


Hertuginden af Mantua. 


Mariana. 
Ja, deri har Jet! 
Bliv ved. 


Antonio. 

Et Hof, det er et Sted, hvor man 
Ei blot maa vogte Handlinger og Ord, 
Men ogſaa fine Blik; thi Speiderøine 
Omgive dem, for at opfange Alt 
Og merke Alt — undtagen fromme Tanker. 
Hvad Dine Ord har været, veed jeg ei, 
Men vel hvorledes Dine Handlinger 
Idag ved Hoffet udlagt blev, af Dine, 
Opſpilede ſom til et Underverk, 4 
Af Grupper, ſom Dig ſtirrende omgav, 
Med ren vendt mod Labers Hviſken, ſom 
Hvis Du den havde hort, Dig vilde dovet 
Meer end et Tordenſkrald — 1 


Mariana. 


Nu vel! 
Bliv ved. 
> Antonio. 
Hvad, om det nager Din Aegtefalle? 
Mariana. | 
Hvad da? 
| Antonio. 
Ja, hvad! 
Mariana. 

Han vil foragte den 
Som den er værd; ſom jeg foragter den. 
O Stkiendſel! — Mig Du ſtulde ei fordomme, 
Men heller dem, ſom lavt mistænke mig! 
Uſkyldigheden har et modigt Hierte. 
Siig, Fader, hvordan kommer Eders Hof 
Til at optage Een, jeg maatte ſfkamme 
Mig ved at tale med? — Ifald dets Stolthed 
Er ei den Hoihed, ſom ſeer ned paa Laſten, 
Hvad kan da give det den Rettighed 
At bære Hovedet faa heit? — Og taaler 
Da Hoffet, hvad. min Fader vilde ſtodt 
Bort fra vor Hyttedor? Er det Fert Hof, 
Ei Slave eller Herſkerinde vil rå 
Jeg være her! — Ei mere derom, Fader! 
Selv ei af Eders fromme Læber vil 
Jeg høre det, ſom jeg har ingen Net 
At lytte til. — Hvordan! — man vil fo 
Min Husbond med Mistanke om min Troſkab! 
Hvis han, ſom fif faa ſtore Prøver paa 
Min Kiarlighed, ſom dem, jeg givet har 
Min Husbond — hvis han kunde fig nedlade 
At føle Mistro til min Kiærlighed: 5 
Da var han ikke længere min Husbond, 
Han var mig intet, ffiøndt mit Hierte braſt ved 
Adſtillelſen! — Nu intet mere, Fader! 


Jeg vil ei hore Dig! See ei faa vredt — 
Ei Himlens Aaſyn truer mig med Vrede! 
Jeg vender mig til den, og gaaer fra D. 
6 (gaaer) 
8 7 


Antonio. 5 

Den Selvtillid mishager mig — den Dyd⸗ 
Som vafler, taaler ikke let Advarſel * r. 
* . 


Imedens den, ſom ſt! e 
7 j 
c, ſom Mistanken 
det er ikke rigtigt - 


Med ſolſkinſmilende ghed 
Fordriver Tvivlens S 


Omgap den med. — Ja, 


Zdie Act, Ade Scene. 


Saa driſtig Tale, faa udfordrende 
En Mine — 
(Mariana er ubemærket kommet ind og knaler ved 
hans Side.) 4 
Mariana. 
Fader! 
Antonio. 
Datter! 
Mariana. 

g Ja, jeg er 
Din Datter! O, velſign mig Fader! Var jeg 
Den bedſte, vilde jeg ei være over 
Din fromme Kiqcrlighed; var jeg den verſte — 
Da vi lde jeg ei være. under den! 

; Antonio. 

Jeg min Velſignelſe Dig giver !.. 
Mariana. 
Fader! 
Imorgen, førend jeg min Faſte bryder, vil 
Jeg ſkrifte for Dig, og da ſkal Du ſee 
Hvor lidet eller meget jeg fortiener 
Hvad Du mig giver. Nu, god Nat! 
g Antonio. 
God Nat, 
Min hulde Datter, Himlen ſigne Dig! 
(De gaae) 


Fierde Act. 


Forſte Scene. 
En Gade. 
Bernardo, Carlo og Andre 
(komme ind). 

Bartolo. Tys, mine Herrer! tal ſagte! 
Det er Forræderi; vi kunde blive hengte 
derfor. — Ja, ſaadan ſtager Sagerne her! 
— Jeg er bange for, at den unge Hertug⸗ 
inde er en gammel Synderinde — og hvor 
hun nu ſaae ud ſom en Helgen! Jeg vil 
raade hver Mand aldrig at ægte en Kone, 
der feer ud ſom en Helgen. Hvis Gud vil, 
ſral min ſee ilde ud, ſom Satan! 

ernardo. Ja det er den rette Maade 
til at ſikkre Jer hendes Troſkab. 

Bartolo. Ja viſt er det, Signor; thi, 
hvad kommer der ud af Skienhed? Man 
fætte fig blot ſelv i det Tilfælde, Jeg for 
Exempel, hvormange Forlegenheder kunde jeg 
ikke have undgaget, hvis jeg var bleven ſkabt 
faa hæslig ſom visſe Folk! Det kan J være 
ſikker paa, at det er den lykkeligſte Mand, 
ſom Ingen har Aarſag til at misunde. — 
Hvad jeg vilde ſige, Du er en lykkelig Mand, 
Bernardo! 

Bernardo. 
Bartolo! 

Carlo. Men naar hendtes det, Du talte 
om? 

Bartolo. Jeg ſiger Dig, det hendtes 
for en halv Time ſiden. 

Bernardo. O, jeg beder Jer, Signor! 
fortæl os det igien! 


Bartolo, 


O 


„ mange Tak, Signor 
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Bartolo. Nu vel da, kom nærmere til 
mig, og huſt at det er under Tausheds Eed. 

Alle. Det ſkal det være! 

Bartolo. J veed, jeg holder meget af 
Nyheder ſkiendt Ingen kan være mindre 
nysgierrig end jeg. Bel, hvor kan man faae 
Nyheder, naar det ikke er paa Slottet ? 
Derfor gik jeg i Morges til Slottet, lige⸗ 
ſom jeg hver Morgen pleier. — Faa Perſo⸗ 
ner have ſaadan Adgang paa Slottet ſom 
jeg; thi, det er forſiztige Folk der paa Slot⸗ 
tet; de taale ingen Gavtyve, ſom luffe om, 
og titte eg fritte — ingen Spioner og Slad⸗ 
dermunde — Slyngler uden Retſind og Wr⸗ 
lighed — men jeg har Adgang paa Slottet, ” 


thi de kiender mig! gi 
Bernardo. Vel! 
Bartolo. Lige idet jez treder ind, feer 


jeg Alting i Forſtyrrelſe! Den Ene leber 
hiſt, den Anden her. Een hviſker til den St⸗ 
de, en Anden til den, og Alle have Forbau⸗ 
ſelſe i deres BUE! Jeg fværger Jer til, jeg 
ſage ikke hvad de forundrede dem over. 
Carlo. Bliv ved, gode Bartolo! 
Bartolo. Vel: Det traffer ſig at jeg 
har en Ven eller to paa Slottet, og det er 
heldigt for mig, at jeg har dem, thi, der 
kommer man ingen Vei, uden ved Hielp af 
en Ven. — „Jeg vilde enſke, at een af dem 
var her,“ ſagde jeg til mig ſelv, og lige idet 
jeg har ſagt det, kommer netop den Mand 
lobende, ſom jeg tenkte pads 5 
Bernardo, Det var. fortræffeligt! 
Bartolo. Netop i det Sieblik, ellers 
troer jeg virkelig at jeg var død af Forun⸗ 
dring — paa ſamme Tid. Enhver veed, 
jeg er den mindſt nysgierrige Mand i hele 
Mantua. — Vel, min Ven kommer lebende 
netop i det Hieblik. „Hvad er paa Ferde?“ 
raaber jeg. „Forrederi,“ hviſter han, „men 
det gielder mit Liv, hvis jeg lukker min 
Mund op derom.“ — „Hvad er det?“ ſiger 
jeg; „jeg vil være faa ſtum, ſom det Mar⸗ 
mor jeg trader pag.“ — „J fkal fage det gt 
vide,“ ſiger han, „for J er en klog Karl, 
ſom har en Vogter paa Jer Tunge.“ — J 
ſeer, mine Herrer, at min Charakteer er i 
Agtelſe paa Slottet! 5 
Bernardo. Bliv bed, Bartolo! 
Bartolo. Vel, ſom jeg ſagde Jer fer, 
Tingen var denne — og hverken meer eller 
mindre: — Julian St. Pierre, ſom nylig 
er kommen tilbage til Hoffet, han, ſom for 
fif vilde Levnet var bleven viiſt bort derfra 
for mange Aar ſiden, hvis han ikke havde 
ftaaet i Naade hos Hertug Ferrardo — denne 
Julian St. Pierre, ſiger jeg, blev for en 
halv Time ſiden opdaget, idet han ſtial ſig 
bort fra Forgemakket, ſom fører til Hertug⸗ 
indens Verelſe, og blev greben paa Stedet! 


Bernardo og Carlo, Bliv ved! 

Bartolo. Jeg har ikke meer at fortælle 
Jer — nu veed FJ ligeſaameget ſom jeg. — 
Men værer nu tauſe! En ſtiltiende Tunge 
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er Tegn paa et viiſt Hoved! Jeg kan ikke 
blive længer her hos Jer. Jeg fkal beſoge 
et Par gode Venner. i den neſte Gade, et 
Par andre i Gaden naſt ved, og flere igien 
i den Gade, der kommer efter. — Varer nu 
bare forſigtige! — huſter paa at jeg fik det, ſom 
jeg giver det, under Tausheds Lofte — tier 
ſtille dermed! — Opdaget for en halv Time 
ſiden, da han ſtial ſig fra Forgemakket, der 
forer til Hertugindens Verelſe! — Varer 
tauſe, ſiger jeg — en taus Tunge, et viiſt 
Hoved! — Tier ſtille dermed! — tier ſtille 
dermed? ig 
(De gage ud til forſkiellige Sider.) 


Anden Scene. 
* 
Forgemakket, der fører til Hertugindens Varelſe. 
Mariana (kommer ind). 


Har lyſe Billeder i Dromme ſvavet 
Med Trylleri forbi min Aand i Nat? 
Har deres Nerhed huldt mig giennembavet, 
Og denne Fryd i Sialen efterladt? 
Har gode Engle ved mit Leie vaaget 
Imens min Aand af Slummer var omtaaget? 
Har ubevidſt jeg ſaligt aandet ind 

s Den Balſamduft, ſom Englen med fig bringer 
Naar den beſoger Dodeliges Sind? — 
Mit Hierte er ſaa let, ſaa veltilfreds, 
Saa frit, ſom om det var beklædt med Vinger, 
Og fvævede i Solens Straalekreds. 
Min Husbond! o — min Husbond! Hvad 

er dette? 
Det er forunderligt! ved Tanken om 
Min kicre Husbond, pludſeligt mit Hierte 
Fra Himmelflugten ſynker ned til Jorden. 
Det er de Hendelſer fra igaar Aftes, 
Som Tankerne paa ham tilbagekalde! — 
Jeg foler, ſom om jeg min Husbond frygted; 
Hvad, eller er det Verden ſom jeg frygter? 
Igaar jeg kick bod denne Verden Trods; 
Men nu begynder jeg at tenke paa 
Dens Snarer, og jeg føler, ſom om de 
Rundt om, paa alle Sider mig omgave; 
Som om, ved hvert et Skridt jeg vandrede 
Paa Randen af en Afgrund. — Høje Moder! 
Velſignede! Mit Hierte er faa tungt, 
Som nylig det var let. 
(Antonio kommer.) 


Min Skriftefader! 
O, her er Troſt! velkommen Fader! — Men 
For Himlens Skyld, hvad er dog det? — 
Så SØE Velkommen 
Jeg byder Dig, men Du mig ikke ſvarer 
Med et „Gudofr ed! — Hvad er paa Ferde? 


7 1 sø Kan 
HE: ære vaagen? — Fader, ak jeg trænger 
5 milde Blik og Ord idag. — Mit Hierte 


Er ſygt, o Jord og Himmel, ak hvor ſygt! 
Jeg haabed, Du mig ſkulde bringe Fred — 
Ak! hvorfor have Dine fromme Sine 

Forvandlet fig til Sværd? De trænge ind 
Hvor Folelſen kan mindſt det taale. Fader, 
O vær medlidende: fee, det er ikke 


af Mantua. 


Den ſtolte, kickke Qvinde, ſom igaar 

Dig trodſed, men Din angerfulde Datter 

Som knaler for Dig. 

e Antonio. 

; Anger er en Dyd! — 

Men een, ſom voxer paa en hæslig: Grund. 

Den er en vanſkabt Moders ſmukke Barn; 

Og ikke altid heller er den Dyd! — 

Den mangengang — ak, altfor ofte er 

En ſtrandet Siæls bundloſe Skrak, naar 
Ebben 

J Lidenſkabers Sogang trader ind, 

Og lader den fortvivlet, eenſom ſtaae 

Pga Syndens øde, gruelige Sandgrund! — 

Saaledes er den af forſkiellig Slags — 

Siig mig, af hvilket Slags er Din? 


Mariana. É 
Min Fader! 
Antonio. iz 
Din Husbond! ak, Din Husbond! 
Mariana. 
Siig, hvad veed 
Du om min Husbond? 
i Antonio. 
Svar Du heller mig, 
Hvad ſelv Du om Din Husbond veed! — At 
É Hertug 
Han er af Mantua, det veed jeg; og 
At han er ædel, ſkien og god, at han 
Har høie Forbundsvenner, at han ſtager 
I Spidſen for en Her med Mod og Viisdom; 
Hans Fierbuſk er den forreſte, ſom vaier 
J Stridens Rekker! og hvad end er Kronen 
For Alt — jeg veed, han henrykt tænker at 
Han Eneherſker er for hvert et Ynſke, ] 
Den lykkelige Gienſtand for hver Tanke, 
Som opftaaer i Dit Bryſt, og hæver det! 
Mariana. 
Han teenker at han er — ' 
Antonio. 
Og hviler 
Paa Krigens det urolige, larmfulde, 
Med Skrak omhængte Leie, i det 
At kunne bytte det med det duunblodt 
Hvor han indbildte fig at efterlade 
Sin kicreſte, fin bedſte Wre, tryg 
Og ſikker ved Din Side — ei han drømte, 
At der den nu er bleven plettet! 


Mariana. * 
At 
Den der er bleven plettet! 
Antonio. i 
Har J ſovet 
Allene ſidſte Nat? 
Mariana. frei og 


Allene? Ja — 7 


Jeg ſov allene. — Hvilke ſtygge Ord 
Er” disſe! — Om jeg ſov allene? — Ja! 
Jeg veed, jeg ſov allene ſidſte Nat, * 
Og Natten fer, og Natten forud den 
Alene? — Hvordan kunde je 

End vare ene, naar min ki 
Er borte? 3 


vær 


g vel andet 
kicre Husbond 
SS RENE 


Ade Act, den Scene, 


Antonio. 
Du feer ud — 
Mariana. 
Hvordan?ß 
Antonio. 
Og taler — 
Mariana. 
Hvorledes ſeer jeg ud og taler? 
Antonio. 
Som 
Uſkyldigheden! 
Mariana. 
Tvivler Du om min 
Uſkyldighed? 
Antonio. 
Der ſiges, at Du ikke 
Har været ene! 


Mariana. 
Hvo har dette ſagt? 
Antonio. - 
Det hele Pallads! Alle! 
Matiaua. 
Alle! — Ord 


Jeg mangler til den Handling at benævne, 
Hvis Skam er uden Lige! 
Antonio. 
Men en Handling, 
Som indbefatter tifold mere Skam, 
Er nævnet nys om Dig! 
Mariana. 
Er Du min Ven? 
Antonio. 
Har jeg ved Prøver ei beviiſt Dig det? 
, Mariana, 
Det har Du. Tilgiv, at jeg ſpurgte Dig; 
Men naar mit Hiertes høie Selotilfredshed 
Jeg kiender, i ſin egen Reenhed — ei 
J Hand inger allene, men i Hnſker; 
J Onfker ei allene, men i Tanker 
Om Synd — naar det jeg veed, og tænker paa 
Igaar, og finder at idag er værre end 
Igaar — begynder jeg at troe, at Verden 
Beſtager af Had, og tvivler om ei Du, 
Selv Du, er ei Din egen Fiende! — O, 
Var ei min Fiende! Tro mig —tro mig — 
a Fader! 
Den hielpeloſe Pige, ſom fig. klynged 
Faſt til Din Kiole, for at bede om 
Beſkyttelſe, og ſom erholdt den der, 


J Alt er uforandret end, undtagen 


Tt hun en Huſtru er, og ſom en Huſtru 
Til Himlen bunden meer end nogenſinde — 
Og i en ſtorre Ned, end da hun dengang 
Nedknclede for Dia, hun kneler ned 

Og klynger fig til Dig! Had er der ſagt 
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Mariana. 
Nei! 
Antonio. 


Og er 
Du vis derpaa? Man ſiger det — og Manden 
Er bleven der bemærket! 
Mariana. 
Manden! 
Antonio. 
& Manden, 
Som kom ud fra Dit Forgemak — det, ſom 
Beſoges af Din Husbond blot og mig, 
Og dem ſom Din Perſon opvarte. 
Mariana. 


Var denne Mand? 
Antonio. 1 9 
Seet i det Hieblik, 
Han liſted ſig bort fra Din Dor! 
Mariana. 


Hvo 


5 


Hvo var 
Da denne Mand? 
Antonio. 
Den ſamme, ſom 
Igaar Du holdt Samtale med! 


Mariana. 
Jeg er 
Fortabt! f 
Ferrardo, Lorenzo, Cosmo og Andre komme ind.) 
Ferrardo. 


Hvis Eders Naade det tillader, 
Saa onſke vi at gaae et Sieblik 
J Eders Varelſe. 
(Ferrardo og Lorenzo gage, de Lvrige blive.) 
Antonio. 
J er fortabt? 
Mariana. a 
Jeg er fortabt — men dog jeg er uſkyldig! 
Ferrardo (kommer tilbage med Lorenzo). 
J kiender, mine Herrer! Eiermanden 
Til dette Skierf? 
Cosmo. 


Det er St. Pierres! 
Ferrardo— 
Det 
Blev fundet ner ved Leiet — og af vor 
Stats⸗Advocat det der blev feet: Har 3 
Beviſer nok? 
Cosmo. 
Ja, Herre! 
Antonio. 
Find en Jord 
Saa reen, at intet ukrud deri groer — 
Og da maafkee J kan et Hierte finde, 
Hvor Synd og Udyd voxed ingenſinde! 


Om mig? — Og paa hvad Grund? — Thi, 
* ei den Kiole 
Jeg holder ved, veed meer af nogen Grund 
Til hasligt Rygte, end jeg veed. 
fr. Antonio. 


Dit Hierte, troede jeg, var uden dem . 
Jeg ſom en Have mig Dit Hierte tenkte, 
Gaa tet beſat med Blomſter, at de ſtienkte i 
Ei Ukrud mindſte Plads at ſkyde frem! E 
Hvo kan udøve Synd, ſom Skammen kiender, 
Der i den Brodefuldes Indre brender, 

Og martrer ham? — Jeg kan ei blive her, — 
Min Graad bevidner at hun var mig kier, 

At heit og inderligt jeg elſked hende, 


* 8 Forlod 
Ei e Morgen Een dit Varelſe, 
Een, ſom Din Wre maatte ſtrengt forbyde 
At krydſe dets Dortarſtels 
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Og hver jeg gierne vilde tvivle om 

Det Feiltrin — nei, den ſtore Brode, ſom 

Jeg nu med bitter Smerte maa bekiende! 

(Gager.) 
Ferrardo. 

Gager, mine værdige og edle Venner! 

Gaaer, følger Skriftefaderen, jeg onſker 

At tale hemmeligt med hendes Hoihed. 
Lorenzo, Cosmo og de svrige Herrer gage.) 

Jeg er Jer Ven! J er anklaget for 

Forrœderi — Beviſerne derpaa 

Er' uomſtedel'ge. Dommerne 

Vil blive Mænd, ſom ikke ſkaane Jer, 

Og Eders Sag vil eftertrykkeligt 

Og hurtigt blive demt; og Straffen for 

En flig. Forbrydelſe er Døden! — J. 

Er nu en Fange — men, jeg ynker Eder; 

Mit Hnfke er at frelſe Jer — jeg vil det! 

Saaſnart Tusmerket falder paa, fan fal 

J blive hemneeligt fort til et Sted 

J Byens Narhed, hvor J finder Heſte, 

Som der ſkal vente paa Jer — 


(Mariana ſkriger og ſpringer op fra fin knalende 
Stilling, hvori hun var forbleven i et Slags 


Sindsbedovelſe.) 
1 Tys! 
28 Mariana. 
1 Til Flugt? 
i Ferrardo. 


Til Flugt! Ja — for det næfte Morgengry 
Skal J alt være langt fra Mantua. 
Mariana. 
Altſaa i Skumringen? 
5 Ferrardo. 
J Skumringen — 
Saaſnart den falder paa, faa vent mig her; 
Og 3 kal rigeligt med Guld forſynes 
Til Reiſens Udgifter — ja rigeligt 
Til Underholdning, hvor J ſelv vil vælge 
Jert Opholdſted. 
i Mariana. 
Og jeg tor ſtole paa Jer? 
Ferrardo. 
Ja, frygt kun ei for mig, og huſt nu paa — 
Skumringen. 
Mariana. 
Velan! IJ Skumringen! 
(De gaae hver til fin Side.) 


Tredie Scene. 
(Et andet Varelſe i Palladſet.) 


Ferrardo (trader ind). 

Min Fatters Hierte har jeg i min Magt, 
Som om det var en Ting, jeg holdt i Haanden, 
Og kunde knuſe ved at lukke den. 

i undflye in Magt — og hendes Navn, 
det, ſom er en Blomſt 
d, ſom naar den er brakket, 
bort, forvandler hende fra 
Et lyſende og glandsfuldt Mynſter til 
En Ting, ſom lave Hine ſelv fee ſkicvt til — 
Den er for hende nu tilintetgiort, 
Og ingen Kraft af Solſkin eller Regn 
Kan give den igien ſin fordums Skionhed. 
Nu til St. Pierre — ogſaa han i Nat 


Hertuginden 


af Mantua. 


lade. 
(Aabner en tillaaſet Dor.) 
Kom, min Ven! 


Maa Mantua for 


Kom frem! å i 
„(St. Pierre kommer ind.) 
Nu, kiender Du mig ikke? Hvad 
Er dette for et Blik? — En Konge kunde 
Ei viſe mere Stolthed ved en hoi 
Fornærmelſe. Saaledes var Du ogſaa 
J Aftes! — Hele Tiden vrantne Miner, 
Til Greven endelig fif overtalt Dig, 
At tage Deel i Feſten. Jeg har undret 
Mig over Dig! 
St. pierre. 
Er' vi allene? 
Ferrardo. 


Betyder dette? 
St. Pierre. 
Ere vi allene? 
Hvor er de feige Sientienere, 
Som overmandede mig for i Gangen, 
Og paa Jert Bud herhid mig flæbte? 
Ferrardo. . 


— 


* 


Hrad 


ig 


Ei! 
Har Du ei meer Forſtand, end at Du agter 
Paa dem? og veed Du ikke at det ſkeete 
Paa min Befaling — min — Din Vens? 
St. Pierre. 


Er vi 
Allene? * 
Ferrardo. 
Ja, vi er' allene! 
St. pierre. 
Er J og ſikker paa at Doren ikke 
Bevogtes? og at Sientienerne 
Ei lure udenfor? . 
Ferrardo. be 
Det er jeg. 
St. Pierre. 


Bil 
J lukke den? 


Ferrardo gukker den og kommer tilbage 
Nu vel da! 


St. Pierre (ſtyrter imod ham). 
Skurk! 


Ferrardo. 
Hvad mener Du med denne Voldſomhed? 
St. pierre. 
J ſlog mig fer, dengang jeg var i Strid 
Med disſe Niddinger, ſom overfalde 
Det ene Oieblik den, ſom de krob for 
Et Oieblik tilforn! — Med deres Arme 


J flog mig, og ved Slaget feldte 1 


Tag det tilbage nu! 
Ferrardo. ' 
Stands, eller Du 
Fortryder at Du ſlager! 5 
St. pi 


* 
* 


* pe. 
28. Jeg ſiger 
At ingenſinde gav. en 1 
Mig noget Slag, ſo 
Ham gav tilbage! 
Opdragelſe og P 
* 


2 


Ade Act, 2den Scene. 


Dem tog jeg Afſteed med, den Ene efter 
„Den Anden; men een Dyd er dog tilbage — 
Den Kraft Naturen gav — det ſterke Skud, 
Hvis Rod ei Skiendſel kunde rykke op, 
Som ei den kunde rove Liv og Friſkhed 
J Rod og Stamme — een Dyd — Man⸗ 
dighed! 
Det Aaſyn, hvor Foragt for Trudeler ſidder, 
Og Trods mod Overfald og Hævn for Haan. 
J ſlog mig! Jeg maa have Slag for Slag! 
Fernardo. 
Ifald Din Haand Du lader falde nu 
Paa min Perſon — ſee her! min Dolk er fri, 
Dit Hierte er den Skede, hvori jeg 
Vil ſtikke den! 
St. Pierre. 
Hvad bryder jeg mig derom, 
Saa doer jeg qvit med Jer! 
Ferrardo. 
Jeg vilde nodig 
Dog dræbe Dig! — Nei, hold Din Haand 
tilbage! 
Hor forſt hvad jeg vil ſige Dig, og da 
Ifald Du vil det, ſlaa mig! — Slaa! 
Fornerm 
Din Ven, ſom mens han flog Dig, var Din 
Ven 


Ei mindre, end han er det nu, og altid 
Har været det; ſom Log Dig for at ſynes 
Din Fiende, for at Ingen ſkulde merke 
Hvormeget han i Hiertet var Din Ven! 
Ja, hvis blot hevnſyg Lyſt til Giengield for 
Et Slag, ſom kun var et for Skinnets Skyld — 
Thi Tanken kun beſtemmer hvad en Handling 
Er værd — ifald blot det os gior til Fien⸗ 
der: 
Saa er min Daggert borte! — Giv mig da 
Et Slag, et virkeligt, for et ſom blot 
Var et tilſyneladende. 
St. pierre. 
Jeg vil 
Betanke det — og uvanhelliget 
Jeg flipper Din Perſon. 
FR. OR Ferrardo. 
8 Ei er et Dyr 
Saa vildt, at jo det temmes, Menneſket 
Undtagen! — Set Dig, bring dit Sind i Ro! 
Det lader til, Du veed endnu ei ret, 
Om Du din Ven fkral ſonderrive, eller 
Du ſkal omfavne ham. — Hvad, vilde Du 
Ham ſonderrive? — Kom, kom, fæt Dig ned! 
Ei er der i Italien en Mand 
Foruden Dig, ſom vilde blive vred 
2 — han ſkulde være Herre af 
Tuſinde fuldvægtige Ducater! — 
Ein et rynket Pen — Selſomme Mand! 
Ver lyſtig, gnid dog Henderne og lee, 
Sce Du er riig — fee her! 
(viſer en Kasſe.) 
St. 8 
Hvorledes er 


45 jeg komme at ſove i 
e UR g hvorfor blev jeg 


BER 


* 


* 


25 
Imorges, da jeg gik fra Forgemakket 
Anfaldet der af dine Creature? 
Ferrardo. 
Tys! Det er nok Du ſov der hvor Du ſov, 
Sov i det Værelfe, ſom nermeſt er 
Ved Hertugindens, og derved Du giorde 
Din Lykke; thi enhver Ducat i Summen, 
Jeg nævnte Dig, er din — men gior mig dog 
Endnu en Tieneſte. 
St. Pierre. 
Nu, nævn mig den! 
Ferrardo. 
Skriv i en Pralertone for mig her 
Bekiendelſen: at Du i ſidſte Nat 
Har lagt dit Hoved paa den Pude, hvor 
Vor Hertugs Are byder, at. blot hans 
Og intet andet Hoved ſkulde ligge. 
Nu, hvorfor ſtirrer Du? Det er jo let, 


At giore! 
St. Pierre. 
Det er let! 
Ferrardo. 
Dertil behøves 
Blot Pen og Blak, og det er ASER Benyt 


lg 
Af Tiden, thi den Time ſom ei bruges, 
Er tabt, og kunde muligt have været 
Den heldigſte, og ſtemt med vor Beregning. 
Hvad overlægger Du? 
St. Pierre. 
Hvorledes jeg 
Paa bedſte Maade her udføre kan 
Jert Ønffe; thi, jeg neppe nu er cplagt 
Dertil, — Dog vilde ſikkerlig jeg blive det, 
Hvis J nøiagtigt vilde mig fortælle, 
Ved hvilke Midler jeg i Nat kom til 
At'ligge i hans Heiheds Værelfe, 
Ferrardo. j 
Det vilde blot forſinke Dig! 
St. Pierre. 
Nei, tro mig, 
Det for vil hielpe mig. Thi, naar jeg fÉriver, 
Jeg ofte taber Tankerne, fordi — i 
Jeg altfor ivrigt føger dem; — men naar 
Jeg vender mig til andre Ting, faa ſtager 
Alt for mig af ſig ſelv! — Hvorledes kom 
Jeg i hans Hoiheds Varelſe? 
(Sætter fig for at ſtrive.) 


Ferrardo. 
Du ſpiſte 


Til Aten huſker Du, med 2 og 
Med mig? 5 


St. pierre. sml 
Det hufker jeg. 


Ferraro . r sø 


Imellem os. 


ØR 
— ( 


St, Pierre, Fake 
Nu vel! 7 * 
Ferrardo. 


Og, hvad os angager, 
Vi vare muntre, Greven mener jeg, 
Og jeg — thi Du, ſom for jeg ſagde, var 
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Juſt ikke i det allerbedſte Lune — 
Til hele Slottet lage i dybet Ro. 

St. Pierre. 
Hold inde, høie Herre, mine Tanker 
Er komne nu. — En god Begyndelſe! 
Fortraffelig! ſerdeles ſmuk! — 3 feer, 
Hvormeget nu J hielper mig! Bliv ded: 
J vare muntre indtil hele Slottet 
Var dybt i Ro. Hvad ſaas 

Ferrardo. 

Ei! da vi fandt, 

At Du endnu var høift begierlig efter 
Den hulde Drue, krydrede vi Drikken, 
Og da vor Doſis virked, bar” vi dig, 
Imens Du ſov en blid og rolig Søvn 
Og faſt ſom Dodens — ind i Hertugens 
Det vante Varelſe, hvortil jeg eier 
En Nogle, ſom er eftergiort — og der, — 
Der lagde vi Dig i hans Seng. 

St. pierre. 

Bryd af 


Igien, imedens jeg vedbliver! Seer I, 
Min heie Herre, til hvor ſtor en Hielp 
J er mig! Thi, ſaa hurtigt kommer det, 
Som om jeg nedſkrev hvad J mig dictered — 
Alt ſom det blev. fortalt af Eders Naade. 
Det gaaer fortræffeligt, bliv ved igien! 
Ferrardo. 
Hvor flap jeg da? 
— St. Pierre. 
== Hvor I mig lagde i 
Hans Hoiheds Seng. 
Ferrardo. 
Ja rigtig. Der vi lagde 
Dig til at ſove denne Nat, hvor Du, 
Blot ved en Skilleveg var fiernet fra 
Hans Kone — og en Der befandtes der, 
Som jeg befriede fra ſit vante Lukke, 
Og kaſtede dit Skicrf ind ad den, nær . 
Ved hendes Hoiheds Leie, til Beviis 
Paa endnu nærmere et Naboſkab 
Med hende; og faa gik jeg atter bort, 
For ved vor Feſt at nyde Hevnens Forſmag. 


St. Pierre. 

Nu er det nok! 
j Ferrardo. 

Nok? 8 
St. pierre. 

Tuys, jeg meente blot, 

rs Hoihed vilde bryde af, 

ſiennemſeer det. — After flyve 
bedre nu og bedre! 


Om Ede 


8 jeg 


er ſaaſnart ſom J — 
d Fordeel meente Eders 


At ødelægge hendes gode Navn; 
Og i dets Dod jeg haabed at indvikle 

Min Fatters Liv! — Og derfor ſkeete det 

Paa min Anſtiftelſe, at Du i Gangen 

Blev pasſet op, og grebet og bragt hid ſom 

Medſtyldig i en ſtor Forbrydelſe, 


af Mantua. 


Hvis Straf er Døden! — hvilfen Du feat 
undgaae, 
Og undgaae den med et beriget Liv — 
Saafremt i Mantua Du ikke meer 
Dit Anſigt viſer, altid taus bevarer 5 
Vor Hemmelighed. 15 
St. Pierre (ſtrivende). 
Er J færdig? 
Ferrardo. 


St. pierre. 
Jeg er det ogſaa — ſandelig en god 8 
Begyndelſe; men endnu bedre dog 
Fortſettelſen! og Følgerne deraf 


Ja! 


Det Allerſmukkeſte! — Ja, Eders Hoih må 


Skal ſelv bedømme det. — Ci fee, for Pokker 
Her er et Ord, jeg ikke vilde ſkrevet, . 
For et fornødent, — Vit! Ja, det maa bort - 
Vil Eders Hoihed ikke laane mig DEN 
En Kniv. 
Ferrardo. 
Jeg ingen har! 
St. pierre. 
Vel, Eders Daggert, 
Ifald dens Eg er ſkap. af 
Ferrardo. 15 
Der har Du den! 
St. pierre. e 
Og her er hvad J har bekiendt, min Hertug! 
Sæt Eders Navn derunder! i 


Ferrardo. 1 
Hvad! Hvordan? 
Er dette min Bekiendelſe? 
St. Pierre. 
J Sandhed, 
Ja, Eders Hoihed! Far mt 
Ferrardo. 897 
Ord for Ord? 
St. Pierre. . 
J maa mig tilſtaae, 
Jeg er et Stykke af en Skriver — neppe 
Jeg haabed Eders Hoihed vilde finde 
Behag deri. — Min Hertug, n 


— 


Bekiendelſen! be VE 
Ferrardo. e 
Hvordan! e 
St. Pierre. 
Saadan behager i 
Det mig. Ffald det ikke er Dig nok, 
Saa er jeg i Din Magt; men ogſag jeg 
Har Dig i min! — 3 feer, min hoie Hertug, 
Jeg taler aabenhiertigt med Jer. 


Ferrardo. l 
Kan 9 
Det være Dig, Dig ſelv, 7 Pierre? 
St. Pierr 


Nei 
Nei, Eder er det! — Ci ben Bondedreng, 
Som J, for femten Aar tilbage, modte 
Tilfeldigviis i en uſalig Time 
Paa Biergene hiſt i han: 
J hvis livfulde Die 


dt 


4 Act, Aden Scene. 


Til Mantua Jer fulgte, uden at 
Dans Fader vidſte det — hans gamle Fader, 

Som troede, at han eiede en Støtte 

J ham, ſom Menneſker ei kunde, og 

Som Himlen ikke vilde rove ham; 

Hvem han velſigned' hiſt en Aften, for 

Han roligt lagde fig til Sovnens Hvile, 

Og ved at vaagne næfte Morgen fandt 

Ham borte — 

(Ferrardo forſoger at ſtage op.) 
Ror Jer ikke, eller jeg 
Skal røre mig — J kiender mig! 
Ferrardo. 
Jeg vil 

Mig holde rolig i mit Sede da. — 

St. Pierre! huſt, at jeg opdrog Dig til 

En Cavaleer! 

St. Pierre. 
Det giorde J — J gav 

Mig Lærere, og deres Underviisning 

Jeg tog faa hurtigt op, ſom den blev ned⸗ 

lagt 

J mig! Og overalt jeg hoſted mine g 

Jævnaldrendes Beundring! — Ikke var der 

En Yngling, der forſtod ſom jeg at læfe, 

At ſkrive, tale, og at fore Vaaben — 

Som jeg en Heſt at ſtyre! — Alt J gav mig, 

Udſtyrede mig ſom en Mand af Stand — 

Men J fandt ogſaa Brug for mig, og giorde 

Mig til en Slave, til en Vellyſtling, 

Til Eders Synders Haler. 

(Ferrardo vil atter reiſe ſig). 
Jeg tilraader 
Jer, bliv i Eders Sæde! 
Ferrardo. 
Seer Du ikke 

Jeg gier det! Men, St. Pierre, vær for⸗ 

nuftig, 

Du glemmer de ti tuſinde Ducater! 

St. Pierre. 

O Hertug, giv de Pine mig igien, 

Som paa min Faders Aaſyn ſage! De Hænder 
Som hialp ham til hans Onfker, og de Fødder, 
Som flei for at udfore hvad der var 
Min Faders Villie! — Og det Hierte giv mig, 

Som hævede fig ved min Faders Roſt! 

Og fiig, at Mantua er bygget af 

Ducater, og tilbyd at jeg paa hines 

Bekoſtning kan dets Hertug blive — ei 

Jeg vilde give dem derfor! Hor efter, Her⸗ 

tug! 

Jeg ſage en friſk, en nysopkaſtet Grav 

J Mantua, og paa dens Hovedſteen 

Min Faders Navn jeg laſte — udentvivl 
Han for at ſege mig hertil var kommen, 
At ſoge om det Barn, ſom ham forlod; 
Og her han døde — bøde for han fandt 


5 mig. 
Kun Himlen ſige kan hvor langt han ellers 
ar vandret! Paa den Grav jeg knalede 
Som en forandret Mand; da jeg ſtod op 
Jeg flygtede fra Mantua, og var 
vendt tilbage, hvis. Tyrannen Hunger 
Ei havde brevet 45 igien til Dig — 


— 


. 
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Til Dig! For atter her at give Dig 

Mit Legem paa. min dyre Siæls Beboftning ! 
Dit Arbeid har jeg udført, giør nu mit! 
Og underſkriv mig den Bekiendelſe 

Paa Dieblikket! — Jeg er i Din Magt, 
Og jeg maa have Dig i min! 


Ferrardo. 
r det 
Da virkelig Dit fulde Alvor! 
St. pierre. 
See 


J mine Hine! ] 
8 e & 
vis maaſkee, St. Pierre 
Jeg ikke har betalt Dig nok? : 


St. Pierre. 5 
Skriv under! 
Ferrardo. : 
Jeg vil fordoble Summen! 
St. Pierre. 
Sfriv, ſkriv under! 
Ferrardo. 
St. Pierre! — Fyrgetyve tuſinde 
Ducater, kan ei de formilde Dig? 8 
St. Pierre. 
See paa Solſkiven der! See, der er Solen, 
Som ſkinner paa den — Skyggen lige ſtager 
Paa Punctet tolv — Min Sag er her for⸗ 
tvivlet; 
Kun paa Din Underfſkrift beroer min Fred! 
Solſkiven ſtirrer jeg nu paa. — Hvis Skyggen 
Gager Middagspunktet her forbi, ja hvis 
Mit Die blot et Haarsbredt kan opdage, 
Og dette ei er underſtrevet — er 
Det Staal dybt i Dit Hierte! — Intet mere 
Jeg ſiger nu! 


Ferrardo. 
St. Pierre! — Nei — ſiig Intet 
meer — 
St. Pierre! 2 5 
St. pierre. 


Er det underſkrevet? 
Ferrardo (friver Fe ; 
a 


St. Pierre. 
Og til et Vidne for mig, Eders Segl! — 
Tag nu min Plads i Indelukket her — 
Nei, prøv kun ikke paa at giere Stoi, 
Ind, ſiger jeg, ind, ind! Hold Eders Veir 
Til Doren lukket er. — 7 
(Aabner Doren og ſiger 5 ud). 


Tak, Eders Hoihed! 
58 ne. 
Femte Ac, 


* 
Forſte Scene. 
En Gade i Mantua. 
Bartolo og Bernardo (modes). 


Å 1 Hvorhen faa hurtig, Bar⸗ 
olo? 
Bartolo. Jeg veed det ikke ſelv! Jeg 
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ſkal mange Steder hen — overalt! Jeg on⸗ 
ſkede, at jeg var lige faa mange Menneſker, 
ſom der er Gader i Mantua, for at jeg 
kunde være i alle Dele af Byen paa een⸗ 
gang. Veed J ikke noget Nyt? 

Bernardo. Nei! ; 

Bartolo. Intet om St. Pierre? 

Bernardo. Nei! 

Bartolo. Intet om Hertuginden? 

Bernardo. Nei! 

Bartolo. Jeg har faſtet i tolv Timer i 
Trœk og derover, og aldrig har jeg hungret 
ſaa meget for et Maaltid — ſom jeg hun⸗ 
grer for Nyheder. Er det ikke Carlo? Sig⸗ 
nor Carlo! Holla! Hei! — Herhid Signor 
Carlo! — ſkynd Jer — ſkynd Jer! 

(Carlo kommer lobende.) 

Carlo. Nu da, Signor Bartolo! — 

hvad er paa Ferde? 


Bartolo. Kan J ikke fortælle mig no⸗ 
get Nyt? 
Carlo. Nei, Signor! 


Bartolo. Intet om Hertuginden? 
Carlo. Nei! / 

Bartolo. Intet om St. Pierre! 

Carlo. Nei! 

Bartolo. Kan jeg da ikke mode Nogen, 
ſom vil fortælle mig Nyt? 

Carlo. Nu falder det mig ind, en Rytter 
ſteg nyligen af Heſten nærved Palladſet. 

Bartolo (idet han vil lobe dort). Virkelig? 

Carlo. Stop lidt! J finder ham ikke nu. 

Bartolo. Nu vel da? 

Carlo. Han havde redet i ſtorſte Haft. 

Bartolo. Havde han? O, bliv ved, Sig⸗ 
nor Carlo! bliv ved! 8 

Carlo. J mindre end eet Minut, ſamlede 
en Mængde ſig omkring ham — Mænd, 
Koner og Born — ſom Alle paa engang 
ſpurgte om Nyt. 

Bartolo. "Bliv ved, fiære Signor Carlo! 

Carlo. J har aldrig hert Mage til 
Skraal — „Er Hertuginden funden?“ — 
„Er St. Pierre greben?“ — „Hvad Nyt!“ — 
„Hvad Nyt?“ — og ikke en Sial vilde holde 
Mund, for at lytte efter Nyhederne; og hvad 
tenker J faa det var? 

Bartolo. Jeg doer af Langſel efter at 
erfare det! 
Carlo. Hans Kone hapde fkoldet fig, og 
Naa, der er da endelig Nyt 
r Bartolo! Men, hvorhen var 


Frokoſt — Jeg har væ: 
en fire — har J ſpitſt 


ei. 
rlo. Bil J gaae hiem med mig? 
Bernardo. veed ikke hvad jeg vil! 
See dog til Sig artolo! — Hvad er paa 
Ferde, Signor? 


Bartolo. Jeg tenker paa, om de bleve 
indhentede — Den ſtakkels Hertuginde! 


af Mantua. 


Bernardo. Nei ſee, om han ikke grader 
— hvor han dog er en folſom Knos!“ 

Bartolo. Ja, jeg er en folſom Knos, 
Signor Bernardo — Jeg kan grade hover 
Time! Fortæl mig noget Sorgeligt, og fee 
til, om mit Lommetorklede ikke ſtrar er ude, 

Bernardo. Og hvad greder J nu for? 

Bartolo. Ved at tenke paa Hertugin⸗ 
den — hvis hun fÉulde blive greben, den 
ſtakkels Hertuginde — den ſmukke Hertug⸗ 
inde! Hvad det vil blive for et Syn! Om 
jeg endogſaa ſkulde gage hundrede Miil, vilde 
jeg komme for at ſee det. 00 

Bernardo. Hvad vilde J komme og fer? 

Bartolo (gradende). Hendes Henrektelſe 
Signor Bernardo! Hvor jeg vilde holde m 
Veir! Hvor mit Hierte vilde ſlage! Hvor 
jeg vilde grade for den ſtakkels, kicre Her⸗ 
tuginde! 8 

(Marco kommer haſtigt ind) É 

Marco. De er' grebne! De er' grebne! 

Bartolo. Ere de, kicre Signor Marco? 
gode Signor Marco! — naar, hvor, og 
hvordan? 

Marco. Paa den anden Side af Seen 
— for ti Mimuter ſiden; og af et halvt 
Duſin Borgere, ſom heldigviis kom efter dem. 

Bartolo. O, Herregud! lag Jer Haand 
paa mit Hierte, Signor Carlo! Fol hvor 
det flager! Gode Signor Marco, bliv ved. 
— Nu er det da forbi med dem 

Marco. Og det bor det vere — de to 
lumpne Tyve! på 

Bartolo. Tyve? Signor Marco! Tyve? 

Marco. Ja ja, Tyve! hvad. vilde J 
ellers kalde dem? De greb dem med a 
preſenteerbakke og to masſive Skaaler FE 
ſamme Metal, alle mærkede med Hertugen 
Vaaben. «Hvis det ikke er Tyveri, faa veed 
jeg ikke hvad det er. 

Bartolo. Signor Carlo — Signor Ber⸗ 
nardo! Have J nogenſinde hørt Mage? At 
fore Hertugens Kaſtbarheder bort! 
ved, kicre Signor Marco, — hvor va 
heldigt, at jeg ikke var gaget for J ko 
bliv ved — jeg beder Jer! Jeg forn 


0 y moder, 
at de vil vente efter Hertugens Ankomſt 
forend noget foretages med dem? n 

Marco. Hvorfor det? Hvorfor beheves 
der at vente efter Hertugen? — Den ſtrenge 
Ret vil blive udovet imod dem. 7 

Bartolo. Den ſtrenge Ret! Tank en⸗ 
gang! Ak, Signor Bernardo! Signor Carlo, 
ak! jeg vil aldrig kunne taale at vere 


ſtede derved. 
At være tilſtede — ved Hvilket 2. 


Marco. 2 


Bartolo. Ved det Syn — kicre, gode, 


bedſte Signor Marco! mage Eders Hierte 


ikke bløde for dem? 
Marco. Bloder Eders, Signor 
tolo? * 
Bartolo. Ja, det gier; fee paa m 
Hine! Hvis J aldrig fer ſage Regn fr 
Par Hine, faa fee det nu. En Pladsr 


* 


1 


Ste Act, Iſte Scene. 


Signor Marco, en Pladsregn! Den ſtrenge 
Ret, ſiger J? 

Marco. Ja, de ſkal pidſkes til Middag! 

Bartolo. Pidſkes! Bernardo! — Carlo! 
Pidſtes! — J ſagde dog vel ikke pidſkes? 

Marco. Jo, det ſagde jeg. 

Bartolo. Hvem fkal pidſkes? 

Marco. De to Kieltringer, ſom ſidſte 
Nat brød ind til Hertugens Juveleer. 

Bartolo. J er en Nar, Signor Marco! 
Jeg tenkte det var St. Pierre og Hertug— 
inden, ſom vare blevne grebne. Naar Alt 
kommer til Alt, fane vi ingen Henrettelſe. 
Seer, mine Herrer, feer! En Ryrter i ſtorſte 
Haſt reed nu forbi Enden af Gaden, lige 
imod Palladſet. — Nyt — mine Herrer, 
Nyt! Den, ſom bedſt kan bruge ſine Been, 
kan faae det forſt. r 

(Han lober ud, de Reeg folge.) 


Anden Scene. 
Et Telt. 


Leonardo og Soldater, 


Leonardo. 
J Sandhed! — haderligen er fuldbragt 
Vort forte Felttog; liig en munter Jagt, 


En ſkyfri Sommerdag: — naar Alt fig + 


vender 

Til Held, med Fryd ſaaledes Spillet ender, 
Vi bryde op ved naſte Morgengry, 
Naar Solen giennemffærev Nattens Sky 
Til Mantua vi uden Ophold ile! 

(Soldaterne gage ud.) 
O Synet af det elſkte Fodeland, 
Til ham kan venligt og livſaligt ſmile, 
Som haderkronet atter vende kan 
Didhen tilbage! — Kicre Mantua, 
Du, ſom mig tvende Gange Liv har givet, 
Forſt da jeg der fif Aandedret, og da 
Den Gave blev mig ſendt, ved hvilken Livet 
Fit. Vard for mig! — O, du min elfkte 


e Viv! 

O, hvordan lever Du? mit Haab! mit Liv! 

Du lyſe Krone for min lyſe Lykke! 

Ei vil jeg mig med Seirens Fierbuſk ſmykke, 

Som jeg har vundet, førend jeg kan fee 

Den ſpeilet af i hendes ſtraalefulde 

O9 klare Hie. Naar ſkal dette ſkee? 

Imorgen? — Du velſignede, du hulde 

Du kicre Morgen! — Gid du var idag! 

En Officeer trader ind.) 

pSfficeeren. 

Fita Mantia er Eders Hoiheds Fætter, 

Medlemmerne af Eders Hoiheds Raad, 

Og Skriftefaderen, Statsadvocaten, 

Ankomne hid i Haſt, og udenfor 

De vente 
1 Leonardo. 

TUVPidenden om vor Fredsſlutning 
dan neppe have naaet dem? Haſtigt flyver 
k flette Nyt, ei noget Godt jeg venter 
omme. paa. fan hurtig Vinge. Lad 

komme ind! . 


— 
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errardo, Florio, Antonio, Lorenzo 
& 15 Ae e 


Velkommen Fætter! — værer 
Velkommen Alle! Budſkab om vor Seier 
Alt, ſom jeg ſeer, har Eder naget, og J 
Er komne for at bringe mig en Hilſen, 
Som jeg med Glæde vilde reiſe for at 
Modtage — Men, hvor er min Hertuginde? 
Mig ſynes at hun kunde have vævet 
En ſmuk Forøgelfe til Eders Tog; 
J ſkulde have bragt mig hende med! 
(Til Ferrardo, ſom flager Dinene ned.) 
J er' endnu hinanden: Fremmede? — 
Da veed jeg ganſte ſikkert, Feilen er 
Paa Eders Side; thi hvis blot et Vink 
J havde. givet hende om Jer Henſigt, 
Og blot indbudet hende med et Blik: 
Hun havde ſtrax, ſom en iilferdig Ven, 
Modtaget det og givet Eder Haanden, 
Og takket Eder for Indbydelſen 
At reiſe i Jert Selſkab. — 
Ferrardo. 
. Eders Hoihed 
Tilgive mig, ei Nogen kan betvinge 
Sin Tvivl, ſelv om han vil, og ſterke Grunde 
Jeg har for min. * 
Leonardo. 
Fy, fy! fornærm mig kun 
Paa alle andre Maader, om J vil, 
Og for J beder, er det Jer forladt! — 
Her feer jeg Venner — Venner af min Hu⸗ 


ta ru 
Og mig — og provede i Venſkab, dog 
Ei heri Venner — at de kunde lade 
Min Huſtru blive hiemme, hun ſom hoieſt 
Mig elſter — naar af Kiarlighedens Iver 
De, for at glæde mig, vil komme her, 
Og tage Deel i Lykkens høie Gunſt. 
Hvorledes har min Huſtru det, min Ven? 
Min Fader, hvordan lever hun? Hvorfor 
Kom hun ei med for at lykonſke mig? 
Maaſtee J blot er ilet et Par Skridt 
Forud for hende? — Eller kommer I 
Hertil fra hende, for at ſkynde paa 
Tilbagereiſen, ſom jeg længe alt 
Har længtes efter — ſom om ei mit Hjerte 
Var nok til at erindre mig derom? 
Thi, ei ledſage Himlen mig, om Livet 
Er Liv — og om jeg veed og føle kan, 
Jeg lever under Solen — om jeg er 
Det ſom jeg er, et Lykkens Skiedeb, 
Indtil jeg ſtaaer i hendes: 


Igien! 5 
(Ferrardo og Flor 

Hvad hviſker J? 
(Antonio og Lorenz 2 
8 er ogſaa? 

Ha! nu bemarker jeg af am Blk 

Hvad for jeg ikke ſaae, J ere komne 
For at fortælle mig et Uheld! Tal! 
Nævn mig dets hele Sum? Siig er den 
vægtig — 
Siig mig hvor høit den fig beløber til? 
Siig hvad det er? Er det mit Hertugdomme? 


Du ogſaa! 
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Hvad er det? — Det er intet 75 min Hu⸗ 


ru — 
Siig det — og ſiig alt andet, Skiebnens 
Grumhed 
Kan bringe over os! Lad Stormen blaſe, 
Lad Bolgen ſtige — lad mig ikke eine 
Den Klippe, hvorpaa jeg kan redde mig, 
Og rolig vil jeg ſee mit Fartei ſtrande 
Og ſmile ved mit Skibbrud. 
Ferrardo. 
Det er hende, 
Vi komme for at tale om. 
i. Leonardo. 
5 Dog er det 
Ei Uheld, ſom er hende modt! — J tale 
J Brede, marker jeg, og ei i Sorg. 
Hvis det, J kommer for at ſige mig, 
Er en Bebreidelſe — og een mod hende! 
Saa ſiig den frit — ifald J taler Sandhed, 
Da kan J ei i Vrede tale! 
Ferrardo. 
Sy Gid 
Vor Pligt ei tvang os til at bringe Jer 
Paa andre Tanker! 
Leonardo. 
Ei! opfyld Din Pligt — 
Og hvad din Pligt end er — det overſtiger 
Dens Magt at bringe mig paa andre Tanker. 
Ferrardo. 
Din Huſtru handler falſkt imod Dig! 
Leonardo (trakker fit Sværd.) 


63 3 
Din Tunge handler falſkt mod Dig! — den 
bringer 
Dit Liy i Fare — ſtrax, kald Dine Ord 
Tilbage, eller doe! 
ko Florjo. 
r Min naadige 
ne Han beretter Cder Sandhed ! 
5 Leonardo. 


Lorenzo. 
Ver taalmodig, Eders Hoihed! 


Sade Fætter ſiger, gierne jeg 
Benegte vilde, men jeg kan det ei. 


Leonardo. 


Jeg er i Tvivl blot om, til hvilken Side 
Jeg forſt mit Sværd ſkal vende! 
Antonio. 
Eders Hoihed — 
Leonardo. 


ee den — hende, ſom 
Himlens eget Verk, og fremfor Andre 
aa Jord, det høie Stempel bærer, ſom 


Dens ſtraalerige Haand paaſatter! — Vel, 
Ver kun paa * ſiig, min Huſtru 


Er fall : 
Antonio. 
Min naadige, min ædle Fyrſte! 
Din Vrede holde Du tilbage til 


af Mantua. 


Det, ſom Du ei vll here, ſkiendt bet er 
Nodvendigt at Du hører det. Ifald 
Kiendsgierninger, bekraftede af Synet, 
Kan troes, faa ſiger jeg — hvad ſaare nødigt 
Jeg vilde ſige Dig — Du er bedraget: 
Kaſt Dine Hine blot paa det Papiir, 

Som indeholder Grundene til hvad 
Vi ſige Dig. 


Lorenzo. 
: O las, min æble Hertug: 
Det er vor Pligt, ſom byder os at tale; 
Paa vor uhyklede Hengivenheds == 
Bekoſtning, mage vi tale. — Tvivl ei pan 
Vor Troſkab og vor Kierlighed, ſom, hvis 
Et Uheld fkulde undergrave Din 0 
Taarnhoie Lykkes Bygning, vilde være 
Et Dige til dens Bærn mod Søen, for, 
At møde Bolgens Anfald, før dens Harme 
Sig ſtyrtede mod Dig! — Men undertiden 
Kan Vind og Flod i Samling overvinde 
Hver Gienſtand, ſom vil hindre deres Magt — 
Saaledes ſtyrter Søen bruſende 
Nu over Dig, ſom vi ei med vort Liv 
Afverge kunde! 


Leonardo. 94 


Jeg vil leſe det 5 

Men ei jeg frygter det — ei heller faſter 
Jeg nogen Tro dertil. e 
(Tager Papiret og læſer.) >» 1 


Ferrardo. . 
Seer Eders Hoihed, 
Hvordan Kiendsgierninger hinanden folge, 
Og gage ſom i en Kicede — i 


Leonardo | 7 
20 Ser Nei, jeg feer | 
et intet! EINE, 
Ferrardo. 7 
Intet! 1 


Leonardo. Sd 

Gi et Punkt, 
Som jo giendrives kan, og imod hyilket 
Ei Uſandſynlighed fit Aaſyn fætter. å 
Min Herre, J — og J, min Herre, 
Ei elſte mig oprigtigt, — J ei heller, 
Og heller ikke J. — Jeg tvivler or 
At Nogen her mig elſkerz og om Alt 
Jeg nærer Tvivl, undtagen at min 1 0 2 


Gr tro, Jeg vil til Mantua, enduu 577 


I denne Time, for at bede om 
Tilgivelſe fordi jeg lyttet har 
Til Eder. 5 
Ferrardo. 
Eders Hoihed, hun er fly 
Fra Mantua! - i 4 
Leonardo. . 
Hvad er hun? f RE £ 
ikk Fertad 5 
Hun er flygtet 
Fra Mantua, og hendes Elſker med. 
5 Leonardo. 9 
Tilbagekald det Ord, thi ellers vil 
Du bringe mig til at begage et Mord! 
Hvad! er hun flygtet? Fetter, mig Du my 


5¹² Act, Wen Scene. 


Siig, har han Sandhed talt? — Siig ham 
imod 

Siig det hvordan J vit, men fiig imod! 

Du hørte blot, at hun var flygtet, Fætter! 

Du faler ikke af Din egen Kundffab? 


Ferrardo. 
Det gior jeg, ellers havde jeg ei talt. 
Leonardo. 
Og flygtet — flyet i Selſkab med — 
Ferrardo. 1 
3 Hvordan 
Kan jeg vel. flutte anderledes? 
Leonardo. 
Slutter 


Du dette blot? — O, faa er alting. vel. 
Lad hende vare flygtet, eller ikke, 
Maaſkee hun flygtet er til Venner, eller 
Maaſtee til mig! 

(En Officeer træder ind med Mariana.) 


Officieren. 
Min Fyrſte, Hertuginden! 
; Leonardo. 
Ha! ſom jeg har Jer ſagt det! — O! Vel⸗ 


kommen 
Min elſkede, min forurettede, 
Min ſkyldfrie Huſtru! Min trofaſte Viv! 
Velkommen! 
Mariana. 
idle Herre! gage tilbage! 
For Eders Wres Skyld, omfavn mig ei. 
Er Eders Fætter her? og Greven ogſaa? — 
Og Eders Skriftefader? — Ogſaa han! — 
Og her Medlemmerne af Eders Raad? 
Saa kan min Tunge da fit Arbeid ſpare; 
Thi deres Tunger ere vel iſtand til 
Min Husbond at fortælle, han er en 
Bejfæmmet XÆgtemand; og deres ere 
Viſtnok ſaa pasſende dertil, ſom hendes, 
Hvis Hierte altid kun tillod, at han 
Opfyldte det — det ſom var heelt ham givet, 
Som aldrig flog for nogen anden Mand; 
Som glemte Solen, Jorden, Helbred, Livet, 
Og Alt for ham, der eied hver en Deel 
Af hendes Hierte — ham, hun deri ſatte 
Som den koſtbarſte, herligſte Juveel, 
Hun kaldte ſin, blandt Verdens bedſte Skatte. 
Og der hun ſkulde ei bevogtet den? 
Men ved en Handling, ganſke uden Grund, 
Som vakker Tankens Afſky — ſom Fornuften 
Kun Galſkab kan tilſkrive — dog med Tvivl, 
At Galſkab ſelv den kunde foretage — 
Hun ſkulde røve ſelv fit Hiertes Lykke, 
Frivillig kaſte bort dets bedſte Smykke, 
Og bringe det til dybeſt Armod? — 
2 Leonardo. 
Nei; 


Nei, aldrig Du veeg bort fra Pligtens Vei! 
J Dig den rene, klare Sandhed boer, 
Saa lys ſom den er Du, Dit Blik, Dit Ord! 
1 Mariana. 
Ei mindſte Zvivl, min elſkte, tillidsfulde, 
Min dyrebare 1 
SOun kaſter fig for hans Fodder.) 
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Leonardo 
(ftræber at lofte hende op.) 


Nei, Du Hulde! 
Kom tit mit Hierte! 
Mariana. 
Ved Din Kierlighed, 
Endnu ei! 
Leonardo. * 
7 gt op til Dit rette Sted! 
Jeg ſiger her, ftaae op! 
8 e (holder ham tilbage.) 
Min Husbond, flig 
Hvad indeholder det Papiir? Siig er det 
Anklagen imod mig? O, lad mig ſee den — 


(laſer. ) 
Sandhed fra førft til ſidſt = Alt er det heændet, 
Som her det ſkrevet ſtaaer. Vil Du mig tage 
Op til Dit Hierte dog, ſkiendt dette der 
Er mod mig? 4 
Leonardo. 
Ja! 
Mariana. 
Nei! ſvar mig anden Gang, 
Betenk Dig for Du taler? — Siig, Din 
Fetter, 
Hertugen der, ei elſker Dig, og Greven 
Har gammelt Nag til Dig; ſiig, 
(viſer paa Raadsherrerne.) 
disſe Herrer 
Er lokkede af dem. — Men her er to 
Retſkafne Mænd, ſom ſtaage paa deres Side! 
Du vilde dog mig taget til Dit Hierte, 
Skiondt disſe ere mod mig? 
Leonardo. 
Ja, jeg vilde! 
Mariana. Fa e 
Og hvis Du vilde, ſkulde Du det ei! 
s Leonardo. - 
Det hele er en udtenkt Plan imod Dig! 
Mariana. 
Det er en Plan, — men Du, min Husbond 


maa 
Beviſe, at den er det! — Ellers har 
En Kloft ſig aabnet mellem Dig og mig, 
Som evig os adſkiller indtil Du 
Har lukket den, og lagt en Bro derover 
Paa Sandheds ſterke Piller, at Enhver 
Kan have Tillid til den. — Spring derover — 
Og da er alting tabt! 
Leonardo. 
Kan Du da viſe 
Mig, hvoraf jeg ſkal bygge denne Bro? 
Mariana. 
Jeg tenker at jeg kan. Din Fetter har 
Mig raadet til at floͤgte, ſom han ſagde, 


For at undflye den Straf, der vented mig 


For den paadigtede Forbrydelſe; 2 
Men efter mine Tanker kun for derved * 
At fage Beviis paa min Forbrydelſe. — 5 


Han ligeledes overflødigt har 
Forſynet mig med Guld dertil, 
Leonardo. 7 
Forræbder ! 
Jeg feer det Hele — gior J det ei Alle? 
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Endſkiondt Du er min Fætter og tillige 

Min Underſaat, jeg fordrer Dig til Tvekamp, 

Til en alvorlig Kamp paa Liv og Dod! 

At jeg, med Spidſen af mit gøde Sværd, 

Tilſtagelſen fra Dine Leber tvinger, 

At Du ved Logne ſogte at beſudle 

Min Huſtrues Wre — ei Din Siæl ſkal 
N troſtes 

Ved Skriftemgal og Preſters fromme Tale, 

For ved en offentlig Bekiendelſe 

Du renſer Dig fra denne Synd, Kom med! 

Mariana. 

Nei! Nei! lad heller mig anſees for ſtyldig, 

Og ſat blot ikke Du Dit Liv i Fare! 

Lad mig beviſe ſelv min uſkyld ved 

En Dom af Gud, — Gift, eller e 
ö eller 


Tag ei mit Blod, ſom er uplettet, det 

Beviis, Lucretia ved fit har givet 

Paa en uplettet Sil, ſom ikke var 

Iſtand til hendes Skam at orerleve. 

Gier Alt — men fæt blot ei Dit Liv i Fare! 

X Leonardo. 

Og hun, hun ſkulde mig bedrage! 
Ferrardo. 
Dette 


Er blot et Konſtgreb af den faldne Dyd, 

Bed Overdrivelſer dens Skin at laanez 

Men ſand Fortieneſte gier heller ſelv 

Sig Uret, end den derved ſig beſtytter. 

Leonardo. 

At lyve, det er Nedrighedens Konſtgreb. 

Kom med! 
ig Ferrardo. 
Ja, lad os gaae! 


Mariaua (omfavner hans Knwæe.) 

* Sd RE Min Husbond! O, 
in Husbond! 
N Leonardo. 


edbead mig lesne Dine Arme! 
Mariana. 


N Leonardo. 


For hende bort! 
Mariana. 
2 Naar vore Venner, 
De Fiærefte, os fvigte, tye vi hen * 


Til vore verſte Fiender! 
(iler hen til Ferrardo.) 

za deg FR re O, hvorfor 

Er Du min Fiende? Kan min Fred adſkille 
Dit Held og Dig? Er det et Held for Dig, 
Min Fred at dræbe? Siig mig, hvorfor vil 
Du ikke fee paa mig? — — Dog! bedre er 
Det at Du vender Dine Sine bort; 
Thi, ſkiondt de er' et Menneſkes, jeg føler 
Naar jeg feer ind i dem, ſom om mit Vaſen 
Forſtenedes! — Fra mine haabeloſe Taarer 
Flyer Livet bort, faa ſtivnede til Jis 
De hænge faſt ved mine Hienlaage! 


af Mantua. 


Malmhierte ! Sorgens Sag for Dig 
Jeg vender mig fra Dig, Fortvivlelſe! 


Kom med! 


Leonardo. 


2 
Ferrardoz. 
Jeg er beredt! 


(St. Pierre 5 5 7 ind i Baggrunden.) 


Afholde 


ariang. 
Kan intet Middel 
Dig fra denne blodige 


jeg talte; 


. 


Beſlutnings — Stands! Du vil begage et Mordl 


Er Du 


da ſikker paa, Din Huſtru er 


Uſtyldig? — Ei Du veed hvad Du vil giore. 
Hvad end der hender, denne Handlings Synd, 
Paa min Samvittighed vil komme — den 


Ulykkeli 


Dig og Dit Huus Forderve 


Med hendes Siæl, om end ei med Din egen —- 


ge Huſtru, ſom har bragt 
fe! 
Medynk 


ede 


Stands — hor mig — jeg vil giore Ende pan 
Det Hele — jeg er — 


Jeg derved reddede Dit Liv og mit 
Og hans ſom er et Hierte for mit 
Jeg kan ei lyve! 


Ferrardo. 
Skyldig! 
Mariana. 


Nei — om end 


Leonardo. * 
Og ifald Du kunde, 


Jeg troede ei Din Tunge — Sandhed ſelv 
Da maatte kunne lyve! kg 


Ferrardo. 
Ingen Tunge 


paa Jord kan atter giere hende reen — 
Falſt er hun — og deri hun greben er 


Af Hine og af Hren! — Hun har brubt | 
Eg 


Sin Ægtetroffab! 


St. Pierre (farer frem). 
Logner! nei, hun er 


Saa tro ſom Du er falſt! 


Som o 
Og ply 


Ferrardo. 
Det er en Skur 
verfaldt mig, truede mit Liv, 
ndred mig. Jeg ſtal betale ham 


Leonardo. 2 


nne) 
(Styrter imod ham med fin Dagge t.) N 
N 


Hold ham tilbage! i 1 
(Adſkillige ile til, men ikke for Ferrardo har faret 
e. 8 


t. 


Til Hie 


Jeg baaber, ſnart! — Hor, Eders Hoihed, hø 
En Mand i Doden; Eders Huſtru er 
Uſkyldig! 2 


Der ei 


Leers det Papiir, les Eders Hoihed! 
Hans Naade faſt! 
TSA Ferrardoz. 


Blot u 


Pierre.) 
St. Pierre. 5 
Ikke ganſke ſendt 


. 


mmet, Eders Naade — men dog nærved, 


Ferrardo. — 
Nu! det var en daarlig Elſker, 
engang faa meget vilde ſige! 
St. Pierre. 


Det er aftvunget mig! 
St. pierre. 4 
nderſkriften — alt det Ovrige 


Ste Act, 2den Scene. 


Frivilligt var — og fra hans egne Laber 
Det udgik — Ord for Ord — 
Ferrardo. 
Men, tæt ved Siden 
Af hende, har J tilbragt Natten — Ingen 
Var Eder nær — J finde hvifée til 
Hinanden! — Find en Pen, ſom kunde ſlaae 
En Streg derover! 
St. Pierre. 
Siig mig, Eders Hoihed, 
Siig, bærer Eders Huſtru ei et Kors 
Af ringe Vard, ſom ingen Kunſtners Haand 
Udſkaaret har? 
Mariana. 
2 Det giør jeg — dette var det, 
Jeg viiſte Jer, dengang vi talte ſammen. 
St. pierre. 
Var det ei Eders Broder, ſom Jer gav det? 
Mariana. 
Ham var det! 
St. Pierre. 
Femten Aar, jeg tænker, er 
Det ſiden? 
Mariana. 
Ja, faa mange Aar randt hen 
Fra dengang, da min kicre Broder gav 
Mig det. Jeg var et Barn kun, han var neſten 
En Mand — 
St. Pierre. 
Siig, vaagnede Jei en Morgen, 
Og ſage den Broder grædende at ftaae 
Ved Eders Seng, — og han velſigned Eder, 
Bandt dette Kors om Eders Hals og kysſed 
Jer, ſagde Jer Farvel, og gik — og aldrig 
J ſaae ham meer. — Ak, kom lidt nærmere! 
O Gud! min Moders Anſigt! 
Mariana. 
Ak! min Broder 


St. Pierre. 
Ja, Mariana! 
Ferrardo. 


Ambroſius! 


Dette 
Er blot en Maſke, ſom de tage paa 
Til Eders Hoiheds Morſtab. 
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| Leonardo. 
For ham herfra! 
For ogſaa Greven bort! 
Ferrardo. 
Jeg er Din Slave, 
Men, naadigſte Herr Fætter, een Ting er der 
Som jeg har Frihed til. 
Leonardo. 
Og hvad er det? 
12 É 6 Ferrardo. 
t jeg kan hade Dig, og bette gier jeg! 
Få b Gerrard 9 Greuen fore Port.) 
Mariana. 
Min Broder! jeg har folt at jeg Dig kiendte! 
Din lille Soſters Anſigt havde Du 
Forglemt, og hos den vorne Qvinde nu 
Det fremmedt var Dig. — Dine Trak 
| optændte 
Erindringen om de Familietiære, 
Der i mit Hierte ſom en Skat var giemt. — 
Ak! jeg har viiſt, at Du var ikke glemt! 
O, hvorfor kunde ei der Minde være 
Saa levende, at jeg gienkiendte Dig 
Foruden Tvivl? — Du taler ei til mig? 
Kan Du ei fee mig lengſelfuld at lytte 
Til Broderſtemmen? 
St. pierre. 
O vor Faders Hytte! 
Min Mariana! £ 
Mariana. 
Gud! afmagtig ſegner 
Du ned! 
| St. pierre. 
| Nei, det er Intet! — Hvorfor blegner 
Din Kinde Dit Die ſtirrer uden Liv! 
Gage ikke fra mig Soſter! Bliv! O bliv! — 
Ak! det er mig, ſom gaaer! — Bed for mig 
' 


Soſter! 
Selv har jeg ſkriftet Alt! — Din Narhed 
| troſter 
Mig ſom en Engels — ſendt fra Himlen ned 
Med Haab om Naade og Barmhiertighed — 
I Dodens Stund min Barndoms Fred Du 
| bringer, 
Og Aanden fvæver bort paa Haabets Vinger! 
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Aurelia de Busſteres ru Seiberg. 
Sr eden de e SolEn: 
Raymond, Zuldmagtig hos Hr. de 

Busſiè res — Stage. 


Charlotte 
5 merlom fru 


J å 
Julien, Hr. de Busſiéres's Tiener. 


Scenen er i forſte Act i Paris, i anden Act i Herr de Busſteres Fabrikbygning i Bievre. 


Forſte Act. 


Skuepladſen foreſtiller en Sal med en Dor i Bag⸗ 
grunden og Sidedore; til Haire i Forgrunden et 
Bord, bedkket med Papirer, Regnſkaber o. ſ. v. 


Forſte Scene; 


Raymond 
(allene, ſidder ved Bordet, paa hvilket der ſtager to 
nieſten udbrændte Voxlys. — Han holder et Brey i 
Haanden. 


Ved ſin Afreiſe ſagde han til mig: „Jeg 
efterlader Dig min Kone — jeg betroer hende 
til Dig!“ — Nei, hun fkal ikke fee dette 
Brev — der er altfor megen Bitterhed og 
for megen Bekymring deri! Jeg vil ſpare 
hende den Angſt og Uro, ſom jeg føler over 
hendes Mands flette Helbred! — Gid jeg 
ſnart maatte faae. et Brev, der meldte mig 
noget om hans Hiemkomſt fra Badet! Jeg 
længes faa meget efter at fee ham igien, 
her i vor Kreds! — Det er fandt, hans 
Nærværelfe behøves, Gud være lovet! ikke til 
Beſtyrelſen af hans Forretninger, ſom han 
har betroet mig. Men der er en Eiendom, 
ſom er DER kicrere og mere dyrebar, end 
hans Fabrik: en ung Kone, ſom han maatte 
lade blive allene i Verdens Tummel! — En 
faa ung, faa ſmuk Kone, uden nogen Ledſa⸗ 
ger, uden nogen Ven — en eneſte undtagen! 
— Men, hvor høit hun er elſket, fÉal hun 
dog aldrig faae at vide! — Dog, jeg vil for⸗ 
jage disſe ſorgelige Tanker; Arbeide, min 
eneſte Troſter, ſkal lindre min Kummer. 
(Han Brpſtet) us og lader Hovedet ſynke paa 


Anden Scene. 


Raymond. Charlotte (kommer ind fra Bag⸗ 
grunden), 

Charlotte (i Doren). Ja, jeg kan tale med 
Fruen, naar hun er ſtaaet op — jeg har 
Tid nok; jeg tager ikke bort igien, for i 
Aften. — (Hun ſeer Raymond.) Ah! — ſee der 
er jo Raymond — Herrens forſte Fuldmeg⸗ 
tig. — Og han feer mig ikke engang ... han 
ſidder i dybe Tanker. Ei, ei! han, ſom er 
faa oeconomiſt, brænder to Voxlys, naar det 
er den klare, lyſe Dag. 

(Hun gaager hen og blaſer Lyſene 

Raymond. Hvem er der? er 
det Dem, Charlotte! Er De i Paris? 
Hvorfor har De forladt Fabriken? .. Jeg 
troede, at De blev i Biͤvre .. 


ud.) 
! 


Charlotte. Nu, det maa jeg ſige, den 
Maade, De ſporger paa, er juſt ikke meget 
hoflig. i 

Raymond (fortradelig). Hoflig ... jeg har 
andet at tenke paa end Complimenter + + 

Charlotte. Ja, det forſtaaer fig! jeg 
veed, De har alt for mange Forretninger. 

Raymond. Ja, her har jeg ſiddet ... 
ſom jeg ſeer, har jeg været temmelig. længe 
oppe i Nat 

trlotte. O, min Gud! De har arbei⸗ 
det hele Natten? De har ſlet ikke ſovet? 

Raymond. Jeg troer. det ikke. — Men, 
lad os tale om andre Ting: Hvad forer Dem 
egentlig hertil? 


Charlotte. Er det Dem imod, at fee 
mig her? 
Raymond. Nei, tværtimod, Charlotte, 


det veed De nok... men hvad Nyt? 
Charlotte. Intet, uden nöogle nde Toier, 
ſom de har meget travlt med pad Fabriken! 
Jeg bringer nogle Preveſtykker med fil Fruen, 
for at hun kan faae det allerforſte deraf, til 
et Par udmerket ſmukke Kioler. ; 
Raymond. Det er ikke meer end billigt. 
Charlotte. Ikke ſandt? — Det tilkom⸗ 
mer hende med Rette ... Hun er jo gift med 
een af de ſteorſte Fabrikeiere i Frankrige; 
fÉulde hun da ikke have det ſmukkeſte og koſt⸗ 
bareſte, ſom hendes Mand. frembringer? .. 
Desuden er det Fruen, ſom ſetter det i 
Priis. Der behoves ikke meer, end at hun 
ſral gaae med et nyt Slags Toi, for at det 
kan komme i Mode. Man ſkulde troe, at 
den gamle Herre har taget en ſaa ung og 
ſmuk Kone, for at ſkaffe ſine Handelsartikler 


Afſatning. a 

Raymond. De holder viſt meget af 
Fruen, Charlotte? 

Charlotte. Er det at ſporge om 


Jeg er jo opdraget med hende; vi ere 
begge fødte i Veſtindien; vi have aldrig ve⸗ 
ret adſkilte; og for to Aar ſiden, da man 
giftede hende, der var faa ung og elſkverdig, 
med Hr. de Busſières ... en gammel Off 
cier, der er ganſte forhugget og fuld af Bles⸗ 
ſurer . 

Raymond (med en ſtreng Mine). Charlotte! 
„„ hvad tillader De Dem! 

Charlotte. Ja, jeg veed nok, De bliver 
vred, naar De hører mig tale ſaaledes, Jeg 
tilſtaaer, at han i ovrigt er en meget agtver⸗ 


1 


2 


maafkee være en 
derſom han var nogle 
Aar yngre; og i Sardeleshed derſom han 
havde noget mindre Gigt, og var mindre ſer 


dig Mand, og han vilde 
fortræffelig Egtemand, 


og fortredelig.. Kan De ikke begribe, at 
ſlgt gior et Wgteſtab ganſke utaaleligt? 

Raymond, De er ikke rigtig klog! 

Charlotte. Ja, De kan nu ikke indſee 
det! Han er engang Deres Helt .. 

Raymond. Han er min Velgierer, Char⸗ 
lotte! og for Fremtiden vil jeg ikke hore et 
eneſte ondt Ord om ham; det er noger, jeg ikke 
kan taale ... og De, ſom i Grunden er en 
god Pige, De vil viſt ikke bedrove mig, eller 
komme i Uvenſkab med mig. 

Charlotte. De holder da faa meget af 
ham, at De flet ingen Feil kan fee hos ham? 
Det er endnu mere, end nogen Elfkerinde 
kunde giere! * 

Raymond. Ja, hundrede Gange mere... 
Jeg betragter ham ſom en Fader! ... Veed 
De ikke, at jeg var en lille fattig Dreng... 
jeg erindrer det endnu ganſke tydeligt. Jeg 
gik paa Gaden og var nærved at doe af 
Gult og Kulde .. jeg ſtraͤkte mine Hænder 
ud, og bad om Hielp, men ingen horte mig. 
Da kom der en Mand forbi, og ved at ſee 
mine Taarer, nærmede han fig til mig og 
ſagde: „Hvor gammel er Du?“ „Otte Aar,“ 
ſvarede jeg. „Hvem er Din Fader?“ „En 
Soldat.“ „Hvor er han?“ „Han er dod paa 
Valpladſen ved Champ ⸗Aubert.“ „Har Du 
ingen Moder?“ „Jo, hun ſyer for Folk, 
men hun er nu meget ſpvagelig.“ „Vi vil 
gage hen til hende.“ — Fra dekte Hieblik af, 
har hun ingenting manglet; han har opholdt 
hendes Liv; hun dode med en Velſignelſe over 
ham paa Lebernez og jeg, det forladte Barn, 
jeg fandt i ham en Fader; han gav mig et 
Hiem, han har opdraget mig, han ſatte mig 
ved ſin Side, ſom ſin Medarbeider, han har 
endogſaa villet, at jeg fÉulde gaae i Compag⸗ 
nie med ham ... ja, han har fordret det ... 

Charlotte. Og deri giorde han Ret! Er 
det muligt, at han, ſom er ſaa ſpvagelig, al⸗ 
lene kan beſtyre et ſtort Handelshuus? De, 
derimod, ſom er ung og virkſom, ſom arbei⸗ 
der Dag og Nat... Ja, enhver veed jo, at 
det gaaer dobbelt faa godt under Dem, ſom 
det gik for... Og nu for to Aar ſiden, da 
De reiſte til England og forekom denne Fal⸗ 
lit, ſom maaſkee hapde trukket hans ” efter 


ſig 
Raymond. Ti ſtille! ... tal blot ikke 
derom! Jeg gior min Pligt, og ikke 


meer end min Pligt ... jeg kunde give mit 
Blod, mit Liv, endogſaa min Lykke hen for 
ham, og han vilde dog hverken ſkylde mig 
Tak eller Erkiendtlighed ... Det vilde kun 
være at betale min Gield; og det er ikke meer 
end min Pligt, . + 

Charlotte. Er det da ogſaa af Pligt, 
at De ikke vil gifte Dem? 


Aurelia. 


Raymond. Hvorfor ſporger De derom? 
Er det noget, der kommer Dem ved? 

Charlotte. Og er det et Spar, naar 
man viſer Dem Deeltagelſe! ... Nu kunde 
De jo giere et meget godt Partie. Man 
har foreſlaget Dem meer end eet . ., det 
1115 jeg af Fruen; men De har afflaaet dem 
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Raymond. Hvad vil hun blande fig deri? 
. . . og De ogſaa? ... Og hvorfor? vil De 
ſige mig det! 

Charlotte. Hvorfor? — det er, om De 
vil vide det, fordi man har ſagt noget om 
Dem, ſom jeg ikke kan troe, fordi De flet 
ikke er galant... tværtimod; De er for 
det meſte alvorlig, ſtreng og i ondt Lune; 
det er Deres Charakteer ... De kan ikke for⸗ 
ſtille Dem ... og desuagtet har man ſagt, 
at De var forelſket. 

Raymond (i Brede). Hvilken Uforſkammet⸗ 
hed! ... hvilken Bagtalelſe! ... hvem har 
kundet falde paa en ſaadan Tanke? 

Charlotte. Er det da virkelig ikke fandt? 

Raymond (med tvungen Fatning). Jeg 
forelſket ... og i hvem? 

Charlotte (med en Compliment). 
min Herre! 

; N (med Blidhed). J Dem, Char⸗ 
otte! .. 


e 


J mig, 


Charlotte. Vil man ſee, hvor det for⸗ 
mildede Dem! 
Raymond. De er rigtignok meget elft- 


værdig og meget ſmuk ... men, ſom De 
ſiger, jeg er ikke galant, . .. jeg har ikke 
Tid til at være forelſfket. Gier det Dem 
ondt? 

Charlotte. Nei, tværtimod, det fornoier 
mig: fordi jeg vil bede Dem om et Raad. 

Raymond. De vil have et Raad af mig? 

Charlotte. Ja, jeg er meget bange; 
men jeg har dog Fortrolighed til Dem.. 
De er ſaadan en retſkaffen Mandi men 
for den Sags Skyld, ſom jeg for et Hieblik 
ſiden talte om, vovede jeg ikke. .. og dog, 
Hr. Raymond, var De den eneſte, jeg kunde 
henvende mig til; thi, det angager noget, 
jeg ikke kan ſige til Fruen. 

Raymond. Nu, ſtynd Dem da, og ſüg 
det. 

Charlotte. Altſaa ... De veed jo, at da 
Herren og Fruen blot tilbringe de ſer Som⸗ 
mermaaneder i Biévre, var det nødvendigt,” 
at De i det øvrige Halvaar lod et Menneſke 
blive der, ſom De kunde have Tiltroe til . 

Raymond. Og det er Dem, Charlotte, 
de udvalgte dertil — 

Charlotte. Ja, og det er ganſke forfærs 
deligt ... for, i de tre Maaneder, jeg har 
været der — 1 

Raymond. Har De kiedet Dem meget — 

Charlotte. Nei ikke den hele Tid ... i 
de to forſte Maaneder var der mange Folk 
fra Paris, ſom kom derud paa Landet, for 
at gage par Jagt... Hos den unge Grev⸗ 


1fte Act, 2den Scene. 


inde, hvis Slot ligger i vort Nabolaug, op⸗ 
holdt der ſig adſkillige unge Herrer — meget 
artige og indtagende... Sfær var der Een, 
ſom hver Dag kom i den lille Skov, der ho⸗ 
rer Hr. de Busſieères til. i 

Raymond: Og der vilde han gage paa 
Jagt? 

Charlotte. Nei, han gik ikke paa Jagt 
+++ han ſnakkede med mig; og han talte 
ſaa ſmukt; han ſagde mig hundrede Gange, 
at han elſkede mig... at han fandt mig 
ſkionnere end alle de fornemme unge Damer 
„og han forſtod fig derpaa: for det er en 
fornem, adelig Herre. 

Raymond. Nu, og De horte paa ham? 

Charlotte. 
De troe! ... Tilſidſt ſyntes han ikke meer 
om vore Spadſeretoure om Aftenen i Sko— 
ven, fordi det var ſaa koldt. Det var 
rigtignok fandt; men det var aldrig faldet 
mig ind ... Men, han blev ved at bede mig 
om, at han maatte beſoge mig hiemme .. i 
det lille Cabinet ved Siden af Fruens Va⸗ 
relſe ... 


Raymond. Det har De dog vel aldrig 
tilladt ham? 

Charlotte. Nei, jeg kunde ikke for Fa⸗ 
brikarbeidernes og Pigernes Skyld ... el 
lers 

Raymond, Ellers — havde: De modta⸗ 
get ham? 

Charlotte. Ja, hvorfor ikke? ... han 


vilde jo tale med mig om vort Giftermaal! 

Raymond. Og De kunde troe ham! 

Charlotte. Hvorfor ikke! Han har baade 
ſagt det og ſkrevet det til mig... (hun tager 
et Papir op af fin Lomme og giver ham) Her kan 
De ſee! ... Las ſelv denne Billet — hvori 
han beder mig om at modtage hans Beſog 
om Aftenen, for at de Andre ikke ſkulde ſee 
ham; men hvis jeg afflog det, vilde han reiſe 
bort .. . og faa blev jeg ikke hans Kone. 

Raymond (ivrig). Men De afflog det na⸗ 
turligviis! s 

Charlotte. Ak ja! det giorde jeg... Men 
det var Uret af mig, ikke ſandt? ... Thi 
han kom ikke igien — han reiſte til Paris.. 
og jeg — ja ſiden den Tid har jeg kiedet 
mig ſaaledes i Bièvre, at jeg tilſidſt ikke 
kunde holde ud at blive der laenger. Den 
tredie Maaned fik aldrig Ende ... derfor er 
jeg nu kommen til Paris for at bede Fruen, 
beholde mig hos ſig, ellers, det foler jeg, 
bliver jeg ſyg derude. 

Raymond. Stakkels Charlotte! 

Charlotte. Ja, det er ganſte viſt. Jeg 
er faa bedrøvet over, at jeg har viiſt ham 
bort og giort ham fortvivlet ... men det 
ſkal aldrig mere hende mig; og fkulde han 
nogenſinde komme tilbage ... 

Raymond. Men er De fra Forſtanden, 
Charlotte! — Indſeer De da ikke, at denne 
unge Mand vilde bedrage Dem, misbruge 
Deres Lettroenhed ... 


Ja, med ſtor Fornoielſe, kan 
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Charlotte. Nei, det er ikke muligt, han 
var ingen Bedrager, De ſkulde have feet hans 
kicrlige Blik, og hort hans blide Stemme, 
naar han ſvor, at det var hans hoieſte Lykke, 
at behage mig og at elſke mig ... hvor er 
det muligt, at man ikke fulde troe hvad der 
e os faa meget at høre! (Hun feer Aure⸗ 
ja, der kommer ind fra Doren, paa Skueſpillernes 
venſtre Haand.) Men der er Fruen! 

Raymond. Stille da! ... ſiden tale vi 
meer om dette, ... og vogt Dem iſr 


Tredie Scene. 
De Forrige. Aurelia. 


Aurelia. Hvorledes? er det Dig, min 
kicre Charlotte? ... Jeg takker Dig ret for 
de Toier, Du har bragk mig. J bette Hie⸗ 
blik ber jeg feet dem, og jeg finder dem ud⸗ 
merket ſmukke; Du maa takke dem Alle me⸗ 
get fra mig paa Fabriken! 

Charlotte. Fruen er altid ſaa god ... 

Aurelia. God Morgen, kicre Raymond! 
(til Charlotte) Du kan ogſaa ſige til dem, at 
den forſte ſmukke Dag lader jeg ſpende for, 
ſvober mig i min Pelts, og kiorer til Biövre. 

Charlotte. Men, desværre, vil vel Deres 
Ophold der, kun vare en Dags Tid? 

Aurelia. Siig ikke det! Vi have endnu 
af og til behagelige Dage, og jeg har hort, 
at Bièvre er ſmukkeſt om Eftergaret. Om 
det nu hændte fig, at jeg blev der en heel 
Uge 

Raymond. Saa vilde Fruen kunde ud⸗ 
hvile Dem fra de uophorlige Fornsoielſer i 
Paris, og det vilde giere Charlotte meget 


lykkelig. 
Charlotte. Nei, ſlet ikke. 
Aurelia. Hvordan! 


Charlotte (med Liv). Ja, jeg meente, at 
det vilde være mig kicrere, at blive her hos 
Fruen. 

Raymond. Det vilde imidlertid viſt have 
betydende Vanfkeligheder ... 

Charlotte. Men der er jo ingen, ſom 
ſporger om Deres Mening. (afſides) Naa, jeg 
ſkal en anden Gang henvende mig til ham! 
Det folger af, at tage en til Fortrolig. 

Aurelia. Hvad er der paa Færde? 

Charlotte. Slet: intet, Frue ... Jeg har 
faaet i Commisſion fra Fabriken at fkaffe 
nogle nye Monſtre - 

Raymond. Ja, der ligger endeel Teg⸗ 
8 færdige; De kan ſtrax fane Dem ud 
med. 

Charlotte (gaaer frem til Midten af Skueplad⸗ 
fon), Min Gud! jeg reiſer jo ikke ſtraxr .. 
det kan være tidsnok ei Aften ... Der er visſe 
Folk, ſom, fordi de ſelv ere mismodige og 
kiedſommelige, vil have, at alle Andre ogſaa 
ſkulle kiede ſig. 

Raymond. Min gode Charlotte! .. 

Charlotte. Ja, jeg gaaer, min Herre! 
jeg gader! thi jeg føler; at allerede dette er 
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bedre for mig... og det maa heller gage ud 


over Fruen, end over mig. 
(Hun neier foͤr ham og lober ud.) 


Fierde Scene. 
Raymond. Aurelia. 


Aurelia. Men, Raymond, hvad vil hun 
ſige med denne Compliment til Dem? 

Raymond. Det er ikke andet, end Spog, 
Frue! 

Aurelia. Og dog har hun ikke ganſte 
Uret... ogſaa jeg har i nogle Dage fundet, 
at De feer ganſte urolig og bekymret ud. 
Siig mig Aarſagen, min Ven, hvad fattes 
Dem? 

Raymond. Intet, Frue — en lille Eng⸗ 
ſtelſe .. de Forretninger, der ere mig be⸗ 
troede — 

Aurelia. Har De faaet Efterretning om 
noget Uheld? 

Raymond. Nei, tværtimod, Alt gaaer 
vel, SK vel. 

Aurelia. Men faa har De faaet Brev 
fra Hr. de Busſières? ... og De har ikke 
villet ſige mig noget derom? 

Raymond. Jeg har faget et Forretnings⸗ 
brev, det er det Hele; ellers fulde jeg ikke 
have glemt at lade Dem læfe det ++ 

Aurelia. Hvad er det da, ſom kan foru⸗ 
rolige Dem, naar det ikke er hans Helbred! 

Raymond. Det er... maaſtee ſnarere 
Deres 

Aurelia. Hvordan! ... Hvad vil De ſige 
dermed? 

Raymond. Tilgiv mig, Frue .. men 
det forekommer mig undertiden, at De lidt 
formeget udfætter den Sundhed, der er os 
Alle ſaa dyrebar. De ſynes for ofte at 
glemme den over Baller, Soiréer og flige 
Fornoielſer; og tidt, naar jeg arbeider paa 
Contoiret Klokken tre om Morgenen, hører 
jeg Fruens Vogn ++ 

Aurelia. Hvorledes! De ſidder faalænge 
oppe om Natten? 

Raymond. Det er mig umuligt at ſove, 
faalænge jeg veed, at ikke Alle, der høre til 
Huſet, ere komne hiem. 

Aurelia. Saamegen Omhu, ſaameget 
Venſkab! ... Stakkels Raymond! Og dette 
er endnu ikke Alt; De er beſtandig ved min 
Side for at beſkytte mig; tro ikke, at jeg er 
uvidende om, at det er Dem, jeg kan takke 
for den Sorgloshed, hvormed jeg nyder alle 
disſe underholdende Adſpredelſer og Fornoiel⸗ 
ſer . endogſaa naar jeg ikke feer Dem, 
tænker De paa mig og. forebygger alle Übe⸗ 
hageligheder og Farer, der kunde mode mig. 
Raymond. Ak, jeg onfkede, at jeg kunde 
bortfierne dem alle! 5 

Aurelia. Jeg forſtaaer Dem... De er 
De gier mig Be⸗ 


ikke tilfreds med mig. 
breidelſer + 
Raymond. 


O, det vilde jeg aldrig til⸗ 


Aurelia. 


lade mig. .. og dog, hvis jeg vovede at ſige 
Fruen, alt hvad jeg tenker — 

Aurelia. Siig det frit ... Jeg kiender 
den Tillid, Hr. de Busſières har til Dem, 
og uagtet Deres Mentormine, deler jeg den 
med ham ... Tal nu aabenhiertigt, jeg hø: 
rer efter. 

Raymond. Nu vel da! ſiden Fruen forlan⸗ 
ger det! De ſelv er Skyld i, at Verden 
fordrer faa meget af Dem ... De har ſel 
giort den ſtreng imod Dem! 

Aurelia. Jeg! 

Raymond, Ja, ved denne Ufortrodenhed, 
denne blide Opforſel, ſom Alle omkring Dem 
beundrede. Man ſagde, at De var et Mon⸗ 
ſter paa den meeſt forekommende Omhed og 
den utratteligſte Opmeerkſomhed mod en 
gammel, ſpagelig ZEgtefælle, til hvem man 
havde bundet Dem, med Deres Rigdom, De⸗ 
— Skionhed, i Deres blomſtrende Ung: 

om 

Aurelia. 
forbi! 

1 Raymond. Hr. de Busſteres maatte reiſe 
ort — 

Aurelia. Og jeg vilde folge ham . han 
har ikke villet tillade det; og De veed, at 
man maa adlyde 

Raymond. Ja, upaatvivleligt. Han har 
berevet ſig ſelv deres rørende og venlige 
Omhu, han har, uagtet Deres egne Bonner, 
ladet Dem blive tilbage i Paris. Men 
han har ikke tenkt paa alle de Farer, Ver⸗ 
den er faa riig paa . 

Aurelia. For mig! — og i hvilken Hen⸗ 
ſeende? Min Mand har ſelv valgt den Om⸗ 
gang, jeg lever i, han har ſelv anbefalet mig 
de Selſkaber, jeg beſoger ... og derſom nu 
hans Forhold gior det vigtigt ... 

Raymond. Ja, jeg vil troe det. — Men, 
iblandt de Perſoner, De ofte ſeer, og ſom 
De modtager hos Dem ſelv, er der Ingen . 
tilgiv mig Frue! ... men er der ingen, hvis 
vedholdende Opmeerkſomhed? . 

Aurelia. Jeg forftaaer Dem ikke! 

Raymond. Skulde der ikke, blandt de 
meeſt ſogte unge Herrer i Hovedſtadens glim⸗ 
rende Eirkler, være Nogen, hvis varme Hyl⸗ 
ding yttrer fig med en Uforſigtighed, der let 
kan bringe en Kones Rygte i Fare? 

Aurelia. Og) hvem da? hvem da? 
tal ud. 

Raymond. Frue 

Aurelia. Süg mig hans Navn! 

En Tiener (melder). Hr. de Varades! 

Aurelia. Ah! ig 

Raymond (ved fig ſelv). Det var ham, jeg 
vilde nævne! 


Gaa videre; ſpring alt det 


Femte Scene. 
De Forrige. Varades. 


Varades. Jeg kommer, efter Fruens Fil 
ladelſe, for at udbede mig Deres Befalinger⸗ 


. 
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Aurelia (forlegen). Hr. de Varades . 

Varades (ved fig ſelv, idet han feer Naymond). 
Atter denne evige Fuldmegtig! (til Aurelia) 
Jeg vil oppebie Dem .. (til Raymond) Ah, 
Hr. Raymond, det glæder mig at fee Dem, 
jeg har en fortræffelig Nyhed, der angager 


Dem 
Raymond. En Nyhed? 
Varades. Ja, feer De vel, jeg har be⸗ 


market, at De har god Forſtand, mange 
Kundſkaber, en utrættelig Flid, og Frue de 
Busſières har beſtandig fortalt mig faa me⸗ 
get Godt om Dem; hun paaſtaaer, og jeg 
tenker ſom hun, at det er uforſvarligt, at 
begrave faa udmærkede Talenter i en Ma⸗ 
nufacturhandel. Kort ſagt +.…… dette har 
jeg gientaget for min Broder, Generalſe— 
cretairen ... og efter min Anbefaling vil 
han betroe Dem en vigtig Poſt, hvorved 
Veien til de betydeligſte Embeder kan ſtaae 
Dem aaben, Altſaa, bereed Dem paa . 

Raymond (bevaget). At forlade dette 
Huus? 

Varades. Fra idag af, hvis De vil. 
Jeg veed, hvor megen Deel, man her fager 
i Deres Vel. .. og jeg har tankt, at man 
vilde fole ſig lykkelig ved at ſee Dem i en 
Stilling, der er Dem mere værdig. 

Raymond (fom for). Er det Fruen, der 
har bedet Dem derom? 

Aurelia. Jeg! nei, aldrig! 

Raymond. Ja, ſaa takker jeg Dem, min 
Herre. .. jeg ſkylder Hr. de Busſières Alt; og 
faalænge han og Fruen ikke befaler mig, at 


bringe Andre mine Tieneſter .. kiender jeg. D 


mine Pligter, og jeg vil heller døe, end for⸗ 
ſomme dem. 

Aurelia. Det er ſmukt, Raymond! 

Varades. Nu, ſom De vil !.. Det kan 
man falde Troſkab og Hengivenhed. Men 
det gier mig ondt for Dem, og for mig, ſom 
vilde Deres Vel; ſcerdeles meget! ... dog lad 
os ikke tale mere derom. 

Raymond. Jeg føler ikke mindre Er⸗ 
kiendtlighed for Deres Artighed (ved fig ſelv). 
Han vil have mig bort! 

Gan fætter ſig ved Bordet). 

Varades. Nu, jeg haaber ſikkert, at 
Fruen ikke afflaaev min Bon . den gaaer 
ud paa en fortræffelig Tour til Riney, imor⸗ 
gen. Vi komme tilbage ved Middagstid og 
ſpiſe hos min Tante, der gier ſikker Reg⸗ 
ning paa Dem 

Aurelia. Det er mig umuligt... Jeg 
maa bede Dem bringe hende min Undſkyld⸗ 
ning! 

Varades. Forlad mig, Frue! den vil 
hun ikke modtage. .. Jeg haaber dog, at 
Damerne fik overtalt Dem til at tage paa 
Ballet i Aften, .. 

Aurelia. Paa Bal! ... Jeg veed ikke 
ret. .. det er en Indbydelſe, jeg meget flyg⸗ 
tig har modtaget. De vil indſee, at i min 


Stilling — allene her i Paris — maa jeg 


frygte for Bemærkninger, maaſkee for ſtrenge 
Domme. 

Varades. Ah! tillad mig. . det er mig, 
ſom ſkal være Deres Ledſager, og naar De 
gaaer: ved min Haand ... 3 

Aurelia. Det kan være en Grund mere! 

Varades (kaſter et ſkarpt BLE paa Raymond). 
Ah, nu begynder jeg at forſtage det... 
jeg vil ikke længer ſoge at overtale Dem; 
men vil De i det mindſte ikke tillade mig, 
at tale et Hieblik med Dem ... med Dem 
allene! 

Aurelia. Hvorledes da! ... Jeg horer 
jo paa Dem. 

Varades (med Eftertryt). Med Dem allene, 

Aurelia (efter et Biebliks Taushed). Ray⸗ 
mond ... (Raymond reiſer fig) Var der ikke 
Adſkilligt, De vilde beſorge afſendt til Bidvre 


idag? . 
Raymond. Hvis Fruen befaler det. 
Aurelia. Jeg beder Dem derom! .. 
(Raymond hilſer og gaaer). 


Siette Scene. 
Varades. Aurelia. 


Varades. Endelig gik han da! Det er 
en meget udholdende Tieneſteiver! ... En 
Fuldmægtig, ſom altid er ved Hganden, ſom 
jeg treffer overalt, enten i Deres Fodſpor, eller 
i mine... Det er ham uden Tvivl paalagtz thi 
det nytter ikke, at man ſender ham bort. 
Han betragter Dem; han lytter til, hvad 
De ſiger; han er blot til for at udſpionere 


Aurelia. Det er en ſand Ven af Huſet, 


Varades. Der er nok af det Slags Ven⸗ 
ner i Verden; men man giver Dem. [ædvan= 
ligen et andet Navn, 

Aurelia. Hvad mener De? 


Varades. J Sandhed, man ſtulde troe, 
det var ham befalet at ſpeide ethvert Skridt 
af Dem, at vaage over Dem og at bevogte 
Dem ... med eet Ord ... 

Aurelia. Ak! Hr. de Varades! ss 

Varades. Det kan man falde Tyrannie! 
Jeg troede virkelig, at han flet ikke vilde 
gage fin Vei. 

Aurelia. Det maa være fordi han ikke 
har indſeet Vigtigheden af det, De vil aaben⸗ 
bare mig. Det lader til, at De vil tale med 
mig om en Hemmelighed? 

Varades weemodig). Ja, Frue! 

Aurelia. De vil altſaa giere mig tit 
Deres Fortrolige? 

Varades. Ja, Frue. 25 

Aurelia. Og kan jeg modtage Deres: 
Fortrolighed? j 8 

Varades. Til hvem kunde jeg ſkienke den 
uden til Dem, der modtagere mig med fan 
megen Godhed, Dem, hvis Venſtab vil give. 
mig Raad, ſom mit Hierte vil fole ſig lyl⸗ 
kelig ved at folge. 


Dem. 


Aurelia. Raad! ... Jeg tiltroer mig ikke, 
at kunne give Dem Raad. 

Varades. Og jeg kommer for at bede 
Dem derom; aldrig har jeg behøvet dem faa 
meget ſom nu, og det er Dem allene, .. 

Aurelia. Men ſiig mig da, hvad det er? 
De forffræffer mig! 

Varades. Min Moder, der med en ro⸗ 
rende Omhed beſkieftiger fig med min Lykke, 
engſter ſig, maaſtee altfor: meget, over en 
nedſlaget Sindsſtemning, ſom jeg ikke har 
kunnet ſkiule ved paatagen Munterhed ... 
hun kiender ikke Aarſagen dertil, men for at 
adſprede denne Kummer, er hun falden paa 
et beſynderligt Middel .. hun vil at jeg fÉal 
gifte mig. 5 

Aurelia. De! 

Varades. J Begyndelſen kunde jeg ikke 
taale at høre et Ord derom, Min Lykke 
ſkabes ikke derved. Mine Drømme frem⸗ 
ſtille den andenſteds. .. Imidlertid vedbliver 
man at trænge ind paa mig, man plager 
mig . . . De feer altſaa, at jeg behøver Raad, 
Deres Raad; og dem vil De ſikkert ikke 
negte mig. 

Aurelia. Men jeg ſynes, at dette afhen⸗ 
ger blot af dem ſelv. Derſom jeg vidſte, 
hvad der meeſt kunde behage Dem, vilde jeg 
raade Dem det... hvis den Perſon, man 
foreſlaaer Dem.. 

Varades (heftig). Jeg elſter hende ikke! 

Aurelia. De vil maaſtee komme til at 
elffe hende .. 

Varades. Troer De, at man bor vove 
fin Fremtid paa et faa uſikkert, et faa fvagt 
Daab? Troer De, at vi ſaaledes for. Livstid 
kunne lenke os til et Hierte, der maaſkee 
aldrig vil kunne forſtage os? Hvilken Pine, 
hver Dag, hvert Oieblik at leve uden Kier⸗ 
lighed, uden Sympathie, med et Veſen, der 
ikke kan læfe i vore Tanker ... hvis fraſte⸗ 
dende, kolde Charakteer jager alle blide, omme 
Folelſer tilbage i vor Sial — disſe Folel⸗ 
fer, der forgieves ſoge at udgyde fig, og 
derved blive een Ulykke mere! 

Aurelia (henreven). O ja, jeg føler ſom 
De. . det maa være forfærdeligt! — Sfær 
for en Kone. ., et faa. ſvagt Vaſen, uden 
Forſvar, der er nødt til at flaae fine Hine 
ned ved den Herres Blik, ſom man har gi⸗ 
vet hende, ſom maa taale hans Vrantenhed 
og hans Luner, naar hun ikke vil blive ulyk⸗ 
kelig ved de Love, Mændene have foreſkrevet 
hende — O, derſom De vidſte... 

Varades. Hvilket, bedſte Frue, bliv ved! 

Aurelia (fatter fig. Nei — De har Ret, De 
maa blive lykkelig, De, ſom har et frit Valg, 
De vil finde et Hierte, ſom forſtaager Dem, 
en Veninde . 

Varades (med Lid). Ak! det er hvad jeg on⸗ 
ſker mig. . en Veninde, en Soſter, til hvem jeg 
kunde betroe mine Hemmeligheder; mine Onſker, 
... En, fom havde Zaarer for alle mine Sor⸗ 
ger, Glæde ved alle mine Fornoielſer! En 


Aurelia. 


Venindes Deeltagelſe beroliger og troſter meer 
end en Vens, og hendes Raad vildlede al⸗ 
drig! — Een Gang, en eneſte Gang har 
jeg troet at finde, hvad jeg ſogte, her, paa 
dette Sted ... hvor det emmeſte Hierte agab⸗ 
nede fig for mig — hvor vore Siæle, der 
giettede hinanden, verlede Løfter om gien⸗ 
ſidig Tillid og Lykke; og disſe Løfter ... 
hvis de bleve holdte ſaa faſte, ſom mine — 
O! da kunde intet adſkille os! Jeg har 
ſvoret at elſke hende, jeg elſker hende ſom 
en Broder, ſom en Ven, ... og hvis jeg 
blev elffet paa ſamme Maade, aldrig fulde 
hendes Hierte blive ſkuffet! — De feer, min 
Skiebne afhænger af hende, af et eneſte Ord 
af hende ... blot det behøves imellem os! 
At glemme hende, eller blive hende tro ... 
ſvar mig hvortil vil De raade mig? 


Aurelia. Skal jeg raade Dem? ... De 
taler, ſom om Deres Lykke var afhængig af 
mig. 

Varese Kan De tvivle derom? ... 
Negt mig dog i det mindſte ikke den Glade, 
at være Deres Ledſager til Ballet i Aften... 
ak! de havde lovet mig det! ... 

Aurelia. De troer? 

Varades. Det er den forſte 
Ven kommer frem med! 

Aurelia. En Ven! Derſom jeg virkelig 
turde betragte dem ſom en Ven... Nu vel, 
jeg vil tage paa Ballet! ... 

Varades. O, bedſte Frue! .. 


Bon, en 


Syvende Scene. 


De Forrige. Charlotte (kommer ud fra Vr⸗ 
relſet paa venſtre Side). 


Charlotte (i Doren). Det er mig lige⸗ 
meget! ... jeg vil ſperge Fruen derom + + 
(Hun feer Varades). Ae 

Varades. Himmel! 

Aurelia. Men hvad betyder dette? ... 
Hvad fattes Dig? 

Charlotte. Intet, Frue! det er ingen 
Ting! (ved fig felv). Det er Hr. Emil! 

Varades (afſides). Den lille Charlotte her 
paa dette Sted! ... 

Aurelia (tn Varades)' Undſkyld, min Herre! 
De ſeer en ung Pige, der er i min Tie⸗ 
neſte ... (til Charlotte). Hvad vil Du mig? 

Charlotte. Jeg ... Jeg vilde flet. intet 
«++ jeg ev faa tilfreds, faa lykkelig ... iſer 
i dette SDiebliÉ . +. 


Aurelia. Og hvorfor? 

Charlotte. Jeg veed det ikke ſelv; men 
jeg er faa glad! 

Anrelia. Og Du kommer, blot for at 
ſige mig dette? 

Charlotte. Ja, Frue! egentlig fordi Hr. 


Raymond vil have, at jeg i bette Oieblik 
ſkal reiſe til Fabriken i Bis vre …. 
Varades (afſides). Deri har han Ret. . 


e 


. 
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Det er forſte Gang i hans Liv, at han gjor 
mig en Tieneſte! 

Charlotte. Det ſkulde være for at bringe 
de nye Monſtre derud; men med dem haſter 
det flet ikke, og desuden (ſeer paa Varades) 
har han endnu en anden Grund, hvorfor jeg 
ſkal reiſe. Jeg vil ikke ſige den; men han 
er altid ſaa ſtreng; og dog tager han feil, 
det er jeg ganſte vis paa; for jeg troer 
filteret ++ . 

Aurelia. Hvad er alt dette for en Snak. 
Hvad mener Du hermed? ... (til Varades) 
Troer De, at hun veed, hvad det er, hun ſelv 
ſiger? 

Charlotte. Jo, Frue! det veed jeg me⸗ 
get godt, og Beviſet derpaa er, at jeg faa 
inderlig beder Dem om, at jeg maa blive 
fri for at reiſe til Bièvre i Aften. 

Varades (afſidess. Hvad hører jeg! Hun 
ſkulde dog vel ei faae i Sinde... 

Aurelia. Men Charlotte! hvad er det 
for en underlig Adfærd? 

Charlotte. Behold mig for Fremtiden her 
hos Dem, .. det beder jeg Dem ret meget 
om! — Itke ſandt, jeg maa blive? 

Aurelia. Det er blot et Indfald af Dig. 

Charlotte. Nei, jeg har onſtet det længe 
forend denne Reiſe, og (med et Blik til Vara⸗ 
des) nu meget mere! 

Varades lafſides). Det er ude med mig! 


Aurelia. Nu vel! ſaa bliv da . og 
ſiden Du onfker det faa meget, ſkal Du al⸗ 
drig mere ſkilles fra mig; jeg beholder Dig 
hos mig. i 

Charlotte. O hvor jeg takker Dem! + + 
hvor jeg er lykkelig; 

Varades (afſides). Hvor jeg er forlegen! 
. . . Hvad fÉal dette blive til? 

Aurelia. Jeg maa ſkynde mig til mit 
Toilette, og ſiden ſkal jeg give Befalinger 
til, at Du kan blive her. 

Charlotte. O, hvor De er god! 

Aurelia (til Barades). Lev vel til i Aften! 
(Varades følger hende til Doren paa venſtre Side, 

Charlotte gaaer over til Skuepladſens hoire Side). 


Ottende Scene. 
Charlotte. Varades. 


Charlotte. Det er da en ſtor Lykke! 
Endelig fer jeg Dem igien ... 

Varades. Stille! . tal ikke faa høit, 

Charlotte. J den lange Eenſomhed paa 
Landet har jeg ikke giort andet, end at 
tenke paa Dem. Jeg var ſaa forundret over 
at De flet ikke lod "høre fra Dem, og jeg 
ventede Dem fra den ene Dag til den an⸗ 
den; men altid forgieves. Jeg troede faa 
tidt at here Dem, men De kom ikke 
faa gred jeg; thi det er dog grueligt, beſtan⸗ 
digt at vente paa Een, ſom aldrig kommer. 

Varades. Stakkets Charlotte! 


Charlotte. Jeg troede, at De ikke len⸗ 


ger elſkede mig ., at De reent havde glemt 


mig 

Vazrades. Det burde jeg have giort, 
efter den Strenghed, De har viiſt mig — 
Deres beſtandige Afflag .. 

Charlotte (livelig). Var det derfor! (afſides) 
Og Raymond, ſom ikke vilde troe det! men 
jeg, jeg var ganſte vis derpaa! (Hoit) Var 
De da virkelig for Alvor vred paa mig? 

Varades. Jeg er det endnu. 

Charlotte. 
tvivlet over, at jeg har giort Dem vred. .. 
Men det ſkal ikke hendes mig oftere — fra i 
Dag af vil jeg ſige Fruen Alting ... 

VBarades. For Guds Skyld! ... 

Charlotte. De feer ſelv, hvor god hun 
er imod mig; og naar hun fager at vide, at 
De elſter mig, og at De vil gifte Dem 
med mig. 

Varades. Vogt Dem endelig for at ſige 
hende det mindſte herom! ſafſides). Jeg har 
ikke en Draabe Blod i mine Aarer! . 

Charlotte. Og hvorfor det? 

Varades (forlegen). Hvorfor? (afſides) 3 
det Hieblik jeg ſkulde fee alle mine Hnfker 
kronede ... (heit) Veed De da ikke, at Fru 
de Busſières er noie forbunden med min 
Moder... at de ere fortrolige Veninder . 
at de begge have udſeet et andet Agteſkab 
for mig, ſom vi talte om, i det Dieblik, 
De kom ind? 

Charlotte. O Himmel! ... 

Varades. Jeg afflaaer det, derom maa 
De ikke tvivle „.. men derſom man vidfte, 
at det var for Deres Skyld, vilde man bort⸗ 
fierne Dem fra mig — man vilde frille 
os ad. i 

Charlotte. Ak, men det vare vi jo alle⸗ 
rede, da jeg ikke længere ſaae Dem... Lyk⸗ 


keligviis har jeg nu faaet faſt Fod her i Paris! 


Varades. Det er netop Ulykken ... De 
er beſtandig om deres Frue .. Der, under 
hendes Hine, ligeſom nu ganfke mulig, vil 
det blive os umueligt at tale et Hieblik ſam⸗ 
men i Ro 

Charlotte. Ja det er ſandt ... men jeg 
kunde dog i det mindſte ſee Dem! 

Varades. Hvad kunde det hielpe! . 
derimod i Bièvre, naar De hele Vinteren 
er allene, langt fra ubeleilige Vidner, vilde 


det være let for mig, at beſoge Dem uden" 


at vakke Mistanke, ved at vælge den Vei til 
mine ſedvanlige Ridetoure. .. 

Charlotte. Hvorledes? De vilde virkelig 
komme derud? 

Varades. Hver Dag .. det lover jeg 
Dem! 

Charlotte (ivelig). O! faa vil jeg gierne 
tage derud igien, Hr. Emil! Ja, jeg vil 
blive derude + + 

Varades. O, hvor De er ſmuk! ... 
(halv afſides) Ja, det er ſandt ... hun er vir⸗ 
kelig fortryllende. .. 


O! da bliver jeg reent for⸗ 


Charlotte. Synes De virkelig? Er De 
da ikke længer vred paa mig? 

Varades (halv ſagte). Jeg elffer Dem mere 
end nogenſinde for å 

Charlotte. Det er afgiort, jeg vender 
tilbage til Bièvre, jeg reiſer; jeg er derude 
endnu i Aften; men — De holder Deres 
Løfte... ellers kommer jeg igien hertil! 

Varades. Jeg beſoger Dem ganfke viſt! 
— De kan giore ſtkker Regning paa min 
Kicrlighed og Troſkab; men bliv blot der- 
ude! 


Charlotte. For Freintiden! vil jeg bygae 
og boe der, om jeg ogſaa fulde vente mit 
hele Liv ... naar jeg blot var vis paa, at 
De endelig engang kom! 

Varades. Stille! der kommer Nogen! 

Charlotte (ſeer ud til hoire S ide). Jeg troer, 
at det er Raymond. i 

Varades (med dempet Stemme), Saa er 
der en dobbelt Grund dertil! Lad ham ingen 
Mistanke fatte! ... det er en ſkindſyg Med⸗ 
beiler! 

Charlotte (ligeledes ſagteß. En Medbeiler! 
Ja, det har jeg ogſaa troet... men det er 
dog ikke fan .. det er noget han ikke ten⸗ 
ker paa! 

Varades. Ligemeget! ... Lad ham ikke 
fee, at vi tale ſammen ... Forlad os! 

Charlotte. Jeg vil giore Alt hvad De 
ſynes ... jeg gaaer min Vei ... Farvel! 


Aurelia. 


e Det er ikke meer end Gien⸗ 
gield .. 

Varades. Nu, ſom De vil! .. Det er 
en Veddekamp af gode Forfætter! Altſaa 
.. det gielder om, hvem af os, der kan 
giere den Anden meeſt Fornsielſe? 

Raymond. Jeg modtager Udfordringen! 

Varades. Og jeg afflaaer den ikke. 

Raymond. Jeg har ſeet talende Beviſer 
derpaa, ved den Poſt, ſom for blev mig til: 
budt, og ſom vilde have fiernet mig temme⸗ 
lig langt herfra. 

Varades. Jeg tilſtaaer, denne Poſt er 
ikke at ſammenligne med det Venſkab, der 
har tilbudet den. 

Raymond. Undtagen det ſrulde være dens 
Erkiendtlighed, ſom afflog den! 

Varades. Denne Erkiendtlighed har jeg 
giort Regning paa ... Men det er uheldigt, 
at vi dog ikke kunde modes overalt! 

Raymond. Det er mig kun om at giere, 
at det kan ſkee hos dem, der ere mig dyre⸗ 
bare, hos mine Venner, og at jeg kan ſtille 
mig imellem dem og Hr. de Varades.. . 

Varades. Jeg takker Dem for Deres 
Opmerkſomhed !. 

Raymond. O, det er intet at takke for. 

Varades. Men i Aften frygter jeg foy, 


at denne Fornoielſe bliver mig berøvet, 


Raymond. 
Varades. 


Hvorledes det? 
Jeg troet ikke, at De er ind⸗ 


ſaalenge! (idet hun feer til Raymond, ſom i dybe buden til Marqulſe d'Ervilly ... Vi nodes 


Tanker kommer ind fra hoire Side) Den ſtak⸗ 
kels Raymond .. 
ifte paa ſaadan noget! 

fett paa f (Hun gaaer ud i Baggrunden), 


Niende Scene. 
Varades. Raymond. 


Raymond (faner Binene op, og feer Varades). 
Ah! Hr. de Varades er allene? 


da til, og jeg er ganſte troſtesles derover — 
Nei, han forſtager fig flet | men vi mage jo tage derhen uden Dem; altſaa 
blot Fru de Busſières og jeg, ſom er hen⸗ 
des Cavalier. 


Raymond. De, min Herre. .. i Aften? 
Varades. Ja, netop i Aften, .. 
Raymond. Det kan jeg neppe troe! 
Varades. Men jeg har ſterke Grunde 


til at troe det ... vil De vadde, min Herre? 


Raymond (livelig). Hiertelig gierne ... jeg 


Varades. Jeg var meget vis pan, at er vis paa, ikke at tabe! 


det vilde jeg ikke længe blive... 


Raymond. Er det Dem maaſkee imod! (en Bevægelfe hos Raymond). 


at fee mig? 

Varades. Paa ingen Maade, man ven⸗ 
ner ſig til Alting! 

Raymond. Hvorledes, mener De? 

Varades. Jeg beklager mig ikke derover 
„: man kan folge lige i mine Fodſpor — be⸗ 
ſtandig være tat ved min Side, .. hvad 
bryder jeg mig derom? — Jeg bliver ikke 
bange . ifær naar det er en faa elſtver⸗ 
dig Perſon, ſom Hr. Raymond! 


Varades. Og jeg er vis paa at vinde .. 


Af den Grund 


vil jeg imidlertid gage bort, for at beſorge 
mit Toilette... Tillader De 2... O 
ubekymret! 
mig igien! 


„ver 

De fkal paa Oieblikket fee 
(Han gaaer). 

Tiende Scene. 

Raymond (allene). 

Den Nar! ... Han ſtulde være hendes 


Cavalier? ... Han fkulde ledſage hende til 


Raymond. Min Herre, De behager ... Ballet i Aften, og være under five Hine med 


Varades. Nei, jeg forſikkrer Dem. .. hende! 


Det er mit Alvor ... jeg er ganfÉe 
ved at ſee Dem! 

Raymond (bukser). Jeg vil giore Alt, 
hvad der ftaaer i min Magt, for at De be⸗ 
ſtandig kan være henrykt, 


feer, at jeg har læft i Deres Tanker. 


Han roſer ſig i det mindſte der⸗ 


henrykt af — men, ligemeget! Jeg veed hvad Au⸗ 
relia i Morges har ſagt til mig ... jeg kien⸗ 
der hende ... hun 
for fig ſelv, til at hun ſaaledes ſkulde uds 
ſætte fif Rygte; 
Varades. O, de er altfor artig... De| og uagtet atten 


har for megen Agtelſe 


hun vil ikke tage med — 
ſpotfulde og triumpherende 


Blik, ville vi ſee, hvem der ſeirer, enten 


— 
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den Redrige, der blot nærmer fig et Fruen⸗ 
timmer, for at bedrage hende, eller den ret⸗ 
ſkafne Mand — den ſande Ven, den 
Ulykkelige, der elſter med fin hele Siæls 
Kraft,... hvem Samvittigheden længe forbød 
at tilſtaae det for fig ſelb ... og ſom Er⸗ 
kiendtlighed tvinger til at ſkiule det i fit Ve⸗ 
ſens Indre; hvis eneſte Troſt er, beſtan⸗ 
dig i hende at fee fit Ideal af Dyd og Elſk⸗ 
vœrdighed ... ſom følger Hiertets og Plig⸗ 
tens Stemme, ved at beſkytte hende; og blot 
foler Styrke til at bære fin Smerte, ved den 
Tanke, at hun ikke elſker nogen Anden. 
Ja! ... hun vil beſtandig blive denne Sice⸗ 
lekamp verdig ... (feer Aurelia i Baldragt) O 
Himmel. 


Ellevte Scene. 


Raymond. Aurelia (kommer ind fra vsaſtre 
Side), 


Aurelia (holder et liue Skrün i Haanden). 
Det er godt ... jeg behøver Dig ikke len⸗ 
ger ... Ah, Raymond, er De her! 

(Hun gaaer over pan Skuepladſens hoire Side). 

Raymond. Jeg havde ikke ventet... at 
ſee Fruen i denne Dragt! 

g Aurelig. Nu, hvorledes ſynes Oe om 
en? 

Raymond. Den er viſt overmaade ſmuk 
„. ifær for en Dame, der har afflaaet at 
tage paa Bal. 

Aurelia. Jeg har forandret min Beſlut⸗ 
ning... De, ſom er faa fornuftig, begri⸗ 
ber ikke, at man kan have Luner — De vil 
viſt ſtiende paa mig? ... 

Raymond. Det er noget, hvortil jeg in⸗ 
gen Ret har. 

Aurelia. Men den giver De Dem felv 
undertiden ... 

Raymond. Jeg ffal aldrig mere give 
mig den! 

Aurelia. Og hvorfor ikke det? Gode Ray⸗ 
mond! De er jo ganſke beveget ... Tal kun 
ſom ſedvanlig, jeg har ofte Nytte deraf. .. 
dog ikke idag! emed Godhed) Men hvad for⸗ 
langer De ogſaa af mig? ... Et Bal er alt 
for tillokkende! Siig mig et Middel, hvorle⸗ 
des man kan modſtaae det? 

Raymond. Det er umuligt, det indſeer 
jeg vel ... desuden, Fruen er jo fri .. 

Aurelia. Fri! . det er jeg ikke altid ... 
men i det Mindſte til min Herres Tilbage— 
komſt — (en Benægelfe af Raymond). Ja, min 
Herres. . .. O, jeg veed nok, dette Ord, mis⸗ 
hager Dem, og det er dog ſaa rigtigt! 
Naar Hr. de Busſieères er her, er det ikke 
mine Luner, der regiere, men hans, .. og 
de ere ſielden elſkvordige ... Jeg er nødt 
til at rette mig efter hans flette Smag, 
hans urimelige Indfald ., det vilde ikke 
være godt for mig, om jeg fatte mig deri⸗ 
mod. vad der fornsier ham, fkal ogfaa 
fornøie mig, jeg følger ham ſom en Slap⸗ 


inde, kronet med Blomſter og bedebket med 
Diamanter, ſom hans Forfengelighed, af Mans 
gel paa Kiærlighed, pynter mig med! ... 
Ak! det er et meget lyfkeligt Liv, ikke 
fandt, og jeg fulde have Uret i, at benytte 
de ſidſte Dage,hvori jeg har min Frihed? 

Raymond. Jeg har jo ikke ſagt, at De 
ffulde give flip paa den Lykke, ſom nu tits 
byder fig... jeg beklager kun, at De maa 
tage ud allene, 

5 Allene ... nei, det agter jeg 
ikke! 

Raymond. Hvorledes, Frue? i Akten 
— Ja, Hr. de Varades har virkelig for⸗ 
talt mig med en triumpherende Mine 

Aurelia. Hoilket da ?... at jeg tager 
imod hans Arm? Deri er ikke Grund til 
Triumph for noget Menneſte! 

Raymond. Ikke heller for ham? 

Aurelia. Raymond! ... veed De vel, det 
er ikke ſmukt! ... De gior ham Uret 
Hr. de Varades er en oprigtig, hengiven 
Ven, ... og min Agtelſe for ham, burde 
retferdiggjore ham i deres Hine. 

Raymond. J mine, det kunde vere! ... 
men i den Verdens, der omgiver Dem. .. i 
den Verden, hvor der findes ſaamange Bag⸗ 
talere, ſom, hvor de intet vide, ſelv op⸗ 
finde noget? 

Aurelia. Og hvad kan det rore mig? . 
Bed at høre Dem tale ſkulde man troe, at 
jeg burde negte mig enhver Forneielſe, en⸗ 
hver Adſpredelſe, ſom man pleier at nyde i 
min Alder, ethvert Selſkab, hvert Bal... 
at jeg fÉulde bortviſe alle mine Venner, og 
flygte for dem, ſom om deres Venſkab var 
en Snare og deres Hengivenhed en farlig 
Omſtendighed! ... Jeg kunde da ſnart ikke 
giere et Skridt, uden at vakke Nysgierrig⸗ 
hed og Mistro, der vilde ende med at ſaare 
min re! ... O nei! jeg mener ikke Dem, 
Raymond, og jeg misforſtager ikke heller deres 
gode Henſigt; jeg takker Dem derfor... 
men De driver det for vidt, Altſaa . 
vil De ikke være faa god at lade min Vogn 
kiore frem! 

Raymond. Jo Frue... (Aurelia gabner Skri⸗ 
net, gaaer for Speilet, for at tage fine Juveler paa, 
Raymond ſtandſer). Jeg glemte bette Brev 
fra Hr. de Busſières, ſom De i Morges 
talte til mig om 

Aurelia. Det var jo et Forretningsbrev, 
ſom blot vedkom Dem. 

Raymond. Her er det 

Aurelia (befeſter fit Halsbaand,, Tak! 
955 har omtrent ſagt mig, hvad det indehol⸗ 
r 

Raymond. Men jeg maa dog læfe det for 
Dem; (laſer). „Min gode Raymond, hvor jeg 
nlænges efter at komme til Dig!“ 

Aurelia. Dem glemmer han ikke! 

Raymond (vedbliver), „Og til min Kone, 
„ſom har Grund til at klage over min Taus— 
„hed , „. Al! lad hende dog ikke vide Aar⸗ 
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„ſagen dertil! Lad hende være uvidende om, 
„at min Helbred, ſom hver Dag bliver ſva⸗ 
„gere, endogſaa forbyder mig den Brevvex⸗ 
„ling, ſom bendes Forſtand og hendes God⸗ 
„hed giorde ſaa dyrebar for mig, men ſom 
„nu rorer mig altfor meget.“ 

Aurelia. Ah! (Hun ophører at beſkieftige 


ſig med ſit Toilette). 5 É 
aymond (vedbliver), „Ak! i mine hef⸗ 


„tige Sygdomstilfeelde, har jeg Luner, en 
„Utaalmodighed, ſom blot kan undſkyldes ved 
„mine Smerter — alt dette, det veed jeg; 
„og det tilſtaaer jeg, maa føle og naſten 
„ſonderknuſe en Kones Hierte, hvis Alder 
„kan giore Fordring paa Verdens Adſpredel⸗ 
„ſer og Ungdommens Fornoielſer; men, 
„vil hun endnu blot have lidt Taalmodighed 
„med mig, faa vil det ikke vare længe, ... 
„det mærker jeg, og alt forkynder mig det. 
„Om en forf Tid ſtal jeg ikke længere for⸗ 
„ſtyrre hendes Lykke!“ 

Aurelia (meget bevæget). 
Hvad maa jeg høre! , 

Raymond (rafter hende Brevet). Tilgiv at 
jeg bevarede fom en Hemmelighed, hvad De 
burde være underettet om, men jeg har hid⸗ 
til deelt min Herres Breve imellem os. Jeg 
har givet Fruen dem, der indeholdt noget, 
ſom kunde glæde Dem, ſom kunde bidrage til 
deres Lykke; men de, der blot vakkede førge- 
lige Tanker, har jeg beholdt ſom min Deel 
... Troer De nu. paa den Kiærlighed, De 
nylig tvivlede om? Og vil De ſtraffe ham 
for de Feil, han ſelv anklager fig for? ... 
Bil De, at nogle uforſigtige Ord, noget, der 
giorde Opſigt, maaſkee ved hans Tilbage⸗ 
komſt. 

Aurelia. Ak nei! ... Han er faa mis⸗ 
tœnkelig, faa ſkindſyg . 

Raymond. Det tilſtager jeg, men (glem⸗ 
mer ſig) er det muligt andet, ved et Gode, 
ved en Lykke, ſom faa mange Andre mis⸗ 
unde ham? ... Han elſkede Dem ikke, han 


Raymond 


- Havde aldrig elffet Dem, hvis han uden Frugt 


kunde fee den Hylding, der daglig bringes 
Dem — hvis han ikke følte de bitterſte 
Nag i fin Sicels Indre, naar .. 

Aurelia. Derſom De troer, at disſe For⸗ 
noielſer ere farlige for mig, eller for ham 
. vel! faa vil jeg negte mig Dem! — 
og dette Bal, ſom jeg havde glædet mig ſaa— 
meget til ... nu vil jeg ikke tage derhen. .. 
er De ſaa tilfreds? 

Raymond. Ak! bedſte Frue! det er for⸗ 
meget, deter altformeget ... hvem kunde 
fordre faa ſtort et Offer? ... Det vilde Hr. 
de Busſières ikke ſelv, ifald han var her; 
han, ſom er faa ſtreng, i hvad der angager 
Convenientſen, vilde være den Forſte, ſom 
ſagde til dem: „De maa tage hen paa dette 
Bal, hvor man venter Dem!“ Men, medens 
deres Mand, deres naturlige Beſtytter, er 
fraværende, tilſted ingen Anden at ledſage 
dem, det er en Ret, ſom blot tilhorer ham... 
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Aurelia. Jeg forſtaaer Dem, Raymond, 
og jeg takker Dem! ... Jeg tager allene 
derhen ... og dette Bal fkal i det mindſte 
være det ſidſte, hvor jeg kommer. Jeg vil 
kun blive der et Hieblik .., det lover jeg 
Dem . . . og derfra kommer jeg ikke her til⸗ 
bage, Nei! . . det er bedſt for mig, at for⸗ 
lade Paris ... jeg vil opholde mig i Biévre 
indtil Hr. de Busſidre kommer hiem. Jeg 
feer, det er nødvendigt for mig, og det vil 
jeg j Å 

Raymond. O, de er en Engel af Dyd og 
Godhed! ... Tilgiv mig, hvis jeg nogenſinde 
har forvoldet dem et Hiebliks Kummer — 
gid jeg kunde tilbagekiobe det paa mit hele 
Livs Bekoſtning! 

Aurelia. Hr. de Varades! 

Raymond (affides). O, nu kan han gierne 
komme 


Tolvte Scene. 
De Forrige. Sr. de Varades. 


Varades (i Baldragt). Her er jeg, for 
efter mit Lofte, at udbede mig Fruens Be⸗ 
falinger ... Hvilken Glands! hvilken udføgt 
Smag! De har endnu aldrig været faa 
ſkion! ... Men, jeg ſeer, at jeg har ladet 
Dem vente paa mig... 

Aurelia (forlegenj. Paa ingen Maade... 
jeg veed ikke ret hvorledes jeg fal ſige dem 
det,. .. men jeg kan ikke modtage . 

Varades. Hvorledes? dette Bal, hvor 
man venter Dem ... hvor De havde lovet 
at komme? De kan, De vil dog ikke tage 
Deres Ord tilbage ... 

Aurelia. Det vil jeg ikke heller, jeg haa⸗ 
ber at komme der ... men allene — 

Varades. Min Gud, hvad ſiger De? — 
Nei! De mage tilbagekalde denne Dom, 
hvortil jeg forgieves ſoger en Grund .. 
(han feer Raymond, og gaaer henimod ham). Hr. 
Raymond... 

Raymond ckoldt, idet han nærmer fig til ham). 
Jeg har vundet! i 

Aurelia. Jeg beder Dem, min Herre, 
tilgiv mig en Lune 

Varades. Som De maa forklare mig 
paa Ballet ... thi, hvis jeg ikke kan ledſage 
Dem derhen, (betragter Raymond) vil jeg i det 
mindſte der ſamles med Dem ... (med Varme) 
jeg vil beſtandig vere Dem nr de vil 
dog ei kunne afflaae at dandſe med mig! 

Aurelia (old. Jeg agter flet ikke at 
dandſe ... jeg bliver der kun et Oieblik. 

Varades (med Heftighed). Ligemeget ... 
jeg følger deres Fodſpor! ... jeg forlader 
88 ikke! (Raymond gaaer over til den hoire 

ide). 


Aurelia. Det vil være endnu verre! .. 


De er meget ufornuftig — og det er ikke 
det Venſkab, ſom De har lovet mig. 

Varades. Himlen give, at De vilde for⸗ 
dre Beviſer derpaa! ' 
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vi 
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Aurelia. 
Varades. 
Aurelia. 
Varades. 


Vel! jeg beder Dem om æt, 2. 
Og hvilket? . 
Gaa ikke paa Ballet i Aften! 
Saa ſtort et Offer vil De for⸗ 
lange af mig! ' 


Aurelia. Er det altfor ſtort? ... nu 
faa gior jeg ingen videre Paaſtand derpaa; 
jeg vil berøve mig ſelv denne Fornoielſe ... 
det maa da være mig, ſom bliver hiemme .. 

Raymond afſides). Det er godt! .. 

Varades. Det er for meget! og hvad 
det end koſter mig — ſiden de mistroer 
mig ... ſiden en Anden har Deres Fortro— 
lighed, jeg fraſiger mig dette Bal! ... (ſeer 
Charlotte, ſom kommer ind fra venſtre Side, ved fig 
ſelv). Der er Charlotte! ... 


Trettende Scene. 


De Forrige. Charlotte, (med en Kaabe 
paa Armen). 


Charlotte. Fruens Vogn er kiert frem — 
man har bedet mig, at ſige Dem det... 

Aurelia. Det er vel; jeg er færdig... 
har Du min Kaabe? 

1 Charlotte (giver hende den paa). Her er den, 
rue! 

Aurelia (betragter hende), Men. hvad er 
det ... denne Reiſedragt? bliver Du ikke 
her, ſom det var afgiort? . 

Charlotte. Nei, Frue .., ikke endnu! 

Aurelia. Ah! Du har ogſaa Luner? 

Charlotte (ivelig). Nei, det er ikke mig. 
det er .., (ſtandſer, med et Biekaſt paa Varades). 
det er Hr. Raymond, ſom paaſtager, at 
min Narvarelſe er aldeles nødvendig i 
Bièvre. 

Raymond (hurtig), Det er ſandt . .. og 
desuden venter man hende paa Fabriken. 

Charlotte. Bliv kun ikke vred, gode Hr. 
Raymond, Fabrikvognen holder allerede der⸗ 
nede, og jeg reiſer i dette Hieblik med Du⸗ 
bois, Inſpecteuren .. (jagte til Varades). Men 
De komme jo derud? ... 

Varades (ſagte). J Aften ſilde ... ved 
Midnat. 

Charlotte (ſagte). Hvor glæder det mig! 

Varades (ved fig felv). — Ja, det er viſt, 
Charlotte er meget mere værd end hun; 
hun driver Spot med mig, og jeg vil hævne 
mig, ved at glemme hende. 


(Raymond har imidlertid talt ſagte med Aurelia, 
gaaer nu til Charlotte, og ſiger et Par Ord ſagte 
* 


kil hende). 

Aurelia (afſides). Min Pligt forbyder 
mig at ſee ham; men jeg har i det mindſte 
den Troſt, at jeg kan tenke paa ham (heit 


idet hun hilſer). Hr. de Varades !... (Hun 
gager, Varades følger: hende ud). 


Charlotte (til Raymond, idet hun følger efter 
Aurelia og Varades). Farvel, Hr. Raymond! 
jeg takker Dem for Deres gode Raad (gaaer). 

Raymond. Himlen være takket, fordi 
Aurelia har fulgt mit Raad! Herefter er 
det forbi imellem dem. .. og jeg haaber at 
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Gud vil vaage over mig, ſom jeg vaager 


over hende. (Gager hurtigt ud). 


Anden Act. 


(Skuepladſen foreſtiller en lille landlig Sal. En 
Dor i Baggrunden og to Sidedore. Doren aa 
Skueſpillernes venſtre Haand er til Aurelia VWæ= 
relſe, den til heire til Charlottes Kammer. J 

Baggrunden vag hoire Side en Kamin med Ild, 

et lille dekket, Bord nærved Kaminen. Paa ven= 

ſtre Side en Canapee). 


Forſte Scene. 
Charlotte (allene, ſidder paa Canapeen). 


Ved Midnat ſagde han — og nu er det 
over Midnat. Alle Fabrikarbeiderne ere 
gaaede til Ro; hele Huſet ſover. .. Jeg 
har aabnet den lille Havedor ... men hvor 
jeg ffiælvede, medens jeg gik; ved hvert Træ 
fik jeg en Skrek! Det er ogſaa meget uri⸗ 
meligt, naar en Elfker forlanger, at man 
ſcal have Mod til et Stevnemode i Morke! 
Det var ret et underligt Indfald, at han 


vilde komme paa denne Tid; det havde væ= 


ret meget bedre, at han var bleven til imor⸗ 
gen tidlig... og Veiret er faa forſkrakke⸗ 
ligt. (Hun reiſer ſig, ſeer til Kaminen, og ordner 
noget paa Bordet). Han vil ſikkert forkiele ſig. 
Det er godt, at her er varmt, og dette 
lille Aftensmaaltid vil viſt ogſaa ſmage ham. 
Det er det bedſte, jeg kunde faae, uden at 
vekke Mistanke, og det var vanſreligt nok... 
Strax ſpurgte de: „Vil Ifr. Charlotte ſpiſe 
allene paa fit Kammer 2/— Ja, det vil jeg. — 
Og De vil have en heel Kölling? — Ja, naar 
jeg nu har Appetit for To. .. Hvad vil De 
bekymre Dem derom; det kommer jo ikke 
Dem ved!“ (Hun feer paa Stueuhret) Et Qvar⸗ 
teer til Et!— Det er faa felt, at være her 
ganſke allene i denne Bygning ... og denne 
Stilhed er faa frygtelig; jeg bliver ret un⸗ 
derlig tilmode derved. Gid han fnart vilde 
komme! ... og dog banker mit Hierte faa 


— * 
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ængfteligt ved af tænfe derpaa. ... Det ban⸗ 


ker ſom da jeg ventede ham forſte Gang, 
den deilige Eftergarsaften ... ak, det ban⸗ 
ker endnu” mere. Dengang ſaage jeg den 
lyſe Himmel og gik i den ſmukke Lindeallee. 
Det var ingenting — men her — i dette Vœ⸗ 
relſe — Mon Raymond ſkulde have Ret?— 
har jeg handlet urigtigt ved at love ham dette? 
. .. Og hvorfor da? ... Han vil fortælle 
mig, at han elſker mig, ligeſom de andre 
Gange — at han elſker mig, og vil være 
min Mand ... (med Glæde) Jeg, jeg ſkal alt= 
jaa være hans Kone ... en fornem Dame, 
ligeſom min Frue! ... Oh, men jeg fal 
flet ikke blive ſtolt deraf ... og naar jeg blot 
altid maa behage ham ... (hun ſpeiler fig) 
naar han blot vil finde mig ſmuk ... og 
finde, at denne Kappe kleder mig godt — 
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Nu er det tredie Gang, at jeg retter paa 
den ... (hun feer Varades, ſom kommer ind; hun 
udſtoder er Skrig, og løber bort fra Speilet) Ah! 


Anben Scene. 
Charlotte. Varades (indhyllet i en Kappe), 


Charlotte (heftigt ſtirelvende). Ah! er det 
Dem, min Herre! ... Man gaaer dog ikke 
ſaaledes lige ind, uden at banke paa Doren. 

Varades. Hvordan! Charlotte ...er Du 
bange? 

Charlotte. Ja ganſke viſt — i en Time 
har jeg været det, fordi jeg har ventet paa 
Om; ++ Men det var ikke ubehageligt, tvert⸗ 
imod — 5 

Varades (tager hendes Hand.. Hvor Din 
Haand er kold! 

Charlotte. Det er fordi jeg vidſte, at 
De var pan Veien midt om Natten. .. 

Varades. Og Du ffiælvede? 

Charlotte. Ja, jeg frøs allene ved at 
tænke paa, hvor koldt det maatte være for 
Dem. 

Varades. Min fiære Charlotte! 
Charlotte. Bryd Dem ikke om mig, min 
Herre. .. Tenk paa Dem ſelv! — Kom ner⸗ 
mere til Ilden .., tag deres Kappe af. 
giv mig Deres Hat. (Hun tager hans Hat og 
lægger den paa Canapeen. Varades lægger fin 
Kappe paa en Stol nærved Døren tilhoire). 

Varades (afſides, medens Charlotte gaaer til 
Doren i Baggrunden og feer et Dieblik ud). Er 
jeg ikke afſindig! Jeg forlader Paris for at 
hævne mig over hendes Luner ... for at 
vokke hendes Fortrydelſe og Lengſel ... jeg 
ſperger, at jeg ikke vil fee hende for hun 
kalder mig tilbage; og hendes Billede for⸗ 
lader mig ikke! — Tyve Gange har jeg 
vævet paa Bei til at vende tilbage til hende 
. til Ballet; men derved vilde jeg have 
miſtet Frugten af mit Offer. 

Charlotte (kommer tilbage). Naa, er det 
ſaaledes, at De varmer Dem? bofinder De 
Dem nu bedre? 

Varades. Ja viſt! ... Men hvor er vi, 
Charlotte ?... Er dette Dit Varelſe? 

Charlotte. Nei, mit Kammer er der ... 
(vifer til Doren pan hoire Side). Dette her er 
Fruens Cabinet (viſer til Doren paa venſtre Side) 
og der er hendes Sovekammer ... 

Varades Hvad ſiger Du? dette er Frue 
de Busſiéres Vorelſer! (afſides). Jeg er hos 
hende! — det er her hun boer! ... Ah! jeg 
foler en Bevegelſe — 

Charlotte. Jeg tænkte, at De vilde holde 
meget af at fee mig her.. 

Varades (adſpredt). Ja... ja! uden Tvivl 
(affides). Den ſtakkels Pige! ... 

Charlotte. Er De blot vis paa, at 
Ingen har ſeet Dem, idet mindſte Ingen 
her fra Huſet? 

Varades. Det er jeg vis pan... Jeg 


Mur 


elia. 


fod mine Heſte blive paa den anden Sibe af 
Haven. 

Charlotte. Og det er for min Skyld, 
at De i Nat forſommer det glimrende Sel⸗ 
fkab, med de ſmukke og fornemme Damer? 

Varades. Ja, ja viſt. .. jeg maatte for⸗ 
jage enhver Tanke derpaa — jeg folte, at 
jeg maatte fee Dig, Charlotte! 

Charlotte. Og jeg da... 

Varadas. Du, ſom er faa oprigtig, faa 
uffyldig, Du vil ikke drive et Spil med mine 
Smerter, —ikke ſtode mig bort .., forſmage 
mig? 

Charlotte. O, nei, ganſte det modſattte! 
Men har De ikke Lyſt til at ſpiſe noget? — 
Vil De ikke ſatte Dem ved Bordet her? 

Varades. Jo, meget gjerne! l 

Charlotte. Bi et Sieblik . .. jeg vil hente 
noget Madera Viin ... det ſkal være god 
Viln; De kan dog lide den? 

Varades. Jo, den drikker jeg gierne! 

Charlotte. Nøglen er her i Fruens Kam⸗ 
mer. chun [gaaer hurtig ind i Kammeret til ven⸗ 
ſtre Side). 

Varades (allene). Hvilken Pine! hyilken 
Tilvœrelſe! ... For at glemme Fruen vil jeg 
bedrage Kammerjomfruen; og naar jeg haa⸗ 
ber at blive troſtet og bedøvet... finder 
jeg mig her hos Fruen ſelv! — Ak, derſom 
hun var her!. .. hvis jeg blot et Dieblit 
kunde ſee hende; men hun er paa Ballet, 
ſrionnere, mere tillokkende end nogenſinde 
for! . .. Alle bringe hende deres Hylding, 
men hun — fænter maaſtee dog paa mig... 
og jeg — jeg kommer for at vanhellige disſe 
Steder, hvor Alt gienkalder mig hendes 
Synder og min Kiarlighed ... Dog det er 
jo egentlig for hendes Skyld, jeg blev 
nødt til at komme her... for at ſik⸗ 
kre mig Charlottes Taushed! — men det 
er en piinlig Tilſtand at være i,... det har 
aldrig været mig faa vanfkeligt, at viſe en 
ſmuk Pige Smhed, men — naar man har 
en Anden i Tankerne, er det Falſthed. ., 
Har jeg da hidtil meent, Alt hvad jeg har 
ſagt? ... Jo, det forſtaaer fig, i det Hieblik 
jeg ſagde det, har jeg været virkelig forel⸗ 
ſket ... jeg vidſte rigtignok, at det ikke vilde 
vare længe; men naar jeg var kied af Een, 
vogtede jeg mig vel for at ſee hende tiere 
.. det giver altid ubehagelige Scener! — 
men denne nve, denne heftige Kjærlighed no⸗ 
der mig til her at hykle en Troſkab, ſom 
jeg ikke føler noget ved ... jeg forekommer 
mig ſelv — naſten ſom ... en Bedrager ; 
ſaaledes ſom disſe ſtrenge moralſke Men⸗ 
neſker beſkrive dem — ſom en Forforer 
— en Hykler. Men min Kiarlighed til 


Aurelia er uovervindelig, den er oprigtig + + + 
hvor kunde jeg ahne den, da jeg begyndte 
Forbindelſen med Charlotte? — nu er jeg, 
indviklet deri ... jeg er nødt til at bedrage 
Kammerjomfruen, for at, (angſomt) kunne 
bedrage Fruen! ... Ja, Charlotte bar Ret, 


een Ack, Aden Scene. 


man befinder fig ikke vel i denne Eenſom⸗ 


3 „ (gaaer, ligeſom uvilkaarligt, henimod Do⸗ 
em. 


Charlotte (kommer tilbage med en Viinflaſke). 
Her er jeg endelig! ... men hvor vil De 
hen? (viſer til Bordet). Kom dog her og fæt 
Dem, tat ved Ilden ... Jeg vil opvarte 
Dem. 

Varades. Hvad tenker Du paa .. Sæt 
Dig her hos mig! 

Charlotte. O, nei det ter jeg ikke! 
Varades maoder hende til at fætte ſig). 
jeg, jeg forlanger det.. 

harlotte (ſiddende). O hvor jeg er glad! 
... Det ev da virkelig fandt, at De vil. 
at De betragter mig ſom Deres Forlovede, 
„ ſom Deres Lige? 

Varades. Som det Skionneſte, der er 
til i Verden ... ſom Alt, hvad jeg elſker — 

Charlotte (afſides). O, det ſkulde Ray⸗ 
mond hore .. han, fom flet ikke vilde troe 
det! . 

Varades. Men Du ſpiſer jo ikke noget, 

Charlotte. O, jeg er ſlet ikke ſulten, 
„jeg har ingen Tid . .. jeg er faa. lyk⸗ 
kelig ... De huſker dog Deres Lofter .. 
hvad De har ſkrevet til mig? — jeg har det 
altid her hos mig... 

Varades. Troer Du, at jeg kan glemme 
ſaadan noget? (ufſides). Jeg vil tage Ind— 
bildningskraften til Hielp; jeg vil foreſtille 
mig, at jeg er hos Aurelia ... 

Charlotte. Nei, fee dog ikke ſaaledes paa 
mig, der er noget faa ømt i Deres Blik. . 

Varades. Jeg ſeer paa den, jeg tilbeder; 
jeg tenker paa Din Kierlighed, min elſkede 
Aurelia ... nei, Charlotte vilde jeg ſige .. 
(Han vil omfavne hende. Charlotte ſtaaer hurkig op). 

Charlotte. Tys! ſtille! hører De ikke 
en Vogn i Gaarden! 

Varades. En Vogn? (han lytter). 
Charlotte (gaaer til Vinduet). Ih! min 
Gud! jeg feer Lys. .. denne Stemme kiender 
jeg ., det er Fruens Kudſt! 

Varades. Det er hende! 

Charlotte. Nu er det ude med mig! 

Varades. Hun er her.. . i dette Huus. 
Hun flygter da for mig: og jeg finder 
hende igien — her, hvor jeg kom, for ... 

Charlotte. Skynd Dem herfra... for 
Himlens Skyld, tag bort paa Dieblikket! 

Varades. Og hvilfen Vei ? ., fkal jeg 
gage hende mode? 

Charlotte. Bliv da... men hvad fal 
vi giore? hvor vil De fkiule Dem? 


Og 


20 Varades (vifer til Doren paa venſtre Side). 
Der 

Charlotte. Hvad tenker De paa! det 
er Fruens Verelſe + + 


Varades. Nu, faa her da. 
(viſer til Doren paa hofre Side). 
Charlotte. Det er mit! ... nei, min 
Herre! . .. Det vil jeg ikke have! 
(Varades griber fin Kappe, og ſpringer ind i Be⸗ 
relſet til hoirey). Ah! der er Fruen .. 
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Tredie Scene. 
Charlotte. Aurelia. 


Aurelia (i Baldragt, idet hun kommer ind, 
kaſter hun fin Kaabe paa Canapeen, faa den kommer 
til at ſtiule Varades Hat). Nei! Lad ham 
lægge ſig! ... Han ſkal hvile ud . . jeg be⸗ 
faler det! 

Charlotte. Hvad! er det Dem, Frue ? . 

Aurelia. Ja, jeg forlod Ballet meget 
tidlig; og iſtedet for at tage hiem til Ho⸗ 
tellet i Paris, kiorte jeg lige herud, hvor jeg 
efter min Beſtemmelſe vilde komme imor⸗ 
gen. 

Charlotte. Hvorledes! Frue? 

Aurelia. Ja. . . Du vilde ikke blive hos 
mig i Paris — og nu kommer jeg, for at 
blive hos Eder i Bièvre, ſom jeg havde, lo⸗ 
vet Dig det 

Charlotte. O! det vil giore os alle me⸗ 
get glade „, mig i Sardeleshed ... jeg fo⸗ 
ler en Fornoielſe derved — Men hvor turde 
Fruen reiſe alene ... midt om Natten! 

Aurelia. Nu, hvorfor ikke? — hvilfen 
Fare kunde være derved? — og om der end 
havde været en . fan var Raymond i Mær= 
heden, for at beſkytte mig. 

Charlotte. Raymond! 

Aurelia. Ja .., han ledſagede mig til⸗ 
heſt ... i en Afſtand fra Vognen. Jeg 
ahnede det nok, ſkiondt jeg forſt faae ham, 
da jeg ſteg ud af Vognen ... Han foregav, 
at han fÉulde give nogle Befalinger her paa 
Fabriken ... det ſagde han, idet mindſte; 
men jeg troer det ikke... det er for min 
Skyld, blot for min Skyld. Men hvor er 
det muligt, at blive vred over en faa rørende 
Iver og Hengivenhed! ... Han var faa glad 
ved at ſee mig forlade Paris og tage min Til⸗ 
flugt hertil ... jeg har lovet ham at blive 
her, og jeg vil blive her lige til min Mands 
Hiemkomſt. 8 

Charlotte. 


Saa leenge! .. 

Aurelia. Hvad ſiger Du? 

Charlotte. Vil Fruen ikke ind i Deres 
Varelſe? 5 ſtiller ſig foran Bordet, ſom for 


at ffiule det). 

Aurelia. Paa Sieblikket — men. „ lad 
mig kun være lidt allene... 

Charlotte. Jeg mener ... om jeg ikke 
ſkulde hielpe at klede Fruen af? 

Aurelia. Nei, endnu ikke . jeg vil ſkrive 
for jeg lægger mig ... ja, jeg vil ſkrive .. 
(feer Bordet) Ih, hvad er det? .. Du har 
ventet mig? 

Charlotte. Ja, Frue, . .. jeg horte 

Aurelia. Hvordan!. .. Du vidſte det? .. 
Ah! jeg forftaaer det, det er atter Ray⸗ 
mond! ... Han havde vel ſagt Dig noget 
derom? 

Charlotte. Ja, Frue ... ja netop! 

Aurelia. Hvilken Opmerkſomhed J.. Hvil⸗ 
ken Hengivenhed! (til Charlotte). Det behøves 
ikke, jeg kan ikke nyde noget ... (Charlotte 
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Aurelia. 


beerer Bordet til Doren i Baggrunden, hvor en Tie⸗ 
ner uden for modtager det). Gaa, Charlotte, gaa 
og fee til at der bliver. ſorget for ham. 
lad der blive godt varmt hos ham, og lad 
der blive dekket et Aftensbord for ham 
det ſtakkels Menneſke! 5 ; 

Charlotte (fer til heire Side). Det er ikke 
ham, der er meeſt at beklage ++ (neler med 
at gage). Ja, nu ſkynder jeg mig afſted; og 
jeg ſkal ſtrar komme tilbage til Fruen + + 
ifald De behøver min Hjelp? 

Aurelia. O nei, gaa blot, gaa! ... jeg 
vil være alene .. gaa! 

Charlotte. Ja, Frue ... (afſides). O 
min Gud! ſkal han nu blive der hele Nat⸗ 
ten! i (Gager). 

Fjerde Scene. 
Aurelia. ſiden Varades. 

Aurelia (alene). Ene, ja, jeg trænger til 
at være ene .. hele Aftenen har jeg følt en 
Forvirring, en Bevægelfe — At forlade Paz 
ris faa pludſelig. . . uden at fee ham igien .. 
uden at tafte ham for det han har giort for 
mig! — De var fan ſmukt, faa edelmo⸗ 
digt af ham, at han blev borte fra dette 
Bal . . ſom iøvrigt var meget kiedſomme⸗ 
ligt, og hvor jeg var faa ulykkelig ... 
mit Hierte var faa beklemt, ved at tenke 
paa, at jeg ſkulde flygte faa langt bort fra 
ham... mine Oine ſogte ham overalt, og 
dog hapde jeg ſelv forviiſt ham derfra... og 
ſkal jeg nu endogſaa bebreide mig, at jeg be⸗ 
ſtandig tanker paa ham? — Hvorfor ſkal 
det være en Synd for mig, der gior alle an⸗ 
dre faa lykkelige? ... Mine Veninder ſor⸗ 
tælle mig om deres Kigrlighed; jeg har 
aldrig kiendt dens Lykſalighed! — da jeg op⸗ 
horte at være Barn, blev jeg gift med en 
gammel Tyran .. . og fra det Dieblik ſkulde 
mit unge, varme Hierte være dødt for den 
Folelſe, ſom jeg uafladeligt horte om, og laſte 
om, der af Alle blev. beſkrevet ſom en ædel 
Sicels hoieſte Lykke! ... Jeg havde ikke en⸗ 
gang en kier Erindring at troſte mig ved... 
men jeg har dog været ret tilfreds, indtil 
jeg lærte at kiende ham, der nu er ligeſaa 
ulykkelig ſom jeg. Han er et ædelt Men⸗ 
neſke, det har han overbeviiſt mig om... 
han vilde have fortient min Kierlighed, hois 
jeg havde været fri, og nu . tor jeg ikke 
engang viſe ham Deeltagelſe. Overalt foler 
jeg nu Tomhed, ethvert Sted mishager mig... 
han er der ikke! 

Varades (har ved de ſidſte Ord gabnet Doren. 
gaaer ſagte frem, ſtager bagved Aurelia, og ſiger 
med dampet Stemme): Jo! — han er Dem ner! 

Aurelia (udſteder et Skrig). Ah! 

Varades. Tilgiv mig Frue. tilgiv mig! 

Aurelia. Hvad vil De her? ... Hyilken 
Driſtighed! 

Varades. Jeg beder Dem, hør mig. 

Aurelia. Nei, min Herre, nei .. forlad 
mige gaae bort! .. (Hun gaaer over paa ven⸗ 
ſtre Side). 


1 


Varades. Det er mig umuligt! ... Si⸗ 
den jeg har fulgt Dem til dette Sted — 


Aurelia. Fulgt mig! ... De var her jo 
allerede? 
Varades. Nu ja! ... Jeg var ilet forud 


for Dem — jeg var underrettet om Alt — 
jeg vidſte, at De vilde undgage mig, at De 
flygtede for mig ... alt det vidſte jeg! .. 
Dette Forbud, ikke at maatte ledſage Dem, 
eller ſamles med Dem paa Ballet, eller ſee 
Dem igien — nogle Befalinger til Deres 
Folk, jeg tilfeldigviis horte... behøvedes der 
mere for at oplyſe mig om Deres Plan og 
den Vei, De vilde tage? 

Aurelia. Og De turde vove? 

Varades. Jeg var faa ulykkelig. .. mit 
Hoved var forvildet ... mit Hierte har fort 
mig til dette Tilflugtsſted, hvor jeg hemme⸗ 
lig er trængt ind ... ganſke hemmelig, for 
at fee Dem. .. tale med Dem, om end det 
kun ſkulde være et Sieblik! 70 

Aurelia. Men De gier mig ulykkelig 
derved! 

Varades. Nei, nei! .. Siig mig, hvad 
er min Forbrydelſe, ſiden De vil forviſe mig 
fra Deres Nerhed. ., ſiden De for min Skyld 
endogſaa flygter herud! — O! ſüg det, flig 
det... for at jeg kan vide det og retfardig⸗ 
giere mig! 

Aurelia. De fager mig til at ſkiclve af 
Angeſt! 

Varades. Og hvad frygter De da, naar 
min Aerbodighed ſvarer Dem for mig? 
naar jeg af Frygt for at mishage Dem, og 
ſkiondt jeg udſctter mig for at blive evig 
ulykkelig, dog ſtiuler dybt i mit Hierte den 
Kicrlighed, der fortarer mig? 

Aurelia (gaaer over Skuepladſen). Hr. de 
Varades ... 

Varades. Tilgiv mig, tilgiv mig! Dette 
Ord undſlap mig . det er den forſte Gang. 
Aurelia! ja, jeg elſker Dem, jeg elſter ingen 
uden Dem! — min Skicbne, min Lykke, mit 
Liv, alt afhænger af Dem! ... dom da. feld 
om jeg kan giere Dem utykkelig! 

Aurelia. Ah! det er dette, ſom jeg fryg⸗ 
tede l... Indſeer De nu, at jeg havde Grund 
til at flygte for Dem? — Tenk dog paa, at 
jeg er ikke fænger fri — at jeg ikke kan 
elfte Dem, uden at være ſkyldig! ... 

Varades. O! nei, nei, det er De ikke l.. 
De, ſom er faa ulykkelig, underkaſtet et 
Herredemme, et Slaveri, der hundrede Gange 
har bragt mig til at rødme paa Deres Vegne. .. 
De ſkulde være ſkyldig! og hvori? . , fordi 
De hører paa en Ven, der heller vilde, op⸗ 
offre fit Liv, end foraarſage Dem nogen 
Kummer eller Fortrydelſe .. ſom i Dem 
agter det reneſte og fuldkomneſte der er til i 
Verden .. . og ſom nu, i dette Sieblik vilde 
døe tllfreds hvis han horte eet Ord af De⸗ 
res Mund, der kunde vælte Haab .., et Ord 
om Tilgivelſe .. Ollfiig, at De tilgiver 
mig! 


Aden Act, Ade Scene. 


Aurelia. Herer De ?. der kommer No⸗ 
gen op ad Trappen! N 

Varades. Jeg forlader Dem e, men et 
Ord ... et eneſte Ord ... og hvis de elffer 
mig 


(Der bankes paa Doren i Baggrunden), 
Aurelia. Man banker! 
Varades viſer til Doren paa hoire Side, ſom han 
ſagte nærmer fig til og aabner. — Der bankes atter). 


g Huitelig (gaaer imod Baggrunden), Hvem er 
ere „ 

Raymond (udenfor), Det er mig... Ray⸗ 
mond. 

Varades (i Doren). Altid ham... 


(Han gaaer ind i Vorelſet og lukker Doren, Aurelia 
gabner den i Baggrunden), 


Femte Scene. 


Aurelia. Raymond. ſiden Charlotte, 
ſom kommer ind et ieblik efter, 


Raymond. Om Forladelſe, Frue, det er 
mig 

Aurelia (forvirret), … Er det Dem, Ray⸗ 
mond? ... Min Gud! hvad vil De mig 
nu? — hvad har De at ſige mig paa denne 
ſildige Tid? ... 

Raymond. Jeg vidſte, at Fruen var 
endnu ikke gaaet ind i Deres eget Varelſe. .. 
og da jeg frygtede, De kunde blive foruro⸗ 
liget kom jeg for at underrette Dem itide. . 

Aurelia. Nu, hvorom da? 

Raymond. At der er Nogen, ſom har 
ſneget fig ind i Haven. Nu — i Aften; fort 
for vi kom hertil .. 

Aurelia. O! De kunde troe ... 

Charlotte (ſom nylig er kommen ind). Min 
Gud! 

Raymond. Jo, Frue... det er viſt; en 
Mand er kroben over. paa den Side, hvor 
Møllen. ligger, og har faget Veien herhen 
imod Huſet ... 

Aurelia (forvirret). Herhen! .. 

Raymond. De behøver. dog ikke at være 
faa angeft, Frue! 

Aurelia. Jeg! ... ja, De har virkelig 
indjaget mig en Skrek. .. Men maaſkee 
man dog har taget feil. — 

Charlotte. O ja, Fruen har Retz man 
har taget feil; det er jeg vis paa! 

Raymond (hurtigt). Hvoraf kan De vide 
det? ... Desuden, vi ville ſnart fage det at 
fee; alle Arbeidsfolkene ere paa Benene... 
han kan ikke undgage dem, og derſom de 
træffe ham, ſeer det galt ud med ham! 

Aurelia. O min Gud! ... 

Raymond. De ere bevebnede; og hvis 
han gier Modſtand . 

Charlotte. Det er forſkraekkeligt! ... Jeg 
er mere død end levende! 

Aurelia. Men hvad tenker De paa! jeg 
forbyder, at man her forfolger eller over⸗ 
falder Nogen! 

Charlotte. 
lovet! 


Fruen har Ret .., Gud være 
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Aurelia. Det er ſikkert kun et ubeſin⸗ 
digt, ungt Menneſke, ſom i den morke Nat, 
har forvildet ſig. fa 

Raymond (med Cftertrye). Forvildet ſig? 

Charlotte. Ja, det kan jo hende En⸗ 
hver ... det er maaſkee En, der gager paa 
Jagt her i Egnen. 

Raymond, Paa denne Tid? hvilket 
Indfald! ... det maatte være en beſynderlig 
Jagt! 

Aurelia (med Utaalmodighed). Nu, en Jæ⸗ 
ger, eller en Krybeſkytte .. det er ligeme⸗ 
get! — Hvem det ogſaa er, ſaa vil jeg ikke 
have, at man derfor fral udfætte et Menne⸗ 
ſkes Liv... Desuden har vi jo ingen Fare. . 
Dagen bryder ſnart frem... (til Charlotte) 
Baer denne Kaabe ind i mit Varelſe, jeg 
kommer ſtrax bagefter ... 

Charlotte (livelig, idet hun tager Kaaben). Ja 
Frue! ... (afſides). Det var dog en Lykke! 

Aurelia. Raymond! ... Gaa De, og 
ſiig Folkene, at det behøves ikke, at pasſe 
Nogen op.. 

Raymond. Siden Fruen forlanger det … 
og, De har egentlig ogſaa Ret. den Larm, 
den Opſigt kunde give Anledning til Ryg⸗ 
ter ... (feer Varades Hat pan Canapeen, afſides). 
Himmel! han er her! 

Aurelia. Lad alle Folk gage til Hvile. .. 
og De ſelv med — det beder jeg Dem om — 
gage, og hvil Dem ud! ... Kommer Du, 
Charlotte? ... Ny 

Charlotte. Ja, Fruc… jeg følger Dem.. 
(afſides) og ſaa kommer jeg her tilbage... 
51 fatale Raymond, ſom ſlet ikke vil gage 

ort! 

Aurelia (til Raymond, der er kommen til Ud⸗ 
gangen). God Nat, Raymond . huſt paa, 
hvad jeg har ſagt Dem! 

Raymond. Ver uden Frygt. .. De kan 
ſtole paa mig. 

(Han gager ud af Doren i Baggrunden, ſom han 
atter lukker, Charlotte er gaaet ind 1 Sideverel⸗ 
ſet, Aurelia er allene, gager nogle Skridt til den 
192 Side, da Chärlotte kommer tilbage og 

Charlotte. Alting er ferdigt ... Frue. 

Aurelia. Naa, det er godt, . . jeg kom⸗ 
mer . . lad os gage da! (hun kaſter et Blik til 
Doren paa hoire Side, de gage ind i Varelſet). 


Sjette Scene. 


Raymond (alene, Han kommer hurtig ind.) 


Han er her .. det forekom mig rigtignok, 
at det var hans Heſte og hans Tiener, jeg 
ſage ved Havemurenz men jeg var dog bange 
for, at jeg kunde have taget feil. Nu er 
jeg filter i min Sag! — Det er ham .. han 
har fkuffet min Aarvaagenhedz men han 
er i min Magt ... han maa være her — ja 
her! ... og hvor jeg ogſaa treffer ham 
(ſtandſer) Hvad vilde jeg giore — vakke en 
Opſigt, en Skandal ... Nei, umuligt! — 
Dog, hele Vaneren vilde. falde paa ham — 


Aircelid. 


den Nedrige, ſom turde vove. .. O, jeg har 


aldrig lidt, hvad jeg lider i dette Hieblik! — 
hvis jeg nu 


Hvor jeg vilde være lykkelig, 
kunde fordre ham paa Liv og Dod — dræbe 
ham, eller ſelv miſte Livet! — Men jeg maa 
lide og tie, og gage i denne gruſomme, evige 
Strid. Zan kan leve for Aurelia, og jeg 
har ikke engang Ret til at døe for hende! ... 
Men, det er ikke ham, det er hende, jeg red⸗ 
der — Ja, paa min Hævns Bekoſtuning maa 
jeg hielpe ham at undkomme .. han maa 
herfra «+. han. maa ffynde fig bort ... men 
fiden maaſtee — ſiden kan jeg møde ham! — 
(Gager til Doren til hoire). Lad os nu ſee .. 


Syvende Scene. 


Raymond. Charlotte. 


(Charlotte, ſom er kommen ind ved de ſidſte Ord, 
ſtager i Baggrunden; i det Dieblik Raymond 
vil dreie Noglen om, ſtyrter hun frem og kaſter 
fig pad Knæe). 

Charlotte. O!. . luk ikke op! 

Raymond. Charlotte! ... hvad vil De? 

Charlotte. Jeg beder Dem, luk ikke op! 

mond. Min Gud! . .. hvad vil dette 

e? 

Charlotte. 
gior mig ikke 

Raymond. 

Charlotte. 

Raymond. Hvem? 

Charlotte. De, ſom er faa ſtreng, De 
vil blive raſende paa mig. 

Raymond. Tal ud... hvem er der? 

Charlotte. Nu vel! ... Han, ſom jeg 
igaar fortalte Dem om .. Hr. de Varades, 
ſom er kommen her.. for at beſoge mig — 

Raymond. (glad) For at 1 75 Dem l.. 
det er til Dem han er kommen? — De be⸗ 
drager mig dog ikke, det er ... chan omfav⸗ 
ner hende) Ak! Charlotte! min lille Charlotte! 
De giver mig Livet igien! .. 

Charlotte. Er det virkelig ſandt? 
det havde jeg mindſt ventet mig! 

Raymond. Det er altſaa en Elſker, der 
kommer til Dem! ... Nu, det er meget vel! ... 
(fatter fig); Nei, det er ſlemt ... Charlotte.. 
det er meget flemt! 

Charlotte. Ja, en af Delene... hvilket 
mener De? . . jeg forſtager Dem ikke! — 
Men da han vil gifte fig med mig... 

Raymond. De er høift uforſigtig !. 
Hvor kan De troe ſaadan noget? ... Han 
vil blot bedrage Dem, det fkal jeg beviſe 
Dem. 

Charlotte (grædende). Nei, aldrig ... han 
vil ægte mig! .. 

Raymond. Stille! — der er Fruen 
Bær rolig! — jeg ſkal bede hende, at tilgive 
Dem. . jeg vil paatage mig det ... forlad 
os blot!. , 8 

Charlotte. Ja, Hr. Raymond ... De 
viſer mig en Godhed, et Venſkab, ſom jeg 


Hav Medlidenhed med mig !., 
ulykkelig! 

Giore Dem ulykkelig ? 

Han er derinde + + + 


aldrig havde tiltroet Dem (idet hun gåder), Men 
det er det famme hvad man ſiger .. han 
vil dog ægte mig! 

(Hun gaaer ud af Doren i Baggrunden), 


Ottende Scene. 
Raymond. Aurelia, (i Morgendragt). 


Raymond. Jeg aander igien! .. 

Aurelia. Raymond! ... er De her end⸗ 
nu. .. jeg troede, jeg havde ſagt Dem.. 

Raymond. Om Forladelſe, Frue! .. 
jeg er heldigviis bleven her; thi denne 
Mand, ſom jeg har talt til Dem om — 
ſom havde ſneget fig ind i Haven — og ſom 
jeg havde befalet, at man fkulde forfølge... 

Aurelia. Store Gud! 

Raymond. Han er her... i dette Va⸗ 
relſe! (wiſer derhen). 

Aurelia. Hvad! De veed det? ... 

Raymond. Ja, jeg veed, at han kom 
her for at bedrage, for at forføre. ++ 


Aurelia. Hvem da? 
Raymond. Charlotte ... Deres Kam⸗ 
merjomftu! 


Aurelia. O! hvilken Skiendighed! +. + 

Raymond. Ja, er det ikke ſandt! .. 
det er afſtyeligt, det er nedrigt! ... mat ſnige 
fig ind i et Huus, hvor man har modtaget 
ham med faa megen Godhed, for at bringe 
Stam og Forforelſe derind ... 

Aurelia, Charlotte! — nei, nei! det er 
umuligt... det kan ikke tenkes! 

Raymond. Derſom han vover at negte 
det, ſkal jeg paatage mig at beviſe, det; 
men jeg beder Dem indftændigt at tilgive 
hende, lad Deres hele Vrede komme over 
den Skyldige! 

Aurelia. Det er godt, Raymond ... 
forlad mig nu!. . (afſides). Charlolte! fulde 
jeg tro 

Raymond. Det er nodvendigt, Frue, at 
han kommer bort herfra ... men hemme⸗ 
ligt .. Ingen maa faa det at vide! 

Aurelia. Jeg folger Deres forſtandige 
Raad, og betroer mig Deres Venſkab. In⸗ 
gen uden vi to fkulle vide denne Hemmelig⸗ 
hed; men jeg beder Dem, forlad mig nu! 

Raymond. De har fuldkommen Ret, , 
Nu gaaer jeg... Viis blot ingen Barmhier⸗ 
tighed! 

Aurelia. Jeg ſkal vide at ſtraffe ſaa 
ſtor en Forvovenhed! 

Raymond. lafſides, idet han gager). Lad 
ham nu komme ... Venſkab kan uden Frygt 
vige ham Pladſen. (Gager). 


Niende Scene. 


Aurelia; derpaa Varades-⸗ 


Aurelia (allen). O! hvor han har piint 
mig! ... Jeg har aldrig følt en lignende 


2den Act, 7de Scene, 


Smerte... Charlotte! ... Det er en Qval, 
ſom jeg ikke lange kan udholde. (Leber til 
5 Hr. de Varades! — Hr. de Vara⸗ 
es! — 

Varades (kommer meget ivrig). Aurelia! 
endelig finder jeg Dem allene... jeg kan 
kaſte mig for Deres Fodder — 

Aurelia (gaaer tilbage). For mine! vogt 
Dem vel . .. De tager feil! 

Varades. Hvad mener De? .. Hror⸗ 
for faa opbragt? 

Aurelia. Og det ſporger De mig om 
De, ſom blot er trængt ind i mit Huus, 
for at bedrage mig; ſom, for et Wieblik 
ſiden, tilſvor mig en Kicrlighed — O, jeg rod⸗ 
mer af Skam derover! ... en Kiarlighed, 
ſom en Anden var Gienſtand for — 

Varades. Min Frue! . 

Aurelia. Ja, jeg veed det. .. en ung 
Pige, hvis Fornuft De har forvildet ved 
dette Sprog, ved de ſamme Eeder maafkee, 
der ogſaa forvildede mig! ... en Ulykkelig, 
ſom De gav mig til Medͤbeilerinde ... Char⸗ 
lotte, min Kämmerjomfrue ... Gud! jeg 
er ude af mig ſelv! 

Varades. Aurelia! ... ak! jeg bønfalder 
Dem . .. jeg befværger Dem ved min åre, 
ved Deres egen, dæmp denne ſtindſyge Hef⸗ 
tighed! 

Aurelia. Skindſyge! ... Nu vel, ja! 
De har revet den Fred ud af min Siæl, ſom 
intet havde forſtyrret, for jeg kiendte Dem 
. . . Jeg var lykkelig. . eller ſnarere, jeg 
fandt mig i min Skiebne, jeg var fattet 
paa at lide, men i det mindſte rolig og 
ſkyldfri. Da kom De, og omgav mig med 
Snarer og Forforelſer .., Kunde mit ſvage 
Hierte, der aldrig har bedraget, troe paa 
Falſkhed? ... Med Tillid hengav det fig til 
det beruſende Trylleri af et Sprog, der var 
nyt for mig... Jeg troede paa Deres Op⸗ 
rigtighed, Deres Hengivenhed ... jeg .. var 
nær ved at elſte Dem — s 

Varades. De elſtede mig... O Him⸗ 
mel! 

Aurelia. Ja. .. lad mig udtale det! jeg 
elſkede Dem ... det var min førfte, min 
eneſte Kjærlighed. +. Nu kan jeg tilſtaae 
det, da De har givet mig tilbage til mig 
ſelv. .. De har givet mig min Ro, min 
Ligegyldighed igien; jeg ſkylder Dem i 
Sandhed megen Erkiendtlighed? thi, ved De⸗ 
res egne Beftræbeljer kan min Were takke 
Dem for, at jeg elſkede Dem kun et Hieblik; 
men jeg hader Dem hele mit Liv. i 

Varades. Ak! jeg ter endnu neppe troe, 
hvad jeg horte Dem ſige „. mit Hierte vo⸗ 
vede ikke at haabe en faa dyrebar Filſtaa⸗ 
elſe af Dem. Jeg velſigner den Vrede, ſom 
min Kicrlighed altid maa takke Dem for, 
thi et Viebliks Misforſtaaelſe ſkaber mit 
hele Livs Lykke. 

Aurelia (forundret). g 

Vargdes, At jeg takker Himlen, 


Hvad ſiger De? 
fordi 
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min Lift er lykkedes ... og at denne Ray⸗ 
mond, der ſom en ond Aand altid er lenket 
til Deres Skridt, for at fkrakke Dem og 
udſpeide Dem — 

Aurelia. Nu.. denne Raymond? 

Varades. Jeg maatte bilde ham noget 
ind .. . og han er nu ganſke overbevlüſt om, 
at jeg kom her for Charlottes Skyld. 

Aurelia. O Gud! — og den ſtakkels Piges 
Rygte vilde De give til Priis! 

Varades. J hans Sine blot... og for 
at redde Dem; men han tier nok, det 
ſvarer jeg for ... og for Fremtiden ſkulle 
mine Velgierninger imod det ſtakkels Barn. 

Aurelia. Charlotte! — Det er altſaa paa 
den Maade, at han kunde troe ... Ak! be⸗ 
drager De mig ikke? — Nei, nei, det er 
umuligt . .. det vilde være altfor nedrigt, 
det foler De dog ſelv? 

Varades. Jeg? De kan troe, 
ſkulde elffe en Anden? 

Aurelia (med Varme). Nei, jeg troer det 
ikke! . .. Det er mig nødvendigt, jeg maa 
have Tillid til Dem! Jeg har været uret⸗ 
fævdig imod Dem, jeg miskiendte Dem, jeg 
har fornærmet Dem... men jeg var faa 
ulykkelig! mit Hierte var ſonderknuſt .. jeg 
havde kun een Ven i Verden, og ham fÉulde 
jeg tvivle om! — Jeg ſkulde miſte ham, hade 
ham; det var en Qval, der overſteg mine 
Kræfter. +. en gruelig, en redſom Smerte, 
ſom jeg endnu ikke havde felt... Ah! jeg 
havde jo endnu aldrig elſket! ; 

Varades. O Himmel! hvad hører jeg! 

Aurelia. Jeg beder Dem, forlad mig, 
92 medlidende, vær barmhiertig, gage bort 

erfra! 

Varades. Min Skiebne er afhængig 
af Dem! Jeg maa endnu engang høre det 
Ord, der udfletter hele min Forbrydelſe. 
Jeg anraaber Dem om denne Zilftaaelfe, 
der evigt lenker os til hinanden. For et 
Oieblik ſiden var det Deres Had, jeg maatte 
takke derfor, lad det nu endelig være Deres 
Kierlighed, der ſkienker mig den. 

Aurelia. De betenker ikke, hvad det er, 
De beder mig om ... Veed De ikke at mit 
hele Liv er afhængigt af dette Ord? — Bed 
De ikke, at dette Ord er ulykſaligt at frem⸗ 
ſige .. Hat, derſom det høres af en Anden 
end Dem, derſom jeg blev forraadt — da vilde 
det giøre mig ulykkelig. .. og maaſkee Dem 
med mig. . tenker De ikke derpaa? 

Varades. Paa mig ſelv tenker jeg ikke! 
.. Er min Skiebne ikke bundet til Din? 
Aurelia! tvivler du om mit Mod? — 
Troer Du, at jeg ikke er iſtand til at ſolge 
Dig, til at forſvare Dig, til at rive Dig 
ud af Din Tyrans Hander? ... Ak! jeg 
kaſter mig for Dine Fodder .. flød mig ikke 
tilbage ... elſter Du mig? . (kaſter fig paa 
Knae). 

Aurelia. Jeg... o Gud !.. jeg er 
ſkyldig. .. jeg elfker Dem! 

2 


at jeg 


Varades. Aurelia! 
Aurelia (feer Raymond og udſtoder et Skrig), 
Ah!. .. Raymond! 
Varades k(eeiſer fig). 
ikke der igien! 


Fordomt! Er han 


Tiende Scene. 
De Forrige. Raymond. 


Raymond. Tilgiv mig, Frue , jeg 
iler .. (ſeer Varades). Jeg. . jeg. 

Aurelia (heftig). Hvad fører Dem her- 
til? ... Hvem har Faldt paa dem? Hvad 
ſoger De? ... 

Aaymond. Frue . . tillad mig! 

Aurelia (ude af fig felv). Tal... tal. 
hvad bringer Dem her til mig? .. 

Raymond (betragter Varades). Den Per⸗ 
fon, ſom jeg har kalt til Fruen om. . og 
ſom Charlotte.. p 

Aurelia. Den Perſon har retferdiggiort 
fig! — Jeg anklager ikke Charlotte; jeg vil 
ikke beffylde ham ... og jeg forbyder, at 


Aurelia. 


man nogenſinde herefter taler derom, i hen-⸗ 


des eller min Nerverelſe. 

Raymond (tilintetgiorty), O min Gud! .. 
hun har tilgivet Alt ... De er' enige! 

Aurelia. Men ſaa tal dog! — Under 
hvilket Paaſtud kommer De her 2, hvorfor 
følger De ethvert af mine Skridt? . hvor⸗ 
TSG De altid ved min Side?,. hvad vil 

e? 

Raymond. Jeg beder Fruen om Forla⸗ 
delſe! Jeg vilde bringe Dem en Efterretning, 
ſom jeg i dette Hieblik modtog af Julien, 
der kom ridende hertil ... 

Aurelia. Julien? ... min Mands Tie⸗ 
ner tet 

Raymond. Han underretter mig om Hr. 
de Busfitres Tilbagekomſt til Paris + + + 

Aurelia. O Himmel! 

Varades. Hvad ſiger han? 

Raymond. Da han kom til Paris i Nat, 
horte han at Fruen var i Bièvre. Han 
beder Dem, at vente ham her; thi, om 
g Par Timer, eller for, vil han ſelv være 
her 

Aurelia. Her! — Hr. de Busſières 
D, nu forſtager jeg denne Aarvaagenhed, 
ſom De hver Dag, hvert Hieblik omgav mig 
med.. dette Spionerie ... (Bevagelſe af Ray⸗ 
mond) Ja, dette beſtandige, utaalelige Spio⸗ 
neri ... Langt fra mig, langt fra dette Sted, 
har han beſtandig forfulgt mig ... ved Dem, 
ſom havde paataget Dem, at giore ham Regn⸗ 
ſtab for mine Veie, min Opforſel, mine 
Fornoielſer! — det er en Pligt, De har op⸗ 
fyldt ... kun altfor ſamvittighedsfuldt! .. 

Raymond. Ak Frue! .…. 


Aurelig. Nu venter De ham efter hans 
Hiemkomſt med Utaalmodighed, for at give 
ham Deres Indberetning ... Nu vel! gage, 
gior det; ſüg ham Alt, hvad De faa godt 


har uͤdſpeidet .. opfind endnu mere .. hvad 
bryder jeg mig nu derom? 

Varodes (Halv ſagte). Aurelia! 

Raymond. Ak! De troer ikke — 

Aurelia. Eller dog ., det er en For: 
nøielfe, ſom De ikke ſkal faae! — Jeg fat 
i det mindſte forekomme dens Virkning; 
og derſom Hr. de Busſières ſkal underrettes 
om noget, faa ſtal det ſkee ved mig; ved mig 
allene ... Jeg vil ſige ham Alt, ferend 
De 

Raymond. Min Frue! .. 

Aurelia. Forlad mig, gaa!. ., jeg forby⸗ 
der Dem at komme mere for mine Hine! 
Raymond. Jeg! — jeg bliver jaget bort. 
ſom en Tiener ... efter faa megen Jver og 
Hengivenhed ... jaget bort! 

Aurelia. Gaa, ſiger jeg Dem! 

Raymond. Ja, jeg adlyder Frue, jeg 
gaaer! (Han bortfierner fig, — Afſides, idet han 
gaaer ud). Reiſe herfra! . .. nei, endnu ikke! 

(Han gager). 

Varades (halv ſagte). Nu er hun min !., 


Ellevte Scene. 
Aurelia. Sr, de Varades, ſiden Julien. 
Aurelia (i den ſtorſte Forvirring), Her .. 


om et Par Timer, eller for ... O, jeg vil 
ikke oppebie ham! 


Varades. Hvad vil De giore; ſtore 
Gud! +, 
Aurelia. Efter den Tilſtagelſe De har 


faaet af mig — ſom han har hort... O! 
ja, han var der — han veed Alt — jeg 
har intet at betenke mig paa... det er af⸗ 
gjort! 


Varades. Aurelia! Hvad ſiger De? 
Deres Mand + + + 

Aurelia. Min Mand .. han vil dræbe 
mig! É 

Varades. O Himmel! 

Aurelia. For nogle Timer ſiden kunde 


jeg rolig have oppebiet ham, og feet ham igien. 
nu er det umuligt ... Jeg vil flygte bort 
herfra... jeg maa reiſe! 
(Hun gaaer over Skuepladſen). 
Varades. Reiſe? 


Aurelia. Ja, derom er ingen Toivl. . 
min Kiarlighed, den kiender De; jeg har 
ſagt Dem det, jeg er ſkyldig ... ſkyldig i 
mine Folks Dine, i min Mands — maa: 
ſtee ogſag i Deres? 

Varades. O, aldrig, aldrig! 

Aurelia. Jeg har modtaget Deres Eeder, 
her, i dette Oieblik. .. og De vil holde 
dem! — Min Skiebne maa fuldendes! ... 
(Hun lober til Doren i Baggrunden). Er der In⸗ 
gen! Her! Kom! .. (til Varades). Ring, 
Hr. de Varades! .. (Varades noler). Ring 


dog! + 


Varades trakker i Klokkeſtrangen, ſom er ved Kami⸗ 
nen. Aurelia lober til Bordet, tager en Pen og 
ſkriver). g 


Aden Act i 


Varades. Hvad har De ifinde at giore? 
Aurelia (ſkrivende). Min Pligt... det, 
ſom De ſelv vilde raade mig til, og det 
jeg ſagde til Raymond... (ſkriver igien). J 


det mindſte vil jeg ikke bedrage min Mand, D 


i det jeg forlader ham ... jeg underretter 
ham om min Flugt ... han ſkal vide Alt 
+++ og mine Tilſtagelſer ... (Julien kommer 
ind). Ah! er det Dig, Julien! Du ven⸗ 
ter pan mit Svar? ... Der, ſkynd Dig til 
Heſt igien ... riid til Paris... giv dette 
Brev til Din Herre. .. gaa! 

(Han gaaer; hun ſynker, overvældet af Smerte, til⸗ 

bage paa Stolen). 

Varades. Aurelia, o kom til Dem felv 
igien, demp den Uro, hvori jeg feer Dem! 
Ja, jeg er ganſte Deres... og ſnart ... 

Aurelia (eeiſer fig). Ja, inden to Timer 
.. maae jeg være reiſt ... med Dem. 
og Charlotte! 

Varades. O Himmel! 

Aurelia. Hun allene ſkal ledſage mig. 

Varades. Charlotte? 

Aurelia. Ja, hun er den eneſte, jeg har 
Tillid til... hun er opdraget med mig... 
hun vil aldrig forlade mig. 

Varades. Men, Frue! — 

Aurelia. Desuden, vi have udſat hendes 
Rygte ... Paa dette Sted kan hun ikke 
blive; og, er hun deelagtig i vor Flugt, 
maa jeg for Eftertiden ſorge for hendes 
Skicebne. Farvel, jeg vil ordne Alt dertil 
... Gaa, og paaſtynd vor Afreiſe! 

(Hun gaaer ind i fit Varelſe). 


Tolvte Scene. 


Zr. de Varades. Charlotte, kommer ſagte og 
frygtſom ind. 


Varades (afſides). Reiſe, reiſe! ... det 
var jeg dog flet ikke beredt paa; men, det 
er, min Tro! ligemeget ... Jeg vil nu giore 
Anſtalter dertil ... | 

Charlotte (med megen Frygt). Nu vel!“ 
Hr. Emil 

Varades (afſides). Hun fkulde folge med 
os! ... Det var det ſamme ſom, at tabe 
Alt .. . jeg maa fee at faae hende bort! 

Charlotte. Fruen har jo ſeet Dem, og 
talt med Dem ... og hun veed Alt? 

Varades. Ja, derom er ingen Tvivl ... 
og De kan ikke blive her! .. De kan ikke 
fee hende igien. 0 

Charlotte. Saa er hun da meget vred? 

Varades. Ja, det er kun alt for viſt; 
og de maa forlade Huſet ... De maae reiſe, 


ſtrax i dette Hieblik. 
Charlotte. Er det muligt! ... og hvor 
ſkal jeg tage hen? .. i 
Varades (aſſides). Den ſtakkels Pige! ... 
(Til Charlotte, halv ſagte) Til Paris. ., til 
min Moder .. til mig! 5 
Charlotte (forſkrakket). Til Dem? 
Varades (hurtig), Stille! ... Der fal 


7% Scene- 19 
intet free, ſom kunde udfætte Deres Rygte! 
— Jeg vil ikke ledſage Dem... De fal 
reiſe allene. Min Moder, ſom jeg vil ſkrive 
til, vil modtage Dem .. hun vil vaage over 
Dem 

Charlotte. Men De ſagde jo igaar, at 
Deres Moder ikke vilde ſamtykke i vort 
AeEgteſtab? 

Varad 's. Vi maae heller ikke for det 
forſte tale til hende derom, Jeg ſoreſtiller 
Dem for hende, ſom en ung Pige, hun maa 
tage under fin Beſkyttelſe .. . og der, ſkiult 
for Alles Bine, mage De vente min An⸗ 
komſt, eller et Ord fra mig. 

Charlotte. Bil det vare længe? 

Vargdes, Imorgen — i Overmorgen — 
jeg veed endnu ikke ret. Skynd Dem blot 
at reiſe herfra... og vogt Dem for Alting, 
at Deres Frue ikke fager Dem at fee! 

Charlotte. Var kun rolig derfor ... Men 
1 Bryllup, hvem vil da tage ſig af 
et 

Varades. Jeg, naturligviis .. jeg allene! 

Charlotte. Hvad! er det virkelig ſandt 
++, men i hvilken Kirke ſkal det være? 


Varades. Ja, det fÉal jeg nok nærmere 
beſtemme. 
Charlotte. O! hvor jeg er glad! ... Det 


er da ganſke viſt? ... Og hvem fÉal were 
Forlovere? . 

Varades (med Utaalmodighed). Hvem De 
vil... vi have Tid til at tenke derpaa. 

Charlotte (pred). Hvordan! min Herre? 

Varades. Det fkal blive ganſte, ſom De 
onſker ... Tal! — befal! Guld ... Ju⸗ 
veler ... (giver hende en Portefeuillie). Der, tag 
dette! / 


Charlotte (afſlagende). Nei, paa ingen 


Maade! 
Varades. Fra Deres tilkommende Mand? 
Charlotte. O! ja ... De har Ret, 


Varades (heftig. Men faa maa De ogſaa 
reiſe herfra paa Hieblikket! .. (afſides). Det 
er den høje Tid, at ſorge for min egen Af⸗ 
reiſe ... (høit til Charlotte). Farvel ... Far⸗ 
vel! .. Glem ikke, hvad jeg har ſagt Dem, 
at De om nogle Minuter maa vare langt 
herfra! 

Charlotte. Jeg reiſer i Hieblikket ... 

(Varades gaaer ud af Doren i Baggrunden) 


Trettende Scene. 
Charlotte, ſiden Raymond. 


Charlotte. O, hvilken Lykke! ... Det 
er ſom en Drøm for mig... Jeg, hans Ko⸗ 
ne! ... Ja, jeg var jo ogſaa ganſte vis 
derpaa — jeg har altid ſagt det — og 
denne Raymond, ſom paaſtod — ; 

Raymond (idet han kommer ind). Ja, Ju⸗ 
lien, Du ſkal vente til jeg kommer ud igien — 

Charlotte. Det er ham... ah! det er 
meget heldigt! .. (med en triumpherende Mine). 
Nu, hvad mener De vel, Hr. Raymond! 
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LE AG (hurtig). Hvad jeg mener! hvad | 
ev der? 
Charlotte. Ja, jeg har Haſtvcrk + + 
Jeg ſkal reiſe .. jeg har ikke Tid til at 
ſladdre ... men jeg er meget glad! — thi, 
Gud være lovet, det er mig, ſom havde Ret 
+++ han gifter fig med mig! 

Raymond. 


m? 

Charlotte. 
Varades. g 

Raymond. Er det muligt? 

Charlotte. Tys, ſtille! .. Det er endnu 
en Hemmelighed! .. De ffal være min For⸗ 
lover .., forſt, fordi De altid har været faa 
god imod mig; og derneeſt, for at overbeviſe 
Dem ... nu haaber jeg da, De tvivler 
ikke længer derpaa? 

Raymond. Jo, meer end nogenſinde + + 

Charlotte. Hvor De er haardnakket? .. 


Jo, netop ham! ... Hr. de 


Naar han i dette Hieblik lader mig reiſe til 


Paris... og der vil modes med mig, for 
at vi ſtrar kan holde Bryllup » ++ 

Raymond. Hvordan! Denne Poſtvogn, 
ſom Fruen har ſendt Bud efter... den er 
til Dem? 

Charlotte. Nei, paa ingen Maade, ++ 
jeg reiſer uden Fruens Vidende, og de maa 
for Alt i Verden ikke ſige hende et Ord 
derom! 

Raymond. (afſides med Liv). Nu forſtager 
jeg det ... han vil have hende bort herfra! 
(Hoit, med Heftighed til Charlotte). Og De kan 
ikke fee, at i dette Hieblik, en Anden — 

Charlotte (med Liv). Hvordan! ... hvad 
vil De ſige dermed? 5 

Raymond (fatter fig). Intet ... Slet in⸗ 
tet... (afſides). Hvad havde jeg nær giort (til 
Charlotte). Ja viſt! Jeg troer Dem! 

Charlotte. Nu, det er da endelig vel! 
Afſides, idet hun gager). Stakkels Menneſke! 
. .. Han er faa forundret, at han ikke kan 


komme til ſig ſelv igien. 
(Hun gaaer ind i fit Kammer). 


Fiortende Scene. 


Raymond allene. 


At beſkemme Aurelia i hendes Kammer⸗ 
jomfrues Hine! .. Nei, at redde hende for 
den Priis, var at giore hende ulykkelig + + 
Der gives et andet Middel, hvorved jeg kan 
oplyſe Fru de Busſiôres imod hendes Billie, 


og uden at udfætte hendes Wre ... Det er 


et Middel, ſom ikke vil udfætte nogen, uden 
mig ſelv; og til Belønning kan jeg ikke vente 
andet, end hendes Had, hendes Foragt ... 
Dog jeg vil ogſaa bringe dette Offet! 


Femtende Scene. 


Raymond, (i Forgrunden af Skuepladſen, paa 
hoire Side, Varades kommer fra Baggrunden, 


Denne Elſker, vi for har talt |" 


og gåder imod Doren til Aureljas Varelſe; han 


Aurelia. 


aabner den, og henvender fig til Aurelia, ſom kom⸗ 
mer i Reiſedragt). 


Varades. Kom, vi have ingen Tid at 
ſpilde .., og ſiden Poſtvognen er færdig — 
(Raymond gaaer tilbage til Doren i Baggrunden), 
Aurelia. Jeg kan neppe holde mig op⸗ 
eiſt — 

Varades. Beteenk, at. vi hvert Hieblil 
kunne vente Hr. de Busſières Ankomſt … 

Aurelia. Og Charlotte, hvorfor kommer 
hun ikke? — 

Varades. Jeg har ordnet Alt, — hende 
treffe vi paa Veien ... lad os ile afſted! 
(Raymond, ved Doren i Baggrunden, lægger Armene 
over Kors). 

Aurelia. Raymond! Raymond! 

Verades. Endnu altid ham! + 

Raymond. Jeg beder Fruen om Forla⸗ 
delſe, fordi jeg atter kommer paa et Sted, 
hvorfra De har viiſt mig bort... men jeg 
onfker at tale med denne Herre. i 

Varades. En anden Gang, min Herre! 
jeg har Haſt ... jeg reiſer! 

Raymond. Netop derfor! — Jeg har 
da kun dette Hiblik, for at ſporge Dem om 
Grunden til en Forneermelſe, der vedrører 
mig perſonligen. ' 

Vøarades. Alt hvad De behager; men 
ſkynd Dem blot! .. Hvad handler det om? 

Raymond. Jeg beder Frueu tuſinde Gange 
om Forladelſe, fordi jeg i Deres Nervarelſe 
beſkieftiger mig med Sager, der aldeles ikke 
vedkomme Dem ... men denne Herre vil 
ægte en ung Pige, ſom jeg elſker — 

Varades. O Himmel! 

Raymond. Og det vil jeg ikke taale — 

Aurelia. Hvad betyder dette? 

Varades (til Aurelia). Jeg veed ikke det 
mindſte af, hvad han vil ſige dermed ... det 
maa være en Misforſtaaelſe, der opirrer ham 
.. . De veed det bedre end nogen Anden! 


Raymond. Gier Dem ikke faa fremmed 
for Sagen! ... De ſoger forgieves at be⸗ 
drage mig, og den Troloſe ogſaa .. (til Aurelia). 
Thi det er mig, ſom man bedrager, Frue! 
og den, ſom er i Forſtaagelſe med ham, for 
at ſkuffe mig, og fornermer mig. ., det er 
Charlotte! 

Aurelia. Charlotte! 

Raymond. Ja, her er hun .. 


Sextende Scene. 
De Forrige. Charlotte. 


Raymond (løber til Charlotte, ſom han tager 
ved Haanderd. Kom . kom, Jomfru. 

Charlotte. Hvad er der paa Færde? 
hvad vil De dog? hvad beklager De Dem 
over? 

Raymond. Jeg beklager mig over, at 
De elfker ham, og at han elſker Dem. 09 
at han vil ægte Dem — 


Aden Act, 16e Scene. 


Charlotte. Men ti dog ſtille! .. De 
ſeer jo, at Fruen er her! 

Raymond heftig). Jeg bryder mig ikke 
om Fruen, ſom ikke har noget derimod, og 
ſom tilgiver Dem; men jeg, jeg vil hver⸗ 
ken tilgive Dem, eller ham .. De veed ikke, 
at jeg ogſaa elſker Dem! 

Charlotte (med Liv til Varades). O Him⸗ 
mel! .. . hvilket Forrederi! — og jeg, ſom 
havde betroet ham Alt ++ 

Aurelia (med viv til Charlotte), Og hvilket 
da 2... hvad veed Du? ... er der noget at 
ſkiule? ... Tal! 

Raymond (ſtandſer Aurelia). Tilgiv, Frue! 
— det er mig, der bor ſporge hende. 

Charlotte. Og hvad giver Dem Ret 
dertil? Vil De behage at ſige mig dette! 

Raymond. Hvad der giver mig Net? — 
Kan De ikke begribe, at jeg er ude af mig 
ſelv ... at jeg er ſkinſyg ... naar jeg ho⸗ 
rer og veed, at han gier Cour til Dem? 

Varades. Fruen veed ſelv ... 

Raymond. Allerede i tre Maaneder. .. 

Aurelia. J tre Maaneder? 

Charlotte. Nu, om det ogſaa var ſandt, 

at han i tre Maaneder har elſket mig .. 
BVarades (i Vrede, Min Herre! 

Raymond. Nu hører Fruen det ſelv; og 
man vil forlange, at jeg ffal tvinge mig. 
naar hun endnu har et Brev hos ſig, hvori 
han beder hende, at give efter for hans Øn- 
ſter .. . hvori han lover at ægte hende — 

1 (raſende). Nei, nu gaaer det for 
vidt! 

Raymond (med Brede), Det er dette Brev, 
min Herre, ſom jeg vil ſporge Dem om 
Grunden til — det er den Fornermelſe, jeg 
vil tage Hævn for! 

Charlotte (grædende). Og hvad kan det 
vedkomme Dem 2... Jeg har jo aldrig lovet 
Dem noget !., Er det vel min Skyld, at jeg 
ikke elſter Dem … og naar jeg nu elſker ham, 
og han elſker mig igien ... 

Varades (vil holde hende tilbage). Char⸗ 
lotte! — 

Charlotte (grædende), Nei, min Herre, det 
er bedre at ſige det, og at tilſtaae Fruen 
Alt. . Desuden det er hende, jeg er afhængig 
af, og ikke af Deres utaalelige ſkindſyge Med⸗ 
beiler! (Falder paa Knæe for Aurelia), Ja, Frue, 
jeg er ufkyldig. .. men hvad fulde jeg giore? 


Han elſtede mig faa heit ... han elſkede In⸗ 
Charlotte! . 


gen uden mig 
Varades (vil ſtandſe hende). 
Charlotte. Men ſiden Fruen veed det, 
hvorfor frulde vi da negte det? ... Hvorfor 
vil De endnu ſkiule det? 
Aurelia. Ha! Hr. de Varades . . 
Tharlotte. O! De maa ikke beſkylde 
ham for ſlette Henſigter. Han har ſagt mig 
Sandhed — han har aldrig villet bedrage 
mig eller fornerme mig! .. han er Aren 
og Redeligheden ſelv ... Han vilde gifte ſig 
med mig; det har han lovet mig; og det 
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vilde han holde. (Giver hende Brevet). Der! 
— ſee! .. las det ſelo! 

Varades. Det taaler jeg ikke 
Charlotte treifer ſig). Men jeg — jeg 
forlanger det, for at retferdiggiere Dem 
i hendes Hine .. for at hun kan ſkienke 
Dem fin Agtelſe, og mig ſit Venſkab igien. 
— Ja, Frue, nu vil jeg ikke reiſe, og jeg 
vil ikke ægte ham, uden hvis de ſamtykker, 
og giver mig Tilladelſe dertil, 

Aurelia (bolde, efter et Biebliks Taushed, og 
efter endnu engang at have betragtet Brevet). 
Tilladelſe, — Charlotte, den giver jeg Dig 
. men jeg tvivler paa at Herren vil be⸗ 
nytte ſig deraf! — Man maatte da forud⸗ 
fætte, at han var Dig værdig . ++ (med Foragt). 
og det troer jeg ikke! 

Charlotte. Hvorledes? Frue 

Aurelia (roldt til Charlotte). Forlad: os. 
jeg ftal ſiden tale med Dig. 

Charlotte (idet hun gaaer til Varades) . Bær 
De kun rolig; vi fkal nok blive gifte! . 
ſtol De paa mig... nu og altid! (Hun gaaer 
ind i fit Veerelſe). . 

Varades (til Aurelia), Et Ord, blot . 

Aurelia (med Vardigbed). Gaa min Herre! 
— Med Dem har jeg intet meer at tale! 

Varades (til Raymond, idet han gaaer ud). 
Jeg gior Regning paa, at mode Dem! .. 

Raymond (til Varades). Naar De behager! 
. . . Nu reiſer De dog ikke ſtrax herfra! 


Syttende Scene. 


Aurelia. Raymond, (ſiden) Julien. 


Aurelia (holder ham tilbage), Nei, Ray⸗ 
mond, nei... De maae ikke gaae! 

Raymond (med Glade). Ligemeget! .. 
Nu kan jeg gierne doe. 

Aurelia. De ffal leve for Deres Ven⸗ 
ner — for Charlotte, ſom endnu er Dem 
værdig — og ſiden De elffer hende . 

Raymond (koldt). Nei, Frue, jeg elffer 
hende ikke; jeg elffer Ingen; men jeg 
vilde oplyſe Dem ... redde Dem, og det 
var kun for at have Ret dertil, at jeg lod, 
ſom om jeg havde ſaadanne Henſigter — 

Aurelia. For at redde mig... ak! det 
kan De ikke mere ... min Skiebne er af⸗ 
giort! 

Julien (kommer hurtig ind). Herrens Vogn 
kiorer ind i Gaarden ... 

Aurelia. Ak! jeg kan aldrig mere fee 
ham igien !.. 

Raymond (til Julien). 
det er vel! (Julien gaaer ud). 
gaa for at tage imod ham! 

Aurelia. Jeg... Ak De veed ikke... jeg 
er ulykkelig, fortabt uden Redning! jeg har 
ſkrevet ham Alt, han veed Alt!.. J min Sinds⸗ 
forvirring har jeg ſendt ham et Brev... 

Raymond. (tager det op af Lommen). Det 
er cher! 

Aurelia. Mit Brev! 


Det er godt. . … 
Gaa, Frue, 


22 Aurelia. 


Raymond. Jeg hindrede Julien fra at 
reiſe.. . og under det Paaſkud, at Deres 
Mand fnart vilde være her, tog jeg dette 
Brev fra ham; ikke for at give det til ham, 
men til Dem... her er det! 5 

Aurelia. Raymond, jeg har ikke fortient 
dette Venſkab af Dem... jeg vil aldrig til⸗ 
give mig ſelv min Opførfel imod Dem... 
for at ſtraffe mig derfor kunde De give ham 
dette Brev. . 

Raymond. Det kunde jeg ikke, Frue! 
det var at bedrage ham. De ſagde heri, at 
Dyden var kun en Drøm... at De havde 
glemt Dem Selv, at De ikke mere var De⸗ 
res Mand værdig, — Dermed har De ſagt 
en Uſandhed. Deres uerfarne, lettroende 
Hierte forvildede Dem; men Dyden var 
Dem meer end en Drøm, Derfor følte: De 
Dem ulvkkelig i et Forhold, der var uvant 
for Deres rene Sial. 


* 


2 den Act, 17 de Scene. 


En bitter Erfaring ) 


vil betrygge Deres Dyd for Fremtiden —og 
med denne Vished tor De nærme Dem Hr. 
de Busſières. Men lad ham. aldrig erfare, 
hvorledes De vandt denne Sikkerhed — hyor⸗ 
ledes De vandt Dem Selv tilbage! Det var 
at dræbe hans Livs Lytte, — 

Aurelia. O!... ved Deres 
takke Dem 

Raymond (Holder hende tilbage). Min Gud, 
hvad vil De! ... Her! .. hører De Hr. de 
Busſières Roſt., det er ham .. gaa, Frue, 


gaa! 
Aurelia. Min Mand! „Hun ſtandſer et 


Dieblik, tørrer fine Bine og gaaer hurtig ud i Bag⸗ 
grunden). 


Raymond (allene). Jeg har reddet hendes 
WEre. .. hendes Sindsro. Det er mig, 
ſom giver hende reen tilbage i hans Arme! 
(med et ſmerteligt udtrykf/ '). O min Velgio⸗ 
rer! har jeg nu betale min Gield? — 


Fod maa jeg 


Kjøbenhavn, 1834. 


Trykt paa den Schubothſke Boghandlings Forlag, 
hos Bianco Juno & Schneider, Pileſtrede ½ 105. 


Den hemmelige Lidenfkab, 


Lyſtſpil i tre Aeter af Scribe. 
Overſat af J. C. Heiberg. 


— —— 
Perſonerne. 
Baron Duliſtel, General... Hr. Stage. Desroſoies, Peberſp end.... Hr. Dr. Ryge, 
Albertine, hans Kone. .. Mad. Nielſen. | Victor, Tine hos Duliſtel .. — Phiſter. 
Clotilde, hendes yngre Soſter .. Fru geiberg Pierre, Tjener hos Desroſoirs — Brock. 
Leopold de Monde ville... Hr. Solſt. ee og Damer. 
Tjenere; 


Handlingen foregaaer i Paris i Duliſtels Huus. 
J alle tre Acter foreſtiller Skuepladſen et lille, meget elegant Cabinet, med tre Dore i Baggrunden, inden 


for hvilke en ſtor Selſkabsſal, hvortil Dørene kunne gabnes. 


Paa hver af Siderne er ligeledes en Dor. 


J Forgrunden ſtager paa den ene Side en Canapee, og foran denne en Dame Secretair; 
paa den anden Side en Kamin. 


Forſte Act. 
Forſte Scene. 


Victor. Leopold. 


Leopold (forvirret). Saa din Frue er virke⸗ 
lig hjemme? 

Victor. Ja, er det ſaa forunderligt? 
Klokken ni om Morgenen? 

Leopold. Nei det forſtager ſig. Men 
jeg ſkulde juſt tale med. Hr. Duliſtel, og faa 
vilde jeg med det ſamme høre, hvorledes 
hans Frue befinder fig. Du ſiger altſaa at 
hun er kommen hjem ? 

Victor. Kommen bjem? Nei, da hun 
ikke har været ude, er hun heller ikke kom⸗ 
men hjem; hun ſover. 

Leopold. Er Du vis derpaa? 

Victor. Paa min Troe, Herre, det er 
et curieſt Spørgsmaal, Jeg kan jo ikke fee 
ind i Fruens Sovekammer. Vis paa det kan 
jeg altſaa ikke være, men jeg formoder det, 
thi Fruen har endnu ikke vinget paa fin Kam⸗ 
merpige. Men nu vil jeg gaae, for at lade 
Herren vide, at De venter paa ham. 

Leopold. Nei! nei! det har ingen Haſt; 
jeg kan vente til han kommer... Men 
bør, Victor, ſiig mig engang .... (afſides). 
Nei hvad tenker jeg paa! At udfritte en 
Tjener! (til Victor). Nei, det var ingen Ting. 

Victor. Er der da ellers intet til Her⸗ 
rens Befaling? 

Leopold. Nei. 

Victor. Det er mig ret kjert, thi jeg 
ſtal ud i Byen. Jeg har nogle Penge at 
have, notabene for min egen Regning. 
Naar man tjener, faa maa man hele Dagen 
rende i fit Herfkabs Wrinder; der er da 
intet Andet for, end at benytte den Tid naar 
Herſtabet ſover, til at beſorge fine egne For⸗ 
retninger. Men De er nok ſaa artig at De 
ikke taler derom. (Gager). 


Anden Scene. 


Leopold (allene). 

Leopold. Det er utroligt! Men jeg kan 
ikke have taget feil; det var virkelig hende. 
J denne afſides, eenſomme Gade! ... Klokken 
ſyv om Morgenen og allene! ... . Jeg fane 
hende liſte ſig hemmelighedsfuldt ind i et 
Huus af et hasligt og forfaldet Udſeende; 
... ſelw et Mandfolk maatte betenke fig 
paa at gage derind, faa fordagtigt ſage det 
ud: en lang, mork Gang, og derpaa en ſna⸗ 
ver, ſmudſig Trappe! Og ferend hun gik 
derind, kaſtede hun et ſpeidende Oiekaſt om⸗ 
kring ſig. Ja det var hende! Det Slor, 
ſom halvt bedekkede hendes Anſigtstrak, for⸗ 
magede dog ikke at ſkjule dem; jeg kjendte. 
hende paa hendes Gang, paa enhver af hen⸗ 
des Bevegelſer. O jeg har alt for længe 
elſket hende, til at jeg kunde forverle hende 
med en Anden! .... Men paa den anden 
Side, hvorledes kan jeg nære en ſaadan Mis⸗ 
tanke? Hvorledes kan jeg troe, at den dydigſte, 
den fortraffeligſte Kone, at den reneſte, den 
edleſte Sjel .... Ha det er til at blive gal 
over! Og at maatte indflutte fin Mistanke 
i fig ſelb? Ikke at turde bryde los, og krave 
hende til Regnſkab! .... Ak det har jeg jo 
ingen Ret til, aldeles ingen! .... Der kom⸗ 
mer Nogen! .... Mon det fkulde være 
hende? .... Nei det er hendes Soſter. 


Tredie Scene. 


Leopold. Clotilde. 

Clotilde. Min Gud! Hvad ſeer jeg! Leo⸗ 
pold! (Hun iler hurtig hen til ham, men ſtandſer 
pludſelig og neier). Hr. de Mondeville! Det 
er ret en Overraſkelſe at ſee Dem! .. Og 
det ſaa tidlig paa Morgenen! 

Leopold. Jeg har nogle Forretninger 
med Deres Svoger, Hr. Duliſtel. 


Clotilde, O fy! Saa kommer De jo ikke 


til os, men til ham. Han kan priſe ſig 
lykkelig ved at være Forretningsmand. 

Leopold. Det har han ogfaa al Grund til. 

Clotilde. Ja i denne Henſeende, men 
forreſten er det grumme kjedeligt. Ak det 
er en Sygdom, hvorunder vi Alle mage lide, 
Luften er tung i disſe pragtfulde Sale; det 
er ret en Hoſpitalsluft, det er ligeſom man 
kunde lugte Pengene. Enhver, ſom kommer 
herind, føler fig ſtrar angreben deraf. Ja 
De ſelv er et Beviis derpaa. De er ikke 
faa elſkverdig her i Paris, ſom De var i 
Auvergne for tre Aar ſiden ... Kan De 
huſke, hvorledes De kom hver Aften og be⸗ 
ſogte os paa Herregaarden? 


Leopold. O Clotilde! Hvorom erindrer 
De mig? 
Clotilde. Bil De nødig erindres derom? 


Jeg tenker faa ofte derpaa, iſer naar jeg 
er bedrøvet, Min Soſter og jeg vare den 
Gang ſaa lykkelige hos vor gamle Tante. 
Hun var lidt vanfÉclig, det er fandt, under⸗ 
tiden lidt kort for Hovedet, vi maatte hele 
Dagen være i hendes Selſkab, det var jo 
rigtignok undertiden for meget. Men naar 
det faa blev Aften, og den gamle Tjener 
agabnede Doren, og raabte med hei Roſt: 
„Hr. Leopold de Mondeville!“ ſaa bleve vi 

rax muntre og glade. Kan De huſte de 
deilige Concerter vi opferte, og vore Contra⸗ 
dandſe for halvandet Par, og hvorledes vi 
ſkoggerloe, uden at Tante kunde høre det? 
thi hun havde jo rigtignok fine Feil, den 
gode Kone, men hun havde tillige fine gode 
Egenſkaber: hun var døv .... Der var kun 
een Ting, ſom den Gang bedrovede mig .. 
men jeg var jo ogſaa et Barn: De valſede 
altid med min Soſter. 


Leopold. Er det muligt? Kunde det 
virkelig bedrove Dem? 
Clotilde. Ja det var jo urimeligt af 


mig; De gjorde ganſke Ret i at valſe med 
hende, thi hun var baade ſmukkere og behage⸗ 
ligere end jeg. Nu er jeg ikke længere faa 
barnagtig, og desuden er min Soſter jo gift. 

Leopold. Ja dette Wgteſkab er mig 
endnu beſtandig en Gaadez jeg begriber ikke, 
hvorledes det er gaaet til, at hun har giftet 
ſig med Hr. Duliſtel. 

Clotilde. Jo det ſkal jeg ſige Dem: han 
friede til hende. 

Leopold. Ja det veed jeg nok; jeg veed 
ogſaa, at Hr. Duliſtel er General fra Keiſer⸗ 
tiden, Baron af Napoleons Adel, og nuvæ= 
rende Finants⸗ og Speculations-Mand. Men 
hvorledes har en Mand af denne Kaliber 
kunnet gjøre Bekjendtſkab med en ung Pige 
i Auvergne? 

Clotilde. Det ſkete i det ſamme Aar De 
var i Engelland hos Deres ſyge Onkel, ſom 
efterlod Dem en faa ſtor Formue. Skjonner 
De ogſaa paa Deres Lykke, De ſom tilforn 
ſlet ikke eiede Noget? 


Den hemmelige Lidenſkab. 


Leopold (utaalmodig). Det er ikke mig, 
hvorom Talen er, men Hr. Duliſtel. 

Clotilde. Gud bevare os hvad De er 
bleven heftig i Engelland! Altſaa kort at 
fortælle: Al Verden brugte den Gang Brønd: 
cuur i Mont⸗Dor; følgelig vilde Hr. Duliſtel 
ikke ſtaae tilbage, men han drog ogſaa der: 
hen, for fin Helbreds Skyld, der iøvrigt var 
faa ypperlig, ſom den vel kunde være, Under: 
veis fkulde han naturligviis beſee min Tantes 
Herregaard, thi det var en meget mærkværdig 
Bygning, ikke blot ved fin elde og Belig⸗ 
genhed, men endnu mere ved de elſtvardige 
Perſoner, ſom dengang beboede den. Der 
jaae han min Soſter, blev forelſtet i hende 
og udbad fig hende tilcgte af min Tante, 
ſom rigtignok er dov, men derfor ikke blind; 
hun kunde altſaa godt blendes af det Glim⸗ 
rende i Partiet, og følgelig ſagde hun Ja; 
min Soſter ſagde ikke Nei, og ſaal des gik 
det til, at hun blev gift med Hr. Duliſtel. 
Er De nu forneiet? 

Leopold (med bitter Jronie), Overordentlig! 

Clotilde. Saa pleier man at ſige Tak. 

Leopold. Det er udentvivl Dem ſom har 
overtalt hende til at modtage Tilbudet? 

Clotilde. Mig? Vor Herre bevare mig! 
Det er fandt nok, at da jeg hørte, at min 
Soſter ſkulde ægte en Baron, en General 
af den gamle Armee, ſaa ſyntes mig, at det 
var fortræffeligt, og jeg begyndte allerede at 
beundre ham, inden jeg havde feet ham; jeg 
drømte kun om Uniformer og Faner, om 
Trommer og Trompeter ... . Jo jeg takker! 
ſaaledes kan man blive narret! Tenk Dem 
en Mand paa et halvhundrede Aar, ſom altid 
gaaer i Tanker og ſpeculerer, ſom hverken 
taler om Wagram eller Jena, men om Ren⸗ 
ten, om Courſen, om fine Actier i Broe⸗ 
og Veiveſenet, en General ſom gaaer pan 
Borſen, en Helt ſom gjør Verelforretnin⸗ 
ger; alvorlig, naar han vinder, vranten naar 
han taber, og kjedſommelig naar han hverken 
gier det Ene eller det Andet. 

Leopold (med et Smiil). Virkelig? 

Clotilde. Ak ja! Der er ſaa meget ſom 
tager ſig bedre ud i Fraſtand end nar ved. 
Rigdom og Hader ere dog ikke Alt. Jeg er 
nu en fattig Pige, men det forſikkrer jeg 
Dem, at derſom det var mig han havde 
friet til 


Leopold. Gaa havde De givet ham en 
Kurv? 
Clotilde. Ja den fkulde have været ham 


vis. Og ſaaledes vilde jeg gjøre ved Enhver, 
ſom ikke bragte mig andet end Penge. Naar 
jeg ſtulde gifte mig med en Mand, faa maatte 
jeg fremfor alt fjende hans Character, jeg 
maatte vide at han var god, og at han holdt 
af mig. Ellers vilde jeg meget heller for⸗ 
blive ugift; det er da ikke faa ſtor en ulykke; 
det er altid bedre end at tilbringe Dag og 
Nat med at grade, ſaaledes ſom min Soſter 
gjør, ; 


1fte Act, 3die Scene. 


Leopold. Min Gud! hvad ſiger De? 

Clotilde. Ak det er ſandt! jeg vilde ikke 
have talt derom, det er meget imod min 
Villie, thi det er en Hemmelighed, en ſtor 
Hemmlighed, ſom jeg vilde have beholdt for 
mig ſelv .... Men det gjør jeg jo ogſaa, 
ſiden det er Dem jeg betroer den. 

Leopold. O hvor De er god! jeg kan 
aldrig takke Dem nok. Men tal, bliv ved! 

Clotilde. J Nat vaagnede jeg ved at 
høre min Soſter komme bjem fra Selſkab; 
og da mit Kammer er lige ved Siden af 
hendes, faa ſprang jeg op, og aabnede Doren 
paaklem, for at ſporge hende, hvorledes hun 
havde moret fig. Og tenk Dem nu! jeg 
faae hende ſidde i fin Baldragt, men bleg, 
med et forſtyrret Udſeende, og med ſtirrende 
Hine, og i fine Hænder holdt hun et Brev, 
ſom hun knugede ſammen med en krampeag— 
tig Bevagelſe. 

Leopold (heftig), Et Brev! 

Clotilde. Og i det ſamme reiſte hun fig 
og kaſtede det paa Ilden. Jeg blev faa for⸗ 
ſkrœkket derover, at jeg lukkede Doren ganfÉe 
ſagte i, faa at hun flet ikke mærkede mig. 
Derpaa gik jeg i min Seng, men jeg kunde 
ikke ſove. J Morges, da Klokken var ſyv, 
gik jeg igjen ind til hende, for at ſige hende 
god Morgen 

Leopold. Klokken ſyv! Saa var hun dog 
hjemme! o hvor det glæder mig! 

Clotilde. Nei hun var ikke hjemme, hun 
var allerede gaget ud. 

Leopold. Store Gud! ſaa var det dog 
hende, der er ingen Tvivl om! 

Clotilde. Hvad feiler Dem? Veed De 
maaſkee hvad hun ſorger over? 

Leopold. Nei aldeles ikke. 

Clotilde. Jo jeg ſeer nok, at De veed 
det, og det er meget flygt af Dem at være 
faa hemmelighedsfuld, naar jeg fortæller Dem 
Alt hvad jeg veed. 

Leopold. Bliv ikke vred! Hvis jeg opda— 
ger Noget, faa lover jeg, at jeg ſkal med— 
dele Dem det, ſelv om det fkulde koſte mig 
nok ſaa ſtor Overvindelſe at ſige det. 

Clotilde. Saa er det godt! 

Leopold. Stille! der kommer Nogen. 


Fjerde Scene. 
De Forrige. Desroſoirs. 


Clotilde. O det er ikke Andet end Hr. 
Desroſoirs; det er en riig Peberſvend og vor 
Huusven. 

Desroſoirs (talende ud af Doren. Nei De 
ſkal ikke kalde paa dem, lad dem ſove ſaa 
længe de vil! jeg har ingen Haft, desuden 
kan jeg jo ſpiſe Frokoſt, faa gaaer Tiden 
med det ſamme. (Idet han trader frem og hilſer). 
Froken Clotilde! .... Hr. de Mondeville! 
. en charmant, en fortræffelig ung Mand, 
ſom Alle elſke og ere, fornemmelig ſiden han 
har været i England! 
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Leopold. De er altfor god. De kommer 
her formodentlig i Forretninger, ligeſom jeg? 

Desroſoirs. Nei paa ingen Maade! Den 
gode Duliſtel har i tyve Aar været min bedſte 
Ven. Jeg har kjendt ham, dengang han var 
Officier, og jeg Casſerer under Told-Departe⸗ 
mentet. Men jeg har aldrig indladt mig i 
Forretninger med ham, vi have ald rig viiſt 
hinanden IJjeneſter, vi have aldrig laant hin⸗ 
anden Penge; det er formodentlig Aarſagen 
til vort uforanderlige Venſkab. 

Leopold. Hvilken Idee! 

Desroſoirs. Ja unge Menneſke! det er 
en gylden Regel. Vil De ſtage Dem godt 
med alle Menneſter, faa laan aldrig Penge 
ud til Nogen. Thi den ſtorſte Gevinſt, ſom 
det kan bringe Dem, er at man betaler Dem 
deres egne Penge tilbage, og det er ingen 
Profit. Men vil De derimod forære Noget 
bort, det er en anden Sag, det har jeg intet 
imod. 

Clotilde. 
ſoirs! 

Desroſoirs. O ja, naar jeg kan. 

Leopold. Og deri gjør De vel. 

Clotilde. At give er behageligere end at 
tage. 

Desroſoirs. Saamæn! man har for faa 
vidt mere Forneielſe deraf; thi man hufker 
det i længere Tid. 

Clotilde. Fy! De mage ſkamme Dem! 

Desroſoirs. Det kan gjerne være, men 
ſaaledes er det nu engang: Den ſom gjer 
Folk en Tjeneſte, glemmer den aldrig; men 
den ſom modtager den .... (Clotilde vender 
ſig fra ham) ja jeg ſeer nok hvad De tenker: 
nu vil De, ligeſom forleden Dag, kalde mig 
en haardkjertet Egoiſt, fordi jeg feer Verden 
ſaaledes ſom den er. Men jeg vil tie ſtille, 
for ikke at vakke en Sextenaars-⸗Pige af hendes 
ſolige Dremme .... Kan man faae deres 
fortræffelige: Soſter, Fru Duliſtel, i Tale? 

Clotilde. Jeg troer ikke, at hun i dette 
Hiebli te 5 

Desroſoirs. Baade hun og De yttrede 
forleden det Ønffe, at gaae i Operaen engang 
i denne Uge; jeg bringer hende netop en Loge. 

Clotilde. Nei tilforladelig, De er virkelig 
Damernes Forſyn! De har altid ſmaa Op⸗ 
merkſomheder. Snart er det Blomſter, ſnart 
Bonbons, ſnart Operaloger. 

Desroſoirs. Idag var det ingen let Sag; 
man var fardig at rive hinanden ihiel for 
at fage Billetter, (Til Clotilde). See her, min 
ſmukke Froken, bringer jeg Dem de ſidſte 
Meſterſtykker af vor beromte Gipſer; det er 
Perſonerne af vor nyeſte politiſke Farce, hans 
allerſidſte Epigrammer i Gips. Ak ja! hvad 
ſtulde vi gjøre, derſom vi ikke havde fan 
han er nu den eneſte Mand, ſom forſtager 
at ryſte vore Lunger. Jeg har taget mig 
den Frihed at tilfoie de ſidſt udkomne Contra⸗ 
dandſe, og Deres Subſcriptions⸗Exemplar af 
Victor Hugos ſamlede Skrifter. 

1* 


— 
Det gjør De ofte, Hr. Desro⸗ 
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Clotilde. Nu, er det ikke ſom jeg ſiger? 
Deres Galanterie er virkelig .. 

Desroſoirs. Jeg beder Dem, Frøfen! paa 
min Alder har man ingen anden Fortjeneſte, 
og naar det gjelder om at viſe Dem og Deres 
Soſter nogen Opmerkſomhed, da vil jeg 
visſelig ikke ſpare mine Heſte, men gjore 
mig en Glæde af at faxe fra den ene Ende 
af Paris til den anden. Vil De ikke være 
faa god at ſige hende, at jeg venter hende 
her? jeg tvivler da ikke paa + 


Leopold. At hun jo vil ſkynde ſig med 
at komme. ; 
Desroſoirs. Netop! De finder viſt at 


jeg har ſtore Indbildninger, men det er dog 
kun Sandhed hvab jeg ſiger. 
Clotilde. Jeg ſtal ſtrax gage ind til Alber⸗ 
tine, og bringe hende Deres Bud. 
Desroſoirs. De er alt for god. 
Clotilde. Det er ikke mere end billigt, 


De maae beſorge faa mange Wrinder for os. 
(Hun neier for ham og gaaer). 


Femte Scene. 
Desroſoirs. Leopold. 


Desroſoirs. En fortræffelig Pige! Der⸗ 
ſom jeg var i min blomſtrende Ungdom...» 
men det er jeg nu ikke, og det er Skade for 
hende, og ikke mindre for mig; thi af hele 
Huſets Perſonale er hun ſandelig den for= 
nuftigſte. 

Aeopold. Hvad vil De ſige dermed? hvad 
Danke har De da om hendes Soſter? anſeer 
De da ikke hende for 

Desroſoirs. Gud bevare os! Det er en 
ſielden Dame! ſkjen og glimrende, Gjenſtand 
for Alles Tilbedelſe; det er ganſke i ſin Orden. 
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Leopold. Hun har altſaa mange Til⸗ 
bedere? 
Desroſoirs. Ja en heel Skare. 


Leopold. Saa kjender De vel nogle af dem? 

Desroſoirs. Overmaade noie! ifær een 
af dem; det er den meeſt forelſkede af dem 
alle, det er hendes alvorligſte Tilbeder. 

Leopold (heftig). Hvem er det? Siig det! 

Desroſoirs. Jeg taler med ham i dette 
Sieblik. 

Leopold. Hvorledes! hvad mener De? 

Desroſoirs. See kun, hvor forundret De 
blev, over at jeg har gjettet Deres Hemme⸗ 
lighed! O De kan troe mig, jeg veed flere 
end den! Da jeg lykkeligviis hverken har 
Embede eller Kone eller borgerlig Stilling, 
jaa har jeg intet andet at beſtille, end at 
obſervere, og derfor ſeer jeg ogſaa Alt, og 
gjetter endnu Mere. Men jeg er ogſaa taus, 
jeg rober ikke det Mindſte; paa den Maade 
gjør man fig Venner, Derfor er jeg ogſag 
Alles Ven; thi da man ſeer, at jeg veed 
Beſked, faa vil man heller have mig til For⸗ 
troelig, end til Modſtander. 

Aeopold. Nu vel, faa vil jeg heller ikke 
ſkjule Dem mine Folelſer. 


Desroſoirs. Der kan De ſee! 

Leopold. Det er en Tilboielighed, ſom 
jeg forgjcves har ſtrebt at overvinde, J 
tre Aar har min eneſte Tanke, min eneſte 
Beſtjeftigelſe været at elffe hende. Jeg for⸗ 
bander min ulykkelige Fraverelſe i Anledning 
af den Arv, hvorved jeg blev rig, men hvor⸗ 
ved jeg miſtede det eneſte Fruentimmer, jeg 
kunde elſke. O derſom hun endnu var fri, 
da ſkulde jeg have lagt mig ſelv og min For⸗ 
mue for hendes Fødder; men nu, da hendes 
Haand er bunden til en Anden, hvad kan jeg 
nu gjøre andet, end at elſke hende i al Stil⸗ 
hed, beruſe mig ved den Glede at fee hende, 
folge hende overalt i Selſkab, i Skueſpillet, 
paa Spadſeretoure? Snart ſonderknuuſt ved 
hendes Kulde, ſnart glædende mig over 
en Ligegyldighed, ſom bringer mine Med⸗ 
beilere til Fortvivlelſe paa ſamme Tid ſom 
mig ſelv, kommer jeg hver Aften hjem i 
min Cenfomfed, hvor jeg ffammer mig over 
min Svaghed, idet jeg lover mig felv, at jeg 
vil undflye, at jeg vil forglemme hende; . 
og den næfte Morgen begynder jeg hvor jeg 
ſlap. See, der har De mit Liv og Levnet; 
det er hele Indholdet deraf. 

Desroſoirs (idet han fætter fig ved Kaminen). 
Jeg begriber det; det er Haabet, ſom vedlige⸗ 
holder Deres ulykkelige Kjærlighed, For at 


curere Dem, maa man altſaa ganſte betage 
Dem det: De maa Da vide, at De aldrig kan 
blive Fru Duliſtels Elſter. 


Leopold emed ſagte Roſt, idet han fætter fig 


ved Siden af bam. Og hvorfor ikke? 


Desroſoirs. Jeg vil ikke ſige, hvad man 
ved denne Leilighed pleier at ſige: „hun har 
ſaadan en agtverdig Mand;“ thi De veed 
ſagtens ligeſaa godt ſom jeg, at det gjer 
Intet til Sagen; men der er en anden Hin⸗ 
dring, en uovervindelig Hindring .. chan 
ſtandſer i fin Tale, idet han tager nogle Pebermynke⸗ 
fager ud af en Daaſe). 

Leopold. Og hvilken? 


Sjette Scene. 


De Forrige. Albertine. 


(Hun kommer fra en Dor, hvortil Desroſoirs 
og Leopold vende Ryggen. Hendes Paakledning er 
meget ſimpel. Hun har Kaabe paa, og bad Hovedet 
Hat og Slor. Hun gabner Doren, ont e we 
dende, og ſeer Desroſoirs og Leopold, ſom ſidde ved 
Kaminen). > 


Albertine (afſides. Min Gud! 
Fremmede i dette Varelſe! 


Ullerede 


(Hun lifter fig ganſke fagte ud af Døren paa den 
modſatte Side). 


Syvende Scene, 
Desroſoirs og Leopold, 
(ſom uden at have bemeerket Albertine, vedblive deres 
Samtale). 
Leopold. For Himlens Skyld! tal ud! 


thi hvad De der figer, har allerede anet mig; 
iſer i Morges har jeg faaet Mistanke derom. 


Iſte Act, 


Der er altſaa En, ſom hun foretrekker, En 
ſom er lykkeligere end jeg? 

Desroſoirs. Stop! det har jeg ikke ſagt; 
tvertimod: til Trods for hendes heftige, foærme-= 
riſte, lidenſkabelige Characteer, har hun jo 
i fit Agteſkab opført ſig paa den elſtver⸗ 
digſte Maade. Hun er den fornuftigſte og 
den dydigſte Kone, ſom jeg Fjender. 

Leopold (idet han reiſer ſig). Er det Deres 
Mening? Ah! nu fager jeg atter Luft! De 
troer altſag, at aldrig Nogen vil kunne opnaae 
mindſte Gunſt 

Desroſoirs (ligeledes reiſende fig). Ja, min 
kjere Ben; nu ſporger De mig om mere end 
jeg kan ſvare paa. Men hvad jeg troer at 
kunne ſige med Beſtemthed, det er, at hvis 
Nogen blev den Lykkelige, faa vilde det ikke 
være En af disſe unge og ſmukke Fyre, ſom 
man falder elſkveerdige, ſaadan en ſom De 
for Exempel; men det vilde ſnarere blive en 
af dem, ſom ingen tenker paa, hvis Hyldeſt 
ikke gjør Opſigt .... f. Ex. en Perſon af 
min Alder og min Characteer. .... Ja det 
er ikke mig felv, jeg mener; forſtage mig ret! 

Leopold. Det kan jeg nok begribe. Naar 
man er halvtredſindstyve Aar .... 

Desroſoirs. O ſiig ikke det! Den modne 
Alder ſkjenker flere Fordele, end De troer. 
For det forſte anſees man ikke for at være 
farlig. En Peber vend, ſom er i Beſiddelſe 
af nogen Formue og fuld af ſmaa Opmaerk⸗ 
ſomheder imod Damerne, nyder en Mængde 
Rettigheder og Privilegier, ſom Ingen drom⸗ 
mer om. Han gaaer ſaa ſtille af med det, 
han har ingen ſladderagtige Venner, han fager 
ikke ſaa let en Duel, han har ingen egen 
Familie; men overalt, hvor han kommer, finder 
han til Erſtatning en, ſom han kan kalde 
fin; overalt er han Mandens gode Ven, Huſets 
Drakel, Familiens Raadgiver. Tiderne for⸗ 
andre fig, men de blive dog altid de ſamme; 
En Peberſvend er nuomſtunder, hvad en Abbé 
var i gamle Dage. 

Leopold. Nei virkelig? 

Desroſoirs. I en ſaadan Stilling indſeer 
De ſelv, at han blot behøver at vente paa 
Leiligheden; thi den kommer nok, det har 
ingen Nod. Og for at give Dem et Exempel 
Jeg vil blot nævne Noget, ſom angager 
Dem ſelv. . .. kan De huffe, for nogle Aar 
ſiden, førend De blev forelſket i Fru Duliſtel, 
en ung Enke, hos hvem jeg ofte tilbragte 
mine Aftener, Madame de Sainte-Suzanne, 
ſom var forlibt i Dm? 

Leopold. Men ſom blev mig utro . 

Desroſoirs. Ja det var for min Skyld, 
og dog var hun ikke forlibt i mig, og jeg er 
viſt ogſaa langt fra at kunne maale mig 
med Dem; men hun havde en overdreven Lyſt 
til at viſe ſig ved Longchamps i en Caleche. 
Nu, den kunde De ikke ſkaffe hende; men jeg 
laante hende min, og den var ſplinterny, 
moderne og pragtfuld. 

Leopold. Ja det troer jeg nok! Et Fruen⸗ 


— 


Diuliſtel (til Victor). 


Ide Scene. 5 
timmer ſom hun, kunde ſagtens ikke modſtage 
en ſaadan Friſtelſe, men olle andre .. 

Desroſoirs. For de andre gives andre 
Friſtelſer; det kommer blot an paa at vide, 
hvori de fætte deres Lyſt og Glæde; det er 
en Ting man maa ſelv opdage, og ſom ſagt, 
det er nu mit Fag og min Beſtjeftigelſe, 
jeg har ikke Andet at beſtille. 

Leopold. Tal ud, jeg beder Dem! bliv 
ikke ſtaaende paa Halvveien, men ſkjcnk mig 
Deres hele Fortroelighed! 

Desroſoirs. Det kan jeg virkelig ikke, 
og det vilde heller ikke nytte Dem til noget; 
men derimod kan jeg, for at tjene Dem, betroe 
Dem en anden Ting, ſom ogſaa er en Frugt 
af mine Jagttagelſer. 

Leopold. Hvad da? 

Desroſoirs. Medens De gaaer her ufor⸗ 
troden og ſukker for en fold, ufolſom, lige⸗ 
gyldig Kone, ſom flet ikke bryder fig om 
Dem, faa veed jeg en ung, ſmuk og uſtyldig 
Pige, ſom brænder af Kjærlighed til Dem. 


Leopold. Hvad ſiger De? hvem fkulde 
det vere? 
Desroſoirs. Fru Duliſtels Soſter, den 


unge Freken Clotilde. 

Leopold. Det er umuligt! 

Doeroſoirs. Ja De veed det ikke, og hun 
veed det heller ikke; men jeg, ſom er uden 
for Sagen, jeg, ſom er en rolig, upartiſt 
Tilſkuer, jeg veed det, og har vidſt det meget 
længe. 

Leopold. Ja hvad kan De vide? At hun 
har Venſkab for mig? 

Desroſoirs. Nei! Nei! Det er Fanden 
ikke Venſkab! Lad De mig om det! Det er 
Kjærlighed, virkelig Kjærlighed, uſkyldig Kjar⸗ 
lighed, den førfte Kjærlighed, den ſande Kjer⸗ 
lighed, den, ſom jeg og mine Lige faa ſſelden 
have Leilighed til at gjere Bekjendtſkab med. 
Og endda kan De tvivle? .... O, min bedſte 
Ven! ifald jeg var i Deres Sted .... 

Leopold (utaalmodig). Ja men nu er De 
ikke i mit Sted. 

Desroſoirs. Nei desværre! men det kan 
jeg forſikkre dem, at det er juſt en Kone 
for Dem. Samme Character; ſamme ærlige 
Tenkemaade, ſamme ſvermeriſte Fdreſtillin⸗ 
ger om Berden! Gift Dem med hende, min 
bedſte Ven; gift Dem med hende, og betragt 
mig ſom Ven af Huſet, det er Alt hvad jeg 
beder Dem om. 

Leopold. Hoiſt forbunden! 

Desroſoirs. Ah, ſee der har vi den gode 
Duliſtel og hans Kone! 

Leopold (afſides). Hans Kone! Ha, jeg 
kan ikke ſtyre min Forbittrelſe! 


Ottende Scene. 


Albertine (i en meget elegant 
Duliſtel. Victor. 


Hvad fkal det ſige? 
J en heel Time ringer og Falder jeg paa 


De Forrige. 
Morgendragt). 
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Monfieur Victor, og det hedder fig, at han 
er gaaet ud i fine egne Aerlnder! 

Dictor. Ja Herre, man kan jo da ogſaa 
have Et og Andet N 

Duliſtel. Troer du da, det er derfor, jeg 
giver dig din Lon? Og ovenikjobet at bringe 
mit Sind i Oprør, og forſtyrre mig midt i 
min Actie-Speculation. 5 

Albertine (til Duliſtel). Min Ven, hvorfor 
vil du 

Victor. Jeg var gaaet hen til en af mine 
Slegtninge, ſom er kommen hertil fra Lan⸗ 
det, for at bringe mig en Arvepart, der er 
tilfalden mig efter en Fetter. Vil De ſee? 
to tuſinde Francs! Saadant Noget kan man 
dog ikke forſomme. 

Albertine (pludfelig opromt, til fin Mand). 
Der kan du ſee, min Ven! Man maa have 
lidt Overberelſe med en Arvings billige Sorg. 

Victor. Fruen er altfor god! 

Albertine. Og ifær bor det ikke afholde 
dig fra at hilſe paa dine bedſte Venner. Hr. 
de Mondeville! .... Hr. Desroſoirs! Jeg 
hører af Clotilde, at De allerede længe have 
ventet paa os. 

Duliſtel (med en flygtig Hilſenv. God Mor⸗ 
gen, Desroſoirs! (til Leopold, hvem han nærmer 
fig med megen Forbindtlighed). God Morgen, 
min gode Ven! De bringer mig formodent⸗ 
lig Efterretninger fra vor Provinds? Er 
der nogen Sandſynlighed for at blive valgt? 

Leopold. Ja, Hr. General! De vil ſelv 
kunne dømme derom, naar De har laſt disſe 
Breve. (Leverer ham nogle Breve). 

Duliſtel. Jeg kan aldrig takke Dem nok 
for Deres Godhed. (Til Victor). Er min Ca⸗ 
briolet parat? 


Victor. Nei, Herre! De har jo ikke ſagt 
Noget. 
Duliſtel. For Djavelen! Kan du ikke 


begribe det af dig ſelv? Veed du ikke, at jeg 
ſkal paa Børfen? Hurtig da! Afſted! Og 
lad mig vide, ſaaſnart der er forſpendt! 
Albertine. Det er gjort i ti Minuter. 
Duliſtel. Men et Ophold af ti Minuter 
kan foraarſage mig et Tab af ti Procent, 
Albertine. Du glemmer Frokoſten. 


Duliſtel. Det er ligemeget! Naar man 
gaaer i Krigen og naar man gaaer paa 
Barſen, kan man ikke vente paa Frokoſten. 
Albertine (til Victor). Bring den ind i 
Spiſeſtuen. (Til de Andre). Det er ikke for 
min Skyld; thi jeg har allerede drukket min 
Chocolade. (Victor gaaer). 


Niende Scene. 


De Forrige (undtagen Victor). 


Albertine til (Duliſtel). Det er ſandt, min 
Ven, ſiden du gaaer paa Borſen .... jeg 
har en Mengde Penge, ſom jeg vilde bede 
dig tage med. 

Duliſtel. Hvad er det for Penge? 

Albertine. Fyrgetyve tuſinde Francs, ſom 
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din Notarius leverede mig igaar i din Fra⸗ 
verelſe; det er min Soſters Medgift, og den 
ſkal jo ſettes i neapolitanſte Papirer. 

Duliſtel. Ikke idag, jeg fager ikke Tid. 

Albertine. Men jeg vil ikke gjerne be⸗ 
holde dem her i min Secretair. 

Duliſtel. Om lidt, naar jeg kommer til: 
bage, ſkal jeg ſkille dig ved dem. (Til Leopold). 
De, min gode Ven, ſom ikke veed, hvorledes 
De vil anbringe Deres Formue, De fkulde ſpe⸗ 
culere i de belgiſke Statspapirer. 

Leopold. Jeg takker Dem, men jeg har 
allerede flere Penge, end jeg ſkjetter om. 

Duliſtel. Saa maa De kjobe ſpanfke Obli⸗ 
gationer, det er Veien til Odelcggelſe. Vi 
kan tale om det ſiden, ſaavel ſom om Val⸗ 
gene; her er Leilighed dertil i Aften; vi have 
et ſtort Selſkab, min Kone vil have det, og 
faa maa jeg vel foie hende deri. Men det 
gaaer neſten for vidt; der er ingen Ende 
paa alle disſe Selſkaber! J Nat har jeg 
maattet kjede mig igjen, fordi min Kone 
vilde paa Bal. Der var en en gammel Oberſt, 
ſom flog fin Kloe i mig, og underholdt 
mig hele Tiden med at fortælle mig om Kriege 
og Felttog. Det er kjedſommeligt at høre 
paa, og det er desuden en ſlet Tone. Men 
naar han førft engang er kommen ind i 
Slaget ved Auſterligz .. 8 

Leopold. Det var dog en glimrende Tid, 
Hr. General! 

Duliſtel. Ja, det var den eneſte Tid, hvori 
Renten ſteeg til 82; den er aldrig gaaet hoiere 
under Keiſerdommet; det er dog markeligt! 

Desroſoirs. Ja, Keiſerdemmet var dog 
den bedſte Tid. 

Duliſtel emed Foragt). Jo jeg takker! Det 
var nogle herlige Speculationer, ſom man 
den Gang kunde gjøre! (Til Albertine). Spe⸗ 
culationer i din Art. (Til de Andre). Thi De 
maa vide, at da jeg igaar Aftes paa Ballet 
ſogte efter min Kone, fandt jeg hende ikke i 
en Contradands, men ved et Eearté- Bord, 
hvor hun ſad omringet af en Skare unge 
Herrer, og tabte fine Penge med den ſtorſte 
Anſtand af Verden. 

Albertine. Nu, ja hvad kan det fkade? 
Penge har Du jo meer end nok af. 

Duliſtel. Nei det har man aldrig; thi i 
vore Tider ere Penge den eneſte virkelige, 
poſitive og fornuftige Magt. 

Leopold. Fornuftige? 

Duliſtel. Ja, min Ven; alt Andet er 
kun Indbildning. Jeg vil ſperge Dem, om 
der nu, i Aaret 1834, exiſterer nogen anden 
gyldig Autoritet? Har Adelen maaſkee nogen 
Betydning? Er der Nogen, fom bryder fig 
om at være af Adel? Nei Ingen! Men 
Penge derimod, det er en anden Sag, dem 
vil Enhver gjerne have, efter dem tragter 
den Fornemſte ſom den Ringeſte. Troer De, 
det er for Wrens Skyld, at al Verden vil 
være Miniſter, eller Prefect, eller Under⸗ 
Prefect? Nei, det er for Gagens Skyld! 


te Act, Ode Scene. 7 


Afſraf alle Gager, jaa er det forbi med r- mindre hengivne, og ſom vel kunne gjøre 


gjerrigheden i Frankrig. 

Leopold. Ja, med Deres Tilladelſe, der 
gives dog Mennefker 

Duliſtel. Som fÉrige og ſkraale imod 
Penge-Ariſtocratiet? Det er ſandt, men hvad 
er det for Menneſker? Dilettanter, ſom ingen 
Formue have, men gjerne vilde have den. 


Tiende Scene. 
De Forrige. Clotilde. 


Clotilde. Frokoſten er ſerveret, jeg har 
lavet Thee. 

Duliſtel. Nu, det var meget heldigt .... 
Desroſoirs, ſpiſer Du Frokoſt? 

Desroſoirs. Ja det forſtager fig. Det 
er derfor jeg er kommen her; thi jeg, ſom 
ikke ſaaledes er inde i Forretningerne ſom 
Du, jeg har til Erſtatning den Lykke at 
være nær ved at doe af Sult, (Til Albertine. 
Jeg er ogſaa kommen for at give Dem Un⸗ 
derretning om de ſmaa Commisſioner ſom 
jeg har udrettet for Dem. Men i dette Hie⸗ 
blik er det ikke mueligt. Deres Mand har 
Haſtverk, og min Appetit ligeledes. Derſom 
jeg vidſte et Dieblik, hvori jeg kunde have 
den Wre at tale med Fruen 

Albertine. Om lidt! Naar Klokken er 
Eet, ſkal jeg være til Deres Tjeneſte. 

Clotilde (til Duliſtel). De glemmer at bede 
Hr. de Mondeville om at ſpiſe Frokoſt. 

Leopold. Jeg takker! Ikke for mig, jeg 
har allerede ſpiiſt. 

Desroſoirs (halv ſagte). Meget vel be⸗ 
Pine. for at fage en Samtale under fire 

ine. 

Leopold digeledes). Hvad behager? 

Desroſoirs (ligeledes). Stille! Der er jo 
ikke noget Ondt i det. 

Duliſtel. Nu da, Desroſoirs! Skal vi 
gage? Men jeg ſiger dig med Forord at jeg 
bruger aldrig meer end fem Minuter til min 
Frokoſt. (Han gaaer ud af den Dor, hvorfra Clo⸗ 
tilde kom). 

Desroſoirs (idet han følger efter ham), Det 
er ligeſom Napoleon. Alle J ſtore Mænd 
have Haſtverk; men med mig er det en an⸗ 
den Sag, jeg behever Tid. (Han lader Clo⸗ 
tilde gage forſt ud af Doren, vender derpaa tilbage, 
og ſiger til Albertine, Klokken Eet ſkal jeg 
punkt ig ind finde mig. (Gager). 


Ellevte Scene. 


Albertine. Leopold. 


Leopold (efter et Viebliks Taushed). Hr. Des⸗ 
roſoirs er ret at misunde, fordi han ſaaledes 
beſidder Deres Venſkab og Tillid, 

Albertine. Ih nu, en Mand paa hans 
Alder! deri er jo intet Beſynderligt. Jeg 
tænker desuden, at han fortjener denne Tillid. 

Leopold. Det tvivler jeg ikke paa. Men 


har De ikke altre Venner, ſom ikke ere Dem lik, da Doren ble lukket. 


Fordring paa ſamme Üdmarkelſe? 

Albertine. Af gamle Venner, ſeer jeg 
ingen Anden end Dem, Leopold, og det vilde 
dog neppe være pasſende .., (ide Leopold gjor 
en Bevegelſe af Forundring). Nei, jeg mener, 
det vilde være farligt .... at ſige, for mig; 
jeg mener ikke for Dem. 

Leopold. Farligt? Og i hvilken Hen⸗ 
ſeende? 5 

Albertine. O jeg veed ikke! ..., Unge 
Menneſker ere ſedvanlig noget uforſigtige i 
deres Opferſel; noget uopmerkſomme paa 
hvad der kunde foraarſage Rygter . 

Leopold. Jeg troer ikke, Frue, at jeg 
har givet Dem Anledning til at formode det 
om mig. 

Albertine emed et Smiil). Men jeg troer 
heller ikke, at jeg har givet Dem Anledning 
til at voere det imod mig. 

Leopold. Det kunde dog hende ſig. Ifald 
jeg vilde fortælle Andre, hvad jeg i Morges 
105 N Vidne til i Gaden Saint-Roch 

F 

Albertine. Hvad for Noget! hvad me⸗ 
ner De? 8 

Leopold. Jeg beder dem, Frue! Bliv 
dog ikke faa forlegen. Skjul dog i det Mindſte 
den Forvirring, ſom udlyſer af Deres. Hine, 
og ſom beſtyrker mig i min Mistanke! 

Albertine. Mistanke! 

Leopold. Se'v det er for lidt ſagt. Gid 
De aldrig maa føle de Piinsler, ſom forterede 
mig i Morges, da jeg gik paa Boulevarden, 
og tenkte paa en Perſon, af hvem hele min 
Tilvarelſe er afhængig! Med Get troer jeg 
at ſee hende kjore mig forbi i en Hyrevogn. 
Umueligt! ſiger jeg til mig ſelv: det er en 
Indbildning, et Syn ... . Ikke desmindre 
kan jeg dog ikke lade være at folge Vognen; 
det er, ſom om jeg uforklarlig blev tvungen 
dertil; den holder paa Hiernet af Gaden 
Saint⸗Roch. Et Fruentimmer ſtiger ud af 
den ... . og hvad ſkal jeg fige? Sløret, 
Hatten, Kaaben ... bliv ikke bange, Frue; 
tuſinde Andre kunne bære den ſamme Dragt, 
men der var Noget, ſom Ingen har uden 
hun: det var en vis Ynde, noget. færeget 
Behageligt i Gang, Bevagelſer, i Alt; No⸗ 
get ſom jeg aldrig kan tage feil af, ſom jeg 
vil kunne gjenkjende, om jeg faa møder det 
mellem Tuſinde! .... Jeg vilde fjerne mig, 
Himlen er mit Vidne dertil, og jeg veed 
ikke, hvorledes det gik til, at jeg alligevel 
maatte følge efter hende. 

Albertine. Hvorledes ! 

Leopold. Hun gik ind igiennem en ſnaver, 
merk Gang, op ad en ſteil Trappe, og i 
tredie Etage bankede hun paa en Dor 
ha, jeg kunde endnu blive raſende, naar jeg 
tenker derpaa! ... En ung Mand, ret 
velkladt — han var i en blaa Frakke — 
lukkede op .... jeg ſage ham i det Hie⸗ 
Derſom ikke 
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Frygt for at gjøre Opfigt havde afholdt 
mig derfra, faa fkulde jeg have fprængt denne 
Der; men jeg flygtede bort, ſkjulende for 
Alle den Fortvivlelſe ſom opfyldte mig, og 
dog ſiger De, at De ikke kan ſtole paa min 
Forſigtighed og paa mit Venſkab! 

Albertine. Tilforladelig, Hr. Mondeville! 
Hvad De der har fortalt mig, forekommer 
mig ſaa interesſant, at jeg ikke har villet 
afbryde Dem i Deres Roman ... (Leopold gior 
en fortørnet Mine) en hiſtorifk Roman, det kan 
gjerne være! thi jeg tvivler ikke paa at alle 
Begivenhederne ere ſande; men en vigtig Om⸗ 
ftændighed er der, ſom er opdigtet, og det er 
Romanheltindens Navn. 


Leopold. Hvad ſiger De! 


Albertine. Ihvor ſmigrende det end maa 
være for mig, at De allevegne troer at fre 
mig; faa kunde dog en ſaadan Indbildning un⸗ 
dertiden lede til fartige Slutninger. Alle⸗ 
rede i dette Hieblik have vi et Beviis derpaa, 
og jeg vil derfor ile med at bringe Dem ud 
af Vildfarelſen, idet jeg erklærer Dem, at 
det ikke er mig, hvem de idag har ſeet i den 
omtalte Gade, og det af den pderſt ſimple 
Grund, at jeg ikke har været der, og at jeg 
ikke kjender Nogen, ſom boer der. 

Leopold. Kan jeg troe, at De taler Sand⸗ 
hed? .... Men den Forvirring, De yttrede 
i Begyndelſen af min Tale 

Albertine. Det kan jeg ikke nægte, thi 
jeg vil ligeſaa gjerne tilſtaae Dem, at jeg 
rigtignok har været ude i Morges, og at 


hverken min Mand eller min Soſter veed det. 


Leopold. Saa har jeg jo dog Ret! 

Albertine. Jeg var hos en Maler, ſom 
boer her i Gaden, gauſke nær ved os. 

Leopold. Hvad herer jeg! 

Albertine. Det er i Overmorgen min 
Soſters Fodſelsdag, og jeg har havt i Sinde 
at overraſte hende med mit Portrait. 

Leopold. Min Gud! er det mueligt! 

Albertine. Jeg kan nu vel tenke, at De 
ikke vil troe mig paa mit Ord. Men de 
behøver da blot at ſporge min Maler og 
iſer mit Portrait, hvis Vidnesbyrd maafkee 
vil være kraftigere end mit eget. 

Leopold. O tilgiv mig! Jeg forgaaer af 
Skamfuldhed! Og nu, naar jeg huſter mig 
om, naar jeg i mine Tanker anſtiller Sam⸗ 
menligning, begriber jeg ikke ſelv, hvorledes 
jeg har kunnet være faa afſindig at troe . 
Men jeg forſikkrer Dem, at felv i dette Hie⸗ 
blik burde jeg da ikke engang være vis paa, 
at det er Dem, jeg taler med.... Men det 
er det Samme, jeg har ligefuldt uret: jeg 
kurde ikke have troet mine Hine, jeg burde 
ifer ikke vovet at mistenke Dem! 

Albertine. Ikke et Ord mere! der kom⸗ 
mer min Mand! 


e 


Tolvte Scene. 


De FCorrige. Duliſtel (traver forſt ud. 
Derpaa) Desroſoirs, Clotilde og Victor. 


Duliſtel (tir Desroſoirs, ſom følger efter ham). 
Derſom du vil at jeg ſkal tage dig med paa 
Slebetouget, faa mage du komme ſtrax. 

Desroſoirs. At overile ſig ved Frokoſten, 
duer aldrig; men ſiden din Kabriolet er pa⸗ 
rat, faa kan du jo tage mig med, og kaſte 
mig ud underveis ligeſom en anden Bylt; 
jeg ſtal juſt ind i en Boutik, og udrette 
nogle Dame-Commisſioner. 

Duliſtel. Som du vil. (Sogende paa Se⸗ 
cretairen). Min Annotationsbog og min Porte⸗ 
feuille! (In Victor). Min Hat og mine Hand: 

e 


r! 

Clotilde. Her ligge de, Hr. General! 
(afſides). Dette er et Malerie, ſom foreſtiller 
Krigerens Afſted, naar han brager til Bor⸗ 
ſen. (Til Duliſtel, ſom vil gage). Og De ſiger 
ikke engang Farvel til min Soſter? 

Duliſtel. Det er fandt! (iver han omfavner 
ſin Kone). Farvel, min Bedſte! 

Desroſoirs (til Duliſte). Og dine Pa⸗ 
pirer? 

(Duliſtel gaaer tilbage og henter nogle Papirer 
pad Secretairew. 

Clotilde. Det er fandt, Albertine! jeg 
glemmer at ſige dig, at her er En ſom vil 
tale med dig under fire Hine. 

Albertine. Med mig? 

Clotilde. Ja Victor bad miz ſige dig det. 

Victor. Det er et ungt Menneſke ſom 
ikke vil ſige fit Navn, 

Albertine. Af hvad Grund? 

Victor. Han ſiger at Fruen veed nok hvem 
han er, og at han kommer fra Gaden Saint⸗ 
Roch Nr. 7. 

Leopold (med et forbittret Blik paa Albertine). 
Gud! 

Albertine (forvirret). Ja det er ganfke rig: 
tigt! .... Jeg veed, hvorfor han kommer 
. .. jeg feal ſtrar være hos ham. (Til Duli⸗ 
fr, fom er i Begreb med at gage). Farvel, min 

en! 

Duliſtel (idet han trakker Desroſoirs med fig). 
Saa kom da nu, og lad det fage Ende! 


(Han gaaer med Desroſoirs og Victor. Clotilde 
ledſager dem til Doren og vender derpaa tilbage), 


Trettende Scene. 
Albertine. Clotilde. Leopold. 


Albertine (til Leopold med Forlegenhed). Jeg 
haaber at Hr. de Mondeville gjør os den For⸗ 
noielſe at komme her i Aften? 

Leopold. Nei Frue, jeg kan ikke have 
den Are. 

Clotilde. O det var Skade! 

Albertine. Hvorfor vil De berøve Sel⸗ 
ſkabet Deres Nerverelſe? 

Leopold. Jeg fÉal gjerne ſige Dem det 
. ifald De forlanger det. n 


Iſte Act, 13% Scene. 9 


Albertine (forfærdet, med et Blik paa Clotilde). 
Nei, ikke nu! 

Leopold. De har Ret! Der er ſo En, 
ſom venter paa Dem; og ſiden vilde jeg vel 
ogſaa komme til Uleitighed, thi De har jo 
lovet Desroſoirs en Audients. 

Albertine (forlesen). Ja, han har bedet 
mig om at tale to Ord med mig, men efter 
den Tid, for Exempel Klokken to, fkal det 
være mig en Fornoielſe .... til enhver Tid 
ſkal De være mig veikommen. (8 en bedende 
Tone) Tor jeg vente Dem? 

Leopold (efter et Biebliks Betrenening). Jeg 
ſkal komme. 

(Han hilſer Albertine, ſom gaaer hurtig bort.) 


Fiortende Scene. 
Clotilde. Leopold. 


Clotilde. Nu, ſiig mig, har De opdaget 
Noget? 

Leopold. Nei, nei! endnu ikke! (affides) 
Forgjcves vil hun fore mig bag Lyſet. Der 
er ikke længere Tvivl om Sandhe'en af min 
Mistanke! Nu fÉal jeg i det mindſte have 
den Triumf at gjøre hende tilflkamme. 

(Han gaaer hurtigt bort, uden at hilſe paa Clo⸗ 
tilde. Denne, ſom juſt var i Begreb med at 
neie for ham, ſtandſer midt i fin Bevagelſe.) 


Femtende Scene. 
Clotilde (allene). 


Clotilde. Vil man fee! han gaaer, uden 
at tage Notice af mig! Mon han ogſaa 
ſtal paa Borſen? (gaaer.) 


Anden Act. 
Forſte Scene. 


Clotilde. Victor. 


Victor. Ja, Froken, det er Deres Syn⸗ 
gemeſter; jez horte hans Vogn kjore ind i 
Gaarden. Det er at ſige: det var ikke paa 
Rummelen at jeg kjendte den, men jeg kunde 
hore hans Rullader i Vognen. (Afſides) En 
Muſikant i Kabriotet, og jeg og mine Lige 
bag paa! det er Verdens Gang. 

Clotilde. Jeg ſtal ſtraxr komme. Det er 
godt at jeg øver mig idag; ber komme jo 
Fremmede i Aften, og maaſtee vil man da 
bede mig om at ſynge min Arie. (vil gage.) 

Victor. Bliv ikke vred, Froken, men der 
er Noget ſom jeg gjerne vilde bede Dem om. 

Clotilde. Sig det hurtigt. 

Victor. Det er i Anledning af den Arv 
ſom er tilfatden mig. Den plager, den pi⸗ 
ner mig, jeg har ingen Roe for den, jeg 
ved flet ikke hvad jeg ſkal gjøre med den. 
Den Gang jeg var en fattig Djavel, da var 


jeg meget rolig i mit Sind; men nu, da jeg 


har faaet 2000 Francs, er det naturligt at 
jeg gjerne vilde have x 

Clotilde. 4000 Francs. 

Victor. Eller noget mere. Alle ſige, at 
det godt kan gage an, og at det er Noget 
ſom ſkeer hver Dag. Man ſiger, det er ſaa⸗ 
ledes, at Hr. Duliſtel bærer fig ad; thi han 
kjender alle disſe Herrer, hvis Forretning 
beſtager i at lade Folk vinde Penge; jeg 
tror, man kalder dem Ve ſelmaglere; det 
maae være en meget agtverdig Clasſe af 
Menneſker. Der kommer undertiden En her 
i Huſet, men jeg ter ikke tale til ham der⸗ 
om. Hvis derfor Frokenen vilde være faa 
god at ſige ham to Ord paa mine Begne.…. 

Clotilde, Hvad troer Du, jeg forftaaer 
mig derpaa? Sat Du hellere Dine Penge 
i en Sparekasſe! 

Victor. Det har jeg gjort for, men den 
Sparekasſe duede ikke noget. 

Clotilde. Gaa gage til en anden. 

Victor. Men ſeg kjender ingen anden, 

Clotilde. Hvad er det da for en? 

Victor. Lotteriet. 

Clotilde. Fy! 

Victor. Ja det ſiger jeg med! Det kan 
være godt for den ſimple Mand, ſom ingen 
Formue harz thi man taber altid deri, og 
jeg vil derimod vinde, Desuden fÉal det jo 
være ſaadan en umoralſt Indretning. 

Clotilde. Tro Du mig, Du bor ſatte 
Dine Penge i den rigtige Sparekasſe. 

Victor. Faaer jeg ſaa det Dobbelte af 
dem igjen? 

Clotilde. Nei, men Du miſter dem i det 
mindſte ikke. 

Victor (betenkende fig), Troer De det? 

Clotilde. Forreſten gjer ſom Du vil. 

Victor. Ja, Froken, faa fÉal jeg folge 
Deres Raad. Men Sparekacſen er kun 
aaben om Sondagen, og idag er det Tirs⸗ 
dag; det er ſaalange til Søntag, Derſom 
jeg nu imidlertid kommer forbi en Collection, 
faa veed jeg, hvordan det gaaer. Jeg kjen⸗ 
der mig ſelvb. Der er nu Nummer 11 og 
183 dem har jeg i faa lang Tid kjalet for ... 

Clotilde. Skynd Dig da, og ſiig bvad 
Du vil! g 

Victor. Jeg mener, at derſom Froke⸗ 
nen vilde gjemme mine Penge for mig til 
Sondag, ſaa vilde der ſkee mig en ſtor Tje⸗ 
neſte. (Leverer hende to Bankoſedler.) 

Clotilde (idet hun tager dem). Er det ikke 
andet end det? Med Fornoielſe! .... Der 
er min Soſter. 


Anden Scene. 


De Forrige. Albertine (gaaer hen til ſin Se⸗ 
cretair, aabner den, fætter ſig ved den og ſkriver). 

Victor (afſides med et Suk). Det er dog 
Skade! .... Derſom Frokenen eller Fruen 
vilde have talt min Sag. ... men ſaaledes 
ere altid Herſkaberne; de vil ikke, at vi og 
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vore Lige mage blive rige; thi faa ere de 
bange for, at Ingen vil ftaae bag paa deres 
Vogn. (gaaer,) 


Tredie Scene. 
Albertine. Clotilde. 


Albertine (ſkrivende). Det er ogſaa fortra⸗ 
deligt med de Tal! Jeg kommer aldrig til 
at lære at regnes 

Clotilde (gaaer hen til hende). Hvad Du har 
travlt! 

Albertine. Ah! er det Dig! Din Syn⸗ 
gemeſter venter paa Dig. 

Clotilde Nu vil jeg netop gage ind til 
ham; (vifende hende de Bankoſedler hun holder i 
Haanden) men da jeg ikke har nogen Secre⸗ 
tair eller andre Gjemmer, faa kunde Du 
nok forvare dette for mig. 

Albertine. Hvad er det? 

Clotilse. 2000 Francs, ſom Victor har 
bedet mig gjemme for ham. Her lægger 
jeg dem. 

Albertine. Ver ſaa god. 

Clotilde. See her, pan den hoire Side, 
ovenpaa disſe Papirer, 

Albertine. Disſe Papirer? Veed Du 
hvad det er? De tilhøre Dig, det er Din 
Medgift. 

Clotilde. Min Medgift? (med et Sur) den 
kan Du komme til at beholde længe, 

Albertine (det hun reiſer fig). Hvorfor? 


Clotilde. Fordi jeg ikke tanker paa at 
giſte mig. 
Albertine. Men der ere maaſkee Andre 


ſom tanke for Dig. 
kunde opfyldes + ++ + 

Clotilde. Hvorledes ? 

Albertine, Ja jeg maae fee dig lykke⸗ 
lig; det er nodvendigt til min egen Lykke. 

Clotilde. Min gode Soſter! 

Albertine. Gage nu bort, thi der kom- 
mer Desroſoirs. 

Clotilde (idet hun gaaer, pegende hen paa Se⸗ 
cretairen). Min Medgift! Ja med den har 
det gode Veie! (gaaer.) 


Fjerde Scene. 
Albertine. Desroſoirs. 


Albertine. Nu, kommer De endelig? 

Desroſoirs. Ere ri ene? 

Albertine. Ja, min Mand er paa Lør: 
ſen og min Soſter hos ſin Syngemeſter. 

Desroſoirs. 
det fat med os idag? 

Albertine. Daarligt! Jeg har tilbragt 
en piinlig Nat, og denne Morgen har jeg 
havt en hoiſt ergerlig, en heiſt fortredelig 
Skjcbne. Jeg ſkal fortalle Dem det, men 
ſtig mig ferſt, hvad Nyheder bringer De mig? 


Og derſom mit Haab 


Den hemmelige Lidenſkab. 


Desroſoirs. Og det vil beſtandig blive 
bedre, det er den almindelige Mening. 

Albertine. O, hvor det glæder mig at 
høre! Der faldt en Steen fra mit Hjerte, 
Jeg længes ſaadan efter at komme ud af 
hele denne Forvikling, og ivende tilbage til 
min forrige rolige Tilſtand; thi jeg forſik⸗ 
krer Dem, jeg gjenkjender ikke mig ſelv; det 
er ikke længere mig, jeg er bleven et andet 
Menneſke. 

Desroſoirs. Men hvorfor vil De foruro⸗ 
lige Dem med flige Tanker? 

Albertine. O kad det ikke at forurolige 
fig! Det er en Lidelſe, en Piinſel, en Tor⸗ 
tur! Og naar jeg tenker paa, hvorledes 
jeg, uden ſelv at vide eller bemerke del, er 
kommen til denne Yderlighed .... o, det er 
utroligt! det er en Drom! .... Og hvem 
ſkal jeg anklage? Ingen! Ei engang mig 
ſelv; thi det fkeete i den reneſte, den roes⸗ 
verdigſte Henſigt. 

Desroſoirs. Nei, virkelig? 

Albertine. Saaledes gaaer det altid med 
os Fruentimmer. Det er altid de gode Hen⸗ 
ſigter ſom gjøre vor Ulykke, fordi vi aldrig 
kunne have Mistroe til dem, men ganffe 
overgive os i deres Vold, og dog fore de os 
ofte meget længere, end vi havde iſinde at 
gage. Jeg ſelv er et Exempel derpaa: for⸗ 
enet med en Mand, ſom jeg gjerne vilde, 
men desværre ikke kunde elffe, lovede jeg mig 
ſelv, at jeg i det mindſte itke ſtulde elſte 
nogen anden, men blive mine Pligter troe, 
og være kold og ufolſom for ethvert Indtryk. 
Man fan altid være det, naar man vil, og 
jeg har lovet mig ſelv, at jeg vil være det. 

Desroſoirs. Og hvad ſom er mere: De 
har holdt deres Løfte, Tilforladelig, De har 
Ære deraf! Jeg hufker endnu, da De holdt 
Deres forſte Indtog i vore Selſkaber. Neppe 
havde man bemærket Deres Mands Ligegyl⸗ 
dighed, før Alle beilede til. Deres Gunſt. 

Albertine. Ja, man fÉulde troet, jeg 
var Enke, ſaaledes var jeg omgiven af Til⸗ 
bedere. Tilſidſt troede jeg, at alle og enhvee 
var forelſket i mig. Ja, jeg var ikke rigtig 
klog: endogſaa i Dem troede jeg at ſee en 
Tilbeder. 

Desroſoirs. Ja faa? 

Albertine. Ja, min Ven, jeg tilſtaaer 
det med Skamfuldhed: J det ſtadige Venſkab, 
ſom De vifte mig, i de ſmaa Opmarkſom⸗ 
beder, hvormed De forſtjonnede mit Liv, 
troede jeg at ſee en Henſigt, en Beſtrabelſe 


Nu vel da, hvorledes er .... ſom ſagt, jeg var ikke rigtig klog; men 


nu kan jeg gjerne tilſtaae Dem Sandheden. 
Desroſoirs (med et forlegent Smiil). Tag 
Dem i vare! Maaſkee var De klogere end De 
troer. 
Albertine (ligeledes). Nei langt fra! Nu 
har jeg Tillid kil Dem, og ſelv om De for⸗ 
ſikkrede mig om det modſatte, troede jeg Dem 


Desroſoirs. De allerbedſte; Alt gaaer | 
efter Onſffe?s? 
Albertin :. Virkelig? 


dog ikke. (Idet hun tager begge hans Hander) De 


er min Ven, min bedſte Ven, den Encſte, 
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for hvem jeg ter aabne hele mit Hjerte, thi 
af Dem veed jeg, at jeg har intet at frygte. 

Desroſoirs (fortrakkende fit Anfigt). De er 
meget god. 

Albertine. Desværre vare ikke alle Mand⸗ 
folk ſaaledes ſom De. Imellem mine Tilbe⸗ 
dere var der uheldigviis een ſom var ung, 
riig og elſtverdig. Intet af alt dette var 
nogen Grund til at elſke ham; men der var 
en anden Omftændighed: den Kjærlighed, ſom 
han bar til mig, var ſand, var inderlig, og 
han talte aldrig om den; maaſkee var det 
juſt derfor, at jeg gjettede den. Med hele 
min Sjels Magt ftræbte jeg derfor at und⸗ 
flye, at undvige ham, og jeg tenkte ikke paa 
andet end hvorledes jeg fkulde glemme ham. 

Desroſoirs. Nei virkelig? 

Albertine. Jeg forſikkrer Dem det, jeg 
havde intet andet Ønffe; men hvor ſtore 
Vanſteligheder havde jeg ikke at kjampe 
imod! Overalt hvor jeg kom, mødte jeg 
ham, i Selffaber, paa Baller, paa Come⸗ 
die! Og overalt ſage han merk og bedrovet 
ud. Allevegne faae jeg ham, og naar han 
ikke var der, fane jeg ham endnu mere. En 
Aften kom jeg paa et Bal, hvor jeg ikke 
anede at træffe ham; men da jeg kom der, 
hvem var da den forſte ſom mine Dine 
mødte? Det var Leopold! .... O, min Gud! 
jeg havde flet ikke iſinde at ſige hvem det 
var, men det er det ſamme, De er min Ven, 
min Fortrolige... + 

Desroſoirs. Jeg har allerede gjettet det. 

Albertine. Han nærmede fig, talte til 
mig, og bad mig i en Tone, ſom paa een⸗ 
gang baade var indſmigrende og erbodig, om 
at dandſe med ham. Forbittret paa mig 
ſelv, paa ham, paa hele Verden, ſagde jeg 
nei, og erklerede, at jeg ikke vilde dandſe 
den hele Aften, at jeg befandt mig ilde, og 
hvad jeg ellers kunde finde paa for Paaſkud. 
Under hele Vallet tyede jeg da ind i et Ve⸗ 
relſe, hvor man ikke dandſede, men hvor man 
ſpillede. Da enhver kunde fee, at jeg kje⸗ 
dede mig, tilbød man mig en Plads ved et 
Ecarté-Bord. Jeg modtog den med Glade, 
fordi jeg derved fif en Beſkjaftigelſe, ſom 
gjorde mig det lettere at oppebie den ſeen⸗ 
dregtige Midnatstime, ved hois Slag jeg 
forſt kunde vente at forlade Selſkabet. J 
Begyndelſen var jeg adſpredt og uopmaerk⸗ 
Tom, og vandt, uden at tenke derpaa, Lyk⸗ 
ken vedblev at begunſtige mig; en Mængde 
Spillere havde leiret ſig omkring mig, og 
væddede for og imod mig; den Vigtighed, 
hvormed de betragtede Sagen, gjorde, at den 
ogſaa fif Vigtighed for mig. Fra nu af 
blev jeg opmerkſom paa mit Spil; i mine 
Tanker fulgte jeg enhver af dets Omverlin⸗ 
ger; jeg var bange for at tabe, jeg var glad 
ved at vinde; alle de, ſom veddede paa min 
Haand, gave mig deres Bifald tilkjende, og 
jeg havde vundet en betydelig Sum, da jeg 
horte Klokken ſlaae . 
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Desroſoirs. De forventede tolv Slag. 

Albertine. Nei, det var allerede Morgen, 
og Klokken var to. Tiden var gaaet faa 
hurtig for mig, at jeg havde glemt alt andet 
end mit Spil, endogſaa Leopold; ja det var 
den forſte Gang i et heelt Aar, at jeg havde 
tilbragt fire Timer uden at tanke paa ham. 
Jeg var lykſalig derover; nu havde jeg dog 
et Middel til at forjage ham af mine Tan⸗ 
ker. Og jeg tilſtaaer, at jeg benyttede det 
ivrigt; hver Aften fad jeg paa ny ved det 
grønne Bord; det var min Adſpredelſe, mit 
Haab, min Lykke. Forſt ſegte jeg det af 
Taknemmelighed, ſiden af Bane, af Tilboielig⸗ 
hed. Ak, hvad fkal jeg ſige? Det er uhørt, 
det er utroeligt. Efter faa Maaneders For- 
lob var Leopold mig ligegyldig, jeg tænkte 
ikke mere paa ham, denne Lidenſkab havde 
forladt mit Hjerte, men en anden havde ind— 
taget dens Plads. 

Desroſoirs. Er det mueligt! 

Albertine. Fra nu af var denne Gjen⸗ 
ſtanden for alle mine Tanker, for alle mine 
Drømme. Det ſyntes mig, at Formiddagen 
aldrig fif Ende; jeg længtes efter Aftenen. 
Naar man da endelig faae mig, glimrende i 
min Pynt, at kjere i Selſtab, troede Alle, 
af min Utaalmodighed at dømme, at Coquet⸗ 
terie, at Lyſt til at gjere Erobringer var 
den Magnet, ſom trak mig ud i den ſtore 
Verden. Men tvertimod! de unge Hervers 
Galanterie var mig til Beſpar; jeg horte 
neppe hvad de ſagde, min hele Siel var ab⸗ 
ſorberet i disſe Omvexlinger af Haab og 
Frygt, ſom nu allene kunde fage mit Hjerte 
til at banke; ved dem følte jeg en hidtil 
ukjendt Vellyſt, der var faa meget ſtarkere, 
ſom jeg maatte ſtjule den, ſom den havde 
al den Tillokkelſe, der ledſager en hemmelig 
Lidenſkab, en lykkelig Kjærlighed... Ja, 
det var Lykke! J det mindſte var det den 
eneſte ſom jeg dengang kunde fole! Men 
ſnart var denne mig dog ikke nok. Her 
bjemme horte jeg aldrig tale om andet end 
om ſtore Speculationer, om Rente-Spil, om 
Statspapirer, om Folk, ſom paa en eneſte 
Dag, ja paa en eneſte Time bleve ſtore Ca⸗ 
pitaliſter. Min Mand tilbragte ſit hele Liv 
med disſe vovelige Operationer: om Formid⸗ 
dagen gjorde han i det Store, bvad jeg om 
Aftenen gjorde i det Smage. Og jeg, ſom 
havde en faa afgjort Spillelykke, ſkulde jeg 
da ikke prove den i det Store? Jeg leverede 
Dem hvad jeg havde vundet i mine Selſkabs⸗ 
Spil, De begrundede dermed vore Borsſpe⸗ 
culationer, og jeg kan endnu ikke glemme 
den Lykke, ſom begunſtigede vort Foretagende. 

Desroſoirs. 15000 Francs i tre Maa⸗ 
neder. 

Albertine. Ja, det var brillant! Jeg 
blev alt for rüig, jeg vidſte ikke, hvad jeg 
ſkulde gjøre med disſe Skatte, for hvilke jeg 
ingen Brug havde. Men jeg tænkte ved mig 
ſelv: derſom jeg kunde fordobble dem, og at⸗ 


ter fordoble dem, faa kunde jeg feie dem til 
min Soſters Medgift, der ikke beløber fig 
til mere end 40000 Franes, og jeg kunde 
da gifte hende bort, uden at bede min Mand 
om en Skilling; ſaaledes kunde jeg da ſtifte 
hendes Lykke. Denne uſalige Tanke kaſtede 
mig paa nye ind i hiin Hvirvel, hvorfra jeg 
hellere end gjerne vilde, men nu ikke længere 
kan træffe mig tilbage. Hvor mange uroe⸗ 
lige Dage har jeg ikke tilbragt, hvor mange 
ſovnloſe Nætter! Hvor ofte har jeg ikke i 
Fortvivlelſe ſonderrevet den Avis, hvori jeg 
leſte Tabet af alle mine Forhaabninger! Og 
det Skrakkeligſte er, at denne vedvarende 
Feber udtørrer og opflider Sjælen: man bli⸗ 
ver ufelſom for alt Andet, man har ikke 
andet Onſke end disſe vexlende Folelſer, ſom 
ere en uophørlig Plage og Piinfel, men ſom 
ikke desm'ndre ere blevne til den eneſte For⸗ 
nodenhed, uden hvilken man ikke kan leve. 
Og derſom man endda ganfke kunde hengive 
fig til dem! Men at indſlutte alt dette i 
ſig ſelv, være en elſtvardig Vertinde i fit 
Huus, være venlig mod fin Mand, fine Gjæ- 
ſter, viſe Deeltagelſe i alt det, ſom er En 
ligegyldigt, og ſatte et forneiet Anſigt op, 
medens en Jernhaand griber og knuger Hjer— 
tet! .. . . Og om Aftenen, naor jeg kommer 
ind i mit Verelſe, naar den Feber, ſom 
holdt mit Lune opreiſt, forlader mig, o ſaa 
forlader ogſaa Modet mig! da foler jeg i 
mig ſelv en Tomhed, ſom forferder mig; 
jeg begrader min Feil med hede Taarer, og 
angrer den dybt, men jeg formager ikke at 


Se den. O, min Ven! jeg er meget ulyk⸗ 
elig. 
Desroſoirs. Hvorfor vil De tage Dem 


det fad ner? Vor nye Speculation kan al⸗ 
drig ſlaae feil. Vi have nu i ti Dage ſpil⸗ 
let paa at Renten ſtulde ſtige, og i al den 
Tid er den virkelig ſtegen. Denne Gang vil 
Lykken nok holde os ſtadeslos for vore tidli⸗ 
gere Tab. 

Albertine. Jeg troer ikke længere paa 
dens Gunft; jeg ſidder aabenbart i Uheld, 
hver Aften taber jeg. Selv igaar Aftes i 


Ecartèe … . 
Desroſoirs. Ja faa? 
Albertine. Grev Dermilly havde fat fig 


ved Siden af mig, han bringer mig altid 
Ulykke; jeg er vis paa at tabe, naar han 
feer mig i Kortet. Og tenk Dem nu at 
tabe paa fir Wresord! at være i Gjeld til 
Saint⸗Elme, en Mar ſom er forelſket i mig, 
og har vovet at ſige mig det! Men jeg havde 
heller ikke Roe for jeg havde betalt ham: 
jeg gik ud i Morges tidlig, og ſolgte mine 
ſidſte Diamanter, Men uhe:digviis modte 
jeg Leopold paa min Vei; jeg har vel ſogt 
at bilde ham noget ind i den Anledning, 


men det har ikke villet lykkes; derfor har 


jeg nu ogſaa iſinde at tilſtaae ham hele 
Sandheden. 


Desroſoirs. Hvad ktanker De paa? 


Den hemmelige Lidenſkab. 


Albertine. Hvorfor ikke? Nu har jeg 
kun Venſtab for ham, og jeg kan forlade 
mig paa hans Taushed, ligeſom paa Deres. 

Desoroſoirs. Hvilken Uforſigtighed! Denne 
unge Mand, ſom elffer Dem, vil De give ham 
Vaaben i Henderne imod Dem? Betenk, 
hvad Brug han kunde gjore deraf! 

Albertine. Aldrig! De kjender ham ikke. 

Desroſoirs. Men jeg, hvem det ligger 
paa Hjerte, at Deres Mand ikke ſkal erfare 
noget om min Andeel i Sagen, jeg kan ikke 
give mit Samtykke dertil. Det er min 
Hemmelighed, ligeſaavel ſom Deres, 

Albertine. Nu vel, ſaa ſfal jeg ikke tale 
til ham derom, det lover jeg Dem. Men lad 
os ſkynde os at komme til Maalet, og ſiden 
Renten vedbliver: at flige, ſiden vi netop be⸗ 
finde os ien heldig Vending ... ikke ſandt? 

Desroſoirs. Jo, Frue. 

Albertine. Er det betydeligt, hvad der 
kan vindes? 

Desroſoirs. Ih nu, min Verelmagler 
ſiger, at naar vi vente til Maanedens Üd⸗ 
gang, det vil da ſige, i to Dage, ſaa kan 
vi have en reen Indtegt af 50,000 Franes. 

Albertine (gta. 50,000! 

Desroſoirs. Med mindre at De foretrak⸗ 
ker at fælge idag, men faa bliver Gevinſten 
faa meget lavere. 

Albertine (efter et Biebliks Betæntning). Lad 
os vente de to Dage! Vil De ſige det til 
Verelmegleren .... i Deres eget Havn, ſom 
ſedvanligt? Jeg ſtoler paa Dem. 

Desroſoirs. For ſkulde jeg udfætte mig 
for enhver Ubehageligbed, end nævne Dem i 
denne Sag. ... De veed ikke, i hvor hoi 
Grad jeg er Dem hengiven. 

Albertine. Jo, De har givet mig ſaa 
mange Beviſer dervaa, at jeg maatte være 
meget utaknemmelig, derſom jeg tvivlede. 

Desroſoirs. O, dette Ord er mig nok! 
Ja, min Veninde, min elffværdige Veninde, 
vær overbeviiſt om, at jeg aldrig vil ophøre 
. . . . Hal der kommer Nogen! - 


Femte Scene. 
De Forrige. Leopold. 


Desroſoirs. Hr. de Mondeville! (afſides) 
Allerede! 

Leopold. Hr. Desroſoirs! .... (affides) 
Er han her endnu? 

Desroſoirs. Farvel, Frue! (ſagte til Al⸗ 
bertine) Jeg gaaer nu hen til Vexelmegleren, 
for at give ham Deres Befalinger, og ſeg 
ſral komme tilbage, for at meddele Dem Üd⸗ 
faldet. (Heit til Leopold) Farvel, min unge 
Ven, jeg overlader Dem min Plads. 

(Han kaſter et ſpodſt BLUE til Leopold og gader.) 


Sjette Scene. 
Albertine. Leopold. 
Aeopold (afſides). En heel Time har han 
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været hus hende, og endda har han Hemme⸗ 
ligheder at hviſte hende! 

Albertine. Jeg takker Dem, fordi De var 
ſaa god at komme. 

Leopold. Det var Dem, Frue, ſom ſyn⸗ 
tes at enſke denne Samtale. Ellers ſtulde 
jeg visſelig ikke have vovet at fremſtille mig 
oftere for Deres. Hine. 

Albertine. Og hvorfor? 

Leopold. Jeg beder Dem, at De ikke vil 
ſporge mig derom. Lad min Taushed i 
denne Sag være Dem et nyt Beviis paa min 
Hengivenhed. 

Albertine. Jeg indrommer, at De har 
Ret til at beſtylde mig, til at troe mig ſtraf⸗ 
værdig; og jeg er det virkelig ogſaa, ſiden 
jeg har ſeet mig i den Nodvendighed at 
maatte lyve for Dem. Men hverken denne 
Omſtendighed eller det ſom jeg har villet 
ſkjule, er af den Beſkaffenhed, at De derfor 
ber berøve mig Deres Agtelſe, eller nære en 
Mistanke, ſom jeg aldrig vil kunne finde 
mig i. 

Leopold. Hvad min Mistanke angager ... 

Albertine. Jeg gjetter, hvori den beſtaaer, 
og jeg vil blot ſvare med et eneſte Ord: jeg 
forſikkrer Dem, Leopold, at den Hemmelig⸗ 
hed, ſom jeg ſkjuler for Dem, vedkommer 
aldeles ikke mit Hjerte, Jeg fværger Dem 
ved alt hvad helligt er, at jeg ikke elſker 
Nogen, at jeg ikke fortjener nogen Bebrei⸗ 
delſe i Henſeende til mine Følelfer, Vil De 
nu troe mig? 

Leopold (betragtende hende med Emhed). Om 
jeg vil troe Dem? .... Ja, der er i Deres 
Stemme en Klang af Sandhedens Roſt, No⸗ 
get, ſom jeg troer, at jeg er værdig til at 
fatte og forſtage; fort ſagt: jeg vilde for⸗ 
agte mig ſelv, derſom jeg endnu mistankte 
Dem. 

Albertine (cættende ham Haanden). Lad mig 
takke Dem! .... Og nu kan De vel indſee, 
at derſom De forlanger det, vil jeg fortælle 
Dem det Hele. Men jeg tilſtager, at det vil 
være mig meget piinligt, og at det vil koſte 
mig ſtor Overvindelſe. Det vilde derfor 
være mig kjert, om De var hoimodig nok til 
ikke at forlange det. 

Leopold. Jeg forlanger intet. Det ene 
Ord, ſom De nylig ſagde mig, er nok til 
min Lykke: De elffer Ingen; det er alt hvad 
jeg forlanger at vide! O, derſom De vidſte, 
hvor man er ulykkelig ved at ſee Gjenſtan⸗ 
den for ſin Hoiagtelſe at neddrages, ſelv at 
være tvungen til at nedſtyrte den Billedſtette, 
ſom man havde ſtillet paa faa heit et Trin, 
for hvis Fod man fnælede i Støvet! Det 
er, ſom om Alt var tabt med Gjenſtanden 
for vor Tilbedelſe, ſom om der ikke mere 
var nogen faſt Grund at bygge paa, ſom 
om Alt var oploſt og forſvindende .... Ja, 
Frue, det er visſelig intet Nyt, ſom jeg her 
ſiger Dem, De har kjendt min Kjærlighed li⸗ 
geſaa længe ſom jeg ſelv, og jeg tor ſige, 
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at der har varet en Forſtagelſe imellem os; 
thi uden at aftale det, have vi været enige 
om, at jeg ſkulde ſukke og græmme mig, og 
De ikke lægge Marke dertil. 

Albertine. Ja, Leopold, jeg vil her hver⸗ 
ken ſpille den Forundrede eller den Forter⸗ 
nede; jeg veed, hvad en Folelſe ſom Deres er 
verd. Hundrede Andre vilde vare ſtolte af 
at indgyde den, ja maaſtee endog af at dele 
den .... Men jeg kan ikke! Saaledes er 
min Beſtemmelſe, ſaaledes er den Villie ſom 
jeg ſelv har givet mig. De vil maaftee ſy⸗ 
nes ilde om hvad jeg nu vil ſige, men jeg 
troer virkelig, at jeg vilde have været lykke⸗ 
ligere .... (eftertankende) ja jeg troer, at jeg 
havde gjort bedre ei at elffe Dem.... (hurtig, 
betankende ſig) Nu ikke mere! Nu er det for 
ſilde! Kun Venſkab kan finde Sted imellem 
os, et Venſkab ſom imellem Soſter og 
Broder. 

Leopold. O, det er alt for ſtor Godhed! 
De vil i Dag gjøre mig lykkeligere end jeg 
fortjener, men vogt Dem, thi jeg er ikke vant 
dertil. Og i den Anledning har jeg et 
Sporgsmaal at gjøre Dem: jeg har allerede 
længe bemærfet Noget, hvorom jeg gjerne 
vilde udbede mig en Forklaring, paa Grund 
af det Venſkab, ſom De var faa god at love 


mig. 

Albertine. Hvad er det? 

Leopold. Siig mig, hvoraf det kommer, 
at jeg den ene Dag kan ſinde Dem god, elſk⸗ 
værdig, fortryllende, ſaaledes ſom i Dag, og 
den naſte Dag, den næfte Time, ja det neſte 
Minut kan finde Dem lunefu d, vanfkelig, 
vredladen, ja endog opfarende? 

Albertine (grundende), Saga? Har De vir⸗ 
kelig bemerket 

Leopold (hurtig), Som Elfker vilde jeg 
aldrig have bemerket det, men her taler jeg 
ſom Ven. 

Albertine (ſom for). Ja De har Ret.. .. 

Leopold. Hvoraf kommer da denne ulig⸗ 
hed i Sinds temning, ſom jeg aldrig tiiforn 
har fundet hos Dem? 

Albertine. Ak! det har en Grund, ſom 
jeg gjerne vilde .... nei, ſom jeg aldrig 
kan betroe Dem! Jeg kunde aldrig have 
Mod dertil! 

Leopold (betragtende hende fif). Min Gud! 
hvad betyder dette? Hvad ſkal jeg troe? 

Albertine. Der kommer min Mand! 


Syvende Scene. 
De Forrige. Duliſtel. 


Duliſtel (med en ſelvtüfreds Latter), For⸗ 
treffeligt! ypperligt! Det kan man, paa 
min Sjæl, falde godt ſpilt! Ha, ha, ha! 

Albertine. Men hvad gaaer der af Dig? 
Det er forſte Gang i et heelt Aar at jeg 
ſeer dig lee. 


Duliſtel. Ja jeg kommer juſt fra Borſen. 
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Leopold. Herffer der faa megen Mun⸗ 
nie Ja, idag var 
uliſtel (seſtandig med Latter). Ja, idag 
der muntert! Her er en fortraffelig Hiſto⸗ 
rie, er fandt Theater⸗Coup! .... De veed 
vel, at i Midten af Maaneden vare Stats⸗ 
papirerne flaue, men med Eet begyndte de 

at gage iveiret. 

Leopold. Nei, det har 
hort Noget om. 

Albertine (heftig? 
var i betydelig Stigen. Nu videre! 

Leopold. Gaa, det vidſte De? 

Albertine (med tiltvungen Rolighed). Jeg har 
hørt det af min Mand, han taler jo ikke 
om andet. (Til Duliſtel med Utaalmodighed) Nu 
da? Hvad faa? 

Duliſtel. Seer De, paa nogen Tid havde 
mine Speculationer taget en temmelig ugun⸗ 
ſtig Vending; for nu at ophjelpe dem, var 
det nødvendigt at ſpille en betydelig Trumf 
ud; det har jeg gjort, i det jeg og adſtillige 
Andre hemmelig forenede os om at ljobe til 
en Cours af 101; den betydelige Sogning 
fif Courſen lidt efter lidt til at ſtige til 104%, 

Albertine. Ja, derved blev den ſtagende 
i Gaar. . . . Idetmindſte ſagde du det jo i 
Gaar ved Middagsbordet! 

Duliſtel. Det kan være; men idag gik 
det endnu bedre, thi i Begynde ſen af Bors⸗ 
tiden var den allerede ſtegen til 1054. 

Albertine. Hvilken Lykke! 

Duliſtel. Ja, det troer jeg nok, thi plud⸗ 
ſelig og i det Oieblik da man mindſt drømte 
derom, ſolgte vi Alle paa een Gang, og fit 
i et Dieblik en umaadelig Gerinſt. Det for⸗ 
ſtager fig, nu ſank ogſaa Courſen paa een 
Gang tre hele Franes. 

Albertine. Min Gud! ... Men alle de, 
ſom ſpillede paa at den ſkulde ſtige? 


jeg virkelig ikke 


Duliſtel. Totalt ruinerede! 
Albertine. Store Gud! Et Fald af tre 
Francs! 


Duliſtel. Hvad gjer det til Sagen, naar 
jeg kun vinder? .... Du feer jo ganſte for⸗ 
ſtrakket ud? Kan du da ikke begribe det? 
Det er de Andre, ſom tabe, jeg derimod 
vinder, og betydeligt. (Med Latter) Fruentim⸗ 
mer forſtage fig nu aldeles ikke paa Forret⸗ 
ninger. (Til Leopold) Men De, min gode Ven, 
De kan nok indſee, hvad en Forſtjel af tre 
Francs vil ſige, naar man opererer paa 
hele Masſer; og paa min Sjal, det kom ret 
beleiligt, thi med mine belgiſte Speculationer 
begyndte det at gage al Kjedets Gang. 

Leopold. Og dog vilde De imorges over⸗ 
tale mig til at tage Deel deri? 

Duliſtel. Jeg! Paa ingen Maade! 

Leopold. Jo, tilforladelig. 

Duliſtel. Ja det kan gjerne være. Mel⸗ 
lem gode Venner kan jo ſaa meget komme 
paa Bane, og desuden er Alt jo et Lykke⸗ 
træf, i Spil ſaavelſom i Krig. Jeg gaaer 
nu ind i mit Cabinet, for at opgjere min 


Ja viſt, deres Cours 


Den hemmelige Lidenſkab. 


Balance for denne Uge. Farvel! Lad Dem 
ikke forſtyrre; jeg lader Dem blive her i min 
Kones Selſkab. (gaaer.) 


Ottende Scene. 
Albertine. Leopold. 


Albertine (afſides, idet hun kaſter fig i en L⸗ 
neſtol). Hvor bliver Desroſoirs dog af! 

Leopold. Fortraffeligt! han gaaer! Til: 
lad da nu, at jeg paa ny begynder vor Sam: 
tale der hvor den blev afbrudt! 

Albertine (utaalmodig). En anden Gang, 
ikke i dette Oieblik. 

Leopold. Det ſiger De kun for at flippe 
for at give en Forklaring ever Deres Ord. 

Albertine. En Forklaring? J hvilken 
Anledning? Hvad mener De dermed? 

Leopold. Min Gud! Hvormed kan jeg 
have fornærmet Dem? Hvorfor er De bleven 
ſaa forandret imod mig? 

Albertine. Forandret? Hvori ſkulde jeg 
vel være forandret? 

Leopold. I Deres Miner, i Deres Ord, 
i Deres Anſigtstrak, i Deres Stemme. De 
er i en kjendelig Bevægelfe, hvortil jeg for⸗ 
gjaves føger at udgrunde Aarſagen. 

Albertine. Og hvem ſiger at den har 
nogen Aarſag? 

Leopold. En Aarſag maa den dog upaa— 
tvivleſig have, thi ellers mage jeg jo troe, 
at den var en af dieſe oieblikkelige Luner, 
hvorover jeg nylig beklagede mig. 

Albertine. Og ſelv om ſaa var? Om 
jeg ogſaa var lunefuld og vanſtelig og utaa⸗ 
lelig eg hvad De ellers maatte behage at 
falde mig, troer De da, at denne Udfritten 
om Aarſagen dertil, at den folde og ligegyl⸗ 
dige Maade, hvorpaa De ſporger mig derom, 
er ſkikket til at beroelige mig? ... Det er 
Skade, at der gives Menneſter ſom aldrig 
kunne forſtage en halvqvedet Viſe, men maae 
have Alting faa. tydeligt, at de kunne tage 
og fole derpaa! 

Leopold. Men hvorledes vil De, at jeg 
ſkal forſtaae hvad ſeg ikke veed, hvad De 
holder mig hemmeligt? 

Albertine. Denne Hemmelighed er med 
alt det ikke vanſkelig at gjennemſkue. Den 
beſtager i, at jeg ønffer at være allene; De⸗ 
res Mærværelfe er mig til Byrde, er mig i 
dette Dieblik ikke behagelig. 

Leopold. Min Gud! Er det mig, Deres 
Ven, ſom De tiltaler i denne Tone? 

Albertine. Herre Gud! gjor mig den 
Tjeneſte at tale mindre om Deres Venfkab, 
og giv mig hellere Beviſer derpaa! 

Leopold. Hyvilke Beviſer fordrer de? 
Tal! 

Albertine. Det har jeg allerede ſagt Dem, 
SÅ De vil forlade mig, at De vil gage Deres 

ei. 

Leopold. Men er det ogſaa Dem! eller 
er det et nyt Luftſyn, ſom gjakker mig? 


2den Act, Sde Scene. 


De befaler mig at gage, de viſer mig Do⸗ 
ren? Det er ikke Deres Hjerte ſom har ud⸗ 
talt faa haardt et Ord; jeg vil ikke fee an⸗ 
det deri, end et Biebliks fortredelige Lune. 

Albertine. De tager feil! Jeg er ſlet 
ikke i noget ſereget Lune, jeg er kold og ro⸗ 


lig; og ſiden De ſaa godt har vidſt at ſige 


mig mine Feil, ſaa lad mig til Gjengjeld 
ſige Dem Deres: Der er Intet utaaleligere og 
tillige latterligere, end at beære Folk med 
Raad, ſom de ikke forlange, med Beſog, ſom 
ere dem ubeleilige, og med et Venſkab, ſom 
de ikke ſtjotte om. 

Leopold. Det gaaer forvidt! jeg maatte 
da være det usleſte af alle Menneſker, jeg 
maatte da foragte mig ſelv, om jeg ikke ef— 
ter en ſaadan Fornermelſe udrev af mit 
Hjerte enhver af de Folelſer ſom binde mig 

til Dem. 


Ja, Frue, De fÉal fee at jeg for- 
maaer det; De ſkal fee, at der gives Andre, 


ſom ere verdigere til at fengsle mit Hjerte. | 


Albertine. Jeg beder Dem dog. ... 

Leopold. Dog, det er ikke til Dem jeg 
bor tale derom, thi for mig er De ikke mere 
til i Verden; det er Deres Mand, ſom jeg 
vil betroe mine Planer. (gaaer.) 


Niende Scene, 
Albertine calene ). 


Endelig gik han! Jeg veed ikke ſelv, 
hvad det var, jeg ſagde til ham, men der- 
ſom jeg har fornærmet ham og gjort ham 
vred .... ſaameget bedre! jeg er da ikke ene 
om at føle Smerte og Forbittrelſe! Alle 
vinde de, endogſaa min Mand! Kun mig, 
mig alene er det, hvem Ulykken finder For⸗ 
noielſe i at forfølge! O, jeg kunde græde 
af Fortvivlelſe derover! ... Mit Hoved bræen⸗ 
der, jeg har Feber! .... Og Desroſoirs ſom 
ikke kommer tilbage! Hvad mon de dog have 
beſluttet? Hvad mon der foregager? .... 
Derſom jeg blot vidſte det! Derſom jeg 
kunde lobe ud i Byen! .... Men jeg er et 
Fruentimmer, jeg maae vente her hjemme, 
og doe af Utaalmodighed! Mandfolkene ere 
dog lykkelige! de kunne i det minoſte være 
tilſtede; de kunne ſelv være Vidne til deres 
Odelcggelſe; de erfare ſtrax deres Skjebne; 
de beheve ikke, ſaaledes ſom jeg, at telle de 
lengſelfulde Minuter, ſom forkorte Livet! ... 
Og hvis Nogen kom, hvis man faae mig i 
denne Tilſtand. .. 18 ſeer viſt frygtelig ud 
(Hun gager hen ſor et Speil og ordner ſit Haar.) 
O, min Gud, min Gud! derſom jeg kan 
redde mig ud af denne Forvirring, derſom 
blot min Mand og Verden ikke erfare noget 
derom, da fkal jeg aldrig ſpille mere, jeg 
ſkal aldrig ſpille, det lover jeg, det ſverger 
jeg, og Himlen, ſom hører det, vil ſkjenke 
mig Biſtand! .... Men hvad er det dog? 
Alt Daab er jo endnu ikke forbi. Jeg bæ- 
rer mig jo ad ſom en Forrykt, jeg fortviv⸗ 
ler, jeg taber al Beſindighed! Tingen er 


15 


vel ikke faa farlig; Vexelmegleren har vel 
gjort ligeſom min Mand; han har viſt ikke 
fulgt min Ordre. Da han faae denne plud⸗ 
ſelige Forandring til det Modſatte, ſaa har 
han viſt ſolgt paa Hieblikket, ſolgt til den 
forſte den bedſte Priis. Saa bliver min 
Gevinſt kun ringe, det er hele Uykken. Men 
en anden Gang vinder jeg nok, det har in⸗ 
gen Nod, Lykken mage dog komme ſeent 
eller tidligt. 


Tiende Scene. 
Albertine. Desroſoirs. 


Albertine (ſtyrtende ham imode). Ah! er det 
Dem, min Ven? Nu, faa tal! Hvor ſtor 
er vor Gevinſt? Er den 30,000 Franes? 

Desroſoirs. Ak nei! 

Albertine. Ikke mere end 252 (petragtende 
ham med Vengſtelſe) Hvad? ikke engang? Saa 
er den ikke mere end 18! det tenkte jeg nok. 
Jeg ſidder altid i Uheld. 

Desroſoirs. Uheld? Ja, det var et 
fandt Ord! thi i det Dieblik, da man mindſt 
ventede det, faldt Renten faa betydeligt ... 

Albertine. Det veed jeg, min Mand har 
ſagt mig det. Men Magleren har naturlig⸗ 
viis ſolgt? Ikke fandt? 

Desroſoirs. Nei, Frue! 

Albertine. Hvad herer jeg! 

Desroſoirs. Deres Ordre lød altfor be— 
ſtemt; den foreſkrev ham formelig at vente 
indtil Maanedens Üdgang. 

Albertine. Ligemeget! Burde han ikke 
af fig felv have begrebet det? Men hvor 
kan man vente Ferſtand af en Commis⸗ 
ſionnair? Nu kan vi takke ham for vort 
Tab! Hvor ſtort er det? Frygt ikke for at 
ſige mig det; jeg er roelig, jeg er fattet. 

Desroſoirs. Nu, vi tabe vel omtrent 
ligeſaa meget, ſom vi havde haabet at vinde, 


Albertine. Min Gud! altſaa 50,000 
Francs? 
Desroſoirs. Alt i Alt, med Indbegreb 


af Afgifter, Salarium og ſaa videre. 
Albertine. 50,000 Francs! Og en ſaa⸗ 
dan Summa ſkylder jeg bort, jeg, et Fruen⸗ 
timmer! .... Min bedſte Desroſoirs, min 
eneſte Ven og Fortrolige! Hvad ſkal jeg dog 
gjøre? Hvad ſkal der dog blive af? 
Desroſoirs. Jeg veed ſandelig ikke. Ferſt 
mage man fee at vinde Tid, for at fkaffe 
disſe Penge tilveie; i Morgen fÉal jeg for⸗ 
ſoge derpaa, og jeg tænker vel at jeg hitter 
ud af det; men Ulykken er, at Verelmegle⸗ 
ren vil have Penge ſtrax, allerede i Aften. 
Albertine. Er det mueligt! Hvorledes 
kan han gjøre Fordring.… + + 
Desroſoirs. Tillad mig, man kan ikke 
fortenke ham deri; der ere nogle ſlemme 
Rygter i Omlob: man ſiger, at ved Borſens 
Slutning have to eller tre af hans Colleger 
taget Flugten; han ſelv ſidder ikke altfor godt 
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i fine Affairer; i det Tilfælde rager man ſine 


Forholdsregler. 4 1 MASS 
Albertine. Men at have Mistillid til 
mig, eller rettere ſagt til Dem, paa hvis 
Navn det ſtager! - 
Desroſoirs. De maae dog indrømme, at 
det er ikke ſaa aldeles uden Grund. Da jeg 
naturligviis ikke vilde nævne Dem, og al 
Verden veed, at jeg for min Part ikke giv.r 
mig af med Bors⸗Speculationer, ſaa havde 
jeg halv om halv givet ham at forftaae, uden 
dog udtrykkelig at fige det, at mine Ordres 
kom i al Hemmelighed fra Deres Mand, om 
hvem han jo veed, at han er min intime 
Ven og en ſtor Capitaliſt. Alt det var nu 
meget godt; men da han idag ſage, at den 
hele Hocuspocus kom fra det Compagnie, 


hvortil Duliſtel horte, ſaa har det givet ham 


Mistanke, og gjort ham betænkelig. Nu vil 
han, at man paa Sieblikket ffal betale ham 
Underbalancen, der, ſom jeg ſiger Dem, be— 
løber fig til 50,000 Francs; hvis ikke, da 
har han iſinde at gage hen til Deres Mand, 
for at faae at vide, hvorledes det hænger 
ſammen dermed. 

Albertine. 
dal! 

Desroſoirs. Han har truet mig dermed. 

Albertine. Det er ude med mig! Jeg 


er fortabt! Hvorledes ſkal jeg dog forhindre | 113 


bette Beſog, og den Opſigt, det vil gjøre? 
Hvordan ſkal jeg dog vinde Tid? 
Desroſoirs. Stille! der er Duliſtel. 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Duliſtel. 


Duliſtel (med Papiir og Blyant i Haanden“. 
Det gjer alene paa min Part rene 162,000 
Francs og 85 Centimer. Det er Skade at 
de andre godt Folk vare med i Compagnie, 
thi ellers havde jeg alene faget .... (idet han 
feer Albertine) Ah, er du der? I dette Oie⸗ 
blik fager jeg en Efterretning, ſom har for- 
undret mig, det kan jeg ikke nægte. 

Albertine (afſides). Gud i Himten! 

Duliſtel (fom igjen feer i fin Beregning). Det 
Hele vilde da have udgjort... (til Albertine) 
Det er en Ting ſom angaaer dig ligefaa vel 
ſom mig. i 
— 8 (ſagte til Desroſoirs). Han veed 

Desroſoirs (ſagte). Nei, det troer jeg ikke. 
Ellers vilde han ikke være faa rolig. 

Albertine (ſtjalvende til Duliſtel). Kan jeg 
da ikke faae at at vide hvad det er for en 
Efterretning? (Duliſtel, uden at ſvare hende, gjør 


Tegn til hende med Haanden, at hun ikke mage for⸗ 
ſtyrre ham. Derpaa tager hun ham i Armen, og 


ſiger med Utaalmodighed:) Men hvad er det 
da? Svar mig dog! 
Duliſtel. Men faa giv dog Tid! Nu 
har du reent forſtyrret mig i min Addition. 
(Setter fig ned og ſeriver med fin Blyant,) Jeg 


Min Gud! en ſaadan Skan⸗ 


Den hemmelige Lidenſkab. 


troer ikke, at Fruentimmer have nogen anden 
Beſtemmelſe her i Verden, end at kuldkaſte 
alle Beregninger. 


Tolvte Scene. 
De Forrige. Victor. 


Victor. Hr. General! her er en Vexel⸗ 
mægler, ſom onſter at tale med dem. 

Duliſtel. Er det ham, ſom pleier at 
komme til mig? 

Victor. Nei, det er en anden, ſom kalder 
fig Defrène. 

Albertine (ſagte til Desroſoirs). 
er det ikke ſaaledes han hedder? 

Desroſoirs (ſagte). Jo, desværre! det er 
ham ſelv. 

Duliſtel. Hvorfor kommer han her ßaa 
denne Tid? Vi have jo ingen Forretninger 
med hinanden; og desuden har jeg inviteret 
ham til i Aften; faa kan han jo tale med 
mig, ifald han vil. 

Vicror. Han ſiger, at han nødvendig 
Mage tale med Herren, og at han har Haſt⸗ 
verk. 

Duliſtel (utaalmodig). Saa bed ham vente 
et Cieblik, og forſtyr mig nu ikke mere! 

Victor. Saa fkal jeg imidlertid holde 
ham med Selſkab, for at han ikke ſtal kjede 


Defrene! 


. 5 „ (gaaer) 
Albertine. Et eneſte Sieblik endnu, og 
det er forbi med mig! (med et Blik paa Desro⸗ 
ſoirs) J Morgen vil han forſtaffe mig denne 
Summa til Laans, men idag, i dette Hie— 
blik! ... O, jeg er hjulpen! (Løber hen til fin 
Secretair og tager nogle Papirer, ſom hun leverer 
Desroſoirs) Der, min Ven! bring ham hurtig 
dette! 


Desroſoirs. Hvad er det? - 
Albertine. Det er alt hvad jeg har: 


42,000 Francs. See at tilfredsſtille ham 
med denne Summa, og fee frem for alt at 
fage ham væb! 
Desroſoirs. Var De ubekymret, jeg fÉal 
nok bringe det i Rigtighed. (gaaer.) 
Albertine. O, jeg aander atter! .... 
Gud! der kommer Leopold. 


Trettende Scene. 
Albertine. Duliſtel. Leopold. 


Leopold (halv ſagte til Albertine). Om For⸗ 
ladelſe, Frue, at jeg igjen vover at komme 
for Deres Hine; men Hr. Generalen har for⸗ 
modentlig ſagt Dem Grunden til at jeg endnu 
ikke er gaaet. 

Albertine. Nei, han har intet ſagt mig; 
han ſidder der, fordybet i fine Beregninger. 

Leopold (til Duliſtel), Hvorledes, Hr. Ge⸗ 
neral! har De endnu ikke underrettet Fruen 
om mit Andragende? 

Duliſtel. Jeg har kun et eneſte Tal til⸗ 


overs, faa er jeg til Tjeneſte. BBeſtandig be⸗ 
ſtiaftiget med fin Regning) Ja, min gode Al; 


ten Act, 13%? Scene. 


bertine, Hr. Lcopold de Mondeville anholder 
hos os om Clotildes Haand. 

Albertine. Gud! hvad hører jeg! 

Leopold (afſides, idet han betragter hende ſtivt). 
Hvad betyder den Forvirring? 

Duliſtel. Som hendes Formynder, kan 
du nok begribe at jeg ſvarede ja. Det er jo 
et ypperligt Parti. Hr. Mondeville er en 
ung Mand, ſom har ſtor Indflydelſe i De⸗ 
partementet hvori jeg haaber at blive ud⸗ 
nævnet til Deputeret. Desuden er han en 
ſaare varm Elfker, thi han havde ſaa ſtort 
Haſtverk, at han ſtrax vilde have Bud efter 
min Notarius for at lade Contracten op⸗ 
fætte, og det var med Ned og neppe, at 
jeg fik ham overtalt til at vente til i Aften. 

Albertine. J Aften! .... (til Leopold) 
Men veed De ogſaa, at min Soſter . 

Duliſtel. Naſten ingen Formue har? 
Ja, det har jeg ſagt ham, han veed det. 
(Rettende i fit Papiir) Jeg har ſkrevet et Otte⸗ 
tal iſtedet for et Syvtal; deraf kommer 
Forſkjellen .... Jeg har ſagt ham, at hen⸗ 
des hele Medgift beſtaaer i de 40,000 Francs, 
ſom Du har liggende der i Din Secretair 
. . . . Det er fandt! det er bedſt, at Du giver 
mig dem med det ſamme. 

Albertine tafſides). Jeg deer! 

Duliſtel eſtedſe beſtjcftiget med fin Regning). 
Eller du kan levere dem i Aften til Brud⸗ 
gommen, naar Contracten bliver under⸗ 
ſkreven. 

Albertine (ſkjelvende). J Aften! 

Duliſtel. Ja, han har ſelv begjert at det 
maatte ſkee i Aften; og da vi juſt have Sel⸗ 
ſkab, faa er det jo godt, om det kan blive 
baade til Nytte og Fornsielſe. 

Leopold. Hr. General! hun er ſyg! 

Duliſtel. Hvem? 

Leopold. Deres Kone. 

Albertine. Nei! nei! det er ingen Ting, 
det ſortnede kun for mine Bine; det er al⸗ 
deles gaaet over. 

Duliſtel (utaalmodig). Men hvad er det 
dog for Noget? Nu glemte jeg hvad jeg 
havde in mente, nu kan jeg begynde forfra. 

(Han gaaer hen i Baggrunden og regner. Alber⸗ 

tine fætter fig ved fn Secret air og ſtotter fin 
Albue paa Klappen.) 

Leopold (betragtende Albertine). Hvad fkal 
jeg dog troe om hendes Forvirring ved den 
Efterretning? Skulde jeg have taget feil? 
Elſter hun mig maaſtee uden at vide det, 
uden at ville tilſtaae fig det ſelv? .... Ja 
det kan ikke være andet! .... Hvad har jeg 
dog gjort? Hviken Übeſindighed! Jeg maae 
gjøre det om... Min Gud! der kommer 
Clotilde. i 


Fjortende Scene. 
De Forrige. Clotilde. 


Duliſtel. Ah! du kommer ret beleiligt; 
her er netop Tale om dig. ; 
Clotilde. Om mig? J hvad Anledning? 
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Leopold (med Heftighed, ſagte til Duliſtel). 
Stille! jeg beder Dem! Ikke et Ord derom 
i hendes Nervarelſe! 

Duliſtel. Hvorfor ikke? 

Leopold. Fordi ..., fordi jeg helſt ſelv 
vil underrette hende derom. 

Duliſtel. Og nylig havde De faa ſtort 
Haſtverk? Men det er det ſamme; De har 
Tiden for Dem, thi De mage nødvendig blive 
her til Middag. 

Clotilde (til Duliſte). Det er et Forſlag, 
ſom gjer Deres Smag Are. 

Duliſtel. Ikke ſandt? Og Dig vil jeg 
raade at Du til i Aften pynter Dig, og gjør 
Dig faa ſmuk ſom Du kan blive. 

Clotilde. Saa ſmuk ſom jeg kan blive ? 


Leopold (ſagte til Duliſteh). For Guds 
Skyld! jeg beder Dem dogg 
Clotilde (betragtende dem Alle). Men hvad 


er det? Skal her foregaage noget? De fee 
Alle ud ſom de ſtode paa Naale, ſom om de 
vilde enſte, de vare langt herfra. (til Duliſtel) 
Er det maafkee deres Navnedag? 

Duliſtel. Nei, det er en anden, ikke min⸗ 
dre merkelig Dag. (til Leopold) Jeg ſkal ikke 
ſige noget. (heit Jeg vil blot ſige, at denne 
Dag er en heldig Dag, hvorpaa Alting gaaer 
efter Onſke. Og i Betragtning heraf vil vi 
ogſaa være glade; ikke fandt, Albertine? 
(Albertine farer pludſelig op, og ſoger at ſtjule fin 
Forvirring.) Ah, det er fandt! Defrène venter 
jo paa mig; nu fkal jeg ſtrax gage ud til 
ham. Derfra til Archambaud, min Nota⸗ 
rius; Damerne til deres Toilette; og Klok⸗ 
5 jer give vi hinanden Stevnemode i Spi⸗ 
eſalen. 

eee i ee ee ee 

Clotilde feer fig forundret om, idet hun gaaer.) 


Tredie Act. 


(Det er Aften, Varel ſet er oplyſt.) 
Forſte Scene. 
Leopold. Duliſtel. 


Duliſtel (ſom ſidder i Canapeen og holder en 
Contract i Haanden). De ſfjenker dende alt⸗ 
faa en Medgift af eet hundrede og halvtred⸗ 
ſindstyve tuſinde Franes? 

Leopold (ſom ſtaaer foran ham, og feer fig 
urolig omkring, afſides). Derſom jeg dog blot 
kunde tale et Hieblik med hende, inden Sel⸗ 
ſkabet forſamler ſig! 

Duliſtel. Dette er altſaa en Artikel, 
hvorved De ikke har noget at bemerke? 

Leopold. Aldeles intet .... Men bette 
Verelſe, hvor man hvert Dieblik kan vente 
Selſkab, er ikke det beleiligſte Sted til at 
gjennemgage Artiklerne af en Contract. Vi 
kan bedre gjøre det i Morgen i Deres 
Cabinet. 


Duliſtel. J Morgen? Men, min kjare 
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Ven! Jeg troer, at De af Kjerlighed har 
tabt Hukommelſen; det er jo i Aften Klok⸗ 
ken elleve at Contracten ſkal underſkrives 
ifølge Deres eget Onſke. Og hvad det an⸗ 
gaaer at blive forftyrret her inde, faa har 
det ingen Ned, thi vi ere jo i dette Oieblik 
komne fra Bordet, Damerne ere ved deres 
Toilette, og blive viſt ikke ſaa ſnart ferdige. 
Lad os altiaa vedblive med Contracten! 

Leopold (afſides6. O, min Gud! hvad 
har jeg dog gjort! 

Duliſtel. Jeg burde vel ſelv give min 
Svigerinde en Medgift, men for mine Spe⸗ 
culationers Skyld kan jeg ikke undvære det 
Ringeſte af mine Capitaler. Det er ſkrak⸗ 
keligt, naar man forſt er inde i ſaadanne 
Affairer! Vi ſtakkels Capitaliſter ere virke⸗ 
lig at beklage; vi komme aldrig til at gjøre 
Godt imod noget Menneſke; men derimod en 
Mand i Deres Stilling, det er en anden 
Sag! De kan gjere en ung, uformuende 
Pige lykkelig, De kan med det ſamme gjere 
hendes Familie lykkelig, De kan ved Deres 
ate bidrage til at Deres Svoger bliver 
valgt 
Leopold. Til Deputeret, ja det haaber 
jeg. 

2 9 705 Jeg har unægtelig Adkomſter 
ertil. 

Leopold. De er General. 


Duliſtel. Jeg er Millionair! Det er 
Frugten af femten Wars Beſtræbelſer; Fe⸗ 
drelandet fkylder mig at have mig i Erin⸗ 
dring. Derfor ſiger jeg Dem det ogſaa lige⸗ 
frem: jeg ſtoler paa Dem, og glæder mig 
inderlig over Deres foreſtagende Forbindelſe 
med min Familie. Men hvad der er for⸗ 
underligt, det er at min Kone ... Jeg veed 
ikke hvad hun har imod Dem, men hun ſy⸗ 
nes ikke om den Plan. 

Leopold (glad). Er det ſandt? 

Duliſtel. Det er alt for tydeligt. Ved 
Middagsbordet var hun kjendelig i ſlet Lune. 
Horte De ikke, hvorledes hun talte til Clo⸗ 
tilde, der endnu jo ikke veed noget om det 
Hele? hun præfede for hende om Agtemen⸗ 
denes hjerteloſe Egoisme? Jeg kunde ikke 
bare mig for at lee, thi det var Dem, ſom 
hun meente. 

Leopold. Troer De det? 


Duliſtel. Det var for at fkremme Clo⸗ 
tilde, for at give hende Afſky for Agteſkab. 
Men var De rolig, Clotiede er min Mynd⸗ 
ling, og enten min Kone ſynes om det eller 
ikke, faa fral jeg nok. 

Leopold. Nei, for al Ting! Jeg beder 
Dem, at De endnu ikke vil tale til hende 
derom. 

Duliſtel. Endnu ikke? De kan dog ikke 
gifte Dem med hende uden at lade hende det 
vide. 

Leopold. Nei, men jeg enfker ſelv at 
ſige hende det; jeg udbeder mig derfor blot 
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en Times Friſt; thi ſæt at hun ikke vilde, 
at hun ikke elſkede mig? 

Duliſtel. Ih hvad! derſom man fkulde 
have ſaa mange Henſyn, ſaa kunde man jo 
aldrig gifte ſig. 

Leopold. Ligemeget; jeg ønffer nu dette 
Vilkaar: forend om en Time maae De ende⸗ 
lig ikke tale til hende derom. 

Duliſtel. Lad gage! 

Leopold (afſides). Kan jeg ikke faae Al⸗ 
bertine i Tale, faa vil jeg i det mindſte fkrive 
hende til. (til Duliſtel) Contracten ſkal De 
ikke gjøre dem Uleilighed med at oplaſe; jeg 
vil hellere felv lobe den igjennem, og derſom 
jeg blot maa fane Blk og Pen 

Duliſtel. Her, i dette Sideverelſe vil De 
finde det Fornodne. Set Deres Bemarknin⸗ 
81 i Margen. Min Notarius vil da i et 

ieblik beſorge en ny Affkrift. ;: 

Leopold. Jeg takker Dem! (afſides) Jeg 
vil ſkrive hende til, og lægge min Skjabne 
i hendes Haand. 

(Gager ind i et Sideverelſe.) 


Anden Scene. 
Duliſtel (alene). 


Det er Fanden tage mig en Romanhelt, 
en Ridder fra de gamle Tider! Derſom han 
nogenſinde kommer til at forſtaae fig paa 
Forretninger, faa vil jeg lade mig .. Ih 
nu, han gifter ſig, og deri gjer han vel, 
thi han duer ikke til andet .... Ah, der har 
vi jo Heltinden i ſamme Roman! 


Tredie Scene. 
Clotilde. Duliſtel. 


Duliftel. Allerede færdig, Fjære Sviger⸗ 
inde? 

Clotilde. Jeg pleier aldrig at være længe 
om mit Toilette. 

Duliſtel. Det kommer af at Du ikke er 
coquet. 

Clotilde. Hvorfor fkulde jeg ogſaa være 
det? Der er Ingen, ſom jeg bryder mig 
om at behage. 

Duliſtel. Det maa Du for Alting ikke 
ſige i Aften. (afſides) Jeg kan jo nok, uden 
at bryde mit Ord, give hende at forſtaae 
paa en fün og forblommet Maade ... (høit) 
Clotilde! kom hen til mig. 

Clotilde. Hvad betyder dog denne hem⸗ 
melighedsfulde Mine? Har De maaſtee No⸗ 
get at betroe mig? 

Duliſtel. Det kunde vel hende ſig .. 
Hvad mener Du vel, ifald vi havde iſinde at 
ſkaffe Dig en Mand? 

Clotilde, Men det er da beſynderligt! 
Kommer De nu ogſaa med det? Netop det 
ſamme Sporgsmaal gjorde min Soſter mig 
for lidt ſiden. 

Duliſtel. Hvad fvarte Du hende da? (da 
Clotilde betanker fig) Nu vel, faa tal! 


3? Act, die Scene. 
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Clotilde (det hun trader et Par Skridt tilbage), ſentere mig og lade dem alle Tre blive her 


Jeg ſvarede, at jeg ikke vilde gifte mig. ... . en famille. 


(En lille Pauſe.) Og da jeg havde ſagt det, 
ſaa faldt hun mig om Halſen og kysſede 


mig. 

Duliſtel. Hvad for Noget! faldt hun dig 
om Halſen og kysſede dig. 

Clotilde. Ja, ſaamen gjorde hun faa, 
og jeg var bange for, at De vilde gjøre lige⸗ 
faa, derfor turde jeg ikke foare Dem ſtrax. 

Duliſtel cergerlig). O, det kan Du være 
rolig for! ... Men det kleder Dig rigtignok 
godt at gjøre Vanſkeligheder, Dig ſom ingen 
Formue har, og ſom fnavere burde takke 
Gud for den Lykke ſom tilbyder fig! Hvor— 
for vil Du ikke? 

Clotilde (vigende tilbage). Min Gud! han 
gjør mig ganſke forſkrakket! (frygtſom til Du⸗ 
lifter) Fordi jeg er bange for de fæle Wgte⸗ 
mend, ſom altid blive hidſige og ſkjende; 
og da jeg nu daglig ſeer Exempel derpaa, 
faa vil jeg heller undvære Lykken og lade 
være at gifte mig. 

Duliſtel. Stille dog! 

Clotilde (tatende endnu hoiere). Jeg ſkjotter 
ſlet ikke om at blive gift! 

Duliſtel chalv ſagte ). Bil du lade være at 
raabe faa hoit! 

Clotilde. Jeg beder om Forladelſe. 


Duliſtel idet han tager hende ved Haanden og 
fører hende hen lit den modſatte Side af Verelſet). 


Saa nar ved det Cabinet, hvorfra man kan 
høre hvert Ord! .... Veed du vel, du lille 
Stivnakke, at der tilbyder ſig et glimrende 
Parti for Dig? 

Clotilde. Det bryder jeg mig ikke om. 

Duliſtel. En ung Mand, ſom frier til 
Dig af pure Kjerlighed .... 
e Det er det ſamme! Jeg vil 
ikke! 

Duliſtel. Hr. Leopold de Mondeville .... 

Clotilde (giver et Skrig, og farer med Haan⸗ 
den til fit Hjerte). Hvad ſiger De! Er det og— 
ſaa ſandt? O, ſiig det engang endnu! 

Duliſtel. Leopold. 

Clotilde. Ja faa vil jeg nok, gode Svo⸗ 
ger, ſaa vil jeg nok. 

Duliſtel. Du veed, at han er riig. 

Clotilde. Det er mig lige kjert! 

Duliſtel. Han ſkjenker Dig en Medgift 
af eet hundrede og halotredſindstyve tuſinde 
Franes. 

Clotilde. Det bekymrer jeg mig ikke om! 
. . . . Ja faa vil jeg gjerne .... Men er 
De ogſaa vis derpaa? O, min Gud, min 
Gud! jeg troer, at jeg bliver gal af Glæde! 
Det pasſer fig viſt ikke, at jeg er faa glad; 
i det mindſte burde jeg ikke lade Nogen ſee 
det. Men ikke ſandt? De vil ikke tale der⸗ 
om, iſer ikke til ham? 

Duliſtel. Nei det forſtager ſig! ... Der 
er min Kone! (afſides) Lad hende nu ſige 
og gjøre hvad hun vil! Nu kommer hun 
ikke nogen Vei .... Jeg tænker, jeg kan ab⸗ 


(gader.) 


Fjerde Scene. 
Clotilde. Albertine. 


Clotilde. Albertine! Albertine! kom dog, 
ſkynd dig! O, jeg kan ikke finde Ord til at 
udtrykke dig min Glæde! (omfavner hende.) 

Albertine. Men hvad er det? i 


Femte Scene, 
De Forrige. Leopold. 


Leopold (idet han aabner Doren til Sideværel= 
ſet, for at gage ud, afſides). Der er hun 
men Clotilde er hos hende! Saa fager jeg 
vente ſaalenge. 

(Gager tilbage i Sideverelſet og luffer Doren.) 


Sjette Scene. 


Clotilde. Albertine. 


Clotilde. Jeg har en Frier. 

Albertine. Men da du har iſinde at ſige 
ham Nei, ſaa er det jo ikke verdt.. 

Clotilde. Ja, men det er Leopold! 

Albertine. Kan det ikke være det ſamme, 
ſiden du dog ikke vil gifte dig? 

Clotilde. Jo, med ham vil jeg nok gif⸗ 
tes, men da jeg ikke troede at det lod ſig 
gjøre, faa havde jeg beſluttet at afſlaae alle 
Tilbud, og aldrig at gifte mig, for at kunne 
vedblive at elffe ham i mit ſtille Sind. Men 
du kan troe, at jeg har grædt mange Taa⸗ 
rer, naar jeg tenkte paa at han viſt ikke 
vilde gjere ligeſaa; thi der ere viſt Piger 
nok, ſom gjerne vil have ham til Mand: han 
er faa elſtverdig, faa behagelig; og faa har 
han ovenikjobet arvet disſe forbiſtrede Pen⸗ 
ge! . ... Jeg troer viſt ikke, at Nogen har 
kunnet merke det paa mig; thi naar Andre 
ſage mig, var jeg luftig og ved godt Lune. 
Hvem lægger desuden Merke til en ung 
Pige? .... Men naar jeg var alene, da 
tenkte jeg kun paa ham, hans Billede veeg 
ikke fra mig, jeg dromte om ham hver Nat. 

Albertine (forfardet'). Min Gud! hvad 
hører jeg! 

Clotilde. Det er jo rigtignok en Skam, 
det veed jeg nok, og jeg har ogſaa været 
vred paa mig ſelv derfor, Men Du veed ikke 
hvad det er for en Plage, at maatte ind⸗ 
flutte en ſaadan Tanke i ſit Hjerte, ikke ar 
turde tilſtaae den for Nogen, ja knap for 
fig felv! Men fra nu af ker jeg ſige det til 
dig, til hele Verden, ja endog til ham ſelv! 
. . .. Nei, ikke endnu! .... Det vilde ikke 
pasſe fig; han fkal heller ikke fage det at 
vide, jeg ſkal nok lade ſom jeg er ligegyldig. 
Men naar jeg førft er hans Kone, hvilken 
Lykſalighed, da at turde ſige til ham: „jeg 
elſter dig!“ — Og at vide, at der ikke er 
noget Ondt deri, at det er tilkadt, ja end⸗ 
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ogſaa en Pligt .... O, Albertine! jeg troer 
jeg kunde gage fra Forſtanden af lutter 
Glæde! 

Ulbertin: (med et tvunget Smiil). Jeg ſynes 
Du begynder allerede derpaa. 

Clotilde. Du har Ret! Derſom han 
ſage, hvorledes jeg bærer mig ad, faa vilde 
han viſt flet ikke have mig. Men hvad 
gaaer der af Dig? Du feer jo ud, ſom Du 
ikke tog Deel i min Glæde; Du er uroelig; 
hvad feiler Dig? 

Albertine. Jeg kan ikke nægte det. Ifald 
Du i Din Gledesruus endnu kan have Rum 
til noget Venſkab for mig 

Clotilde. O, Du har altid Plads i mit 
Hierte, i hvad der faa fkeer! 

Albertine. Saa lad mig da ſige Dig, at 
Du kan viſe mig en ſtor Tjeneſte, en Tje⸗ 
neſte, hvoraf min Lokke er afhængig, og Din 
ikke mindre, thi Du kan viſt ikke vere lyk⸗ 
kelig, naar Du feer mig omſpendt af ng: 
ſtelſe, gjennemboret af Frygt. 

lotilde. Frygt og Aengſtelſe? Hvad 
mener Du? .... Tal, hvad forlanger Du 
af mig? 

Albertine. Har Du talt med Leopold? 
Har han begjart Din Haand af Dig? 

Clotilde. Ak nei! det er ikke ſaa vel. 
Det lader til, at han blot har talt til min 
Svoger. 

Albertine. Nu vel, ſaa vil han viſtnok 
erklere fig om lidt, formodentlig i Aften. 

Clotil e (glad). Troer Tu? 

Albertine. Seer Du, det er netop det, 
jeg vil bede Dig om: naar han nu taler til 
Dig, faa fvar ham ikke ſtrax, ſeg at und⸗ 
vige et beſtemt Svar, fee at vinde Tid .. 
Blot een eller to Dage! 

Clotilde. Men ſaa troer han, at jeg 
ikke vil. 

Albertine (utaalmodig). Kan det ikke være 
det ſamme ? 

Clotilde. Ja, men naar jeg nu vil faa 
gjerne? Og hvorfor fEuide jeg trakke Ti⸗ 
den ud? 

Albertine. For Din egen Skyld. Det 
er hoiſt nødvendigt, at jeg iforveien fkaffer 
mig nogen Underretning om ham, nogle Op⸗ 
lysninger om hans Characteer. 

Clotilde. Den er ſaa god ſom den kan 
være, 

Albertine. Det troer jeg ogſaa, men han 
kan dog have ſine Feil. 

Clotild .. Ikke en eneſte! Jeg forſikkrer 
Dig, han har ikke een Feil; jeg har jo kjendt 
ham faa længe. 

Albertine. Kjære Barn! Enhver har 
fine Fe, og Mændene ere ſande ig ikke feil⸗ 
frie; for Brylluppet have de alle Dyder og 
Fuldkommenheder, men neppe er Contracten 
undertegnet 

Clotilde (frygtſom). Troer Du? 

Albertine. Som ſagt, jeg beder Dig 
Devon, og vil Du ikke gjøre det for Din 
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egen Skyld, faa gjer det for min! Lov 
mig, til min Beroligelſe, at Du vil undgaae 
at give ham et beſtemt Svar! 

Clotilde. Det er faa ſvert. 

Albertine. Nu vel da, for ikke at for⸗ 
nærme eller ſtode ham, faa ſiig, at det er 
en Ting, ſom kommer an paa mig, og at 
Du forſt mage indhente mit Samtykke. 

Clotilde. Men jeg kan da vel ſtole paa, 
at Du giver Dit Samtykke? Ikke ſandt? 

Albertine. Det lover jeg Dig. 

Clotilde. Bil det vare længe? 

Albertine. Nei! J Morgen .. .. eller 
i Overmorgen .... maaſtee i Aften, fort 
ſagt, ſaaſnart jeg fager de Oplysninger, ſom 
jeg venter paa. 

Clotilde. O, men fee til, at Du fager 
dem ſnart! 

Albertine (med Varme). Det onfker jeg 
viſt endnu heiere end Du. 


Syvende Scene. 
De Forrige. Victor. 


Victor (til Clotilde). Med Frokenens Til⸗ 
ladelſe + 

Clotilde (utaalmodig). Hvad er der? Hvad 
vil Du? 

Victor. Jeg vilde blot ſige, at da jeg 
for ſtod i Forgemakket og talte med Hr. 
Defrene .... De veed nok, ham, denne Vexel⸗ 
mæ ler ſom ventede paa Herren. 

Clotilde. Nu? hvad faa? 

Victor. Saa tog jeg Mod til mig, og 
talte til ham om mine Affairer, og han 
ſagde, at han nok vilde paatage ſig at om⸗ 
fætte mine Penge. 

Clotilde. Ja, hvad kommer det mig ved? 

Victor. Jeg vilde kun bede om mine 
2000 Francs, for at levere dem til ham, 
naar han kommer her i Aften. 

Clotilde. Siig det til min Soſter, thi 
det er hende ſom har dem. 

Albertine (afſides). Gud! cheit til Victor) 
Det er godt! Om lidt ſkal Du faae dem, 
nu har jeg ikke Tid. 

Victor. Det har ingen Haſt, naar Fruen 
blot vil være faa god at erindre, at jeg fager 
dem i Aften, inden Hr. Defrene gaaer ... 
De veed nok, at han er indbuden. 

Albertine. Det er godt! Jeg ſkal nok 
huſke det. (afſides) O, hvilken ſtrakkelig 
Stilling! .... Hvor bliver dog Desroſoirs 
af! .... Der kommer han! (til Victor) Gaa! 
Gaa! (Victor gaaer; til Clotüde) Og Du, huſk 
paa hvad jeg har ſagt Dig! 

Clotilde. Ak ja! Det er rigtignok haardt, 
ikke at turde ſige ham at jeg elſker ham! 
O, hvor jeg længes efter at blive gift! 

(gager.) 


Ottende Scene. 
Albertine. Desroſoirs. 
Albertine. Kommer De endelig? 


Zdie Act, 8 Scene. 


Desroſoirs. Men hvad er der da pasſe⸗ 
ret? I dette Hieblik faaer jeg Deres Sed⸗ 
del: „Kom, kom, min Ven, kom tidlig, kom 
inden de Andre; jeg mage tale med Dem i 
Enrum.“ Nu vel, her er jez. De mage 
tilſtaae, at efter en ſaadan Indbydelſe kunde 
man troe, at det gjaldt et Stavnemode. 

Albertine (ſom imidlertid har feet fig om i Ve⸗ 
relſet) O, min bedſte Ven! jeg ſtjalver af 
Angſt. 

Desroſoirs. Men hvorfor dog? Uveiret 
er draget over; Defrene har loret at have 
Taalmodighed indtil videre, ſiden han har 
faaet de 42000 Frances. 

Albertine. Men denne Summa, ſom jeg 
gav Dem, var min Soſters Medgift, og 
tenk Dem, at nu fkal hun giftes! 

Desroſoirs. Med hvem? 

Albertine. Med Leopold. 

Desroſoirs. Det er ikke mueligt! Det 
er et Givtermaal af Fortvivlelſe; det vil viſt⸗ 
nok ikke finde Sted. 

Albertine. Jo, i denne Aften ſkal Con⸗ 
tracten underſkrives. Det er et Mirakel, at 
min Mand endnu ikke har forlangt Pengene 
af mig; men hvert Hieblik kan jeg vente at 
enten han eller Notarius Éræver dem. Hvad 
ſkal jeg da gjøre? Hvad fÉal jeg ſige? 
Skal jeg her, i ſtort Selſkab, for Alles 
Sine tilſtage, at jeg har ſpillet min Soſters 
Medgift bort, ſom var mig betroet? O, 
befri mig fra den Skam, ſom foreſtager 
mig, fra at maatte rodme for min Mand, 
for min Soſter, men iſer for Leopold, ſom 
har elſket mig, men ſom jeg har forſmaget, 
og hvem jeg endnu idag har afviift paa en 
haanlig Maade! Og ſkal jeg da fornedre 
mig for dem Alle? Skal jeg bede dem om 
Naade, om Forladelſe? Nei, langt hellere 
døe! Ja, jeg foretræffer Døden! 

Desroſoirs. Hvad tenker De paa! Lad 
os fee at fatte os, og at tale med Rolighed 
om Tingen. 

Albertine. Og det er endda det Mind⸗ 
ſte; men imellem de Penge, ſom jeg tog i 
min Secretair og leverede Dem, uden videre 
Eftertanke, vare 2000 Francs, ſom jeg maae 
tilbagetale i Aften, om et Hieblik. Det 
manglede kun, at jeg endnu ſkulde paa denne 
maade blive afhængig af mine Tjeneſtefolk! 
O, hvilke Lerepenge! 

Desroſoirs. Nu, hvad det ſidſte angaaer, 
da flaae Dem til Roe! thi dette kan jeg vel 
udrede af min Pung, og noget mere endnu. 
Det var netop min Henſigt at tilbyde Dem 
denne Bagatel. 

(Han leverer hende en lille Tegnebog.) 

Albertine. O, min Ven! hvorledes fal 
jeg dog nogenſinde kunne gjengjelde Dem ... 

Desroſoirs. Leiligheden finder ſig nok, 
jeg har intet Haſtvark. Jeg har mange ſaa⸗ 


danne Clientinder, ſom Alle dog tilſidſt ende | få: 


med at betale mig, thi De veed nok, jeg 
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laaner kun til Samerne; det er de Eneſte, 
jeg har Tillid til. ; 

Albertine. O, jeg takker Dem, jeg tak⸗ 
ker Dem tuſinde Gange! Men hvorledes 
ſkal vi bere os ad med Reſten? 

Desroſoirs. Ja, det er visſelig ingen 
let Sag; thi at ſkeffe 40,000 Franes til eie 
i et Dieblif, det er en fordømt Commisſion 
i Paris. 

Albertine. Der er Ingen ſom veed det 
bedre end jeg. Thi efter at De havde for⸗ 
ladt os, og inden vi gik til Bords, lod jeg 


ſpande for og kjerte omkring til flere af 
mine bedſte Venner og Paarerende, ſom jeg 
troede at kunne henvende mig til. De for⸗ 
ſikkrede mig Alle, at de ganſke vare til min 
Tjeneſte. 

Desroſoirs. Ja, det troer jeg nok, naar 
man kommer i Egquipage for at laane 
Penge + 

Albertine. Men ſaaſnart de horte, at 
Talen var om fyrgetyve til halvtredſindstyve 
tuſinde Francs, faa ſvarede de Alle, at de 
forſt maatte tale med min Mand, og here 
hvad han ſagde. 

Desroſoirs. Nei virkelig? 

Albertine. Nogle af dem talte endog om 
Obligation paa ſtemplet Papiir, om Nota⸗ 
rius, om Underpant og hvad veed jeg? .... 
Og disſe Mennefſker, ſom ellers ere faa ſmi⸗ 
dige, ſaa forekommende imod mig, ſom, naar 
jeg treffer dem i et Selſkab, altid ſtaae paa 
SE for at udføre ethvert af mine Hn⸗ 

er 

Desroſoirs. Ja Tingen er, at det gjør 
en ſtor Forſkjel, om man taler med Folk om 
Formiddagen eller om Aftenen. Et Selſkabs⸗ 
Menneſke og et Forretnings-Menneſke ere to 
himmelvidt forſtjellige Veſener; og for at 
vove faa betydelig en Summa, uden al 


Sikkerhed 

Albertine. Uden al Sikkerhed? ... Naar 
jeg giver mit Ord, min Forſkrivning, min 
Underſkrivt? Er da alt Det ingen Sik⸗ 
kerhed? 

Desroſoirs. Tillad mig, De er umyn⸗ 
dig, Deres Mand er Deres Verge, Deres 
egen Underſkrift er ikke gyldig; det er altfaa 
en Sag, ſom ganfée beroer paa den Tillid 
eller det Venſkab, man har for Perſonen. 
Men hvad 2 delmodigheden angager, man 
finder den ikke lettelig til den Priis, thi De 
kan troe mig, jeg kjender Menneſkene: de 
ere alle egoiſtiſke og egennyttige; der er ſaa⸗ 
men Ingen, der gjer noget for Intet. 

Albertine. Saa finder jeg altſaa Ingen, 
ſom vil viſe mig en Tjeneſte? 

Desroſoirs. Det ſtal De dog ikke ſige. 
Naar vi gjøre os Umage med at ſoge, faa 
kunde vi dog maaſkee finde den, ſom ikke var 
utilbeielig til at hjælpe Dem. 

— . 55 Troer De, at en Fremmed 
fulde. +. 

Desroſoirs. Nei, en Ven, en oprigtig 


— 


Ven, ſom vilde taze Deres Forſkrivning for 
gyldig, og forſtrekke Dem med Pengene, i 


hvormeget det end kunde genere ham, men 
ſom alligevel vilde give Dem al den Tid, De 


maatte behøve for at betale dem tilbage, 

Albertine. O, faa tal med ham derom ! 
Siig ham, at mit Venſkab, min Taknem⸗ 
melighed .... 

Desroſoirs. Ja, feer De, det er maa⸗ 
ſkee juſt det vanſkelige Punct, hvori De ikke 
jaa let vil blive enig med ham. 

Albertine. Hvad mener De? 

Desroſoirs. Hvis han fer Exempel... 
man kan jo ikke vide det.... men ſat, at 
han var forelſket i Dem? 

Albertine. J mig? 

Desroſoirs. Ikke paa den Maade ſom 
Leopold eller en anden ung Fuſentaſt, der i 
fin lidenſtabelige Kjerligred ikke fjender no⸗ 
get Henſyn, men fætter en agtbar Kones 
gode Rogte paa Spil! .... Nei, jeg mener 
en moden Kjærlighed, en taus og forſigtig 
Hengivenhed. 

Albertine (forbauſet)ö). Hvad mener De? 

Desroſoirs. Det er jo. muligt at jeg 
tager feil, thi der gives kun faa fornuftige 
og fatte Menneſker, der ere iſtand til, af 
Kjærlighed at begage en ſaadan Daarſtab, 
ſom at udbetale 50,000 Francs, uden al 
Sikkerhed; men jeg vil nu antage at der er 
en Saadan, en Eneſte, og at han ſiger til 
Dem: Uagtet jeg er taus og forſigtig, uag⸗ 
tet jeg er Dem hengiven, og bærer Venſkab 
for Dem, ſaa har jeg dog intet Haab om 
nogenſinde at behage Dem, thi jeg kjender 
mig ſelo: jeg er ikke ung, jeg er heller ikke 
ſmuk, mine aandelige Gaver ere heller ikke 
overdrevent ſtore; jeg har ikkun een eneſte 
Fortjeneſte, og det er mine Penge; hvad er 
da rimeligere, end at jeg benytter mig af 
dette Fortrin, ſiden jeg ingen andre har? 

Albertine (idet hun fjerner fig fra ham). Hvil⸗ 
ken Afſkyelighed! 

Desroſoirs. Det er jo kun en Forud⸗ 
ſætning; jeg ſiger jo ikke, at der virkelig er 
nøgen Saadan, og iſer ikke hvem det er, 
thi om mig ſelv er Talen visſelig ikke. Men 
ifald han nu fremdeles ſagde til Dem: De 
kan vel tanke, at jeg, en Verdensmand, der 
lever uafhængig og frie for alle Bekymrin⸗ 
ger, ikke er afſindig nok til at ſtyrte mig 
ind i hele denne Labyrint, i Penge⸗-Affairer, 
i hemmelighedsfulde Intriguer, ſom kunde 
gjore mig Skade, ſpilde min Credit, og 
fætte Splid imellem mig og Deres Mand, 
fom er min aldſte og bedſte Ven; og hvor⸗ 
for ſkulde jeg gjøre det? Hvad kunde jeg 


opnaae derved? 
Er det muligt? 


Albertine. 

Desroſoirs. De kjender ikke Verdens 
Gang. Man udøver en god Handling, naar 
Nogen ſeer derpaa, naar det kan blive be⸗ 


kjendt mellem Folk. Jeg kan meget godt 
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forſtaae, hvorledes man gjer en Opoffreiſe, Men faa ſiig da hurtig hvad det er, thi i 


naar det kommer an paa at bidrage til et 
eller andet Biemed, ſom falder i Dinene, 
hvad enten nu det Offentlige eller det Pri⸗ 
vate es Gjenſtanden for Velgjerningen; det 
forheier den Anſeelſe hvori man ſtager, det 
kommer i Aviſerne. Men her, under fire 
Dine, hvem ſkal vel takke mig derfor? Had 
Erſtatning vil jeg kunne vente mig? 

Albertine (ſtjulende fit Anſigt med Hænderne). 
Nei, det er umuligt! Det er ikke Dem ſom 
taler; De vil ikke forſpilde mit Venſkab og 
min Agtelſe; De vil vende tilbage til Deres 
ſande Characteer, ſom er ædel og uegennyt⸗ 
tig.... (Hun lytter) Min Gud! Nu for⸗ 
ſamler Selſtabet fig allerede! (i Salen bag ved 
Kabinettet horer man Tummel af Selſkabet, ſom 
ſamler fig). Jeg hører Archambault nævne, 

Desroſoirs. Det er Duliſtels Notarius; 
han kommer for at underſkrive Contracten. 

Albertine. O Gud! 

Desroſoirs. Hor da nu! Jeg fager 
ikke mere Leilighed til at tale med Dem, men 
betenk Dem, og lad mig om lidt fage en 
lille Seddel fra Dem, blot med et eneſte 
Ord i: hvis der ſtager Nei, faa tager jeg 
Afſteed; men ſtager der Ja, faa er jeg Dem 
hengiven, og min Formue er til Deres 
Tjeneſte. 

Albertine (idet hun kaſter den Tegnehog, ſom 
han nyelig havde givet hende, og ſom hun imidlertid 
har beholdt i Haanden, hen for hans Fodder). Det 
gaaer for vidt! Jeg vil Intet modtage af 
Dem, ikke det Mindſte! Tag Deres Venſkab 
tilbage; jeg redmer over nogenſinde at have 
beſiddet det; og hvad der end vil hændes, 
i hvor ſtor den Skam er, ſom foreſtager 
mig, ſaa er der dog mindre tabt ved at 
bukke under for den, end ved at reddes af 
Dem! 

Desroſoirs (forſtrakketb. Hvad har De 
iſinde? Hvad vil De gjøre? 

Albertine. Himten være lovet! der er 
min Mand. 


(Desroſoirs tager hurtig Tegnebogen op og puts 
ter den i Lommen.) 


Niende Scene. 
De Forrige. Duliſtel. 


Duliſtel. Men, Albertine! kommer Du 
da ikke? 

Albertine. Jeg mage nodvendig forſt tale 
med Dig. 

Duliſtel. Det er umuligt i dette Dieb ik; 
Salen er allerede fuld af Fremmede; Hr. 
Sorigni og hans Kone ere der, og Defrene, 
Archambault og mange Andre; Clotilde maze 
agere Vertinde, fordi Du ikke er tilſtede. 

Albertine. Jeg kan ikke komme fer jeg 
har talt med Dig. Jeg har en Hemmelighed 
at betroe Dig. 

Desroſoirs (afſides). Gud! hun har dog 
vel aldrig iſinde ... i 

Duliſtel. En Hemmelighed? Til mig? 
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dette Hieblik er der ikke Tid til lange Con⸗ 
ferencer. 

Albertine (afſtdes). 
jeg er bange! 

Duliſtel (utaalmodig). 
med det! 

Albertine. Jeg maa da ſige Dig, at en 
Dame af mit Bekſendtſtab, en Veninde, en 
ſardeles ner Veninde 

Duliſtel. Kjender jeg hende? 

Albertine. Ja, meget godt .... befinder 
fig i dette Hieblik i en ſtor Forlegenhed. 

Duliſtel. Jeg har det! Hun vil laane 
Penge af mig, det gjøre alle Venner og Ven⸗ 
inder. Men Du har jo den aarlige Sum, 
ſom jeg giver Dig til Dine perſonlige Ud⸗ 
gifter, den er ikke faa ubetydelig, frulde jeg 
troe. 

Albertine. Nei visſelig ikke, men den 
vilde dog ikke forſlage her, om den end var 
ti Gange ſaa ſtor. 

Duliſtel (ironiſtö. Seer man det! Her 
er altſaa Sporgsmaal om en Sum, der juſt 
ikke er faa ganffe uanſeelig? 

Albertine. Henved 50,000 Francs. 

Duliſtel (med et Smiil). Men faa er hun 
ikke rigtig klog! Hvad har Du da ſagt til 
hende? 

Albertine. At det var mit ſidſte Haab 
at henvende mig til Dig. 

Duliſtel. Deri har Du ſtor Uret. Ifald 
det havde været en lille Sum, en to til tre 
tuſinde Francs, faa vilde jeg ikke ſige No⸗ 
get; men halvtredſindstyve tuſinde! Selv 
om jeg vilde, er det ikke ſagt, at jeg kunde. 

Albertine. Du ſom i Dag har faaet en 
faa betydelig Gevinſt? 

Duliſtel. Det ſiger Intet! Deraf kan 
Du ikke bebømme min Kasſes virkelige Til⸗ 
ſtand. Troer Du ikke, at mangen Capita⸗ 
lift, der anſees for at være ſolid og ſikker i 
hoieſte Grad, kan, uden at Nogen drømmer 
derom, være i en meget betenkelig, ja endog 
fortvivlet Stilling? 

Albertine. Min Gud! hvad ſiger Du! 

Duliſtel. Jeg ſiger det ikke, for at be⸗ 
klage mig over min Stilling eller for at 
giere Dig bange. Lad det der for være Dig 
nok, at den Opoffrelſe, ſom Du forlanger, 
er mig i dette Hieblik aldeles umulig. 

(vil gage.) 

Albertine (Holder ham tilbage). Du maae al⸗ 
ligevel tjene mig deri, det er uundgaaeligt, 
jeg har ingen Anden at henvende mig til. 
(afſides) O, hoilken Yomygelſe! (til Duliſtel) 
Jeg fager da at ſige Dig, at det Fruentim⸗ 
mer, jeg talte om, er — 

Duliſtel (med Strenghed). Hvem da, for 
Fanden? 

Albertine. En gift Kone. Hendes Are 
ftaaer paa. Spil. De Penge, ſom hun har 
brugt, vare ikke hendes egne; hun har tabt 
dem ved at ſpeculere i Borspapirer. 

Duliſtel heftig). J Borspapirer! Men 


O, min Gud! hvad 


Nu, ſaa kom da 


al Verden befatter fig da ogſaa med Børs: 
Speculationer! Skal nu ogſaa Fruentim⸗ 
merne være med deri? Men det er meget 
godt, at en og anden brænder fig; det vil 
(ære dem at vogte ſig for Ilden og ikke fuſke 
i vor Haandtering. Derſom jeg var i Man⸗ 
dens Sted, faa gav jeg hende ikke en Skil⸗ 
ling. 

Albertine emed Afſtpe). Hvilken Tanke! 
der e (til Duliſteüb. Siig dog ikke 
et. 

Duliſtel. Hvorfor ikke? Et Fruentim⸗ 
mer ſom har en ſaadan Lidenſkab, vil aldrig 
ftaae til at forbedre. Har hun ſpillet i Dag, 
faa vil hun ogſaa ſpille i Morgen og i Over⸗ 
morgen, og fremdeles alle folgende Dages; og 
naar Manden har betalt hendes Tab ti eller 
tyve Gange, faa kommer det tilfidſt tll en 
offentlig Scandal, faa han bliver nødt til at 
ſkille fig fra hende. Men jeg, ſom er en 
Regnemeſter, jeg vilde i faa Fald foretrakke 
at ſkille mig ved hende ſtrar; faa tabte jeg 
dog ikke Alt, jeg beholdt i det mindſte For⸗ 
muen. f 


Albertine. Det er en lav, en uværdig 
Tenkemaade! 5 
Duliſtel. Ja det er nu Din Mening; 


men alle fornuftige Folk vil give mig Ret. 
Vi kan jo ſtrar ſporge vor Ven Desroſoirs: 
hvad mener Du derom? 

Desroſoirs. Her, veed Du hvad? For 
Din egen Skyld kunde jeg vare friſtet til 
at give Dig det Raad at betate Pengene; 
men jez kjender Dig: Du betaler dem ikke. 

Duliſtel. Det er Sandhed. 

Albertine. Nei, det er for meget! Jeg 
veed ikke ſelv, om det jeg feler, er Forbit⸗ 
trelſe eller Foraat. 3eg vil ikke trygle Dig 
mere, jeg ſkal aldrig bede Dig om Noget, 
hverken Dig eller nogen Anden. Der er et 
Hjerte, ſom Du kunde have gjort Dig evig 
forbundet, men takket være Dit Afſlag, nu 
ſkylder det Dig Intet. Farvel! 

(hun gager.) 


Tiende Scene. 
Duliſtel. Desroſoirs. 


Duliſtel. Der har vi det! Orden og 
Noiagtighed i Affairer, det kan de ikke lide. 
Men jeg haaber, at hun vil tenke nærmere 
derover. 

Desroſoirs. Det haaber jeg ogſaa, og 
det vil viſt have ſaare gunſtige Følger, 


Ellevte Scene. 


De Forrige. Clotilde. 


Clotilde. Men ſkal De da blive her inde 
hele Aftenen? Selſkabet ſporger efter Vert 
og Vertinde, og ingen af dem er tilſtede. 


Desroſoirs. Er der allerede kommet 
Mange? 
Clotilde. Ja, allerede alt for mange. 


Jeg haaber dog, at der kommer flere ... 
(afſides, idet hun feer fig om) thi jeg feer ikke 
am. å 

b (Duliſtel aabner en af de tre Dore i Baggrunden; 
aa ſamme Tid aabnes de andre to, og man feer 

Geiſtabsſalen, ſom fra nu af udgfer ligeſom eet 
Varelſe med Kabinettet.) 


Tolvte Scene. 


De Forrige. J Baggrunden Selſkabet. 
(Damer ſidde paa Kanapeer og Stole; Herrer ſtaae 
fe e e 
3 Dulce hüſer paa fine Gjeſter; Desroſoirs 
er ogſaa gaaet ind i Salen.) Leopold (kommer 

ſagte ud fra Sidevarelſet). 

Clotild'. Der er da Intet faa kjedſom⸗ 
meligt, ſom disſe ſtore Selſtaber, hvori der 
er faa mange Menneſker . . + » (hun feer fig om 
uden at bemerke Leopold) og hvori man dog ikke 
feer Nogen! ... idet hun fager Bie paa Leopold) 
Jo, der er han! Nu er ieg roelig. 

(Hun gaaer ind i Salen. og man ſeer hende give 

alinger til Tjenerne.) 

Leopold (ſom i dybe Tanker har kaſtet ſig ned 
paa Kanapeen i Forgrunden). Nei, jeg kan ikke 
komme tilbage fra min Beſtyrtelſe! Hvad 
har jeg dog maattet høre i dette Varelſe! 
Og jeg har noget Dieblit kunnet troe, at 
hun elſkede mig! Men nu er Sløret fal et, 
og mine Hine aabnede. Himlen være lovet, 
at jeg erfarede den utroelige Sammenhang 
af alt Dette, thi jeg var lige ved at ville 
opoffre Clotilde for hiin Uværdige, ſom jeg 
dog ikke kan takke nok, fordi hun har aabnet 
mine Dine. Men Soſteren er en Engel! 
Mit Liv vil ikke forſlage til at fortjene den 
ſande, den oprigtige Kjærlighed, ſom et faa 
reent, et faa uſkyldigt Hjerte bærer for mig. 

(Duliſtel kommer tilbage fra Salen med Desro⸗ 


ſoirs og Clotilde.) 2 

Duliſtel (til Elotüde). Veed Du ikke, hvor⸗ 
for Din Soſter ikke kommer? 

Clotilde. Nei, det veed jeg ikke. 

Duliſtel (til Desroſoirs). Jeg har ſendt 
Bud ind i hendes Varelſe, for at bede hende 
komme. 

Clotilde. Jeg kommer lige derfra. 

Duliſtel. Hvad beſtiller hun da? 

Clotilde. Hun ſidder og fÉriver. 

Desroſoirs. Ah! Saa hun ffriver! 

Duliſtel. Det er ogſaa et PDiebliÉ at 
vælge dertil! Men Fruentimmerne kunne nu 
aldrig gjøre Noget i rette Tid, 

Desroſoirs. O, ſiig ikke det! 

Duliſtel. Her, Clotilde, tag Dig lidt af 
Huſet i hendes Fravarelſe, og fee at fane et 
Par Spillepartier arrangeerte herinde. 

Clotilde. Med Fornoielſe! eidet hun gaaer 
hen mod Baggrunden, kaſter hun et Blik paa Leo⸗ 
pold, ſom beſtandig ſidder paa Canapeen) Han taler 


ikket Han ſiger ikke et Ord! 

(Hun Falder paa Tienerne, og lader dem fætte to 
Spilleborde i Varelſet, det ene i Forgrunden 
ved Kaminen, det andet i Baggrunden, men 
paa den modfatte Side.) 


Desrofoirs. Saaledes er det rigtigt! Et 
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Ecarté⸗Bord for Ungdommen, og en Bouil⸗ 
lotte for den fatte 03 fornuftige Alder! Den 
gode, gamle Bouillotte, ſom faalænge har 
veret i Forglemmelſe, og ſom nu endelig 
igjen er kommen i Gunſt! (til Duliſtet) Det 
er treſtende for os To.... i det mindſte 
for mig. 

Duliſtel. Hvorfor? 

Desroſoirs (med et Blik pan Leopold). Fordi 
man deraf feer, at det Gamle undertiden 
fah fortrænge det Unge, 

(Flere af Gjæfterne ere imidlertid komne fra Sa⸗ 
len ind i Varelſet. Clotilde har budt nogle 
af Herrerne Kort, blandt, Andre ogſaa Desro⸗ 
ſoirs, ſom har modtaget det. 8 har nu 
kun get tilbage, med hvilket hun nærmer ſig 


Leopold.) 

Clotilde. Befaler Hr. de Mondeville et 
Kort? 

Leopold (ſpringer hurtig op). O, Clotilde? 
Er det Dem? 

(Han tager hende ved Haanden og forer hende 
frem i Forgrunden. Des oſoirs og de andre 
Bouillokte⸗Spillere tage Plads ved det, bageſte 
Bord, nogle unge Menneſter ved det forreſte, 
hvor de ſpille Gcarte, Duliſtel ſtaaer og feer 


paa dem.) 

Clotilde forvirret). Det er ikke min Haand 
ſom De ſkal tage, men dette Kort. 

Leopold. Tak! jeg ſpiller aldrig. 

Clotilde. Det veed jeg, men da jeg ſaae 
Dem ſidde faa eenſom og forladt paa Cana⸗ 
peen 

Leopold. De tager feil: jeg var hverken 
eenſom eller forladt, thi mine Tanker vare 
hos Dem. O, De er det bedſte, det elſtver⸗ 
digſte Hjerte! (han betragter hende) Og ſmuk! 
Det er da beſynderligt, at jeg ikke for har 
lagt Marke dertil! 5 

Clotilde. Hvad ſiger De! Er det førft 
nn? 
Leopold. Ja, jeg kan ikke ſelv forſtage 
det; det mage komme deraf, at De er ſaa 
elſkvardig, at De gjerne kunde undvære 
Skjonheden. 

Duliſtel (ſtagende ved Ecarté⸗ Bordet). 
pold, vil De parere? 

Leopold (idet han gaaer hen til Bordet). Nei. 

Clotilde (afſdes). Endelig er han kom⸗ 
men til Texten; hvorledes mon han nu vil 
bære fig ad? 

(Gun fætter fig paa Canapeen.) 

Leopold (gaaer hen til hende, og ſiger fagte) 
Glotilde, vil De være min Kone? É 

Clotilde. Ih, min Gud! 

Leopold. Spar mig! 

Clotilde. Det kommer mig ſaa uventet 
. . . . eller, hvad jeg vilde ſige, jeg ventede 
det rigtignok, men ikke faa pludſeligt, .. 
her i Selſkabet, midt imellem alle disſe 
Menneſker 


Leopold. Der er Ingen ſom kan hore 


Leo⸗ 


os. 

Clotilde (afſides). O, hvor jeg har Lyſt 
til ſtrar at ſige ham Ja! (til Leopold) De 
mage ikke blive vred .... Hvis det beroede 
paa mig alene .... men man troer, at De 
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har nogle Feil... at Deres Characteer . » 
Det er ikke mig ſom troer det, men min 
Soſter; De mage derfor forfkaffe Dem hen⸗ 
des Samtykke .... og det jo for, jo heller, 
det er Hovedſagen. i 
Leopold. Og hvis jeg nu gjør det, hvis 
jeg allerede i Aften forſkaffer mig hendes 
Samtykke, tør jeg da ogſaa haabe Deres ? 
Clotilde. O, hvad mit angager 
Er De bange for jeg ſkulde ſige Nei? 
Tag Dem iagt! der kommer min Soſter! 
(hun reiſer fig.) 


Trettende Scene. 


De Forrige. Albertine (ſom for lidt ſiden er 

kommen ind i Salen, og har hilſet paa Gjaſterne, 

træder nu ind i Kabinettet. Spillerne ved Ecarteé⸗ 

Bordet reiſe fig, i e hende, og gaae ind i 
Salen). 


Leopold (idet han hilſer Albertine), Man var 
urolig over Deres Fra erelſe. 

Albertine. Man er altfor god at lægge 
Merke til den. 

Clotilde (ſagte til Albertine). Alt er i god 
Gang; nu talte han til mig, og jeg ſvarede, 
at jeg vilde ikke, førend jeg havde faaet Dit 
Samtykke. Nu er det altſaa Dig, ſom maae 
gjøre Ende derpaa. Lad mig fee, at Du 
ſtynder Dig lidt! 

Albertine (afſides). Min Gud! hyilke Lidel⸗ 
ſer! Mit ſidſte Forſog er gjort. Hvis det ikke 
lykkes, hvis ikke Desroſoirs forbarmer ſig. .. 
o! da er det forbi med mig! .... Men han gjør 
det! det er umuligt andet! Hans Hjerte kan ikke 
være faa haardt, hans Tenkemaade ikke faa lav. 

Duliſtel. Men Hvad er det? Ecarté⸗ 
Bordet ſtager jo ganſke forladt! Mine Her⸗ 
rer! er der Ingen fom har Lyſt? Desro⸗ 
ſoirs! 

Desroſoirs (ved det bageſte Bord). Jeg kan 
ikke, jeg er beſkjcftiget her, og jeg vinder, 

Duliſtel. Nu vel da .. . Albertine! .. 
Vertinden maae foregaae med et godt Exempel. 

Albertine. Jeg? 

Duliſtel. Ja det forſtaaer fig. 

Albertine. Velan, for at fane Partiet i 
Gang. (Idet hun feer Victor, ſom gaaer omkring 
med en Preſenteerbakke i Haanden) Min Gud! 
der er han igjen! 

Victor (ſagte til Clotilde). Derſom Fro⸗ 
kenen vilde være faa god at bede Fruen om 
de 2000 Francs .... jeg undſeer mig over 
at bede hende ſelv derom; 3 

(han gaaer ind i Sålen.) 

Leopold (ſom har hort Victors Ord). 
Francs! Jeg har Medlidenhed med hende! 
Gan fætter fig hurtig ved Ecarté⸗Bordet) Det 
gjør mig ondt, at man lader Fruen vente 
faa længe, Vil De tage tiltakke med mig 
indtil videre? 

Albertine (tager Plads ved Bordet ligeover for 
ham). Duliſtel! vil Du fætte Noget ud for 
mig? 

Duliſtel ſom ſtod og ſage paa Bouillotte⸗Spil⸗ 
let i Baggrunden, kommer hurtig hen til hende). 
Naturligvſts, min Bedſte! Hele min Kasſe 
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er til Din Tjeneſte, bet veed Du nok. Jeg 
parerer 1 Sim 4 955 sr É: 0 
an ſtiller ag ved hen! ol. Flere unge 

* Herrer ante fis omkring Spillet.) SER 

Leopold. Jeg holder det Hele. 

Clotilde (til Leopold). Hvad er det? Nu 
ſpiller De jo? 

Leopold. Jeg er nødt til det. 

Clotilde. Saa parerer jeg paa Deres Haand. 

Leopold. Jeg fætter 5 Napoleoner. 

Clotilde. Og jeg een Franc. 

i (Man horer et Fortepiano i Salen.) 
Duliſtel. Der er en Dame ved Piano⸗ 
fortet! Det er Fru Sorigni! 

(Han gager hurtig ind i Salen; de unge Herrer, 

ſom ſtode omkring Bordet, folge efter ham.) 

Leopold (til Albertineyß. Med mindre Fruen 
heller vil udfætte paa een Gang de 10 Na⸗ 
poleoner, ſom ligge der. 

Albertine (fom begynder at blive. opmuntret)» 
Ja, med Fornøielfe! 

Clotilde (tir Leopold), Hvad tenker De paa! 

Leopold (idet han giver Kort). Naar jeg 
ſkal ſpille, ſpiller jeg helſt høit Spil; ellers 
vil jeg hellere være fri. 

Clotilde. Men det er meget ſtygt, det 
er en ſtor Feil! Hvem fulde troet det om 
Dem, ſom feer faa beſindig og 1 — 5 ud e 

Leopold (til Clotilde). Er De allerede bange 
for den ſtore Capital, ſom De har udſat? 

Clotilde (ſom ſtager bag ved ham og ſeer ham 
i Kortene), Hvorfor ikke? Men jeg haaber, 
at De vil ſpille fornuftigt. (afſides) Det er 
da beſynderligt! han fager jo aldrig Trum⸗ 
fer paa Haanden. Nei, fee, med hviler 
Heftighed han ſpiller! Han lægger ikke len⸗ 
gere Merke til mig. Ak, Herre Gud! min 
Soſter ſagde, at han havde en Feil; mon 
det ſkulde være denne? ... Ak ja! han er 
viſt forfalden til Spil! .... Ih, Du ſtore 
Gud! En Seddel paa tuſinde Francs. 
(til Leopold) Jeg parerer ikke mere; det er 
forbi. (afſides) Nei, der er ingen Tvivl om! 
Han er Spiller! O, hvor det er Skade, at 
et Menneſke med hans Udvortes og Elſtver⸗ 
dighed fÉal være forfalden til den hæslige 
Laſt! .... (hun ſeer igjen i hans Kort) Men 
han kjender jo ikke engang Spillet! (til Leopold) 
Naar man fager faa flette Kort paa Haan⸗ 
den, fÉal man forlange andre. ... Men fad 
hor dog! Man kaſter ikke Trumf⸗Konge bort! 

Leopold. Sagde De Noget? 

Clotilde. De kaſtede jo Ruder⸗Konge bort! 

Leopold. Nei, det var Hjerter, 

Clotilde. Nei, det var Ruder! Jeg er 
vis derpaa, jeg har ſeet det! i 

Leopold (utaalmobig). Men jeg er ligeſaa 
vis paa, at det var Hjerter. Det er jo des⸗ 
uden min egen Sag 3 jeg ſpiller ſom jeg vil; 
De parerer ikke lengere, De har folgelig 
ingen Ret til at blande Dem i Spillet. 

Clotilde. O, hvor han er uartig! Fra 
den Side havde jeg ikke kjendt ham. Han 
er F og han er hidſig; det er allerede 
to Feil! É i 
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* 
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Leopold (idet han reiſer fig). Det er et mer⸗ 

keligt uheld! 
Albertine (ſom ligeledes reiſer fig). Ja, De 
jeg nok, naar 


har havt Lykken imod Dem. 

Clotilde. Ja det troer 1 
man ikke vil tage imod fornuftige Raad. 
(afſides) Han er ogſaa egenraadig, det er den 
tredie Feil! 

Albertine (afſides). 2000 Francs! Der 
faldt en Steen fra mit Hjerte! 

Leopold (afſides). Det var Alt hvad jeg 
onſtede! . 

Duliſtel (ſom kommer fra Salen). Nu, hvad 
beſtiller man her? En Kop Thee, mine 
Herrer? Der er ſerveret Thee og Punſch 
ude i Spiſeſtuen. 

Desroſoirs (idet han reiſer fig, afſides). Bra⸗ 
vo! det kunde ikke komme beleiligere! Jeg 
har hele Tiden vundet fra de Andre, og vid⸗ 
ſte ikke, hvorledes. jeg ſtulde flippe for at 
give Revanche. (hoit) Jeg vil gage og drikke 
en Kop Thee. 

Spillerne. O, Hr. Desroſoirs .. 

Desroſoirs. Legen har forordnet mig 
det for min Sundhed; jeg mage hver Aften 
drikke Thee. 

(Alle Spillerne reiſe fig, og folge med Duliſtel. 


Albertine og Clotilde ere imidlertid ogſaa gaaet 
bort.) 


Fjortende Scene. 


Leopold. Desroſoirs. Pierre «træder hem⸗ 
melighedsfuldt ind fra en Sidedor, og feer fig om i 
Vorrelſet). 

Leopold. Stakkels Clotilde! hun er viſt 
vred paa mig. 

Desroſoirs (ſom imidlertid har talt fine Penge 
og nu vil folge efter Duliftel og de Andre, træffer i 
det famme paa Pierre, ſom tager ham i Kjolen for 
at holde ham tilbage). Hvem der 2 Ih, 
det er jo min Tjener! Hvad vil Du mig, 
Pierre? a 

Pierre (Halv ſagte). Herre! jeg har et Brev 
til Dem. 


Leopold (afſides). Hvad hører jeg! 

Desroſoirs. Fra hvem er det? 

Pierre. Fru Duliſtels Kammerpige har 
bedet mig levere Dem det, ſaaledes at In⸗ 
gen ſaae det. Det er over en halv Time 
ſiden, men jeg kunde ikke faae fat paa Dem, 
uden at gjøre Opſigt. 

Desroſoirs. Det er godt! Gage kun! 

(Pierre gaaer,) 


Femtende Scene. 
Desroſoirs. Leopold (ſom imidlertid er gaget 
ind i Salen, hvor han holder Øie med Desroſsirs). 

Desroſoirs (betragtende Brevet). Det er 
fra Fru Duliſtel! Det er hendes Svar! 
Enten modtager hun mit Tilbud eller hun 
giver mig en Kurv. Jeg vover neppe at 
aabne det. Det er kun et Ja eller et Nei, 
ſom jeg har bedet hende om. (geopold har imid⸗ 
lertid nermet fig, uden at Desroſoirs meerker det.) 
Siger hun Ja, eller ſiger hun Nei 
Det vil viſe ſig. (oil aabne Brevet.) 


Den hemmelige Lidenfkab. 


Leopold (idet han griher ham i Armen). Nei, 
det vil ikke viſe ſig! 

Desroſoirs. Hvad fÉal det ſige? 

Leopold (river ham Brevet ud af Haanden). 
De ſtal ikke læfe dette Brev! 

Desroſoirs. Hvorfor ikke, om jeg tor 
ſporge? 

Leopold. Jeg veed, hvem det er fra; 
det er fra Madame Sainte-Suzanne, den 
unge Enke, hos hvem De ſtak mig ud. 

Desroſoirs. Ha, ha, ha! deri tager De 
merkelig feil. 

Leopold. Aldeles ikke! Jeg kiendte hen⸗ 
des Tjener; jeg har ofte ſeet ham hos hende. 

Desroſoirs. De tager feil, thi Tjeneren 
er min, men jeg har rigtignok i forrige Ti⸗ 
der laant ham ud til hende. Maae jeg alt⸗ 
jaa bede Dem give mig Brevet tilbage, 

Leopold. De fager det ikke. 

Desroſoirs. Det er for galt! Jeg bli⸗ 
ver vred! 

Leopold. Ver faa artig; faa meget ſom 
De vil! Det er en billig Straf, fordi De 
den Gang fortrængte mig. 

Desroſoirs. Hvem vil nu tanke paa det? 
Det er jo ſaaloenge ſiden! Hvor falder det 
Dem dog ind, nu at gjore Ophavelſer der⸗ 
over? Jeg troede: at De havde glemt det; 


De er jo nu forelſket i en Anden, ja, hvad 


ſom er mere, i to Andre. Altſaa, kort og 


godt: jeg henvender mig til Deres Mresfo⸗ 


lelſe og beder Dem om Brevet. 

Leopold. Nei, ſaa lad os hellere tage et 
Par Piſtoler. 

Desroſoirs. Hvad fkal nu det ſige? Jeg 
taler ikke om Piſtoler, men om Brevet. 

Leopold. Nei, faa lad os hellere ſlaaes; 
det er bedre. 

Desroſoirs. En Mand i mine Aar! 

Leopold. O, De ſpiller kun den Gamle, 
men De er ikke gammel! Naar man er 
ung nok til at gjøre Cour og behage, faa 
er man ogſaa ung nok til at ſlaaes. Des⸗ 
uden, hvad ſkulde vel afholde Dem derfra? 
De har jo hverken Kone eller Born. i 
Desrofoirs, Min Herre, det er en ſkien⸗ 
dig Fremgangsmaade, ſom De betjener Dem af. 


Sextende Scene. 
De Forrige. Albertine. 


Albertine. Men hvad er dog dette for 
en Stoi? Hvad er her ſkeet? 
Desroſoirs. Noget ſom er uhort, ſom 
man ſkulde troe var umuligt: Hr. Monde⸗ 
ville ſnapper et Brev bort, hvis Udſkrivt er 
til mig... . (med et betydningsfuldt Blik paa Al⸗ 
bertine) og ſom jeg havde faaet i dette Hie⸗ 
blik. (ſagte til Albertine) Det var fra Dem. 
Albertine (forfærdet), Min Gud! hvad ho⸗ 
rer jeg! .... Men Hr. Leopold. 5 
Leopold. Ja, Frue! da jeg ſaae Udſtrif⸗ 
ten, kjendte jeg Haanden; det er fra et Fruen⸗ 
timmer, ſom jeg riztignok ikke elſker mere, 


Zdie Act, 16% Scene. 


men ſom jeg har elſket. Det er denne Herre 
ſom har ſkilt mig ved hende; fkal jeg da 
taale, at han uſtraffet roſer ſig af ſin Over⸗ 
legenhed? 

Desroſoirs. 
gen Ting. 

Leopold. Under ſaadanne Omſtendigheder 
maa jeg ſperge Dem, om min Vrede ikke er 
retferdig og billig. Tal, Frue, jeg tager 
Dem til Dommer i Sagen. 

Desroſoirs. Og ieg ligeledes. 

Leopold. Og hvis De dømmer mig til 
at tilbagelevere Brevet, faa vil jeg lægge det 
i Deres Hænder, men ikke i hans. 

Desroſoirs. Jeg forlanger ikke bedre. 

Albertine (med et tvunget Smiil). Velan, 
mine Herrer, jeg modtager det vigtige Dom⸗ 


Jeg roſer mig ikke af no⸗ 


mer⸗Embede, hvormed Deres Tillid beflæder | 


mig. Men gaa, Desroſoirs, min Mand ſo⸗ 
ger allevegne efter Dem. 

Desroſoirs. Strax, Frue! (afſides) At jeg 
ikke ſkal vide endnu hvad der ſtager i det 
fordømte Brev, ſom jeg for et Hieblik ſiden 
holdt i mine Hender! ... (Albertine feer med 
Utaalmodighed, om han ikke er gaaet endnu.) Jeg 
gager og vender paa Sieblikket tilbage. 

(gaaer.) 
Syttende Scene. 
Leopold. Albertine. 

Albertine (med tvungen Munteryed). Hvor⸗ 
ledes, Hr. Mondeville! Saa De og Desro⸗ 
ſoirs ere blevne Medbeilere? Det klinger 
noget uſandſynligt. 

Leopold. Og dog er det ſandt .... det 
er at ſige, det var fandt; men ſelo naar en 
Kjærlighed er forbi, føler man dog endnu 
dens Virkninger; det er ligeſom en overſtan⸗ 
den Sygdom, under hvis Følger man ofte 
mage lide, Hvad jeg har tilovers af min 
Kjerlighed, er en piinlig Erindring, mod 
hvilken alle mine bedre Folelſer oprore fig. 
Jeg føler mig ydmyget og nedverdiget ved 
den blotte Tanke. Dom ſelv, om jeg ikke 
har Grund til at være forbittret paa mig 
ſelv og min Skjebne: jeg elſkede et Fruen⸗ 
timmer, hun var ſmuk, hun var dydig, hun 
fortjente den hele Verdens Hyldeſt. Min 
vedvarende Hengivenhed og mit Hjertes Li⸗ 
delſer lonnede hun kun med Ligegyldighed, 
med Kulde, med Foragt .... Jeg beklager 
mig ikke derover; gjorde hendes Kulde mig 
ulykkelig, faa var jeg dog lykkelig ved den 
Agtelſe ſom hun aftvang mig, og jeg tilbad 
hende, ſom den Gud, vi jo vedblive at dyrke, 
om han end nægter os Opfyldelſen af vore 
Bonner. 

Albertine. En ſaadan Hengivenhed . 

Leopold. Var endnu ikke nogen Grund 
til at vinde hendes Gjenkjerlighed, det indſeer 
jeg fuldkommen; men jeg tenkte ved mig 
ſelv, at om jeg ikke kunde fortjene Kjarlig⸗ 
hed, var jeg dog værdig til Venfkab og Til⸗ 
lid; dem burde hun dog i det mindſte ikke 
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nægte den, ſom gjerne havde opoffret fit Liv 
for bende; er det ikke ſandt? ; 

Albertine. Jo visſelig! 

Leopold. Nu, faa her da, hvad der ret 
har gjennemboret mit Hjerte, hvad jeg aldrig 
vil kunne tilgive hende: Dette Fruentimmer, 
ſom jeg elſker ſaa hoit, befinder ſig i en me⸗ 
get ulykkelig Forlegenhed, i en forfærdelig 
Stilling; og for at redde ſig, hvem troer 
De vel, at hun tager ſin Tilflugt til? Ikke 
til mig, ſom vilde have takket hende derfor 
paa mine Knee, ſom vilde have været lyk⸗ 
ſalig over at ſkjenke hende min Formue og 
Alt hvad der er mit! .... Nei, hun henven⸗ 
der ſig til en Anden, ſom tilbyder hende ſin 
Tjeneſte, ifald hun vil kjobe den til den Priis 
ſom han ſetter paa den! 

Albertine. Store Gud! 

Leopold. Jeg ſeer, at Tanken alene op⸗ 
rører Dem, De kan ikke troe, at det er fandt; 
jeg felv vilde ikke troe det, hvis ikke Hen⸗ 
delſen havde fort mig ind i et Sidevarelſe, 
hvorfra jeg horte en Samtale .... (Albertine 
gor en Bevcgelſe af Skrok) Jeg alene, det for⸗ 
ſikkrer jeg Dem! .... Ingen anden var til⸗ 
ſtede, ſom kunde høre det .... Som ſagt: 
den Mand, ſom tilbød hende ſin Tjeneſte, 
havde Driſtighed nok til at forlange en Priis, 
ſom ingen Anden turde have begjært, og ſom 
viſtnok heller ikke han eller nogen Anden vilde 
have faaet; men hvad De vil have Vanſke⸗ 
lighed ved at begribe, det er, at paa et ſaa⸗ 
dant Sporgsmaal har hun vardiget at give 
et Svar ... (vifer hende Brevet, ſom han holder 
i Haanden) Sagtens er det et Afflag, ſom in⸗ 
deholdes deri. 

Albertine. O, hvad ſiger De! 

Leopold. Det tvivler jeg intet Hieblik 
paa, men det er allerede for meget, blot at 
ſvare; et Brev af den Natur bor ikke være 
i et ſaadant Menneſkes Hænder; jeg rev det 
fra ham i det Hieblik han vilde bryde Seg⸗ 
let, og ifølge vor Aftale nedlægger jeg det 
nu i Deres Haand, Her er det. (giver hende 
Brevet) Nu, da jeg har ſtraffet Desroſoirs, 
har jeg intet Andet tilbage, end at hævne 
mig paa hende, ſom har miskjendt mig. 

Albertine. Havne Dem! 

Leopold. Jeg har allerede begyndt, jeg 
maa ogſaa ende. 

Albertine. O Gud! 

Leopold (idet han ſeer Desroſoirs komme til⸗ 
bage). Der er han! .... Rolig, Frue! behold 
Deres Fatning! De har intet mere at frygte 
af ham . .. eller af noget Menneſfe. 


Attende Scene. 
De Forrige. Desroſoirs. 


Desroſoirs. Nu vel, Frue? 

Leopold (ſom gaaer ham imode). Kom ner⸗ 
mere, Hr. Desroſoirs! Det er en afgjort 
Sag, at Deres Lykkeſtjerne fEal altid gage 
af med Seiren. 


i 


æg 


Desroſoirs. Det kunde jeg nok vide; 
Dommen er falden ud til min Fordeel. 

Leopold. Ja viſt, jeg havde aabenbar 
uret. Men da jeg, til Trods for Fruens 
afgjørende Beſtemmelſe ikke kunde indſee min 
Uret, faa læfte jeg Brevet... 

Desroſoirs. Hvad herer jeg! 

Leopold. Og jeg mage give Dem Ret, 
det var ikke fra Madam Saint-Suzanne; 
jeg veed ikke, fra hvem det var; men ſaa⸗ 
meget er viſt, at det ikke var Umagen værdt 
at duellere for det Brev, thi der ftod fun et 
eneſte Ord deri, ſom rigtignok var ſkrevet med 
meget ſtore Bogſtaver, nemlig „Nei.“ 

Desroſoirs (ærgerlig), Er De vis derpaa? 
Stod der virkelig „Nei?“ 

Leopold. Ikke en Toddel mere eller min⸗ 
dre; (viſende paa Albertine, ſom imidlertid har re⸗ 
vet Brevet iſtykker) Der kan De endnu fee 
Stumperne af Deres Nei. 

Desroſoirs (affides). For Fanden! 
havde jeg ikke ventet mig. 

Leopold. Men det forſtaaer fig, bois De 
endnu beſtandig troer Dem fornermet .... 

Desroſoirs. Nei, paa ingen Maade, min 
gøde Ven; og til Beviis paa mit Venſtab 
mage tjene, at jeg bliver her for at under⸗ 
ſkrive Deres Wgteſkabs⸗Contract, hvortil man 
i dette Hieblik gjør Tilberedelſe. 


det 


Nittende Scene. 
De Forrige. Duliſtel og Clotilde. 


Diuliſtel (ſom har hort de ſidſte Ord). Ja viſt, 
Notarius er der; han ſidder og drikker Punſch 
for at forſlaae Tiden, thi han kan ikke be⸗ 
gynde ſine Functioner, for jeg har forſkaffet 


ham to hoiſt nødvendige Ting, ſom jeg ſoger g 


om allevegne. 

Leopold. Og det er? 

Duliſtel. For det førfte Brudgommen, 
og derneſt Wgteſkabs⸗Contracten, ſom jeg 
leverede Dem til Gjennemſyn. 

Leopold. Det er fandt! (tager den op af 
Lommen) Her er den. 

Duliſtel. Hillemen! De har allerede un⸗ 
derſkrevet den! Men tag Dem jagt, thi den 
indeholder Qvittering for Medgiften. 

Leopold. Den har jeg i dette Sieblik 
modtaget af Fruen. 

Desroſoirs. Er det muligt! 

Leopold (puttende Haanden i fin Bryſtlomme). 
Jeg har den her. 
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Albertine (ſagte til Leopold, og med foldede 


Hender). O, Hr. Monderille! 


Desroſoirs (afſides). Hvordan Satan kan 
hun have baaret ſig ad med det? Det gaaer 


over min Forſtand! 


Duliſtel. Det er rigtigt, min Kone havde 


den jo i Forvaring; hun har gjort vel i at 


levere den til Dem. N 
Clotilde (fom hidtil har holdt fig tilbage), Nei, 


det har hun ikke gjort vel i, og jeg maae 


bede Hr. Mondeville om, ſtrax at levere hende 
den tilbage. 
Alle. Hvordan? Hvorfor? 
Clotilde. Fordi jeg nu har betankt mig. 
Leopold. Clotilde! Hvad ſiger De! 
Clotilde. Jeg gav mit Samtykke, fordi 


jeg havde Agtelſe for Deres Chargcteer, fordi 


jeg under vort hele Bekjendtſkab ikke havde 


opdaget en eneſte Feil hos Dem, men nu 
veed jeg, at De har ſlemme Feil, og min 
Soſter havde ikke Uret, da hun bad mig at 
opſctte mit Samtykke. 


Albertine. Jeg! Nei Clotilde, jeg indvil⸗ 
liger ubetinget deri; han er det bedſte, det 
ædlefte, det hoimodigſte Menneſke; giv ham 
Din Haand, Clotilde, Du er værdig til denne 
Lykke, og han ogſaa. 

Clotilde. Troer Du? 

Leopold (til Clotilde). Jeg ſkal elffe Dem 


faa heit, at De ſkal glemme mine Feil .. 
eller rettere ſagt, fra idag af har jeg dem 
ikke mere. 


Clotilde. Ja, naar De da vil love mig 


det, thi det er faa ſtygt at være hidſig, og 


ifær at være Spiller; det Sidſte er endnu 
den verſte af alle Feil. 

0 (tysſer ad hende). Lad nu det være 
odt! 

Clotilde. Man ſiger, at det kan føre til 
Alt, at naar man forſt er forfalden til Spil, 
kan man glemme baade Wre og Pligt. 

Albertine. Nei, aldrig! aldrig! 

Leopold (heftig til Clotilde). Men ſaa hold 
dog op! ; 397 55 
Clotilde. Saa! nu er han da igjen hid⸗ 
fig! (grædende) Ak, min Gud! min Gud! jeg 
er vis paa, at jeg bliver hoiſt ulykkelig med 

am! 
” Desroſoirs. Men naar De troer det, 
jaa mage De jo hellere... 

Clotilde (aftorrende fine Taarer, medens Leopold 
kysſer hende paa Haanden). Det er det ſamme! 
Jeg vil lade det komme an derpaa, 


. — — ——— 


Kjøbenhavn, 1834. 
Trykt paa den Schubothſke Boghandlings Forlag, 
hos Bianco Lund & Schneider, Pileſtrade AF 105. 


1 
Igaar og Idag, eller Et Eventyr paa beben, 
originalt Lyſtſpil i tre Acter med Sang; * 


ved Forf. af Lyſtſpillet: „Napnet, eller det hurtige Frieri.“ 
Muſiken componeret af Hr. Concertmeſter Bredahl. 


Perſonerne. 
e Godseier, forhen Hoſekreemmer i Kioben⸗[Madame Brink, Mollerkone .. . Mad. Winsløws 
„ „Hr. Stage. anne ) hendes Det 1 5 rag. 
Lepiſe, hans Sa say ar r. Prater Ebriftine endes Dottre. .. (æmilte Las n. 
Prangerug, Herremand . Hr. Phiſter. Peter, Mollerſvend .. .. Hr. Rirchheiger. 
Steenberg; juridiſt Candidat — Bolſt. Sedekatri ne » Sfr. Jergenſen. 


Handlingen foregaaer i Gad i Egnen af Viborg. Den begynder om Eftermiddagen, og endet naſte 
i ; Dags 9 Tiden er Sommeren 1834. NS 


Forſte Act. tælle Dig: Igaar Aftes kom da min Far⸗ 
5 i 2 10 broder hertil, ſom har kiebt Gaarden der 
N ene Side aden Se en Wandel. g en lige overfor os; min ſmukke kiebenhaonſke 
Baggrunden Udfigt til Viborg By. Couſine er med, og nu ſtal vi over og byde 
dem velkommen. 
Forſte Scene. peter. Saa, nu er altſaa Din kioben⸗ 
Janne (lidt efter) Peter. havnſke Slægt kommen hertil? 


anne. Ja, og Du kan tænke, det er, 
jeg meget glad over; — men hvordan er det? 
det lader ikke til, at Du ſynes meget godt' 
Uns Hialmar er dragen til fremmedt tand; derom! | 
Til Leding og blodig Dyſt. Peter. O, jeg tænker blot paa, at de er 
Hans Feſtems gaaer ved den morkeblaae vel faa fine og ſtolte og fornemme — faa 


Janne fa ud fra Mollen, ſtrikker og ſynger, 
og feer af og til op til en Loftsluge). 


Strand, den ſtakkels fättige Mollerſvend bliver" her⸗ 
Med ſorgende lengſelfuldt Bryſt. efter ganfke titovers. 
For hun ſkuer igien Sanne, Hvor kan Du tale faa urime⸗ 
„Sin hoitelſtede en, ligt! Er det fornemt at være Hoſekrmmer? 
Ei Troſt eller Glade hun finder. peter. Jo viſt! Nu er han ikke Hoſe⸗ 
Der 8 afet 92 | 1 hvide Seil, ee mange Penge, SE DEA n 
er glide p 15 
Eũffn AR, ener DER, fon not ol get 


Men Glæden var hurtig f forbi. 


i Hovedet, 
en 
FSA Hun nd, sanne. Naar Du bare ikke felv vilde 
Han færdes endnu i det Fierne. fætte Dig Griller i Hovedet — med mig 
har det faamæn ingen Ned, og min Couſine, 
Peter di en Loftsluge). det er juſt en rar Pige, og ſlet ikke ſtolt; men 
Veemodig hun atter tilbage gaaer, hun er ſag ſmuk, at jeg er bange for, at 
Da høres en fiærlig Roſt; herefter bliver der ingen, ſom bryder fig om 
J Hiemmet en velbekiendt Ungerjvend ſtager, os Andre. Hvad mener Du, Peter? ' 
Da finder hun Glæde og Troſt. peter. Nei Tak for mig! Jeg har nok 
Thi hun ſkuer derhen. af de kiobenhavnfke Piger, naar jeg tænfer 
Han er kommen igien, daa, hvordan de Dag ind og Dag ud rende 
Og iler ſin Pige imode! op og ned af Gaderne — det er ret, ſom naar 
(De gientage Slutningen ſammen.) en Molle gaaer uden Qvern; for de lebe 
Peter. Er Du allene, Hanne? jo efter ingen Ting. 
anne. Ja jeg er! Jeg fang for at| Janne. Aa Snak! det er noget, Du ikke 
Du fÉulde høre jeg var her, men jeg har ſorſtager Dig paa. Du kan jo ſlet ikke vide, 
kun et Siebliks Tid at tale med Dig. hvad de har at gaae efter. (Seer til hoire Side.) 
(Ved ſig ſelv, medens Peter kommer ned) Naar Lad os gage ind, der kommer Nogen; det er 
jeg har hort noget Nyt, har jeg ingen Ro, min Farbroder! 
for Peter har faaet det at vide. Peter. Hvem er det, der er med ham? 
Peter kommer). Hvorfor er Din Tid daf Janne. Det er Prangerup, den ſtor⸗ 
faa knap idag, kicre Hanne? aåfige" Herremand fra Lyngtofte. Ja, der 
Sanne, Set er netop det, jeg vilde for⸗kaͤn man rigtignok f ge, at de ſkal have det, 
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ser 
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Igaar og Idag, eller 


ſom hverken kan læje eller ſkrive. See, 
hvor han gier fig vigtig for Farbroder! 
Kom, jeg vil ſaamen ikke høre derpaa, 

10 De gaae ind). 


Anden Scene. 
Damſted. Prangerup. 


Praugerup. Ja, for jeg ſiger Dem, jeg 
ſkal ſtaae bi baade med Raad og Daad; det 
er ikke meer end min Skyldighed. Og Fetter 
kan lide paa, jeg veed Beſkeed baade med det 
ene og det andet, Der ovre i Kiobenhavn 
bilde de dem ind, at naar man bare fager 
en Herregaard, faa er man ovenpaa; men 
det kan ſaa Gud kun lidt hielpe, naar man 
ikke har nogen Forſtand paa, hvordan man 
ſkal drive Tingen. 

Damſted. Aa, min gode Hr. Prangerup, 

jeg er ikke faa uvidende ſom De troer, Jeg 
er jo født og opdragen her i Egnen; og der⸗ 
næft mage De vide, at naar man i faa 
mange Aar, ſom jeg, har levet i Hovedſtaden, 
faa har man Indſigter i mange Ting, ſom 
J godt Folk paa Landet, ikke engang veed 
er til i Verden. Der kan man laſe ſig til 
Alting af Bladene, og man kan høre Fore⸗ 
lasninger om Søndagen; jo! De kan troe, 
jeg har i mange Aar forberedet mig, inden 
jeg giorde det vigtige Skridt. 
Prangerup. Ja, det kan være godt nok 
med denne Leſen; men det har nu aldrig 
været "min Sag, og jeg. ev dog kommen et 
bitte Korn længer end de Andre; det tor jeg 
nok ſige. Der er nu Forpagteren paa Kice⸗ 
rumvold, han har holdt ſin Son i tre Aar 
i Kiobenhavn for at fage den danſke Cha⸗ 
rakteer; og han har bandet paa, at den ko⸗ 
ſtede ham over 1500 Rbd., og faa kunde 
han endda ikke blive meer end ubeqvem — 
De ſiger, det ſkal være den allerdaarligſte 
Charakteer. Tank nu bare hvad den bedfte 
kunde løbet op til! 
Damſted. Ja viſt, Fetter, de Examener, 
dem kniber det med; — men ſeer De vel, 
jeg har heller ikke læft for at faae en Cha⸗ 
rakteer — det er noget ganſke andet, naar 
man ſaaledes læfer Blade og Ugefkrifter. 
Det gi'er en Mand. hvad de falder Oplys⸗ 
ning — man kan tale med om Alting — 
Forſtager De mig vel? 

Prangerup. Jo, aa jo! — Men Gud 
Fader bevar' os! Hvorfor vil Fetter ikke 
ſige Du til mig? 

Damſted. Jo, faa min Sandten vil jeg 
ſaa, Fætter, og Du ſkal ogſaa ſige Du til 
mig. — Jeg var kommen ud af Banen, ſkal 
jeg ſige os; for Du var jo en lille Pog, og 
jeg kun ſexten Aar gammel, da jeg reiſte 
herfra, og ſiden kunde jeg aldrig komme 
herover til Jer. Naar man er ved Han⸗ 
delen, maa man min Tro pasſe paa; 
men jeg negter ikke, at tidt naar jeg løfte 
en Pakke op, og trak et Par uldne Hoſer 


et Eventyr paa Heden. 


frem, faa kom der ſaadan en underlig Leng⸗ 
ig over mig efter det kicre, gamle Jyde⸗ 
and! 

Prangerup. Ja, men de uldne Hoſer 
gav gode Skillinger i Lommen, og dem tro⸗ 
ſtede Fetter ſig ved! — Jo, det kiender jeg, og 
det er viſt nok, havde jeg ikke giver mig af 
med Studeveſenet, ſaa havde jeg flanet mig 
til Faarene. Det er ſaa Gud noget, der gi⸗ 
17 af fig, — hvad ſiger Du, Fætter. Dam⸗ 
ſted? 

Damſted. O nei, Fætter Prangerup! 
Det er forbi! Flor og Silke gaaer meget 
bedre af, for det er Ting, de ſnart kan fane 
Ende paa. Nei, Folk ſynes ikke længer om 
det Solide, — Alting fkal nu være faa let 
og faa luftigt — derfor er det, at Dampen 
er kommen faa meget i Mode. 

Prangerup. Ja viſt er det, Fætter! Al 
Verdſens Ting ſkal jo nu gage med Damp; 
men jeg ſiger Tak for mig, jeg ſkal ikke være 
med der! Det er jo reent ud, at kaſte fin 
Formue paa Ilden, og fee den gaae op i en 
Rog. Nei, vi Jyder, vi forſtaae at fætte 
vore Penge i mere ſolide Bare, Du ſkulde ſee 
min Beſctning paa Lyngtofte, bitte Fetter! 
Saadan en Stald er der for Gud ikke i hele 
Kiobenhavn; ſkiendt de er faa ſtoragtige, og 
bilde fig ind, at de er over os i alle Dele, 
Jo, bi kun, til Du har været ovre til mit, 
faa vil Du fliffe dine Fingre efter ſaadan 
en Beſatning! 

Damſted. Aa, veed Du hvad — hvad 
jeg ikke har, det kan jeg nok faage! Du ken⸗ 
ker vel, jeg vendte mine Lommer, da jeg be⸗ 
talte den hele Kiobeſum ud for Gaarden 
her? Nei, Du fÉal fee, den ſkal baade fage 
Befætning og Garnering, faa J fal fade 
noget at bruge Jere Hine til. 11 

Prangerup. Hvad er det for noget, Du 
kalder Garnering, er? 

Damſted. Jeg mener, at hele Gaarden 
og Haven ſkal pudſes op. Alting fÉal blive 
ligeſom det var bleſt! — J har nu ſlet ikke 
noget Begreb om det, vi kalder, at have 
Sands for det Skionne. 

Prangerup. Aa, Fætter, jeg har mine 
fem Sandſer, og det kan Skam være nok; 
alt ſaadant noget overcomplet, det gi'er kun 
fleer Bekoſtninger. * 

Damſted. Jeg fÉfal min Sandten nok 
pasſe, at Bekoſtningerne ikke gager over 
mine Kræfter, Havpde jeg ikke forſtaget den 
Konſt, faa havde jeg ikke kunnet gage ud af 
min Boutiquedor, for at kiere ind af Por⸗ 
ten paa min egen Herregaard. s 

Prangerup. Ja, det er viſt nok! Jeg 
kan Skam merke, Fætter, Du har ſaalenge 
ſolgt Hoſer, at Du nu ikke behover at ſlide 
paa Dine egne. — Men ſiig mig engang, 
hvordan har Du dog kunnet holde paa Pen⸗ 
gene derovre, hvor der gaaer ſaadan en 
ſtyrtende Syges Hob til mellem Aar og 
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Dag? og ſaa ſiger de, der fkal være faa 
farlig meget til at lokke Penge fra Folk? 

Damſted. Ja, Fætter, det holder ogſaa 
haardt nok, naar man ſidder midt oppe i 
det. Jeg kiender det meget godt; men jeg 
forſtod at ſpille mit Kort, og jeg tor nok 
ſige, at jeg kommer ligeſaa uforfalſket hiem 
igien, ſom jeg drog ud; jeg er endnu Jyde 
i Bund og Grund! 

Prangerup. Du er af mine Folk, Fætter! 
Ja, Du er af mine Folk! vi to pasſe ſammen 
ret ligeſom mine de to ſkimlede Hopper! 

Damſted. Ja, ja, Hopperne kan være gode 
nok for mig. Jeg ſtal ſnart faae Mage til 
dem, kan Du troe. Seer Du vel, derovre 
har jeg flidt og ſparet ſammen, for at jeg 
her kunde faae det, ſom kan pasſe fig for 
en Proprietair; og det kalder jeg ikke at 
være ødjel, naar man koſter paa det, ſom 
kan holde i mange Aar. Det har da ogſaa 
voldet mig mangen Strid med min ſalig Kone. 
— Der er nu vort Pigebarn, hende vilde hun 
giore til en Modens Mammeſelle; men jeg 
var dem for klog — jeg lod mig ikke noget 
foreſnakke. Saadan noget maa man tage 
itide, faa gaaer det nok. 

Prangerup. Ja viſt, Fætter! men er 
Du ogſaa ſikker paa, at de aldrig har ſat 
Dig Blaar i Hinene? For det er grueligt, 
hvad disſe Qvindfolk kan finde paa! 

Damſted. Jo, jeg kiender nok Fruentim⸗ 
rene, Fætter; men Du kan troe, jeg var 
Mand i mit Huus. Der hialp ingen „ille 
Mand,” eller „ſode Fader;“ men derfor er 
hun ogſaa ſaadan et velſignet Barn, ſom 
hun er; og naar hun forſt er bleven vigtig 
bundſat i den jydſke Levemaade, faa finder 
hun ſig nok veltilfreds herovre. 

Prangerup. Det mener jeg med, Fæt= 
ter Damſted! Jeg ſkal giore mit Bedſte der⸗ 
til. — Her, veed Du hvad, nu maa Du med 
det Allerforſte komme over med hende og 
fee min Gaard: ſaa ſkal jeg viſe Jer om i 
Staldene og i Laden, og vi ffal gage rundt 
i Marken, og i Lyngen og pan Torvemoſen, 
og det vil hun Skam ikke ſynes ilde om, og 
Du ikke heller; og faa tenker jeg vi komme 
til Rette om, at Du vil lade mig fage, det 
eneſte, der feiler i Befætningen, : 

Damſted. Nu maa jeg fpørge Dig, Fat⸗ 
ter, hvad mener Du med det? 

Prangerup. Men Du min Fredſens Gud! 
bitte Fetter! Kan det flet ikke falde Dig 
ind? — Naar et Huus fkal være rigtig 
beſat, faa maa der dog, for en Ufærd være 
en Kone i det! 

Damſted. Ja viſt, Fætter! En Kone 
hører jo rigtignok dertil. Men Du har vel 
faa ſmaat En i Kikkerten? 

Prangerup. Jo, paa det Lag, Fatter! 
Kikglas gieres ikke behov; for hun er Skam 
ikke faa langt borte, — Reent ud ſagt — jeg 
lider Jomfru Loviſe forfærdelig godt, og 
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til mig; og vilde det ikke være grumme deis 
ligt, naar vi boede faa nær hverandre, 
og faadan kunde age fra Vores til Dit, eller 
fra Dit til Vores, paa en halv Dag? Jo, 
det kunde blive et Liv! 

Damſted. Du har faa Skam ikke Uret 
deri; det var ikke ſaa galt! — Ja, naar jeg 
felv ſkal ſige det, min Lovife er ikke allene 
et ſmukt Fruentimmer, men ogſaa et meget 
honet og ſtrebſomt Fruentimmer! Og hun 
er godt oplært; og klogtig er hun, det maa 
man lade hende! 

Prangerup. Ja, jeg er, for en Uferd, 
heller ikke tabt bag af en Vogn! Naar bare⸗ 
ſten ikke en af disſe udſpeculerede Kieben⸗ 
havnere er gaaet mig i Forkiebet! 

Damſted. Nei, det kan Du vare rolig 
for. Der var ikke En, hun giorde noget af. 
Hun er ikke af dem, der tager den Forſte 
den Bedſte; nei, hun har juſt en rigtig fiin 
Smag, det kan jeg ſige Dig. 

Prangerup. Ja, hvad Smagen anbe⸗ 
langer, da tor jeg love for, at hun ikke ſkal 
finde bedre Levemaade i Kjøbenhavn, end 
hos mig. Hun ſkal ſaamend ikke have andet 
nødigt, end at luffe fin Mund op derom, faa 
ſkal der komme nok i hendes Stegers, baade 
af Fleſkeſkinker og Fedekalve, og Dyr og Harer, 
og Fierkrae og Foul', og Helt og Hrred — 
fort ſagt, alt hvad hendes Hierte kan onſke fig. 


Damſted. Ja, Fætter! Det var dog 
ikke ſaadan meent — 
Prangernp. Jo, faa min Sial fal det 


være meent. Det lægger ingen Mand ode, at 
ſorge for d for Spiſe og Drikke i Huſet, 
naar han bare ikke koſter paa det, ſom kommer 
udenlands fra. Her er jo GudsVelſignelſe i Lan⸗ 
det, hvorfor fÉulde vi faa giore det? Nei, hold 
Dig til Dit eget, og lad de Fremmede ſende brav 
Specier herind! dem fÉal vi nok tage godt imod. 

Damſted. Det er mine Ord, Fetter! 
Du er af mine Folk! Naar Du taler ſaa⸗ 
dan, faa kan jeg høre, Du kan ogſaa med 
Tiden blive en god Borger i Staten! 

Prangerup. Nei, Fætter! en Borger, 
det bliver jeg aldrig i mine Dage. Jeg vil 
leve. og doe ſom Herremand. Men, hvad 
ſiger Du til det andet? Vil Du faa love mig, 
at jeg maa faae Pigen? 

Damſted. Ja, min Son! — Du er af de 
Folk, jeg kan lide! Jeg giver Dig mit Ord 
paa, Du og ingen Anden ſkal have hende! 

Prangerup. Naa, det var ſaa Skam 
deiligt! Nu maa Du hielpe mig at ſoge 
om det bitte Pigebarn, og faa lader jeg ſtaae 
til alt hvad Toiet kan holde. Pas ſaa paa, 
om hun ikke inden Aften ſkal holde faa 
ſpart af Jylland, faa det ſkal lige være 
felt! (De gage.) 

„Tredie Scene. 
Loviſe (ſtrax efter) Janne. 


Loviſe (kommer forſigtig ind og feer efter dem). 


Du kan troe, hun har ogſaa et godt Hie Den Fætter, det er dog et utaalsligt Mennefke! 
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Jeg længtes ſaa meget efter at fee den gode 
Hanne; men jeg tog mig nof i Agt for at 
komme frem, ſaalenge jeg kunde høre hans, 
„bitt' Fætter,” og „ſaadden“ og „huodden“, 
og „ſaa det lige er fælt” — Nei, jeg vil rig⸗ 
tig helſt være fri for at bryde mit Hoved 
med at finde Mening i det han ſiger. — 
(Hun gaaer henimod Mollen). Hvilken Dor mon 
jeg ſkal gage til? 

Zaune (kommer ud, fler imod hende og om⸗ 
favner hende.) Velkommen, bedſte Loviſe! 

Loviſe. Du gode Hanne! Hvor det gle⸗ 
der mig at ſee Dig igien! Ja, det har ogſaa 
været min eneſte Treſt! 

Zanne. Det var dog et herligt Indfald 
af Din Fader og Dig, at komme herover! 

Loviſe. Da har jeg ſaamen ingen Deel 
deri. Fader har flet ikke ſpurgt, om jeg 
havde Lyſt dertil. Nei, ſiden han begyndte 
at gage i Leſeklubben, bryder han ſig meget 
meer om Aviſerne, end om mig. 

Janne. Deri gior Du ham ſikkert Uret. 

Loviſe. Nei, jeg forſikkrer Dig, han ten⸗ 
ker ikke paa andet, end paa at være en ſand 
Patriot, og paa Almeenandenz og det har vir⸗ 
kelig ikke været nogen god Aand for mig; 
for den har givet ham det Indfald, at blive 
Herremand og flytte herover. 

Sanne, Den Aand kiender jeg ikke noget 
til; men at være Patriot, det er jo at holde 
af ſit Fodeland, og er det ikke meget roes⸗ 
verdigt? e : 

Loviſe. Ja, men jeg er ſelv Patriot, 
og derfor kan jeg ikke leve uden i Kioben⸗ 
havn, ſom er mit Fodeſted. 

Zanue. Aa, Du kan troe, man kan og⸗ 
faa leve meget lykkelig i Jylland. 

Loviſe. Ja, det er nu Dit Hiem, derfor 
kan Du ikke ſette Dig i mit Sted. 

Zanne Jo, hvad, det angaaer, huſker jeg 
nok, at ſtiondt jeg morede mig ſaa deiligt 
hos Dig i Kiobenhavn, længtes. jeg dog efter 
den frie Udfigt over Heden. 

Loviſe. Over Heden! — Naa, faa tenk 
Dig hvad det maa være,” at. længes. efter 
Udſigten paa Kiobmagergade! — 

anne. Ja, jeg ſyntes nu flet ikke den 
var ſaa ſmuk: Huſene lige overfor, og ſaa 
disſe mange Menneſker, der fare faa hurtig 
forbi, at man ikke engang kan ſee, om man 
kiender dem. i 

Loviſe. Jo, naar de vil have, man ffal 
kiende dem, gage de meget langſomt. 

Sanne: Ha ha! Nu veed jeg Beſkeed! 
— Ja, jeg ffal fortælle Dig en Aarſag 
endnu; hvorfor jeg længtes efter Jylland: 
Vi har en Svend paa Møllen; det er nu 


ſaadan et inderlig godt Menneſfke. — Nu 
har han veret hos os et Par Aar, og jo 
længer man kiender ham — 

Loviſe. 
ham — Ja, alt det veed jeg forud! 
ham er Du da forlovet med? 

Zanne. Jo, ganſke vigtigt! 


Jo meer maa man holde af 
Og 


Igaar og Idag, eller et Eventyr paa Meden, 


Loviſe. Nu, og ſaa var det derfor at 
Du længtes efter Hederne? 

Zanne. Ja, for en Deel! men fig mig 
nu, om det gaaer ligeſaadan med Dig? 

Loviſe. Nei, det er meget langtfra! 

Janne. O, det er flet ikke ſmukt, at 
Du vil være faa hemmelighedsfuld imod mig. 
Nu vil jeg heller ikke fortælle Dig en Ny⸗ 
15 om Dig, ſom jeg horte for et Hieblik 
iden! 

Loviſe. En Nyhed om mig? Det er 
noget, jeg mindſt havde ventet mig her. — 
Siig mig dog, hvad det er, kicre Hanne! 

danne. Nei! ikke uden Du ſiger mig, hvem 
den Herre var, der gik langſomt forbi Dit 
Vindue. 

Loviſe O der var meer end Een — 
der var tre, fire — ja, der var Mange, naar 
jeg rigtig tenker mig om. 

Zanne. Var der mange? Ja, faa maa 
Du fortælle mig om den, Du ſyntes bedſt om. 

Loviſe. Jeg vil fortælle Dig om dem 
Alleſammen, naar Du blot ikke vil pine mig 
længer! 

sanne. Nu ffal Du faae det. at vide: 
Du har en Frier — og Din Fader har 
ſagt Ja. 

Loviſe. Det er kun Dit Spog! Jeg kien⸗ 
der jo ikke et Menneſte her. i 

Sanne. Jo viſt giøv Du. Han har 
rigtignok aldrig gaaet paa Kiobmagergade; 
men et Menneſfe er han alligevel, Det er 
Fætter Prangerup. å 

Loviſe. Prangerup! Den jydſke Fatter, 
ſom jeg ikke kan taale at ſee, og endnu 
mindre at høre paa! — Han modte os igaar 
en Miil herfra, og begyndte ſtrax at pine 
mig med ſin utaalelige Snak. — Det er 
ret godt; at jeg fager en Leilighed til at 
giøre ham rigtig vred; for naar jeg har gi⸗ 
vet ham en Kurv, tænker jeg dog vi flippe 
for hans Beſog i Fremtiden. 

Zanne. Ja, hvis Din Fader ikke var 
af en anden Mening; men jeg ſtod derhenne 
i Doren, og horte ham ſige: Jeg giver Dig, 
mit Ord paa, at Du fÉal have hende! 

Loviſe. Er det muligt! — Det var det 
allerverſte, han kunde ſige. Naar Fader een⸗ 
gang har givet fit Ord, gaaer han aldrig 
fra det. 

Zanne. Hvordan vil Du da hielpe Dig 
ud deraf? d 

Loviſe. Ja, jeg pleier jo nok at kunne 
ſnakke for Fader — men jeg er bange for, 
at det her kan blive vanſkeligt. Jeg kunde 
jo allerede igaar merke, at Fatteren giorde 
Lykke hos ham. (Betanker fig lidt.) Det bedſte 
var, derſom jeg kunde faae Prangerup til at 
lide mig ligeſaa ilde, ſom jeg kan lide ham. 

Zanne. Det vil viſt falde vanſkeligt! 

Loviſe. Ja, Du maa hielpe mig der⸗ 
med! Du kiender ham bedre end jeg; flig 
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mig, hvordan jeg fkal giore ham ret bange 
for mig? 

anne. Saalænge Du har en rifg Fa⸗ 
der, og er eneſte Datter, vil det ſaamen al⸗ 
drig lykkes Dig. 

Loviſe. Det er da forfærdeligt! Jeg er 
kun atten Aar, og — er jeg dog ikke en 
ganſke net Pige? — og faa fkal jeg endda 
kun blive gift for mine Penges Skyld! — 
Og det med en jydſk Herremand! — Nei, faa 
vilde jeg dog heller have taget den lille 
Secondlieutenant! 


Janne. Saa det var ham, 
bedſt lide? 
Loviſe. Nei ſlet ikke! Det var en ganſte 


Anden — men jeg veed ikke hvad han hed— 
der, derfor kan jeg ikke ſige Dig det. 

Zanne. Hvorfra kiender Du ham da? 

Loviſe. Nu, jeg maa vel ſtille Din Nys⸗ 
gierrighed tilfreds. Jeg var nylig ude i 
Slagelſe hos en af mine Veninder, derfra 
kiorte jeg ind med Dagvognen, og faa kom 
han til at ſidde ligeover for mig. 

Janne. Og det er jo en lang Bei fra 
Slagelſe til Kiobenhavn? 

Loviſe. Nei, den gik overmaade hurtig! 
Du kan ikke troe, hvor det er behageligt, at 
kiere med Dagvognen — iſar naar man 
treffer en artig og forekommende Reiſekam⸗ 
merat. 

Sanne: Og han gik ſiden hver Dag forbi 
Dine Vinduer? 

Loviſe. Ja, men det varede ikke længe; 
for faa reiſte vi herover, 1 
anne. Det var meget tungt! Ham er 
det altſaa, der er Skyld i, at Du er faa 
misfornoiet med Jylland? 


Loviſe. Nei, paa ingen Maade! Men 
jeg negter ikke, det var noget ganſke andet 
at tale med ham, end med disſe jydſke Her⸗ 
remend. 

Janne. Aa, Du maa flet ikke troe, at 
alle de unge Herrer i Jylland er ſom denne 
Prangerup. Han bilder ſig rigtignok ind, 
at han kan ſtikke alle de Andre ud; men jeg 
kiender ikke Een, der er faa dum, ſom han. 
Tenk, han troer paa Nisſer og Hexeri — 
ja, det har vi tidt havt mange Loier af! 
Nei, jeg vilde ret onſte, at Hr. Steenberg 
kom idag, ſom der er talt om: faa ſkulde 
Du nok fee, at han er ligeſaa elffværdig ſom 
Herren paa Dagvognen. 

Loviſe. Nei, det maa Du ikke bilde Dig 
ind! — Men lad os ikke tale om ham. Jeg 


havde virkelig reent glemt at han var til, 


derſom Du ikke — 

anne. Jo viſt! — nei jeg er ikke faa 
uerfaren i hvad der angager Kierlighed. — 
Nu veed jeg ret godt, hvordan Du har det 
og derfor vil jeg ſynge en Viſe for Dig, 
ſom Peter har ſkrevet imedens jeg var 
borte; for Du maa vide, han kan ogfaa 


digte — ſkiendt det er vel ikke ſaadanne Viſer, 


Du kunde | 
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ſom J har derovre i Kisbenhavn; men vi“ 
kan dog ogſaa ſynge i Jylland. 8 
Loviſe. Ja, ja, det veed jeg nok — Jeg 
har fo ſelv læft Viſer paa Jydſt. Lad mig 
da høre! É 
Janne. 
jeg kan: 


Lad Haabet ei ſynke! mit Hierte, fat Mod! 
Thi Lykken kan blive Din Kicerlighed god. 
O Lengſelens Smerter 
Den Vished kan ſtille: 
To elſkende Hierter 
Ei Fraſtand kan frille, 
Thi Lande og Have forhindre dem ei, 
At modes paa Tankens uſynlige Vei. 


Ja, nu vil jeg ſynge faa godt 


Vel dufter ei Blomſter, og Himlen ei leer, 
Naar ikke jeg mere den Elfkede ſeer: 

Den tindrende Stierne 

Ei fryder mig længer, 

Thi bort til det Fierne 

Mit Øie fig trænger; 
Men Blomſter og Stierner og Himmelens 

Pragt, 

Tidt Kicrligheds Minde til Sicelen har bragt. 


O venlige Minder! forlader mig ei! 
Send ſtraalende Lys paa min taagede Vei! 
Af Haabet kun hoſter 
Man Styrke og Lindring; 
For Savnet man troſter 
Sig blot ved Erindring. 
Den tolker med himmelſt, ſodtklingende Roſt; 
Ei Troſkaben deer i den Elſkedes Bryſt! 


Nu, hvad ſynes Du om Sangen? 


Loviſe. Jeg kan ikke ſige, at den har 
troſtet mig ſonderligt. Det Slags Kierlighed, 
Du ſynger om, den finder man nu ikke engang 
i Viſer og Romaner; den er altfor gammeldags 
for vor Tid. Nei, lad os ikke tale mere derom; 
men gage nu ind med mig til Din Moder, 
og faa maa Du viſe mig om paa Møllen — 
(Seer til højre.) Kom, kom! der er han igien; 
lad os gage, ellets begynder han hvor vi 
flap: „Hor, bitt' Couſin'! har De nountid 
i Kyvenhavn været med at bav' og gier' 
Uoſt, og ſlavt' og klip' Foor?“ — Jo, det 
var rigtignok noget for mig! 

(De gage ind paa Mollen). 


Fierde Scene. 
Damſted. Prangerup. 


Prangerup. Jo, det er ſom jeg ſiger! 
Med de Dele har det ſin Rigtighed. — Ja, 
Du kan troe, Du ſkal fage Ære nok af Din 
Svigerſon. Naar jeg ſelv fkal ſige det, faa 
er det farligt, ſaadan en Reſpect jeg har 
mellem Folk, Hvor jeg faa kommer. Naar 
der er Marked i Viborg eller i Randers, 
faa er det ligeſom der ikke var Qvcg paa 


Forvet, før jeg kommer. Men aldrig ſaa⸗ 

fnart ak, 75 5 Gang lukket min Mund 
op — ja faa ſtulde Du høre! Det er nu 
ſaadan givet nogen Menneſker, at de kan 
fætte Liv baade i Folk og Fa! Er det ikke 
gaaet mig ligedan med Din Datter? Hendes 
Hine, de lysner jo ligeſom nye FTofkillinger, 
naar hun ſeer til mig. 

Banned Ja, det er ſandt nok! Det 
ſkulde ogſaa fornsie mig meget, om hun 
vilde ſynes ſaadan ret alvorligt godt om 
Dig. Men Du maa hufke paa, at hun har 
faaet en füin Opdragelſez og glem ikke at belægge | 
Dine Ord godt, og brug ſmukke Talemaader. 

Prang rup. O Fætter! Smukke Tale⸗ 
maader, det er min allerringeſte Konſt. Jo, 
jo, jeg veed nok, hvordan man ſkal ſnakke 
med Fruentimrene! — Nu vil jeg for en 
Ufærd fee til, at jeg kan hitte hende, og jeg 
lover for, inden Aften fÉal Alting være klap⸗ 
pet og klart imellem os! (Han gaaer ud til Hoire.) 


Femte Scene. 


Damſted. (Lidt efter) Mad. Brink og 
Chriſtine. | 

Damſted (raaber efter ham). Det vil jeg 
haabe, lille Fætter! Det vil jeg haabe! — 
Ja, det kan ingen negte, det vil blive et 
meget godt Partie for Loviſe — naar hun 
bare ret vilde ſynes om ham! — Han ſidder 
varmt inden Dorre; han er en ſolid Mand, 
og den Anſeelſe, det giver ham blandt Folk, 
det er en hertig Ting. — Han er juſt i den 
Bei, jeg holder af. Det er ganſke en Svi⸗ 
gerſen efter mit Sind! 

(Madame Brink og Chriſtine komme ud fra Mollen.) 

Mad. Brink. Velkommen, Svoger Dam⸗ 
ſted! velkommen til Din Hiemſtand! 

(Hun rækfer ham Haanden.) 

Damſted. Tak, Hiertens Tak! Herregud! 
er det virkelig Anne Margrethe jeg feer igien? 

Mad. Brink. Ja, hvem fkulde det ellers 
være, Svoger? 

Damſted. Det er ſandt nok! Jeg meente 
kun, Du har forandret Dig noget, ſiden jeg 
ſaae Dig ſidſt. 

Mad. Brink. Ja, jeg har ogſaa provet 
Verden ſiden den Tid. — Men, Du ſeer juſt 
heller ikke ud ſom et Mennefke paa ſerten Aar. 

Damſted. Ja, men er jeg bleven ældre, 
jaa har jeg ogſaa faaet er ganſke andet 
Sving paa mig, end jeg havde dengang. — 
Er det Din yngſte Datter, det lille Noer der? 

Mad. Brink. Ja, det er. — Chriſtine, 
hils paa Farbroder! 

Chriſtine. Velkommen, Farbroder! 

Damſted Tak, min Glut! Hor, Anne 
Margrethe, kan Du hufke, ſtorre vare vi 
To ikke da vi forſte Gang var der ovre i 
Viborg. Herregud! Dengang tænkte jeg nu 
det var den ſterſte By i Verden — og, kan 
Du huſte, vi havde bert en Viſe om den, 
— ja den har jeg ſiden ſunget mangen god 
Gang i Kiobenhavn. 


Igaar og Idag, eller et Eventyr paa Heden. 


Mad. Brink. Hvad for en Viſe var det? 
Damſted. Ih, den Du veed nok: (fynger,) 
Til Viborg drager jeg faa glad, 

Til Viborg drager jeg ſaa glad — 

Ja, Ulykken var, videre kunde jeg aldrig 
komme. 

Mad. Brint; Det var juſt ikke meget 
langt! Ja, faa maa Chriſtine ſynge den for 
Dig, for hun har lert Viſen; — Naa, ſyng 
Du kun for Din Farbroder! 

Chriſtine (fønger). 
Mel. Der var ſtor Fryd i Brudehuus. 

Til Viborg drager jeg ſaa glad! 

Det er en herlig gammel Stad! 

Ja, tro mig, nu gaaer der heelt lyſteligt til! 

Tra lalla la la la, der er Sang og Spil! 


Til Snapsting Alle fkal afſted, 

Og jeg vil ogſaa være med! 

De deiligſte Piger i Viborg man ſeer! 
Tra lalla la la la, og der kommer fleer! 


Vort gode Jylland er forſand 

Den bedſte Deel af Danmarks Land! 

Og Viborg den bedſte blandt Byerne her — 
Tra lalla la la la, vi har Snapsting der! 


Damſted, Ja, ſaadan var det! Det kan 
jeg finde mig i! Jeg bliver meer og meer 
hiemme herovre, Men jeg vilde juſt været 
ind og beſogt Dig, Anne Margrethe. Jeg 
længes efter at fee den gamle Mollegaard igien. 

Mad. Brink. Saa lad os ſtrax gaae 


derind, Svoger! (Idet de gage, made de Loviſe, 
Damſted hviſker et Par Ord til hende og viſer til 
den modſatte Side.) 


Siette Scene. 


Loviſe. (Strar efter) Prangerup. 
Loviſe (allen. Ja mange Tak, min 
gode Fader, jeg har rigtig ikke Lyſt til at 
holde Prangerup med Selſkab. — Men, nu 
er det da forbi! — Der er han! 
Prangerup kommer ind). Naa, bitter jeg 
Dem da til ſyvende ſidſt, bitte Jomfru! jeg 
har faa Skam ſogt efter Dem en ſtivͤKlokketime. 
Loviſe. Har De noget at ſige mig, faa 
lad det ikke vare forlænge. Jeg har Haſtverk! 
Prangerup. Ih, vor Herre bevar'os! 
hvorfor ffal det nu gage faa meget ſtrygendes? 
Loviſe. Jo, for at det des for kan faae Ende. 
Prangerup taffides). Det er en Gru, 
hvad hun er gridſt paa at høre det! (Hoit). 
Veed Jomfruen, hvad Deres's Fader har lo⸗ 
vet mig? 
Loviſe. Nei, hvor kan jeg vide det? — 
Det er mig ogſaa ganffe ligegyldigt. 
Prangerup. Nei, det er det ikke — nei 


ſaa min Sandten er det ikke! — Han har lo⸗ 
vet mig, at Jomfru Damſted ſnart ſkal blive 
Madam Prangerup! 

Loviſe. Der troer jeg min Fader har 
lovet for meget, Jeg ſparer nei, og dermed 
er det Hele forbi. k 

Prangerup. Jo, paa det Lag! Nei, 


fe Act, Gte Scene, 


bitte Coufine, De vil Skam nok ſedle om i en 
anden Gyde, naar De ferſt har ſeet min 
Gaard. Der er Mure — de er ſaa tykke, at de 
ſtal nok lade blive med at fage dem ned; og der 
er en Storſtue, ligeſom det ſtorſte Kornloft, og 
to Taarne oven paa, og Grave rundten om. 
Loviſe. Fy! det gyſer ordentlig i mig, 
at here derom. Jo, det var virkeligt noget 
for mig, at boe i ſaadan en Reverborg! 
Prangerup. Nei, Jomfru Damſted, det 
maa De ikke ſige! der hverken er, eller har no⸗ 
gentid været Revere der. Ikke, om aldrig det, 
vilde jeg bytte min gode Gaard for en af de bitte 
ſmaa Salsetager i Kiøbenhavn. 
Loviſe. Ja, nu hexer De ſelv, det kan 
aldrig nytte vi to tenker paa at boe ſammen; 
vi vilde jo trættes fra Morgen til Aften. 
Prangerup. Nei, Couſine, jeg fkulde 
Skam nok hitte paa bedre Morſtab. Og tenk 
engang, hvor det kunde blive plaſeerligt, 
naar vi to fful'e age til Viborg ſammen, 
og ſidde i min ſtore, glante Calechevogn, ſom 
min ſalig Faſter kiobte paa den gammel Gre⸗ 
ves Auction — 


Loviſe. Ja, Fetter Prangerup, den Vogn 
kan jeg meget godt foreſtille mig! 

Prangerup. Og faa har vi Skimlerne 
for — nei, nei, de to Brune, ffal det være — 
det er ſaadan et Par ti Qvarteers fvære Heſte, 
brede orer Bringen, og faa blommede og fede, 
faa de glindſe igien. Saadan rulle vi af⸗ 
ſted, og faa løber Folk til Vinduerne og 
raabe: Nei, ſee dog engang, der kommer 
Herremanden fra Lyngtofte! Aa, fee hvor 
hans kneve Madame tager fig ud i den Vogn! 
Ja, det kan man falde, at være oppe at age! 

Loviſe. Nei, det vilde man ſlet ikke kalde 
det. — Fætter maa ikke troe, at jeg nogentid 
fætter mig i ſaadan en Vogn. Bil De en⸗ 
gang bude mig ud at kiere med Dem, ſaa 
maa det være i en lille let Jagtvogn, med 
et Par raſke Vaddelobere for, og jaa vilde 
jeg kiere i ſaadan en flyvende Fart, at in⸗ 
tet Menneſte ſkal kunne fee, hvem der ſid⸗ 
der i Vognen hos mig. 

prangerup. Dod og Kritte! hvad Jom⸗ 
fruen altid har for en Haſt. Hvor kan De 
nu giere faa meget af de ſmalle, langtrukne 


Vindſpillere? Nei, mine, de kan drage deres 
16 Tønder Sed med ligeſaa god Kiærne, 
ſom den, de ſelv blive fodrede med. Det er 
et Par ægte, danſke Krabater; der er ikke 
noget Praleri ved dem. Siig mig dog, hvor 
kan De nu giore meer af de Andre? 

Loviſe. Jeg har jo ſagt Dem, hvorfor 
jeg vilde foretrakke dem: 
at De ikke forſtager mig? Jeg vil da ſige 
Dem med tydelige Ord: at om De faa eiede 
alle de Heſte og Vogne, der er i hele Verden, 
vilde jeg ikke være Deres Kone. 


Prangerup. Det var dog vel meget ſagt! 
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vi kan flet ikke enes; vi er de to forſtiel⸗ 
ligſte Menneſker der er til paa Jorden. 
(Hun vil gage.) 

Prangerup. Da veed jeg dog, jeg er 
ogſaa i min blomſtrende Alder! (Gager bag⸗ 
lends foran hende, for at ſtandſe hende.) Tov dog 
et bitte Gran endnu, Couſine! ver dog ikke 
jaa haardhiertet imod mig? 

Loviſe (heftig). Nei, nu vil jeg ikke here 
et Ord mere. De kan dog begribe, at jeg 
lader mig ikke tvinge til at ſige Ja. (Vil gaae.) 

Prangerup (ſom for). Men naar jeg nu 
kiobte et Par Fuldblodsheſte? Stil Dem nu 
bare for, at De fad i den lette Vogn — hvad faa? 

Loviſe (ſtandſer). Saa vilde jeg ligeſom 
nu, i mindre end et Seeund være langt borte 

erfra. 
AA (Hun løber ind i Mollegaarden) 

Prangerup (allene, feer efter hende). Saa 
fÉulde den Onde kiebe Vaddelsbere til ſaa⸗ 
dan en bitte Her! — Men jeg ſkal klage hende 
an for hendes Fader, og hun ſkal faa Gud 
nok være nødt til at blive. Saadant et kiont 
Folk, og faa en heel Herregaard, og mange 
Penge — nei det lader jeg, for en Uferd, 
ikke ſaadan lobe fra mig! 


- Syvende Scene. 
Damſted. Prangerup. 

Damſted (kommer ud fra Mellen). Naa, 
hvordan gaaer det, lille Fetter? Nu er vel 
Alting afgiort imellem Jer. 

Prangerup. Nei, der feiler et bitte 
Korn endnu, Fætter! Vil Du bareſten tenke 
Dig, at ligeſom jeg er kommen allerbedſt ind 
i det, lober hun ſaa Skam ſin Vei — det 
kan jeg ſige Dig, Du kommer til at tage 
Dig Sagen an. Hun er af det Slags, ſom 
ingen Stadighed har. Hu, hei! Alting ſkal 
ſtryge for hende. 

Damſted. Ja, faa maa jeg til at ſkiende 
lidt paa hende, og ſaa ſender jeg hende ud 
til Dig igien; men faa maa Du ſelv pasſe 
paa, at hun ikke lober fra Dig. 

(Han gaaer atter ind) 

Prangerup. Ja, nu kiender jeg hende; 
det Spil ſkal hun ikke giore mig uden een 
Gang. Jeg vil kline mig op ad Væggen 
der bag Doren, og naar hun ſaa tager om 
Klinken, faa griber jeg lige fat om hendes 
bitte Næve; ſaadan er jeg nødt til at bære 
mig ad. (Han ſtiller fig bag Doren.) 


Ottende Scene. 


Prangerup. Zedekatrine. 
(Loviſe og Hanne ſees af og til i Loftslugen.) 


kan jeg giere ved (Hedekatrine kommer ud af Doren med en Stok over 


Skulderen, hvorpaa der hænger et Brod og en 

Poſe. Idet hun aabner Doren, griber Prangerup 

om hendes Haand). 

Prangerup. Velkommen igien, min føde 
bitte Jomfru! 

Zedekatrine (Gommer frem). Tak for det! 


Loviſe. Nei, aldeles ikke! De horer jo, Mads Prangerup! 


. 


Prangerup (farer forſkrokket tilbage). Hille 
den forte, ſlemme Landſens Peſt og Plage! 


Zedekatrine. Den Hilſen var ikke faa 
quant!) ſom den feorſte! 


Prangerup. "Hvor ter J gamle Hex 
underſtade Jer at takke for en Hilſen, ſom 
jeg byder en ung, knov Jomfru? 
Gedekatrine (opbragt).?) Jenniken nokke 
dinnosſes ravik Trappertfoslinger! din⸗ 
nosſes byſen Bnasper! dinnosſes — 

Prangerup. Aa, er det Jer, Hedeka⸗ 
trine! Tag mig det ikke ilde op, jeg kiendte 
Jer Skam ikke. 

HZed'katrine. Og det kan A ſige Jer, 
en uſſelig Duſtespiltring s) kan være lige: 
faa god ſom ſaadan en fkroeres Nokker ) 
ſom IJ! — A er ingen Hex! 

Prangerup. Hold dog op Katrine! godt 
Ord igien! Jeg forſtager Dod og Kritte ei 
et Korn af Jeres pluddervalſke Snak! — Brug 
nu Jert Mundtsi ſom et fornuftigt Men⸗ 
neſke. Jeg veed J ſnakker ligeſaa godt danſt 
ſom jeg, naar J bare vil. Vi har jo aldrig 
havt noget udftaaende med hverandre for, 
vi har jo været ſom to rode Koer. J hu⸗ 
ſter nok dengang J ſidſt ſpagede mig — da 
undte jeg Jer dog en bitte Skilling! J 

Zedekatrine. Var det kanfkee tig for at 
fornsie mig? Nei, A veed det bedre! — Naa, 
lad det blive, hvad det er. Har A varſlet 
Jer, det ſom ſandt var? É 

Prangerup. Jo, Kutrine! Det var for 
den ſlemme ſtyrtende Syge, rigtigt i alle 


Dele, — Hor, vil J ei komme til mig paa 
Lyngtofte imorgen Middag, ſaa kan J tiene 
en Skillingspenge end een Gang? 

Zedekatrin.. Nei, Mads Prangerup! 

Imorgen, for det dages, gaaer A Veſter 
da, ud til Stranden, hvor hun tuder og 
brøler; der venter et Moengeri &) paa mig 
— A vil ikke meer ſige forud! — A Primer, 
eller Preſten, ſom J falder ham, ban ſiger 
det breder Overtro ud mellem Folk; og Over⸗ 
ſinkeren, J veed nok, Herredsfogden, han 
gaaer paa Fangſt efter alle de Proeveliqvan⸗ 
ter, 7) der ſige forud, og han har forbudt 
Bønderne at lade fig ſpage. 
Prangerup. Da veed jeg dog for en uferd, 
J vil ikke fælle mig til Bønder og gemene 
Folk? Gior det nu bare den ene Gang, bitte 
Katrine, for gammel Kiendſfkab! Jeg fral 
nok forſkylde Jer for det. 

Zedekatrine. Aa, hvad kan det hielpe, 
Mads Prangerup! J er Gon ligeſom Alle 
de andre. Intet Menneſke har Tro til det 
nu; de lever ikke efter det, og derfor kan det 
ikke gavne dem. 


Prangerup. Jo, Katrine, det fkal J ei 
ſige mig Paal — Har jeg ikke giort ſaadan ſom 3 | 


1) Smuk. 
de usleſte Tiggere. 


4) En ſlem Tyv. 
folk. 8) Et Krat 


— 


2) Fanden tage Din arrige Heſtepranger! Din fordrukne Knegt! Din — 
5) Jeg er ingen Hex. 


Igaar og Idag, eller et Eventyr paa Heden. 


ſagde med Studene? Og Mage til Handel har 
jeg hverken havt for eller efter, det kal jeg 
reent ud bekiende Jer. — Vil J ſaa? 

Sedekatrine. Ja, jeg fager vel, ſiden J 
bryder mig faa meget for det; men ſaa maa 
J komme til mig mod Midnat ude paa He⸗ 
den, ved den gamle Hytte, der er ledig efter 
Jes Laves Dod. Der vil A ſove en bitte 
Stund, og hvis J ei ſeer mig, faa veed J 
hvor J kan hitte mig. Men tag en Lygte 
med Jer, ellers kan J ei hitte Vei mellem 
Lyngen, og jeg ffal og have Lysning til min 
Konſt. J kiender vel Stedet — der er faa: 
dant et Zoltes s) omkring Huſet? 

Prangernp. Ja, jeg kiender det meget vel 
— men det er ellers en ſlem Tid at gage 
derude for et eenligt Menneſte — 

Zedekatrine. Ene maa J komme, og 
lad Jer ikke forlyde med et halvt Ord derom 
for noget Menneſke, hvis J vil have Gavn 
af det — Tiden er den tienligſte, den kan 
være — om Natten er Alt ſaadant Noget 
meget lyſere end om Dagen. Hvor kan J 
være faa red, naar A, ſom er en Qvinde, 
tor lægne mig til Hvile der? 

Praugerup. Ja, J hører nu ſaadan til 
derude. Bange er jeg Skam heller ikke, og 
at jeg kommer, det er ſaa ſikkert, ſom at J 
der har e 4 

(Giver hende noget.) 

Jedekatrine. Ja, ja, nu kan J giore 
hvad J vil; mig vil J hitte derude, 

(Hun begynder at gage.) 

Prangerup. Jeg fÉal nok komme. Far⸗ 
vel, Hedekatrine! 

Zedekatrine. Tak, Mads Prangerup! 


Prangerup (allene). Det var, for den ſlem⸗ 
me ſtyrtende Syge vel, at jeg fik Hedekatrine 
flink igien. Det Kieltringfolk maa man 
tage ſig i Agt med, at man ikke kommer 
dem for ner, paa den Maade. Men en 
klog Qvinde er hun, det er viſt nok; hun 
kiender noget meer, end mangen Een, der 
ſidder over Bogen baade Nat og Dag; og 
det kalder jeg ikke at være overtroiſt, naar 
jeg lider paa det, ſom jeg ſeer og horer med 
mine egne Hine. — Ja, de ſiger jo, hun kan 
brygge ſaadant noget underligt Toi ſammen, 
ſom Folk fager Kierlighed af, naar de drik⸗ 
ker det — Jo, bi kun, bitte Couſine, Du 
ſkal for en Uferd blive fligeſaa forgabet i 
mig, ſom jeg er i Dig! 


Niende Scene. 


Prangerup. Damſted. 


Damſted (fer fig om). Hvad! Er Du al 
lene, Fætter? jeg tenkte hun var hos Dig. 


3) En af 


Et Arbeide. 7) Natmands⸗ 


Iſte Act, ode Scene. 


Prangerup. Ja, hun har været her, 
men hun er gaaet igien. 

Damſted. Er hun nu lobet fra Dig igien? 
Har hun — 

Prangerup. Nei, hun er gaget, hun lod 
Skam nok vare at lobe. 

Damſted. Hvorfor fod hun vere at lobe? 

Prangerup. Aa nei, jeg forſnakkede mig, 
bitte Fekter! Din Datter har jeg ikke feet 
for mine Oine. 

Damſted. Saa ſtal jeg min Tro nok 
lere hende Lydighed! Pas kun paa — 

Prang erup. Nei, vær Du rolig Fætter, 
det kan nok blive godt, Nu veed jeg hvor⸗ 
dan jeg fÉal tage mig i det — Imorgen, 
faa ffal Du fee, hvordan det gaaer. 


Damſted. Ja, naar Du er faa vis i 
Din Sag, faa vil jeg ogfaa være det. — 
See der kommer jo Pigebarnet, og alle de 
Andre fra Mollen. 


Tiende Scene. 


De Forrige. Loviſe. Mad. Brink. 
anne. Chriſtine. 


Loviſe (afſides til Hanne, medens de andre tale 
ſammen i Baggrunden). Siig mig dog, hvem 
var den loierlige gamle Kone, der talte med 
Prangerup? 

anne. Det er en Spagekone, der reiſer 
Landet rundt; hun hører til disſe Nat⸗ 
mendsfolk, ſom boer omkring paa Hederne, 
eller drage rundt om i Landet. Har Du 
aldrig hort tale om dem? 

Loviſe. Jo viſt har jeg — hende maa 
jeg endelig giere Bekjendtſkab med. Den 
ge ſom hun talte om, er den langt her⸗ 
ra? 

Janne. 
over Heden. 

Loviſe. Jeg har faaet et Indfald — men 
tys! der har vi de andre? Kom ind med mig, 
faa ſkal jeg fortælle Sig det! 

(Loviſe og Hanne gage) 

Damſted. Det fornsier mig vigtig, Anne 
Margrethe! Ja, det er en ſtor Glæde, at 
vide ſine Born forſorgede. Jeg har nu kun 
den ene Datter — ja! hvem veed hvor ſnart 
Du ſporger Nyt om hende! j 

Praugerup. Ja, Madame Brink! hvem 
veed, hvor ſnart De ſperger Nyt om hende! 

Mad. Brink. Ja, Svoger, jeg tenker 
vel Du tager mig paa Raad med, for Du 
lover Din Datter bort. Jeg kiender alle 
Egnens Folk ret til Grunden, og der er dog 
ingen, ſom er faa nær i Slegt med Dig, 
ſom vi paa Møllen, 

Prangerup. Ja, Madame, deres Mand 
og Fetter var dog kun Halobredre — 

Mad. Brink. Det lader til, at De er 
bange for at komme for næv i Glægt med 
os — det kan ogſaa gierne hende fig» at De 
flipper, og det ſkulde rigtig fornsie mig. 

(Gager ud.) 


Nei, det er et kort Stykke Vei ind 
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Damſted (til Prangerup). Men ſlig mig 
dog, hvad der er i Veien med Dig og Anne 
Margrethe? 

Prangerup. Hun har ondt af, at Din 
Datter kommer hoiere paa Straaget end hen⸗ 
des. 

Damſted. Naa, ſtikker det deri — jeg 
begyndte at giere mig alleſlags Tanker — 
jeg tenkte Loviſe havde ladet ſig forlyde med, 
at hun ikke giorde noget af Dig. 

Prangerup. Nei Fetter, for den Sag 
kan Du være ganſke rolig, Du veed jo nok 
hvordan Pigebornene er — "Imorgen ſkal 
Du bare ſee, faa gaaer det, ligeſom der 
ſtaaer i Viſen. 

Damſted. Hvad ſtager der da i Viſen? 

Prangerup. Nu ffal Du here — ja den 
begynder faa bedreveligt, fan det er en Gru, 
men det ſkal Du ikke kere Dig om: 

(Songer.) 


Jeg elſked en Pige, men havde intet Haab, 
Hun loe kun af min Jammer og mine Kla⸗ 
geraab. 
Da vandred jeg omkring med ſorrigfulde Blik. 
Ja, troe mig, det er ſmerteligt, 
At elſke hoit og hierteligt, 
Og ikke faae faa meget ſom et lille rige 
Nik! 


Og hvergang paa Veien jeg havde hende mødt, 
Jeg havde leet faa fiærligt, og talt faa me⸗ 
get født; 
Hvorfor vil Du til mig nu bære faadant Had? 
O, tro mig kun, min Pigelil! 
Jeg ingentid Dig fvige vil! 
Dog hun blev ei bevæget, ffiondt faa ynkeligt 
ö jeg bad. 


Da raabte jeg: „bi kun! jeg til vor Nabo gaaer, 
Mig ſelv, mine Heſte, og mine Koer og Faar, 
Min hele Gaard jeg flux hans Datter byde vil; 
Tro mig! hun ei betenker fig, 
Sit Hiertelil hun ſkienker mig, 
Farvel!“ — da blev hun bange, og paa Ste⸗ 
det flog hun til! 


Ja, Fatter Damſted! ſaadan maa jeg ogſaa 
bære mig ad, hvis det ſkulde knibe haardt, 

Damſted. Men tag Dig dog i Vare, 
Fetter! tag Dig i Vare, og gier Dig ikke 
for raſk. Du kiender ikke Fruentimrene. 
Det er ikke Spog at indlade ſig med dem! 
Jeg er bange, Du begynder paa et Voveſpil, 
ſom Du kommer galt fra! 

Prangeruv. Jo, luur mig! Nei, jeg er 
juſt den Rette, naar det kommer an paa at 
at vove. Jeg er en Karl, der forſtager at 
ſnoe mig, hvor det feer broget ud. Lad Du 
mig om det Hele, og kom ind med, at jeg 
kan begynde igien, hvor jeg ſlap! 

(Han trakker Damſted med fig) 


gemmer 


Anden Act. 


(En Lynghede med noget Krat. J Fargrunden ved 
den ene Side en forfalden Hytte. Omtrent i Mid⸗ 
ten en Bunke Lynggviſte; tæt derved en Forhoining 
eller Grasbenk. Det er Nat.) 


Forſte Scene. 


Peter (med en flor Lygte og en Kurv), Loviſe. 
Hanne. 


Loviſe. Det er godt, at jeg ikke ſkal 
være Veiviſer her; jeg vilde aldrig kunne finde 
Stien giennem al denne Lyng. 

Peter. Nu er vi paa det rette Sted. 
Her maa Jes Laves Hytte være, (eyſer om⸗ 
kring.) Ja, her er den! 

Hanne. Det er bedſt, at jeg gaaer al⸗ 
lene ind til hende. Hun har kiendt mig 
fra jeg var lille, og altid holdt meget af mig. 
Giv mig nu Kurven med alle de gode Ting, 
der ſkal rere hendes Hierte! 

(Peter giver hende Kurven.) n 

Loviſe. Ja, brug nu endelig al Din Vel⸗ 
talenhed! Bed hende, at ſige alt det Onde 
om mig, hun kan finde paa. Jo, værre det 
er, jo mere vil jeg takke hende. 

Zanue. Jeg ſkal faae hende til at fætte 
hans Kierlighed paa fan haard en Prøve, 
ſom hun vel fan udtænfe. Giv mig Lygten 


med, for af hun fan fee, hvad jeg bringer. 
(Hun gaaer ind i Hytten.) 


Anden Scene. 
Loviſe. Peter. 


Peter. Det forundrer mig dog, Jomfru 
Loviſe, at de flet ikke er bange for, at gaae 
ved Nattetid i denne øde Egn. 

Loviſe. Er her da Rovere, eller flere af 
disſe underlige Folk, ſom den gamle Kone 
hører til? s 

Peter. Nei, det kan De være rolig for! 
Men naar De vidſte, hvor mange Sagn der 
fortælles baade fra fordums Tid og vore 
Dage — 

Loviſe. Saa tenker De, jeg vilde blive 
angeſt! Fortæl mig noget, faa kan De jo 
prove det! 

Peter. Ja, det ſtulde rigtignok ſornsie 
mig! 


(Synger.) 


Her fandtes en Skov, ſom var mørk og ode, 
Kun vilde Dyr ſogte her ſig Fode; 
Der agter en Bonde at bygge og boe, 
Og leve med Huſtru og Slægt i Ro. 
Med Øren han rammer 

De ſterkeſte Stammer, 
Og Dyrene angſtede flye. 


Og høit paa en Banke han Grunden lægger; 
Snart Muren ſtager, og han Huſet takker. 
Snart mangler der intet, ei Hane, ei Hund — 
Da vredes de Trolde i Hoiens Grund, 


var jo herligt Nyt! 


Igaar og Idag, eller et Eventyr paa Heden. 


J Dybet det dundred, 
Og ſyv over Hundred? 
Sig nærme den Bondemands Hiem. 


Da flaaer han et Kors, og de ſlemme Gieſter 
Til Sonder flye og til Nord og Veſter; 
Den mindſte kun bliver: „Din Datter mig 


iv!“ 


Han raaber — „her gielder det Alles Liv!“ 
Han Bonden forfſkrakker, 
Der gyſende rakker, 

Til Trolden den ſkiclvende Mo. 


Loviſe. Nu tanker De viſt, at De ret 

har har giort mig bange; men jeg forſikkrer 
Dem, at der ſtal meget mere til. 
Peter. Ja, naar Hundrede og ſyv Trolde 
ikke kan fætte Skrak i Dem, faa fager jeg 
faa ſtor Reſpect for Deres Mod, at jeg ikke 
112 finde paa noget, De kunde blive bange 
or. 

Loviſe. Saa maa jeg ſelv ſige Dem det: 
en eneſte jydſt Herremand er nok dertil! 

Peter. Nu faa vil jeg onſke, at det maa 
gage med Herremanden, ſom med den ſtygge 
Trold, jeg ſang om: De maa vide, han bli⸗ 
ver til en ung ſmuk Ridder — ja, De ſkal 
faae det ſidſte Vers en anden Gang! 

Loviſe. Men det er ret Skade, at ſaa⸗ 
danne Forvandlinger aldrig hænde fig mere! — 
See der kommer Hanne med den gamle Kone! 


Tredie Scene. 
De Forrige. Janne. Sedekatrine. 


Zedekatrine. Er det den Jomfru, hun 
ſnakked om, bitte Hanne! 

Loviſe. Ja, lille Moder, det er mig. 
Jeg vil giøre hende alt det Gode, der ſtaaer 
i min Magt, hvis hun vil tiene mig i at 
ſige til denne Prangerup — 

Katrine, Saa ſagte, mit Barn! Nei, 
nei! Det gaaer ikke ſaadan til! Aldrig i 
mine Dage har der været Svig i min Konſt. 
A maa udlægge det, ligeſom det viſer fig 
for mig. 

Loviſe. Men for een Gangs Skyld — naar 
det er i den gode Henſigt at hielpe et andet 
Menneſte udaf en ſtor Nod! — 

Katrine. Ja, efterſom det Giftermaal er 
hende faa fvært imod, kan det vel ei blive 
til nogen ſtor Lykke for Mads Prangerup. 
Saa det kunde vel komme ſig, A maatte ſige 
ham, det ſom ſandt er, og ſom dog ikke var 
hende imod, bitte Jomfru! 

Loviſe. Nu, det var jo fortraffeligt, min 
lille Moer! Bedre kan jeg ikke forlange det. 

Katrine. Lad mig fee hendes Haand, 
bitte Barn! (Loviſe rokker hende Haanden, Hanne 
holder Lygten til.) Rigdom har hun, og meer 
vil hun faag, God Lykke venter hende i 
Giftermaal, og megen Agt blandt Folk. 


Loviſe. God Lykke i Giftermaal! Det 
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Ratrine. Stort Huus har Manden, Ager 
og Eng, meget Qvcg og mange Øg paa 
Stald — 

Loviſe (trakter fin Haand bort). O, fy! hold 
op! Nu bliver jeg ganſke bange! Det er jo 
ligeſom jeg ffulde have en Herremand. 

Natrine. Kan vel hende fig, mit Barn! 
— Naar hun nu ſidder i ſin Lykke, glem 
faa ikke den gamle Katrine, der ſpagede hende 
paa Heden; faa kommer A og beder om et 
bitte Korn af hendes Overflod — faa vil hun 
vel ei ſlage Haanden af mig? 

Loviſe. Nei, hvis jeg ſidder i min Lykke, 
ſral jeg ganſke ſikkert ikke glemme hende — 
men paa den Maade bliver jeg neppe lyk⸗ 
kelig! 

Fatrine. 
bedre — 

Loviſe (efterat Hanne har trukket hende i Kiolen). 
Nei, nei! viſt ikke! det var ikke faadan 
meent, min gode Kone! 

Katrine. Ja, faa gaaer nu ind under 
Tag, Born! Lader Jer ikke tilſyne for Mads 
Prangerup — og om JI vil have noget Gavn 
af mig, ſaa lader Jer aldrig op for noget 
Menneſke, med hvad J feer og hører her! 
— i hvad det ogſaa ſkulde være! 


Alle Tre. Nei, det kan hun ſtole paa! 
(De gage ind i Hytten.) 


Fierde Scene. 


Prangerup (lidt efter) Peter. 


Prangerup (kommer fra Baggrunden med en 
Lygte, han feer fig beſtandig ængfteligt om til alle 
Cider). Hu, hvor her er fort! — Ikke faa 
meget ſom en Kat, der røver fig! — Det 
er Skam ikke meget plaſeerligt for en Eneſte 
Een, ſaadan at gaae ved Midnatstid! — 
Du Fredſens Gud! Hvad kan dog ikke Kier⸗ 
ligheden forlede et Menneſke til? — Var 
der ikke noget, der kravled og ſkravled hisſet 
henne? — Nei, nei! Her er ei en levende 
Skabning at ſee eller here! 

Gan ſeer fig ſkiclvende om, idet han vender fig, 
kommer Peter ſagte ud af Hytten.) 

Peter (ved fig ſelvp. Jeg gad vide, om han 
ikke er i Nærheden. Ha ha! der feer jeg 
ham med Lygten! 5 

(Han iler tilbage i Hytten.) 

Prangerup (vender fig i det ſamme og feer 
ham). Aa! for den ſlemme ſtyrtende Syge! 
Nu er det ſnart ude med mia! — Katrine! 
— Katrine! — Hvordan ſkal jeg komme 
hen til Huſet? Der gik det jo ind! — Hede⸗ 
katrine! — Det er urimeligt, hvad den gamle 
Qvinde kan ſove! — Katrine! kan J ikke 
hore! 


Ja, naarenstid hun veed det 


Femte Scene. 
Prangerup. Vatrine. 


Zedekatrine. Hvordan ſtager det fig til 
med Jer? Hvad gaaer der af Jer? Saadan 


ſom J beteer Jer ſkulde man troe, J var 
bleven taabelig! 

Prangerup. Hor, Katrine! Det er no⸗ 
get, J aldrig i Jere Levedage kan forſvare! 
J lader mig jo ftaae her og gi'e Hals, faa 
jeg er færdig at ſkraale mig fordærvet. J 
kunde for en uferd nok have været her lige⸗ 
ſaa ſnart ſom jeg! 

Katrine. San! tykkes Jer det? Kan J 
ikke noies med at raabe mig op af min Nat⸗ 
tero? — A fkulde vel og have vaaget efter 
Jer? — Og hvad ſteier J for? Har A da 
ikke ſagt Jer, hvor J kunde hitte mig?) 

Praugerup. Ja, Tak for mig! Mener 
J at jeg vilde gage ind der, hvor alſtens 
Dicvelſkab holder til? J fkulde bare vide 
det — et bitte Korn for J kom ud, gik noget 
ind der; det var i Skikkelſe af en menne⸗ 
ſkelig Skabning — fra Hoved til Fodſaale 
var det faa hvidt ſom en kalket Væg, og faa 
var det lige af Poſtyr ſom Jes Lave, der 
kom faa ilde afſted. Jeg vilde for den ſtyr— 
tende Syge ikke vare der een Nat, om J 
ſaa vilde gi'e mig Mage til Lyngtofte for det. 

Zedekatrine. Hvad kommer Jes Lave mig 
ved? A har jo aldrig i min Tid havt noget 
utdftaaende med ham! — Hvad A vilde ſige, 
giv mig Jer Lovkaſs! 

Prangerup. Hyvad ſiger J? min Lopkasſe? 

Zedekatrie. Aa, giv mig Jer Lygte da? 

Prangerup. Ja ſaa, det kan man for⸗ 
ſtaae! l 

Zedekatrine (har tændt Ild i Lyngaviſtene, 
ſom blusſe ſterkt) Sag, nu funker det! (Hun 
fætter: Lygten paa Benken). 

Prangerup. Ja, det hialp paa os! 

Zedekatrine. Naa, Mads Prangerup! 
50 mig nu, hvad J vil, A fkal lyſe op for 

er? 

Prangerup. Jeg vilde ſandt at ſige, at 
vor Præft ſnart fÉulde lyſe for mig oppe fra 
Prakeſtolen, og det vilde jeg fpørge Jer om, 
hvordan det kunde flaſke fig for mig? 

Zedekatrine (tager et Spil Kort op af Lom⸗ 
men). A vil forſt lægge mine Trumffakker op. 
Drag ud! Mads Prangerup! Han trakker et 
Kort ud, hun lægger det paa Benken.) Nu, nok 
en Een! (Som for.) Gaa, nu er det godt! 
(Hun lægger Kortene i Rakker.) Nu vil jeg forſt 
lige Jer det, ſom er hendet! 

Prangerup (ved fig ſelv). Nu fkal vi høre, 
hvordan hun flipper ud af det! 5 

Katrine. Det Qvindfolk, J vil ſtaae for 
Pvæft med, hun er kommen Hſter fra over 
et ſalt Band — hun ſtammer ned fra vor 
Egn — hendes Fader har Guds Gaver af 
Rigdom og en ſtor Kaſs. 

praugerup. Hille den! Har han en ſtor 
Kasſe fuld? 

Katrine. Hvad ſnakker J? A ſiger jo, 
et ſtort Huus. — Er det ikke rigtigt, ſom 
A ſiger, efterſom J gloer faa ilde? 

prangerup. Jo, det er faa grandgive⸗ 


— 
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ligt, ſom J ſelv havde feet det. Hvad ſtager 
der ſaa meer i Jere Trumffakker? 

Katrine. Pigen er ildvorn, og ſlem at 
komme tilrette med. 5 

Prangerup. Ja, det er viſt nok! 

Katsine. Hun har onde Oine til at fee 
paa Feet med, og Baſterne trives heller ikke 
deraf. Tag Jer i Agt for hendes Sine, 
Mads Prangerup! 

Prangerup. For en Ufærd! det var en 
grov Feil ved ſaadan et Par kionne Hine! 

Katrine (flager Handerne ſammen). Aa, 
Mads Prangerup! Der er meget Skeereſeri 
ved den Dill!“) 

Prangerup. Men for en Ufard! Hedeka⸗ 
trine! Hvorfor kan J ikke ſnakke, ſaa et 
fornuftigt Menneſke kan forſtage hvad J 
ſiger? 

Batrine cyſter pan Hovedet), Der er in⸗ 
tet andet for! Aer nødt til at koge Brunak! 
Gun fælfer en liden Kaffekiedel paa Ilden.) 

Prangerup. Ja, det var ſnildt, Hedeka⸗ 
trine! Jeg har ogſaa meget bedre Tro til 
Caffeen, end til de bandſatte Kort, der dra⸗ 
ger ſaa mange Penge ud af Lommen paa 


Folk! 
Katrine. Nu gaaer A ind og henter en 
Kop. J kan imidlertid pasſe paa, at Bru⸗ 


nakken ei koger over! 
un gaaer ind.) 

Prangerup. Ja, jeg fager vel det! Men 
J maa ikke tove for længe til J kommer 
tilbage. (Han lægger fig pan Knæ ved Kaffekie⸗ 
delen.) Hu, det er Skam droit at ligge her 
ved Midnatstid, for at pasſe paa, at Ens 
egen Ulykke ikke koger oven ud af en Kaffe⸗ 
kiedel! — Men vel var det dog, at jeg fit 
et Nys om, hvordan det har fig med de 
Dine! 

Katrine (kommer med en hvid Spolkum). Naa, 
nu kan det være nok! (Hun ſtienker Caffe i 
Spolkummen, dreier den rundt, ryſter paa Hovedet, 
og ſiger derpaa, ſom ved fig ſelv.) Brunak blaa⸗ 
rer: rot Kaloſs! Mads Prangerup fræ 
e Skruppekaſs dogger rot de quant Dill 
froe e Stormbolis! “) 

Prangerup (ved fig ſelv). Det farer igien⸗ 
nem mit hele Legeme, naar jeg hører hende 
ſaadan læfe over det! (Heit og ængfteligt.) 
Hvad ſeer J, Katrine? 

Katrine, Kom bid, faa kan J ſelv fee 


det! — See! der ftaaer hun med Hinene! Der 
kommer J, — fee, der ſtyrter Jere Trap⸗ 
perter! ““) 

Prangerup. 
med mig? 

Katrine. Aa nei, det er kun Jere Øg! 
Praugerup. Nu faa for den ſtyrtende 
Syge: Katrine, det bliver jo længer jo ga⸗ 
le?! — Hvad er det for en bitte Niss', 
ſom løber der bagefter hende? 


Styrter Trapperne ned 


Igaar og Idag, eller et Eventyr paa Meden, 


Vatrine. Hvad ſiger 3? — J vil dog vel 
ei fragage, at der er Nisſer til? 

Prangerup. Nei, paa det Lag! En 
Gang har jeg ſelv ſeet een, med en rod 
Hue paa, 

Katrine, Ja, det har de Alle tilhobe, 
Denne her er kommen over det ſalte Vand 
med hende; men den vil ſaa Gon volde me⸗ 
gen Fortred her, for den lider ikke vort Land. 

Prangerup. Men hvad vilde den da her, 
og hvorfor tog hun den med? 

Katrine, Den er jo nødt til at folge hende. 
Den drager med, om bun faa drog til Ver⸗ 
dens Ende. Hun vilde Skam ikke havt den 
med; men da hun pakkede fit Toi ſammen, 
krob den ind i et ſtort Erme, og ſaadan 
kom den med herover! 

Prangerup. Det maa da vare nogen 
urimelige Ermer og Nisſer, de har derovre 
i Kiobenhayn! i; 

Batrine, Ja, den Nisſe, den følger med 
Udſtyret; og det er viſt, var Lyngtofte min, 
lod jeg ikke ſaadant et Üdſtyr komme derind 
og lægge den gode (Gaard ode. Det bliver 
end een Gang ſlemmere, end med Oinene! 

Prangerup. O, bitte Katrine! Hielp 
mig ud af den' her Nod! Giv mig dog et 
godt Raad for ſaadan en Ulykke! 

Katrine. Nu har jeg ſagt Jer, hvad J 
har at rette Jer efter. Vil J gifte Jer 
med hende, faa kan Iz mig er det lige godt, 
men nu vil jeg ikke have meer med det, end 
ſom faa! 

(Hun kaſter Spolkummen heftigt mod Jorden.) 

Prangerup (fyringer forſtrakket til Side), 
For en Ufærd! Katrine! Hvorfor giorde J 
det? Fe 

Katrine, Fordi jeg vil ikke have med 
den Nisſe at fÉiøtte! Jeg ſage vel hvad det 
var for en Trold! 

Prangerup. Aa, jeg følte Menneſke! 
Hvordan ffal jeg komme vel herfra? — Ka⸗ 
trine! bitte Kalrine! J vilde vel ikke felge 
mig et bitte Korn paa Vei? — Der har 
et Par Skilling for Jer Moie — 

Katrine. Saa J mener, at jeg kan 
gierne gage ene tilbage, naarenstid kun J 
flipper vel fra det? i 

Prangerup. Jer tor ſaadan Noget ikke 
komme nær — kom dog, Katrine, der har 
J en Bitte endnu! 

Natrine. Jeg begierer ikke meer end det, 
jeg har annammet. Giennem Holtet fÉal jeg 
folge Jer; længer hen, bliver Veien lyſere 
— Tro mig, jeg har ſagt Jer, hvad der vil 
tiene Jer til Gaun, om J bare ikke flager 
det hen i Veir og Vind! 

Prangerup. Nei, paa det Lag! Nei 
Katrine! Jeg vil flaae Kiærligheden hen i 
Veir og Vind! — Hu! gid jeg bare var vel 
ude af det Svogerſkab! — 


) Der er meget Slemr ved den Pise. 


Herregaarden fager ikke den ſmukke Pige fra den ſtore Stad! 


) Caffeen ſiger: intet Bryllup! Mads Prangerup fra 
9 Heſte. 


N 


Aden Act, 


(Hedekatrine tager Lygten og begonder at gage; han 
lober cengſtelig efter hende og holder hende i Troien.) 
Prangerup. Naa, ſaa tøv. dog og tag 
mig med! 
(De gage) 


Siette Scene. 


Peter (allene). 

Peter (lifter fig. frem, dervaa til de Andre i 
Hytten.) Han er borte, men kom dog ikke 
frem endnu. — (Paa Scenen.) Jeg ter nok 
lade mig fee, ſiden han har: faa ſtor Reſpect 
for min Mollertroie! — Jeg ſtroer, Hedeka— 
trine maatte folge ham, faa bange har hen⸗ 
des Nisſe giort ham! Ja, den Nisſe maa 
vi endelig ſende ham paa Halſen! — Jeg 
maa dog fee hvorlangt hun følger, og kunde 
jeg endnu en Gang jage en Skrak i Blodet 
paa den ſtoragtige Pralhans, ſaa kan det 
blive en lille Hevn, fordi han ellers altid 
overſeer mig! : 

(Han løber ud efter dem.) 


Syvende Scene. 


Loviſe. Sanne. (Lidt efter) Zedekatrine. 
anne. Hvor mon Peter er bleven af? 


det er underligt, han gaaer bort og lader 
os blive allene her! — (Hedekatrine kommer) 
Nu det var vel, der har vi Konen! — Hor 
Katrine! har J ikke ſeet noget til Peter? 

Zedekatrine. Skulde A nu ogſaa pasſe 
paa ham? Mener hun ikke jeg havde nok i 
den Ene? 

anne. Nei, det var ikke derfor — men 
vi kan dog ikke gage hiem for han kommer 
og folger os. — Det er fandt, vi maa høre 
hvad J ſpaaede Prangerup? 

Loviſe. Ja, det er det allervigtigſte, at 
vi faae det at vide! 

Zedekatrine (sagte til Hanne). Hor, bitte 
Hanne! hendes Sodſkendebarn, hun er mig 
altfor flyvendes! lad hende blive heruden for; 
hende kan A ikke ſaavel ſnakke med om ſaa⸗ 
dant noget, ſom det her. (Hanne nikker og 
nærmer fig til Loviſe, Katrine vedbliver høit.) Ja, 
Jomfru Hanne! Vil hun have fin Kurv og 
fin Lygte, faa kan hun felge ind med mig! 

Zanne. Ja, lille Moder! eſagte til Loviſe) 
Katrine har ikke rigtig Tro til Dig, hun vil 
tale med mig allene. Tor Du blive her 
udenfor ſaalenge? 

Loviſe. Ja, hvorfor ikke? det er jo ganſke 
nærved Hytten! — det fÉal ogſaa more mig 
at viſe Peter, at jeg ikke er bange. 

Zanne. Ja, faa gaaer vi! 

— Gedekatrine. Farvel, bitte Jomfru! der 
ſporges meget Nyt om hende, for hun ſeer 
mig igien! 

(Hedekatrine og Hanne gage.) 


Ottende Scene. 
Loviſe (allene). 


Loviſe. Den Kone morer mig ret! 


(te Scene. 13 
Ja, her paa Heden har jeg dog fornoiet mig 
bedſt, ſiden jeg kom herover! (Hnn kaſter af og 
til Lyng paa Ilden.) Man maa tage til Takke 
med den Morſkab, her kan falde. — Saa 
det var altſaa en jydſk Aftenunderholdning! den 
begyndte medet Fyrverkeri, Voca'muſik og en 
Scene mellem en Herremand og en Spaa⸗ 
kone. Nu er det mig, der fkal trade frem, 
— men det er ikke mine Talenter der ſkal 
viſe ſig; det er mit Mod! (Hun ſeer fig om) 
Jeg ſynes virkelig, det begynder at dale lidt 
— men om det ogſaa ſkulde ſvigte mig, fal 
jeg dog nok have ſaamegen Magt over mig 
ſelb, at jeg ikke Falder paa de Andre. Nei, 
det gjor jeg paa ingen Maade! — Det Blus 
kaſter et underligt Skin paa Krattet! — 
Jeg vil hellere ſlet ikke fee mig om! — 
(Hun fætter fig) Jeg vil tenke paa: det muntre 
Liv i Kiobenhavn — ja, det er nu forbi for 
mig! — Og min Reiſe til Slagelſe — den 
er ogſaa forbi! — Og han, der ſagde: vi 
fees igien! ham ſeer jeg da, aldrig. meer! 
(Reiſer fig) Det er fandt, jeg vilde jo ikke 
tenke paa ham! Skulde jeg komme herover 
og blive tungſindig? — Det er nok, at je 
ſkal kiede mig og ergre mig fra Morgen til 
Aften. — Naar jeg nu ret alvorligt fætter 
mig det for, ſkulde jeg da ikke kunne lade 
være at tanke paa ham? — Men hvad ſkal 
jeg da tenke pan? Hvis. jeg kan hufke det, 
vil jeg gientage det lille Digt, ſom jeg lærte 
udenad kort for vi reiſte; faa er jeg nødt 
til at fæfte mine Tanker ved noget, — Hvor⸗ 
dan var nu Begyndelſen — „Sicellond, du 
ſmilende Be,“ — Ja, ſaadan var det: 


Siælland! Du ſmilende He! hvor i Bogenes 


Skygger 
Gledens og Munterheds Veld ſprubler rigeligt 
rem, 
Hvor den arbeidſomme Bonde, hvor Fiſkeren 
bygger, 
Tryg ved den ſignende Fred, fit venlige Hiem: 
Der, hvor den vingede Vind udſpreder i Luften 
Blomſternes Aande og Lovets forfriſkende Duf⸗ 
ten 5 
Did, til din lyggrønne Vang, til din ſkov⸗ 
krandſte Kyſt, 3 
Tanken fig fvinger med Kiærligheds Lyſt. 


, 


Axelſtad! herlige By ved de ſolvblanke Belger! 
Hoit dine mægtige Taarne fig have mod Sky! 
Troſtab og Kickhed og Flid du bag Murene 
dolger! 
Hil dig mit Fodeſted! Hil dig, du venlige By! 
Munter og livlig bag Voldenes Gront, bag 
de høie 
Hvidkledte Maſter, du ſtager for mit hen⸗ 
5 rykte Oie! 
Danrigets Stette du har i din trofaſte Favn! 
Jublende banker mit Bryſt ved dit Navn! 


| (Hun fætter. fig paa Grasbenken og kaſter Lyng 
paa Ilden.) - 


Igaar og Idag, eller 


Niende Seene. 
Loviſe. Stenberg. 


Steenberg (nærmer fig ſagte, og feer nogen Tid 
taus paa Lovife, Ved fig felv.) Jo det er ganſte 
viſt! Det er virkelig hende! 

Loviſe (feer Steenberg, reiſer fig forſkrokket og 
farer til den modſatte Side.) Gud, hvor er jeg! 
Det var ham jeg ſage! — Nei, det var 
kun et Blendverk! — Jeg tør ikke ſee der⸗ 
hen igien! — — Nu er jeg nødt til at kalde 
paa de Andre! — — 

Steenberg. Velkommen til Jylland, Jom⸗ 
fru Damſted! 

Loviſe. Det var hans Roſt! — Hvad 
ſkal jeg troe? . i 


Steenberg (tager hendes Haand. Tilgiv 
mig, at jeg har forffræftet Dem! — Jeg 
er en Bekiendt fra Siælland! — Kiender 


De ikke longer Deres Reiſekammerat? — 
Jeg beder Dem, ſee dog paa mig, for at 
De kan blive beroliget! 

Loviſe (fer paa ham). Men Gud! 
er det muligt? 

Steenberg. At De ſeer mig her? — 
Jo det gaaer meget naturligt til. Jeg boer 
ikke mange Miil herfra, og da jeg igaar 
blev underrettet om Deres Ankomſt, beflut⸗ 
tede jeg at tage herhen, for at bringe Dem 
min Velkomſthilſen. Uden at nævne Aarſa⸗ 
gen, ſkrev jeg imorges til Madam Brink paa 
Møllen, og bad om, at jeg i nogle Dage 
maatte være hendes Gieſt. 

Loviſe. Paa Møllen — hos min Tante? 

Steenberg. Ja, jeg er en gammel Be⸗ 
kiendt der. Min Reiſe blev forſinket til 
Natten; men for dog at komme lidt hurti⸗ 
gere hertil, ſteg jeg af Vognen, og beſlut⸗ 
tede at gage den korte Vei over Heden iſte⸗ 
detfor at kiore den lange Omvei ved Molle⸗ 
aaen. Ikke langt herfra mødte jeg Deres 
Tantes Mollerſvend; jeg ſpurgte om han 
havde: feet noget til Dem og Deres Fader, 
og hørte til min behagelige Overraſkelſe, at 
jeg allerede her vilde træffe den, der har gi⸗ 
vet Anledning til min Reiſe. — Finder De 
ikke nu, at det er gaaget meget naturligt til? 
Aoviſe. Jeg kan endnu ikke rigtigt fatte 
det — De boer her i Jylland, ſagde De? — 

Steenberg. Ja, ikke meget langt herfra 
— jeg er født her i Nærheden — 


hvor 


Zovife. Er det muligt! De er — 

Steenberg. Jeg er en Jpde — er det 
faa beſynderligt? 

Loviſe. Men det ſagde De mig jo ikke 


et Ord om, da vi reiſte ſammen. 

Steenberg. Jeg vilde hare den For⸗ 
nøielje at overraffe Dem. — Paa et frem⸗ 
medt Sted pleier en ældre Bekiendt, ſom 
man uventet ſeer, at være velkommen — 
det onſtkede jeg at blive hos Dem — men 
Overraſkelſen havde nær været Aarſag til det 
Modſatte. 

Lo viſe. O nu er Skrakken forbi! 


et Eventyr paa Heden. 


Steenberg. Det fkulde jeg haabe, — 
Siden jeg treffer Dem her i denne vilde 
Natur, formoder jeg at Egnen ikke miiha- 
ger Dem, — hvorledes ſynes De nu i det 
Sele om Jylland? 0 

Loviſe (med Liv), Overmaade godt! 

Steenberg. Det glæder mig! — Men 
jeg haaber, at jeg engang kan viſe Dem en 
7 Deel af vort Land, end De her har 
eet 


Tiende Scene. 
De Forrige. Peter (idt efter) Janne. 


Peter (ſynger i Baggrunden og kommer efters 
haanden neermere). 


Hun græd og ikke fin Kummer dulgte, 
Da Trolden hun ud i Skoven fulgte, 
Til Jomfru Maria hun hæved fin Bon, 
Og Trolden blev flux til en Ridder ſkien! 
Befriet ved hende, 
Hans Qvaler fik Ende, 
Nu boer hun paa Ridderens Borg! 


anne (dom er kommen ud af Hytten med byg⸗ 
ten og Kurven, gaaer hen til Steenbergh). Ih, fee, 
god Aften, Hr. Steenberg! 

Steenberg. God Aften, Jomfru Brink! 
— eller God Morgen — thi Dagen vil nok 
ſnart bryde frem — 

"danne (til Loviſe). Jo, det er ingen Sag 
at give os Beviſer paa Dit Mod, naar Du 
kalder det at være allene, 

Loviſe. Du kan ikke foreſtille Dig, hvor 
jeg blev forſkrakket — 

Steenberg. Ja, jeg maa endnu engang 
bede Dem om Tilgivelſe (til Hanne.) Da jeg 
ſidſt tog til Kisbenhavn, havde jeg den For⸗ 
neielſe, at giøre Bekiendtſkab med Deres 
Couſine paa Reiſen fra Slagelſe — 

Zanne (udbryder forundret), Da Da kiorte 
med Dagvognen? — 

Steenberg. Hvordan! De veed det? 

Loviſe (afſides til Hanne). For Himlens 
Skyld, tie dog ſtille! 

Stenberg. Det har glædet mig at høre, 
at Deres Couſine ſynes faa godt om Jyl⸗ 
land — 

Zanne. Synes hun godt om Jylland?! 

Loviſe. Ja, det har jeg jo ſagt Dig! — 
Jeg har faamæn Va ikke andet imod Jyl⸗ 
land, end at de fleſte Menneſker her tale fan 
forfærdeligt jydſt! — Naar De bare vilde 
vænne Dem af med det — 

Steenberg. Jeg haaber, Jomfru Dam⸗ 
ſted! at naar De forſt bliver vant til at 
høre det, vil De ikke ſynes faa ilde derom; 
og naar De ret lerer at kiende Iyder⸗ 


nes Wrlighed og Trofaſthed, vil De ſikkert 
holde meget af vort gode Land! — (til Peter) 
Hor, De kunde nok giore os den Fornsielſe, 
at ſynge den lille Viſe om Jylland, ſom jeg 
forleden Dag horte paa Mollen hos Dem? 


2den Act, 10e Scene. 


Peter. Meget gierne, Hr. Steenberg! 
— Jeg kan ſynge den medens vi gaae hiemad. 

Janne (fom er beſtieftiget med fin Kurv). Jeg 
ſkal ſtrar være færdig, — Begynd kun! 


Peter (ſynger): 


Jylland! Du er dog et herligt Land! 

Du driſtigen dig ſtrekker i Nordſoens Band. 
De ſkovdekte Banker beſtygge Dig mod Hſt, 
Hvor Jorden ſkienker riig og velſignet Hoſt. 


Jylland! Du er dog et herligt Land! 

Kun een Ting her er flygtigt, det er dit 
Flyveſand. 

Men faſt er din Grundvold og Hierterne troe: 

Ja, her er trygt at være og godt at boe! 


Jylland! Du ſtaaer ſom et ſikkert Skiold 
For alle danſke Her mod Havets Vold. 
Ja Jylland! Du er dog et herligt Land! 
Paa Jorden intet bedre man finde kan! 
(Peter gaaer e Steenberg med 


Tredie Act. 


(Et Varelſe paa Herregaarden.) 
Forſte Scene. 
Prangerup. (Siden) Chriſtine. 


Prangerup (kommer ind fra den hoire Side, 
med Lys i Haanden). Jo, Katrine havde faa 
Skam Ret! Med den Nisſe har det fin Rig⸗ 
tighed! Jeg gruede nok for det i Nat, da 
jeg ſkulde gage ind i Gieſtekammeret der 
viſer til heire) — Men jeg tænkte dog det 
ſkulde hielpe at jeg lod Lyſet brænde, og jeg 
kan da heller ikke klage over, at den har 
giort mig noget af det i Nat — men aldrig 
ſaaſnert flaaer jeg mine Hine op, faa feer 
jeg den, Gud hielpe mig, rende over Gulvet 
med min ene Stovle! Jo, Fetter Damſted! 
Du kan tøve længe, til jeg end een Gang 
bliver her Natten over. Kommer nogen le⸗ 
vende Skabning mig for ner, ſaa er jeg 
Skam ikke ſeen til at tage et Tag i ham, 
men ſaadant noget forbandet Troldtei — 
(Chriſtine i en hvid Kiole med en rod Hue raa, 
har liſtet fig bag ved ham, puſter Lyſet ud, og løber 
derpaa til Side. Prangerup vender fig, feer 
hende og taber Lyſeſtagen). Dod og Kritte! der 
var den igien! Nei, den Onde tage mig, om 
80 He her længer! (Han løber ud til venſtre 

ide 


Chriſtine kommer frem, tager Lyſeſtagen op, og 
fætter den paa Bordet). Det er underligt, at 
der ffal en Nisſe til at lære ham, at man 
ſlukker Lyſene, naar Solen er ftaaet op! 

Men af bare Skrak er han faa fortumlet i 
Hovedet, at han hverken veed om det er Nat 
eller Dag. Ja, det maa jeg viſtnok tilſtaae, 
at Couſine Loviſe har Ref i, det maa være 
tosſet, at have en Mand, der kan blive bange 


15 


for ſaadan en ringe Ting, ſom den lille rode 
Hue! (Hun tager Huen af og dreier den rundt.) 
Han maa nok ſelv være en Nathue, det kan 


169 begribe! (Hun løber hurtig ud giennem en Dor 
i Baggrunden.) 


Anden Scene. 
Damſted. Prangerup. 


Damſted. Aa Snak, Fatter! det er ikke 
andet end gammel Kierlingefladder! 

Prangernp. Nei, Fætter! Her paa dette 
Sted, ſtod jeg, og ſaa kom den og flog mig 
Lyſeſtagen af Naven. Jeg ſaae den ligefaa 
liwagtig for mine Bine, ſom jeg feer Dig! 

Damſted. Sludder, Sladder, Fætter, det 
er noget, Du har drømt! Lyſeſtagen ſtaaer 
jo der henne paa Bordet! 

Prangerup. Ja, for en Ufærd! gier 
den ikke det! Ja, faa er den ſelv gaaet hen 
og har taget den op. 

Damſted. Aa, ſlaa dog de dumme Tanker 
af Hovedet! Lad os tale om noget fornoie⸗ 
ligere; lad os begynde der hvor vi flap i Af⸗ 
tes, ved vort lille Pigebarn. 

Prangerup (afſides) Aa, vor Herre be⸗ 
Ma Hvordan fral jeg nu komme ud af 

et! 


Damſted. Vi var lige ved, hvordan Du 
vilde indrette Alting — 

Prangerup. Ja, gid jeg bare vidſte, hvor⸗ 
dan jeg ſkulde indrette det. 

Damſted. Jeg maa give Dig Ret, Fet⸗ 
ter! Det gier en betydelig Forandring naar 
der kommer en Kone i Huſet. 

Prangerup. Ja, det veed vor Herre, Fet⸗ 
ter! 

Damſted. Det kunde derfor være ganſke 
billigt, at jeg ſagde Dig lidt om Udſtyret. 

Prangerup. Aa Tak! jeg har ſeet mere 
deraf, end jeg bryder mig om. 

Damſted (klapper ham paa Skuldren)). Ja, 
ja, Du er nu jaa meget beſkeden, og det 
kan jeg godt lide Dig for min Son; men Du 
kan da nok tanke, at der hverken ſkal mangle 
paa Uldent eller Linned. Jo, Du ffal fage 
Lov til at luffe Dine Hine ligeſaa høit op 
i Stuerne, ſom hun ſkal lukke fine op i Ud⸗ 
huſene. i 8 

Prangerup afſides). Nei, Gud frie mis 
fra, at hun ſkal luffe fine Hine op derude! 

Damſted afſides). Der er faa Skam ingen 
Nerighed ved det Menneſke; Udſtyret vil han 
flet ikke indlade fig paa. (Peit) Ja, Fetter, en⸗ 
ten Du vil eller ikke, faa ſkal Du min Sand⸗ 
ten vide, hvad Du fager med hende. Jeg 
har ført det ind i en lille Bog, den fkal jeg 
nu hente Dig! Jo! ſaadan en Bog er det 
nok verdt at leſe i! 

Gan lober ud) 

Prangerup (allene). Det hover mig flet 
ikke, at han er fan gridſk paa, at blive af 
med hende. Han veed faa Gud nok Beſteed 
om, hvordan det har fig; derfor vil jeg lige⸗ 


16 Igaar og Idag, eller 
ſom ſidſt give ham rene Ord 
men det bliver ingen let Sag, 
Jeg ſyndige Menneſke! jeg 
for den Streg, den band⸗ 
ſatte Kicrlighed har ſpillet mig! den fik mig 
til at fare alt for buus paa! Men en Pige 
med ſaadan en Medgift og ſaadant et Arve⸗ 
gods i Vente — hende maa man ikke betenke 
fig for længe paa, inden man flader til! Hun 
feer ogſaa gruelig godt ud — ja, til man veed) 
hvad der ligger i de Hine! Gid det bare var 
hende, der giorde fig opfætfig — jeg har nu 
begyndt paa ſaadan en grumme galant Ma⸗ 
neer, og ſaadan en riig Fetter vil man no⸗ 
dig ſtode for Hovedet. i 

Damſted (kommer tilbage med en Bog), See, 
nu fkal Du høre lille Sen! 

(Han tager en Stol.) 

Prangerup (ved fig ſelv). Hu, hvad han 
er nergagende! han gaaer mig ordentlig 
paa Livet! 

Damſted. Kom nu og ſat Dig hos mig! 
— Naa, ver nu ikke faa undſeelig! — Skal 
vi begynde ved Dakketoiet eller ved Solvet? 

Prangerup. Ja, ellers Tak! — Jeg 
vil bare ſige, at det er aldrig verd mine 
Tender løber i Band efter det. Jeg har me⸗ 
get mere Ondt af at høre derom — for — 

Damſted. Ih, hvorfor Pokker har Du 
Ondt af det? 

Prangerup. Jo, for hvis nu Pigebar⸗ 
net ikke vilde have mig? — Du horte ſelv, 
hvordan hun var igaar — 

Damſted. Ja, men Du paaſtod jo i Af⸗ 
tes, at hun engang imellem var ſaa mi d, ſaa 
hun var færdig at lee Dig lige op i Hinene. 

Prangerup. Ja viſt, men jo længer jeg 
tenker paa det, jo mindre Tro har jeg til, 
at hun ſaadan er rigtig ſlaaet i mig! — 
Du min Fredſens Gud! det var dog Synd at 
tvinge det bitte Fruentimmer. 

Damſted. Fætter! Du er en ædel Siel; 
Et nobelt Gemyt! (Han tørrer fine Eine.) Ja, 
jeg ſiger det endnu engang; Du ſkal have 
ende og ingen Anden! 

Prangerup. Ja, men jeg ſiger det end 
een Gang: hvis hun nu med Diavels Vold 
og Magt ikke vil have mig? — Fatter! 
Tonk dog paa, de ſolle Qoindfolk er og 
Menneſker! Du kan aldrig forfvare at bruge 
Tvang imod hende — nei, det kan Du al— 
drig forſvare! 3 

Damſted. Men igaar vilde Du jo ſelv 
overtale mig dertil! 

Prangerup. Ja viſt! Men veed Du ikke 
nok, med hver Dag ſkal vi blive klogere, og 
gaae frem i Dyd, og Alt hvad ſom Godt 
er — 8 

Damſted (kysſer ham). Ja, Du er min 
egen rare lille Fætter! Nu kan jeg rigtig 
høre, at Du er af min Slagt, og det er en 
god Art! Og Du tenker, at Pigebarnet ikke 
fkulde "blive rørt ved faa megen Wdelmodig⸗ 


ſaa godt forſt 
for 1 

at faae dem ud! 
maa lide haardt 


et Eventyt paa Heden. 


hed? Og Du bilder Dig ind, hun ikke vil 
have en Mand af ſaadan en god Bonitet? 

Prangerup. Men om det nu dog er ſaa 
i fig felv, at hun ikke vil? 

Damſted. Hun ſkal, min Sen! Hun 
ſkal! Liid Du kun paa mig! Hun fral be⸗ 
lønne Dig! Hun ſkal komme paa Minutet, 
og lad hende faa fee lige ind i Din ædle Siælé 
inderſte Lukke. Jo, faa. bliver hun ligeſga 
bevæget ſom jeg, og faa ſiger dun: „Ja, 
Fætter Prangerup! nu kan jeg ikke længer 
ſtaae imod” og faa feer hun faa mildt til Dig, 
med ſine velſignede Glugger — Jo, det vil 
rigtignok giøre Dig godt! 

Han gaaer.) 

Prangerup (allene), Hvad ſkal jeg gribe 
til, naar hun nu gaaer lige los paa mig? 
Skal jeg lade ſaadan en Nisſe fage Indpas 
i mit Huus? Skal jeg lade mit gode Kre'⸗ 
tur ſpolere af hendes Hine? Det har jeg 
tient for i mange Aar, og hende har jeg 
dog kun tient for en Dags Tid eller to! 
Nei, ſaadan et Par Hine kan og betales for 
dyrt! — Ja, Kicerlighed! vel blev Du til, 
til Menneſkenes Plage — men ffal Du nu 
ogſaa lægge det gode Qvag ode? — Og 
hvem ſkulde troet, at den ogſaa kunde bringe 
faadant et betenkſomt Menneſke i Knibe, 
ſaadant et erbart, ſammenholdende, reſpee— 
teerligt Menneſke, ſom Herremanden paa 
Lyngtofte! 


Tredie Scene. 

Loviſe. Prangerup. 
(Damſted ſeer i Begyndelſen af og til ind ad Da⸗ 
ren i Baggrunden.) 

Loviſe (kommer fra Doren i Baggrunden). 
Fetter Prangerup! Fader ſiger, De vil tale 
med mig. 

Prangerup (forlegen). 
fru Damſted! 

Loviſe. Godmorgen, Fetter! (undſeelig.) Jeg 
er faa nysgierrig efter at høre, hvad De vil 
mig? Fader ſiger, det er noget meget rørende, 

Prangerup (ſom for). Godmorgen Jomfru 
Damſted! — Maa jeg ſporge, hvordan Jom⸗ 
fruen har ſovet i Nat? 

Loviſe. Jeg takker, meget vel! — Han har 
ogſaa pealagt mig, at bede Dem om Forla⸗ 
delſe, fordi jeg igaar var faa ugrtig at lebe 


Godmorgen Jom⸗ 


fra Dem. De er dog vel ikke vred paa 
mig derfor? 
Prangerup. Gud bevar'os, bitte Jom⸗ 


fru! hvor kan De troe det — ikke om De 
faa lob fra mig idag igien! — Jomfruen 
har jo Deres Frihed! 

Loviſe. Nei, det har jeg flet ikke. Fa⸗ 
der har forbudet mig at lebe bort, og om 
De ſaa vilde tale med mig lige til Middag, 
viger jeg ikke herfra. N 

Prangrrup. O Jomfruen er altfor ar⸗ 
tig. (Ved fig ſelv). Nu ftaaer Alting ſtille 
for mig! . ; 
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Zoviſe (ved fig ſelv). Han har faaet en 
god Modgift mod Kiærlighed! (høit). Jeg 
kan nok merke Fætter er vred: De ſiger jo 
ikke et Ord til mig. 

Prangerup. Men, igaar lod det, at 
Jomfruen ikke ſkiottede om at tale med mig. 


Loviſe. Ja, men idag morer det mig 
uhyre! 

Prangerup. Og Jomfruen ſagde je 
ſelv, at vi to kunde aldrig komme tilrette 


om nogen Ting! 

Loviſe. Ja, men De maa vide, nu ſynes 
jeg overmaade godt om Jylland, og om Al⸗ 
ting her. — Naar det kan forneie Dem, 
fan vil jeg gierne gage ned i Stalden med 
Dem og ſee Deres Heſte — 

Prangerup (fotſtrakket). Nei, det ſrkal 
den — (fatter mig) Nei, det var en Stam, 
at Couſine ſkulde giore fig den Uleilighed! 
Der er ſaamen ikke noget at fee paa dem. 
De er ogſaa reent bandſatte til at bide og 
flaae; Det var aldrig værd at komme dem 
ner! 

Loviſe. Nei, er det fandt, Fætter? De 
frulde dog vel aldrig have bidt den lille 
ſmukke Hoppe, ſom jeg igaar ſogte mig ud 
til Rideheſt? Tank engang! igaar var den 
faa munter, og ſprang faa lyſtigt omkring, 
at jeg ikke kunde blive kied af at ſee paa 
den, og idag ſtager det ſtakkels Dyr og hen⸗ 
ger med Hovedet. 

Prangerup. Er det muligt? Aa, Herre 
Jemini! Nei, Couſine! det er for den ſtyr⸗ 
tende Syge ikke mine Beſter, der har ſkam⸗ 
feret den, det er noget ganſke andet! Aa, 
det ſolle Kræ! det feer ilde ud med det! 

Loviſe. Ja, nu merker jeg, Fader havde 
Ret, De har en deeltagende Siæl! De føler 
for Neſtens Ulykke. Jeg kan ikke ſige Dem, 
hvor De har rørt mit Hierte! Fetter — 
min egen gode Fetter: er der noget De vil 
ſige mig, faa ſiig det nu, medens jeg beundrer 
Dem faa forfærdeligt! — Nu, hvad ten⸗ 


ker De paa? 0 
Prangerup. Paa det ſolle Øg dernede 
— med Forlov, bitte Couſine! ſaa vil jeg 


gage ned til det, og fee hvad der kunde gis⸗ 
res ved det — 

Loviſe. O, hvor jeg maa takke Dem! 
Hvad troer De der kan hielpe? 

Prangerup. Der hielper faa Skam intet 
Andet, end at læfe over det. 

Loviſe. Ikke andet! det kan jeg jo ſelv 
giore! Kom, nu vil jeg gage ned med Dem! 

. (Hun vil gage.) 

Prangerup. Nei, Couſine! Det er no⸗ 
get, De ikke forſtager Dem et bitte Gran 
paa. Det er noget, Couſine aldrig ſkulde 
befatte Dem med — Heſte, det er noget for 
os Mandfolk — og mine Heſte, de bliver 
ſkye, ſaaſnart De bare feer et Forklæde eller 
en Fruentimmerkiole. 


Loviſe. Hvad ſiger De? O, det gad jeg 
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dog ſeet! (Hun vil atter gage, men ſtandſes af 
Prangerup.) 

Prangerup. Nei, det ſkeer ikke — der 
bliver for en Uferd ikke noget af! Vel er 
Stalden Fetter Damſteds, men Heſtene høre 
mig til, og dem tager jeg mig af, ſaalenge 
jeg kan rore mig — og jeg ſiger Dem reent 
ud, Jomfru Loviſe, kommer De derned, faa 
lukker jeg Staldderen i ligefor Deres Hine, 
— ja ligefor Deres Bine! 

8 (Han gaaer ud til Hoire.) 

Loviſe (allene). O den ſtakkels Fætter! 
Hvor jeg har giort ham bange! Nu ſtoler 
jeg da paa, at Staldkarlen gior fine Sager 
rigtigt, og fortæller ham at Heſten har voe⸗ 
ret ſyg! — Jeg maa ſorge for, at han behol⸗ 
der Troen paa mine Hines Magt, — Ja, 
herefter kan jeg da frit paaſtaae, at de har 
San et Menneffe hans Fred og Rolig⸗ 

ed! 


Fierde Scene. 
Loviſe. Damſted. 


Damſted. Naa Born — Hvad for no⸗ 
get! Hvor blev Prangerup af? 

Loviſe. Idag er han løbet fra mig. Du 
feer, jeg ſtager endnu paa Pletten. 

Damſted. Men ſiig mig dog engang, 
hvordan dette hænger ſammen? Da jeg for 
ſtod derhenne udenfor Doren, gik det ſaa 
godt med Jer — 

Loviſe. Ja, maa jeg ſporge, om Du 
nu kan klage pag mig? 

Damſted. Nei viſt ikle, min unge! Men 
hvorfor er han gaget fra Dig? 

Loviſe. Formodentlig har han betenkt 
fig; man kan godt fee at han trakker fig 
tilbage. Du kan troe, nu vil han ikke have 
mig. 

Damſted. Her, ved Du hvad, Loviſe, 
faa har Du viſt igien fornærmet ham. Saa⸗ 
dan ſom han berommede Dig igaar Aftes, 
da vi ſad og ſnakkede allene ſammen — og 
endnu i Dag har vi talt om UÜUdſtyret — 
Nei, er der kommen en Kurre paa Traaden, 
ſaa er det Din Skyld; jeg kiender Dig nok, 
Du er altid faa kiephei; og faa bilder Du 
Dig ind, at Du er klogere end andre, o 
det duer ikke for et Fruentimmer. Ja, jeg 
har ſelv fordærvet Dig; men Du vil nok 
komme til at lære Reſpect; ja bi kun, til 
Du fager en Mand, faa bliver Du nok nødt 
til at dandſe efter hans Pibe! 

Loviſe. Fy, en Pibe! Det er nu blevet 
faa ordinairt! — Jeg haaber, han ſpi paa 
et ſmukkere Inſtrument; og ſaa vil det være 
mig en Forneielſe at dandſe; Du veed, det 
er noget jeg holder meget af. 

Damſted. Ja, Snak har vi nok af, og 
den hielper Dig til ingenting. Som ſagt, 
om en Time ſkal det være giort af med Dig 
og Fetter. Du veed, at idag gier jeg Gilde 
for Bonderne og alle Gaardens Tieneſte⸗ 
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folk; og det ſkal begynde fra Morgenftun=| Damſted. Tanker Du, at Candidaterne 

den. Saa har jeg ogſaa ſendt Bud til vore kan leve af Luften? brug dog Din Forſtand, 

nermeſte Naboer, ſom igaar hilſede paa os, mit Barn! Hvad er en Candidat? 

og har inviteret dem og deres Familier til Loviſe. Det er En, der ſnart kan blive 

Middagz og jeg har nu fuldt og faſt beſtemt, til Noget. 

med det Samme at holde Din Forlovelſe. Damſted. Ja, kan blive — men Pran⸗ 

See, det vil blive et Gilde, der kan gage gerup, han er Noget — ja han kan ogfan 

Ry af! — Hvad ſynes Du om det? blive til Noget, det betroede han mig igaar 
Loviſe. Det ſynes jeg meget godt om, Aftes — Du har jo nok hort tale om Pro⸗ 

hvis jeg maa blive forlovet med en Anden, vindſialſtenderne? Seer Du, det er noget, 


iſtedetfor Prangerup. ſom vi Herremend ogſaa ſynes godt om! 
Damſted. En Anden! Hvad fkulde det | Tank Dig engang, derſom Din Mand bliver 
være for en Anden? Deputeret — og det bliver han ganſke viſt! 


Loviſe. O lille, føde Fader! Du mag — eller idetmindſte Suppleant! 
troe, det er en overmaade elſtverdig Mand!] Loviſe. O lille Fader! Det kan Du 
Damſted. Gaa, er han det? Og hvor vere vis paa, at Prangerup aldrig bliver! 


vil Du tage ham fra? Saa fkulde han jo have de fleſte Stemmer — 
Loviſe. Han kommer ſtrax af fig ſelv, Nei, faa flet en Smag kan der ikke findes 
og frier til mig hos Dig. hos. faa mange Menneſker! 


Damſted. Hvad er det for en Snak, Damſted. Aa, hvad ſnakker Du om 
Loviſe! Du taler jo, ſom om Du havde ham Smag! Tanker Du, der ſkal Smag til at 
herovre! Hvor i al Verden ſkulde Du have velge Deputexede? eller at der fÉal vælges 
faaet ham fra? af det Slags Karle, der giere Lykke hos Da⸗ 

Loviſe. Jeg har rigtignok faaet ham fra | merne? — Nei, det ſtal være ſolide Folk — 
Sicelland; men nu troer jeg nok han vil blive |— ja, jeg mener Grundeiere! — Prangerup, 
her. — han har nu ſelv beviiſt for mig, at der er 

Damſted. Tenker Du det! Ja, men jeg ingen af de mindre Landeiendoms-Beſiddere, 
ſkal nok expedere ham derover igien, hvor der har faa ſtor Anſeelſe blandt Folk her i 
han kom fra. Ja, jeg kan jo nok tenke, Egnen, ſom han — 
det maa være en af disſe Springfyre, der Loviſe. Det har han ſagt, for at bilde 


faa jævnlig ſpadſerede forbi. Dig noget ind. Deder ovre paa Møllen, de 

Loviie. Ja, det er det rigtignok. Paa |veed Beſked om alt ſaadant Noget, og De 
anden Maade var det jo aldrig muligt, at ſiger, at han fager ikke een Stemme — der 
at Nogen kunde viſe mig litt Opmarkſomhed. er en ganſke Anden, De troer det bliver; 


Damſted. Ja, det var allerede meget for men De vil ikke ſige mig, hvem det er. 
meget! Det har ergret mig mangen Gang, Damſted. Ja viſt! der manglede nå ikke 
naar jeg ſtod nedenunder i Boutiquen, og andet, end at det ſkulde være denne Student, 
ſage dem ſvinge forbi, med Hovedet paa den eller Candidat, ſom Du vil have til Mand! 
ene Side. (han gaaer efter dem.) Ja, faa on⸗“ Aoviſe. Nei, dertil behøver han blot; min 
ſkede jeg tidt, at jeg ſaadan kunde kaſte dem Stemme og Din Stemme; og den giver Du 
en ulden Vante lige i Oinene! — Og disſe ham nok. Ikke fandt, lille gode Fader? 
Studenter, det er mig ifær nogle nette Karlel][] Damſted. Nei, lille gode Loviſe! Den 
Der maatte jeg nu faa tidt ſtaae og høre: fager han rigtignok ikke. Jeg har givet Pran⸗ 
„Seer Du Loviſe Damſted — der ſidder Lo⸗ gerup mit Ord, og det vil jeg holde ham. 
wife Damſted!“ — For ſaaſnart en Pige! Loviſe. Men om han nu giver Dig det 
ſeer SMÅ DE 90 Ek date d faa fami⸗ tilbage? 
liairt, ſom de havde kiendt hende i mange 5 ; 
Aar, ffiondt de aldrig har talt et Ord med elvere (heftig), 4 jeg b 
hende — og faa hilſede de, og faa gik det: ſelv det Ord paa, at Du ffa 5 e 5 

O, den nydelige Loviſe! Jo, hun er ved mand, og det Ord fkal jeg holde, om der 
Gud ſod 9 7 £ faa kom ti Candidater og friede til Dig! 

Loviſe. O de rare Studenter! Sagde! Loviſe. Men, gode Fader! det er jo en 
de virkelig det? ſtor uretferdighed, at jeg fal lide for det, 
Damſted. Aa, jeg giver ikke meer for der ſtal være til de Andres Gaun. Jeg har 
de rare Studenter, end for en mølædt Nat⸗ hort meget fornuftige Folk ſige, at Kongen har 
troie! De ſtuderer bare paa, hvordan de | oprettet Stenderne for at ſikkre hele Landets 
ſkal faae en riig Pige, for at de kan flippe! Fred og Lykke; og kan der faa være nogen 
for at leſe. Ja viſt, det er meget morſommere Rimelighed i, at jeg Stakkel ſral blive ulyk⸗ 
at leve af Svigerfaderens Penge, end at kelig for Stendernes Syd? 
ſidde paa Negentſen og ryge Tobak, elle Damſted. Aa, hvad har Standerne at 

aae paa Collegium — eller hvad det er del giøre med et Pigebarn, der abſolut vil giftes 
alder det. med en Student? — Nei, det er ganfke andre 

Loviſe. Ja, men naar det nu er en Ting det gielder om! Standerne er for det 
Candidat? ; hele Fædreland. . + 


af mig! — men det kan Du troe, at hvor 


for Gud paa Tiden, at jeg lerer hende Ly⸗ 


man ſkulde troe, han var bleven taabelig. 
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Loviſe. Ja! da vil jeg ſaamen ikke paa 
den Maade være noget Offer for Fadre⸗ 
landet! 

Damſted. Det er jo bare Snak, Loviſe! 
Du taler om Ting, ſom Du ikke forſtager! 

Loviſe. Ja, lille Fader! men jeg troer 
at Du heller ikke forſtaaer Dig rigtig der⸗ 
paa, ellers vilde Du ikke troe, at Prangerup 
kunde blive Deputeret. — Og faa meget veed 
jeg ogſaa, at i Danmark har Ingen Lov til 
at undertrykke Andre. — Ja, nu leer Du 


noget ind! Steenberg er jo et Stykke af en 
Procurator, og det er og en meget tienſtag⸗ 
tig Mand; det var kanſfkee det allerſikkerſte, 
at faae ham til at hielpe mig det Gifter⸗ 
maal fra Halſen. (gager.) 


Siette Scene. 
(Skuevladfen forandres til Scenen fra forſte Act.) 
Damſted. Steenberg (komme fra Haven). 


Damſted. Ja, det forſtager fig, min gode 
Hr. Stenberg, en juridiſk Candidat kan 
være en meget agtverdig Perſon, det veed 
Sud han kan; men derfor vil jeg dog ikke 
have ham til Svigerſon. Seer De vel, de 
ſtuderede Folk, de troer nu, at de reent kan 
ſee os Andre over Hovedet. Vi derimod, vi 
ere dog de ſolide Borgere i Landet, det er 
Os, ſom ſkaffer Føden til de Andre, og De 
veed jo nok at uden Hl og Mad — 

Steenberg. De miskiender aldeles Deres 
ſtuderende Medborgere. Jeg agter enhver 
Stand, naar kun — 

Damſted. Ja viſt, ja viſt! det veed vi 
jo nok; hver Stand kan være god nok for 
fig, naar kun enhver holder fig paa fit eget. 
Lige Børn lege bedſt, det er et fandt Ord! 

Steenberg. Det er meget rigtigt, og her 
i Landet, hvor det ikke er Stand og Fodſel, 
men Kundſtaber og Fortieneſte, der giver 
Manden Verd, her beregner man Liigheden 
allene efter Me rs Opdragelſe, Forſtand 
og Dannelſe. 

Damſted. Ja, ſaa maa jeg da arligt 
bekiende Dem, at jeg kun har faaet en flet 
og ret Hoſekreemmeropdragelſe. 

Steenberg. Derfor vil jeg heller ikke 
gifte mig med Dem, men med Deres Dat 
ter, hvis Elſkverdighed vidner om — 


Damſted. Det kan altſammen ikke hielpe. 
Jeg har flere Grunde endnu, hvorfor jeg har 
beſtemt, at hun ſkal have en Mand, der er⸗ 
næver fig ved noget, man kan fee og tage og 
føle paa — Fort og godt, det ſkal nu ikke 
være nogen Embedsmand — 

Steenberg. Det bliver heller ikke Til⸗ 
fældet med mig. Endſtiondt det var Maalet 
for min Ungdoms ivrigfte Beſtrabelſer, har 
jeg dog nu opgivet ethvert Ønfée derom. 
For et Par Aar ſiden aabnede der fig en 
Virkekreds for mig, hvori jeg haaber, ligeſaa 
troligt at kunne opfylde mine Pligter mod 
Kongen og Landet. Jeg arvede et betydeligt 
Gods; jeg overtog ſtrax felv Beſtyrelſen, og 
dermed har jeg iſinde at tilbringe min Frem⸗ 
tid paa en gavnlig og behagelig Maade, De 
vil af denne Lifte kunne overbevife Dem om 
Sandheden af mine Ord! 

Ee ſit Navn i Liſten over de valgbare 


n 
Damſted. Hvad ſeer jeg! Er det mu⸗ 
ligt? Det er Deres Navn — der imellem de 
ſtore Landeiendoms⸗Beſiddere? Hr. Steen⸗ 


det kommer an paa Giftermaal har Fruen⸗ 
timrene ogſaa Stemmer, og mit Hierte 
erklerer, at om ſaa Prangerup var den 
eneſte Mand i Landet, er han ikke valgbar 
for mig. Gager ud af Doren i Baggrunden). 
Damſted. Nei, ſee mig til den Pokkers 
Tes! Men jeg bliver ved mit Ord! — Det er 


dighed; hun bliver ellers reent ulykkelig naar 
hun fager en Mand, og faa har jeg Skam⸗ 
men deraf. 


Femte Scene. 
Damſted. Prangerup. Loviſe (i Baggrunden). 


Prangerup. Fatter Damſted! Fatter 
Damfted! Hr. Steenberg er dernede, jeg troer 
han vit hilſe paa Dig — 

Damſted. Hvad er det for en Hr. Steen⸗ 
berg? 

Loviſe (der har nærmet fig fin Fader, hviſter til 
ham). Det er ham, føde Fader, ham Du 
veed nok! 

Damſted. Naa, er det ham! Ja, naar 
det ingen Anden er — ham fkal jeg ſnart 
blive ferdig med! — En Karl, der er faa 
let paa Vegten, kan jeg ſnart vippe. 

(Han gaaer). 

Prangerup ſraaber efter ham). Fætter! hør 
dog! — Han ſnakker jo om Steenberg, faa 


(ved fig felv) Og det var ligeſom mit Sod⸗ 
ſtendebarn havde ſat det i ham. — Jo, hun 
er ſikker! — Jeg gad ddg vidſt, hvad hun 
har imod Steenberg? choit) Hor engang, 
bitte Couſine! — 5 

Lovise (afſides). Nei, nu har jeg andet 
at tænke paa, end at holde ham med Sel⸗ 
fab. choit) Godmorgen, Fetter Prangerup! 

d (hun begynder at gage.) 

Ptangerup. Jomfru Loviſe! jeg vilde 
bare ſperge Dem om — 

Loviſe. Godmorgen, Hr. Prangerup! 
Godmorgen! Jeg haaber dog, De har ſovet 
godt i Nat? (hun gaaer.) 

Prangerup (allene). Godmorgen, bitte 
Jomfru! — Det fulde nok være Tak for 
ſidſt! — Ja, gaae Du kun, mit Barn, jeg 
er Skam ikke fan forlegen for at ſnakke med 
Dig, ſom Du bilder Dig ind! — Nei, det 
er mig meer om at giore, at ſlippe fra hende 
paa en ſtikkelig Maade, Der falder mig 


— 


berg! det er mig en ſtor Forneielſe, at jeg 
har den Are — 8 g 

Steenberg. Det vil ogfaa blive mig en 
Fornoielſe at have giort Deres Bekiendtſkab, 
da jeg nu ter haabe, at jeg ogſaa kan blive 
valgbar til Deres Svigerſon. 

Damſted. Ja, min gode Hr. Steenberg! 
hvis jeg bare havde havt en. Datter endnu, 
faa kunde De været ſikker paa, at De ſkulde 
have faaet hende. 

Steenberg. Men det kunde ikke have 
troſtet mig, naar jeg ikke maatte fage Deres 
Datter Loviſe. 

Damſted. Men Herregud, hvordan er 
det da egentlig gaaet til, at de endelig og 
abſolut vil have min Datter Loviſe? 

Steenberg. Det ſkal jeg ſige Dem. Jeg 
har, ſom ſagt, i adſkillige Aar været i den 
Stilling, at jeg kunde gifte mig, og det er 
en meget ubehagelig Stilling, naar man ikke 
er forlovet, Hvor man kommer, møder man 
enten altfor megen Velvillie og Bevaagenhed, 
eller en engſtelig Tilbageholdenhed. De unge 
Damer ere enten coquette, eller ogſaa ere de 
jaa. ſtive og undſeelige, at man flet ikke kan 
blive bekiendt med dem. Ingen af Delene 
holder jeg af. Derfor har jeg altid enſtet 

mig at vinde en Piges Kierlighed, der ikke 
kiendte mine Forhold i Verden, og Lykken 
lod mig finde den hos Deres Datter. Hun 
veed endnu flet ikke andet om mig, end at 
jeg er juridiſk Candidat, og efter Madam 
Brinks Vidnesbyrd et retſkaffent Menneſke. 

Damſted. Ja, De maa ſaaman ikke troe, 
at hun vilde ſynes bedre om Dem, fordi De 
er Godseier; nei, tværtimod, det er noget, 
hun ikke kan udſtaae! 

Steenberg. Det glæder mig at høre; 
det er netop ſaaledes jeg onſker det. Det 
ſkal være mig et Beviis paa hendes Kicrlig⸗ 
hed, at hun herefter finder Behag i de jydſke 
Herregaarde. 

Damſted. Hm! De kan da nok begribe, 
at jeg ſom hendes Fader, kunde lere hende, 
at give ſaadanne Beviſer, hvis de fkulde be⸗ 
hoves; men Prangerup forlanger ikke de 
Beviſer; han forlanger kun hendes Jaord, 
og det ffal han have idag! 

Steenberg. Hvad ſiger De? Efterat 
jeg har opfyldt enhver af Deres Fordringer? 

Damſted. Ja, men jeg ſiger Dem jo, 
jeg har givet Prangerup mit Ord; og det 
an De dog ikke negte mig, et Ord er for 

en ærlig Mand meer end alle Herregaarde! 
Steenberg. Det har De Ret i! — Men 
da Deres Datter ikke har givet ham ſit Ord, 
og da det ſom ſagt er hende, jeg onſter at 
gifte mig med — 

Damſted. Ja viſt, Kicre! men Fade⸗ 
rens Samtykke maa ogſaa til, det veed De 
nok; derfor kan det ikke nytte, vi ſnakke meer 
om den Ting. Idag holder jeg min Dat⸗ 
. Jaord, og hvis De vil giere os den 

re — 


Igaar og idag, eller et Eventyr paa Heden. 


Steenberg, Det vil glæde mig uſigeligt 
— da jeg haaber, det bliver med mig! — De 
ſkal ſee, denne Prangerup lader ſig tale til 


Rette. 
Damſted. Jo, paa det Lag! Nei, han 
gier grueligt meget af hende. Ja, De maa 


troe, jeg veed Beſkeed med de unge Folk; 
naar Kierligheden forſt farer i dem, faa er 
Fornuften fleiten. 


Syvende Scene. 


De Forrige. Bonderfolk (ſom i Baggrunden 
gage over Skuepladſen. Lidt efter komme) Mad. 
Brink, Sanne, Chriſtine, Peter (ud fra 
Mollen. Ligeledes to andre Mollerſvende der gage 
til Baggrunden), Prangerup (fra den anden Side). 
Damſted og Steenberg (tale ſagte ſammen). 


Prangerup (ved fig ſelv). Jeg har ingen 
Ro paa mig, for jeg fager talt med Steen⸗ 
berg. Det maa jeg bekiende, det er flemt 
at frie, men det er endnu meget værre at 
giøre det om igien. — Jo, jeg ſidder Stam 
godt i det! (Damſted gaaer tilbage og taler med 
Bønderne) — Hr. Stenberg! Hr. Steen⸗ 


berg! med Forlov at ſnakke et Par Ord 
med Dem! p 

Steenberg. 
tale med Dem! i 

Prangerup. Ja, faa behag at fige De⸗ 
res forſt. Siden ffal jeg fortælle Dem om 
en gruelig Knibe, jeg uforvarendes er kom- 
men ind i. 

Steenberg. Siig mig hvori den beſtager, 
og hvis jeg hielper Dem, gior De mig maa⸗ 
ſtee en Tieneſte igien, ſom jeg vil ſatte endnu 
ſtorre Priis paa. 

Prangerup. Ja, bitte Hr. Steenberg! 
det er galt fat med mig; for jeg har gaaet 
hen og friet til en Pige og Alting er klappet 
og klart, baade med Faderen og med hende 
— men faa hører jeg noget om hende — faa 
Gud forbarme ſig! É 

Steenberg. Hvordan! Hvad har de hørt 
om denne Pige? 

Prangerup. O, jeg vil nødig ſpolere 
hendes Rygte, og det gior jo heller ikke nos 
get, til Sagen, hvad det er — men ſaa me⸗ 
get er viſt, at der er to Feil ved hende, ſom 
maa giore enhver fornuftig Mand angeſt og 
bange for hende; og derfor vilde jeg nu ſaa 
gierne bede dem om, at hitte paa, hvordan 
jeg paa en anſtendig Maade kunde faae det 
giort om. 

Steenberg. Men hvad er det jeg hører? 
Hvad er det for Feil, De taler om? — Det 
er mig meget vigtigt, at jeg fager Dem at 
vide; det er ganſke nødvendigt! 

Prangerup. Nei, ſaa Skam er det ikke! 
Jeg tenker altfor honet, til at jeg fkulde gaae 
hen og brede det ud iblandt Folk! 

Steenberg. Det gier Deres Charakter 
re — ligemeget, jeg ſkal giore hvad jeg 
kan for at opfylde Deres Hnſke. (ved ſig ſelv 


Jeg eonſkede netop ogſaa at 


Zdie Act, 7de Scene. 


Men disſe Feil, der faa pludſelig har foran⸗ 
dret hans Kierlighed — det er dog meget 
paafaldende — jeg mage have at vide, hvad 
det er! (Han gaaer hen til Madam Brink og ta⸗ 
ger hende til en Side) Kicre Madam Brink! 
jeg maa giere Dem et Spørgsmaal, ſom jeg 
haaber De vil beſvare med den Vrlighed og 
Den ſom jeg altid har fundet hos 

em — 5 

Mad. Brink. Det haaber jeg, at jeg 
kan, og at De fkal blive forneiet med mit 
Svar, i 

(De gage længere hen i Baggrunden, Damſted 


har imidlertid talt ſagte med Prangerup, og de 
komme frem i Forgrunden.) i . 


Damſted. Jo ſaa Skam er der noget i 
Veien med Dig, Fætter! Du er jo ganſke 
bleg om Næfen. Hvad ſkader Dig, lille Son? 
Hvis Du tenker, at Damſted ikke er en 
— 5 af Ord, faa tager Du fkammelig 

eil. — 

Prangerup. Ja Fætter, det er flet ikke 
det, der er i Veien, men lov mig førft at 
Du vil ikke tage mig det ilde op — ſaa vil 
Hr. Steenberg ſige Dig, hvad det er. 

Damſted. Hr. Steenberg! Du giør mig 
ganſke nysgierrig! 

Prangerup. Ja, men Du maa førft love 
mig, at Du ikke vil blive mig hadelig derfor! 

Damſted. Nei, ſaa min Sandten vil 
jeg ikke! Der har Du min Haand derpaa, 

(Steenberg har narmet fig). 

Prangerup. Hr. Steenberg! Nu er det 
ligeſaa godt — hvis De vil giøre mig den 
Tieneſte — 

Steenberg. Ja, med ſtorſte Fornoielſe! 
— Hr. Damſted! De ſeer, Lykken feier mig 
fra enhver Side, og bortrydder alle Hindrin⸗ 
ger for min Forening med Deres Datter. 
Hr. Prangerup har betroet mig, at han 
onffer at give Dem Deres Ord tilbage. 

Damſted. Hvad? Er det muligt, Fætter! 
Er det fandt? Er Du bleven forrykt? 

Pragerup. Nei Gon er jeg ikke! Det 
var jeg igaar; i Dag er jeg bleven klog; 
men Du har jo lovet mig, at Du ikke vil 
tage det ilde op! 

Damſted. Hvilket? At Du er bleven klog? 

Prangerup. Nei — at jeg giver Dig Dit 
Ord tilbage! ' 

Damſted. Nei, paa ingen Maade — 
fiden jeg ſtrar kan give det til Hr. Steenberg ! 

Prangernp (til Steenberg), Bil De vir⸗ 
kelig have hende? 

Steenberg. Ja, min gode Prangerup! 
(ſagte til ham) Uagtet de to flemme Feil, hun 
har, vil jeg dog vove paa det. 

Prangerup. Hun er Dem paa min 
Sandten vel undt! (Halv ſagte) den Trakfugl 
fra Kiobenhaun! 

Steenberg (ſom hører det). Men hvor er 
nu den elffværdigfte af alle Trakfugle? 

Damſted. Hor, lille Hanne! 2 Du 
ind og hent hende — men ſiig hende ikk 
Ord om hvad her er pasſeret! 


e et 
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Sanne. O, Du maa troe, Farbroder! 
jeg fan godt tie, naar det gielder om ſaa- 
dant Noget! Hun laber ud til venſtre). 

Damſted. Nu maa Ingen lade fig merke 
med Noget, og De heller ikke, Svigerſen! 

Stenberg. Nei, det forftaaer fig! nu 
ſkal jeg jo have Beviſet. 

Prangerup (afſides). O, Gud naade ham, 
med Alt det han fager! ; 


Ottende Scene. 
De Forrige. Loviſe. Janne. 


Damſted. Hor engang, lille Loviſe! Jeg 
har tenkt meget paa Din Fremtids Lykke, 
og ſiden Din Skiebne fkal afgieres idag, 
maa Du ret bruge Din Eftertanke. Siig 
mig nu, om det er Dit fulde. Alvor, at Du 
ingen Mand vil have, der eier en god Herre⸗ 
gaard? j 

Loviſe (ivrig). Ja, det har jeg jo ſagt 
Dig, min gode Fader! Det vilde giere mig 
overmaade ulykkelig, og jeg lader mig aldrig 
tvinge dertil! 

Damſted. Men var dog fornuftig, mit 
Barn! Jeg er overbeviiſt om, at Du vil 
om kort Tid anſee det for Din ſtorſte Lykke — 

Loviſe. Nei, paa ingen Maade! Nu har 
jeg begyndt at ſynes godt om Jylland; men 
ſkal jeg here meer om disſe Herremend, faa 
er det ſtrar forbi dermed. 

Damſted. Der hører De ſelv, min gode 
Steenberg! jeg kan ikke hielpe Dem! 

Loviſe. Steenberg! Hvordan falder Du 
paa ham? Han er jo ingen Herremand! 

Damſted. Jo, han kan gielde for ti! 

Loviſe. Er det muligt! Men hvorfor 
har De ikke forſt ſagt mig det? 

Steenberg. Det kunde maaſkee have vak⸗ 
ket Deres Mishag — De havde faa meget 
imod de jydſke Herremend — 

Loviſe. Ja, nu er det forbi! — Men 
hvor har De faa hurtigt kunnet faae Faders 


Samtykke? Han har altid havt faa meget 
imod Studenterne — i 
Damſted. Nu har jeg ogfaa betenkt 


mig! — Du maa vide, Hr. Steenberg er 
valgbar! En af de ſtore Grundeiere, min 
Pige! — Hvad ſiger Du nu? Skal vi reiſe 
til Siclland igien, ſom Du ønffede igaar? 
Loviſe. Nei, hvorfor det? Idag er jeg 
af den Mening, at man ogſaa kan leve her⸗ 
ligt i Jylland! 1 
Damſted. Ja, det maa man ſige: den 
Kicrlighed — den kan rigtignok gisre Un⸗ 
derverker i Verden! ; 
Sanne, Ja viſt, Farbroder! baade i det 
Store og i det Smaa! Det har jeg ogſaa 
hort en Fugl ſynge om; og Peter har lært 
mig en Viſe derom. — Hvor er Du henne, 
Peter! Kan jeg ikke nok ſynge den her? 
Peter. Ih, det forſtaaer fig! — Den 
kan aldrig pasſe nogenſteds bedre, end her! 
Sanne, Ja, nu fkal Du høre Farbroder! 


baade om Kicrlighed i det Smaa og i det 
Store: 
Kicrlighed! naar i vort Hierte Du boer, 
Skaber Du venligt en Himmel paa Jord! 
Herligt Du lyſende Straaler udſpreder 
Langs med den vilde, den bruſende Strand, 
Over det ſkovrige frugtbare Land, 
Som over de lyngdakte Heder. 
Ja, Kierlighed! 
Til hvert et Sted 
Du bringer Fryd og Fred! 
(Det ſidſte gientages i Chor). 


Kierlighed! Du ſom med ſignende Haand 
Slynger om Danmark Dit trofaſte Baand! 
Du, ſom vort Fadreland venligt beſtytter, 
Oernes Kyſter og Halvsens Bred, 
Fred og Velſignelſe folge Dit Fied, 
Fra Thronen til Borge og Hytter. 

Ja, Kierlighed! 

Du Held og Fred 

Har ſendt til Danmark ned! 

(Det ſidſte gientages ſom for). 


Igaar og Idag, eller et Eventyr pan Meden. 


Damſted (til Bonderne). Det var ret; men 
hør, Born! J maae ſynge med Alleſammen! 
Vi fkal jo herefter endnu nærmere dele Sorg 
og Glæde med hverandre! 


Chor (Dands af Vonderne). i 

Vi ſaae til Pfter og vi ſaae fil Veſter, 
Vi ſaae os rundt om paa den hele Jord, 
Hvor Folk ſig ſamled fro til muntre Feſter; 
Men ingenſteds det var ſom her i Nord! 

Her Gleden bygger 

Under Fredens Skygger! 
Her Kierligheden kaldte Glæden frem! 
Ja! Kiærlighed i Danmark har fit Hiem! 


Her, hvor en Fader om vor Lykke freder, 
Her Tillid gager med Tryghed Haand i 
Haand! 
Her Kærlighed os huldt til Frihed leder, 
Kun den i Danmark løfte Treeldoms Baand, 
Her Frihed bygger 
Under Velfærds Skygger, 
Her Fadermildhed falder Troſkab frem! 
Ja] Kierlighedei Danmark har fit Hiem! 


Kiobenhavn, 1835. 
Forlagt af J. 3. Schubothes Boghandling. 


Trykt hos Bianco Luno & Schneider. 


De to Egtemeend. 


Lyſtſpil i een Act af Scribe og Warner. 


Perſonerne. 


De Senange. 
life, hans Kone. 
Gertrude, Eliſes Selſkabsdame. 


* * 


Rigaud, Kamner. 
Madame Rigaud. 
Labrie. 


Scenen foregager paa et Slot i en afſides beliggende Egn i Frankrige. 


Theatret foreſtiller en elegant Sal; Dor i Baggrun⸗ 
en. To Sidedore. Pan Tilſkuernes venſtre 
Haand et Bord. 


Forſte Scene. 


Eliſe. Gertrude (kommer). 

life. Nu Gertrude? 

Gertrude. Som jeg ſagde, der var flet 
ingen, og der blev flet ikke ringet paa Slots⸗ 
Porten. 

Eliſe. Saa maa jeg vel have taget feil; 
ſaameget deſto bedre, mit Hjerte bgyndte alle⸗ 
rede at banke. Alligevel, ſee nu er dog Klok⸗ 
ken neſten tolv, 

Gertrude. Men faa fiig mig dog, hvem 
er det De venter? J det Aar jeg har været 
her hos Dem paa dette forfærdelige og afſi⸗ 
des liggende Slot, har vi ikke havt een 
eneſte Viſite. Gud ſkee Lov, her høre vi jo 
aldrig til noget Menneſke, derfor undrer mig 
ogſaa denne Uroe og Travlhed, ſom er over 
Dem idag. 

Eliſe. Ak — ſommetider kan man jo 
ikke engang gjøre fig ſelv Regnſkab for hvor⸗ 
dan man har det. 

Gertrude. Ja, jeg har ſagt Dem, at 
denne Eenſomhed tilſidſt maatte kjede Dem. 
Jo — Hjertet: vil dog engang ogſaa tale 
med. O! De veed ikke, De veed ikke hvad 

det er, at blive en gammel Jomfrue? Ikke 
for det — jeg har ſaamen kunnet være gift 
tre Gange! 

Eliſe. Saa? 

Gertrude. Ja Froken! den ſidſte Gang 
det ſlog feil, det var akkurat Attenhundrede 
og atten, Saa var det, jeg beſluttede, at 
tage ſom Gouvernante til Deres Tante. Nu 
har jeg ſiden maattet ſee paa, at Alverden 
fik Foden under eget Bord; jeg har endnu 

begge mine under Andres, og bliver ved at 
være Jomfrue Gertrude. 

Eliſe (futter; "DD! — 

Gertrude. Nu — nu faa forfæl mig 
det da! — for det ſeer jeg — De er for⸗ 
elſtet. 

Eliſe. O nei! nei! 

Gertrude. Saa er der en, der er for⸗ 

elſket i Dem da? 

Kliſe. Nei — jeg er — 

Sertrude. Nu — De er? 


Eliſe. Jeg er gift. 

Gertrude. Hvad! Er De ogſaa gift? 
— Er det muligt — og dette ſtille rolige 
Vaſen! Nu det maa jeg ſige, hvem kunde 
dog drømme om det? Og jeg ſom prædikede 
for Dem om — — og hvem er da denne 
uſynlige Hr. Gemal? 

Eliſe. Jeg kiender ham ikke. 

Gertrude. Saa har jeg dog aldrig i 
mine Dage hort Mage! Men hvorfor har 
De da aldrig for talt med mig derom? 

Eliſe. Hvor vil Du hen? Det var jo 
en Hemmelighed, og Tid efter anden glemte 
jeg ſelv, at jeg ikke var frie. Du maa vide, 
jeg var endnu et Barn, da Familie⸗Forhold 
og min Tantes Befaling, ſom dengang var 
en Lov for mine Forældre, ſluttede denne 
Forbindelſe. Vi ſkildtes ad ligeſom vi vare 
viede, Der blev mig anviiſt dette Slot til 
Opholdsſted, og jeg har aldrig havt nogen 
Idee om en Sammenkomſt eller Tilnærmelfe, 
førend dette Brev kom — det har forſtyrret 
min Rolighed og vakt Folelſer hos mig, ſom 
— — Les! Las ſelv! 

(Leverer hende et gabent Brev.) 

Gertrude. Jeg er ſom jeg var falden 
ned fra Skyerne! (tæfer :) 

„Paris, den (te December. Min kjere 
„Veninde! Adolph de Senange er nyelig kom⸗ 
„men hertil“ — hvad? Hr. de Senange! ſom 
jeg har kjendt ſom en lille Dreng, ſom jeg 
ſaagodt ſom har opdraget! Det var ret et 
velſignet Barn! „Du kan vel tenke, at otte 
„Aars Ophold i Udlandet har gjort nogen 
„Forandring paa ham, men man er enig i, 
„at anfee ham for en ung Mand af Aand, 
„meget behageligt Udvortes, og at han i det 
„Hele fortjener Navnet af en elſtverdig Ca⸗ 
„valier. Det lader ikke til, at den egteſta⸗ 
„belige Forbindelſe, hvortil man ſaa at ſige 
„tvang Jer Begge, eller lod Jer indgaae med 
„hinanden, da J flet ikke kunde dømme o•m 
hvad J toge Jer for, egentligen interesſerer 
„ham ſaare meget,” 

Eliſe. Men jeg? — naar jeg tanker 
paa, at han maafkee kan komme idag endnu! 

Gertrude. Det ſtod der intet om, ſyn⸗ 
tes mig. 

KEliſe (tager Brevet ud af hendes Haand). Du 
læfte jo ikke Brevet ud — (læfer): 

„Han udſporger alle Menneſker angaaende 


, 


„ſin Kone. Men da Du lever i en ſaa fjern, 
„eenſomt og afſides liggende Egn, faa ere 
„der ikke Mange, der have noget tilfredsſtil⸗ 
„lende Svar at give ham, og nu har jeg 
„faget at vide, af en af hans fortrolige 
„Venner, at han imorgen begiver ſig paa 
„Veien til Dig. Jeg har ſporet ikke at for⸗ 
„raade hans Hemmelighed, jeg opoffrer dog 
„Venſkabet det Halve af den, og ſiger Dig 
„altſaa faa meget: han kommer til Dit 
„Slot tilfods, incognito, ſom en træt Rei⸗ 
„fende, der begjcrer et gjeſtmildt Huus⸗Lye; 
„Han har nu beſtemt at lade Omſteendighe⸗ 
„derne raade for, om han fÉal give fig til⸗ 
„kjende, eller reiſe ukjendt bort igjen, og da 
„ſiden løfe et Baand, ſom maaſkee trykker 
„Jer Begge lige haardt.“ 

Nu hvad ſiger Du? 

Gertrude. Jeg ſiger den Mand vil be⸗ 
hage Dem, han maa behage Dem. 

Eliſe. Jeg hor beſtemt mig, Jeg for⸗ 
langer ikke vor Forbindelſes Ophavelſe; kun 
naar han beſtemt fordrer det, vil jeg ſkrive 
den under. Du ſeer da, at jeg ikke ledes 
af nogen overdreven Selvkierlighed, og ſelv 
min ſaarede Forfengelighed ſkal tie for det 
Onſte, at maatte behage ham; men hvorle⸗ 
des ſkal jeg undgage at vælte Ligegyldighed 
iſtedet for Interesſe hos ham? Jeg ſom al⸗ 
drig forlod min ſtille Eenſomhed her, ſom 
altſaa er ganfÉe blottet for de Talenter, ſom 
Damerne i Hovedſtaden veed at gjøre gjal⸗ 
dende? Jeg ſeer det forud, han vil finde mig 
tosſet og flau. — Jeg foler han har Ret, 
det vil forege min Forvirring endnu mere, 
og tilſidſt ſtaaer jeg der og kan ikke tale 
eet Ord. 

Gertrude. Ih hvilken Snak! 


Eliſe. Hor nu hvad jeg har tænkt paa! 
Naar han kommer, ſaa giver jeg mig ikke 
tilkjende ſtranr. Vi foregive at Frue de Se⸗ 
nange er fraværende — jeg er en Veninde 
af hende. 

Gertrude. O nei — hør nu et venligt 
Raad! lad det være! Saadanne Omveie med 
sMafÉering og Prøver og fligt, det fører faa 
tit i Fortræd. Her maa handles aabent og 
ligefremt. Er De der? Her er jeg. Synes 
De om det, faa — lad gaae! — Ved De 
hvad, mine tre Friere ſloge mig feil, alene 
fordi jeg vilde prove dem; og det ſiger jeg 
ogſaa: kommer den Fjerde og det faa er en 
nogenledes reel, honnet Perſon — Jeg tager 

am paa Ordet! — ved Gud! 
— life, Du kan have Din Mening Ger⸗ 
trude — jeg beholder min. Jeg vil. Og 
Du ved det nu — Hvad vil Du Labrie? — 


Anden Scene. 


De Forrige. Labrie (i gammeldags Livre). 


Labrie. Deres Naade! Der er en Herre 
ved Slots⸗Porten; han ſiger han er ſaa trat 


De to WÆgtemænd, 


af Reiſen, og kjender heller ikke Veien lan⸗ 
gere frem — 

Kliſe. Nu? i 

Labrie. Ja — han beder om Filladelſe 
til at turde opholde ſig her lidt, mens han 
torrer og varmer fig ved Kaminilden i Folke⸗ 
ſtuen, for det er ſaadan et Veir, og ſaa 
koldt faa — . 

Eliſe (med Bevegelſe). Ih bed ham være 
faa artig at tage herind, og viis ham al 
fan Forekommenhed og al den Aerbodighed, 
om — 

Labrie. Ja, naadige Frue! 

Gertrude. Leg Marke dertil — den dys 
beſte Erbodighed! — 

Labrie. Jo Jomfrue! 

(Gaaer.) 


Eliſe. Kom nu! O! Hvor jeg ryfter! 
Jeg mage ſee at komme lidt til, mig ſelv! 
— Kom! 

(De gaae.) 


Tredie Scene. 


(Siden) Rigand (bærer under Armen 
en lille Vadſak af flammet Toi), 

Labrie. Ver ſaa artig min Herre, be⸗ 

hag at træde ind. 
Kigaud. O jeg beder — jeg beder tu⸗ 
ſinde Gange, det er altfor ſtort Galanterie! 
Jeg kunde jo godt have blevet dernede. Over⸗ 
alt jeg holder meget af at varme mig foran 
en ſtor Ild paa Skorſtenen. Hille Fanden! 
hvilket Slot! Gud bevares og hvilke Va⸗ 
relſer! 

Labrie. Hendes Naade ſagde hun kom 
ſtrar, og hun beder at Herren vil være ſom 
hjemme! — og hvis De befaler Forfriſtnin⸗ 
ger eller — 

Rigaud, Jeg kan Fanden tage mig ikke 
begribe dette her. Herſkabet her er faa ga⸗ 
lant — ſaa — men det er mig nu det 
ſamme. Jeg ſkal nok tage imod hvad De 
byde mig — ellers var jeg da en Tosſe! 
Jeg er fan terſtig og faa ſulten ſaa — 


Labrie. 


Labrie. Hyſker Herren rod eller hvid 
Viin? l i 
Rigaud. . Hvorledes — ja det er det 


ſamme. Jeg tager Veiret ſom det er, Folk 
ſom de ere, og Vinen ſom den er. 
Labrie. Jeg fkal ſtrar være her med en 
Flaſke god Bourdeaux og et Stykke Poſtei. 
(Han gager. ) 


Fjerde Scene. 
Rigaud (ene). 


Poſtei og en Flaſke Bourdoux⸗Viin! Det 
er mærkeligt! Hvilken Modtagelſe! — Man 
maa have ſeet mig fra Slotsvinduerne! Det 
har man af at reiſe tilfods. Man kommer 
ikke faa hurtigt afſted, men faa kan Folk 
ogſaa fane Tid til at tage godt imod En. 
Jeg har da heller ikke ſaa travlt — Det, 
jeg har at ſkynde mig hjem efter, det lober 


Fjerde Scene: 


faamæn ikke fra mig! Madam Rigaud og 
Kamner-Contoiret. Jeg kommer tidsnok 
hjem; kan gjerne hvile mig lidt her, og 
lægge min deilige Reiſeportefeuille lidt fra 
mig, ſom den nye Penelope, Madame Ri⸗ 
gaud har ſyet ud med fine kydſke ſmaae 
Fingre; uh! imorgen faa er da den glade 
Tid forbi! hvor der vil vanke lange lange 
Præfener og Forhør — hvor jeg har været, 
hvem jeg har talt med, hvilke Fruentimmer 
jeg har gjort Bekjendtſtab med paa min lille 
Sommer⸗udflugt — Ja for de Koner! Det 
er forſtrækkeligt med dem! Som Ungkarl var 
jeg jo rigtignok ikke uheldig! Men maa jeg 
ikke bøde for det ſom AEgtemand? — Netop 
fordi jeg har havt den Ulykke — for det er 
er en ÜUlykke at jeg ſaadan var almindelig 
bekjendt ſom en ung Mand, der gjer Lykke 
bos Damerne, faa er jeg nu aldrig iſtand 
til at gjøre mig en lille Fodtour paa en 
fem, ſex⸗Miil, førend min Kone ſtrax bryg⸗ 
ger hele Duſin Breve ſammen, ſom gniſtre 
og lyne af Kierlighed, og ſender afſted efter 
mig — men det er af bare Jalouſie! — 
Kan jeg gjøre, ved at Naturen har begavet 
mig med Folſomhed? At den har givet mig 
et raſk og behageligt Vaſen, og en Slags 
ſmitſom Elſkvordighed? at jeg er temmelig 
vittig i Omgang — Jeg lader da nok være 
at fkabe mig om, og ligeſaalidt kan jeg gjøre 
ved, at der tit maa mode mig interesſante 
Smaage⸗Eventyr; det kan jeg jo ikke forhin⸗ 
dre; ſert nok er det dog virkelig, for det er 
ligeſom det regnede ned over Hovedet paa mig. 


Femte Scene. 


Rigaud. Gertrude (kommer ind med hemme⸗ 
lighedsfuldt Vaſen og taler ſagte). 
Gertrude. Min Herre! 

Rigaud. Hvad er det? 

Gertrude (ſom fer). Det er jo den Herre 
— den ſmukke Reiſende, ſom vi have indbu⸗ 
det til at tage til Takke her hos os. 

Rigaud. Jo — det er mig. 

Gertrude (afſides). Det vidſte jeg nok. 
En deilig Mand! — Jeg vidſte nok jeg 
maatte Fjende ham — Familietrakket for⸗ 
nægter fig ikke. (Hemmelighedsfuldt.) Fruen 
er ved ſit Toilet, og det benyttede jeg mig 
af, for at underrette Dem om nogel: Man 
har betroet mig Hemmeligheden, men det er 
til Deres Lykke Begge to — St! 

Bigaud (afſides). Hvad mon det er hun 
vil? 5 

Gertrude. Man venter Dem med den 
heftigſte Længfel — De er — (ſeer fig om.) 
De er elſket allerede, 


Rigaud. Hvad? — — Er jeg elſk — — 
faa? allerede? i 
Gertrude. Tys! — Man vil ikke give 


ſig tilkjende — Man vil prove Dem; men 
jeg ſiger, hvad Nytte er ſaadanne Anſtalter 
tile bor man ikke ſkynde fig, og blive lykke⸗ 


3 


lig ſaaſnart man kan! Og De ſelv — hvor⸗ 
for forſtiller De Dem længere, De er fo nu 
i Deres eget Huus, hvor en deilig Kone og 
en hoiſt elſkverdig Kone venter Dem! — 
Ja De fer jo, jeg veed Alt ligeſaa godt, 
ſom De veed det ſelo. 

Rigaud (afſides). Og lidt til — Naa — 
ja — Hvem fager man mig da an for her? 

Gertrude. For den De er, naadige 
Herre! For dette Slots Eier, for den ſkjen⸗ 
neſte Frues Gemal! 

Kigaud. Hvorledes? Det maa De ſige 
mig engang endnu, det beder jeg Dem om! 
(afſides.) Nok et Kjerligheds-⸗Eventyr! uden 
at jeg har gjort mig den mindfte Smule 


Umage derfor — — det er min Stſferne, 
der leder mig. 
Gertrude. Men har Herren reent glemt 


mig? — Gertrude, ſom forſt lærte Dem at 
gage. 

Rigaud. Ih nei virkelig! — jeg ſynes 
ogſaa — 

Gertrude. Jeg kan godt kjende Dem! 
Forandret er De jo, men til Deres Fordeel, 
naadige Herre! 

Rigaud (afſides). Saavidt jeg begriber 
dette her, faa er jeg Gjenſtanden for en Li⸗ 
denſkab eller ſaadant noget her. Hvad kan 
det hjelpe mig, at fætte mig imod hvad 
Skicbnen vil — Jeg lader Tingene gage, 
ſom de falde af ſig ſelv! For det er ſom jeg 
ſiger — Goit.) ja Gertrude! — jeg — 0! — 

Gertrude. Men nu — Stille! til hen⸗ 
des Naade ikke et Ord om at jeg har for⸗ 
talt Dem noget! — Vent det rette Hieblik 
til at give Dem titkjende — Det vil ikke 
udeblive længe. 

Rigaud. O — Hor! er min — min 
— Frue — er hun ſaadan vakker — artig? 
ſaadan? — 

Gertrude. Hun!? charmant — nydelig 
ſmuk ſom man er i fit eet og tyvende Aar. 


Rigaud. Nu ſiig mig nu — Slottet 
her — denne hele Eiendom? 

Gertrude. Ypperlig! Skove, Marker, 
Viingaarde! 

Kigand. Er der ikke en lille Guldgruhe 


— en Mont? 
Gertrude. Nei ikke det jeg veed — 
Rigand. Ah! — faa hufter jeg feil — 
(afſides.) Jeg troede der kunde have været 
Lidt færdigt — jeg har nok Lyſt til at vide, 
hvordan det er, at være ſaadan en ſtor Pro⸗ 
prietair. — Det varer jo kuns et Qvar⸗ 


teers⸗Tid. Det lader til at være en Rolle, 


man kan ſpille uden Prøve. (Heit.) Ja vir⸗ 
kelig — Madam. 


Gertrude. O kald mig Gertrude! 

Rigaud. Det er fandt — o min kjere 
Gertrude — ja det er ogſaa alt hvad jeg 
har at ſige Dem — 

Gertrude. Da De var lille ſagde De Du. 

Rigaud. Ja viſt — Det gjorde jeg jo 


4 


ogfaa — Du gode Gertrude! Der troer 
jeg Fyren kommer med Poſteien og Flaſten! 
nei. 


Sjette Scene. 


De Forrige. Labrie. 


Labrie. Hvor — Jeg troede hendes Maade 
havde været her, 

Gertrude. Hvad vil Du? 

Labrie. Jeg vilde blot melde hendes 
Naade, at der er en Deligence væltet ude i 
Huulveien ganſke tæt herved — om vi fulde — 

Gertrude. Tal med Herren derom. 

Labrie. Med Herren? | 

Gertrude (peger paa Nigaud). Med Her⸗ 
ren! Han vil ſige Dig Beſked. 

Rigaud (afſides). Jeg maa jo gjøre mod 
Dem, der ligge nede i Huulveien det ſamme, 
man nyelig gjorde mod mig choit.) Man flyve 
afſted, man bringe de uheldige Reiſende den 
bedſt mulige Asſiſtence — man modtage dem 
med Gjaeſtfrihed! | 

Gertrude Mei hvor han er god! derpaa 
alene kunde jeg kjende ham. 

Rigaud. Jeg ſtal ſelv komme og fee, at 
der inter mangler dem. Men nu er det det 
allervigtigſte, at jeg pynter lidt ved mig, faa 
at jeg kan fremſtille mig for min Gemal⸗ 
inde — for, ikke ſandt? jeg ſeer juſt ikke 
meget ud til at være en rigtig ſtor Herre? 

Labrie. Min Herre! der er ſerveret oppe 
paa Kammeret til Dem — lidt fold Poſtei 
og — 

Rigaud. Herligt — Du er jo en over⸗ 
maade fix Fyr! — Denne savoir faire — 
Dette hvad man kalder — ſaadan ah! det 
er ſuperb — ! naa faa førg da nu for de 
Reiſende! — hvor er det Kammer? 

Labrie (vifer med Tegn ovenpaa). 
viſe Herren — derop! — 

Gertrude. Snak Menneſke! — Stads⸗ 
Cabinettet, det ſtore — 

Labrie. Men det er jo lige ved Siden 
af den naadige Frues. 

Gertrude. Gjor nu bare ſom man befa⸗ 
ler Dig — De Tjeneſte⸗Folk — Deres Ind⸗ 
vendinger faae aldrig Ende! 

(Rigaud har under disſe Repliker faget en Skjorte, 
Krave, Strømper o. ſ. v. ud af Vadſakken.) 
Sertrude. De maa ikke ſelv have Ulei⸗ 


lighed — Labrie! (giver Labrie et Tenn, han ta⸗ 
ger Toiet — Vadſakken bliver liggende 5 9 bærer 


det efter Rigaud.) Jeg vil ogſaa ſiden ſee efter 
om der er godt varmt hos Dem og om Alt 
er i Orden. 

Kigaud. O! den Gertrude! det er et af 
de rareſte Fruentimmer jeg har kjendt — 
hvor: gaaer jeg faa? 

Labrie. Bær faa artig! 

Gertrude. Der, naadige Herre! 
(Viſer til Varelſet paa venſtre Haand.) 


Jeg ſtal 


De to Agtemeend. 


Syvende Scene. 
8 Gertrude. 


Det rareſte Fruentimmer han har kjendt, — 
ſiger han. Vakker Mand — det veed Gud 
det er. — Jeg maa da høre, hvordan det 
gaaer mine Deligence-Folk — og faa maa 
jeg underrette Fruen om, - hvad det dog er 
en charmant Mand hun har. Var det nu 
ikke godt, at jeg tog mig lidt af det Vaſen. 
De unge Menneſker havde maafÉee aldrig i 
deres Dage bleven kjendt ſammen. — Hvad 
er det? — ja faamæn kommer ikke der en 
Herre med en Dame — de komme herind. — 
Naa ja jeg maa afſted, og ſee til, at den 
naadige Herre har alting i Orden. 

(Gager ind i Rigauds Varrelſe.) 


Ottende Scene. 


Mad. Rigaud (i elegant Reiſedragt). Senange 
(forer hende ind under Armen, og har under den 
anden fin Reiſe-Vadſchk). 

Senange (udad). Mange Tak! Vi ſkal 
ſtrar have den Gre, men var faa god at 
ſorge lidt for de to gamle Damer og Praſten. 

Mad. Rigand. O de afſtyelige Poſt 
vogne! Jo jeg ſkreeg ikke uden Aarſag: Vi 
vælte! Vi vælte! — Det flog rigtig ind, 
lige i Moradſet — Gud free Lov for deres 
Artighed her — havde vi ikke kommet her⸗ 
ind! — 

Senange. Jeg priſer mig lykkelig, at 
jeg var med — det gav mig den behagelige 
Leilighed til at være Dem til Nytte. (For fig.) 
Jeg kunde ikke vælte bedre, naar det ſtulde 
være, Jeg ſlap lykkelig ud af den Side, 
ſom vendte opad. 

Mad. Rigand. O min Herre! Hvor 
jeg er Dem inderlig forbunden! Deres Ar⸗ 
tighed og Galanterie er faa udmærket at — 
Nei, det er hvad jeg altid har ſagt, ſiden de 
hæslige Huͤrtig⸗Vogne ere i Mode, faa kan 
jo Ingen reiſe mere, uden at man er knuuſt 
naar man kommer hjem. De vilde ſagt 
noget? — 

Senange (leer). Nei, o nei — aafſides.) 
Det er en raſt Kone! 

Mad. Rigaud afſides). En behagelig ung 
Wand er det unægtelig. 

Senange. Men — alvorlig — De har 
dog ikke ellers ſtodt Dem. 1 

Mad. Rigaud. Nei — men dette Even⸗ 
tyr vil dog ſinke os et Par Timer. Fore⸗ 
ſtil Dem min Herre! jeg er egentlig reiſt 
ud efter min Mand, ſom fkulde have været 
kommen tilbage allerede for otte Dage ſiden. 
Men ſaadan barer han fig altid ad. — Han 
tager altid bort med Deligeneer, men kom⸗ 
mer hjem tilfods. Nu vilde jeg fee hvor . 
han bliver af, og faa gav jeg mig paa Veien 
for at møde ham. 

Senange. Om Forladelſe! 
viſt et livelige Temperament? 


Fruen har 


Ottende Scene. 5 


Mad. Rigaud. O nei. Nu ikke mere. 
Mit Gemyt har varet i ſin Tid temmelig 
lidenfkabeligt; Kjerligheden felv — Men 
det gaaer over ſaadan noget — Og nu er 
mit Partie taget. Jeg bebreider aldrig min 
Mand noget nu, klager aldrig; nu hævner 
jeg mig paa min Mand blot ved at drille 
ham ret af mit ganfke Hjerte, 

Senange. Det er virkelig ret en priſelig 
Beſlutning. Og Fruen kan være faa hav⸗ 
neſyg for en Bagatel — (afſides.) Gud være 
lovet det ikke er min Kone! 

Mad. Rigaud. Ja Jalonſie den ſkal vor 
Herre nok bevare mig fra! Hvortil nytter 
den? Den forſtyrrer vor Fred, forøger vor 


Mistanke (bliver Rigauds Vadſck vaer, ſom er H 


bleven liggende paa Bordet.) Hvad ſeer jeg? min 
Gud — Det er jo — 

Senange. vad er det? 

Mad Rigaud. Ingenting (afſides.) Men 
er det ikke — dog markeligt faa den ligner 
Rigauds Vadſek; det er den. 
den altfor vel, til at jeg ſkulde kunne tage 
feil af den. 

Rigaud (i Coulisſenv. Meget godt, gode 
Gertrude! Hor ſorg nu for at jeg fager 
mine Tofler varmede! 

Mad. Rigaud. Hvad hører jeg? Det er 
jo ham! 

. (Hun gaaer henimod Doren.) 


Niende Scene. 


De Forrige. Gertrude (udaf Rigauds Ve⸗ 
relſe, bliver ſtagende foran Doren). 

Gertrude. Om Forladelſe! — Hvad 
vil Dee 

Mad. Rigaud (forlegen). O ſkulde — Jeg 
kjender den Perſon, ſom er inde i Varelſet 
der, og vilde blot — — 

Gertrude. Hvorledes — De kjender — 
Saa beder jeg mangfoldig — men St! — 
Tal for Guds Skyld ikke derom. 5 

Mad. Rigaud. Skal jeg ikke tale om 
— Veed De hvem det er? 

Gertrude (leer). Jo. Det er Herren 
her. Men han er her endnu incognito for 


Fruens Skyld — — De vil ſiden erfare alt. 
Han har endnu ikfe erflæret fig. 
Mad, Rigaud. Dog ikke? (afſides.) Gaa 


han har endnu ikke erklæret fig — Jeg kom 
tilpas! 

Senange (fom imidlertid beſtandig har holdt 
Øie med Doren til Hoire). Beſynderligt at man 
ikke faaer Nogen at fee af — Maatte det 
maaſtee være mig tilladt at hilſe paa Frue 
de Senange? 

Gertrude. Vil han ogſaa — nok en 
Viſit! De ſtakkels un ze Folk kan jo ikke 
fage et Hiebliks Roe til at hilſe paa hinan⸗ 
den? — (heit.) Fruen er uheldigviis ikke 
tilſtede — Hun er ude at aflægge nogle Vi⸗ 
ſiter i Omegnen, faa det kan rigtig ikke lade 
fig gjøre — (til Madam Rigaud.) Herren on⸗ 
ſker ikke at tale med Nogen nu. 


Jeg fjender |. 


Mad. Rigand. Jeg qveles! men her 
gjelder det at moderere fig, og naar den for⸗ 
ræderiffe Forbrydelſes forte Time flager, da 


at trade frem, og ſonderknuſe ham! (til Se⸗ 


nange.) Gaaer De ikke med min Herre? 
Senange. Vil De undſkylde et Oieblik; 
jeg er ſtrax til Deres Tjeneſte. 
(Mad. Rigaud gager.) 


Tiende Scene. 
Senange. Gertrude, 


Senange. Saa Fruen er ikke tilſtede? 
Gertrude. Nei! 
Senauge (feer hen ad den hoire Indgang)⸗ 
m! — Men jeg ſporger hvem er den 
ſmukke unge Dame der kommer ? 
Gertrude (feer ud). Det er — det er en 
Freken — det er en Veninde af Fruen. 
(Afſides.) Han er da forſtrakkelig nysgjer⸗ 
rig, den Herre. 


Ellevte Scene. 
Gertrude, Senange. Eliſe (elegant paakledt.) 


Eliſe. At Gertrude nu ikke kan komme! — 


(bliver Senange vaer.) Det er ham! (De hilſe 
hinanden med Anſtand). 


Senange. Jeg hører at den naadige 
Frue er ikke hjemme? 

Eliſe (afſides)b. Godt. Gertrude har alt⸗ 
faa dog holdt. fig Aftalen efterrettelig. (Hoit.) 
Det gjør mig meget ondt, — hun ev en 
Tour ude, 

Senange, Hendes Fraværelfe har for⸗ 
reſten ingen videre Interesſe for mig — 
nu — min Froken! aaffides.) O derſom det 
havde været min Kone! hvor lykkelig vilde 
jeg ikke have været! 

Eliſe. Fru Senange kommer ikke forend 
imorgen. 

Gertrude. Nei hun kommer ikke førend 
imorgen. 

Eliſe. Men hun har paalagt mig, at 
gjøre Honneurs her hjemme i hendes Sted. 
Jeg haaber, De gjer os den re, at pas⸗ 
ſere Dagen over her paa Slottet, 

Gertrude. Hvad er det hun ſiger? 

Senange. Min Froken — afſides.) Jeg 
er bange for at min Kones Veninde er alt= 
for ſmuk. 

Eliſe. De ſiger De onſker at tale med 
Frue de Senange? 

Senange. Ja ganſte viſt — jeg havde 
ogſaa noget at tale med hende om — imid⸗ 
lertid — jeg troer ikke, at det forer til no⸗ 
get — det er heller ikke af nogen ſtor Vig⸗ 
tighed — jeg kan igrunden ligeſaa godt ſkrive 
hende til. — Jeg beder Dem forreſten at 
troe, min Froken, at kun en ufravigelig 
Pligt kunde hindre mig i at modtage Deres 
Tilbud. 


Senange gaaer, idet han kaſter et Blik til Eliſe. J 
' Done ee in fig, bukber og gaaer ud.) 


— 


6 De to Agtemend. 


Tolvte Scene. 
Eliſe. Sertrude. 


Eliſe. O! — ja jeg føler det, det er 
ham! den Idee har jeg gjort mig om ham. 
O Gertrude! Hvor jeg er henrykt og glad! 

Gertrude. Hvad er det da der henryk⸗ 
ker Dem? É 8 

Kliſe. Det er ham! 

Gertrude. Ham — Han ſagde jo ingen⸗ 


ting. 

Eliſe. Det er det ſamme. DO! Vi for⸗ 
ſtode hinanden. faa godt. Hvilket herligt An⸗ 
ligt; Godheden lyſte ud af det! Men kjere 
Gertrude! hør! hav endelig Omſorg for, at 
han ikke reiſer bort. Jeg bebreider mig 
næften at jeg bedrager ham. Hvorfor ſagde 
jeg ikke ftrar, at jeg er hans Kone? 

Gertrude. Ja det ſkulde De have gjort; 
(leer). Det er ellers ikke Deres Mand. 

Eliſe. Hvad! er det ikke ham? 

Gertrude. Ih nei viſt! nei Deres Mand 
ſkal De fee! Hm! Det er en ganſke ander- 
ledes Perſon. O jeg har ſeet ham! jeg har 
talt med ham! Det er noget at blive hen⸗ 
rykt over — Men! Hvad er det? Befinder 
De Dem ikke vel? 

Eliſe. O nei — det er ingenting! — 
men hvem var da det? 

Gertrude. Det er en Herre, ſom boer 
nogle faa Mile herfra. Han gjør en lille 
Lyſt⸗Reiſe omkring i Egnen med fin Kone. 

KEliſe. Med fin Kone? 

Gertrude, Ja. Ret en raff lille Kone, 
ſom kom herind i Stuen med ham for; 
Hun gik herud af Stuen nu for lidt ſiden. 

Eliſe (afſtdes). Hvad har jeg gjort! 

Gertrude. Nei Deres Gemal — 
ham ſkal De fee! — O der er en Forſtjel 
imellem de to ſom mellem Nat og Dag! — 
De ſtulde hort hvorledes han tog imod mig! 
— Min gode Gertrude! o! han har Sjertet 
paa Tungen! Han aabenbarede ftrar alting 
for mig, at han var Deres Gemal, at han 
var kommen for at prove Dem, men vilde 
være ukjendt lidt endnu; ligeſom De. 

Eliſe. Ak! ja ſaaledes er det! 

Gertrude. Stille! Han kommer! Nu 
beder jeg Dem, giv Agt paa ham! Hvilket 
Vaſen! Hvilken Anſtand! Han er endnu 
ſmukkere end for lidt ſiden. 3 


Trettende Scene. 
De Forrige. Rigand (i fuld Puds). 


Rigaud. Jeg hilſer i Dem bette gjaſt⸗ 


frie Huſes Patronesſe? — Modtag min 
Naadige! et brændt Hjertes — et rørt Hjer⸗ 
tes brændende — jeg mener kun, her er 
fortryllende at vere her — hos Dem, man 
befinder ſig ſom hjemme — bvilket Slot — 
Det er ſom et Feeſlot! — Det er et Slot, 
ſom — ber er kun een Ting her paa Slot⸗ 


tet, ſom er bedre og mere fortryllende, 90 


det er — Dem ſelv —-" (til Gertrude.) Do 
og Pla — det er jo et deiligt Fruentimmer, 
min Kone! 

Gertrude. Ja ikke ſandt — men hun er 
ſaa bevæget — nu ved Tanken om at De 
nu er kommet — og — 

RNigaud. Ja det kan jeg jo nok begribe 
(høit til Eliſe.) Det er en færdeles extraordi⸗ 
nair og beſynderlig Hendelſe — eller Om⸗ 
ftændigbed, at De ſom — Folk ſom — ſom 
aldrig for har feet hinanden — føler fig 
dog dragne til hinanden ved en Slags Sym⸗ 
pathie. 

Gertrude (til Rigaud). 
lig — St! — 

Rigand. Var rolig for det! Jeg fætter 
blot min Tale i Stiil. — Viſt er det, troede 
jeg ikke paa ganſke pludſelige Attractions⸗ 
Kræfter, faa kunde jeg ikke forklare mig 
ſelv, det jeg følte ved at komme her paa 
dette Slot. — Man befinder ſig ligeſom i 
et magiſk Tryllerie — ſom ſynes at ophæve 
Muligheden af vexelvirkende Bevegelſer — 
(Til Gertrude.) Hvad? Du var bange for at 
jeg frulde forklare mig altfor hurtig — 
Hvad ſiger Du nu? 

Gertrude. Mpperligt! — Nu naadige 
Frue! hvad ſiger De om ſaadan en Tiltale? 

Eliſe. Jeg tvivler aldeles ikke paa, at 
Deres Ankomſt jo er til ſtor Lykke for os 
— men — førend det kommer til en tyde⸗ 
ligere Erklering — faa tillad mig, at fatte 
mig — at jeg kan ſage mit Sind lidt i Ro⸗ 
lighed. Jeg vil ikke ſkjule for dem, at jeg 
befinder mig i dette Tieblik i en Forvirring, 
ſom — 

Rigaud. Hoiſt naturlig — Ikke at tale 
om, at det er for mig faa færdeles ſmig⸗ 
rende! — Vi komme jo nu fnart til at 
fjende hinanden noiere og faa — 

Eliſe. Ja. — Jeg ber ſoge at tilintet⸗ 
gjore det ufordeelagtige Indtryk, ſom denne 
Modtagelſe ſandſynligviis har gjort paa Dem. 
De iler vel ikke med, at fortſatte Deres 
Reiſe — 

Rigaud. Nei — mig generer ingen Ling, 
jeg har Tiden for mig! lafſides.) Nu om 
lidt Rigaud, hvad faa? Saa er Du da in⸗ 
ſtalleret! — Gaa fager jeg to Huusholdnin⸗ 
ger! Der er da heller ikke faa meget at ſige 
om den Ting, at en Skatte-Cammisſair 
boer paa Landet om Sommeren! — Det er 


Ikke altfor tyde⸗ 


et Arrangement, ſom ſlet ikke angager Ja⸗ 


cobine; Naar hun nu blot nu vilde holde ſig 
i Byen! — For derſom hun kommer og fin⸗ 
der mig her paa mit Sommerflot, ſaa er 
jeg net paa Paraden. (Hoit.) Jeg beer me⸗ 
get om Forladelſe! Jeg faldt reent i Tan⸗ 
ker! jeg — 

Gertrude. De beklagede nyelig, lille Frue! 
at det var jaa kjedeligt for Dem, at ſpiſe 
ene til Aften! — Nu ſfulde De lade Her⸗ 
ren gjøre Honneurerne ved Deres ſtille Taf⸗ 


Trettende Scene. 


fel. (Sagte.) Paa den Fod De ſaa at ſige nu 
ſtaae med hinanden, kan De ikke godt andet 
end invitere ham. 8 

Eliſe. Ja var faa god! Gjor Du. hvad 
der er pasſende i den Henſeende. Jeg over⸗ 
lader Alt til Dig — O Getrude! Jeg hol— 
der det ikke ud! — Jeg er nærved at græde! 


Fjortende Scene. 
Forrige. Senange. 


Senange. Nei — Jeg vil ikke reiſe 
endnu — Jeg maa tale med hende. (Bliver 
Rigaud var) Hvad er det for en Perſon? 

Nigaud. O — ſpiſe til Aften med min 
allerſtjonneſte Frue — O! — den Ære! 
Hvor er jeg lykkelig! 

(Kysſer Eliſe paa Haanden.) 

Senange. Jeg beder tuſinde Gange om 
Forladelſe naadige Freken, min Narvarelſe 
er viſt til Uleilighed — Jeg gaaer ſtrax. 

Eliſe. Aldeles ikke min Herre! 

Senange. Jeg bor indſee, at mit Tilba⸗ 
getog ikke kan være Dem faa meget imod, 
ſom De behager at ſige. Jeg var ikke reiſt 
herfra uden nogen Frygt, ved gt tenke paa 
de Farer, De i Deres Stilling var udfat 
for, men nu forlader jeg Dem meget bero—⸗ 
liget, da jeg feer Dem i et faa godt Selſtab. 

Rigaud afſides). Hvad er det for en ſpids 
Herre den? 

Eliſe. Jeg begriber flet ikke min Herre, 
hvad De kan have at beklage Dem over. 

Senange. Ja min Froken. Jeg veed 
meget vel at jeg flet ingen Ret har dertil; 
jeg ſiger blot at man undertiden traffer 
Menneſker, ſom det er mindre ſmerteligt at 
tabe, end at maatte opgive den Agtelſe, man 
havde for dem; at der ere visſe Folelſer, 
man maa beklage at have næret, Drømme 
man tit bliver vakket af paa en gruſom 
Maade. 

Eliſe (afſides). Min Gud! hvad Tanke 
maa han have giort fig om mig! — — — 
(Hoit) Min Herre! De er meget hurtig, baade 
med at give og tage Deres Agtelſe igien til⸗ 
bage, De overiler Dem viſt, idet De dem⸗ 
mer en Spog faa haardt, ſom jeg anſaae 
for aldeles ufkyldig, og hvoraf jeg allerede 
nu feer Følgerne, Jeg har ſagt til Dem, 
at Frue de Senange var ikke hjemme, og 
at jeg var en af hendes Veninder. Det er 
ikke faa, og hvilken Mening min Uſandhed 
nu endogſaa maatte bibringe Dem om mig, 
faa føler jeg, De bor underrettes om Sand⸗ 
heden: Jeg er ſelb — Frue de Senange. 

Senange (henrykt). Hvorledes! Er det 
ſandt? Horte jeg ret? De er? i 

Kigand (med Selvtillid), Ja — — Jo! 

Eliſe. Det vil ſige Dem, at jeg ikke kan 
eller ber høre paa. noget, ſom De maatte 
have at ſige mig. Dek er ikke mig De ſkal 
vende Dem til — (til Rigaud) Det gjør mig 
ondt, at jeg maa forraade Deres Incog⸗ 
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nito, men under disſe Omſteendigheder er 
en Forklaring nødvendig. Skjondt den 
Herre er mig fremmed, ønffer jeg ikke at 
bibringe ham ufordeelagtige Begreber om 
mig. Derfor beder jeg Dem om, ſelv at un⸗ 
derrette ham om, hvem De er, og om det 
Baand, der forener os — — Kom Gertrude! 
(De gage.) 


Femtende Scene. 
Senange. Rigaud. 


Senange (afſides). Om hvem det er — 
og om det Baand, der forener os! Hvad — 
— Hvad vil det ſige? — (Seit Og De min 
Herre! ſom lader til at have faa ſtor Ind⸗ 
flydelſe her, vær da faa artig at ſige mig: 
Hvilket Forhold er der mellem Dem og Fru 
de Senange? 

Rigaud. Det er ſaamen meget ligefrem 
og meget naturligt Herre! Jeg er hendes 
Mand. 

Senange. Nei virkelig? 

Rigaud. Hendes Mand. Jo det er jeg. 
Hun ventede mig og jeg har nu givet mig 
tilkjende — faa feer De nok ſelb at — 

Senange. Er det længe ſiden min Herre, 
at De kom tilbage til Deres — Frue? 

Rigaud. Nei — nu for ganſke fort 
ſiden; ingen halv Time. 

Senange (afſides). Saa er Ulykken ikke 
faa farlig! 

Rigaud. Da det nu er ſaaledes, faa gjør 
jeg mig en ſand Fornoielſe af at tage imod. 
Dem. Jeg beder om, at vi maa betragte 
Dem ſom en Ven af Huſet. 

Senange. Ja — jeg takker! Der er 
blot een lille Vanſkelighed. Jeg har kjendt 
Fru de Senanges Mand meget godt. 

Rigaud. Det var forbandet — cheit.) Ja 
det er muligt — faa har det været hendes 
forſte Mand. 

Senange. Hvorledes — Hendes forſte 
Mand? har hun været Enke? 

Rigaud. Ja — jo rigtignok Enke — 
det vil ſige i en vis Henſeende, baade Enke 
og ikke Enke ſaadan ſeer De — Det er nu 
noget, ſom jeg ikke ſaadan kan forklare mig 
noiere over — 

Senange. Hvorledes? De veed ikke om 
Deres Frue var Enke eller — 

Rigaud. Veed jeg ikke —? veed jeg 
ikke — ? — nei — Jeg veed ikke — Maa⸗ 
ſkee jeg nu ikke vil vide det? Kan jeg ikke 
have mine Grunde? Det er Familie⸗Affaires, 
ſom ingen Fremmed bor trenge ind i — 
Men det er viſt og ſandt, der er gyſelig 
mange Menneſker til, ſom bilde ſig ind, at 
kunne blande ſig raſt ind i Andres Affaires 
og — — Kort min Herre! Det er min 
Kone! — Det fragaaer jeg ikke! Er der 
ellers noget? — 


Sertende Scene. 
De Forrige. Madam Rigaud. 


Mad. Rigaud. O min Herre jeg traf⸗ 
fer Dem her ret bekeiligt. Jeg fal fortelle 
Dem — 

Rigaud ( forſtenende Forundring). Dod og 
— — Der er jo min Kone! 

Senange (tager Mad. Rigaud ved Haanden). 
Hans Kone! — ah faa! De er maaſtee 
Manden med de 7 Koner! 

Rigaud. Ja det taler vi nu ikke om — 
Jeg vil vide hvorledes Madamen der, ſom 
burde være hjemme, kommer her paa dette 
Slot? 

Senange. Hun er her med mig. 

Rigaud. Med Dem? Saa? Maafkee 
De er faa god at underrette mig om, hvad 
for et Forhold der er mellem hende og Dem? 

Senange. Ganſke naturligt Forhold, me⸗ 
get ligefrem — Det er min Kone. 

Rigaud. Saa — maa jeg ſporge, hvor⸗ 
ledes er hun bleven Derrs Kone? 
5 Ja — det — det veed jeg 
ikke — 

Rigaud. Ved De det ikke? 

Senange. Nei — Jeg veed det ikke. 
Maaſfee jeg ikke vil vide det? Kan jeg ikke 
have mine Grunde? Det er Familie⸗Affaires, 
ſom ingen Fremmed bor trænge fig ind i. 
Men det er viſt og ſandt, der er gyſelig 
mange Menneſker til, ſom bilde fig ind, at 
kunne blande fig raſk ind i Andres Sager — 
og — Kort min Herre! — Det er min Kone. 
Jeg fragaaer det ikke. Er der ellers noget? 

Rigaud. Hvad — Hr. — 

Senange. Tager han min Kone, ſaa 
kan jeg jo tage hans igjen (til Mad. Rigaud) 
Siig mig nu blot ikke imod! 

Mad. Rigaud. Nei ver De ganſke ro⸗ 
lig. Jeg har desuden god Grund til at 
hævne mig over ham. 

Rigaud. De vover virkelig her lige i 
mine Dine at paaſtaage at — 

Mad. Rigaud (med Forundring pegende paa 
Rigaud). Hvem er den Perſon, min Gode? 

Rigaud. Hvorledes? min Gode?! J mit 
Paahor — lige her i min Nerverelſe — Jeg 
troer ellers, der er nok dem, der kunde gjøre 
nogen Indſigelſe i den Sag. 

Mad. Rigaud. I Sandhed min Herre! 
Jeg Fjender Dem jo aldeles ikke! Jeg begri⸗ 
ber ikke hvad dette forſtyrrede Bæfen og den 
Heftighed ſkal ſige, ſom De viſer her. 

Senange. Det er fortreffeligt! meer! 
meer! Siig Du til mig! raſk. 

Mad. Rigaud. See dog engang, Fjære 
Ven! hvor det Menneſke, han teer ſig jo 
ligeſom han var tosſet! Du maa kalde paa 
en af Folkene — Han er ikke vel! — 

Rigaud. Du! — Jeg veed ikke hvordan 
det er fat — kjender jeg da ikke min egen 
Kone — eller — Kjere, min Gode! — Bine! 
lille Bine! huſk Dig dog om — Du maa jo 


De to Wgtemend. 


dog kjende Din Mand — Det er jo mig ſelv 
— TWolus⸗-Narcis-Rigaud! Skatte-Commis⸗ 
fair og Kemner i Paris! — Vi boe jo i 
St. Honnorée Gaden ligeoverfor — jeg er 
jo bekjendt nok — 

Mad. Rigaud. Rigaud? O! hør! Der 
er en Paarorende af vor Familie — men 
det er meget langt ude! ſom ſtal ligne mig 
noget ganfke overordentlig — og hun, troer 
jeg nok, er gift med en af det Navn. Hun 
hedder, ſynes mig, Eſtelle Rigaud. 

Rigaud. Det er hende. 

Mad. Rigaud. Saa De er hendes Mand 2 
Maa jeg bede Dem bringe hende min ven⸗ 
ligſte Hilſen. Hvorledes befinder hun ſig? 
(til Senange) Huſker Du min Ven, Du ſage 
hende jo i Paris. Det er en charmant lille 
Kone af en heiſt elſtverdig Characteer. Det 
vilde være afſfkyeligt for Familen at høre 
det derſom hun ikke var meget lykkelig — 
Hun fortjener det i enhver Henſeende. 

Rigaud. Naar jeg veed om jeg er vaa⸗ 
gen eller om jeg ſover — — faa fral jeg og⸗ 
jaa være — — — Er jeg gaaet fra For⸗ 
ſtanden, er det ikke hende? Er dette ikke 
mig ſelv? 

Senange (til Mad. Nigaud). 
Mand er jo reent ude af ſig 
Du rolig kjcre Kone! 

5 (Kysſer hendes Haand) 

Rigaud, Nei — nei — Jeg holder det 
ikke ud længer (paa Knæ) Kone! Madam Ri⸗ 
gaud! Maade! føde Kone, Naade! 

Syttende Scene. 
De Forrige. Gertrude. 

Gertrude. Hvad feer jeg! Hr. de Se⸗ 
nange ſelv, ſom ligger paa Knæ for en an⸗ 
den Dame — her! — Reis Dem dog op? 
Derſom Fruen kom! 

Rigaud. Det er nu mig det ſamme! — 

Gertrude. Hvad for noget? er det Dem 
det ſamme! Og jeg ſom havde faa gode Tan⸗ 
ker om Ham! 

Rigaud (bliver liggende). Dyrebareſte — 
elſtede Kone! Jeg beder Dig! 

Gertrude. Dyrebareſte! Elſkede! Hvil⸗ 
ken uhyre Skandal! Tag Dem jagt! Skam⸗ 
mer De Dem ikke, at viſe Dem faa umo⸗ 
ralſt, faa ver dog forſigtig for Deres egen 
Skyld! — Seer De ikke denne Dames Mand, 
ſom ſtager der, — og feer alting? 

Kigaud (paa Knee —vender fig om til Gertrude). 
Hvad? hendes Mand? 

Gertrude. Juſt ham! 

(Senange lader Mad. Rigaud gage om paa fin holre 
Side og ſtager nu tæt ved Rigaud.) 

Rigand. Hun ogſaa! — Ah! lad os 
ikke ſpaſe; Er Du — O Gertrude! veed 
Du det viſt? Ere De — — — ? 

Gertrude. — Alt hvad De kunne være, 


Den gode 
ſelv — Ver 


Mand og Kone; fee bare. 
Rigaud (tager Senanges Haand iftedet for Ko⸗ 


nens). O nei, nei, nei — det er for galt! 
Jeg vil ikke Tængere taale det — 


Syttende Scene. 


Senange. Ja jeg ikke heller min Herre — 
og taler De i den Tone længer til min Kone, 
ſag Fal De — Bil De behage at høre paa 
mig 

Rigaud. Ja meget gierne — Jeg er 
ftvar beredt til at folge med Dem (feer paa 
Mad. Rigaud) Det bryder hun ſig heller ikke 
om! — Ja, ja, vi ſkal dog faae at fee om 
— Jeg ſiger ikke mere (til Mad. Rigaud) Gud! 
Hun ſiger heller ikke mere — ikke eet Ord! 
— (lader ſom han vil gage) Nei det! — Hun 
ſtandſer mig ikke engang! Jeg troer hun vil 
have mig ſkudt ihjel! 

Mad. Rigand. For mig har De frie 
Raadighed over hvad De vil eller ikke vil — 
hvad gaaer. det mig an? 

Rigaud. Nei faa er da al Folelſe af 
Delicatesſe udſlukt i hende! 

Mad. Rigaud. Ja min gode Ven, faa 
bliver det vel bedſt at jeg gaaer og førger 
for, at vi kan komme til at reiſe. 

(Hun gager.) 


Attende Scene. 
De Forrige (undtagen) Mad. Nigaud. 


Rigaud. Men — om jeg lod hende 
reiſe —? 
Gertrude. Men Fruen venter paa Dem 


ved Aftensbordet; 
ſelb og henter Dem. 
Rigaud. Gud give jeg vidſte, om hun 
virkelig fkulde have i Sinde at reiſe og lade 
mig blive! Ja hvad ſaa — nu er jeg ikke 
ſtemt til at være forelſket, eller til Kjerlig⸗ 
heds⸗Intriguer — Gud hjelpe mig naar jeg 
kommer hjem! — O — ja — ſiig til 
Fruen! — nei nei! flig ingenting! o, det 
forbandede Slot! — Jeg maa afſted, jeg 
maa krybe til Korſet endnu engang — Min 
Kones Hjerte maa bøjes her — naar vi 
komme hjem, faa er det faa haardt — faa 
komme vi aldrig til Forliig! Nei jeg maa 
afſted og fee, om hun dog ikke ſkulde kunne 
gjenkjende mig engang. Gager.) 


Nittende Scene. 


Senange. Gertrude. 


Gertrude. See der har vi Mendene! — 
Hvem fkulde have troet det om Hr. de Se⸗ 
nange! 

Senange (ſmilende). Ah! Her ſtikker viſt 
et Qviproqvo under, ſom man forſt maa fee 
at faae opklaret. 

Gertrude. Min Frue, ſom er faa god, 
fortjente rigtignok ikke ſaadan en Mand. 

Senange. Hor nu gode Demoiſelle Ger⸗ 
trude! Jeg maa endelig tale med Deres Frue. 

Gertrude. Hun er ikke i Humeur fil at 
ſee Nogen i dette DVieblik, og Dem aller: 
mindſt. 

Senange. Saa! — — hvorfor det! 

Gertrude. Hvorfor? ja hvorfor? De veed 
det maaſkee ret godt, 


hun kommer viſt ſtrax 


Hvem kan nuomſtun⸗ 


der blive klog paa Konerne? Ea Compli⸗ 
ment, et Hiekaſt, og vips! er Hjertet floi⸗ 
ten. Men De er derfor ſlet ikke kommen 
længer. De har intet at haabe der, det maa 
jeg ſige Dem, og jeg raader Dem at reiſe 
af jo for jo hellere. Deres Vogn maa nok 
nu være forſpendt. 5 
Senange. Jeg reiſer ikke herfra inden 
jeg har feet hende. O! De veed ikke, hvor 
jeg elffer hende, hvor jeg tilbeder hende. 
Sertrude. Bil De? — — Siger De 
til mig, at De er forelſket i en Andens 
Kone. 

Senange. Ja — kjere Gertrude! gjer 
mig en ſtor Tjeneſte! See at jeg kan faae 
et Hiebliks Samtale med hende. 

Gertrude. Jeg — if! men Du ſtore 
Gud! Hvor er jeg? Leve vi da i en reent 
barbariſt Tidsalder? Jeg ſiger Dem min 
Herre! Fruen har paa det allerbeſtemteſte 
forbudet, at lade Dem komme for hendes Hine. 

Senange. Nu vel, hor! — blot eet Ord, 
eet eneſte Ord ſkal forklare — (kriver en liden 
Seddel.) Naar hun har læft dette — og jeg 
forſikkrer Dig, det ſkal intet indeholde, ſom 
ſtrider mod Wre og Fornuft (c(kriver.) et 
Diebliks Samtale- 

Gertrude. Gud frels os! forlanger han 
ikke en Rendes-vouz! 

Senange (ſtriver). O naar De blot vidſte 
Aarſagen — kun i den vardigſte Henſigt! — 
(ſkriver.) »fÉal evig elffe Dem“ (tægger Billetten 
ſammen — ſkriver itte-udenvaa,) Tag den, bring 
hende den, der er ikke det allermindſte at tage 
i Betenkning, kicere Gertrude! 

Gertrude. Nei vor Herre ſkal bevare mig! 

Senange (kalder ud). O Labrie! hør Labrie! 

Labrie (kommer). Hvad befaler ? 

Senange. Tag denne Billet, 
ſtrax ind med den til Din Frue. 

Gertrude, Labrie! Jeg forbyder det! 

Senange. Jeg befaler Dig det! — Stik⸗ 
ker ham noget i Haanden.) Der! gage nu raſk! 

Labrie. Ja — Mammeſelle! — J flige 
Tilfcelde maa man virkelig tage Sagen efter 
Vægten! (veier med Haanden; gaaer.) 

Senange. Du venter! — Du fager viſt 
Svar paa den! Lob nu! 


og gaae 


(Labrie gaaer,) 


Tyvende Scene. 
Gertrude, Senange. 
Gertrude. Svar! Har jeg nogenſinde 


kjendt en ſaadan Forvovenhed! Veed De hvad 
Svaret bliver? Det fkal jeg ſige Dem forud. 
Der kommer Ordre til at lade Dem fætte 
paa Doren — ſeer De. 

Senange. Jeg troer det modſatte. 

Gertrude, Han er vis i fin Sag! — 
De maa vide, at min Frue er en meget for= 
nuftig Dame — feer De — Jeg har opdra⸗ 
get hende, min Herre, Jeg! og jeg kjender 
hendes Grundſetninger ſom mine egne. Pas 
De nu paa! 
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En og tyvende Scene. 
De Sorrige. 
nanges Billet i Haanden). 
Senange. Der er hun! 
Eliſe (glad). Hvorledes? Er det muligt? 
Hvor maa jeg ikke bede dem at tilgive — 
Gertrude. Hun kommer ſelv — 
Eliſe. Vil Du gage lidt — Gertrude! 
og ſorge for at vi blive uforſtyrrede. 
Gertrude. Jeg forſtenes! (heit) Hvorle⸗ 
des — Frue! 
Senange. 
vær faa god! — 
Gertrude. Huſet er forhexet! Jeg ſva— 
rer ikke for mig ſelv længer, 
(Gager. ) 


To og tyvende Scene. 


Eliſe. Senange. 
(De folgende tre Repliker lidenſkabelig hurtig.) 
Eliſe. Hvor kunde jeg dog lade mig et 
0 0 Hieblik bedrage af en ſaadan Vildfa⸗ 
relſe 
Senange. O — Eliſe! — Vi ville 
Eliſe. Gud hvor jeg er — 


Tre og tyvende Scene. 


De Forrige. Rigaud (fra Baggrunden). 

Rigaud. Nei! Hun vil ikke lade fig bsie. 
Hun vil paa ingen Maade tilſtage, at hun 
er Madam Rigaud! — ja ja da! (feer at Se⸗ 
nange knaler for Eliſe) Hvad igjen den Herre! 
Nu kneler han for min anden Kone! Med 
Deres Tilladelſe! Hvad gjør De der? Hvad 

Senange. Det feer De jo nok — Jeg 
kneler for min Kone. 

KRigaud. Hvad for noget? Hor nu — 
er De maaſkee Manden med de otte Koner? 
— Og De Frue! Jeg maa ſige, det finder 
jeg at vere meget upasſende af min Kone, 
at hun faa ſnart begynder at — 

Eliſe. Jeg min Herre! Jeg ſynes De 
mage indſee nu, at De tager feil — Jeg er 
— ſom De nok veed bedſt — ikke Deres 
Kone, og bliver det heller aldrig. 

Kigand. Naa, det hører jeg nu overalt 
— ſamme Svar! Af to Koner beholder jeg 
tilſidſt ſlet ingen. Men hvorom alting er, 
hvorfor ſkulde jeg fortvivle? Nu er jeg Ung⸗ 
karl igjen, Jeg har tabt — men jeg gaaer 
dog af med Gevinſten. Jeg begynder nu et 
elſtverdigt Coelibat igjen, gaaer til Paris, 
og der venter mig nye Triumpher! 

Vil gage.) 


Ja gode Gertrude! gage nu! 


Eliſe (lober raſt ind med Se⸗ 


| 
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Fire og tyvende Scene. 


De Forrige. Mad. Rigaud . 
hans 1775 Orb, ſtandſer dar og 985 bam fat 
ved Armen). 

Mad. Rigaud. Nei, nei, nei! Hr. Ri⸗ 
gaud! hør! De begiver Dem paa Veien til 
Paris? tillader De ikke, at jeg folger med og 
viſer Dem Veien! — 

Rigaud (gnider fin Albue). Naa — ſaa 
finder jeg Dig da igjen! O nu gjenkjender 
mit Hjerte Dig paa Din levende Henrykkelſe. 

Mad. Rigaud. Jo viſt! — Saa min 
Hr. Gemal tager fit Partie paa fin Maade? 
allerede faa beroliget, faa tilfreds? 

Rigaud. Dyrebare Bine! Jeg troede 
jeg var Enkemand. Men nu har jeg in⸗ 
tet mere at onſke mig! — Jeg har min Bine 
igjen, er igjen Rodemeſter og en lykkelig 
Mand! O! i: 


Fem og tyvende Scene. 
De Forrige. Gertrude. 


Gertrude (i Reiſedragt med en Pakke under 
Armen.) Jeg feer det maa faa være. Frue, 
jeg kommer for at ſige Dem for beftandig 
Levvel! Jeg kan ifølge mine Grundfætninger 
ikke blive her længer, 

Eliſe. O naar min Mand, Hr. de Se⸗ 
nange beder Dig meget derom? 

' (Peger paa Senange.) 

Gertrude. Hvorledes? — Hr. de Senange? 

Senange. Ja det er mig! 

Gertrude. O er det muligt! Hvor jeg 
da har baaret mig ad! 

Rigand. Og jeg da? Jeg veed ikke hvor⸗ 
ledes jeg fkal undſtylde mig hos Dem! Men 
Madamen der, (til Gertrude.) var egentlig 
forſt Skyld deri — at jeg har vovet at tage 
Deres Frue fra Dem et Gieblik. 


Gertrude, Ja men —! gr N 
Senange. Jeg tog jo Deres igjen. Vi 
ere qvit! 


Gertrude. Vi flap godt fra dette Vir⸗ 
var! Gud være priſet! Gre, Navn og gode 
Sader bleve reſpecterede! 

(Senange hvidſker noget til Mad. Rigaud og peger 
paa Rigaud advarende.) 


Mad. Rigaud. Ja De kan troe, jeg ſkal 
nok — 

Kigaud. Ja Du kan troe jeg ſkal nok 
pasſe at jeg ikke indlader mig paa flige 
Eventyr i kortere Afſtand, end ti Mile fra 


mit Hjem i det mindſte. 
(Dakket falder.) 
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Romantiſt comiſt Opera i tre Acter af Carl v. Holtey. 
Muſiken af Capelmeſter F. Glaeſer. 
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Peter Renner, en Vert. 
Veronika, hans Kone. 
Anton, deres Son. 
Maria, deres Pleiedatter. 
No ſe. 


Richard, Forſter. 


Casſtan, id 
Tens Snighandlere. 


Chriſtian, Karl hos Verten. 
Bønder, 
Smuglere. 


Handlingen foregager i Rieſenbjergene. 
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Forſte Act. 
Forſte Scene. 


Morgen, ved Solens Opgang, En Bjergdal. 
Baggrunden ſluttet ved høie Fjelde, ved hvis Fod en 
Zræebygning, faa lang, at den udfylder Theatrets 
hele Bredde, Bygningen har en Hoved = Indgang i 
Midten, der fædvanlig ſtager aaben, faa ar man feer 
heelt igjennem Bygningen ind i Gaarden. Hoire 

loi af Bygningen er Vaaningshuus, den venſtre 
stald og Ladebygning. Coulisſerne foreſtille meeſt 
Fielde. Ved Darkkets Opgang 


Roſe 


(kommer fra venſtre Side. Hun 18 eengſtlig over 
maaſkee af være kommen for ſildigt. San nar⸗ 
mer ſig Huſet, ſom for at overtyde ſig, om der er 
nogen oppe allerede? Beroliget i denne Henſeende, 
gabner hun Huusdoren, og beſkigftiger fig nu i 
Forſtuen med at rette lidt paa 8 Paaklœdning 
ö. . v. Deels ogſaa med hendes Sysler ſom Tje⸗ 

ige. Hun gaaer og kommer med Kar, Bot⸗ 

f. v. ſom hun bærer ind i venſtre Floi af 

Huſet. Henter Hoe fra Loftet, og afbryder ved 

fine Sysler folgende Stropher, fom hun ſynger 

udenfor Huſet): 


1. 
Introduction. 


See Solen! 

See Morgnens friſte Glands, 

Den fletter Bjergets Top en Krands 
Af gyldne Straalekroner! 

Som gjenfodt Livets Jubel toner. 


See Solen! 

Den mig til Kummer vakker, 

Mit Aaſyn Skammens Rodme dakker, 
Mig bringer den kun Smerte, 

Det dages aldrig i mit Hjerte. 


See Solen! 
Den med ſin Himmel⸗Ild 
Mit Barn beſtraaler venlig mild, 
Velſignende dets Slummer 
J Lovfang taber fig min Kummer. 
(Vender e tilbage fra Huſet. Sorgeligere 
Foreſtillinger opfylde hendes Indre.) 


ad Recit. 
Vee mig! 
Ingen Haabets Straale 


Ingen Stjerne lyſer 

J min Kummers Nat! 

Ode og mørk min Fremtid truer! 
Angſt, Nod, Fortvivlelſe 

Dod og Grav! 

J Dalen hiſt i dunkle Lund, 
Hvor Bakken veder Klippens Grund, 
Hvor Sol forgylder Granens Top 
Der mage han op. 

Paa Klipperne han vanker om 
Og glemmer mig; o kom, o kom! 
Du dunkle Skov, o ſiig Du mig: 
Forglemtes jeg? 


J Jammer og Smerte 
J Kvaler og Skam 
End banker mit Hjerte 
Uroeligt for ham! 


O Smerte! O Skam! 

Og dog elſter jeg ham 

O dunkle Skov, o hvidſt du mig: 
Forglemtes jeg? 


Anden Scene. 


Over Huſet henover Fjeldet kommer Casſianz Roſe 
8 ner er op efter ham.) g 


Viſe. 
2 
Casſian. 


Vor lovbekrandſte Bane 
Gager over Fjeld og Dal 
Os Faren er kun Vane 

At trodſe den — vort Kald. 


Os Dag og Nat er lige 
Vi giore Nat til Dag 
J vort banlyſte Rige 
Er det en vigtig Sag. 
Tralala ꝛc. - 
(bliver Roſe vaer.) 
Ei, ei! Marie! god Dag! — er Luften 
reen dernede? 
i (Forfvinder bag Klippen.) 
Roſe. En Fremmed, det er vel en Jæger ! 
(Fler ind i Huſet.) 


Casſtan i 
(kommer ned paa Scenen fra Siden), 
De Stakler her forneden, 
Hvor har de det dog fvært, 
Reſpekt for Vorigheden 
Tit gier dem reent forkeert. 


Os kan den ikke kue 
Her har vi altid Ref, 
Lad Magtens Sverd kun true 
Det rammer ei faa let! 
Tralala o. ſ. v. 


Hvor er hun blevet af? Blev hun bange for 
mig? Marie! Marie! hvad gaaer dog af 
Dig? — See! ſee! Et ſplinter nyt Anſigt! 
Og vakkert! juſt efter min Smag! Hvad det 
dog altid er for nette Piger, den gamle Ren⸗ 
ner har i ſin Tjeneſte! — Det er dog me⸗ 
get, at gamle Madame Veronika ikke ſeer 
ham mere paa Fingrene i den Ting! (Mod 
Indgangen.) Hvorfor løber Du for mig, 
Barn! jeg er jo en gammel Ven af Huſet. 
Kom Du kun frem, at man kan ſee ret paa 
Dig! — Gan henter hende ud og forer hende frem 
paa Scenen.) 

Roſe. Jeg har noget at beſtille — 
Casſian. Det løber ikke fra Dig, ſaa⸗ 
dan ſom Du løber fra mig. Fra hvad Tid 
lever Du her oppe paa ſaadan en hoi Fod 
hele totuſind Alen over Jorden? Jeg har jo 
endnu aldrig havt den Glæde, at fee Dig her! 
Roſe. Jeg har kun været her i to Dage, 
Casſtian. Altſaa en Fremmed i vore 
Bjerge!? — Hvor kommer Du fra Du ſode 
Engel? — 

Boſe (forlegen). Fra Bøhmen! 

Casſian. Ikke faa bange, fee hvor for⸗ 
legen — naa! naa! — Der er jo ingen 
Ulykke i det at Du kommer fra Bohmen! 
— Jeg har da aldrig i mine Dage før feet 
et Pigebarn vere ſaa frygtſom! Det duer 
ikke her oppe. Her er immervak mange 
Folk. Snart jeg og mine Lige, ſnart Folk 
der fra neden, for at ſamle Hoe til Vinte⸗ 
ren. Saa kommer der ogſaa Fodreiſende 
fra de ſtore Steder, ſom reiſe udenlands for 
at forundre fig, over at vor Herre har fkabt 
Bjergene meget højere end Dalene, og ſom 
priſe Naturens Skienhed, og Almagtens 
Vidundere, og ſpiſe Foreller og Bjerg-Ka⸗ 
rudſer! Men ikke een af dem alle ſammen 
kan lignes med ſaadan en yndig lille Fjeld⸗ 
Roſe, ſom Du er! Og ſeer Du, her er det 
Skik, at naar man kommer faa fager man 
et Kys og en lille Omfavnelſe til Velkomſt⸗ 
hilſen! (Vil kysſe hende.) 


Tredie Scene. 


De Forrige. Anton. 


Anton (kaſter Casſian tilbage). Karl! vak 
der! hvor tor J — ah! Casſian! god Morgen! 

Casſian. Det var da en forbandet Ma⸗ 
neer, Du ſiger Godmorgen paa, Du Kveg⸗ 


* 
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driver! Troer Du kanſkee, at jeg har ingen⸗ 
ting mere at bruge mine Skuldre til? Jeg 


ſkal have meget Sukker og Kaffe ſmuglet 


over endnu, inden Sneedriverne lukke ſig 
over Jer heroppe. 

Antou. Ja men derfor har Du ikke no⸗ 
get ellers med os at gjere, Du! — Hvad 
har Du med at tage fat pan Roſe — og — 

Casſian (for fig). Aha! ſynge vi af den 
Tone? — cheit.) Du Anton! er Toſen der 
i Din Tjeneſte — eller i Din Faders? 

Anton. J min? 

Casſian. Ja, det ſporger jeg om. Er 
hun Tjeneſtepige her hos Dine Forældre, faa 
fænfer jeg, at naar hun pasſer hvad hun 
ſkal, ſaa har der ingen videre med at raade 
over hende, Du, feer Du. Alt Reſten bli⸗ 
ver hendes egen Sag. Og J har ſlet ikke 
deri at commandere, feer Du. Og med Giæz 
ſter, ſom fortære ſaamangen god Skilling 
her hos Jer, ſom jeg og mine Kammerater, 
ſynes mig ikke J ſtulde regne det flet ſaa 
neie. 

Qvartetto. 
3. 
Anton. 


Saa ſmuk, faa god, faa from en Pige! 
Lad hende være! 520 Roſe) gage Du kun! 


oſe. 
Jeg takker Dig 
Casſian. 
Bliv! — Hvor kan Du ſige 
At hun ſkal gage? Nu bliver hun. 
Kom Du til mig Du Søde, Lille! 
(Tager hende om Livet og hvidſker til hende.) 

Anton (for fig). 
Den dumme Karl! nei hvilken Nar! 
Hvor gjerne jeg nu tale vilde, 
Om Hvad jeg paa mit Hjerte har, 
Naar hendes Blik mit Øie møder 
Den Ynbdige, faa rodmer jeg, 
Den Ild ſom i mit Hjerte gløder 
Ak den maafkee hun deler ei! 


oſe. 
Hans frakke Blik mit Hie møder 
Jeg Arme, hvem beſkjermer mig! 
Skamrodmende mit Anſigt gløder 
Og flygte tor og kan jeg ei. 

Casſian. 

Hvor vredt hans Blik mit Hie møder 
Som om det vilde fluge mig, 
Den ſtakkels Knos forelſket gløder 
Og vil at jeg ſkal gage min Vei, 


' Recit. 
Hor nu min kielne Hyrde: 
Hvad jeg vil ſige nu: 
Een Ting er mig til Byrde 
Forftaae mig! — Det er Du! — 
Ver ikke mig i Veien 
Mens jeg nu gior lidt Cour, 
Naar jeg er kied af Legen 
Saa kommer vel Din Tour. 
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Roſe. 
Hvor tor J mig flig Frakhed byde 
Casſtan. 
Du ſode Barn! 
Roſe. 
Vak! flip min Haand! 


Anton. 
Nu er det nok! 
Cas ſian. 
Mit Raad Du lyde! 
Vælg mig! Du føde Lilievand! 
Anton. 
Slip hende ſtrax! 
Casſian (ftiller fig for hende men holder paa hende) 
85 See hvor jeg flygter! 
Roſe (til Anton). 
O tys! 
Anton. 
Jeg taaler det ei meer! 
Casſtan. 
Nu ſlaaer han mig ihiel, jeg frygter, 
Anton (ftyrter los pan ham.) 
Du vil mig ſpotte. . 
Cas ſian. 
Kom Du her! — 
(De komme i Haandgemang.) 


Fierde Scene. 
Veronika (trader ind). De Forrige. 
Veronika. 
Jeg troer J ſlaes? 
Fy ſkam Jer noget? 
Casſian. 
Vi rore Skroget 
Blot lidt for Spas. 
I Rofe (for fig). 
Hvad fÉal jeg ſige? 
Seg veed det et, 
Veronika. 
Ei ſandt min Pige, 
Han narrer mig? 
Cas ſian. 
Det var kun Spas! 
Veronika. 
Saa det var Spas! 
Casſian. Anton. 
Det var kun for Loier, 
Det tit 7 fornøier 
At brydes for Spas. 
Anton. Casſian (ſagte til hinanden). 
Men ſiden forſtager Du 
Din Luſing den faaer Du 
Og ikke for Spas. 
Alle fire. 
Det var kun for Loier 
Saa tit det fornsier 
At brydes for Spas. 
Veronika. 
Alt Solens Lue varmer 
Og ſpreder Taagen bort 
Min Son! hør Kvæget. (larmer 
Det vil til Skovs, nu fort! 


Roſe. 


Du Toni rap Dig nu! 


Hvad har Du her at giore 


Kan Du da ikke høre! 
Nu Toni! drømmer Du? 
i; Anton. 
En Hyrde vort Kvæg behøver ei, 
Det bærer jo klingende Klokker 
Fra Grasningen paa den vante Vei 
Det ingen Streiftyv forlokker; 
Kun derfor er der Hyrde til 
Kun derfor bruge man Klokke, 
At ingen Gavſtrik ved Tyveſpil 
Godtroendt Lam fÉal forlokke, 
Veronika. 
Afſted nu Anton! afſted nu fort! 
J Skoven ud, afſted! 
Hvad er det Du mumler ? 
Og gior mig ikke vred! 
Alle. 
Han meent'et for Loier. 
Det ham nu fornoier 
At drive lidt Spas. 
Anton. Casſian (fagte tit hinanden). 
Men ſiden, forſtager Du? 
Din Luſing, den fager Du 
Og ikke for Spas. 
(Anton gaaer ud til Hoire, Roſe ind i Huſet,) 


fee til og kom bort! 


Femte Scene. 
Veronika. Casſſan. 


Casſian. Han blev nok meget heller hos 
den lille kienne Pige der, end han gaaer og 
driver Kvæg til Skobs. Det kommer mig 
for Toſen har ham en fvær Torn i Hjertet. 

Veronika. Ah! Torn! jo viſt! — Ja 
jeg ffal torne og hjerte ham! det manglede 
bare at ſaadan en forloben Toite ſkulde 
komme her og fætte mig Fluer i Hovedet 


paa min rare ſkikkelige Anton, ſaadan en 


eiegod Dreng ſom det er! Hun fkal paa 
Doren! Det var ikke med min Villie at 
hun blev taget i Huſet. 

Casſtan. Ikke det? det var da under⸗ 
ligt! Jeg havde aldrig troet, at her ſkedte 
det allermindſte her oppe, ſom vor Moer ikke 
gav ſit Minde til. 

Veronika. Ah! det ſik den Gamle mig 
jo brummet og gnavet til. Han mage ſag⸗ 
tens ſynes, der er noget grumme rart ved 
hende, den! — 

Casſian. Ja i ſaa Fald har Manden 
Ret! Mutter! Jeg ſynes det ſamme. Net 
er Barnet, det maa vi ikke nægte, 

Veronika. Herre Gud, ſaadan er nu J 
Mandfolk immervek! bare J feer et Smule. 
Anſigt paa et kiont Kropſtykke faa — 

Casſian. Smule Anſigt! Ja men det er 
et net Smule Anſigt Mutter! 

Veronika. Ja lad det faa være da — 
Saa I bøder ogſaa paa de Vare! — Herre⸗ 
gud! Den Tos, kom hun ikke her ſom Vin⸗ 
denz. Hvorfra? hvorhen? Ingen veed det. 
Hun har fortalt vor Faber vidt og bredt om 


vor elendig og ulykkelig hun var, og hiſt 
1 og herned sn faa blev han rort; han 
fager det da ſnart. Ulykke! ja — vi er ſelv 
vor Lykkes Smed! — Som man reder ſaa 
ligger man. Havde hun ikke giort dumme 
Streger dernede, faa havde hun nok ikke havt 
Behov, at ſoge Tilflugt her oppe. Vi kan 
endnu fane vor Hyre med hende her, pas 
paa hvad jeg ſiger. 

Casſian. Nei, veed J hvad, Moer! den 
Pige er der viſt ikke noget at ſige paa, naar 
vi ſkal ſnakke Alvor. Hun ſeer honet og 
anſtendig ud, tugtig og peen i alle Maader! 

Veronika. Ja, dek har jeg ſlet ikke no⸗ 
get imod. Men hvorfor ſiger hun ikke reent 
ud hvad hun er for en og hvad der er i 
Veien med hende lafſides) til mig, ikke til 
min Mand, (Heit.) Bil hun ikke ud med 
det, faa kan hun reiſe af den Vei, hun kom. 
Jeg har merket ſaameget, at — 


Sjette Scene. 


De Forrige. Renner. 

Renner. Hvad har Du mærket? God 
Morgen Casſian! Naa — hvad er det ſaa 
Du har mærket? Er Du allerede færdig 
med din Dont, ſiden Du har Tid til at gjøre 
Bemærkninger, Du! — Det var bedre, at 
Du gik ned og ſtod ved Siden af Marie og 
lavede en Slump gode Ofte, To Sneſe er 
der beſtilt ned til Schmiedenberg, og vi har 
ikke een at undvære, Alle Hylder ere tomme. 
Skal jeg have Alting i Hovedet kanſkee? 
Skal jeg gage og drive paa Jer med Alt, 
hvad her ſkal gjores? J ſynes vel, at da jeg 
hedder Renner, faa ſkal jeg ogſaa rende Hal⸗ 
ſen af mig! Pine og Plage og Spektakkel 
og Kunſter har man her fuldt op! Anton er 
forliebt i Roſez Marie i Anton; Forſteren 
dernede i Marie. Du er forliebt i mig; jeg 
er forliebt i Roſe! — hu! — og alting gaaer 
her hulter til bulter — rafk! Om det faa 
er Studene og Koerne, faa rende de om i 
Gaarden og grine mig ud. Djevlen ffal — 
bliver jeg forſt rigtig lobſt, faa farer jeg 
ſom en Lynſtraale i Filtreringen, og faa ta'er 
Jer i Agt! — For jeg ſkal ſpille med Jer, 
maae J troe. — Ja det er mit Alvor! — 
See Casſian! fee hvor hun nu ſtaager og 
gloer! Ja feer Du Mutter! jeg kan ogſaa 
tage paa Vei! Det var bare for at viſe 
hende for Loier engang, hvordan det ta'er 
ſig ud, naar En ſkfender og ſmelder og lar⸗ 
mer uden fornuftige Grunde. Saadanne Ta⸗ 
ler holder ſomme ſaa tit for os her, og ingen 
er ſikker paa nogen eneſte Dag, om ikke en 
Tordenproken dundrer ham om Srene, uden 
han veed et Ord af det. 

Veronika. Ja, gjør Du kun Nar, Jeg 
lader ikke Halſen ſtoppe til paa mig, eller 
Munden binde ſammen. 

Renner. Nei, Ronika! det gjør Du ikke; 
den, der ſiger Dig det paa, han lyver hes⸗ 
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ligt. Du bruger Naturens" Gaver, med 
Tak til din gode Skaber, og Du er ikke det 
Menneſke, at Du fkulde gage hen og fætte 
dit Lys under en Skjeppe, eller dit Snakke⸗ 
toi under Laas og Lukke; det gjor Du ikke. 

Veronika. Saa jeg ſkulde tie, naar jeg 
feer at min Mand tager Landlober⸗Teiter i 
Huſet ganſke ſaadan paa en Trøieduus — 
faa det ſkulde jeg? 

Renner. Skulde jeg have jaget hende ud 
af Huſet og op i Fjeldene ganſke pad en 
Troieduus kanſkee? Hvad har Du at ſige 
paa hende, gjør hun ikke Gavn for det Brod 
hun ſpiſer? er hun ikke baade ordentlig, og 
flittig og flink? 

Casſtan. Det ſynes mig hun feer ud til, 

Veronika. Hold han bare ſin — 

Renner. At hun er kommen her gaaende 
paa fine Been? Nu — ja — Malkepiger 
feer man da ſjelden til Heſt; i Portechaiſer, 
ſom Badegjeſterne i Varmbrünnen, pleie da 
Tjeneſtepiger heller ikke at lade dem ſlabe 
op i Rieſenbjergene. Siig mig hvad Du 
forlanger af ſaadan en Pige. Skal hun 
præſentere Dig fit Stammetre, ſom om hun 
ſkulde tages ind i et adeligt Frokenkloſter? 
Hvad kommer det Dig ved, hvorfra hun er 
kommen, naar Du bare kan komme godt ud 
af det med hende. Vil Du maaſtee have 
Borgermeſterdettre fra Hirſchberg i din Tje⸗ 
neſte? J vor Tjeneſte — ikke ſandt, det er 
en plaiſeerlig Tjeneſte for Liebhabere! Jeg 
veed paa min Siel ikke, hvor man fager no⸗ 
gen ung Pige til at tjene her. Aldrig nogen 
Forneielſe — aldrig! ikke en Springom at 
komme med til i hele Miles Omkreds, aldrig 
een Sondags Lyſtighed! — Bort Bjelkehuus 
der, Slipper og Fjeldklofter, Træer, Bjerg 
ſtromme, vilde Skove — blaa Himmel, tyve 
Gjedder, tredive Køer og faa Familien, det 
er hele Commercen! — Mage Du ikke bare 
glad til, at Du har faaet ſaadant et peent, 
reenligt og ordentligt Pigebarn i Huſet ſom 
Roſe er. He! Sludder — og Vrøvl! feer 
Du Ronika — kom ikke til mig med det. 
Lad dem dernede beholde deres Kjerlingeſlad⸗ 
der og Bagvafkerier; vor rene Bjergluft 
heroppe kan ikke taale det. Her er vi fra 
det hele Vœeſen og Uvæfen, ovenover det. Vi 
har det for os ſelv her og har ingen at af; 
lægge Regnſkab for, andre end for ham der: 
oppe, og ham herinde, og ſeer Du, vi bor 
ikke fpørge og fritte naar en fkikkelig, vakker 
Pige kommer til os og vil have Fjenefte: 
hvor hun er fra? hvad hendes Forældre er? 
hvor hun er confirmeret eller vaccineret eller 
— det har vi ikke med at gjøre, flet ikke. 
Vilde jeg ſporge og fritte Hr. Casſian der, 
om hvad det er han og hans Kammerater 
om Natten fore frem og tilbage over Bfer⸗ 
gene, troer Du han ſaa tog ind hos os og 
fortærede fin Skilling her? Han gjorde Fan⸗ 
den, gjorde han; faa tog han fer ind i Hor⸗ 


net eller Springforbf og gav os en god Dag, 


— 
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Gjor Du bare hvad Ret er, forlang ikke an⸗ 
det af Andre end deres Skyldighed; og lad 
Du ſaa forreſten alting ſtjette fig ſelv! det 
er det allerbedſte. 

Veronika. Hvem ſynes J nu Casſian, 
der praker lengſt. dg 

Renner. Ja det er eengang om Aaret, 
at jeg holder min Bjergprediken. Jeg maatte 
gjøre reent Bord paa engang, for i de ſidſte 
Dage var der ſaameget, der havde dynget fig 
ſammen. Nu er det forbi, nu har jeg faaet 
Luft! Ver faa god! Nu Du. 

Casſſan. Ja veed Moer hvad, Fatter 
har Ret. Leben, und leben lasſen ſiger Tyd⸗ 
ſren — det er forſt og fornemmelig mit 
Valgſprog. 

Renner. Ja det mage jeg ſige, Casſian 
er brav nok med det. Han kniber ikke paa 
en Flaſke Viin engang imellem. Men nu er 
det dog noget ſiden! — hvad? (leer). 

Casſian (ſagte). J Aften! Vi blive her i 
Dag over og hvile os lidt ud. J Nat af⸗ 
mf igien. De Andre komme, de ere i Blaa 
ullet. 

Veronika. Det var herligt, at J kom 
idag. Hoſtfolkene fra Lange-Dalen dernede 
komme her op for at ſlage. J Nat blive 
de her og faa faae vi da lidt Lyſtighed. 

Renner. Og faa om fire Uger atter en; 
det er ſandt, det glemte jeg fer, ja det er 
da ogſaa vore eneſte to lyſtige Aftener! Det 
er dog lidt! 

en Fire Uger varer Hoebjergnin⸗ 
gen 

Renner. Ja faalænge ere de om at faae 
den Smule Gras ſtaplet ſammen. 

Casſian. Og det er hele Vinterforraadet? 

Veronika. Det er alt. 

Casſian. Og faa er eders hele Hoſt⸗Tid 
forbi, faa ſneer J inde? 

Renner, Indtil høit op over Skorſtenen. 

Casſian. Det maa dog være et underligt 


Vinterliv. i 
Veronika. O nei! Bane! 0 
Renner. Vi ere vante til det, Casſian! 
Vi ſeer paa Sneen naar den kommer, og 
luffer os inde, ligeſom Børnene feer paa 
Moderen, naar hun lukker Alkoven til for 


dem om Aftenen, 


Terzetto. 
4. 
Veronika. 
Naar Sneens lune Dyne tungt 
Bort Vinterleie dekker 
Det gamle Aar ſig ſover ungt 
Til Vaaren det 5 8 
e. 


Mørkt er det i vor hvide Grav, 
Men Fiden gaaer dog ganſke brav. 
La la la. 
Casſian. 
Det er jo dog ſom om man var 
Reent levende begravet. 


Saa ſynes mig dog Himlen har 
Lidt bedre mig begavet. 
Lagt ned i Snee tre Maaneder, 
Nei mange Tak for det Qvarteer! 
Lala lala. 
Renner. Veronika. 
Snart Vaarens Aande Sneen føer 
Og ſmelter hen vort Fengſels Dor. 
La la la. ; 
Casſian. 
End vifter Sommervind 
J Skovens Toppe, 
Vi ſkal med lyſtigt Sind 
Hoſt⸗Dandſen hoppe. 
Jeg gager ſom Bedemand, 
Nu har jeg Tid. 
Alt hvad der hoppe kan 
Byder jeg hid. 
Renner. Veronika. 
Han er vor Bedemand, 
Nu har han Tid. 
Alt hvad der hoppe kan 
Byder han hid, 
Casſtan. 
Floiterne lyde, 
Horer J — hør! 
Viin ſkal her flyde 
Jeg er Trakteur. 
Alle. 
Paa vore Bjerge vi 
Tumle os let og frie, 
Langt over Landet ud 
Hores vor Gledes⸗Skud! 
Renner. Veronika. 
Floiterne lyde, 
Hor kun — o hør! 
Viin ſkal her flyde, 
Han er Trakteur! 
Casſian. 
Vi ſpringe alle med 
Ved denne Lyſtighed. 
Renner. 
Ja vel, vi ſpringe med! 
Veronika. 
Ja med til Lyſtighed! 
Alle (dandſe omkring). 
Paa vore Bjerge vi 
Tumle os let og frie, 
Langt over Landet ud 
Lyde vor Gledes⸗Skud! 
Floiterne lyde, 
Hører dem! hør! 
Vinen fÉal flyde, 
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Han! er Trakteur! 
(Casſian gaaer.) 


Syvende Scene. 


Veronika. Renner. 
Renner. Det er en munter Skrue, den 
Casſian! . 

Veronika. Ja viſt er det et flinkt Men⸗ 
neſte, men Smugler! Gud bevares! Smugler! 


Renner, Ja hvem har ſagt det? Der er 
Du igjen med Kferlingeſladder! Er det an⸗ 
det? Har Du ſeet ham ſmugle? Jeg har 


ikke. Hvad jeg ikke veed, gjør mig ikke 
eed. 
9 Ja ſaadan taler Du ogſaa 
om Roſe. 

Renner. Akkurat. 

Veronika. Men hør nu Fa'er! Det er 


jo dog galt. Roſe — Lad os blot tale for⸗ 
nuftig ſammen een eneſte Gang. 

Renner. Vi To alene? Hvordan fkulde 
vi bære os ad med det? 

Veronika. O lad os nu ikke — det kan 
jeg ſige Dig, Anton er reent forgabet i det 


Pigebarn. . 
Renner. Det troer jeg ogſaa. 
Veronika. Naa, Du troer det! Har Du 


da ikke ſelv ønffet, at der engang ſkulde blive 
et Par af ham og Marie. 
Renner. Jo. Men naar han hellere vil 


have Roſe? Det er noget, der maa blive 
hans Sag. ; 
Veronika. Saa? Han ffal nok bare fig. 


Jeg ſkulde lade min Son tage ſaadan en — 

Renner. Din Son? Hvad — er der 
noget forſtrakkeligt rart ved Din Hr. Son? 
Han gaaer omkring og ſynger hjertebrakkende 
Viſer her i Bjergene, det er det Hele. Han 
har akkurat ſaa ligefrem en Oxeforſtand, ſom 
man kan vente af en Bjerghyrde. Hvad har 
han at tilbyde Roſe? vore ſmule Skillin⸗ 
ger —? ja dem ffal han gjøre en Kaal 
feed med! Overalt her er det jo akkurat eet 
og det ſamme om han har dem eller han 
har flet intet. De mage dog leve ſom 
vi leve, her er intet andet Liv at fore. 
Paa Baller og Maſterader kommer de ikke 
her — kjore i Karether og gage paa Comoe⸗ 
dier mage de ogſaa lade være, altſaa 
om Du havde Skjepper Penge aft efterlade 
ham, det er akkurat lige fedt. — Maaſkee 
Du tenker Dig din Son og Svigerdatter 
jam et Par unge Akgtefolk fra Dresden, 
fordi vort Bjelkehuus — det ligger ogſaa 
ved Elben. Ja for det gjor det. Forhuſet, 


det er Altſtadt, og Koeſtalden, det er Neu⸗ d 


ſtadt, og Elben flyder lige midt igjennem, 
men den er lille her; en maadelig Braſen 
ſkulde have ondt ved at vende fig i den, og 
her har den endnu neppe nok ſaamegen Magt, 


at den kan drive vort Kjernehjul. Seer Du ſt 


Nonika! Nu har vi og vore Anſtalter, vi 
kan ligne os ved Elben her, lad Folk i Dres⸗ 
den ſaa ligne dem med Elben der! — Du 
ſynes desuden at Anton er en heel Cavaleer; 
i mine Sine er han et godt Faarehoved, ſom 
maatte takke Gud, derſom Roſe vilde have ham. 

Veronika. Vilde have — aa Herre Gud! 
— Hun ſlikkede gjerne tolv, ſexten Fingre 
efter ham, hvis hun havde dem. 

Renner. Saa — deſtobedre. 95 

Veronika, Jeg giver kun mit Samtykke 
under een Vetingelſe. 


Ornens Rede. 


Renner. Den fjender jeg. Marie fat 
tage den ſtumle Karl, denne Richard, Før: 
ſteren, ſom ret er i Kridthuſet hos. Dig. 

Veronika. Netop, 

Renner. Ja hør, veed Du Hvad, Det 
vil jeg ſige Dig, naar jeg har overtydet mig 
om, at Marie gjerne tager denne Richard, 
faa vil jeg give efter og undertvinge min 
Mistanke og min Uvillie. Men jeg ter nok 
vedde noget paa, at naar han hører, at Ma⸗ 
rie ikke er vor egen Datter og at hun ikke 
arver lige med Anton, ſaa — 

Veronika. Hvorfor ſkal hun ikke — 

Renner. Hvorfor — hvorfor — hvem 
ſiger, at hun ikke ſkal — men naar jeg ſiger, 
at det bliver, ſaaledes, faa dreier han af, 
pas paa! 

Veronika. Troer Du det !? 

Renner. Ja det troer jeg. Men — naar 
man taler om en vis Mand, ſaa er han 
nær, Der kommer din Forſter i egenhændig 
Per ſon. ca 

Veronika. Virkelig? 

Renner. Nu faae vi en moerſom Sam⸗ 
tale. Paa hvert tuſinde Ord af Mutter 
ſvarer han halvanden Stavelſe. Saa mund⸗ 
dorſt et Menneſte har jeg aldrig i mine 
Dage kjendt. 


Ottende Scene. 


De Forrige. Ferſteren Richard. 

Veronika (gaaer ham lidt imede). Velkom⸗ 
men, Hr. Ferſter! ; 

Richard. God Morgen, Moer! 

Renner. God Dag, god Dag! Hr. — 

Veronika. Hvorhen faa tidlig? 

Richard. Op ei Ornereden deroppe, 

Veronika. Ih Gud op paa Klippeſpid⸗ 
ſerne? 

Richard. Ja, det er paa høie Tid! Uun⸗ 
gerne ere nok ſtore nu — er jeg vis paa. 
Jeg er bange for, at jeg har forbiet mig. 

Veronika. Ja Anton talte igaar om, at 
han havde feet dem begynde at eve dem. 

Renner. Hoad har de unge Herrer taget 
em for. 

Richard. De Unge har ikke gjort noget, 
men de Gamle. J vor Dyrehave har de ka⸗ 
get fer Raadyr. 

Veronika. Ørnen! Men er han da faa 
ære — en Fugl ? å 
Richard. Ja, det er en Schweitſer⸗Gjaſt 
vi have faaet der at træffes med. Et Men⸗ 
neſte kunde have nok at gjore med at for⸗ 
fvare fig mod den. J ſkulde feet ham igaar 
Morges, hvor ler han fvingede fig i Veiret 
med et ſtort Raadyr⸗Lam. 

Renner. Og J vil derop nu? 

Richard. Ja jeg vilde ſee at komme bag 
paa de Gamle. 

Renner. Ja — ha! man ſeer nok paa 
Jer, at J flammer fra Lavlandet af. Klippe⸗ 
Toppene heromkring ere ikke Banker, ſom J 


, 


Iſte Act, 8de Scene. 


er vant til at rende opzog ned af. J maae 
troe, deroppe, der feer det noget vidloftigt ud. 
Naar J ikke er ſvimmel af Jer, ſaa kan J 
nok nage Klippe⸗Stien deroppe, ſee! den lyſe 
Stribe, J feer der, . (vifer op i Fieldene) den 
gaaer J nu paa derop, og omkring den forte 
Kant der; men faa paa eengang flipper 
Stien og J ſtager lige paa Kanten af en 
Afgrund, ſom ikke er god at ſee ned i, og J 
har intet andet at holde Jer ved, end en 
Stump af Kjep, ſom er ſtukket ind i en 
Revne af Klippenz men den ſidder los. Saa 
derfra har J et fvært Spring over til den 
Kant J kan ſee der, hvis J har gode Sine, 
og paa den Kant kan J ſtaae og ſkyde over 
i Ornens Rede, men J maa tage Jer vel i 
Agt; J maa læne Jer noget tilbage til 
Klippevoggen, men at faa Foden ikke gli⸗ 
der ned for Jer, og at J træffer, for 
ellers har J den ene lige i Hinene ſtrax og 
faa kan J ikke gjøre andet, end ſtyrte Jer 
ned i Afgrunden. Der var en fra Jernver⸗ 
ket for nogle Aar ſiden, der vilde betragte 
Klipperne deroppe i Nærheden, men endnu 
er han ikke kommen tilbage for at fortælle 
hvordan det feer ud. De lange hvidgraae 
Steentoppe der, der bygger Ørnen paa, men 
der kan ingen komme op paa dem. 

Richard. Skulde man ikke komme derop 
fra denne Side? 

Renner. Det veed jeg ikke. Jeg har en⸗ 
gang ſom Dreng prøvet paa det, men da 
jeg var kommen et Par Hundrede Skridt i 
Veiret og havde nage: den forte UÜdkant der⸗ 
oppe, faa rev jeg med hvert Skridt alt det 
ned, ſom jeg fatte Foden paa, og faa lod 
jeg det være og vendte om. Det var en 
Lytte for mig, at der var nogle Trerodder 
jeg kunde holde mig ved, da jeg ſtulde til at 
vende mig, ellers havde jeg gaaet i Madſka⸗ 
bet. Nu er det fyrgetyve Aar ſiden. Jeg 
har forandret mig en Deel ſiden, men der⸗ 
oppe er det vel ſagtens fordetmeſte blevet 
ſom det var. 

Richard. Saa maa jeg op ad Stien der. 
Kan jeg bare fane Fodfaſte deroppe mens 
jeg ſkyder; lange dem kan jeg ſikkert. 

Renner. Men J fager ham ikke om J 
ogſaa ſkyder ham, Hr. Forſter; jeg mener 
for Skydepengenes Skyld, han ſtyrter i Dybet. 

Richard. Ja — paa Slotsporten faaer 
jeg ham ſagtens ikke naglet faſt. 

Renner. Til Advarſel og Skrak for An⸗ 
dre — nei det bliver der intet af. Forreſten 
er det med Rovfugle ſom med Rovmenneſker. 
Man ſkyder og hænger fer Fode væ, og nok 
bliver der endda tilbage af dem. Nu — god 
Lykke, Hr. Forſter, jeg maa ind. 

Richard. 
alle Ulykker, at han maa brakke Hals og 
Been og aldrig træffe nogen Ting. — 24 

Renner. Ogſaa det, om det hover Jer 
bedre! (Gaaer.) 

Veronika. J kal bie lidt, ſaa ſkikker 


En Jæger maa J altid onſke 


7 


jeg Marie herud med lidt Frokoſt, ſaadan at 


den Gamle ikke marker det. 1 20 
i a (Gager ind. 


Niende Scene. 
Richard. 


Rkeetitativ. 
W 

O gid jeg lage knuuſt i dit Svælg ! 
Du Klippekleft! henſmuldrende i Dybet, 
Hvor evig tomt og tyſt kun Mulmet ruger, 
Hvor Strommen borer ſig igjennem Fjeldet 
Og former det til Radſelsſtikkelſer, 
Som dem Samvittigheden maner frem. 


Da jeg ved hendes Side gik, 
Fryd, Liv af hendes Hie fik, 
Da ſlog her i mit rige Bryſt 

Et Hjerte fuldt af Fred og Lyſt. 
Min Sjel er haabløs nu og arm, 
Thi brodetynget er mit Bryſt! 


Saavidt har mig min Stolthed bragt! 
Til Løn jeg hende gav Foragt; 

Jeg ſtodte fra mig Held og Roe, 

Og brød min eedbeſvorne Troe! 


Mig intet Veſen meer har Fjær, 
J Verden ſtager jeg ene her. 


Hvor hun gaaer, hun troer at mode 
Sin Forforers Billede; 
Ach! hans Sjel ſaa tom ſaa ode 
Martres i Fortvivlelſe! 
Hun ham ædel, kjerlig fkaaned, 
Segned hen i Sorg og Dod, 
Men han kold og gruſom haaned 
Hendes Angeſt, hendes Nod. 
See! hiſt — der i Skoven — 
O Rædjel! O fe! 
Ha den Skikkelſe! vee! 
Paa Klippen der — o vee! — 
Ha — vort Barn der! O vee! 
O ſee Liget! O ſee! 
Og de flagrende Lokker, 
Og den blødende Kind! 
Og den Ligkiſte gaben, 
Og den hævnende Dom! 
Vee mig, at ſeg brod den hellige Ed! 
Ha Troloshed! 
Hun i Doden har Fred. 
Ene mig rammer Havnerens Sværd, 
Jeg baver, jeg gyſer 
For Liv ſom for Dod! 
Min Brode mig lyſer 
Hevntruende rod. 


Tiende Scene. 


Marie (fra Huſet med Frokoſt paa en Fallerkem, 
Richard (føger at ſtiule fin Sindsbevrgelſe). 
Roſe (indtræder lidt efter), 


Marie (for ſig). Han er ene. (Heit), Mo⸗ 
der ſendte mig herud med — 


1 
ii 


8 Ornens 


Richard (med tvungen Dmhed). Marie kunde 
altſaa ikke af egen Brit komme herud? 
Marie (fætter Tallerkenen). Ja jeg vil ikke 
nægte, Moder ſiger, at J frier til mig, Hr. 
Forſter! men — i 
Richard. Og Du forfmaaer mig? 
Marie. Jeg vil være ærlig, jeg vil ſige 
Jer alt hvad jeg har paa Sindet. Da jeg 
nylig var i Kirke dernede, da ſagde min 
Gudmoder, at der gik et Rygte om Jer, 


ſom — 

Kichard (forfærdet, halv for ſig). Mon der 
er nogen, der veed — 

Marie. Ja ſaadan noget, det gaaer hur⸗ 
tigt fra Bye til Bye — det hedder, at J 
ſkal vere gift, men at J har forladt Eders 
ſtakkels, unge Kone i en Bye langt herfra, 
og at J faa havde taget Tjeneſte her nede i 
Dalen fordi det forrige Herſkab J havde, lod 
haant over, at J havde taget ſaadant et fat⸗ 
tigt Fruentimmer til Kone. Seer J nu Hr. 
Forſter! Jeg har ikke talt et eneſte Ord om 
den Ting heroppe, for ikke at volde Jer For⸗ 
tredelighed, men der kan dog ikke blive noget 


af med os To, om J ogſaa var uſtyldig, thi 
for det førfte, faa er jeg ikke en Datter her 
af Huſet, men kun et Pleiebarn, jeg har in⸗ 
genting i Vente, andet end et tarveligt Udſtyr, 
og for det andet — ja fee nu ikke faa ſtivt 
paa mig, Hr. Forſter! 
Arie. 
Marie. 
Fra min Barndoms Dage 
Her jeg Anton ſaae, 
I min Fryd og Klage 
Ved min Side ſtaae; 
Broder jeg ham kaldte, 
Men han var det ei, 
Kjerligheden talte, 
Fandt til Hiertet Vei. 
Richard. 
Haabets ſidſte milde 
Smiil af Livets Lyſt, 


Skjebnen ikke vilde | 


Sende mig til Troſt. 
Er Dit Hjerte bundet 


J et kjerligt Baand, | 
Du en Ven har vundet, 


Tag min Broderhaand! 
Richard. 
Jeg i Livets Ode 
Vandrer ene her, 


Du mig bort ei ſtode, | 


Mig en Søfter vær. 


Marie. | 


Du i Livets Øde 
Vandrer ene her, | 
Benffab Dig vil møde ' 
Du mig Broder vær! 
Noſe 


(ſom under Duetten har ſtaaet og betragtet Richard 
og lyttet til deres Samtale, ſtyrker fig, glemmende 
fig ſelv, imellem dem). 


O troe ham ei! 


Rede. 


Richard. 
O Roſe! 
Marie. 


Richard. 


Store Gud! 


Du! er det Drøm? 


Roſe. 


Kun Løgn han aander ud! 


Marie. 


Ach det er hende, ſom er bundet 
Til ham ved hellig Ord og Ed, 
Hun ſogte ham, ach hun har fundet | 
Den Mand, der fveg fin Kierlighed. 


Richard. 


Hun lever!? — det er ingen Skygge, 


Der for mit Die ſpaver 
Den uſtylds Roe, den Fred og Lykke 


hen? 


Jeg roved, 8 hun igjen! , 


ofe. 


O vee! hvad har jeg vundet! 
Kun Vished for min piinte Sjel. 
At Ord og Ed ham ei har bundet, 
Slukt er mit ſidſte Haab om Held. 


Anton (bag Scenen). 


Holla! hurra! hurra! 

Herhid! herop! kom her! 
Der komme de med Leerne! 

See! Par og Par marſcherende! 
Hurra med munter Lyſt, 

Vi hilſe Dig vor Hoſt! 


Marie. 


Antons Stemme; han melder os nok 
Nu kommer den hele muntre Flok. 


Roſe. 


Ogzhan, og jeg! o bort afſted! 


Hvad fkal jeg ſkjule min Skjendſel med. 
(Gager ind.) 


Richard (vil hindre hende). 


Marie. 
Nei! hvad vil J nu? 
Richard. i 
Jeg fager ei Roe, 
O lad mig gaae 
Til hende, kom! 
Marie. 
Nei, bliv her! bliv! 
Richard. 
Hielv mig, o kom! 
For hendes Fodder 
Min Skyld jeg bøder! 
O kom! 
Marie. 

Nu ikke, nei! 
Styr jer, at ingen 
Fager nys om Tingen! 

Ver roelig nu! 

Richard. 
Jeg fager ei Ro, 
O lad mig gage! 
O hør mig hør! 
For hendes Fodder 
Min Skyld jeg- bøder. 


O, bliv her! 


— 


afte Act, 10de Scene. 


Marie. 
Gaa ſtyr Jer dog og gaae 
Hvad kan det gavne Jer 
Om flere Hine ſage 
Hvad der gaaer for fig her? 


Jeg ſkal nok tale ſiden 
Med Roſe! troe mig blot! 
Og jeg ſkal jevne Striden 
Saa alt ffal blive godt. 
Richard. 

Ach! hun vil aldrig høre 
Min Anger og min Bon! 
Du hende ei kan rore, 


Jeg fager min rette Leon. 
(Richard iler ud og moder Anton, ſom han hilſer 
flygtigt. Anton ſeer forundret efter bam). 


Ellevte Scene. 
Anton. Marie. 


Anton. Hvad ſtader Forſteren? Han lod 
jo til at være ganſke forſtyrret. Du feer 
mig ogſaa anderledes ud end ellers. Hvad 
er der paafærde Marie! 


Marie. Ingenting ſaadan — 

Anton. Saadan? Hvordan? 

Marie. Du veed jo — 3 
i N Vidſte jeg, ſaa ſpurgte jeg Dig 
jo ikke. 

Marie. Han friede til mig. 

Anton. Friede han til Dig? Men det 


er der jo ikke et Menneſke, der har fortalt 
mig et eneſte Ord om. Hverken Fader eller 
Moder. Det er dog beſynderligt, at ſaadant 
Noget kan pasſere uden at jeg veed det aller⸗ 
mindſte af det. 

Marie. Og nu — men ikke ſandt, Du 
lover mig, ikke at fortælle igjen, hvad jeg 


ſiger Dig? 

Anton. Ih hvor kan Du — 2 

Marie. Men lov mig det. 

Anton. Der har Du min Haand derpaa! 

Marie. Nu er jeg kommen under Veir 
med, at han har fort fig faa lumpent op 
mod et Fruentimmer, ſaa at hun for hans 
Skyld er kommen i pderſte Elendighed, og 
ſaa gav jeg ham Kurven. 

Anton. Er det det, jeg fÉal tie med? 

marie. Nei det ikke — men (ſagtere) — 
at hun er hans Kone, og at han har fun⸗ 
det hende her. 

Anton. Roſe? 

Marie. Ih, vor Herre bevares! hvor 
det forſkrakker Dig, Anton! Du holder viſt 
gyſeligkmeget af Roſe? 

Anton. Jeg? nei — hun — ved det 
hun havde — hun var fremmed her — faa 
— Nei bliv her Marie! hvor ſkal Du hen? 

holder paa hende.) 

Marie (tørrer fine Bine). Nei, jeg vil ſige 
Fader og Moder, at Hoſtfolkene ere der — 

(gior fig les fra Antons Haand og gaaer ind). 


Tolvte Scene. 


Anton (feer efter hende). 


Haba! Saa det var derfor, at Roſe var 
ſaa traurig! (ſorgmodig). Derfor var det, 
hun ikke vilde vide noget af mig at ſige! — 
Gud ſkee Lov, at den fæle Forſter dog ikke 
fik ſnappet Marie væl! det vilde gjort mig 
gyſelig ondt. Jeg holder dog meget af Ma⸗ 
rie. Det er ellers underligt nok, det er nu 
aldrig faldet mig ind, at hun nogenſinde 
kunde blive gift, at nogen kunde falde paa 
at ville tage hende bort herfra. Jeg ſyntes 
at det var noget, der faldt af ſig ſelv, at vi 
altid maatte være ſammen og blive ſammen. 
Men — det falder mig nu ind: ſiden Rofe 
kom her i Huſet ſynes mig hun har feet faa 
bedrøvet ud! Skulde hun maaſkee — 2 

7. 
Hvi græder hun, hvad Sorg kan qvæle 
Den fromme Sjel, jeg vil jo dele 
Din Sorg, din Glæde nu fom før, 
Om Alt vi fælleds være bor. 
Hvad er dog hendes Smertes Grund? 
Hvi græder hun? 


Hvi græder hun? mon hendes Hjerte 
Alt fjender Kjerlighedens Smerte 

Hun elffe ham? umueligt! nei! 

Falſt var Maries Tale ei. 7 
Mig er hun kun god, det veed jeg kun; 
Hvi græder hun? 


See vil jeg hende 

Den rene Sjel, hun fÉal erkjende 
Jeg hende kun vil hore til, 

Jeg alt med hende dele vil, 

Men ogſaa hendes Smertes Grund! 


Hvi græder hun? i 
(gaaer ind). 


Trettende Scene. 


Chor 
(af Dalfolket udenfor Scenen). 


Rap jer! ingen dovne Kroppe! 
Opad. ſnart er? vi deroppe, 
See de dunkle Graners Toppe! 
Er vi der, faa har vi Gras. 
Skarp er Leen, ſterk er Armen, 
Sikker Foden, modig Barmen, 
Ingen puſte mage af Varmen, 
For enhver har ſig et Las. 


— 


Fjortende Scene. 


Renner. Veronika. Marie. 
(Kommer: fra Huſet). 
Renner. 
Der er vore Venner Fjære! 
Veronika. 
Os velkomne ſkal J være! 
Renner. 


Kom! ſaamange ſom J ere! 


Veronika. Renner. 


Gamle Gjeſter ved vor Feſt! 
(Under Renners Velkomſthilſen har Anton fort Cho⸗ 
ret ind vaa Scenen.) 


Chor af Dalfolket. 
Vi Jer hilſe Venner tjære! 
Ser de gamle Gjæfter ere, 
Dafaa J velkomne være, 
„Vidner til vor Sommerfeſt! 
Vi fra Dalens Blomſterſlette 
Os en Hoſtkrands her vil flette 
Gras i Stak vi ville ſette 
Stor og hei ſom hver kan bedſt. 
Anton. Marie. 
J fra Dalens Blomſterſlette 
Jer en Hoſt⸗Krands her vil flette. 
Renner. Veronika. 
Græs i Stak Z ville fætte, 
Stor og hoi ſom hoer kan bedſt. 
Renner. Nu, en god Dag, velkommen 
Born, alleſammen! Naa, ſaa er da vore 
fire Uger endelig komme, jeg ſynes ordentlig 
de blev faa længe borte i Aar. Her bliver 
faa rart levende heroppe i den Tid, og der⸗ 
for fan jeg ret gaae og længes efter den! 
Ei! ei! Lorenz, giv-mig din Haand! Herre 
Gud! hvad har J gjort mig ved min Lorenz? 
See hvor han er pillet af! — ha! ha! ha! 
Naa det maa man ſige, Du trives af hvad 
Du fager! 
(gaaer om og hilſer paa dem, faa og Anton, Marie 
og Veronika.) 


Veronika (pegende op til Venſtre). J Dag 
begynde vi her ganſke tet ved. J har givet 
vel megen Tid, lille Born! ſaa det er hoit 
pad Dagen allerede, og nu er J ogſaa ſag⸗ 


tens noget trætte, fan ville vi ikke tage os 


mere for end Rundſtykket om Sukkertoppen, 
men imorgen, faa mage vi op for Solen, 
og faa ſkal det gage raſk. 

Alle. Det ffal det. 

Renner. Og faa giver jeg i Aften og i 
Nat lidt Dands til Velkomſt; der mage det 
ogſag gage lidt raſk! 

Pigerne. Ja der ſkal det juſt gage rafk. 


Femtende Scene, 


De Forrige. (Paa Bjergene fees) Cas ſian, 
Lazarus og flere Smuglere. 


Casſian. Hailalaila! Hailalaila! 

Renner. Hvad er det for en Fugl, der 
ſynger, ah! den gale Casſian! en luyſtig 
Fyr! kan J troe! 


8 Cas ian. Har vi allerede Grasmyggene 
er? 
Alle. Ja, her ere vi. 


Finale. 


Casſian og Lasarus (paa Fieldet). 
See Viin har vi her! 
Strax er vi hos Jer. 
Choret (paa Scenen), 
Hei lyſtig! de der 
Viin bringe os her! 


Ornens Rede. 5 


Veronika. 

[ See kun, hvad vil de her 
Det meget for tidligt er, 
Arbeidet forſt, faa Lyſtighed! 

Renner. 
Hvad kommer det os ved? 
Bryd Dig nu ikk' om det! 

For Arbeid et Glas Viin kan ſmage godt. 
Casſian. Lazarus. Smuglere. 
(Komme ind paa Scenen.) 

(Til Pigerne.) 
Hvilke ſkjenne, friſte Krandſe 
Dalen ſender, hvor galant! 
Hvilke Piger! Vi fÉal dandſe 
Raft i Aften, ikke fandt? 
Pigerne. 
Dands, Lyſtighed! 
Der er' vi med. 
Veronika. 
De er' ſtrax rede. 
Pigerne. 
Forſt om Lov de Gamle J bedet 

. f Veronika. 

Nei Arbeid forſt, derpaa Lyſtighed! 
Casſian. 

Hor Madam, bliv nu ikke vred! 

De har havt langt at gage? 

For de ſkal op at ſlaae, 

Gaa lad dem lidt Forfriſtning faae. 


Veronika. 
Forfriſkning! o Snak! 
Nei, nei! ellers Tak! 
Forfriſtning! det var rart! 
Nei — Aftenen, den kommer ſnart! 
Lazarus. 
Arbeid med Lyſt blandet maa vere! 


å Casſian. 
Vil mig Madammen forunde den Ære, 
(Han vil tage Veronika op til Oands; hun modſat⸗ 
ter ſig ferſt, men leer omſider og ſpringer om 


ed ham), 
Blot til en Prove — 
Veronika. 
Jy! lad mig være! 
Lazarus. i 


Lyſtig! J Spillemænd! ſtemmer nu op! 
(Alte ſtille fig op parviis, Anton med Marie). 
Casſian. 

Ja, blot til Prove! 

All 


e. 
. En lille Gallop! 
(Spillemendene muſicere. Der dandſes.) 
Chor. 
Dandſen, den fætter Liv i vor Krop! 
Anton. 
Hvor er nu Roſe? 
Hun gaaer: vel og græder, 
Chor. 
Lyſtig! Heiſa! fvinger Jer om, 
Enhver med fin Kjereſt! hop heiſa nu kom! 
Anton. 
Roſe, den Arme, hun flyer vore Glæder, 
Soger et Skjul paa de eenſomme Steder; 
(Choret gientager: „Lyſtig! Heſfa! o. ſ. v.) 


Iſte Act, 15de Scene. 


Heldt! Renner. 
oldt! 
talende), 


0 
Nei Stop! det gaaer ikke ſaadan af! 
Gamle Renner vil nok ogſaa have fig en 
lille Svingom med! Bie lidt! Jeg har min 
Dandſerinde for mig ſelv! 
Chor. 
Ret ſaa! ſee gamle Renner! 
See! ſee! Det er en Kjender! 
(Renner gaaer ind i Huſet, og forer Roſe frem; hun 
ſtraber imod, holdende fig Forklardet for Binene. 
Nenner gaaer hen mellem Choret med Roſe. Plud⸗ 


ſeligen kjende Alle hende, der opſtager en alminde⸗ 
lig Mumlen.) 


Choret. 
Roſe! Roſe! er hun der! 
Den Bortlobne, den Beſkjemmede! 
Den Vancrede! 
See! den Frakke, nei! nei! 
Nei med hende dandſe vi ei! 

(Roſe ſtager ganſke alene, ſom tilintetgiort. Kun 
Renner bliver hos hende.) 
Veronika. Marie. Anton. Renner. 

Chor. . 
Gud Du dømme hende! 
Din Retferd ſover ei, 
Med Radſel mage hun ende 
Sin fkumle Synde⸗Vei! 
Roſe. 
O flog dog ſnart mit Hjerte 
Sit ſidſte Jammerſlag! 
Kom Dod og end min Smerte 
Med denne Skjendſels-Dag! 
Casſiau. Lazarus. Smuglerne. 
Hvad kan dog dette være? 
Hvad Ondt mon hun har gjort? 
Vor Smule Dands desværre! 
Den varede kun kort! 
(Renner ſoger at trefte og fætte Mod i Roſe.) 
Chor. 
Bil J Jer ſelv vanære? 
Jag hende heller bort! 
For hendes Skyld desværre! 
Vor Lyſtighed blev kort. 
Rofe. 
O flog dog ſnart o. f. v. 
(Roſe ſtyrter ud til Hoire. Forhenget falder). 


Anden Act. 
(Dccorationen ſom i ferſte Act.) 
Forſte Scene. 


Renner og Veronika 
(komme fra venſtre Side fra Hoſtfolkene). 


Veronika. Ja nu mage det gage ſom 


det vil. Hun ffal bort — bort, endnu i 
Dag. 1 
Renner. Ja, ja, ja, naar blot det Halve 


er fandt, ſom Dut gjerne vil have til at være 
dobbelt ſaa galt, ſaa ſtal hun bort, men 
ferend vi kunne jage hende bort, ſaa mage 
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vi forſt have hende fat igjen, thi vi maae 
høre hvad hun har at ſige til fit Forſvar. 

Veronika. Forſvar]! Nei nu troer jeg — 
Hun render ſin Vei, ſaaſnart hun ſeer Fol⸗ 
kene der nede fra Langenthal, og faa troer 
Du endnu, at hun har noget at ſige til ſit 
Forſvar? Nu det vil vi da ſnart fage at 
høre, Anton kommer vel ſtrax med hende 

Renner. Ja jeg ſagde, han ſkulde gaae 
b hende, men om han bringer hende — 

et — 

Veronika. Hvorfor ikke det? i 

Renner. Om han nu ikke kan finde hende? 
Om hun nu har gjort en Ulykke paa fig ſelv. 

Veronika. Ah hun barer fig da vel nok — 

Renner. Seer Du, nu bliver Du bange, 
men dog er Du paa gode Veie til at bringe 
hende ſaavidt. Man maa tale mildt og vens 
ligt til den Ulykkelige. 8 

Veronika. Javiſt — ifær til ſaadan enz 
hun havde da gjort Jer alle her forkeerte i 
Hovederne; for J var jo alle forliebte i 
hende. Du, Anton, og Smuglerne ogſaa — 

Renner. Ja, faa er det nok et Fortrin, 
hun har for Dig. Du havde ikke faaet vore 
Hoveder forrykte, om Du ſaa havde været 
nok ſaa ulykkelig. 

Veronika. Ulykke! ah! det er der ingen, 
der taler om. Det maatte nu være ſom det 
vilde, jeg havde ikke rørt mere ved den 
Streng, naar hun hapde forbedret fig; men 
er hun maaſkee ikke ligeſag letſindig nu ſom 
hun var for? For feer Du — at Du veed 
det — hun var ude af Huſet i Nat. Hun 
kom forſt hjem da Solen ſtod op. 

Nenner. Ja maaſtee hun har ſovet i 
frie Luft, fordi hun ſyntes det var for varmt 
derinde. Hvad er der faa deri? Nu vil Du 
maaſtee beſkylde hende for, at hun har Ma⸗ 
ſkepie med Nogen her i Egnen? Saa maae 
det vere den gamle Hr. Rybezahl ſelv, ellers 
veed jeg ingen det kunde være udenfor Huſet 
her. J Huſet veed jeg nok En — jeg vil 
ikke tale om mig ſelv — 

Veronika. Jeg beſkylder hende ikke for 
noget, men det gjer Folkene fra Byen, de 
ſige, at hun har været gift med en hæslig, 
ryggesløs Perſon, ſom har forladt hende, og 
ſom opholdt ſig i Nerheden af Langenthal, 
der havde hun ſporet ham op, og ſaa har 
Folk merket hvad Tilſtand hun har været i. 
Hun fik at vide, at Manden gik andenſteds 
paa Frierie, og faa fortælles der, at hun i 
Deſperation fkal have — 

Renner. Ja viſt — veed jeg det ikke 
nok, at man er faa nederdragtig at beſtylde 
hende for Barnemord — 

Veronika. Hvem veed om det ikke ogſaa 
er ſandt, at den visſe Perſon, ſom Talen er 
om, i Dag har været her, ſaa meget er 


viſt nok. 
Renner. Richard? 
Ganſte rigtigt! 


Veronika. 5 
Renner. Naar det ikke har ahnet mig! 


har Du villet fmede 


— Og ſaadan en Karl i 
vor Marie fammen 


vort gode Pleiebarn, 

med? . 
Veronika. Men Du da? Vil Du maa⸗ 

ſkee ikke kaſte vor brave flittige Anton i Ar⸗ 

mene paa den forvorpne Landſtrygerſkte — 

paa Roſe? i: 
Renner. Forvorpen? Jeg har ikke mer⸗ 

ket til noget forvorpent hos hende. Hvad 

kan hun gjore ved at Manden er en ſnavs 

Karl? Hun har et godt, oprigtigt, ærligt 

Veſen. Der er noget i hendes Stemme 

ſom kommer fra Hjertet og gaaer til Hjer⸗ 

tet; hun er — 

Veronika. Hun har, og hun er, og hun 
kan — og — jeg gider ikke hert al den 
Sladder om den — det kan ærgre mig, at 
Du ordentlig roſer hende — 

Renner (feer ud). Gud fee Tak! der kom⸗ 
mer Anton med hende. 

Veronika (ſpodſe). Ih! faa hun har dog 
ingen Ulykke gjort paa fig, det var rart! 

Renner. Du er en gammel Satan! — 

Veronika. Saa? 

Renner. Ja, en ond Djevel! 
Veronika. Tak! (gaaer.) 
Renner. Paa anden Maade var hun ikke 

til at faae bort, og af Veien maatte hun, 

ellers kunde jeg ikke tale i Roe med det arme 

Pigebarn. 


Anden Scene. 


Renner Anton med Rofe. 


Anton. Kom, kom Du kun, her er in⸗ 
gen andre end Fader. 

Renner (goger hende imodeß). Kom Du kun, 
Barn! Gage Du ind, Anton, lad mig tale 


med Roſe alene. 
(Anton gaaer langſomt fin Vei) 

Renner (tager Noſe ved Haanden, feer hende i 
Hinene med et faſt men venligt Blik). Roſe, hvor 
er Dit Barn? 

Roſe (farer ſammen, og ſkiuler fit Anſigt). 

Renner. Du fkal flet ikke være bange; 
Du behøver ikke at ſtjule noget for mig. 
Jeg mener det godt med Dig, og vil kun en 
ærlig, aabenhjertig Tilſtaaelſe. 


10. 
Romanze. 


VBNoſe. 
Hvor fig hiſt om Fjeldet ſnoer 
Engens grønne Baand, 
Jeg min Spade tryg betroer 
J Guds Faderhaand. 
Milde Vinde lufte, 
Blomſter ſode dufte 
Om hans Leie der; 
Trog i Fred og Hvile 
Han indſlumret er. 


Hvert et flygtigt Dicblit 
Seg benyttet har. 


Srenens Rede. 


Til den dunkle Vrage jeg gik 
Hvor min Glæde var. 

Milde Vinde lufted' 
Blomſterne de dufted' 

Sodt i denne Nat; 

Derfor ved hans Leie 
Vaaged' jeg i Nat. 


Renner. Det lever altſaa, der oppe er 
det, Du holder af det, og foler for Din 
Pligt ſom en Moder; ſaa Gud vare lovet! 
Jeg har dog ikke taget feil af Dig; nu kan 
jeg da ordentlig ſlage Knips for min Gam⸗ 
les Neſe, og det ffal jeg med Guds Hjelp 
heller ikke forſomme ſaaſnart jeg kommer 
den nær nok. Men nu har vi andet at 
tenke paa end ſlage Knips. Der ſkal ingen 
mere fætte Dig i Angeſt eller gjøre Dig 
Tort, Du ſtakkels bedragne Kone. Alt hvad 
jeg kan gjore for Dig, det vil jeg og det 
ſkal jeg gjerne gjøre, Du fkal faae at ſee, 
at gamle Renner er en Mand ſom har et 


rigtigt Menneſkehjerte i Bryſtet, og ikke no⸗ 
gen Steen eller en haard ſtimlet Oſt, ſom 
faa mangen rig Kroemand. Jeg vil hjelpe 
Dig med Raad og med Daad. 

Roſe (Fyéfer hans Haand). Min Frelſer! 
min Velgjsrer. 

Renner. Hvordan har det ſig med Dig 
og Richard? 

Rofe. Veed J — 

Renner. Ja, jeg veed det. Hvordan 
hænger den Ting ſammen? 


11. 
Ricitativ. 
Rofe. 

Jeg er hans Viv, dog knap foreente 
Han angrede ſit Hjertes Valg. 
Han mig forlod, gav mig til Priis for Kval, 
Jeg fulgte ham, og da jeg ham opdaged 
Jeg hemmelig opholdt mig ner ved ham, 
Erfoer han til en Anden beiled. 
Nysgjerrighed og Had fordrev mig, 
Jeg flyede, ſogte Lye 
For mig og for mit Barn; 
Jeg er for ſtolt til ham at robe. 


Arioſo. 
Haardt i fremmed Egn anklaget, 
Langt fra Venners Raad og Troſt, 
Flygted jeg, blev her modtaget. 
Haab fandt Veien til mit Bryſt. 
Jeg blandt disſe tauſe Fjelde 
Over Sorgen Seier vandt, 
i Mod min dybe Kummers Valde 
Jeg en ædel Troſter fandt, 


| Skjondt han Troſkabs⸗Eden bryder, 
Midt i Trangfler, Kval og Skam 
| Moderkjerlighed mig byder 

J hans Barn at elſte ham. 


Renner. Han ſkal aldrig mere ſage Lov 
til at fætte Fod inden mine Dore, men det 


Aden Act, 2den Scene. 


er bedre for Os alle, at Du ogſaa gaaer. 
Derved vinde Vi alle, Du meeſt. Jeg giver 
Dig et Par Ord med til mit Sodſkendebarn 
i Johannisberg, og rekommanderer Dig ham 
ſom en vidtløftig Beſlegtet, en Enke; Du 
ſkal ikke være videre afhængig af hans Naade. 
Derfor giver jeg Dig hvad Du behever. 
Bær faa brav og flittig, faa vil vel alt nok 
gaae godt. Din Ægtepagt mage oploſes, 
det kan nu ſkee med Tiden; grad nu ikke; 
gage ind, og hold Dig ſtille og roelig. Mens 
Hofolkene ſiden holde Middag, gage vi hen 
og hente Dit Barn; imidlertid har Du lavet 
alt iſtand til Afreiſen, jeg gaaer med og vi⸗ 
ſer Dig Vei. Med Pasſet vil man ikke 
regne det faa nøje med Dig ſom Fruentimmer. 

Roſe. Men for jeg gaaer — der ligger 
mig endnu noget paa Sindet — 

Renner. Nu — det er — 

Roſe. Min Narvarelſe her har forſtyr⸗ 
ret jer Pleiedatter Maries Rolighed; lad mig 
for jeg gaaer fee hende og Anton foreenede 
igjen. ' 

Renner. Bort mage Du — 

Roſe. Lad mig blot bringe dem herud til 

jer, at J kan ſigne deres nye Foreening. 
(gaaer.) 

Renner. Nu, for mig gjerne. Her er 
nok ikke i mange Aar gaaet ſaameget for fig 
her oppe mellem vore Klipper, ſom i denne 
Dag. For Pokker! hvem havde dromt om, 
at jeg ſkulde faae To i Huſet, ved at tage 
imod” hende? Rigtignok kan man ikke ſige 
om den lille „Tre Oſte hoi,“ at han logerer 
her, da han ligger der oppe i en Fjeldhule. 
Men hvad der ikke er fkeet, det kunde free, 
og — eet Anſigt gad jeg ſeet: naar den lille 
Trold engang bedre hen var kommet til min 
gamle Mutter, og havde raabt: Faer! Fåer! 
ſom om han føgte ham. Hille Død! det 
Anſigt gad jeg ſeet, hun da vilde ſat op. 
Aha]! der kommer hun med ham; ſaadan 
kom han engang med hende. 


Tredie Scene. 


Nenner. Roſe. Marie. Anton. 
12. 
Qvartetto. 
Marie. Anton. 
J lod os kalde? 
Renner. 
Ja! 
Anton. 
Nu vel, her er' vi da: 
Hvad har J os at ſige? 
Renner (til Roſe). 
Siig Du dem det, min Pige! 
Anton. 
Hvad, Roſe? 
Marie. 
Roſe? 
Anton. Marie. 
ö Hvad? 
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Renner. 
Ja ſporg kun hende ad! 
Anton. Marie. 
Roſe, tal, hvad har Du os at ſige? 
Roſe. 
Jeg i Dag forlader Cder; 
For jeg gaaer — 


nton. 
Hvem ſiger det? 
Roſe. > 
Gamle Fader! Dig jeg beder: 
Giv dem Din Belfignelfe! 
(til Marie:) 
Jeg var Skyld i Dine Taarer; 
Anton hører Dig jo til: 
Til ſin Brud han Dig udkaarer, 
Himlen Jer velſigne vil. 
Marie. 
Liv og Lykke ffal jeg have 
Roſe, Dig at takke for! 
Bliv her! glæd Dig ved Din Gave 
Ved en Pagt faa fkjon ſom vor. 
Anton (til Roſe). 
O, hvor gjerne vil jeg have 
Dig at takke for mit Held! 
(til Marie :) 
Denne før miskjendte Gave 
Aabner Himlen for min Sjel. 
Roſe. 
Velſign dem Gud! 
Lær dem at nyde 
Din Himmel her! 
Marie. Anton. 
Kun Tak Dig vore Hjerter byde. 
Roſe. 
— J har mig kjer? 
Renner. 
Gud ſigne Jer! 
Anton. Marie. 
Tak, gode Gud! 
Lær os at nyde 
Din Himmel her! 
Renner. 
Lad deres Held Dit Hjerte fryde! 
Og nu, Farvel! 
Anton. Marie. 
Farvel! Farvel! 
Roſe. 
Mens Fred og Held J nyde 
J trofaſt Kjerlighed 
O mindes hende, ſom mage lyde 
Sin Skjebnes Bud. Lev vel! lev vel! 
Marie. Anton. Renner. 
Ja, mens ri Fred og Lykke nyde 
J trofaſt Kjerlighed, 
Vi mindes Dig, ſom maae adlyde 
Din Skjebnes Bud, Levvel, 
Vi mindes Dig! 
Roſe. 
Mens Held og Fred I nyde o. ſ. v. 
(Roſe, Anton, Marie, gage ind i Huſet.) 


Renner. Er det ikke et ſkikkeligt og bravt 
Fruentimmer det, ſom fortjener at komme 
igjen til Agt og Wre, og blive et lykkeligt 


14 Ornens Rede. 


Menneſke, faa vil jeg aldrig ſmage et godt 
Glas Viin mere i mine Dage. Har hun 
ikke ordentlig kopuleret det Par, og velſignet 
dem, ſom om hun kunde have været en rig⸗ 
tig Kappellan! Hm! og nu maae det ſtak⸗ 
kels Menneſke krybe fig frem igjennem Ver⸗ 
den foragtet og ſat tilſide, ſom En, jeg veed 
ikke hvad, fordi ſaadan en Slyngel af en 
Karl har holdt hende for Nar, bedraget 
hende faa lumpent, medens hundrede Andre 
fette Næfen i Skye, der ikke var verdt at 
de ſrulde have nogen Næfe engang! Ja, det 
er en Verden vi leve i! 


Fjerde Scene. 


Renner. Casſian og Lasarus 
(komme fra Venſtre). 

Casſſan. Fanden er jo reent les med 
Kvindfolk! Veed J hvad Folkene fortælle 
om hende, Vert! 

Renner. St! jeg vil ikke høre noget af 
den Sladder! 

Lazarus. Men det er jo dog forſkrak⸗ 
keligt! 

Renner. Hold I det hos Jer ſelv! J 
ere ligeſom Fruentimmerne, 3! For 3 ville 
ogſaa node En det paa, ſom man ikke ſtjst⸗ 
ter om — med en Zaar Viin ere J ikke nær 
faa ſpendable! J har ſnakket derom nu lige 
ſiden imorges, men derved bliver det nok 
ogſaa. 

Lazarus. Ja, men deri har Fatter ganſte 
Ret. Vi maae fugte ham en lille Smule! 

Casſian. Ih ja, lob op og hent et Par 
Flaſker! N 

Lazarus. Nei, ned! Flaſkerne ere allerede 
forvarede i Kjelderen. (gaaer.) 

Casſian. Hvad har J for med Toſen? 

Renner. Toſen? Det er ingen Tos! 
Det er en Kone! Jeg feer at fane hende vak! 

Casſian. Lad mig tage hende med! 

Renner. Ja faa var hun i gode Hænder. 

Casſian. Er da denne Richard hendes — 

Renner. Richard er en nedrig Skurk, en 
Hykler, en Forreder, en Vgteſkabsforbryder, 
en lumpen Karl! 

Casſian. Men han ſtyder dievleblendt 
godt! 

Renner. Bare han vilde komme mig for 
Skud! Han ſkulde blive flyttet ned herfra, 
og det uden mange Omſtendigheder, om han 
forreſten kom ned i Dalen paa Hovedet mere 
end paa Benene, det fik han at fee til. 

Casſian. J kunde ikke være mere opbragt 
paa ham om faa Roſe havde været jer egen 
Datter, 

Renner. Har han ikke ogfaa fat Garn 
ud efter Marie? Min gamle tosſede Kjel⸗ 
ling, hun havde ganfke beſtemt givet efter, 
hvis der ellers ikke havde været andet i Veien. 
Havde ſaa ikke den Skurk af en Karl havt 
to Koner! Nei heller ſkulde jeg ſelv kaſtet 
Pigen i Afgrunden eller i Sneegruberne, end 
i Armene paa den — 


Renner (talende), 
frem med den. 


Femte Scene. 
Renner. Casſian. Lazarus. 


(kommer med en Kurv, hvori ere flere Viinflaſker.) 


42; 
Terzetto. 


Lazarus. 
See Flaſken er her! 
Tre, fire til Hver. 
Den Viin den gik for Tolden fri 
Dog ſidder Tollen faſt deri, 
See kun hvor net, 
Den ſpringer ikke let! 
Naa, kom nu, kom nu, 


Casſian. 
Blot J vil nikke: 
Hvad J vil drikke? 
Rhinſtviin den ſure J ſkjstte vel ei? 
Renner. Lazarus, 


Nei! nei: n 
Casſian. 
Her er Burgunder, 
Begge. 
Nei! nei! giv Stunder! 
Casſian. 
Moſeler vel ei? 
Begge. 
Nei! nei! 
Casſtan. 
Neckar dog vel ei? 
Begge. 
Nei! nei! 
Casſian. 
Liebenbaſtey? 
egge. 
Nei! nei! 
Casſian. 


Vil J maaſkee Naumberger Viin? 


egge. 

Nei faa er dog Gubner lidt mere fiin. 
Cas ſian. 

Sekt, og Muffkateller? 


Begge. 
Han har Forraad i fin Kjelder. 
Cas ſian. 
Pedrochimenes, Portviin, Lünel? 
Begge. 
Intet endnu af det ægte Veld. 
Casſian. 
Madera? . 
Begge. 
Nei! nei! 


Cas ſian. 
Mallaga? 
Begge. 


Nei! 
Casſian. 
Siig da hvad Jer lyſter, J To! 
Begge. 
Du veed det jo, 
Du kjender vor Tro. 


Aden Aet j 


* 

Cas an. 
Vil J ha? Ungar⸗Viin? 

Begge. 

Ja! ja. 

Den er bra?! 
Den vil vi ha“. 

Lazarus. 
O fee! ſom Guld det fkinner 
Det ædle Drueblod, 
Forgylder vore Kinder, 
Spager Sindet Fryd og Mod! 
Og Liflighed og Kraft, 
Du føde Drueſaft! 
Hverken i Reusſen 
Eller i Preusſen, 
Hverken i Sſterrige eller i Spanien, 
Polen, Sachſen eller Romanien 
Voxer ſaadan en himmelſk Drue, 
Hvilken Duft! ſee hvilken Lue! 

Alle Tre. 
Hverken i Reusſen 
Eller i Preusſen, ꝛc. 

5 Casſian. 

Ha! Denne fÉal være min, 
Dette er Ungar-Viin. 
Begge. 
Ja Hver Fan jo tage fin 
Herlige Ungar-Viin! 
Alle Tre. 
Lad den Ildſtromme flyde 
J Kjelderen ned. 

Hvad den os har koſtet, har lidt at betyde, 
Derom veed vi Beſked. (Drikke,) 
Lazarus. 

O Geiſt! Du er mig kjer! 
Du mig velfommeu ver! 
Du viſer mig ſtor Wre! 

Renner (talende). Siig mig nu, J To 
velſignede, J hoitelſkede Herrer Smuglere, 
mine Venner, Hr. Casſian og Hr. Lazarus! 

(ſyngende.) 

Hvad Navn den Viin monn' bære? 

Lazarus. 
Det er dog ei Ruſter? 

(De drikke under Sporgsmaalene.) 

Renner. 
Hvad — eller Eilmuſchter? 

Casſian. 

Nei. 

Lazarus. 
Tallnauer? 

Casſian. 

Nei. 

Jazarus. 
Nesmihler ? 

Casſian. 

Nei. 

Renner. 
Erlauer? 

Casſian. 

Nei. 

Renner. 
Eiſenburger? 


öte Scene. 15 

Casſian. 
Nei. 
Renner. 

Ofner? 
Casſian. 

Nei. 
Hor til, mark vel mit her forſamlede 
Mandſkab! 


(til Renner.) 
O! See hvor han ſpingler og ſpeier, 
Den Drue voxer i Oedenberger 1 
ab/ 
Og er 
Lazarus. 
Den er? 
Casſian. 
Ægte veritrabel — Tokayer! 
Alle Tre. 
Aegte veritabel Tokayer! 
Renner. 
See, min Flaſke er tom. 
Lazarus. 
Jeg er færdig! — Du herlige Tokayer! 
O knap er den nede, før den vil op, 
Op ad til Hov'det i munter Gallop. 
Smile fra Diet, og blusſe i Kind, 
Varme og fryde i Sind og i Skind. 
Alle Tre. 
J lyſtige Kredſe de Bjerge fig ſvinge, 
De Dreie fig, ſtige og ſynke og ſpringe. 
Vel er vi ei Bjerge, dog ſvinges vi med 
Paa vingede Fødder med hurtige Fjed. 
Gluk — gluk — gluk — gluk — o. ſ. v. 
Renner. Tokayer! Takayer hedder den, 
denne gudſignede Drik? Å 
Casſian. Tokayer — og det af bedſte 
Slags. Du, fra 24. 
Lazarus. Fod Anno 24, dod og begra⸗ 
vet Anno 35. 
Renner, Den — hvad ſkrive vi nu? 
Lazarus. Hvad vi ſkrive — jeg kan ikke 
ſkrive — kan du fkrive? 


Renner. 


Renner. Ja min rare Dreng, min kicere 
Lasſerusſemand! (omfavner ham.) 

Casſian. Ak, J to Dyrebare — Vi tre 
dyrebare Elſtelige —. 

Renner. Hvad er det? Hvad fkal de 
Unger her? 


Sjette Scene. 

De Forrige. Anton. Maria. 
Anton. Maria. O Fader! Fader! 
Anton. Moder hun hyler derinde, ſom 

den Gang da Gjedebukken ſtangede hende. 
Renner. Men jeg, jeg leer, ſom dengang 
Mutter beed mig — hu! — Hvad Fanden 


tviner hun for? Ex 
ſiger J har ſtkjeldt hende 


Maria. Hun 
ud for en Satan. i 
Renner, Har jeg? Jo det har jeg, det 
gaaer jeg ikke fra? Dertil havde jeg mine 
Grunde. 
Casſian. Det var ſom Fanden — det 
havde jeg ikke troet ham til. 


Lazarus. Og det endog før han har 
drukket en Flaſke. 

Anton. Og ſaa ſiger hun, vor Forlovelſe 
gjelder ikke, fordi hun ikke har vidſt noget 
om den. 

Renner. Hun kan bare komme herud, 
faa ſkal hun faae det at vide, for det er jeg 
ikke bange for —. 

Maria. Hun ſagde — der er hun. 

Renner. Velkommen Madam! 


Syvende Scene. 


De Forrige. Veronika. 
14. 
Sextetto. 


Veronika. 

Fy ffam dig Mand! Dig reent forvandlet 

Har dette Kvindemennefke. 

Saa nedrig bliver jeg behandlet. 
Renner. 

Jeg troer jeg gaaer, 

Anton. Maria. 
O bliv! 
Veronika (griber ham i Kjoleſtjodet). 
Ei ſee! 


Casſian. Lazarus (lee). 
Han er forknyt! 5 
Renner. 
Hvad? ſaa J mene — 
Jeg bange er — 8 
Veronika. 
Du har ſaagar 
Dig driſtet til dem at forene. 
Renner. 
Ja føde Skat: De er et Par. 
Lazarus. Casſian. 
Hvad horer jeg! Forlovet? J? 
Anton. Maria. y 
Forlovede, ja def er? vi. 
Renner. 
Juſt derfor Vinen har mig ſmagt. 
Veronika. 
Naa Viinen! den har Courage bragt, 


Casſian. Lasarus. 
Vi Parrets Skaal drak med det ſamme. 
Renner. 
Tokayer! O det er en Viin! 
Casſian. Lazarus. 
Den fætter Sjel og Krop i Flamme, 
Og viſer Alt i Solens Skin. 
Anton, Maria. 
Nei Elſkovs rene Himmelflamme, 
Den viſer Alt i Solens Skin. 
Veronika. 
En Streg han fif nok med det ſamme, 
Og den var ikke juſt for fün. f 
Renner. 
Jeg er ſom lutter Fyr og Flamme. 
O den Tokayer! Hvilken Viin! 
Gamle! gaae, kom her! 
Ikke mere ſkjende! 


Ornens Rede. 


Veronika. 

Bæk, gage væl, Lad vær! 

Gage du kun til hende! 

Casſian. Lazarus. Maria. Anton. 
Nu ikke mere ſtjende! 
Veronika (græder). 

Bil J bare tanke! 

Maae det ikke krenke! 

„Satan!“ det har han mig kaldt. 
Renner. 

Det Ord mig kun af Munden faldt. 
Casſian. 

Hvor kan det forterne Eder? 

Blandt pene Folk jo netop hedder 

Det Allerbedſte: Satans rart. 

Han meente! J er af bedſte Art. 
Veronika. 


De Andre. 


J er en Nar! 


Ver god igjen! 
Veronika. 
Lad mig med Fred! 


Daft p De Andre. 
n arret 
Onſt dem til Lykke. 


Veronika. 
Viſt ikke nei! 
Renner. De Andre. 
Lad dig 


Lad Jer bevæges 3 
Veronika. 
Nei! Duen den har ogſaa Blod! 
Jeg hævner mig! Er jeg en Satan? 
Anton. Maria. Casſian. Lazarus. 
Hvem vil fig hævne? 5 
Renner. 
Kald mig Nathan! 
Hvis jeg en Satan dig har kaldet, 
Det Ord er mig af Munden faldet. 
Her ligger jeg, bonhor mig nu, 
Min gamle Engel er dog du. 
De Andre. 
Hvis han Jer har en Satan Faldet, 
Det Ord er ham af Munden faldet, 
Der ligger han, forliges nu, 
Hans gamle Engel er dog Du. 


Renner. 95 
Hvis jeg en ꝛc. 

Veronika. 
Din Engel? 

Renner. 


Ja. 
Veronika. 
Det Ord J horte. 
De Andre. 
For Retten fværge vi derpaa. 
Veronika 
Det Skjelsord altſaa, det omrorte. 
De Andre. 
Han aldrig mere bruge mage. 
Ja ja, ſee faa! nu er det forbi! 
Ende vi har nu paa det Klammerie. 
Lyſt i Gemyttet, i Roe og i Fred. 
Alt med det Gode i Enighed! 


det Aet, 


Anton. 
Velſign da os To. 
Veronika. 
Til Lykke J To! 
Jeg ſigner hende, ſigner dig, 
Lever ſom Eders Fader og Jeg. 
i Alle. 
Ja ja, fee faa! nu er det forbi ꝛc. 


(Alle gage ind i Huſet. Theatret er nogle Se⸗ 
Funder tomt.) soll N RS 


Maria. 


Ottende Scene. 


Fra den Scene, hvor Hoſt⸗Folkene ere, fvæver en 
ſtor Ørn hen over Skuepladſen, med et vel tilhyllet 
Barn i Kloerne, Brnen ſtiger i Veiret og forſvinder. 

15. 
Chor og Finale. 
Chor (bag Scenen). 

See Ørnen! 

Der floi den med et Barn! 

Hiſt over Fieldet! 

Hoit! ſee! den ſtiger i Skyen, ſee! ſee! 

Choret (trader ind.) 

Hvis er dog det Barn? 

(mod Huſet). 

Hid Fatter Renner! 

Hvor mon han er? 

Hei Gamle Renner! 

Kom ud! ſee her! 

Renner. Veronika. 
Renner. 

Hvad nu? 

Veronika. 

Hvad er der da? 

Chor. 
O Ornen! fee! feer J den der! 
Renner. Veronika. 

Hvad holder han i fine Kloer? 

Maria. Anton. Lazarus. Casſtan og 
flere Smuglere (trade ud af Huſet). 

Hvilken Skrigen her! hvad Larm J gior! 

Choret (peger i Luften.) 

See Ørnen! 

De Andre. 


Vi blændes af Solens Skin. 
Roſe (fra Huſet feer op.) 
oret. 

Den fløj med et Barn! 

Roſe. 
Gud ſig' forbarme! 
Det er mit Barn. 

(ſynker i Afmagt). 
e. 

Dit Barn! 

Maria og Renner (omgive Roſe). 
O hun deer! O hjelper! hjelper! 
O den Arme! 5 

Chor. 
Det tor ingen vove! 
Enhver dog har Livet kjer. 
Casſian. 
Jeg mit Liv vil gierne vove. 
Lazarus. 
Ogſaa jeg. 


7de Scene. 17 
Begge. 
Vi vil derop! 
Anton. 
Det er omſonſt. Herfra J nager ei op. 
Til Klippens himmelhoie Top. 
Og hiſt et Afgrundsſvelg vil hindre Jer, 
At nage det Fjeld hvor Ørnen har fin Rede, 
Derover megter ingen Fod at trade. 
Veronika. 
Omſonſt var det jo ogſaa nu, 
Det jo dødt af Skrek og Gru, 
Nager J derop, faa er det dog forſilde. 
Cas ſian. 
Saalenge Barnets Blik er aabent, 
Og ind i Ornens Sie feer, 
Der intet Ondt den Lille ſrkeer. 
Det bruſtne Blik maae lukkes til, 
For Ornens Kloe det rore vil. 
Roſe (ſom er kommen til fig few). 
Jeg vil det vove. 
Chor. 
Det blier din Dod. 


Roſe. 
Hvad har det at betyde? 
Dod truer jo mit elſkte Barn! 
Lad mig gage! Paa alle Veie 
Hvor jeg faa i Verden trader, 
Doden lurer ved min Fod, 
Den en Moder frygter ei. 
Skal min Dommers Straf mig ramme, 
Den mig træffer hvor jeg gaaer. 
Derop! Derop! 
Jeg foler Kraft og Mod. 
Om Klippens Top end nager til Skyen, 
Jeg mage derop! 
Jeg vover inte! 
Mit Hpjerteblod er Alt i Hrnens Kloe! 
En Moders Angeſt har Krafter! 
O! lad mig gage derop! 
Hvor Skyen dakker Klippens Top! 
Der er mit Barn! — 
Der maae jeg op. 
5 ſtyrter ud.) 
Alle ſtaae forſtenede af Skræk. Pauſe. Derpaa 
fees Roſe paa Fodſtien over Vertshuſet, ad hyilken 
Smuglerne ere komne i forſte Act. — Roſe følger 
dog ikke Stiens Gang, men man ſeer hende ſtige op 
ad den ſteile Klivve⸗Vaeg. Saaſnart hun er forſvun⸗ 
den oppe i Skyedecoratfonen, kaſte 
Alle eſig paa Knæe). 
Udſtrek din Haand fra Skyen! 
Uſynlig hende led, 
At hun paa Afgrunds⸗Stien, 
Maae gage med ſikkre Fjed. 
Paa denne Farens Vei, 
Saa troe en Moder du ſvigter ei. 
Casſian. 
Det er Skam og Spot, vi ligge 
Mand ſom vi, og bede her, 
Derved frelſe vi dem ikke. 
Alle (Mænd og Karle reiſe ſig). 
Kun i Mod der Frelſe er. 
8 Anton. 
Ja derop! der gage jo Stier 
Langs med Afgrunds⸗Svelgets Rand. 


— 
18 
Casſian. Lazarus. 
Men hvad faa? 
Anton. 


. Hvis her vi bier, 
Kan vi ſiden ſoge dem i Dodens Land. 
See! ſnart hun af Engle ledſaget 
Spidſen hiſt oppe har naaet 
Har ſaa vi Skovveien taget — 
Casſian (utaalmodig). 
Ja, hvad ſaa? 
Anton. 
Det vil nok gaae godt, 
Casſian. 
Gaae det ſom det vil, jeg vil det vove 
For hun ſkal Dodsſovn i Afgrunden ſove 
Vil jeg, om ogſaa alene, derop 
Staae hende bi paa den fvimlende Top 
Men hvordan finde vi hendes Spor? 
Anton. 0 
Vi over Afgrunden bygge en Broe 
Srer vi alle mage med os bære. 


Casſian. 

Og nu lad os da hurtige være. 
Anton. 

Stammer vi fælde og lægge dem over. 
Casſian. 

Afgrunden da at betræde hun vover. 

3 Anton. 

Om den vaklende Broe end ryſter. 
Casſian. 

Hver mage e AR ei er en Kryfter, — 

lle. 

SDrer vi alle mage med os bære. 

Casſian. 


Hid med Stiger, Strikker, Stenger 
Her mage ikke teves længer 
Vi for hende flaae en Broe, 
Alle. 
Hjelpes ad nu Karle, Piger 
Bringer Stenger, bringer Stiger 
Maatte vi frelſe dem begge to!! 
Karle og Mænd 
egaae ud til Hoire, man feer dem ſtige klavrende 
o. ſ. v. op ad Fieldene medens) 
Bvinderne og Born 
(knclende iſtemme) 
Udſtrek Din Haand fra Skyen 
Uſynlig hende led 
At over Afgrunds-⸗Stien 
Hun gaaer med ſikkre Fjed. 
Paa denne Farens Vei 
En Mob'er faa troe Du ſvigter ei. 
(Forhenget falder.) 


Tredie Act. 
Forſte Scene. 


Klippe⸗Spidſer. J Forgrunden, vad” hoire og ven⸗ 
ſtre Side af Souffleur⸗Kasſen, have fig Sae af⸗ 
revne Field⸗Stykker. Umiddelbart ved dem begynder 
Afgrunds⸗Sveelget, der adſtiller Theatrets Forgrund, 
ner Flippeſpidſer fra dets Baggrund, der dan⸗ 
nes af de 


Heiere. Svaelget ſees at gage over hele 


Theatret. Mellem Baggruͤndens Klipßemasſer have 


Ornens Rede. 


ſig to iſoleret ſtagende Fjeldſpidſer; ovenpaa den 
— 8 den paa Skueſpillernes venſtre Haand er, ved 
8 af en gammel, udaf Klippen fremſtudt Tra⸗ 
amme, Ornens Rede, i hvilken det røvede Barn 
ligger, uſpnligt for Publikum, ligeſom bevogtet af 
ørnen. Alt! Dekorationen foreſtiller vilde Klippe⸗ 
Masſers everſte Tinder, og Luft over dem. Altſaa 
er Indtradet paa Scenen dybere fra, opſtigende; den 
i foregagende Act omtalte Stie, gaaer mellem Klip⸗ 
peſpidſerne, ſom danne Forgrunden af Scenen, der 
mage gaae faa langt ud, ſoͤm . —.— og Souf⸗ 
fleur⸗Kasſe vil tillade, Naar Forhenget ruller op 
drage. ſpredte Tordenſkyer fig henover Fjeldtoppene, 
faa at ørnen og Reden undertiden hylles ind i dem. 
Det tordner. Paa Fieldſtien i Forgrunden kommer: 


Richard. 
i 15. 
Recitativ. 


See hvor de morke Skyer ſtige frem 
Som om de vidſte at mit knuſte Hjerte 
J disſe øde Fjelde Nat kun ſoger. 


Dunkle Skye! hvis Taage-Kaabe 
Hiſt om Kjempen ſpober ſig 
Und mig af Dit Veld en Draabe 
Lad en Flig blot ſkjule mig. 


Dunkle Skye! ſee Fjeldet truer 
Vildt og dødt i Dybet ned 

Men dets Radſel mig ei kuer 
Skjul blot for mig ſelv mit Fjed! 


Fjeldet — det ſtager evig faſt i Storm og 
Zorden 3 

Jeg Usle vakler! 

Jeg bævende ſvage Siv! 

Forvirret, mod= og villielos. 


Rullende Tordeners Drøn 
Henover Afgrunden bæver 
Skjelver du trøftløfe Siel 
Alt for det evige Lyn? 


Mig er kun Livet til Kval 

Jeg ſom dets Maal har foragtet — 
Roſe Dig brød jeg min Troe 

Hvi blev jeg født af en Kvinde? 


Dunkle Skye! fee Fjeldet truer 
Vildt og dodt i Dybet ned 
Mig dets Radſel ikke kuer 
Sklul blot for mig 11 7 mit Fied⸗ 
* ver pa 
* liter worte 9 RR Sie Oeerolton) i, 
(Torden.) 


Anden Scene. 
ra Klipperne i Forgrunden, modſat den Side, ad 
* hvilken Richard er gaaet bort, ſtiger i 
Rofe (frem. Hun holder fig ved et ſpidſt 
Klippeſtyeke). 
Recitativ. 
16. 
Min Kraft forlader mig! i 
Saa nær ved Maalet naaer jeg det dog ikke! 
Almægtige! til Dig, til Dig, 
Jeg raaber nu, ver Du med mig! 


3vie Act, Zdie Scene. 19 


Du Naadens Fader! (Skyerne fordele fig.) Å 
Jeg kan ei pe Bedrog jeg mig? — Kun. Stormen hviner 
O jeg ſtyrter ned! Henover Dybets flumle Svælg 


Mat er min Arm, Du Afgrund ver min Grav! See Luften klares — Roſe! Roſe! 
(Hun ſynker ned — n dekke hende. J Tonen kjendte jeg Din Roſt. 
Fra Dybet hores Kvindernes Sang fra anden Roſe (reifer fig). 


Acts Finale.) N 
Roſe (eiſer fig). Hvo kalder? 


å ; Richard. 

e org ene Bjergenes Xander! vil J mig daare? 
É 1 

Tillid i min Sjel fig ſvang Du Roſe! Ak 
Jeg far ØE TE DE Mod Ia — faa hørtes; dog min Bøn! 
Tvivlen er forſvundet Den over Helveds Redsler feived! 
For Dit Hie, Fader god Det er min Mand — der, der ſtager han! 
Jeg min Sag har vundet. 3 i Richard. 
Toner milde, fromme Sange Nei det er intet Morkets Blændvært! 
Bær min Bon til Naadens Gud: Min Huſtrue er det jo der ſtager. 
Han mig frier af Faren ud. Siig! er Du fort af Engleſkarer? 


(hen Seen op Van et F veto be fEraaes Ober * ker har Du kunnet nage herop? 
diere 1 Baggrunden, paa den anden Side at i i jel i di 
Afgrunds⸗Svalget, Hperpan Brnens Rede ſees.) hald ei Din Sen EDER Barer? 
(Zorden,) 8 ſe. 
Jeg er ved Maalet — Evige! hav Tak! Moderhjertets Angſt har Kraft. 
(Seer ſig om.) 2 Richard! vort Barn — 


Hvor er nu Reden? Richard. 
Ei here o vee mig! Nu vel? vort Barn? 

Saa har jeg Arme taget feil af Klippen Roſe. 

Ja — fee! derovre — der er Ørnen jo! En Ørn har røvet det fra mig. 

O fee! den flaaer med Vingerne! Richard. 

O Gud! Vort Barn! har Ornen — Gaader er? 
Beſtam ei Moderhjertets Haab! Mig Dine Ord — i 

Du, hvem Englene love og priſe Rofe. 

Kjerligheds Fader! Du ſtyrke mig, Det ligger hiſt — derovre — der i Reden! 
Faſt i min CTillid til Dig Richard (ude af fig ſelv). 
Mulmet, ſom ſkjuler Dig, o lad det ſvinde! Er det dødt? 

Lad mig ſee Solen, Din Sol at oprinde Roſe. 


Naaden og Dig har jeg tankt mig ſom Eet Nei Himlens Roſe blomſtrer end, 

Send mig Din Hjelp — Du tover — Gud! Jeg ſeer de gyldne Lokkers Krands, 
Jeg ene her i dette Radſels-Hjem Jeg feer i Hiets lyſe Glands, 

See — Afgrunds⸗Svalget aabner mig fit Gab! Det elſkte Liv endnu er ſkaanet. 

Der lurer Døden, venter paa fit Bytte. Den ſtirrer paa det! — Radſels Kval! 


Mit Hoved ſvimler, Vanvid griber mig. Richard. 
Ha! Grueligt! Siig Roſe! Siig: Du vil tilgive 
J Taagen! hvilke Skikkelſer! . Lov mig det ved den Spades Liv! 
See — Ørnen! den ſonderſlider mit Barn! Roſe. 
Klippen ſtjalv — min Fod den vafler O Richard! kan Du Barnet frelſe? 
Ingen Frelſe jeg ſeer! Richard. 
Ingen Haand — En Afgrund ſkiller os jo ad. 
O Richard! egge. 
Var det Din Troe og Dine Eder, Ja vee os! Brodens Afgrund fkiller 
Uhyre! Richard! Hvad der i Gud forenet blev, 
O Richard! mød mig! Noſe. 
Her — er vor Brudeſeng! 5 O ſkyd den Richard — ſkyd! Du vove 
(Synker i Afmagt.) Et Meſterſkud — 

i 0 Richard. 
8 i Tredie Scene, Min Arm den ſfjelver 
Roſe. Richard (fra den Side, til hvilken han uſikkert er mit Blik — jeg gyſer 

gik ud). Min Sjel er fuld af Kval og Angſt. 

18. Traf jeg mit Barn! — Jeg kan ei ſkyde — 

Recitativ. EBoſe⸗ 8 
Richard. O Gud! ſaa ſkal dets Blod da flyde? 

J Fjeldene mit Navn gjentoner! Jeg det ſkal fee at lide, doe! 
— Som Engles Reſt den Stemme klang — Richard. 
Fra Salighedens Himmel-Zoner Velan det er Dit Bud! 


Mit Navn Zeraphens Læbe fang! Jeg vover det Skud! 


20 Ornens Rede. 


Roſe. 
Nei ikke nu — hvis Skuddet lykkes, 
Hvorledes faae vi 0 ned? 


ichard. 
Jeg ſtiger ned, den Vei, ſom Du har gaaet 


Og kommer Dig imode — 
Roſe. 
Der truer Dig Din Grav — 
Richard. 


Hvad Du har 8 ſkal det mig da ſkrakke? 
i o 


; e. 
Jeg ved mit Hjerte dette Barn har baaret 


En Fader foler ei 
En Moders Kval og Lyſt. 
Richard. 
Men lykkes det mig, 
Naar mine Arme 
Da Barnet omfavner, 
Og jeg det bringer 
Det herlige Bytte 
Og jeg det lægger 
For Dine Fodder, 
I Dine Arme 
Siig kan Du glemme 
Vil Du det Fader 
Roſe tilgive? 
Roſe. 
Da er jeg me i i s 
an vil ſtige ned, or ha . 
e ee e eee 


3 ) 

(Stammen ved Drnens Rede ſpaltes af Lynſtraalen. 
Den ene Halvdeel bliver ſtagende, den Anden falder 
brændende ned og lægger fig. fom en Broe over 

ler Roſe fra Klippen med 


Afgrunden, der adffi 
Drnereden.) 


Richard (efter et Ophold), 
Ha hvilket Radſels⸗Slag! 
Roſe. 
Det traf ei mig! 
See Himlen naadig viſer fig 
Dens Flammeſkrivt bebuder Lykke 
Det Træe en Broe os bygger. 
Richard. 
Betræd den ei — 


oſe. 
Gud ſelv har lagt den Broe, 
Jeg Tillid har og barnlig Troe! 


Iler over. 


(Da hun har naaet Reden reißen 5 fin og hug⸗ 


ger og flaaer med Vingerne. 

Roſe (farer forfærdet tilbage). 
O Richard! den vil dræbe mig 
Uhyret! — ſee hvor frygtelig! — 


Richard (griber Bosſen). 
Jeg vover det! 
(pan ſtyder. Ørnen ſtyrter baglends ned af Fjeldet, 
man ſeer den ikke mere.) 


Roſe. 
Triumph! Triumph! O ſee Uhyret ſegner! 
Og ud af Grav og Dod og Flammer 
Jeg reddet har mit Barn! 
. (Mændenes Chor fra neden.) 
Hid med Toug og Strikker, Stænger. 
(See anden Act.) 


Richard. 
Hvilken Larm! i 
Rofe. 
Den fig nærmer, 
ichard. 


Mange Stemmer! 


Hvilket Skrig! 
Kom her! her op! 
Chor. 


Begge. 


Bi fomme! 
Begge. 
Kom her! 
De Kjækfe fig nærme 
Med modig Lyſt. 
Chor. 
Hvor er Du, Roſe? 
Roſe. 
Fryd ſprenger 1 5 Bryſt! 
jchar 


ard. 

Hid Venner kom op kun, hun frelſte ſit Barn! 
Chor (nermers). 

Derop! nu ſkynd Jer hurtig derop! 5 


Sidſte Scene. 


(Pag alle Fjeldſpidſerne i Scenens Forgrund viſe 
Folk fig med Stænger, Touge, rer, Brædder o. ſ. v.) 


Chor. Renner. Casſian. Anton. Lazarus. 


(Der lægges en vaklende Bro over til Roſe, og over 
til Richard. Han og alle ile over til Orne⸗ Reden, 
vor Roſe ſtager alene ved Siden af Richard ved 
Barnet ſom endnu ligger i Reden. Alle andre 
grupperede)» 
Chor. 


Fra Fjeldets Top vor Sang gjenlyde 
Dig Gud vor Lov og Tak at byde: 
Fra Dig dog Hjelp og Frelſe kom! 
Kvindernes Chor (nedenfor). 
Paa farefulde Bei i 
En Mo'er faa tro Du fvigted? ei! — 


—ñßĩx?[ — — 


Kjobenhavn, 1835. 


Forlagt af J. Z. Schubothes Boghandling. 
Trykt hos Bianco Luno & Schneider. 
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elva. 


Drama i to Afdelinger af Scribe, Devilleneuve og Deovergers. 
Overſat af Th. Overſkou. 


Perſonerne: 


Grevinde de Ceſanne . . Irf. Jergenſen. 
Alfred, Grev de Ceſaunes's Son 7 1 
Eſcberikof, en rusſiſt Adelsmand . — Lielſen. 
Sedora, hans Couſine ... . . Ifr. Nantzau. 


Forſte Afdeling foregager i Paris; anden 


Velva, en ung faders og moderlos 

ige Md. Larcher. 
Kaluga, Koſae Hr. 8 
Gertrude, Yelvas Oppasſerinde.. Md. Winslew. 


Afdeling i Polen, nogle Werſter fra Wilna. 


Forſte Afdeling. 


(Et ſimpelt meubleret Verelſe; Dore i Baggrunden 
og paa Siderne; et Vindue i Forgrunden paa haire 
Side; lidt tilbage paa ſamme Side ſtager et lille 
Paakläedningsbord.) 


Forſte Scene. 


Gertrude, Har jeg i mine Dage ſeet 
Mage til ſaadant Fjanteri? Jeg veed ikke 
hvad Glutten tenker paa! At lade fin Stam⸗ 
bog ligge i den ſtore Allee i en Have, ſom 
er aaben for alle og enhver — i en Have, 
ſom den ved Palaiet Luxembourg! — Men 
det er ogſaa min Skyld — vi ſad der paa 
Banken, jeg talte med hende om Hr. Alfred, 
vor unge Herre — og naar Talen er om 
ham, faa glemmer hun alt — Naa — Ulyk⸗ 
ken er da vel ikke faa ſtor — jeg finder den 
nok hvor vi lod den ligge, for i den Have 
kommer ikke andre end fkikkelige Folk; des⸗ 
uden har jeg kun et Par Skridt at gage og 
derſom det ikke var fordi vi boe faa høit i 
Veiret — ja, ja! det er ikke værd at beklage 
fig over; jeg er gammel og ſvag, jeg ſkal 
vel ſnart højere i Veiret, og ha! ha! ha! — 
faa har jeg jo deſto kortere Vei til Paradis 
— Gud forlade mig! gitter.) Tys! — der 
bliver jo en Vogn holdende udenfor — ſ(ſeer 
ud af Vinduet.) En Herre ſtiger ud af den 
— det er en deilig Vienervogn — gront 
Livree og en Koſak bag paa — h 
den Herre fÉal til? Her i Huſet boer ikke 
andre end Studenter og de faae ſjelden Vi⸗ 
ſitter af Folk, der kjore i Vienervogne — 
deres Fremmede ere ſtore, naar de gage med 
Paraply. 


Anden Scene. 


Tſcherikof (tommer fra Baggrunden med) 
Kaluga. Gertrude, 


Tſcherikof (til Kaluga, ſom bliver ſtagende bag⸗ 
ved ham). Kaluga! holdt, og vent min Ordre! 

Gertrude. Tor jeg ſporge, er det mig, 
Herren vil tale med? 

Tſcherikof. Ikke juſt med Dem; men 
det er det ſamme. 


vem mon h 


„Sertrude. Om Forladelſe, men da jeg 
ikke kjender Herren, vil De vel ikke tage det 
fortrydeligt op, at jeg ſporger hvem De er? 

Tſcherikof. Det er let ſagt. Mit Navn 
er Ivan Tſcherikof, og agtet fra Pruths 
Bredder og til Neva; det er nok naar jeg 
ſiger Dem, at jeg er en Rusſer; min Fa⸗ 
milie er en af de rigeſte i Keiſerdommet, og 
jeg, for min Part, har tre hundrede tuſinde 
Rubler om Aaret, fire Slotte, to Palaier, 
fem tuſinde Hytter og ti tuſinde Bonder, alle 
i bedſte Stand, — her ſeer De en Prove 
af Racen — Kaluga! gjør Din Compliment! 
(Kaluga gjor et keitet afmaalt Buk.) Er det ikke 
en ſmuk Karl 

Gertrude. Meget ſmuk — ſiden han er 
Koſak. 

Tſcherikof. Buk til Takſigelſe og marſch! 
(Kaluga bukker atter og vil gage) Holdt! (Kaluga 
gier omkring) Du, Kudſken og begge Heſtene 
vente mig dernede, men lad mig ſee, at J 
fore Jer godt op alle fire. (Kaluga gager.) 
See, det er de Goder, ſom jeg ſtylder Skjb⸗ 
nen — hvad mine perſonlige Fortrin an⸗ 
gaaer, faa er jeg tredive Aar og har et ud⸗ 
vortes, ſom er originalt nok — jeg taler 
fem Sprog, og har et halvt Duſin Orde⸗ 
ner, uden at regne Medaillerne. 

Gertrude. Jeg gratulerer Dem. 

Tſcherikof. Ingen Aarſag. 

Gertrude. Men tor jeg ſporge Dem, 
vad De vil mig? 

Tſcherikof. Det er vanfkeligere at ſige. 
Jeg haaber imidlertid, De vil ikke tage mig ilde 
op, at jeg tilſtaaer Dem: jeg kjeder mig 
her i Paris af bare Anſtrengelſe for at more 
mig. For en Forandring har jeg i Dag 
gjort en Spadſeretour i Haven ved Luxem⸗ 
bourg. 

Gertrude. 
tider. 

Tſcherikof. Jeg veed det. — Og i en 
af de Alleer, ſom er mindſt beſogt, fandt jeg 
denne Stambog — ſom jeg bringer, da jeg 
anſeer det ſom en Pligt. 

Gertrude. Aa, det er Yelvas! Men 
hvorledes har De faaet at vide, hvem den 
tilherer, og hvor vi boe? 


Det gjør vi ogſaa ſomme⸗ 
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Tſcherikof. Fordi jeg — i lang Tid har 
havt den Wre hver Dag at ſpadſere bagef⸗ 
ter Dem i Haven — og at ſtage og beſkue 
Dem — hyilket De, Gudſkelov! ikke har mer⸗ 
fot, ſiden De er nerſynet; men jeg har gode 
Hine, jeg har ikke forſomt at lægge Marke 
til en eneſte af Deres elſkveerdige Datters 
Fuldkommenheder; jeg veed endogſaa, at hun 
er Dyden og Aerbarheden ſelb — Det har 
jeg faaet Beviis paa ved at hun har afſlaget 
alle mine Forcringer. 

Gertrude. Hvad, Hr. Rusſer! det er 
Dem, ſom har vovet at ſende alle disſe 
Shawler og Diamanter? 

Tſcherikof. Jeg havde Uret i at troe, 
at en ſimpel Pige ikke kunde modſtaae det, 
ſom friſter de Fornemme. 

Gertrude. Men det er — 5 

Tſcherikof. Rolig, kjcre Kone! jeg ſiger 
jo, at jeg fortryder det. Jeg er ung, hidſig, 
fremfuſende; men, uagtet mine Feil, elſter 
jeg Dyden — jeg beder Dem, at De ikke 
vil anſee dette ſom en Forſikkring om no⸗ 
get, ſom jeg ikke mener — og fra i Gaar 
af har jeg hort Dem kalde hende Yelva, tale 
om Rusland, om. hendes Fædreland — jeg 
følte, at en rusſiſk Pige, en Landsmandinde 
har Fordring paa min Agtelſe, paa min Be⸗ 
ſtyttelſe, og jeg kommer for at bede Dem 
om hendes Haand. 

Gertrude. Hendes Haand? 

Tſcherikof. Det gjør Dem forundret! — 
Ja De har Ret, det ſkulde jeg have begyndt 
med; men jeg har Hidtil faaet Verdenskund⸗ 
ſkab blandt de Store, derfor maa De ikke 
forundre Dem over, at jeg troede, der maa 
Forcringer til for Kjerligheden kommer. 

Gertrude. Saa det er virkelig Deres 
Alvor? Men Helva er en ung Pige, uden 
Forældre og uden Formue. 

Tſcherikof. Jeg troer, at jeg har fagt 
Dem, jeg har fre hundrede tuſinde Rubler, 
ti tuſinde Bonder — 

Sertrude. Men vil Deres Familie og⸗ 
jan give fit Samtykke dertil? 

Eſcherikof. Jeg har ingen anden Familie 
end min Onkel, Grev Leezinſki, ſom jeg for 
ti Aar ſiden forlod. i Wilna, og faa min 
lille Couſine Fedora, ſom dengang var otte 
Aar gammel — men jeg er heller ikke af⸗ 
hængig af dem — Jeg er min egen Herre. 
Min Formue er for ſtor til Een, derfor 
mage vi være To — og hvis den nydelige 
Helva vil være Grevinde Tſcherikof — 

Gertrude. Om Forladelſe, Hr. Greve! 
jeg har ikke ſagt Dem — De veed ikke 
endnu — 

Tſcherikof. Jeg veed ikke endnu om hun 
ſynes om det, det er ſandt! — Men der er 
hun — lad os ſporge hende derom, 


Velva. 


Tredie Scene. 


De Forrige. Melva (kommer fra Varelſet 
paa venſtre Side) 
Tſcherikof. Kom nærmere, ſmukke Yelva! 


Nelva c(hilſer ham og beſkuer med Forundring 
og Gilæde hans Dragt; hendes Bevrgelſer ſynes a 
udtrokke Onſtet, at vide hvo han er). 


Gertrude. Hr. Greve! jeg maa ſige 
Dem — 

Tſcherikof. Nei, nei! jeg beder Dem, lad. 
Velva ſelv tale. 

Gertrude. Men det er jo netop det hun 
ikke kan ſtakkels Barn — Hun er ſtum. 

Tſcherikof. O Gud! 

Gertrude, Men De vilde jo ikke høre 
mig. 

8 1 (vifer at hun kan forſtaae ham, men ikte 

are). . 
Tſcherikof. Arme Pige! En ſaadan Ulykke 
gjør hende endnu mere indtagende! Og hvor⸗ 
ledes er hun bleven ſtum? 

Gertrude. O, det er længe ſiden; den⸗ 
gang var hun ikke mere end fire, fem Aar. 
Det var i Krigen, i en Bye fom blev faget 
med Storm. Jeg kan ikke forklare Dem 
den Sag — Hendes Moder og Sodſkende 
bleve drebte for hendes Hine, hendes Fader, 
ſom vilde ile bort med hende paa ſine Arme, 
blev ſkudt af en fjendtlig Soldat. (Jelva gior 
en Bevægelfe for at afbryde Gertrude.) Om For⸗ 
ladelſe, mit gode Barn! at jeg huffer Dig 
paa disſe Ulykker. (fagte til Tſcherikof.) Kort 
ſagt, Hr. Greve! i det grasſelige Hieblik, 
da hun ſage Faderen falde, vilde hun udſtode 
et Skrig — men Skrak og Sorg” havde 
overvældet hende ſaaledes, at hun ikke ſiden 
den Tid — 

Tſcherikof. Jeg forſtaaer Dem — det 
ſkeer ofte at en heftig Bevegelſe kan berøve 
eller give et Menneſke Malet. Saaledes 
gik det med en Son af Groeſus, ſom havde 
vævet ſtum fra fin Fodſel, men da han en⸗ 
gang faae, at en Soldat hævede fit Sværd 
for at dræbe hans Fader, raabte han! Mi. 
les, ne Croesum oceidas! der er det 
ſamme ſom: Grenadeer! dræb ikke Croeſus! 
— Men nu komme vi til Romerne og jeg 
vil heller tale om vor lille rusſiſke Pige. 
(Til Velva.) Veed De ikke paa hyilket Sted 
eller i hvilken Bye denne Ulykke ſkete? 

Nelva (vifer at hun ikke veed det og at hun 
heller ikke kunde forklare det). i 

Tſcherikof. Og hvad var det for Folk, 


ſom var tilſtede der? 


Nelva (peger van Tſcherikof og viſer at hun da 
var omringet af Folk, der havde lange Fjerbuſte og 
Ordener ſom han, ſamt ſtore Knebelsbärterz hun 
betegner, at mange af dem marſcherede forbi hende 
med militair Holdning og efter Trommens Lyd). 

Tſcherikof. J denne Skildring troer jeg 
at gjenkjende vor keiſerlige Gardes ſtjonne 
Grenaderer, ſom jeg ſelv ſtod ved i 18123 
thi jeg blev Capitain i mit trettende Aar — 
det var mit andet Feldttog. 


„1. Afdeling, Zdie Scene, 


Gertrude. Hvor havde De da gjort det 
forſte? 

Tſcherikof. J Petersborg, ſom alle unge 
Rusſer, i Cadetacademiet, hoor jeg var en 
ſtor Uglſpil. Men det jeg nu erfarer, for⸗ 
andrer ikke min Beſlutning; tvertimod, jeg 
vil erklere mig for den ſmukke Yelva med 
franſt Galanterie og rusſiſt Oprigtighed. De 
er ſmuk, jeg er ikke ſtyg; De har kun lidet 
og jeg altfor meget, derfor ſoger jeg Een, 
med hvem jeg kan dele det. Jeg tilbyder 
Dem min Haand, men troe ikke, at jeg derved 
mener at ffjænfe Dem noget; nei hvis De 
modtager den, da er det Dem, ſom er min 
Velgjerer; thi De ſtjenker mig Lykſalighed 
og det er det Eneſte jeg ikke har kunnet 
faae for alle mine Penge, Nu er det Dem, 
ſom maa ſvare, om De kan — 

elve (hæver Binene imod ham, udtrykker ham 
ſin Taknemmelighed og beder ham ikke at blive for⸗ 
tornet; men — hun Fan ikke modtage hans Tilbud). 

Tſcherikof. Hvad? De ſiger nei? — og 
hvorfor? ſynes De ikke om mig? fer jeg 
ikke fornem og elegant nok ud? har jeg ikke 
en ſmuk Holding? have de gjort Nar af 
mig, ſom hidtil have ſagt det? — det kan 
være — 

Nelva (udtrykker, at det ikke er Tilfældet; thi 


han er ſmuk og elſtveerdig, hun glæder fig ogſaa ved 
at ſee ham). 


Tſcherikof. Jeg forſtaaer Dem; De feer 
paa mig ſaaledes, at jeg maa troe, det gle⸗ 
der Dem at ſee mig. 

Nelva (bekræfter det). 

Aſcherikof. Og at De har Godhed for 
mig? 

Nelva (bekrafter det). 

Tſcherikof. Venſtab? 

Nelva bekrafter det atter). 

Tſcherikof. Og at De begynder at elſte 
mig? 

NVelva (nægter det). 8 

Tſcherikof. Ja, jeg forſtager Dem nok 
— det kan ikke være Tilbedelſe; men det 
holder jeg netop af; thi ſiden jeg kom til 
Frankrige har jeg været tilbedet af faa mange 
elſtverdige Damer, ſom ſagde mig det, at 
jeg heller vil være blot elfket af Dem, ſom 
ikke ſiger mig det — jeg troer, at det varer 
længere. 

Pelva (vifer at det er ikke muligt; hun kan 
ikke ægte ham). 5 5 

Tſcherikof. De kan ikke gifte Dem med 
mig — og hvorfor? fordi De er ſtum! O! 
det er det bedſte Middel til Enighed i Bgte⸗ 
ſtanden — oz desuden har De jo der Deres 

Oppasſerinde, en ærværdig Kone, ſom aldrig 


ſkal forlade os, og kan fnakke for Dem — |" 


det ſkal vi nok komme ud af. 

Gertrude. Hvad, Hr. Greve! anſeer De 
mig for at være ſladderagtig? 

Tſcherikof. Langtfra! langtfra! Desuden 
er De jo undſkyldt, ſiden De fkal tale for 
To, er det jo nodvendigt, at De maa bruge 
Munden lidt mere end De ellers behovede. 


3 


Men De, Pelva! De kan dog ikke nægte 
mig Deres Haand af en ſaadan Grundz er 
der ikke andet i Veien, er Deres Hjerte frit, 
elffer De ikke en Anden, og det vil jeg for⸗ 
ſverge — 

Nelva (vifer, at han ikke ſkal forſverge noget). 

Tſcherikof. Hvad for noget? jeg for⸗ 
ftaaer Dem ikke! Skulde Deres Hjerte alle⸗ 
rede have folt for en Anden? 

Nelva (fvarer ham ved Vevcrgelſer:) MaafÉee 3 
jeg er ikke vis paa det. 

Tſcherikof. Ak, min Gud! jeg er bange 
for at forſtage, hvad — Hm! hvem er det 
der kommer ? 


Fjerde Scene. 


De Forrige. Alfred (kommer fra Baggrunden); 

Gertrude. Det er Hr. Alfred, vor unge 
Herre. . 

Alfred (gaaer, uden at fee Tſcherikor, hen til 
Gertrude og Yelva). God Morgen, Gertrude! 
god Morgen, tiære Yelva! 

Tſcheribkof. Hvad! ſeer jeg ret? Det er 
Hr. de Ceſanne. 

Alfred (feer Tſcherikof). En Fremmed! 

Tſcherikof. Ikke for Dem. Jeg har havt 
den Wre, at ſee Dem et Par Gange hos 
min Verelerer. 

Alfred. Ja, rigtigt! den rusſiſke Herre 
— ſom er faa rig — faa elffværdig — 

Tſcherikof. Han kjender mig igjen. 

Alfred. Og hvorledes kommer De her, i 
denne Kant af Byen? 

Tſcherikof. Det er fandt, det er lidt langt 
borte, her er lidt koldt, lidt ode. — J Sam⸗ 
menligning med det øvrige Paris, vilde her 
være et Slags Siberien, (feer pan Yelva) hvis 
man ikke undertiden faae Roſer her. 

Alfred (med Varme). Men hvorfor kommer 
De da herhid! (Pelva fager at berolige ham). 

Gertrude (tager Stambogen). 
glemt denne Stambog, og Herren har været 
faa artig at bringe os den. 

Tſcherikof. Hvorved jeg har faaet Leilig⸗ 
hed at gjøre Bekjendtſtab med en elſtveerdig 
Landsmandinde. 5 

Alfred. Rigtigt, Yelva er jo født i ſamme 
Land ſom De — og jeg kan begribe, at 
naar man ſaaledes moder hinanden — Det 
ikke er let at fee hende uden at interesſere 
fig for hende. Om Forladelſe fordi jeg yt⸗ 
frede en Mistroe, ſom jeg ikke kunde dæmpe. 
(Gager hen mod Baggrunden med Pelva og Gertrude.) 

Tſcherikof (ſagte, medens de ſynes at tale ſam⸗ 
men). Ah, nu forftaaer jeg hende fuldkom⸗ 
men og det er Skade — imod min Billie, 
anſaae jeg hende allerede ſom min lille Kone, 
ſom en Troſt Vor Herre havde ſendt mig i 


dette fremmede Land — nu! det ikke verd. 


at tenke mere paa den Sag. 
Gertrude (til Alfred, ſom har viiſt dem et 
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Vi havde. 


4 Velva. 


Bret). Nei, er bet: muligt! Deres Fader 
har ikke mere noget derimod? 

Nelva (vifer fin Overraſkelſe; men ſynes dog 
ikke at kunne troe det). 

Alfred (vifer hende Brevet). Der kan Du 


fee. 5 0 
Gertrude. Det havde jeg dog aldrig 
haabet. 
Nelva (trykker Brevet til fine Læber og udtryk⸗ 


rer hvor lykkelig hun føler ſig; derpaa gaaer hun 
hen til Tſcherikof, giver ham Haanden og ſynes at 
bede ham om det Venſkab, han har lovet hende). 

Tſcherikof. Men hvad vil hun ſige med 
det? 

Alfred. At der er hendet os noget me⸗ 
get Gledeligt, og at hun onſker, at De, ſom 
hendes Landsmand, fkal dele hendes Lykke. 

Tſcherikof. Virkelig! — Nu vel, det er 
meget ſmukt af hende — jeg troede, at hun 
ikke mere vilde dele Lykke med mig; men 
derſom jeg paa min Side nogenſinde kan 
være hende til Nytte — eller Dem, Hr. 
Greve! faa ſkal jeg viſe Dem, at naar det 
kommer an paa et ædelt Hjerte og Hoimo⸗ 
dighed ſaa kan Frankrige og Rusland give 
hinanden Haanden. 

Alfred. Det tvivler jeg ikke om, og for 
at overbeviſe Dem derom, modtager jeg De— 
res Tilbud; VWelva og jeg har en Tjeneſte 
at bede Dem om. 

Tſcherikof. Skulde det være muligt! 

Nelva (bekrafter det, og udtrykker, at hun 


beder ham om at opfylde deres Onſke). 


Alfred (til Helva). Gage ind i Dit Varelſe 


— Vi ſkal ſtrar være hos Dig. (Han kysſer 
Helvas Haand; hun beder ham, ikke at blive for 
længe, ſmiler til Tſcherikof og ſiger ham Farvel 
med Üdtrykket af Venſkab, derpaa gaaer hun ind 
i Varelſet med Gertrude). 


Femte Scene. 
Tſcherikof. Alfred. 


Tſcherikof. O hun er nydelig! — men 
det er intet Under — det rusſiſke Blod er 
af en god Bonitet? 

Alfred. Ikke ſandt? 

Tſcherikof. Hun mangler intet uden at 
kunne tale; men naar man har ſaadanne 
Sine, kan man ogſaa undvære det; hvad 
mig angager, naar jeg havde dem, jeg vilde 
ikke ſige et Ord; vilde jeg indtage en ſmuk 
Pige, ſage jeg blot paa hende med et Oie⸗ 
1 ſom ſagde: See paa mig, jeg elſker 

ig 


Alfred (ende). 
feligt! 

Tſcherikof. Ikke fandt? — jeg har un⸗ 
dertiden forſogt det; men, imellem os, ſom 
kan tale mere ligefrem, det har ſlet ikke 
hjulpet. Men var nu ſaa god at ſige mig 


Det Middel var fortræf- 


reent ud hvori jeg kan tjene min lille Lands⸗ 
mandinde, ſom jeg neppe fjender, og hvis 
Livs Hendelſer jeg ikke veed det mindſte om. 
De ere ſnart fortalte, Nogle af 


Alfred. 


vore Soldater, ſom vare paa Tilbagetoget 
fra Moſkov, bare Omſorg for hende, men 
efter nogle Dages, nogle Ugers Forløb dode 
de ſelv af Mangel eller bleve nødte til at 
forlade hende — Pelva lage elendig og for⸗ 
ladt, nærved at fryſe ihjel, da min Fader, 
Grev de Ceſanne, der var Stabsofficeer, fik 
Oie paa den ſtakkels Glut, ſom lage i Sneen, 
Døden nær, og uden at kunne beklage fig 
— han tog hende med ſig, bragte hende til 
Frankrige, og opdrog hende, under ſin Op⸗ 
ſigt, med mig — det er jo det ſamme, ſom 
at ſige Dem, at jeg har tilbedet Yelva fra 
min Barndom, for jeg endnu vidſte af mig 
ſelv. 

Tſcherikof. Jeg tænkte nok, at der maatte 
være ſaadant Noget. 

Alfred. Da min Fader mærkede, at dette 
Venſkab blev Kjærlighed, var det for ſildigt 
at ſatte fig derimod — han forſogte det 
dog — Helva blev bragt ud af min Faders 
Huus og. ſat under Opſigt af den gamle 
Gertrude, vor Opdragerſte; de droge ind i 
dette ſimple Tilflugtsſted, hvor det blev dem 
forbudt at modtage mig. 

Tſcherikof. Derfor er det De kommer 
her hver Dag. Jo det er mig op ad Dage! 
— Hindringer, o der er Intet, der bringer 
os faa raſt til Maalet ſom Hindringer. 

Alfred. Min Stedmoder, den bedſte af 
alle Koner, der elſker os begge ſom fine 
Born, vil ikke fætte fig imod vort Gifter⸗ 
maal; men min Fader, ſom havde mere for⸗ 
fengelige Henſigter med mig, vilde have at 
jeg ſkulde indgage et glimrende Partie og 
tage en Dame, ſom har en uhyre Formue. 

Tſcherikof. Og hvad har De gjort? 

Alfred. Jeg har for nogle Dage ſiden 
erklæret min Fader, at jeg vilde erindre 
mine ſonlige Pligter og ikke gifte mig med 
Yelva uden hans Samtykke; men at jeg 
vilde forlade Frankrige og min Familie, his 
han fordrede, at jeg ffulde gifte mig med en 
Anden. 

Tſcherikof. Hvad tenker De paa? 

Alfred. Jeg havde gjort det — og min 
Fader, ſom kjender mig, har endeligen givet 
efter for mine Bonner. „Jeg fætter mig 
ikke mere derimod,” ſagde han koldt, „gior 
hvad Du vil; men jeg kommer ikke til Dit 
Bryllup, jeg vil ikke mere fee Yelva.“ Fra 
den Dag af har han virkelig forladt Paris. 
J Gaar har jeg imidlertid modtaget dette 
Brev, hvori han kort og godt giver mig fit 
Samtykke — og jeg har indrettet Alt for af 
vi endnu i Dag kunne blive forenede. 

Tſcherikof. I Dag — (ſagte) Naa, jeg 
havde valgt et deiligt Hieblik til min Kiar⸗ 
lighedserklœring. 

Alfred. Men en af mine Venner, ſom 
jeg havde ventet, melder mig juſt nu, at 
han ikke kan komme; og derſom De i hans 
Sted vilde — 
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Tſcherikof. Jeg! — være en af For⸗ 
loverne? 

Alfred. Det er Yelva, ſom beder Dem 
derom, fordi hun troer, at De, ſom hendes 
BNG paa en Maade hører til hendes 

amilie. 

Tſcherikof. Nu vel! jeg er til Deres 
Tjeneſte! (ſagte) Jeg kom her ſom Frier, og 
nu kal jeg være Forlover for min Elſkede, 
ja, ja! jeg kan i det mindſte ſige, at jeg 
ikke er kommen for Ingenting. (høit) Det 
er ſmukt af Dem, Hr. Greve! det er meget 
ſmukt af Dem, at De gifter Dem med en 
Pige, ſom hverken har Fader, Moder eller 
Penge. Hos os Rusſer havde det nu ikke 
været beſynderligt; vi holde af det Ualminde⸗ 
lige, det Originale — og det De har bedet 
mig om, den Stilling hvori jeg er — den 
er faa beſynderlig, at jeg paa en Maade ret 
morer mig derover, 

Alfred. Virkelig? 

Tſcherikof. Og hvorfor? — ſordi det er 
originalt — og jeg, jeg er original fra Top 
til Tage. Altſaa, jeg er til Deres Tjeneſte, 
ſaavelſom mine Folk og min Vogn, ſom holder 
dernede. 

Alfred. Nei, jeg beder Dem, ſend dem 
bort; lad os blot afgjøre alting uden Op⸗ 
igt — 

i Tſcherikof. Holder De ikke af Opſigt — 
det er en anden Sag; faa ſender jeg dem 
til mit Logic og min Koſak Kaluga med, for 
den ſmalle Satan ter jeg ikke lade gage los 
i Paris — han er fan fyrig. Jeg vil ftrar 
give dem Befaling til — (ſagte) at kiebe en 
Brudegave — (høit) og faa kommer jeg igjen 
tilbage for at hente Dem i en Droſchke — 
ha! ha! ha! jeg har endnu aldrig ſiddet i en 
faadan Aeſke, det er et forbandet Kjoretei, 
men ſiden det er forſte Gang jeg bruger det, 
ſaa morer det mig. Det ruller rigtignok 
ikke faa raſk afſted, ſom min glimrende Chaiſe; 
men deſtobedre for Dem — ſaalenge man 
iler til eykken har man den; naar man har 
faaet den — faa er den allerede borte; — 
Men ikke Deres; thi De finder den i Yelva 
— og hun er beſtandig elſkverdig! (ier ud, Al⸗ 
fred folger ham til Doren.) ” 


Sjette Scene. 


Alfred. Nelva. 
(Muſik.) 

(Tſcherikof er neppe ude af Doren for Yelva kom⸗ 
mer og iler ſjeleglad hen til Alfred, hun peger 
paa Faderens Brev, ſom hun endnu har i Haän⸗ 
den, og ſporger ham ved Tegn om det er fandt, at 
hans Fader har givet ſit Samtykke.) 

Alfred. Ja, min bedſte Helva! min Fader 
har endelig givet ſit Samtykke til at Du bliver 
hans Datter, og der er ikke mere nogen Hin⸗ 
dring for min Lykke. 

Nelva (ved Tegan). Jeg ſkal da ſtedſe være 
hos Dig, vi ſkulle altid være hos hinanden. 
(Derpaa ſeer hun fig urolig om, og peger paa Brevet). 
Men hvorfor kommer Din Fader ikke her? 


5 


Alfred «forvirret; Min Fader kan ikke 
komme — Han er faget bort i vigtige For⸗ 
5 — og Vielſen maa ſkee endnu i 
Dag. 

Velva (ved Tegn). J Dag? 

Alfred. Ja, ſaaſnart ſom muligt; jeg har 
bragt Alt i Orden — 

Nelva (udtrykker). Et Hieblik — min 
Landsmand, hvor er han? 

Alfred. Den unge Rusſer? han kommer 
igjen; han vil være Din Forlover. 

Nelva (glæder fig derover), 

Alfred. Saa Du fan lide ham? 
„Nelva (nikker glad). 

Alfred. Og Du elſker ham? 

Velva (ved Tegn). Ja viſt! 

Alfred (med et Udtryk af Skinſyge). Ikke ſom 
Du elſter mig! 

Nelva (marker hans Uroe og ſtynder fig at 
forjage den). Han ſeer ud til at være god, 
derfor holder jeg af ham — men ikke ſom 
af Dig; thi Dig vil jeg elſte faalænge jeg 
lever. (FJ Orcheſteret hores Melodien: O Hjertet 
hænger ſtedſe ved fin forſte Kjærlighed). 

Alfred. O, jeg fordrer kun eet Beviis — 
(vil omfavne hende). 3 

Velva (ſtoder ham ſagte tilbage, Nei, ikke 
endnu — men ſiden! Gage, man venter paa 
Dig! 

Alfred. Ja, Du har Ret, Jeg vil gaae 
og ſorge for at Alt er iſtand. Farvel, Yelva! 
farvel min elſtverdige Kone! (eysſer hende paa 
Haanden). 

Nelva (ved Tegn). Farvel, min Mand! 
(Alfred gaaer ud i Baggrunden, idet han kysſer paa 

Fingeren). 


Syvende Scene. 


Nelva (ftrar efter) Gertrude. 
(Muſik). 


Nelva (ſtager ene og folger ham med Sinene; 
men da han er borte og hun ikke mere kan ſees kaſter 
hun et Kys efter ham; i det ſamme træder Ger⸗ 
trude ind). 

Gertrude. Hvad fÉal det betyde? hvad 
er det Du tager Dig for? ae: 

Nelva (ſom ſtager sån ſtamfuld, veed ikke 
hvorledes hun ſkal ſtjule fin Forlegenhed). 

Gertrude. Maag jeg ſperge, hvad det var 
for Fagter, og hvem de ſkulde gjælde? 

Nelva (ved Tegn). Ingen. 

Gertrude. Ingen? — ja det er godt nok; 
men der kan vare de, ſom troe, at det er til 
dem — det er et Sprog ſom Rusſer og Franfk⸗ 
mend forſtage lige godt! — Det taler hele 
Verden! — Desuden maa Du være forfigtig 
nu, da Du fkal være Kone — og det vil 
da ikke vare længe, for nu kom der juſt — 

Nelva (ſporger levende: Hvad). 

Gertrude. Jeg var derinde i Varelſet — 
ſaa kommer der Een og banker paa den lille 
Dor — den ſom gaaer ud til den anden 
Trappe — jeg lukker op, og der ſtager en 
Herre, der giver mig noget, ſom Du nu 
ſkal faae at ſee. (gaaer ud). 


* 


1 
1 


det ſimple ſorte Baand. 


1 


6 Melua. 


Nelva (ved Tegr). Men hvad er det da? 

Gertrude (kommer ind igjen), Den deiligſte 
Pynt — Din Brudeſtads — jo jeg fjender 
nok ſaadant noget; rigtignok er det længe ſiden 
jeg ferſte Gang ſtod — 


Nelva (iler til Kurven, hvoraf hun tager et 
Slor, en Blomſterkrone og en Bouquet). 


Gertrude. Det er mig, der ſkal pynte 
Dig med den Stads. 
Nelva (fætter fig foran Speilet, ſom findes paa 


Tolletbordet; Gertrude fæfter Sløret paa hende og 
ſmykker hende med Bouquetten). 


Gertrude (imedens hun beſkieftiger fig dermed). 
Hvor Du bliver nydelig! — Du gode Barn! 
Fromheden og Uſkyldigheden felv! Og Glæden 
ſtaaer malet i alle Dine Trek — ja! ja! da 
jeg var i Din Alder og fik Brudeſloret paa, 
o jeg veed nok hvorledes mit Hjerte bankede. 

Melva (vil i Spog fætte Blomſterkronen paa 


Gertrudes Hoved). 

Gertrude. Nei, nei! Barn! Blomſter 
tage fig ikke ud paa grage Haar; iſtedetfor 
at ſkjule Rynkerne, gjøre de juſt Folk opmerk⸗ 
ſomme paa dem. Nei, paa Dit lille lokkede 
Hoved, der er deres rette Plads. 

Nelva (fætter Blomſterkronen paa fit Hoved og 
Bliver i det ſamme vaer, at der ligger et Diamant⸗ 
halsbgand pag Toiletbordet; hun Tager det hurtig 
og viſer det til Gertrude). 

Gertrude. Ja, det er virkelig Diamanter 
— Den ſtakkels Alfred ødelægger fig; men 
ſiden han har givet Dig det ſaa maa Du 
i Dag tage det koſtbare Halsbaand paa iſtedetfor 
Hun oploſer et Baand, 
ſom hænger om Yelvas Hals og hvorved der findes 
en Medafllonz Melva vil tage det igjen og viſer, at 
hun ikke kan frille fig ved det). Det er Din Mo⸗ 
ders Portrait — jeg veed det — og Du tager 
det aldrig af — Du kan jo ogſaa tage Baan⸗ 
det om igjen ſaaſnart Du kommer hjem fra 
Kirken. 

Melva (ſmiler ved disſe Ordz tager hurtigt Hals⸗ 
baandet, ordner det ovrige af fin Pynt og feer paa 
Gertrude Paakladning, hvornaa hun bebreider hende, 
at hun ikke er færdig, og beder hende at ſkynde fig). 

Gertrude. Du har Retz; jeg er ikke paa⸗ 
Flædt endnu og J komme til at vente paa 
mig; men den gode Alfred er ogſaa faa hid⸗ 
ſig, ſaa utaalmodig. 

Melva (beder hende inderligt om at ſkrynde ſig). 

Gertrude. Ja, ja! Barn! jeg gaaer jo 
allerede, Du fÉal ikke ſkjeende! Jeg behøver 
ikke ſtor Pynt — Glæden, min Glut! Glæden 
gjør os altid ſmukke og min Glæde over Din 
Lykke — (Helva ſeyder hende ſagte hen imod Doren). 
Jeg gaaer. jo, ſeg gaaer jo, Du allerkjereſte 
lille Stjændegjæft! (gager ind i Sidevcrrelſet). 


Ottende Scene. 


Melva (alene). 
(Muſik). 


(Hun har fulgt Gertrude hen til Deren. Da hun 
er alene grubler hun og ſmiler over den Idee hun 
fager — det er at proeve alt det ſom hun har at 
jjøre ved Vielſen. Hun lægger to Sophapuder 
bed Speilet — derpaa lader hun ſom hun giver 
Cen Haanden gaaer undſelig frem, ſamler fig og 
gior nogle Skridt, hvorpaa hun knrler paa den 


ene Pude idet hun folder Hænderne, Hun ſyntes 
at lytte til med ſtorſte Opmarkſomhed, og nilkker 
til de Spørgsmaal, ſom hun antager, man gior 
hende. (I bette Bieblik Hører man en Vogn komme 
rullende, lidt efter bankes paa Doren). Hun ſynes 
at ſige med Glæde: Det er ham! det er Alfred! 
Dervaa fler hun hen og gabner Doren; Grevinde 
de Cesſanne fræder ind; Pelva yttrer Overraſtelſe 
og Gleede) . 


Niende Scene. 
Grevinden, Nelva. 


Grevinden (fom lægger Mærke til hendes Over⸗ 
rafkelſeyß. Ja, det er mig; det er Din Sviger⸗ 
moder, Alfreds Veninde, ſom Du ikke ventede 
at fee i dette Oieblik. 

Nelva (vifer hende fin Brudedragt, og fortaller 
ved Tegn, at hun fkal have Bryllup i Dag). 

Grevinden (kummerfuld). Det er da altſag 
ſandt! — Det er i Dag — endnu i Dag at 
Du ſkal rakke ham Din Haand — og Du 
er allerede pyntet — jeg frygtede for at 
komme for ſildig. 

Nelva (ved Tegn). Men nu er De her — 
o jeg er faa lykkelig! chun kysſer hendes Han⸗ 
der; Grevinden vender Hovedet bort og Yelva ved⸗ 
bliver): Hvad feiler Dem? Hvad er det der 
ſmerter Dem paa den Dag, ſom gjør mig 
lykkelig? 

Grevinden (feer fig urolig om). Og Alfred 
— hvor er han? 

Nelva (ved Fegm. Han er gaaet; men jeg 
haaber, han fommer fnart tilbage, 

Grevinden, Du er ene; jeg kan da tale 
oprigtigt med Dig — jeg kan aabne mit 
Hjerte for Dig. Hor mig, Yelva! Forladt 
og uden Forældre laae Du paa Jis og Snee, 
da Greven, min Mand, rortes ved Din Ulpkke 
og tog Dig til ſig. Han bragte Dig til Franke⸗ 
rige, han forte Dig til mig ſom en Datter, 
Forſynet havde ſtjanket ham; og Du veed 
ſelv om jeg har opfyldt de nye Pligter, ſom 
jeg paalagde mig. (Helva kysſer hende paa Haan⸗ 
den). Jeg anſeer det ikke ſom en Fortjeneſte 
— Din Omhed har gjengjaldet mig al min 
Omhu; men hvis vi have behandlet Dig ſom 
vort Barn, ſom vor Datter, derſom intet 
Offer har været os for ſtort, naar det var 
til Din Lykke, faa kunne vi maaſkee ogſaa 
bede Dig om et. 

Nelva (bed Tegn). Tal, befal — jeg er 
færdig til at gjøre Alt! 

Grevinden. Jeg vil afſlore Dig en fryg⸗ 
telig Hemmelighed; thi min Mand vilde hellere 
doe end betroe den til Nogen, ikke engang til 
fin Son. Onſket at forøge fin Rigdom, for 
engang at efterlade ſine Born en Formue, 
der var pasſende til deres Rang, har for⸗ 
ledet min Mand til at indlade ſig i vovelige 
Foretagender, falfke Speculationer — og 
uagtet hans Rang og Vardigheder, uagtet 
den Stilling, han har i Verden — er han 
vangret — han er fortabt uden Redning, 


hvis han ikke frelſes af en heimodig Ven. 
Nelva (ved Tegn). O min Gud! | 
Der er een, ſom vil frelſe 


Grevinden. 
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ham — Greven af Leczinski, en ædel Polak 
— J forrige Tider, da vore Tropper holdt 
Wilna beſat, har min Mand havt. Leilighed 
til at beviſe ham betydelige Tjeneſter, han 
har beſkyttet Greven for at blive berøvet de 
Rigdomme, ſom han nu tilbyder os — tillige⸗ 
med en Forening med hans Huus. Ja, han 
har foreflaaet os at hans Datter ſkal træde 
ind i vor Familie — Yelva! betenk — Alfred 
ægter hende og hans Fader er frelſt! (udbrud 
af Overraſkelſe og Smerte hos Yelva)h. Det var 
vort inderligſte Onſke, vort eneſte Haab; 
men da Alfred erklærede for fin Fader, at 
han tilbad Dig, at han ikke vilde gifte ſig 
med nogen anden end Dig, at han vilde tage 
bort fra os for evig, fer han vilde være en 
Andens — da tav min Mand, han gav fit 
Samtykke. Langt herfra vilde han, for hans 
Vanere blev offentlig bekjendt, ſelv gjøre 
Ende paa ſit Liv — det var mig, ſom holdt 
hans Arm tilbage — ſom atter vakte hans 
Mod, ſom har bonfaldet ham om, i det minſte 
at vente min Tilbagekomſt; thi jeg havde 
endnu eet Haab — og dette Haab — Yelva! 
det var Dig! — beſtem Dig nu! 

Nelva (ved Tegn og ! den ſtorſte Fortvivlelſe). 
O! hvad beder De mig om! 

Grevinden. Det er af Din Mund jeg 
venter at hore den Dom, ſom fÉal give os 
Livet eller Døden; ikke for min egen, men 
for en elſket Mands Skyld er dek, at jeg 
kaſter mig for Dine Fødder. (knaler for hende). 
Det er ham, der har revet Dig bort fra 
Graven og ſkjenket Dig et Liv, ſom har givet 
Dig mange Glæder, Han var Dig en Fader, 
vil Du nu berove ham en Son? 


(Muſik). 

Nelva (ude af fig ſelvz hun reiſer Grevinden, 
trykker hende til fif Hjerte og ſvarger, at der er 
inket Offer, ſom hun ikke vil bringe hende; hun fager 
Bougdetten, Blomſterkronen og Sløret af, idet hun 


ſynes at ſige: De ſeer, jeg forlader ham — 
jeg forlader Alt — ver lykkelig — men min 
Lykke er tabt for evig. 

Grevinden. Yelva, min kjere Yelva! 
det ventede jeg af Dit edle Hjerte; men Du 
veed endnu ikke alt hvad jeg forlanger af 
Dig, Du kjender ikke det hele Offer, jeg beder 

Dig om — Det er ikke nok, at Du nægfer 
at modtage Alfreds Haand; Du mag ogſaa 
ſlye herfra og flye ſtrar; thi Du veed hvor 
høit han elſker Dig; og hvis han ikke troer, 
at Du er tabt for ham for evig, faa kan 
ingen mennefkelig Magt fage ham til at for⸗ 
lade Dig. Tilgiv, jeg fordrer for meget af 
Dig — jeg ſeer det — Du kan glemme Haabet 
om Lykke, men ikke forſage hans Kjærlighed 
— dertil har Du ikke Mod. 

Jelva (ved Tegn). Jo — det koſter mig 
maafkee Livet — men det Liv, ſom jeg for⸗ 
lader, ſkylder jeg Dem — jeg offrer Dem 
det — og min Gjald er betalt! 


Grevinden (trokker hende til fit Bryſt). Er 
det fandt! — mit Barn! min Datter! (ved 


disſe Ord vender Pelva hulkende Hovedet bort). 


Ja, min Datter — hvo fortjener bedre dette 
Navn, fom jeg vilde være lykſalig ved at 
give Dig — men i det mindſte ffal Du altid 
hos mig finde en Moders Hjerte og Omhed 
— jeg ſkal dele Din Kummer, aftorre Dine 
Taarer — jeg forlader Dig ikke mere, vi 
tage bort ſammen. Der kommer Nogen, 
(Helva yttrer uro). Du maa afſted — (pegende 
vaa Deren i Baggrunden) men hvis vi gik denne 
[Vei og Alfred mødte os — 

Nelva (vifer hende Sideværelfet, og betegner, gt 
der er en anden Trappe). 5 

Grevinden. Ja, jeg forſtaaer Dig — en 
anden Udgang — afſted — 

Nelva (forklarer Grevinden, at hun er rede til 
at tage bort; men forſt tager hun Medaillonen, ſom 
ligger paa Vordet og krokker den til ſine Læber), 

Grevinden. Din Moders Portrait — 
andet vil Du ikke tage med. 

(Medens Grevinden gaaer hen i Baggrunden for at 
fee om der ikke kommer Nogen endnu, fager Pelva 
Die van Brudebougvetten, ſöm hun har kaſtek paa 
Gulvet; hun tager den oy — feer ſorgmodig paa 
den, fætter den i Bryſtet ved Siden af Medaillonen. 
Hun fager derpag plüdſeligen en Idee, hvorpaa hun 
færter ſig og ſtriver; ftrar efter hører man Nogen 
ved Deren — Grevinden griber Pelvas Haand og 
træffer hende med fig; Velda ſyntes ar ſige det ſidſte 
Levvel til alt hvad der omgiver hende og følger Grev⸗ 
inden, ſom iler ud). 


Tiende Scene. 


Alfred (med nogle Piger, der bære forſkjellige 
fer, og ſom han lader gaae ind i det Sideværelfe, 
der ligger ligeover for det, hvori Grevinden og Pelva 
gik ind). Naa, endelig har jeg da faaet Al⸗ 
ting i Orden! Min Forlover har allerede 
underſkrevet og Yelvas — hm! jeg troede, at 
Tſcherikof allerede havde været her! Han er 
noget langſom. Jeg troede, at ſom Pelvas 
Landsmand havde han allerede indfundet fig. 
Ja det er ſandt, Rusſerne holde meget over 
Etiqvetten — han fkal formodentlig. ferſt 
have Stadsuniformen paa, Men hvor bliver 
dog Velva og Gertrude af? de kunde jo alle⸗ 
rede været pyntede — Allerede, ſiger jeg? 
De ere jo Fruentimmer, og hos dem gaaer 
Stadſen for Alt. Men Praſten venter — 
Yeloa! Gertrude! Gertrude! 


Ellevte Scene. 


Alfred. Sertrude (kommer fra det Varelſe, 
hvori Pigerne gik ind). 

Gertrude. Her er jeg, her er jeg! bliv 
bare ikke hidſig. (vifer fin Pynt), Jeg troer 
ikke at De ſkal ſige, De har tabt ved at 
vente — men i min Alder hører der Tid til 
at blive ſmuk — det gaaer ikke med mig 
ſom med Pelva, der er ſmuk, uden at hun 
ſelo tenker derpaa. 

Alfred. Men hvor er Velva? 

Gertrude. O, De fÉal ſnart faae hende 
at ſee — og hun er deilig, ſtraalende — ja, 
man er altid ſmuk paa fin Bryllupsdag. 
Det er mig det tilkommer at hente hende og 
nu ſkal jeg ſtrar føre hende i Deres Arme. 
Giv Dem blot Tid og kom lidt koldt Vand 
i Blodet — hun ſkal være her paa Hieblikket. 
a (gaaer. ind i Pelvas Varelſe.) 


8 Velva, 


Alfred. Ja, nu er hun min — der kan 
ikke være Noget i Peien for min Lykke. 
(gaaer hen til Bordet). Men hvor komme disſe 
Diamanter fra? hvem har ſendt denne Pynt? 
— hvem har vovet 2— 5 

Gertrude (kommer tilbage). O Gud! min 
ſtakkels Yelva? 


Alfred. Hvad feiler Dig? hvad er der 
paa Ferde? 

Gertrude. Yelva — Yelva — hun er 
borte. 


Alfred. O Gud! borte? 

Gertrude. Hun er ikke inde i Værelfet 
(iler i fin Angſt til Bordet.) Hvad hvad er dette 
for en Seddel! ! 

Alfred griber dem, Lad mig fee! daſer) 
„Alfred! jeg kan ikke blive Din, og Du vil 
forgjeves ſtrebe efter at udgrunde Aarſagen 
til min Flugt, eller at faae at vide hvor jeg 
er taget hen. Forglem mig — ver lykkelig 
og frygt ikke for min Fremtid. Den, med 
hvem jeg er taget bort, fortjener hele min 
Erkjendtlighed og Omhed — Yelva.“ — Gud, 
hvad er det! (opbragt) Men jeg ſkal finde den, 
der har røvet mig Dit Hjerte! jeg ſkal, jeg 
vil finde ham. (til Gertrude) Hvor er hun? 
tal! hvor er hun? . 

Gertrude. O Gud! jeg veed det jo ikke 
ſelv! Jeg frygter — den Fremmede, ſom var 
her i Morges — han har ſendt hende alle 
disſe Herligheder. 

Alfred. Saa elſker han hende? 

Gertrude. Det troer jeg — han har 
længe hemmelig fulgt hende! 

Alfred. Det er nok! Alt bliver nu klart 
for mig! Hun har bedraget mig — hun er 
falſt — falſt, ſom fit hele Kjͤn! Men min 
Hævn ſkal blive frygtelig, ſom min Kjer⸗ 
lighed til hende var ſtor — dog — hende 
vil jeg ikke hevne mig paa — ikke paa hende, 
men Forfereren — han eller jeg maa doe! 

(iler ud). 

Gertrude. Yelva! Yelva! hvad har Du 
gjort, Arme, ulykkelige Barn! hvilken Skjcebne 
der venter Dig! : 


Anden Afdeling. 


(En ſtor Sal i et gothiſk Slot. J Baggrunden en 
Dor og et ſtort Vindue paa hver Side. J For- 
grunden to Sidedore. Verelſet er behængt med 
ſtore Familieportraiter). 


Forſte Scene. 
Tſcherikof. (ſtrax efter) Raluga og to Tjenere, 


Tſcherikof kommer ind fra Baggrunden). Hu! 
hvad det er afſtpeligt koldt! (Kaluga træder 
ind; de to Tjenere folge efter ham og blive ſtagende 
i Baggrunden; han ſtager i en ærbedig Afſtand fra 
Iſcherikof) iſcer naar man har været i Fran⸗ 
kerige og vænnet fig til det milde Klima. 
Jeg kan ikke mere komme ud af det med 


vor rusſiſke Kulde, jeg bliver nødt til at. 
brænde Slottet op for at blive gjennemvar⸗ 
met. Kaluga, hvorledes er Veiret? 

Kaluga. Teiligt, Monſinnor! tre Fodder 
nee paa Jorden, 

Tſcherikof. Monſinnor! — Der feer man 
ftrar hvad det er at have reiſt i Tydſkland 
og Frankerige. Nu taler han baade frem⸗ 
mede Sprog og fit eget, fam man ikke kan 
forftaae noget af dem alleſammen. Han har 
felv opfundet et Pluddervelſk, ſom han er 
ene om at tale og ene om at forſtage. 

Kaluga. Den teilig Jis har loftet Mons 
ſinnor fin Vaſalfki hen og lobe i Skoiter 
paa Grav om Slottet, Monſinnor kan fee 
paa dem i Vindeviſki — der igjennem Glas. 

Tſcherikof. O nei, o nei! Ikke andet 
end at fee paa dem? — det fkulde jeg for⸗ 
kjole mig for? 

Kaluga. Det er dog en teilig heedt Veir 
i Dag. . å 

Tſcherikof. Ja viſt, er det deilig hedt — 
20 Grader over Fryſepunktet. Her er han 
i fit Klima — i Paris gik han og fvedte i 
Januari Maaned. Han gik hver Dag og 
bad til Gud om en ordentlig anſtendig Kulde 
og hans eneſte Fornoielſe var at fee mig 
ſpiſe Jis hos Tortoni. (gjor et Tegn til Tje⸗ 
nerne at de ſkulle gage ud; til Kaluga) Kom her og 
bør — J Dag er det en Hoitidsdag — vi 
have Bryllup — en Familiefeſt! Min Onkel, 
Grev Leczinski, ſom har fem fer Slotte, men 
ikke et eneſte ſom duer til at boe paa, har 
været faa artig at laane mit, for at gjøre 
fin Datter, min Couſine Feodoras Bryl⸗ 
lup. Da vi reiſte bort, var hun kun et Barn 
— hun har benpttet fig af vor Fravarelſe 
for at vore op til den ſmukkeſte Pige i hele 
Polen. 

Kaluga. Ja, Monſinnor! hun er en 
teilig Fruentimmer. 

Tſcherikof. Har jeg befalet Dig at tale, 
Kaluga? 

Kaluga. Nein! „Fſcherikof gjør en Bevr⸗ 
gelſe) Nichts! 

Tſcherikof. Saa tie! Siden den ſmalle 
Satan har været i Frankerige, ſtager Mun⸗ 
den aldrig ſtille paa ham — naar han hører 
tale om ſmukke Piger, Lad mig ikke merke 
det engang endnul Jeg lader Dig ellers binde til 
en vild Heſt ſom en anden Mazeppa — ſaa 
kan Du ſee hvor Din Snakken ferer Dig 
hen! — Men for at komme tilbage til Sagen. 
Min Onkel og hans Dattex kom hertil i Aftes 
med nogle polſke Adelsmænd — J Dag venter 
jeg Brudgommen, en ung franſt Cavaleer, 
ſom jeg kjender fra Paris; han er min meget 
gode Ven, endſtjondt vi engang ſkulde ſtyde 
hinanden en Kugle for Pandenz men derfor 
kan man gjerne være gode Venner i Fran⸗ 
kerige. Han kommer her med ſin Familie 
— og jeg befaler, at alle mine Vaſaller ſkal 
være. dobbelt artige, forekommende og hoflige 
— jeg befaler Jer paa det alvorligſte, at 
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J alle ſral fætte muntre og tilfredſe Anſigter 
op. Alle ſkulle være lyſtige, den forſte jeg 
feer, ſom ikke er fornsiet, fager halvtred⸗ 
ſindstyve Slag Knut, og hjælper det ike, 
faaer han dobbelt faa mange. 

Kaluga. Forſtager, Monſinnor! 

Tſcherikof. Jeg befaler Dig at foregage 
dem med et godt Exempel, Kaluga! (Kaluga 
fætter et grinende Anſigt op) O ja, det er godt! 
Tonk paa, at vi ved ſmukke Lader og Ma⸗ 
nerer maae give de Fremmede et hoit Begreb 
om vor Nation. (Kaluga gjør runde Arme) Ret 
godt! — Huſt paa, at det er ikke nok at 
være Koſak — man maa ogſaa vare flink. 
Baluga (Kaluga ſoger at lægge al fin Ynde 
for Dagen): Ja, Monſinnor! a 

Tſcherikof. Der kommer Grevinde Fe— 
dora! — Hold Dig rank! — Buk og gage! 

(Kaluga butter og gaaer). 


Anden Scene. 
Fedora. Tſcherikof. i 

Tſcherikof. Nu, min ſmukke Couſine! 
hvorledes befinder De Dem paa mine For⸗ 
fædres Herreſede? 

Fedora. Fortraeffeligt — det gjenkalder 
mig mine Barndomsdage og deres Glæder — 
Her er det vi bleve opdragne, Couſin! og 
De erindrer viſt endnu hvorledes vi lob og 
legede med Deres Brodre og Soſtre i disſe 
ſtore Verelſer? ] 

Tſcherikof. Ja hvorledes vi legede Skjul 
og Blindebuk. 

Fedora. Og hvorledes Deres ſtakkels Mo⸗ 
der (pegende paa et Portrait, der hænger paa høire 
Side), ſom jeg endnu feer for mine Sine, 
blev forſtrakket, da hun faae fem, fer af os 
i een Gynge. 

Tſcherikof. Rigtigt! — Men kan De 
huſte hvorledes vi floges med Sneebolte, da 
vi legede Slaget ved Pultava. O, vi flæbte 
Snee og Jis ſammen og anlagde Faſtnings—⸗ 
værker, men ſom Solen ſloifede — den var 
min varſte Fjende; thi den fik altid Magten 
naar Vaaren kom og ſaa gjorde den alle 
mine Erobringer til Vand — ja jeg ſiger 
mine Erobringer; thi De hufker da nok, at 
det altid var mig ſom bankede de andre — 
jeg foreſtillede Peter den Store. 

Fedora. Og jeg Keiſerinde Catharina. 

Tſcherikof. Nu har De Leilighed til at 
ſpille denne Rolle i Virkeligheden, Couſine! 
thi jeg tilſtaaer, De har overraſket mig ved 
Deres Holdning, ſom er fuld af Adel og 
Verdighed — jeg kan flet ikke glemme den 


igjen. 
Fedora. Virkelig! 
Tſcherikof. Jo, De har forandret Dem 


ſiden jeg tog bort. 
mig, Couſine? 


Men hvad ſiger De om 


Fedora. Jeg finder ogſaa, at De har 
forandret Dem. 
Tſcherikof. Det ſiger hele Verden — og 


De finder mig — 


Fedora. Ikke fan vakker ſom for. 

Tſcherikof. Ja ſaa! — det var marke⸗ 
ligt! — Det er De den Eneſte, der ſiger; 
thi alle mine Bonder finde mig indtagende 
— og deres Koner og Dottre ere af ſamme 
Mening. 

Fedora. Jeg gjor maaſkee ikke Ret i at 
ſige det, Juan! men imellem Familie — 


Tſcherikof. Det er det jeg ſiger — imellem 
Familie ſkal man tale Sandhed, og jeg fore⸗ 
gik Dem med et godt Exempel. De finder 
altſaa — 2 

Fedora. At De ikke mere er den Samme. 
De er ikke mere ſom for, en ærlig, oprigtig 
Rusſer, lidt but, lidt vranten — jeg kan nu 
engang lide det; thi det var i det mindſte 
Dem — det var Deres Characteer. Det 
flæder Een altid godt, naar man ligner 
Fædrelandet, Jeg er Rusſer med Liv og 
Sjel; jeg har aldrig reiſt, jeg kjender kun 
Hjemmet; men jeg ſynes at der ikke er noget 
faa ſkjent i Verden, ſom at være en rusſiſtk 
Godseier, der ſtager midt iblandt fine Eien⸗ 
domme omgivet af Vaſaller, ſom han kan 
gjøre lykkelige. En ſaadan Rusſer er en 
Fyrſte, han ſidder paa en Trone, og derſom 
jeg kunde folge min Tilbeielighed, ſaa vilde 
jeg aldrig have folt mig lykkeligere i nogen 
Stilling, aldrig have drømt om noget ſtorre 
Held, og aldrig have havt andre Hnfker. 

Tſcherikof. Er det muligt? og dog vil 
De endnu i Dag gifte Dem med en Udlæn= 
ding — en Franſtmand — den unge Grev 
de Ceſanne. 

Fedora. Det er min Faders Villie — 
og naar Fadrene i Rusland befale, faa maa 
Dottrene adlyde — det er ſkrakkeligt ſaa⸗ 
dan at forlade fit Fedreneland, Couſin — at 
gage til Frankrige — og leve imellem Va⸗ 
ſaller, ſom hverken have lært at kjende eller 
elſte os — Har han mange? 

Eſchertkof Grev de Ceſanne? 

Fedora. Ja, hvor mange Bonder har 

2 


an? 
Tſcherikof. Slet ingen — J det Land 
ere Bønderne deres egne Herrer. 5 
Fedora. Hvad ſiger De?! — De ſtakkels 
Menneſker! Hvem fkal da beſkytte dem og 
ſorge for dem? 
Tſcherikof. De ſorge ſor ſig ſelv. 
Fedora. Er det muligt? — Men kan 
man da ogſaa tage hen til ſaadant et Land, 
Couſin! Det maa jo gage underligt til der! 
Tſcherikof. O, det gaaer meget godt — 
det vil ſige, det kunde gage bedre; men det 
kommer nok, og det ſiger jeg, er De forſt 
kommen til Frankrige, ſaa vil De ikke derfra 
igjen. 
Fedora. 
Tſcherikof. Iſer hvis De elſker Deres 
Mand — thi jeg tenker da, at De easter | 


ham — . 5 
Fedora. O min Gud! — det har Fader 


Det tvivler jeg dog paa. 


10 


befalet mig; men jeg har hørt, at Franſt⸗ 
mændene ere faa letſindige, faa overgivne. 

Tſcherikof. Ja, det er fandt; vi ere — 
(rettende ſig) de ere meget elſt vordige. 

Fedora. Det er muligt — og dog har 
Grev de Cesſanne ſaadan en merk Mine 
ſiden han er kommen til Wilna. 

Tſcherikof. Er det et Under? han har 
gamle Sorger! Han er engang bleven narret 
— o, i Frankerige er det en Ting, ſom hen⸗ 
des Alle — jeg har havt ſamme Skjebne. 

Fedora. Men at reiſe faa langt bort 
for at blive narret. 

Tſcherikof. Ja det er ſandt nok, der er 
mange, ſom blive hjemme og dog komme ligeſaa 
langt ſom jeg — hvad det angager! Men 
hvad ſkal man ſige? Da jeg reiſte var jeg 
ene i Verden — og da jeg altid har veret 
en Original, reiſte jeg omkring for at finde 
Lykken, ſom er faa ſjelden og vanfkelig at 
finde, at man ikke kan lebe langt nok efter 
denz Ingen troer at finde den hos ſig ſelv, 
men Enhver er overbeviiſt om, at den boer 
hos hans Nabo. 


Fedora. Men veed De hvad det beviſer, 
min der Couſin? 

Tſcherikof Nei, min elſtverdige Cou⸗ 
ſine! 

Fedora. Man fkal blive hjemme — faa 
har man den! 


Tſcherikof. Der er noget i! 


Tredie Scene. 


5 De Forrige. Valuga. 

Kaluga. Monſinnor! en ſtor Vogn er 
ljert ind paa Slottet — paa. Gaarden af 
Slottet — Monſinnor Grev Ceſanne — 

Tſcherikof. O min Gud! 
- Kaluga. Og faa, der er kommen i en 
Kebitſch en Monſinnor, ſom har Papiir. 

(gaaer). 

Tſcherikof. Det er ham 110 Contracten 
— ham, ſom vi i Frankrige kalde Notarius 
— (jagte) Gid han var frosſen inde paa Veien 
med ſamt fit Blakhorn. 

Fedora. Farvel, Couſin! Nu maa jeg 
gage ind i Salen, ellers ſporger Fader om 


nig. 
, Tſcherikof. Ja viſt maa De; endſkjendt 
jeg havde en Hemmelighed at betroe Dem — 


Fedora. En Hemmelighed? — o, naar 
den bare angager Dem, ſaa vil jeg ogſaa 
gjerne vide den — vi kan tale om den 


ſaaſnart Contracten er underſkrevet, det kjeder 
mig dog — og jeg vil ffynde mig for at 
faae Ende derpaa ſaa ſnart ſom muligt — 
— J Aften, ikke fandt, Couſin? i Aften? 
(gaaer), 


Fjerde Scene, 


Eſcherikof (alene). Ja, i Aften! — ſaa 
er det ogſaa Tid, naar hun har giftet fig 
1 d en Anden. Jo, hun har Ret, jeg har 


418 i 


Velva. 


længe løbet" efter Lykken og kunde dog finde 
den fæt ved mig! 


Femte Scene. 


Tſcherikof. Alfred. Grevinden, 
Eſcherikof eier dem imode). Ah, Frue Grev⸗ 
inde! — velkommen! — (til Alfred, noget for⸗ 
legen) Hvor jeg er lykkelig, kjcre Alfred! at 
jeg kan byde Dem og Deres elſtverdige Fa⸗ 
milie velkommen i mit Huus — Dem, ſom 


med ſaa megen Artighed og Godhed har mod⸗ 


taget mig i Paris! — Men Hr. Greven? 
— ham ſeer jeg ikke. 
Grevinden. Grev Leczinski tog imod ham 


da han ſteeg ud af Vognen, og de have begge 
lukket fig inde med en Yorighedsperſon, ſom 
jeg ſage et Glimt af. 

Tſcherikof (til Alfred). De har formodent⸗ 
lig hilſt paa min lille Couſine, Deres Brud? 

Alfred (toro). Nei — nei jeg troer det 
ikke. Jeg længtes efter at fee Dem, og bringe 
Dem min Takſigelſe for al den Uleilighed 
De har med dette Giftermaal. 

Tſcherikof. Jeg beder Dem, denne Ulei⸗ 
lighed er ingen Ting — og derſom De vidſte 
hvilken Glæde det er mig — (ſagte) Det er 
forſtrœkkeligt, hvor jeg er glad. (til Grevindem 
De finder ikke her den Glands og de Gle⸗ 
der, ſom Paris har en ſaadan Overflodighed 
paa — men jeg haaber dog, at dette Verelſe — 
(vifer paa Doren til Hoire) vil være efter Deres 


Onſte. 


Grevinden. Det er jo fortraffeligt. 

Tſcherikof. Det er min Moders — der 
ſeer De hendes Portrait. (peger paa et Por⸗ 
trait, ſom hænger over Doren) Grevinde Tſche⸗ 
rikof — jeg miſtede hende og min hele Fa⸗ 
milie i den Ildebrand, ſom ødelagde Smolenſt. 

Grevinden (evende). Virkelig! — O, hvor 
det ſmerter mig at jeg har tilbagekaldt faa 
ſorgelige Erindringer hos Dem. 

Tſcherikof. Ja viſt, ja viſt; man maa 
forjage dem — iſer i Dag — man maa være 
lyſtig — ikke fandt, min tjære Alfred! i Dag 
maa man være luftig? 

Grevinden, De har Net; thi efter hvad 
jeg jaae, da vi kom kjorende, faa er alt fer⸗ 
digt til Brylluppet. 

Alfred. Ja, i Aften, Klokken tolv — ikke 
fandt? og det er Dem, kjere Couſin, ſom 
vil være min Forlover? 

Tſcherikof (ſagte). Hans Forlover? — naa! 
andet manglede der ikke — det er anden Gang 
jeg ſkal være hans -Forlover, naar han vil 
gifte fig med den Dige, jeg elſker. 

Alfred. Hvad? De betenker Dem? 

Tſcherikof. Paa ingen Maade, Couſin! 
— det er mig en ſtor Wre — men jeg er 
bange, at det ikke bringer Dem Lykke. 

Alfred. Og hvorfor ikke? By: 

Tſcherikof. Fordi jeg allerede har wæret 
det een Gang, og der kom ikke noget Godt 


ud af. 
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mere. 
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Alfred. For Guds Skyld, tie ſtille! 
Grevinden. Hvad mener De? 
Tſcherikof. O, det var et originalt Even⸗ 
tyr, ſom vi nok kan fortælle Dem nu — et 
Giftermaal, hvorved jeg var Forlover — det 
er at ſige, hvor jeg ikke blev Forlover. 
Alfred. Men jeg beder Dem — 
Tſcherikof. Det var ikke Dem, det var 
mig ſom blev meeſt narret! Mig ſom havde 
Umage med at kjobe Brudegaver, ſom lob 
omkring i hele Paris for at finde tre Vogne, 
ſom neppe kunde hænge ſammen, med For⸗ 
ſpend af alle Couleurer, — mig ſom kom 
kjorende i fuld Galop med den hele Caravane 
for at hente — hvem? — for at ſee — hvad? 
ingen Ting! — jeg maatte lade alle Vognene 
rulle tomme afſted, hver fin Veiz thi Bruden 
var løbet — ja hvorhen? det maa jeg ſporge 


Dem om. 

Grevinden (sagte). O Gud! 

Tſcherikof. Og det Originaleſte af hele 
Eventyret var, at min Ven ovenikjebet vilde 
ſlages med mig, fordi han troede, at jeg havde 
taget Pigen — vi vare ner komne til at 
duellere. 

Grevinden. Hvad, Alfred? Du kunde 
mistroe Din Ven — 2 

Alfred. Ja jeg tilſtager det — uagtet alle 
de Beviſer han har anført for fin Uſkyldighed, 
og ſom jeg ikke har kunnet gjøre nogen Ind⸗ 
vending imod, har jeg dog aldrig veret ret 
overbeviiſt — og ſagde man ikke ogſaa tilſidſt, 
at Yelva var fulgt med ham og var ſtjult i 
et af hans Slotte. 

Tſcherikof. Hvad! det kunde De troe 
om en rusſiſk Adelsmand? ſaaledes kunde De 
miskjende en Boyards Wrlighed? 

Alfred. Tilgiv mig — Det er ikke fordi 
jeg bryder mig om den Falſke, ſom bedrog 
mig — jeg har glemt hende; men at blive 
bedraget af en Ven! (tager hans Haand) Lad os 
ikke tale mere derom — jeg tvivler jo ikke 
Desuden gifter jeg mig nu — jeg er 
lykkelig — jeg egter Deres Couſine. 


Sjette Scene. 
De Forrige. Kaluga. 


Kaluga. Her er den Poſtbud — han 
bringer Aviſer til Monſinnor og Breve til 
den hele” Selſkab. 

Alfred (levende). Er der Breve fra Frank⸗ 
rige — Breve til mig? 

Kaluga. Nei, Monſinnor! men her er 
en for Fru Grevinde — den har kommen 
ud fra Wilna — (giver Brevet til Tſcherikof, ſom 
rekker det til Grevinden). 

Grevinden. Fra Wilna — det ventede 
jeg, og har bedet, at det ſkulde ſendes her til 
Slottet. 

Tſcherikof. Vi ville lade Dem være alene — 
De er hjemme her — og der er Kaluga, en 
ſmal ung Kalmuk, ſom fra nu af ſtaaer til 

Deres Befaling. (tit Alfred) Kom, jeg vil 


* 
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folge Dem til Deres Verelſe — derfra gade 
vi til Salen og fra Salen til Bordet, ſom 
ftaaer dekket — paa franſk, min Ven! Jeg 
har inviteret en af Deres Landsmænd, 

Alfred. Hbem? 

Tſcherikof. Champagne — det er en 
Gjeſt, ſom jeg forſkriver hertil hver Maa⸗ 
ned — jeg har en Commisſtonair i Paris 
— ikke for andet end det. 

Alfred. Virkelig? 

Tſcherikof. O De kan ikke gjøre Dem 
Begreb om hvorledes Rusland kan drikke Cham⸗ 
pagne — det bruges to Gange ſaa meget 
ſom Frankrige frembringer. 

Alfred. Det er jo umuligt. 

Tſcherikof. Man ſkulde troe det — men 
vort Fabrikveſen gjør mageloſe Fremſkridt. 


(Tſcherikof og Alfred gage ind i Varelſet til Hutt 
Doren bliver ftaaende aaben). 99 z id 


Syvende Scene.“ 
Grevinden, Kaluga. 


Grevinden, De ere borte — det er det 
Brev, ſom jeg ventede — og ſom jeg dog 
neppe før aabne. (Man hører en Klokke lyde). 
Hvad er det for en Klokke? 2 

Kaluga. Det er Klokke paa Porten paa 
Slottet — Slemme Menneſker, ſom intet 
beſtille; men ringe paa for at fage et Huus 
i Nat. (Gaaer til Vinduet og ſkraaler ud:) Wer 
da? Hvem der? — Ikke ſvare — det er 
ſlemt for den ſom ikke ſvare — (luffer Vin⸗ 
duet, der ringes atter). 2 

Grevinden. (ſom har brakket Brevet). Igjen 
— fee dog hvem det kan være. 

Kaluga. Dem har kimet Klokken — 
ikke har ſvaret — dem bliver uden paa 
Porten. 5 

Grevinden. J denne Kulde! 

Kaluga. Er en teilig Aftenſtund for at 
ſpadſere paa fri Luft — teilig Maaneſkin — 
lille Smule varmt udenfor — det er det 

ele. 

We e Hvad ſiger Du? gage, luk 
op. Den der ſtager udenfor kan jo doe af 
Kulde — vær dog medlidende. 

Kaluga. Jeg ſporge Monſinnor om jeg 
maa være medlidende. 

Grevinden. Sporge ham derom! — 
Arme Menneffe! er Du da ſaadan en usſel 
Trel, at Du ſkal ſporge om Du mad røres 
ved en Andens Nod? — Gage, jeg inde⸗ 
ftaaer for alt. 

Kaluga. Det er anden Sag — jeg lyde 
og gjøre glad Mine — Monſinnor har be⸗ 
falt, jeg gjore glad Mine — Jeg tale paa 
Portneren — (Gager ud.) 


Ottende Scene. 
Grevinden (alene) 
O 


1 
O, hvor dette Opholdsſted forekom 
mig at være triſt! Alting her er Kulde og 


* 
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Jis! Man maa befale dem at være menne⸗ 
ſkelige — faa gjør de det dog af Lydighed, 
thi den kjende de — hm! det er dog altid 
noget. Seer pan Brevets Underfkrift.) „Pau⸗ 
lof, Kjøbmand i Wilna.“ Lad mig nu en⸗ 
gang ſee! gaſer:) 

„Naadigſte Grevinde! 

De har ved mine Correſpondenter, Martin 
Comp. underrettet mig om, at en ung 
Pige, ſom De har megen Godhed for, er ta⸗ 
get fra Frankrige den 15de September d. 
Aar; at hun har taget Veien over Berlin, 
Poſen og Warſchau og at hun imod Slut⸗ 
ningen af November ſtulde komme til Wilnaz 
men Vognen er bleven overfaldet nogle Miil 
fra Grodno — og det gjør mig ondt at 
melde Dem, at den Perſon, ſom fkulde led⸗ 
ſage og beſkytte hende, er iblandt dem, der 
ved denne Leilighed have miſtet Livet —“ 
(afbryder.) O Gud! (leſer atter:) „Hvad den 
unge Pige angager, da veed man intet om 
hendes Skjabne — men de Efterretninger, 
vi have indhentet, give aldeles ingen Grund 
til at formode, at hun er dod, og derſom 
hun blot har kunnet nage til Grodno, da 
er der ingen Tvivl om, at hun nok giver 
os Underretning om Hvorledes det er gaaet 
hende.“ Og hvorledes ſkal hun kunne gjøre 
det. — Arme, ulykkelige Barn! ſkulde Du 
have miſtet Dit Liv paa ſamme Sted, hvor 
Du kaldtes til Livet?! 


Niende Scene. 


Grevinden. Kaluga og Nelva (ſom komme) 
(Muſik.) 


Kaluga (paa pos Arm Yelva ſtotter fig). Kom 
ind — komme ind, ſmaa ſmukke Pigebern! 
— men det er ikke ſmuk at ikke ſvare paa 
mig, naar jeg ſkraale faa høit — og er me⸗ 
get artig. (Følger hende hen til en Laneſtol.) 

Nelva (i rusſiſt Vondedragt; hun er bleg, kan 
neppe holde fig i Veiret. — Hun viſer at alle hendes 
Lemmer ere ſtive af Kulden.) 

Faluga (tit Grevinden). Her er lille Pige 
— ſom ikke hører paa Slottet — for jeg 
kjender alleſammen. 

Grevinden, Det er godt. (Narmer fig 
til hende.) Gud! hvad feer jeg. revin⸗ 
beng Sig vender ed Polehet —— 5 
ile hen til Grevinden, men Krafterne ſpigte hende; 
hun kan kun knale og ſtrekke Armene ud imod hende.) 

Min Datter! Mit Barn! — Det er Dig 

ſom Forſynet atter ſtjcenker mig tilbage! — 
Men i hvilken Tilſtand! — Disſe blege Kin⸗ 

der — disſe fattige Klader — Saa er År: 
mod bleven Din Lod? 

N elva (udtrykker, at hun nu feer hende, at hun 
er lokkelig, at hun befinder ſig vel, men i ſamme 
Dieblik vakler hun og ſynker om paa Stolen). 

Grevinden. O Gud! — Udmattelſen — 
Kulden — (Til Kaluga.) Gaae bort. 


. 


Baluga. Ja, Frue Grevinde, 
Grevinden. 


* 


Men ikke et Ord om denne 


Helva. 


Kaluga. Ja. 

Grevinden, Du har ikke ſeet Noget, 
Kaluga. Ja. 

Grevinden. Ikke hort Noget. 
Kaluga. Ja! (Gager.) 


Tiende Scene. 


Nelva (i Laneſtolen). Grevinden. 


Grevinden, Hvorledes er det gaaet Dig 
midt i dette ode Land, ſiden den ulykkelige 
Hendelſe, der berøvede Dig Din Ledſager? 

Nelva (vifer, at hun befandt. fig ene, tiden 

enge, næften uden Klæder; hun følte Smerte og 
ros; hun ilede beſtandigt frem, men modte Ingenz 
bun var næften ded af Mangel og Kulde; naar hun 
engang traf paa en Vandrende, da rakte hun Haan⸗ 
den frem, faldt paa Knæ og bad: „Hav Barmhjer⸗ 
tighed med et fattigt Barn. “) 

Grevinden, O Gud! nødt til at tigge 
— og da Natten faldt paa — og fom i 
Dag, da Du var i en Egn, ſom naſten er 
ubeboet, — 

Nelva (gier Tegn, ſom vife, at Natten var 
nærved at overraſte hende, at hun ſogte rundt om⸗ 
kring fig efter et Sted, hvor hun kunde hvile fit Ho⸗ 
ved, — hun fandt det ikke; i fin Fortvivlelſe vilde 
hun kaſte fig paa Jorden og doe af Kulde, da faldt 
hendes Dine paa den Medafllon, ſom hun endnu 
havde bevaret. — Melodie: Nomancen i Alexis. — 
Se anraabte fin Moder, og bad hende om Beſkyt⸗ 
elſe). 

Grevinden. Ja, Din Moder, ſom Du 
anraabte, hun vil lede Dine Fjed. 

Nelva (paa eengang havde hun feet et Lys; 
det var her paa Slottet; hun ſamlede fif Mod, van⸗ 
drede efter Skinnet og da hun kom Slottet nar, 
flæbte hun fig hen til Porten og ringede paa Klok⸗ 
ken. — Mel. af Jeannot og Colin: O glade Barn⸗ 
domsdage. — Der blev lukket op, og nu er hun i fin 
| Velgjorerindes Arme). 3 

Grevinden. Ja, — Du fkal ikke mere 
forlade mig — og hvad der endogſaa ſkeer, 
nu er det mig alene ſom vil vaage over Dit 
Liv og ſkjcnke Dig Lykke. 

Nelva (feer paa hende med Emhed derpaa med 
Uroe; hun peger paa fin Haand og fit Hjerte, for 
at viſe, at for hende er der ikke mere nogen Lytte. 
Derpaa tager hun Brudebouquetten, ſom hun har 


giemt, frem af fin Barm og ſporger: og han ſom 
elſtede mig; ſom vilde ffjænfe mig fin Haand 
— hvorledes gaaer det ham? hvor er han?) 

Grevinden. Han, ſom elſter Dig, ſom 
vilde ægte Dig — Alfred 

Nelva (i Bevcgelſe). Ja. 

Grevinden. DYelva! — glem ham — 
lad os ikke tale mere om ham, ifær i Dag. 

Nelva (ſporger forfærdet ved Tegn). Er han 
død — lever han ikke mere? 

Grevinden, Jo — ver rolig — han 
lever, han er ikke bød — 

Nelva (udtrykker fin Glæde). 

Grevinden. Men jeg veed ikke hvorledes 
jeg ſkal ſige Dig — 


Ellevte Seene. 


Nelva. Grevinden. Fedora. 
Fedora (fra Vaggrunden,) Frue Grevinde! 


2den Afdeling, Tit Scene. 


jeg fEulde bede Dem, 
Salen. (Seer Yelva,) 
en ung Pige 2 
" Grevinden. En Ulykkelig, ſom vi have 
truffet paa Veien og vil ſkjcenke Lye. 
Fedora. O, maa jeg da hjælpe Dem at 
ſorge for hende — jeg vil folge hende ind 
til Grev Alfred — (Helva og Grevinden udtrykte 
deres Forfærdelfe, Fedora bliver ved til Yelva:) 
Ja, den unge Grev Ceſanne — det er min 
Mand, min Brudgom! (til Grevinden.) Frue 
Grevinde — kjare Moder vilde jeg ſige; thi 


om at komme ind i 
Men hvad er det for 


nu er alting færdigt — alle Vaſaller og 
Bønder ere ſamlede nede ved Slotstrappen 
med Muſikanterne i Spidſen — der mang⸗ 


ler ingen, uden min Couſin, ſom ikke endnu 
er kommen ned i Salen. (Medens Fedora ta⸗ 
ler udtrykke Pelva og Grevinden deres forſtjellige 
Folelſer, Fedora bliver ved til Velva:) Kom med 
mig, gode Pige! kom med — Alfred vil 
ikke nægte mig det Forſte, jeg beder ham 
om, og Du fkal ikke mere forlade mig. 
Ikke ſandt, Du vil nok blive hos mig? 

Nelva (vttrer den ſtorſte Urolighed). 

Grevinden. Undſkyld hende — den ſtak⸗ 
kels Pige kan hverken forſtage eller ſvare 
Dem — hun kan hverken tale rusſiſt eller 
franſt. 

Fedora. O, det er Skade! hun er ſaa 
ſmuk, at jeg vilde ønffe hun var her fra 
Landet — Men det er ligegodt — Du kan 
dog folge med — Du ſtal fee Vielſen. (Velva 
fierner fig forfærdet) Men hvad feiler Dig? 
(Smilende.) De har Ret — hun forſtaaer 
mig ikke — jeg ſynes hun bliver bange for 
mig. 

Grevinden. Saa ſpag, ſom hun er — 
hun trænger til at hvile fig lidt. 

Fedora. De har Ret — hun feer virke⸗ 
lig lidende ud — 

Grevinden. O, hun lider ogſaa; hun 
er meget ulykkelig, meget at beklage, jeg 
veed det! Mange Ulykker have rammet hende 
paa engang; men jeg veed ogfaa, at hun er 
iftand til at viſe en ædel Overvindelſe — 
(Velva trykker Grevindens Haand, ſom om hun vilde 
fige, at hun er beredt til Alt, og efter ſaamange Of⸗ 


fere og Lidelſer, vil hun ikke i et Sieblik tilintetgjore 
Alt hvad hun har gjort.) 


Tolvte Scene. 
(Muſik.) 


Nelva (allene). 


(Hun ſegner ſonderknuſt ned pan Leneſtolen — 
Et Oieblik ſynker hun aldeles hen i Smerte; der⸗ 
paa ſynes hun at ſamle fit hele Mod, hun viſer at 
alt er forbi, at hun vil forjgge Alfreds Billede af 
fit Hjerte, „Det er maaſkee i dette Bieblik han gif⸗ 
ter fig.” Hun tager fin Bouquet frem, feer paa den 
med Veemoͤd og kaſter den langt bort fra fig. Hun 
lytter, troer at hore en hoitidelig Muſik, kaſter fig 
paa Knæ og beder for ham. Nu er hun mere rolig, 
hæver fit Blik og feer fig omkring; — ved at kaſte 
Diet paa dette Sted føler hun en Bevcgelſe, ſom 
hun ikte ſelv kan gjøre fig Regnſkab for; hun reiſer 
fig hurtigt og ſynes at gjenkjende dette Varelſe. 
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Med Opmerkſomhed deſkuer hun Tapetſeriet og 

Meublerne; derpaa lægger. hun Haanden paa fit 

Hjerte, og ſoger at bevare de Erindringer, ſom ville 
gte forbi bende). 


Trettende Scene. 
Nelva. Tſcherikof. 


Tſcherikof. Jeg maa fkynde mig! jeg 
ſynes at jeg allerede horte Muſiken! At de 
Sataner af Bønder ikke kunne ſynge, faa 
at man kan høre dem — jeg feer nok at 
jeg kommer til at knutte dem til at være 
lyſtige! — Men hvad ev det for en Bonde⸗ 
pige? — Gud! tor jeg troe mine Pine? 
Jelva i denne Forkledning, og her paa Slottet, 

Nelva (viſer Overraſrelſe og iler hen til ham). 

Tſcherikof. Og Alfred! chvor han vil 
blive forundret! 

Velva (gjar Tegn til ham, at han fral tie). 

Tſcherikof. Hvad? De vil ikke have, at 
han maa vide — De frygter for at ſee ham? 
NVelva (bejaer hans Sporgsmaal). 

Tſcherikof. Og hvorledes er De kommen 
her? hvem har fort Dem til mig? 

Nelva (ved Tegn). Er jeg hos Dem? 

Tſcherikof. Ja, det er mit Slot. 


(Muſik.) * 

Nelva (feer paa ham med forøget Opmarkſom⸗ 
hed, og ſom om hun aldrig havde feet ham; hun ſy⸗ 
18 5 ER ville læfe i hans Anſigt, og udgrunde hans 

rack). 

Tſcherikof. Men hvad feiler hende? — 
hvorfra kommer denne levende Bevegelſe? 

Nelva (lægger den ene Haand paa fit Hjerte 
giver ham ne ber anden Tegn til at tie og lie ix: 
prede hendes Tanker, ſom overvælde hende: „Ja da 
hun var lille har hun feet alt dette!“ — Hun iler 
til Vinduet paa venſtre Side og viſer ham Haven). 

Tſcherikof. J denne Have — hvad mes 
ner De? 

Nelva (vifer ham ved Tegn, at der er en Gynge, 
at der er en Dam, hvor man løber pan Skoiter). 

Tſcherikof (forundret). Jeg troer hun ta⸗ 
ler om Gyngen — om Dammen hvor vi lobe 
paa Skeiter — men hvad mener hun med 
alt det? 

Nelva (wifer fin Utaalmodighed over at han ikke 
forſtaaer hende. Derpaa ſynes hun at faae en Idee; 
hun viſer, at hun engang har leget med Born af 
hendes Alder i denne Sal; hun lader ſom om hun 
fager et Tørklæde for Binene og gaaer Blindebuk, 
Alle disſe Tegn folge meget hurtigt paa hverandre 
og hun henrives faa aldeles, at hun naſten flet ikke 
ſynes at lægge Mærke til Tſcherikof, ſom ſtager 
hoiſt forundret og rørt). 

Tſcherikof. Arme Pige! jeg veed ikke 
hvad der feiler hende, eller hvad hun mener — 
men der er noget i hendes Gebærder — et 
Udtryk i hendes Træf, ſom jeg ikke kan fatte, 
men ſom rerer mig, uden at jeg veed 
hvorfor. 

(Man hører blæfende Inſtrumenter, ſom ſpille 

„Skionne Minka. 

Nelva (griber hans Arm med Haftighed og ſy⸗ 

nes at ſige: Horer DU?) 


2 
* 


7 
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Eſcherikof. Det er mine Vafaller, ſom 
træffe op under Muſik — en Viſe ſom min 
Fader altid lod dem ſynge ved hoitidelige 
Leiligheder. Se: 
(Muſikken toner igjen.) 

NVelva (ved Tegn). O jeg Fjender den. 
(Dun ſynes at være i den heiefte Grad af Bevæ- 
gelſe; griber Tſcherikofs Haand, trykker den i ſin, 


+ lægger den paa fit Hierte.) 


Tſcherikof. Jeg veed ikke mere af mig 
ſelv at fige — jeg begriber ikke hvad det er 
— Hun ſynes at være faa glad og faa ulyk⸗ 
kelig — det ømme Venſkab hun viſer mig — 
o, det vakker Tanker hos mig, ſom — ſom 
— Welva! min kjare Yelva! ver dog 
rolig — 


Fjortende Scene, 


De Forrige. Alfred, (kommer ind og feer Velva 
i Tſcherikofs Arme). 
Alfred. Gud! Yelva! 


Nelva (feer Alfred, forfeerdes, river fig, ude af 
fig Feet ud af Tſcherikoks Arme og flygter hurtigt 
ind i det Verelſe, ſom liager ligeover for det, hvor⸗ 
fra Alfred komz hun lukker Doren efter ſig). 

Alfred (eil Tſcherikof, efter et Siebliks Taushed). 
Nu, Herr Greve! var min Mistanke ugrun⸗ 
det? hvad kan De ſvare? 

Tſcherikof. Intet — i dette Hieblik, thi 
jeg begriber ikke noget af det Hele. 

Alfred. Men jeg, Hr. Greve! jeg begri⸗ 


ber, at De er en Mand, paa hvis Ord man 


ikke kan ſtole. 

Tſcherikof. Hr. Greve! 

Alfred. Ja, det er Dem, ſom har fra⸗ 
ranet mig hende; ſom har røvet hende bort 
fra min Kjerlighed, ſom har ſkjult hende her, 
hvor De har forført. hende — Jeg forlanger 
ikke andet Beviis end den Elſkov, ſom glo⸗ 
der i Deres Hine — end de Kjertegn, hvor⸗ 
med hun overøfte Dem — og den Skrak hun 
folte ved at ſee mig. 

Tſcherikof. Jeg gjentager endnu engang, 
at jeg ikke forſtager hvad alt dette vil ſige. 
Men hvis det var fandt — hvis hun virke⸗ 
lig elffede mig — vil De da fordre, at jeg 
ſkal taale, at De berover mig alle dem jeg 
elſker? gifter De Dem ikke med min Cou⸗ 
ſine? har jeg ikke ſamme Ret ſom andre? 

Alfred. Nei, De har ikke Ret til at be⸗ 
drage en Mand af Wre, De, ſom kun er 
en — 

Tſcherikof. Det er for meget! — Jeg 
er rusſiſt Adelsmand, Herr Greve! og en 
Plet paa min Ære kan kun afvaſkes med 
Fornarmerens Blod! — Jeg vil ikke anden 
Gang lade mig kranke — Hævn eller Dod! 
Piſtolerne maa dele os imellem! 

(gager.) 

Alfred chaftigt opbragt), Jeg er til Deres 
Tjeneſte! (folger.) 


Melva. 


Femtende Scene. 


Nelva. Srevinden, (komme begge fra Side⸗ 
veerel ſet). 

Grevinden. Yelva! denne haftige Be⸗ 

vegelſe hvad er det! Har Alfred varet 


her? har Du ſeet ham? 
Melva (ved Tegn). Ja! 


Grevinden. Og hvor? — her! 
Nelva (ſom for). Ja! 
Grevinden. Hvor kom han fra? 


Nelva (vifer Doren hvorfra han kom og kom⸗ 
mer derved til at fee det Portrait, ſom Tſcherikof for 
har omtalt. Forbauſet ſtandſer hun, hafter Binene 
derpaa, iler til Grevinden og viſer hende det i den 
heeftigſte Bevagelſe). 

Grevinden, Det er den afdøde Grev: 
inde, ſom for har eiet Slottet; Eſcherikofs 
Moder, ſom med hele ſin Familie omkom i 
Ildebranden, der ødelagde Smolensk. 

Nelva (river hurtig Medaillonen frem af fin 
Barm, rakker den til (Grevinden og ſynes at ſige:) 
See, det er hende! 

SGrevinden. O Gud! ſamme Trak — 
ja, det er hende — det er Din Moder — 

Nelva (Iler hen og kaſter fig paa begge Knee 
foran Portraftet; ſtrakker fine Hænder op imod dets 
tilkaſter det Kys, og boier fit Hoved, ſom om hun 
vilde bede om dets Velſignelſe). $ 


Sertende Scene. 
De Forrige. Fedora (ifende). 

Fedora. Min Gud! min Gud! hoilken 
Ulykke! — Grev Alfred og min Couſin — 

Grevinden. Hvad de? 5 

Fedora. Have taget deres Piſtoler og 
ile ned i Skoven — de vilde ikke høre mig — 
o de vil dræbe hinanden, O! 

Srevinden. Hvad ſiger De? — o jeg 
maa ſtandſe dem — (iler ud.) 

Fedora. Hvis det kun endnu er Tid, 

Nelva (oiſer Tegn paa den høiefte Grad af For⸗ 
tvivlelſe; hun ſynes at ſporge Fedora hvilken Vei de 
Kjcempende have taget. Fedora peger til Vinduet 
paa hoire Side. Welva gabner det hurtigt, man ho⸗ 
rer i ſamme Diebük et Skud. Pelva viſer med Ud⸗ 
tryk af Skrak at hun kan fee dem. Hun udſtrakker 
ſine Arme imod dem, og efter den haftigſte Anſten⸗ 
gelſe fager hun endelig Kraft til at udraabe: „Al⸗ 
fred!“ i ſamme Bieblik ſynker hun ſammen efter 
den Kraft hun har anvendt, og ſegner beſvimet ned). 

Fedora (modtager hende i fine Arme, bringer 
hende hen til Læneftolen og viſer hende ſterſte Omhue.) 
Arme Pige! hun har tabt ſin Bevidſthed. 


Syttende Scene. 


De Forrige. Alfred. Tſcherikof. Srevinden 
(ſom holder dem ved Haanden ). 
Tſcherikof (holder Helvas Medaillon i Handen). 
O! Hvad ſiger De? min Soſter — hvor 
er hun ? 


Grevinden (peger pag Pelva, ſom ligger uden 


Bevidſthed). Der! 
Tſcherikof. Og det Skrig, ſom overra⸗ 


ſlede os, og ſtandſede vor Kamp? 
Fedora. Det udſtodte hun — Skrakken 
— den haftige Bevegelſe — men jeg fryg⸗ 


ter, at denne Anſtrengelſe vil koſte hende 
Livet. 
Alle. O Gud! de ſtage alle omkring hende i 


ſtorſte Spænding, Alfred knaler foran hende og gri⸗ 
ber hendes Haand). 

Grevinden (legger Haanden paa Yelvas Bryſt). 
Rolig, rolig, mine Venner! hendes Hjerte 
banker endnu, 


2den Afdeling, 17de Scene. 


Nelva (tommer lidt efter lidt til fig ſelv, hun 
feer langſomt paa dem ſom omgive hende, menuden 
at fjende dem — Hun ſamler fine Tanker — hendes 
Die dvæler paa Grevinden, hun tager hendes Haand 
og kysſer den med Dmhed, dervadg vender hun ſig 
om, feer Alfred og gier en heftig Bevegelſe af Over= 


raſtelſe — alle beie fig over hende med ſtorſte 


ESKE 
merkfomhed paa hendes Udtryk — hun beſtuer ham 
og ſiger med Emhed: Alfred!“ Paa den anden 


Side feer hun Tſcherikof, hun raekker ham Hganden 


og ſiger: „Broder!“ 
Alfred. 

mig endnu? 
Nelva (feer paa Alfred med Veemod, og kaſter 


fig derpaa pludſelig i hans Arme idet hun Faber: 


„For evig!“ 


K —b... «è ⁵̃ — —o—ů— —— . ˙ ——ũ— — 


Kjobenhavn, 1835. 


Forlagt af J. Z. Schubothes Boghandling. 
Trykt hos Bianco Lund & Schneider. 


Vil Du tilgive mig? elſker Du 


* 


Matroſen. 


Komoedie i een Act efter Sauvage og Lurieu. 


Perſonerne. 


En Matros. 

Renaud, Gaardeier paa Landet, 
Catherine, hans Kone. 

Jeanne, Catherines celdſte Datter, 


madeleine, hendes yngſte Datter. 
Pierre, Renauds Soſterſon. 
Forceldre og Naboer. 


Handlingen foregager pan Renauds Gaard, nogle Mile fra Havre. 


Et landligt Værelſe. Simpelt, men beqvemmeligt 
Bohave. Indgang og Vinduer i Baggrunden. 
To Sidedore. Et Uhr og en Skienk i Bag⸗ 
grunden, Et Bord foran paa hoire Side. 


Forſte Scene. 
Madeleine. pierre. 


De ſove begge. Madeleine med 
Natkappe, ſnavert Liv og Underſtfort, foran 
til Hoire, ſidder paa en Stol. ierre, i en 
Blouſe, ulden Nathue, Trattefler, i Baggrunden 
til Venſtre, nedſunken i en ſtor Leneſtol. 
ſnorker. Klokken flaaer fem). 


(Det dages. 


Madeleine (vaagner). O Herre Je! al⸗ 
lerede fem. (Kalder ſagte) Pierre! Pierre! 

Pierre (halv vaagen). Ei! Graaſkimmel! 
Skal jeg komme til Dig! — Ho! Ho! 

Madeleine. Han kan ikke hore. Nar⸗ 
mer ſig) Pierre, det er mig. 

Pierre. Ah! — er det Dig, Madeleine! 
— Naa, hvad er der? 

Madeleine. Det er jo allerede Dag — 
nu ffal vi gage. 

Pierre. Ah! ja — nu fkal vi gage. — 
Det tager paa Kræfterne at tilbringe en 
heel Nat paa den Maade. Det er ferſte 
Gang i mit Liv det hendes mig, at jeg har 
ligget udenfor mit Lukaf i Stalden. Der 
er ſaadan en deilig Seng — en Straama⸗ 
drasſe med god Rughalm i, faa hei og faa 
tyk — prægtige ruflede Sengkleder, ſom kan 
fløe mit Skind — det gjør faa godt, — 
Du feer ogſaa ganſke flau ud. 

Madeleine. Saa? ſynes Du det? 

Pierre. Ja, det veed Gud! — og naar 
jeg nu tenker paa, at det er for min Skyld, 
Din Stakkel! — ja, jeg har forſtyrret Dig 
i at ſove ved min Snorken . for jeg ſnor⸗ 
ker — jeg ſnorker, faa jeg ſommetider bliver 
bange for mig ſelv. Det er derfor jeg har 
valgt dette Sted. J dit Kammer kunde vi 
jo rigtignok have det mageligere, men der er 
kun Plads til Din Seng — og hvor ſtulde 
faa jeg have været? Nei, i den brændende 
Hede, ſom jeg har over mig, ſyntes jeg det 
var bedre i denne ſtore Sal — Du paa den 
ene Side, og jeg paa den anden Side. 

Madeleine. Saa Du troer nu, lille 
Pierre, at Fader ikke vil have noget imod 
vort Giftermaal. 


Pierre 


Pierre. Jean Nivars, ſom er en gammel 
Jæger af den gamle Livgarde, og ſom har 
Ovelſe i Tjeneſten, har ſagt til mig: „Naar 
Forældre,” ſagde han, „vil gjøre Diverſioner 
— eller Diviſioner — han meente da, vil 
gjøre Knuder — for at hindre deres Borns 
Kjerlighed, ſaa maa man bruge Krigspuds.“ 

Madeleine. Krigspuds? 

Pierre. Bliv kun ikke bange, Madeleine! 
Det er ſaadan Soldater-Talemaader .. 
Saa ſagde Nivars: „Man ſkal begynde med 
at gjøre fig elſket af den Skjonne“ ... jeg 
troer nok jeg er elſtet af den Skjonne. 
„Man fager en Sammenkomſt ...“ 

Madeleine. Den har vi jo her. 

5 pierre. „Man fniger fig hemmelig der⸗ 
seer i 
Madeleine, 

ftaae aabent. 

Pierre (gaber), 
fammen , z 

Madeleine. Natten er jo allerede forbi, 

Pierre. „Og faa kunne Forældrene ikke 
afflaae Jer noget,” Det ſagde han. 

Madeleine. Ja, men hvis det Krigs— 
puds nu ikke lykkes, faa er det jo forbi — 

Pierre. Det veed jeg nok ... det er 
idag jeg ffal giftes med Din Soſter Jeanne. 
Tillysningen er fkeet, og Gjeſterne ere ind⸗ 
budne. 

Madeleine. Min Soſter har rigtignok 
lovet mig at ſige Nei. Men jeg er dog ikke 
rolig. Hun er den eldſte; og desuden ſiger 
min Fader, at han har ſaadan ſine aparte 
Grunde — med Dig og min Soſter. 

(Der bankes). 
O Herre Jemini!! 

Madeleine. Hvad er det? 

Pierre. Der er Nogen der banker 

Madeleine. Paa Gadedoren. 

Pierre. Nu kan min Morbroder vaagne. 

Madeleine. Ak, hvis han traf Dig . 

Pierre. Der vilde blive en Kjepperygge⸗ 
dands. Det er ellers en god Fyr, min Mor⸗ 
broder, men grov ſom en Ulykke. Hvor 
ſkal jeg ſtjule mig? ... Ah! den lille Have⸗ 
dør! — Tys! Stille! .. Ver Du bare 
rolig! Jean Nivars veed nok, hvad San ſiger. 


re aaer ud til Hoire, Madeleine til Venſtre. 
Ver bankes beſtandig). 


Jeg har ladet mit Vindue 


„Man tilbringer Natten 


Pierre. 


Matroſen. 


Anden Scene. 
Jeanne. Siden en Matros. 


Jeanne (kommer ind, ſtandſer og lytter). Jeg 
ſynes, det bankede ... oh! det er altfor tid⸗ 
ligt. (Der bankes) Jo, det er dog rigtigt. 
(Rermer fig Doren) Hvem er det? 

Matroſen (udenfor). En Matros. 

Jeanne. En Matros? (Lutter op) Vær 
faa god! 

Matroſen (i Doren). Takſigelſe, lille 
Jomfru! — Jeg vilde kun ſporge om Veien 
her ... Seer De vel, igaar Aftes henimod 
ſyv gav jeg mig paa Veien fra Havre, 
hvor jeg var gaaet i Land, — men denne 
lt. Luft hindrer mig i at gjore mit Be⸗ 

ik. 

Jeanne. Var faa god at komme ner⸗ 
mere, og fæt Dem ned, og faae et Glas 
Viin. 

Matroſen. Ja det er ſandt — et Glas 
Viin paa faſtende Hjerte jager Dunſterne 
fra Maven, ligeſom Solen jager Taagen 
fra Jorden. (Sætter fig, og lægger fin Poſe 
paa Bordet) Uf! jeg er ikke vant til at mar⸗ 
ſchere med Poſen paa Nakken, ſom en Land⸗ 
krabbe. (Jeanne varter ham op) Saa er jeg 
da landet i Frankrige igjen, mit herlige, 
mit ſtolte Fedeland! — Man kan ſtrax fee, 
at man er i Frankrige: fee hvilken Viin, 
liflig Farve — og en Duft — ah! — Skaal, 
lille Jomfru, og Tak for mig! Ja jeg kan 
ogſaa kiende, at jeg er i Frankrige, paa de 
ſmukke Piger med de muntre Hine og det 
ømme Hjerte — Skaal for Frankrige! .. 
Og dermed Stop! — See nu vil jeg med 
Deres Tilladelſe lette igjen, og takke for 
god Medfart! (Tager fin Poſe). 

Jeanne. Hvorfor haſter det faa meget? 
Bliv nu lidt hos os! De maa fortælle os 
om Deres Reiſer, — om Deres Farer — 
og Soſlag. Jeg gider faa gjerne hort ſaa⸗ 
danne Fortællinger. 

Matroſen. Ja, feer De vel: begyndte 
jeg forſt at ſtikke paa det Toug, faa vilde 
det vare længe, inden jeg fik ſtukket ud paa 
Tamp; for, feer De vel, lige fra jeg blev 
født til den Dag i Dag, og det er nu, ſaa⸗ 
vidt jeg veed, 45 Aar, naar vi nage næfte 
Michelsdag, har jeg Alt i Alt kun tilbragt 
ſaa omtrent 5 Aar paa Landjorden. 

Jeanne. Nei virkelig? 

Matroſen. Jeg har heller aldrig rigtig 
kunnet begribe, hvad Landjorden nytter til, 
naar der bare var hiſt og her ſaadan en 
lille O, hvor man kunde faae fig en Smule 
Gronſel og ferfk Band. Jeg for min Part 
er født paa Seen; en Fregat var min 
Vugge, og en trerebet Merſeils⸗Kuling den 
forſte Vuggeviſe for mig og min Tvilling⸗ 
broder. Ja han havde Lykken med fig: han 
gik til Veirs med, den Gang vor Fregat 
ſprang i Luften. 


„ 


Jeanne. Det falder De Lykke? 

Matroſen. Ja det falder jeg Lytte, 
Han havde ikke den WVrgrelſe, at. overleve 
vor deilige Fregat, ſom jeg vil ſorge over 
ſaalenge jeg lever. Thi feer De vel, Jom⸗ 
fru! for en Sømand er hans Skib en Ven, 
en god Kammerat, ſom deler hans Farer 
og hans Are. Det er lige faa naturligt, 
ſynes mig, for en gammel Matros, at han 
elſter den Planke og det Seil, der har baaret 
ham over Søen faa mangen Dag og faa 
mangen Nat, ſom det er for en Son, at 
han elſter den Moder, der har pleiet ham 
og baaret ham ved ſit Bryſt. 

Jeanne. Det er altfaa Tabet af Deres 
Skib, ſom bringer Dem tilbage til Land— 
jorden? Og maaſkee De ogſaa langes efter 
Rolighed. 5 

Matroſen. Nei paa ingen Maade, det 
fværger jeg Dem til. Der har nu i 18 
Aar ikke været Splint af min Fregat, — 
men jeg har ikke forladt Søen, 

Jeanne. Eller De er maaſtee ked af 
Deres Levevei. 

Matroſen. Ked af min Levevei — nei, 
det er ſaa langt fra, at jeg ner havde ſagt 
Landjorden Farvel igjen, da vor Baadsmand 
tilbød mig Hyre med Capitain Dumont 
d'urville, ſom gaaer ud paa et lille Togt, 
en lille Lyſtreiſe omkring Verden — det var 
jo prægtigt! men jeg kunde ikke, for jeg 
ſkulde reiſe ſtrar herhen — jeg har dyre 
Pligter at opfylde, See derfor "maa jeg 
ogſaa nu give mig paa Veien igjen. 

Jeanne. Nei, med Deres Tilladelſe — 
De har lovet mig, at De vil blive lidt hos 
os. Solen brænder faa ſterkt nu. J Aften 
engang — ja ja, ſaa vil vi ſee. 

Matroſen. Nu vel, Top! jeg fager 
imod Tilbudet. Jeg marker ogſaa, at jeg 
trænger til at ſamle Sindet lidt, førend jeg 
nu igjen ſkal fee mine gamle Venners An⸗ 
ſigter. 

Jeanne (aabner den forſte Dor til Venſtre). 
Ver faa god, træd ind i dette Kammer. 
Der vil De finde en Seng, og hvad De for— 
reſten behøver. a 

Matroſen. J tyve Aar har jeg ikke 
mødt et kjcrligt Blik, ikke følt et Hjerte 
flaae, et Hjerte ſom elſkede mig — og ſnart 
ſkal jeg være omringet af Alt, hvad der er 
mig fjært. Nu vel da! jeg vil fee at ſamle 
Kræfter for at kunne bære denne Glæde, 
thi i dette Oieblik troer jeg den vilde dræbe 
mig. (I Deren) Tak, Jomfru! Tak! — 0 
mit elſkede Frankrig! ja jeg kjender Dig 
igjen: god Viin, ſmukke Piger, ømme vel⸗ 
ſignede Hjerter. (Gager). 

Jeanne. Det gode Menneſke! ” (følger 
ham med Dinene) Hvor han har et ærligt An⸗ 
ſigt og et oprigtigt Væſen. Nei, det er kun 
Sømænd, der har ſaadanne Anſigter. 


Tredie Scene. 3 


Catherine. Aldrig. Strax i Begyndel⸗ 
ſen af Krigen udførte han en glimrende 
Handling, ſom ſkaffede ham Wreskorſet, — 
men det har aldrig kunnet ſmykke uden hans 
Portrait. 

Jeanne. Min arme Fader! 

atherine. J lang Tid nerede jeg noget 
Haab. Endelig fif jeg fra Se⸗-Miniſteriet 
en officiel Meddelelſe, ſom bekreftede mit 
Uheld. Jeg var ene, forladt, uden Raad og 
Hjelp. Da kom Renaud. Det er i Simons 
Navn, ſagde han, at jeg beder Dem at 
ſikkre Deres Barns Fremtids-Lykke. 

Jeanne. Den ædle Mand! 


Tredie Scene. 
Catherine. Jeanne. 


Catherine. Hvorledes, Jeanne! Du er 
ikke pyntet endnu? — Men hvad beftiller 
Du der? Hvorfor ſtaaer Du ſaadan og 
ſtirrer hen til den Dor? 

Jeanne. Moder, her er kommen en Ma⸗ 
tros 

Catherine (med Deeltagelſe). En Matros? 
Du har dog vel taget vel imod ham? 

Jeanne. O ja! Du har jo ſaa tidt ſagt, 
at 8 ſkulde viſe Sømænd Opmarkſomhed 
0 eeltagelſe. an er derin og hviler 
fa lidt. 9 0 e e . Catherine. Jeg blev hans Kone — og 

Catherine. Det er godt, det er godt!] jeg har ikke fortrudt min Beſlutning. Det 
Du har ret gjort mig en Glæde, mit gode, er den Hemmelighed, jeg hidtil har holdt 
elſfkede Barn! (omfavner hende, og trytfer hende ſtjult for Dig, for ikke at ſvakke de Folel⸗ 
til fit Hjerte). ſer, ſom jeg vilde bevare hos Dig for min 

Jeanne. Hvorledes er det, min Moder! Mand; men jeg troede at burde ſige Dig 
— Du feer paa mig — ſom om der truede det nu, da dit Bryllup . 
mig noget Ondt. Hvad kan jeg frygte, naar! Jeanne. Idag — — Min Moder, hvor⸗ 
jeg er hos Dig, hos min Fader? for ønffer De denne Forening? 

Catherine. Nei, intet Ondt, mit Barn! Catherine. Fordi den ſikkrer din Frem⸗ 
— En Erindring — baade kjer — og tids⸗Lykke, mit Barn! fordi det er Renauds 
ſmertelig — inderligſte Ouſke. At ſige Nei vilde nu 

Jeanne. En ſmertelig Erindring? —/|maaffee indgive ham den Tanke, at Du 
hvorfra kan den komme? — Anger? — nei, troede at være ham mindre Lydighed ſkyldig, 
det er umuligt. — Tilboielighed? — Duf ſiden Du har faaet at vide .. 
nærer jo ingen uden for Dine Born. Du] Jeanne. O! min Moder! — nei, det 
er faa god! og min Fader — min Fader — | ffal han aldrig tanke. Jeg vil adlyde, Jeg 

Catherine. Elſk ham, den edle Renaud! veed, hvad jeg ſkylder ham: mit Liv og 
elſt ham, min Datter! han fortjener det.] min Lykke vil jeg hengive for ham. 

Ak! naar Du vidſte Alt hvad han har gjort! Catherine. Her er de Papirer, ſom be⸗ 
for mig, og for Dig iſer, mit Barn! viſe dit Navn og din Fodſel. Her er Nres⸗ 

Jeanne. Mit Hjerte minder mig be⸗ Legionens Diplom. — Her — er Dods⸗ 
ſtandig om, hvad jeg ſkylder ham. Det Atteſten. 
gode Exempel, han giver mig, hans fader- Jeanne (tæfer). „Martin Simon, Ma⸗ 
lige Raad, en Opdragelſe, ſom er over min] tros af ferſte Diviſion, død den Tappres 
Stand — det er Velgjerninger, ſom man Dod den 21 October 1805 i Slaget ved 
aldrig forglemmer. Trafalgar, ombord Fregatten Achille.“ Saa 

Catherine. Endnu mere. Du har jo ſkjak og faa ung ak maatte doe — ekysſer 
feet i mit Kammer Portraitet af en Ma- | Papiret), 
tros? 

Janne. Det var en gammel Ven af 
vor Familie, har Du ſagt mig. Man har 
fat en Steen paa Kirkegaarden til hans 
Amindelſe, og hvert Aar helligholde vi hans 
Fodſelsdag: det er idag — oh jeg forglem⸗ 
mer det ikke. 

Catherine. Forglem det aldrig! thi denne 
Matros er Din Fader. 

Jeanne (begeiſtretv) Min Fader — min 
Fader. — Denne Matros, vor Byes Are 
— han er min Fader ... og Renaud? 

Catherine. Din Velgjerer, uagtet jeg 
havde forſmaaet hans "Kjærlighed for Mar⸗ 
tin Simons. — Seer Du: forend et Aar 

var til Ende af vort Wgtefkab, udbrød Kri⸗ 
gen med England, og Simon maatte forlade 
Fedreland, Kone og Barn — for aldrig at 
ſee dem mere. 

Jeanne. Er han da aldrig kommen til⸗ 
bage? 


Fjerde Scene. 
De Forrige. Renaud. 


Renaud. Du har ſagt hende? 
Catherine. Alt hvad hun ſtylder Dig. 
(Jeanne kaſter fig i Renauds Arme). 

Renaud. Nu, mit Barn! — Du græder! 
Vil Du nu ikke elſte mig mindre. 

Jeanne. Nei, nei! tenk aldrig det! 

Renaud. Det gjør jeg heller ikke; thi, 
i Sandhed, jeg har en Faders Hjerte for 
Dig, og jeg er mig bevidſt, at have opfyldt 
ſom en ærlig Mand de Pligter, jeg havde 
paataget mig: — jeg forde tage Simon ſelv 
til Dommer — 

Catherine. Hun vil tilhore Dig ved eet 
Baand endnu, i 

Renaud. Naar Du vidſte, hvilken Sjele= 
glæde denne Forbindelſe fEjænfer. mig! 
Jeg har ogſaa valgt den gode Simons 


4 Matroſen. 


Fodſelsdag til Eders Bryllupsdag. Man 
kan ikke bedre helligholde en Faders Minde, 
end ved at befeſte hans Datters Lykke. 

. Lykke! — o min Gud! É 

atherine. Ja, Du vil blive lykkelig, 
mit Barn! 

Renaud. Jeg fkulde dog aldrig troe, at 
Pierre fik i Sinde ... han frulde faae med 
mig at beſtille; — men det er jeg rolig for 
— det er en god Dreng, godt Hjerte, en 
Smule enfoldig; men I, Damer, hade jo 
ikke denne Feil hos en Argtemand, og des⸗ 
uden har Du jo Hoved og Forſtand for Jer 
begge. — Men ſee der kommer vore Naboer 
allerede til Bryllup. 


Femte Scene. 


De Forrige. Madeleine. 
Gjæfter. 


Pierre. 


Renaud. God Dag, mine Venner, god 
Dag! Velkommen! velkommen! 

Gjeſterne. Vi komme for at lykonſke 
og dele Glæden med de unge Brudefolk. 

Madeleine (ſagte til Jeanne). Hor! er det 
mig? 

Jeanne (igeſaa). Nei, det er mig. 

Pierre. Ah! det er umuligt. 

Renaud. Lad os gage ned i Haven, vi 
andre. Og medens Bruden pynter ſig, ville 
vi drikke et Glas ægte Moſt .. Gud be⸗ 
vares, en Landmands Datter — det er et 
Bryllup, ſom der maae Vade til ... Siden 
vil vi trede frem og høre det ſtore vigtige 
lille Ord, ſom forvandler Dottre til Modre, 
og ſom Moder Eva Gudſkeelov ſvarede Adam, 
da han beilede til hendes Gunſt. J ſeer 
paa mig, J unge Piger ... J forftaaer 
mig nok (Imidlertid gaae Gjæfterne). 
Naa, Madeleine, gaa nu og bjelp din So⸗ 
ſter med hendes Pynt; hun vil tjene Dig 
igjen paa din Bryllupsdag. — Kom, kom! 


— * 


Sjette Scene. 
Jeanne. Madeleine. 


Madeleine. Hun vil tjene Dig igjen 
paa din Bryllupsdag ... Fader har godt 
ved at ſnakke — den kommer nok ikke ſaa 
ſnart nu. 

Jeanne. Gid den var idag, min Soſter! 

Madeleine. Jo, Du har rigtignok ſmukt 
holdt dit Lofte. 

Jeanne. Det var mig umuligt at mod⸗ 
” fættfe mig mine Foraldres Billie, 

Madeleine. Tilſtaa kun hellere, at Du 
er flet ikke vred over at blive gift — Du 
er ligeſom alle de andre — og jeg vilde 
maaffee være accurat ligeſom Du er, naar 
jeg var i dit Sted; — Ikke ſandt? Bryllup 
er dog en deilig Ting? — Hele Byen ſtrem⸗ 
mer ſammen for at ſee paa Jer — Byfog⸗ 
den gaaer ved Siden af Dig, og holder Dig 


i Haanden — Sveitſeren med ſin Hellebarde 
gjør Plads for Jer — Saa kommer Klok⸗ 
keren og Præſten. — Man er faa pyntet, 
ſmuk ſom en Engel — langt Slor — hvide 
Handſker — hvide Skoe — Blomſter i Haa⸗ 
ret. — O Gud! naar vil dog Touren 
komme til mig! — Nei, nu troer jeg paa 
ingen Ting mere, ikke engang paa Jean 
Nivars gode Raad. 


Syvende Scene. 
De Forrige. Matroſen. 


Matroſen (kommer baglands ind, og feer be⸗ 
ſtandig tilbage). Nei, jeg tager ikke Feil, det 
er min Kone, min Catherine; — eller er det 
fordi jeg tenker faa meget paa. hende, at 
jeg troer at ſee hende overalt. 

Madeleine. Hvad er det han ſtaaer og 
taler ſaameget med ſig ſelv om? 

Matroſen. Jo — det er hendes Reis⸗ 
ning, hendes Takkelage, hendes Anſigt, hen⸗ 
des Smil. i 

Jeanne. Hvad feer De der paa med 
ſaamegen Opmerkſomhed? HP 

Matroſen. Paa det Portrait, ſom hæn= 
ger der i Kammeret, Jeg havde førft ikke 
ſeet det; og beſtandig, medens jeg ſov, 
drømte jeg om hende. Jeg vaagner, — og 
faa troede jeg det var et Syn, der vifte fig 
for mig. (Betragter Portraitet og ſtrakker Ar⸗ 
mene imod det) Catherine! Catherine! 

Madeleine. Ja, det er hende. 
De hende? 

Matroſen. 
have taget Feil? 

Jeanne. Det er Catherine, min Moder. 

Matroſen. Deres Moder! Deres Moder! 
— De — De hendes Datter! — Skulde 
det være muligt, at jeg i Dem fkulde fee 
. . jeg troer jeg græder, ligeſom den Gang 
jeg forlød hende. Det er underligt, at baade 
Glæden og Sorgen ... (betragter hende ſmi⸗ 
lende) O nei — nei! det er dog ikke det 
ſamme. 

Madeleine. 
Moder? 

Matroſen. 
ogſaa Deres? 


Kjender 
Hvorledes? Jeg fkulde ikke 


De har altſaa før kjendt min 


Hvad? Deres Moder? — 


Jeanne. Ja, vi ere Soſtre. 

Matroſen. Soſtre — (afſides) For Djave⸗ 
len! jeg efterlod kun een. 

Madeleine. Nu nylig gik Moder ud 
med Fader. 

Matroſen. Deres Fader! — (affides) 


Ja, det er jo rigtigt, hvor det er et Barn, 
maa der være en Fader. 

Madeleine. De kjender ham maaſkee? 
— Han hedder Renaud. ? 

Matroſen. Renaud, Renaud — en Ven! 
(afſides) Det er ogſaa rigtigt ... det er jo 
altid vore Venner, ſom tjener os paa den 
Maade ... O Catherine! Renaud! 


Syvende Scene. 5 


Jeanne. Hvor Fader og Moder vil blive 
glade ved at ſee Dem. Nu lober jeg hen 
og lader dem det vide. 

Matroſen (holder hende tilbage), Stop en 
Smule, mit Barn! (afſides) Jeg gad dog 
vide, hvem af dem der er min. Hoit) Det 
forekommer mig, at De ere i ſamme Alder, 
mine ſmukke Damer. 

Madeleine. Ja, ikke ſandt? 

Matroſen. Jo, jeg vilde virkelig komme 
i et Slags Bekneb, naar jeg fkulde ſige, 
hvem af dem der var yngft. 

Madeieine. Min Moder ſiger, at der 
er en ſtor Afſtand imellem os i Henſeende 
til Forſtanden, og naar der tales om Gifter— 
maal — 

Matroſen. Saa er det Dem man lader 
forſt lobe af Stabelen. 

Madeleine. Nei tvertimod — min So⸗ 
ſter er eldſt. 

Matroſen (til Jeanne, betragtende hende med 
Velbehag). Ah! De er den ældfte — affides) 
det er hende. (Hoit) Altſaa omtrent — 

Jeanne. Tyve Aar. 

Matroſen aafſides.) 
det er min Datter. 

Madeleine. Og jeg er ſexten. 

Matroſen (betragter beſtandig Jeanne). Og 
De er ſexten — altſaa fire Aars Forføjel 
— (afſides) og mere end fire Aar kunde Ca⸗ 
therine da ikke ſtoppe efter mig. 

Jeanne. Men vi glemmer, at Moder 
har paalagt os at lade hende vide — En 
Sømand, har hun ſagt, fÉal altid være vel⸗ 
kommen hos os, og maa aldrig vente — 

Matroſen (betragter Jeanne). De vil alle⸗ 
rede forlade mig. — Kom fnart tilbage. 

(De gage). 


Det er rigtigt — 


Ottende Scene. 
Matroſen. 


Forglemt — aldeles forglemt — og jeg 
ſom dromte om at gjenfinde mine gamle 
Venner, — en Kone — en Datter. De 
har ikke engang lært hende at nævne mit 
Navn, at indſlutte det i fine Bonner. — 
Ha, det er flet, meget flet, at udelukke mig 
af mit Barnes Hjerte. — Men troer de, at 
det ſkal gage ſaaledes af — at jeg ſkulde 
lade dem blive lykkelige paa min Bekoſtning? 
— thi den Lykke, de nyder, tilhører dog i 
Grunden mig, og jeg vil have den tilbage. 
Jeg vil ud i Byen, der vil jeg treffe gamle 
Bekjendtſkaber, gamle Venner, de ville ikke 
fornægte mig — Renaud ſkal dog ikke have 
Alt — ja det vil jeg. Porigheden vil nok 
ſkaffe mig min Ret. Her er mine Papirer 


— (tager dem af Lommen) mit Sopas — jeg 
troede ikke, jeg fkulde have behovet det for 
at blive kjendt. — Mit Barn! min Datter! 
hende vil jeg have, om det ſaa fkulde koſte 
mig de 1000 Franker, ſom jeg havde beſtemt 
til hendes Medgift. 


Niende Scene. 
Renaud. Simon. 


Renaud (ud af Coulisſen). Bliv, Kone, 
bliv Du! Lad mig gage. — Undſkyld, min 
Ven! jeg beder Dem! Min Kone — 

Simon (affides). Hans Kone — 

Renaud. Hun er ude hos vore Venner, 
vore Born — 

Simon (afſides). Vore Born — ja faa? 

Renaud. Man leer, man morer. fig; 


"Ungdommen er faa munter, faq overgiven; 


hos os boer Glæden, min Ven! og banker 
Sorgen paa vor Dor, ſaag lukker jeg felv 
op, og ſiger, jeg er ikke hjemme, — Naa! 
kom Se, og har De Lyſt dertil, faa ſkal De 
tage Deel i vore Morſkaber, og De ſkal faae 
at ſee, at De er hos Folk, ſom gjer ſig en 
Forneielſe af at modtage en Fremmed med 
hjertelig Velvillie. 
Simon (med Vitterhed)'. En Fremmed — 
Renaud. Tilgiv! Jeg har hort, at De 
kjendte os. 
Simon. 
Renaud. 
Simon. 
Renaud. 


Ja, Renaud! 

Uden Tvivl en Landsmand. 

Rigtig. 

En Ven maaſkee? — 
Simon. J forrige Tider var jeg det. 
Renaud. Nu vel! faa lad mig ikke 

længere blive i uvished! og hvis De er vor 

Ven, ſaa giv mig Deres Haand! 

Simon. De vilde afflaae den. 
Renaud. Hvorfor det? Deres Navn — 
Simon. Bil bringe Dem til at ffjælve, 
Renaud. Mig, Renaud? — Da jeg al⸗ 
drig har fornærmet nogen, faa veed jeg ikke 

Navnet paa noget, Menneſke, ſom kunde 

bringe mig til at ſkiclve. 


1 
Simon. Ikke det? Det fal vi faae at 
fee wil gage), 
Renaud. De gaaer? 
Simon. Nei, nei, for Djævelen, jeg 


gaaer ikke bort. Men jeg vil fee at træffe 
Menneſker, ſom ikke ere faa glemſomme, 
ſom kan friſte Erindringen op hos Dem, og 
ſige Dem, hvem jeg er, hvad Navn jeg 
bærer, og hvad Flag jeg toner. (Gagerz. 


Tiende Scene. 
Renaud. 


Hu, den Bjern! ſee Hvilket Anſigt han 
fatte op! Havde jeg noget at bebreide mig⸗ 
kunde det Menneſke > være i Stand til at 
kaſte en Skygge i min Glades Solſkin. 
Men ſaaſandt jeg er ærlig, naar jeg veed, 
hvad det kan vere, eller hvad han vil ſige. 
Hvad mon der kan være Aarſagen i hans 
flette eune. Jeg kan ikke begribe det. — 
Han er Sømand, jeg er Landmand, Lad 
ham beholde ſit Skib og ſit Anker, og mig 
min Plov og min Harve, ſaa gaae vi jo 
hver fin Vei. Jeg ſkal ikke ſtade ham i 


hans Handel og Vandel, — Ah bah! det er 
vel ſaadant et Bekjendtſkab fra gamle Dage, 
og faa er den ærlige Fyr bleven ſtodt, fordi 
man ikke ſtrar er faden ham om Halſen. 
Ih! nu! det ſkal vi gjøre godt igjen med 
Glasſet i Haanden (vil gage). 


Ellevte Scene. 


pierre. Renaud. 

pierre emed en Brevtaſte i Haanden). Jo 
ganſte rigtig! der har vi faaet nok en Tosſe⸗ 
Mikkel at træffes med; thi Jean Nivars 
det er kun en Jean Nar, ha, ha, ha. 

Renaud. Hvad er der? hvad har Du 
der? 

Pierre. Min Morbroder — Ah det var 
Matroſen ſom gik herfra — 

Renaud. Hvad han? 

Pierre. Jeg ſtod her nede ved Gadedoren, 
da jeg havde lukket Byfogden op. Saa faae 
Matroſen mig — Saa kom han hen og 
ſpurgte mig, hvor Sorigheden boede. „Ja 
ham kan De let finde,“ ſagde jeg, „thi nu 
for et Gieblik ſiden kom han her ind til os.“ 
— „Godt, ſagde han, jeg vil ſiden tale med 
ham.“ — Nu troede han nok, fordi jeg har 
ſaadant et ærligt og godt Anſigt, at han 
havde med en Tosſing at beſtille, og faa be⸗ 
gyndte han at ſperge mig en forfærdelig 
Hob om Byen og Byens Folk, men altſam⸗ 
men fra den gamle, gamle Tid. Saa ledte 
han om Klokketaarnet, ſom ſtyrtede ned for 
en halv Snees Aar ſidenz — og om det 
ſtore Egetre — ha, ha! men det er jo 
hugget overende. Min tykke Faſter Caboche 
kaldte han den lille Mimi, — og dit gamle 
Sodſkendebarn Grinchet, ſom er blind paa 
begge Hinene, kaldte han den ſmukke Agathe. 
— Ja han forekommer mig ligeſom den 
Graker eller Chineſer man fortæller om, at 
han ſov ſaalenge, at da han vaagnede, var 
hans lille Datter bleven hans Bedſtemoder. 

Renaud. Men hvad er alt det for en 
Sludder og Sladder Du der ſtager og pum⸗ 
per af Dig? Det er nok det Giftermaal, 
der gjor Dig — forplumret i Hovedet? 

Pierre. Nei, det er ſnarere ham, der er 
forplumret i Hovedet. Han ſporger mig, 
"hvordan alle de Menneſter leve, ſom ere 
dode — Har jeg nogentid hort Mage til 
Snak. — Vil De have noget at vide om 
dem, ſagde jeg til ham, faa maa. De gaae 
hen paa Kirkegaarden at høre Dem for. — 
Det vil jeg, ſagde han med en nedflagen 
Mine. Men hør Du, ſagde han faa, bring 
disſe Papirer til Byfogden, jeg fkal ſtrax 
ſelv komme til ham — og vek var han. 

Renaud. Disſe Papirer? Hvad er det 
for Papirer? 

Pierre. Der er de! 

Renaud (ſer). Men Gud bevare os! 
jeg tager ikke Feil. „Sepas for Martin 


Matroſen. 


Simon, Matros af forſte Diviſion“ .... 

Martin Simon! fkulde det være muligt? 
Pierre. Hvad mon det er? Det er vel 

ſagtens flere Optøier fra den anden Verden. 


Renaud. Gaa, lad mig være alene! 
A Biene Men disſe Papirer — fkal jeg 
ikke? 

Renaud. Nei, nei — jeg ſkal nok levere 
dem ſelv. 

Pierre. Kommer De ikke ned til os? 

Renaud. Siden .. ſtrax .. . o det er 


ham! det er ham! ... Stig dem . nei, 
ſtig ingenting! 
Pierre. Det ſkal jeg nok lade være. 
(Gager til Hoire). 


Tolvte Scene. 
Renaud. 


Nu forſtager jeg Alt ... Martin Simon! . 
hvad: maa han tænfe? Han anklager os, 
han forbander os — og alligevel — Gud 
veed, hos hvem Feilen er ... Og den ædle 
Catherine, ſom nu er faa glad .. at fkille 
os ad for evig — faa lykkelige ſom vi nu 
vare med hverandre. Sexten Aar have ſtedſe 
knyttet det kjere Baand faſtere imellem os ... 
nu at ſee det ſaaledes briſte — voldſomt — 
i et Oieblik — ak, det er ſkrakkeligt! — 
For Alt i Verden vil jeg undgage enhver 
forargelig Opſigt. Jeg vil frelſe vor Are, 
vore Berns re. Jeg vil tale med Simon, 
det maa jeg, det ſkylder jeg ham; — jeg vil 
taale hans Brede, ja endogſaa hans Forner⸗ 
melſer. — Men om det nu ikke var ham? 
Jeg har endnu ingen Beviſer. Disſe Papi⸗ 
rer kunde være betroede til denne Matros, — 
Ah! jeg troer, jeg hører ham; ja det er 
ham ... Nu Mod! 


Trettende Scene. 


Renaud. Simon. 


(Renaud gaaer henimod Baggrunden til Venſtre. Si⸗ 
mon træder ind med Armene over Kors, og med en 
mork Mine.) 

Simon (uden at fee Renaud.) Det er un⸗ 
derligt, man kan ikke være borte fra et Sted 
en Snees Aar, uden man finder Alting for— 
andret ved ſin Tilbagekomſt. Og jeg ſom 
havde haabet her at finde Hvile for mine 
gamle Dage, et fredeligt Hjem blandt elſtede 
Slægt og Venner — o min Gud! — (feer 
Renaud) Ah! er det Dem? 

Renaud. Jeg ventede Dem. 

Simon. Jeg kommer fra Byen. Mine 
Venner, mine ſtakkels Venner — ikke een! 
Baptiſte død! Baville død! Robert død! — 
og faa mange Andre. — Jeg var gaaet 
hen paa Kirkegaarden, for dog at ſige dem 
det ſidſte Farvel — og den forſte Steen, jeg 
treffer paa — jeg troer endnu at jeg drømmer, » 

Renaud (afſides.) O! det er ham! Det 
er ham! 


* 


Trettende Scene. 


Simon. 
„Til Minde om Martin Simon, Matros 
paa Fregatten Achille, ded den Tappres Dod 
i Slaget ved Trafalgar“ ... (afſides) Ved at 
loſe det flkammede jeg mig ordentlig ved at 
leve. (Heit) Dod den Tappres Ded ... 

Renaud. Dette Offer til en brav Mands 
Amindelſe kan det forundre Dem? 

Simon. Ja meget. 

Renaud. Hvorfor det? 

Simon. Ah! hvorfor ... hvorfor? . 
fordi jeg troede, at man bekymrede ſig ikke 
videre om ham. / 

Renaud. Havde De været Vidne til hans 
Enkes, hans Venners Taarer! — hele Lands⸗ 
byen i Sorg, — og ſnart hævede dette Min⸗ 
desmerke fig til hans Wre paa Sognets 


Bekoſtning. 
Simon. Det er altſammen meget ere— 
fuldt! Men — da man nu havde grædt — 


faa troſtede hans Enke og hans Venner fig — 
ikke ſandt? 

Renaud. Jeg foler hele Bitterheden af 
dette Sporgsmaal i Deres Mund. Men 
Deres Formodninger ere uretferdige. Si⸗ 


mon havde ved fin Bortreiſe anbefalet mig 


fin Kone og ſit Barn — og hoilket Middel 
gaves der, da han vor dod, til at beſkytte 
dem paa en anſtendig Maade, til at ſikkre 
dem min Formue, endog paa min egen Fa— 
milies Bekoſtning? Der var kun eet; og jeg 
betenkte mig ikke: det ſkete uden Selvbe⸗ 
breidelſe, med den reneſte Samvittighed: jeg 
giftede mig med Catberine — Simon yttrer 
Bevcgelſe) Catherine, ſom jeg elſtede førend 


han. 

Simon. Gifte! gifte! o min Gud! 

Renaud (feer ham i Anſigtet.) Ja, gifte, 
Simon! 

Simon. Jeg — jeg, Simon? De tager 
Feil. 

Renaud. Disſe Papirer .. 


Simon (tager dem hurtig.) Hvorledes er 
de kommen i Deres Hænder? 

Renaud. Ligemeget ... Det ere dine. 
Du vilde ſende dem til Hvrigheden — faa 


vare vi ulykkelige — 8 
Simon (affides.) Hvad havde jeg i Sinde! 
Et 


— o, hvorfor er jeg kommen tilbage! 

Renaud. Hor mig! hør mig: 
uværdigt Forſlag vil du ikke frygte fra min 
Side: kun ingen forargelig Proces, ſom 
vancrer os og vore Born! Lad en dyb 
Taushed begrave vor Hemmelighed for hele 
Verden ... hører du? .. iſer for Cathe⸗ 
rine; hendes Ro, hendes Liv beroer derpaa. 
Du havde en Tvillingbroder, Jacques, der 
var ombord paa ſamme Skib og paa ſamme 
Tid ſom Du, da det ſprang i Luften; men 
om han overlevede dette Uheld, veed man ikke 
her, da man ingen Efterretninger har havt 
om ham. Hvad ſiger Du dertil, Simon? 
Var Du Jacques! 

Simon. Jeg? 


Der ſtod at læfe paa Stenen: 


7 


Renaud. Ja, du er Jacques. Du kom⸗ 
mer tilbage til din Broders Hjem, til din 
Soſter. Du er fattig uden Tvivl — en 
Matros ſamler ikke Formue, — Du fal 
nyde den, vi have erhvervet, — jeg overlader 
Dig Alt. 

Simon. Men, Renaud — - 

Renaud. Catherine og hendes Born ere 
vante til Beqvemmeligheder, ſom de nu ikke 
kunne undvære; og hendes Dottre tilkommer 
Udſtyr. Tag det, tag det Alt, jeg beder Dig. 
Nu er Touren til mig — Jeg reiſer — 
Lev vel! 


Simon. Du vil bort? 
Renand. Ja, jeg vil bort. Du vil for⸗ 
gjæves holde mig tilbage. Frugt kun ikke 


for, at dette Slag fal knuſe mig! Jorden 
ſkal ſkaffe mig mit Brod, og den er ikke 
utaknemmelig. Kun et maa Du love mig — 
uden den Vished kan jeg ikke leve — Du 
ſkal lobe mig, at Du vil elſte min Datter, 
ſom jeg har elſket din! 

Simon afſides.) Jeg var en flet Karl, 
om jeg tog imod en ſaadan Opoffrelſe. Den 
ærlige Renaud! hvilket Hjerte! — og jeg ſom 


vilde anklage ham. — (høit) Stop, min 
Ven! 

Renaud. Lev vel! Lev vel! 

Simon. Nei, nei, Du fkal ikke forlade 


Catherine! Martin lever ikke mere. 

Renaud. Du vil bedrage mig. Dine 
Trak, din Stemme" — 

Simon. Ja Alt det ligner ham; mit 
Hjerte ogſaa, der elſker Eder, ſom han elſkede 
Eder. Hvad Du vilde, jeg ſkulde foregive, 
er Sandhed. 0 

Sandhed? 


Renaud. 

Simon. Ja, jeg er Jacques. 

Renaud. Jacques?! 

Simon. Behøver jeg at viſe mit Pas 
ſom til en Havnebetjent? Her er det. Ja 
tro mig: min Broder Martin faldt ved Tra- 


falgar. 
Renand. Stakkels Martin! 
Simon. Jeg ſprang i Luften ligeſom han, 


men jeg blev ſanket op igjen af de Engelſte. 
Efter et langt Fangenſkab paa deres Blok⸗ 
ſkibe og efterat jeg var undveget derfra, og 
havde i lang Tid flakket om i Oſt⸗ og Veſt⸗ 
indien, gik jeg i Land igaar i Havre. Jeg 
onſkede dog at vide, om Simon endnu erin⸗ 
dres af hans Familie, — 


Renaud. O!] beſtandig, min Ven, be— 
ſtandig. 
Simon. Om Catherine er lykkelig, og 


om Du havde holdt din Eed. Du er en 
brav Mand; min Broder havde ikke taget 
Feil af Dig, — og nu reiſer jeg igjen. 
Renaud. O nei! nu maa Du blive! Du 
veed ikke Alt endnu. Idag, juſt idag — dog 
jeg vil ikke ſige Dig det — Du ſkal ſelv fee, 
Jeg gaaer nu hen og henter dem alleſammen. 
Efter faa mange Aengſtelſer at have fundet 
fin Lykke igjen, hvor det qvager Hjertet, 


8 Matroſen. 


hvor det glæder og henrykker mig! (Gier 
nogle Skridt, vender tilbage til Simon, trykker hans 
Haͤand, og gager hurtig.) N 


Fjortende Scene, 
Simon. 


Bravo, Simon! jeg er fornøiet med Dig. 
— Jacques, elſkede Broder! tilgiv, at jeg 
farer under dit Flag! Du havde et godt 
Hjerte, og jeg veed, at hvad ſtakkels Martin 
har gjort, vil glæde Dig i dit Himmerig. 
Naar jeg paa min Kaas igjennem Verden 
kunde ved dit Navn gjore en god Handling, 
faa turde jeg tage det. Jacques, jeg har 
taget det. 


Femtende Scene. 
Simon. Madeleine og Pierre (i Klammeri). 


Madeline. Nu kan du dog vel fee, ſrulde 
jeg troe, at der bliver ikke noget af med os. 
Byfogden er jo kommen. 

Pierre (ſtamper.) Men Gud bevares! fulde 
det være muligt, at Jean Nivars fulde have 
bedraget mig. 

Madeleine. 
din Tosſe! 

Pierre. 

Simon. 
klamres om? 

pierre. Herre Gud! jeg ſkulde være for⸗ 
domt til at leve uden Dig, Madeleine — 
nei, faa vil jeg myrde mig ſelv. 

Simon. Fy! et Menneſte myrder ſig 
ikke ſelv: han bliver Soldat eller Matros. 

Madeleine . (gaaer til heire Side af Simon). 
Hvad er det for et Raad De der giver ham? 

Pierre. Det er juſt et prægtigt Raad. 
Du ſiger jo, at der bliver ikke noget af med 
os — det er forbi. Nu vel! ſaa vil jeg 
være Matros. 

Simon, Ret, min Søn! det er ret, 
Du vil engang takke mig. 

Madeleine. Nei, Pierre! Du maa ikke 
reiſe bort Saa man Du hellere gifte 
Dig med min Soſter Jeanne. 

Simon. Hvorledes? Det er Jeanne, 
ſom dette Marſvin giver Kurven? 

Pierre. Hvad kommer det ham ved — 
den — (Simon gaaer hen imod ham) Somand — 

Simon. Veed Du vel, Du forlorne Sø- 
mand, at Du fortjente en Overhaling for 
den Fornarmelſe, Du viſer en Perſon, ſom 
jeg — ſom — en honet Perſon! „.. 

Pierre. Men Gud bevares, Hr. Matros! 
faa viſer hun jo ogſaa Fornermelſe mod 
mig. Det er ſlet ikke med hendes Villie at 
hun tager mig til Mand. Hun ſiger, at 
jeg er altfor dum — ja har De hørt Mage 


Han har gjort Nar af Dig, 


Ja vidſte jeg det — — 
Hvad mon det er, de Born 


til Snak! 
Simon. Ikke med hendes Villie? 
Madeleine. Ja — men jeg, ſom ikke 


forlanger noget bedre . 


Simon. Man gifter Jeanne bort imod 
hendes Villie — er det virkeligt? 

Pierre. Den pure Sandhed — jeg for⸗ 
ſikkrer. — Nu ſkal De ſee, nu kan De ſelv 
overbeviſe Dem — der kommer mit Slagt⸗ 


offer. 
Sextende Scene. 


Madeleine. Simon. Jeanne (i Brudedragt). 
Pierre. 

Simon (tager Jeanne heftig ved Haanden, og 
farer hende frem paa Scenen). Et Ord, mit 
Barn! 

Jeanne (forſerckret). Hvad vil De? 

Simon. De elffer ikke denne Dreng der.. 
jeg beder Dem, tal frit, — De elſter ham 
9 NR 

Jeanue. Nei! 


Pierre (forneiet). Hvad adh jeg? 
(Gager til heire Side af Madeleine.) 


Simon. Stille! — Og alligevel ægter 
De ham. i 

Jeanne. For af adlyde mine Forældre, 

Simon. Gode Barn! 

Jeanne. Naar man faa er nøifom og 
taalmodig ... 

Simon. Et deiligt Agteſtab, der fal 


begynde ſaaledes. De vil blive ulykkelig ... 
jeg vil ikke have det — nei! for Djævelen .. 

Pierre. Det er en ordentlig Fyr. 

Simon. Det Giftermaal ſkal ikke free! 

Alle. Hvad er det, De ſiger? 
Simon (tager Brudehatten af Jeanne og giver den 
til Madeleine). See der, Lille! ”fæt den paa! 

Madeleine. Jeg? i 

pierre. Naa, feer Du nu, at Jean Ni- 
vars er ingen Nar. 

Simon (tager Urtekoſten fra Jeanne, og giver 
den til Madeleine) Ver faa god! 

Pierre. Nei fee! han giver hende alting — 
hvad mon der vil blive af? 

Madeleine (glad.) Saa er jeg da Brud? 

Simon. Ja, Lille! ... Jeanne! er Du 
tilfreds? 

Jeanne. Ja men, min Herre! — jeg 
veed ikke, om vi bor 

Simon. Adlyde mig? ... jo, mit Barn, 
du bor .. (afſides.) Jeg er beſtemt paa 
Alt — ja paa Alt, førend jeg ſtulde lade 
mit Barn opoffre fir Livs Lykke. — Gid Re⸗ 
naud nu vilde komme ... "Med eet Ord kan 
jeg tilintetgjore hans Rolighed — og ſtal 
det være, faa vil jeg ſige det ... 


Syttende Scene. 


Madeleine. Renaud. 
rine. Simon. Jeanne. 


Renaud. Det er Jacques, din Svoger. 
Jeanne. Min Farbroder! ++ 

atherine (kaſter ſigi Simons Arme). Jacques. 
Simon (meget bevæget, efterat have omfavnet 


Pierre. Cathe⸗ 


hende, ſkyder hende med Mildhed fra fig), Ja, Ca⸗ 


Syttende Scene. 9 


therine! kun Jacques. — Men Du feer, jeg 
ved min Ankomſt har brugt min Formynder⸗ 
Rettighed — en Smule raſk — en Smule 
ligefrem. — Seer Du, det er mit Vark. 
(peger paa Madeleine og Pierre.) 

Renaud. Hvad vil det ſige? 

Simon. Det vil ſige, at din Datter el⸗ 
fer den, ſom Jeanne ikke elſker ... at jeg 
har ſpledſet de Elſkende ſammen, og kappet 
de Uforelſkede klar af hinanden. (Renaud yt⸗ 
trer Utaalmodighed.) Det forundrer Dig... 
Jeg ſiger kun to Ord: jeg vil. 

Renaud. Du vil. Jeg mener dog, jeg 
har ogſaa Rettigheder. 

Simon (forlegen.) Naar jeg ſiger: jeg vil. 
Du forſtaager nok... 
Simon at vaage over hans Datter, 
mon 
hans Datter... hun var i 
hver evige Dag; 
Hjerte, var hans enefte Haab og Hyfke. 


rige mere. 


ters Medgift . 
dem. 
Det ſagde han til mig, og jeg er nu kommen 
for at forrette hans Commisſion. 
Jeanne (tafter fig i hans Arme). 
ganſte Hjerte! 
Simon (efterat have omfavnet hende). 
tjære Barn! ... Jeg troer, han ſagde „to 
Gange.“ (Omfavner hende igjen). 


Attende Scene. 


De Forrige. Venner, Sorældre, 


(Under denne Scene er Jeanne i levende Bevee⸗ 
gelfe. Hun iagttager Simon, og ſynes at folge hans 


evegelfer.) 


Renaud. 
Bords! — Jeg maa dog ferſt gjøre dem op⸗ 
merkſom paa, min Venner, at vi have faaet 
en anden Brud. 

Pierre. Tak, Jean Nivars. 

Renaud. Men Brylluppet fkal blive deſto 
lyſtigere. Desuden have vi ogſaa en anden 
Feſt at hoitideligholde, ſom vil forhoie In⸗ 
teresſen. 

Simon. Hvad er det? 

Renaud. Martin Simons Fodſelsdag. 

Simon. Min Fodſelsd . 

Renaud. Ja naturligviis, J ere jo Tvil⸗ 
linger. — Hidtil, mine Venner, var kun Si⸗ 
mons Portrait nærværende ved vore Sam⸗ 
linger paa denne Dag; hans Plads ſtod tom 
iblandt os. Idag fkal den blive beſat paa 
en værdig Maade. Kom, Jacques, din Bro⸗ 
ders Plads er din. a 


Har jeg ikke lovet 
at 
ſorge for hendes Lykke? — Stakkels Si⸗ 
(betragter Jeanne med Deeltagelſe) 
i hans Tanker 
at trykke hende til ſit 
Af⸗ 
tenen for Slaget ſagde han til mig: „Broder,“ 
ſagde han, „maaſkee ſral jeg aldrig fee Frank⸗ 
Hvis Du er lykkeligere end jeg, 
faa opſog min Kone og min Datter, fiig 
dem, at jeg aldrig har ophørt at elſte dem. 
Jeg har nogle Frankſtykker — hvad en Ma⸗ 
tros har kunnet ſammenſpare — min Dat⸗ 
Du fkal bringe hende 
Du ſkal omfavne hende for mig .“ 


Af mit 
Mit 


Til Bords, mine Venner, til 


(Simon, Jeanne, Catherine, Renaud, to Forcel⸗ 


dre, Madeleine, Pierre ſidde om et ſtort Bord ved 
venſtre Side. 


8 Paa hoire Side og i Baggrunden to 
andre mindre Borde for Bonder og Landmend.) 

Renaud. Vi kunne ikke begynde denne 
Feſt bedre, end med at læfe Efterretningen 
om Simons Hadersdaad. 

Simon. Hvad er det? 

Renaud (tager en Avis ud af en Brevtaſke og 
læſer). „Det maa anſees for afgjort, at Ind⸗ 
tagelſen af Feſtningen Diamanten fyldes 
Matroſen Martin Simons uforfærdede Mod.“ 

Simon. Hvorledes? Det ſtaaer der trykt? 

Renaud. Ja, i Moniteuren. 

Simon. Moniteuren er meget artig. 

Renaud. Hor videre. „En brændende 
Lunte var bleven forglemt ombord paa et 
Transportſkib med Krudt og Krigsfornøden= 
beder. Ilden brændte nærmere og nærmere 
til Krudtet. Man ventede hvert DiebliÉ at 
fee Skibet ſpringe i Luften, og at ſonderrive 
med ſine Splinter de Tropper, ſom nylig 
vare landede ...“ 

Simon (ſom med levende Bevægelfe har led⸗ 
faget Oploesningen). Der var ikke et Minut 
at ſpilde, og de vare røget i Lyſet. Jeg 
nærmer mig. (Reiſer ſig.) Stop, raaber man, 
hvad vil Du? „Skaane franff Blod. Jeg 
er kun een, og jeg opoffrer mig med Plaſeer 
for Jer alle.“ — Der faldt en Hagl af 
Kugler og Carteſker. Jeg lod mig ikke for⸗ 
ſkrekke. Jeg ſpringer ombord, river Lunten 
vk, og hiver den i Søen. Jeg fik en Bles⸗ 
ſure — det brød jeg mig ikke om. Jeg 
fprang i Land igjen — og — 

(Renaud og alle de Andre ere ftaaet op; de høre 
paa ham, og betragte ham med et Slags Frygt, Et 
Diebliks Taͤushed. / 4 

Simon (kommer til fig ſelv igien). Nu! hvor⸗ 
for ſeer J alleſammen ſaadan paa mig? 
Jeg var ogſaa med — — og da J have 
givet mig min Broders Plads .., alt dette 
forvirrer mig — jeg er kommen i Bevæ= 
gelſe — jeg veed ikke meer hvad jeg ſiger. 
Kom, friſt! lad os drikke, og bliv Du ved i 
din Moniteur, det vil føle, 

(Alle fætte fig igjen.) 

Renaud (aſer.) „Til en Erkjendelſe af 
hans ſkjonne Handling har Keiſeren udnævnt 
Martin Simon til Medlem af Areslegionen.“ 

Simon. Korſet — Wres⸗Korſet til Si⸗ 
mon? — og det har han aldrig vidſt noget 
af. O! giv mig det, giv mig det, jeg beder 
Dig. Jeg forlanger intet af hvad der til⸗ 
horte Simon, men det Kors 

Catherine. Der er det, kjere Svoger! 

Simon (gaaer hen foran Bordet.) Det er 
mit — ja det er mit — og jeg kan ikke 
bære det. Det ſkal dog hvile ved mit Hjerte. 

Renaud (hæver Glasſet). Til Amindelſe 
af Martin Simon! 

Alle. Til Amindelſe af Martin Simon! 


Chor. 
Den ædle Simons Minde evigt være! 
Vi fømme Glasſet til den Tappres Ære! 


(nder Choret ſtage alle fra Bordet, og omringe 
Simon, og ville klinke med ham.) 

Simon. Mine Venner, mine gode Ven⸗ 
ner! ... (Drikker). Jeg kan ikke bære det, 
det er formeget .. Et Glas! ah! det opli⸗ 
ver mig. Et Glas endnu paa alle mine 
gamle Venners Sundhed, paa Byens Sund⸗ 
hed, ſom hædrer de Tappre. (Begynder at blive 
beruſet). Et Glas! paa Catherines Sundhed! 
Et Glas paa min Da — paa ., (til Jeanne) paa 
din Sundhed! 


Renaud. Du Lyſtigfugl! Du fager os 
til at drikke formeget. Lad os nu faae en 
Sang! 


Alle. Ja, en Sang! en Sang! 

Simon (næften beruſet, ſoger at bedove fig)» 
Ja viſt, en Sang — — en Somandsſang! 

Catherine. Den ſom Simon pleiede at 
ſynge! 

Simon (med lidt Bitterhed.) Ah! De erin⸗ 
drer den! — Nu vel! lad gage, Simons 
Sang! jeg ſkal ſynge den. 

Mel. Pour aller venger la patrie. 

Sei, Matros, kun en Vending med Stavnen! 
- Gaa lad gaae, raßfk! endnu: kun et Tag! 
Seer Du hisſet — der dig vinker Havnen, 
Der ſkal Du lee ad Stormens Brag. 

See Marken ſmiler i ſin Sommer! 

Hor Sangen fra blomſtrende Strand! 

Den kalder mig — ja jeg kommer 

Til mit Hjem, mit elſkte Land. 


Seer Du Skoven, ſom venlig omfatter 
Hiſt min Hytte — o Glæde! o Lyſt! 
Der mig venter viſt min Kone, Datter, 
Med aaben Favn, med kjerligt Bryſt. 
Ha, Skuden raſk mod Landet ſtevner — 
Mork kruſes den ſkumkledte Sti — 
Et Bygekaſt — Planken revner — 
Du min Gud! Alt er er forbi — 
(Standſer, og henfalder i et Slags Drommeri. 
Alle Giæfterne have nærmet fig ham med Deeltagelſe.) 
En Byge kun — og Alt er forbi, — forbi 
med Kone og Datter 
Catherine (nermer fig ham). 
det, min Ven? 
Jie (bed den anden Side). De græder, 
imon (glemmer fig), Er det Eder 
(futter dem i fine Arme). Catherine... Jeanne 
i mine Arme 
Renaud (i Bevegelſe). Vil Du drikke? 
Simon (fatter ſig med Kraft). Nei, nei! 
ikke drikke! ... Det er ingen Ting. .. For⸗ 
neielſen — Vinen — Glæden — Lad mig 
være alene ... Lad mig fatte mig... Gaa, 
jeg beder Jer, gaa — Jeg fral nok komme 
til 5 igjen. . 3 4 
ut U „ 
bliver 1 Båggrunden,) A 


Nittende Scene. 
Jeanne. Simon. 


Simon. Ulykkelige! — Vinen — Vinen 
havde ner fordærvet Alt. Skal Du da hver 


Hvorledes er 


— 


Motroſen. 


Dag, hvert Sieblik være udſat for at robe 
Dig !.. . Nei, det er en utaalelig Pine .. 
Jeg vil gjøre Offeret fuldftændigt ... Jeg 
vil lade dem nyde deres Lykke. Jeg vil bort 
herfra! 

Jeanne (nærmer ſig). Bil De bort? 

Simon (afſides). Min Datter... 

Jeanne. Hvorfor vil De forlade os? . 

Simon. Jeg maa, mit Barn. 

Jeanne. Jeg veed Alt — ja jeg veed — 

Simon. Hvorledes ? 

Jeanne. Nei, jeg tog ikke Feil. Hele 
Tiden ved Bordet betragtede De min Moder, 
og Renaud, og mig, beſtandig mig; og naar 
Deres Dine mødte mine, fornam jeg en 
hidtil ukjendt Folelſe, en hemmelig Glade, 
ſom om en eller anden Lykke foreſtod mig. 
O! en Datters Hjerte tager ikke Feil ... 
(Med Styrke.) De er min Fader . 

Simon. Jeg! . .. o, min Gud! hvad er 
det De ſiger? . 

Jeanne Ja, ja! De er min Fader 
Og De aabner ikke Deres Arme for mig. 
De kalder mig ikke Deres Datter. 

Simon. Jo, jo! men tys, ſagte! ... Jeg 
kan ikke tvinge mig langere ... min elſkede 
Datter! .. Nei jeg burde ikke ſige Dig det... 
Du troer ikke 

Jeanne (med Begeiſtrin). Og jeg — o 
jeg vil være ſtolt af min Fader! Simon, 
vor Byes Hæder og Wre, han ſom vi faa 
længe og faa hjertelig har begrdt — han 
er her — jeg er hans Datter. — O De 
ſkal aldrig forlade mig! 

Simon. Hvad ſiger Du? 

Jeanne. Jeg vil ſtedſe være her, her 
ved Deres Side. Vore Venner ere forſam⸗ 
lede — De maa være Vidne til min Glæde, 
min Lykke + «+ i 

Simon. Dine Følelfev forvilde dig... 
Stakkels Barn! tenk dog efter! ... Denne 
Glæde, denne Lykke kan kun vare et Hieblik . 
og din Moder ... og Renaud. 


Jennne. Renaud? hvad. angaaer han 
mig? De er min Fader, De! 

Simon. Og du kunde forglemme, hvad 
han har gjort for Dig? — Hvad Du er, 
hvad Du veed, hvem ſkylder Du det uden 
Renaud? og Du kunde onſke ham, Du kunde 
onſke din Moder Sorg og Fortvivlelſe! 
Troer Du, at dette Offer ikke har koſtet mig 
noget? Troer Du, at jeg drager bort med 
faa forneiet et Sind, ſom jeg kom med? 
Endnu imorges. var jeg lykkelig ... og nu 
alle mine Forhaabninger, hele min Fremtid 
fortabt ... jeg har intet. mere — ingen Hu⸗ 
ſtrue, intet Barn, ingen ſom kan ſorge for 
mine gamle Dage — Stakkels Martin! jeg 
ſtaaer ene og forladt for mit hele Liv, — og 
jeg vakler ikke. 3 

Jeanne. Jeg har ikke Styrke til et ſaa⸗ 
dant Offer. Jeg forlader: Dem ikke. O 


Nittende Scene. i 11. 


Gud! forftød mig ikke! Tag mig med Dem! 
Jeg vil arbeide for Dem, jeg vil pleie Dem. 
Tag mig med! 

Simon. Tage Dig med — Hvad tenker 
Du paa; hvad tenker Du paa? 

Jeanne (naſten i Afſindighed, trykker fig tæt til 
ham). De forſtoder mig — Nu vel! faa fÉal 
intet afholde mig ... jeg vil ſige Alt. — At 
finde ſin Fader igjen, og for evig tabe ham 
— o, det er formeget ... (gaaer henimod Do⸗ 
ren.) Min Venner! det er min Fader — 
ja det er min Fader 

Simon (forer hende frem igjen). For Guds 
Skyld! — for din Moders Skyld! 

Jeanne (bukker under for fin Bevægelfe). Min 
Moder! ... o ja, min Moder — — havde 
jeg kunnet glemme hende! — Jeg veed ikke, 
hvad der foregaaer med mig... faa megen 
Glæde og Sorg paa cengang + + + 

(Falder i Ufmagt i Simons Arme). 

Simon. Jeanne! — min Jeanne! — min 
Datter ... ſvar mig. 
i dette Hieblik ... ſiden vil hun ikke have 
Styrke, og jeg ikke heller ... Nu, Simon, 
Mod! kun eet Torn endnu... Stakkels 


Jeanne! jeg velſigner Dig! bliv lykkelig! — 
Din Fader ... Sorgen for ham! Glæden 
for Dig! — nei jeg kan ikke — jeg troede 
mig ikke ſaa ſvag. — De kommer — og jeg 


At forlade hende Di 


— 


er her! — endnu et Kys — det er det ſidſte ... 
afſted! — Jeg fkal da aldrig fee Dig mere, 
aldrig! — O Gud! vaag Du over mit Barn! 
„Gager hurtig. Orcheſtret gjentager Matroſens 
Sang pianisſimo. Man feer Simon igjennem Vin⸗ 
duet. Jeanne kommer til fig felv igjen, Han ud⸗ 
trykker fin Glæde derover, og gaaer). 


Tyvende Scene. 


Jeanne. 

Min Fader ... ja ... han var her — han 
trykkede mig i fine Arme ... (Reiſer fig). Hvor 
er han? .. er han borte — det er umuligt. 
(gaaer henimod Baggrunden). Min Fader + 
min Fader ... Han er her ikke ... jeg 
ſkal aldrig fee ham mere. 

(Seer ud af Vinduet.) 


Een og tyvende Scene. 

Renaud. Catherine. Jeanne. 
Catherine. Hor, Jeanne, hvad beftiller 
u her? 
Jeanne. Min Moder! o, min Moder! 
Derſom De vidſte ... han er borte... 

Catherine. Borte? hvem? 5 

Jeanne. Han 

Renaud. Hvem? han? 

Jeanne (efter at have betragtet dem taus). 
.. Matroſen + + 


* 


Et Eventyr under Carl den Niende. 


Lyſtſpil i tre Acter af Soulié og Badon. 


Overſat af J. C. Heiberg. 


Perſonerne. 


Hertugen af Nevers. 

Hertugen af Rohan. | 
Grev Ørnin k. 

Madame de Sauves. 
Madame de Nangis. 
Madame de Sillery. 


Madame de Chateauvieux. 


Seorges. 

En Page. 

Bale Deputerede. 
ranfte Soldater, 


Handlingen foregager under La Rochelles Beleiring af Carl den Niendes Tropper. Scenen er i Leiren, 


paa et befæftet Slot ſom er Hovedqvarteret. 


J alle tre Acter foreſtiller Skuepladſen en gothiſk Sal hos Madame de Nangis. J Baggrunden den 


almindelige ne i: 
fore til et Capel, og længere tilbage en hemmelig 


ang, hvortil Dorene ſtage aabne. Paa Siden tilhoire (for Tilſtuerne) to Glasdere, der 
Dor, ſtjult ved et Malerie i Gæggen; tilvenſtre et 


Vindue og bag ved ſamme en Dor, ſom forer til et Cabinet. 


Forſte Act. 
Forſte Scene. 


Madame de Chaäteauvieur. Madame de 


Sauves. Madame de Nangis. | 
(De ſidde ved deres Arbeide: Mad. de Saüves bro⸗ 
derer, de andre to pille Charpie.) 


Mad. de Chaͤteauvieur (til Mad. de Sauves). 


J har altſaa faaet Efterretninger fra Pa- 
ris? Hvad beſtiller man der? 

Mad. de Sauves. Alt hvad man kan 
beſtille, naar vi ikke ere der, det vil ſige: 
man kjeder ſig. Kongen af Frankrigs Hof 
er ikke længer i Paris, men i Leiren uden⸗ 
for La Rochelle. 

Mad. de Chäteauvieux. Er det fra Hr. 
d'Aubigné at J har faaet Brev? 

Mad. de Sauves Ja, han ſender mig 
det ſidſte Epigram af Cayet; det handler om 
Erkebispen og Abedisſen i hans Kloſter. 

Mad. de Chäteauvieux. O lad os høre 
det! 

Mad. de Sauves. Jeg fÉal opvarte der- 
med i Aften paa Dronningen af Navarras 
Bal, at fige hvis der bliver noget af Feften, 
thi fra imorges har man ikke beſtilt andet 
end ſlaaes. Hvor mon ogſaa Mad. de Silr 
lery bliver af? Hun var gaaet ud for at 
høre Nyt. g 

Mad. de Chaäteauvieur. Hun maae viſt 
ſtrax være her. Lad os imidlertid høre Epi⸗ 
grammet. 

Mad. de Sauves (med et Blik paa Mad. de 
Nangis). Mon det ogſaa vil more den ſtjen⸗ 
ne, den ſvermeriſke Diane, ſom ſidder der 
og tier og futter? 8 

Mad. de Nangis. Mig? Hvorfor ikke? 
(Sagte til Mad. de Sauves) Siig J kun Epi⸗ 
grammet! Det vil idetmindſte ſkaane den 
ſtakkels Mad. de Chäteauvieux for tre eller 
fire andre af eders egen Fabrik. 

Mad. de Sauves. Hendes Tour kom⸗ 


mer ſiden. Velan da. 


Mad. de Nangis. Lad høre! 
Mad. de Chäteauvieux. Ah! der har vi 


| Mad. de Sillery. 


Anden Scene. 
De Forrige. Mad. de Sillery. 


Mad. de Sillery. Vi mage fordoble vore 
Anſtrengelſer. Indvaanerne af La Rochelle 
have gjort et nyt Udfald, Kampen har ve⸗ 
ret ſkrokkelig; i dette Hieblik fade jeg Hr. 
de Meslin og Hr. d'Esſoles blive bragte til— 
bage i en ynkelig Tilſtand. 

Mad. de Chäͤteauvieux (pegende paa fit Ar⸗ 
beide). I feer at vi have tankt paa de Saa⸗ 
Se det vil ikke mangle dem paa Omhu og 

leie. 

Mad. de Sauves. Men os vil det mangle 
paa Dandſere. Der fvæver en uheldig Stjerne 
over alle dem ſom jeg vælger mig til Cava⸗ 
lerer: igaar aftalte jeg med Hr. de Selles, 
at jeg ſkulde dandſe den forſte Dands med 
ham iaften, og imorges gaaer han hen og 
lader fig ſtikke ihjel i en Fægtning. Der⸗ 
paa tilbyder Hr. de Meslin at indtage hans 
Plads, og nu maae jeg høre, at han er ſaa⸗ 
ret! Jeg er vis paa at det er i Benet. 

Mad. de Sillery. Nei, det er i Bryſtet. 

Mad. de Sauves. O det glæder mig! 
Saa kommer han i det mindſte ikke til at 
halte. 

Mad. de Chäteauvieur. Jeg ſeer, at 
J barer oprigtigt Venſkab for ham. Men 
hvordan vil J nu bære jer ad i Aften? 

Mad. de Sauves. Det veed jeg ſandelig 
ikke. Det vilde være hoiſt fatalt, om jeg 
ikke kom med i Dronningen af Navarras 
Quadrille. Ballet vil blive yderſt glimrende, 

Mad. de Sillery. Mon man fager de 
polſke Deputerede at fee paa Ballet? 

Mad. de Sauves (idet hun reiſer fig). Na⸗ 
turligviis, ſiden Feſten gives til Wre for 
dem. Det er jo i Morgen, at de fkal over⸗ 


rœkke den polſke Krone til Hertugen af Anjou. 


1 


2 Et Eventyr under Carl den Niende. 


Mad. de Sillery. Det er ſnart mørkt; 
om en Time begynder Ballet. J har ikke 
lang Tid til at foͤrfkaffe jer en ny Cavaleer. 

Mad. de Sauves. Vor Herre vil nok 
forſorge mig. 5 

Mad. de Chateauvieux. Det er at ſtole 
vel meget paa hans Overbarelſe. 

Mad. de Sauves. Hvorfor? 

Mad. de Chaͤteauvieux. Fordi min ſkjonne 
Frue ikke gjør ſaaledes ſom vi, og virker 
for den hellige Sag, (hun viſer paa fit Arbeide) 
men derimod kun tenker paa denne Verdens 
Forfængelighed, Til Beviis mage tjene den 
Floiels⸗Gabeſtok, ſom J ſyer paa med faa 
ſtor Iver. 

Mad. de Sauves (lægger fit Broderie om 
Mad. de Nangis Hals). Naar vor ſkjonne Benz 
indes Hals kommer i denne Gabeſtok, faa 
ſkal J bare fee, hvorledes alle vore unge 
Stridsmend vil gabe paa hende med dobbelt 
opſpilede Hine, og være villige til at lade 
fig flaae ihjel for hendes Skyld. J Fjender 
mig ikke; naar Talen er om vor hellige Sag, 
da ſpoger jeg aldrig. 

Mad. de Sillery. I har Ret. La Ro⸗ 
chelle mage fee at holde fig tapper; thi hvis 
Hertugen af Nevers feer Mad. de Nangis 
med denne Pynt, faa løber han Storm 
imod Byen. 

Mad. de Nangis. Nevers behøver hver⸗ 
ken at fee mig eller min Pynt, for at være 
en meget kjak Riddersmand. 

Mad. de Sauves (ſagte). J vil altſaa 
ikke have Medlidenhed med hans Kjærlighed ? 

Mad. de Nangis (høit). Nei, fordi jeg 
har Medlidenhed med La Rochelle. 

Mad. de Chäteauvieux. J taler ſom en 
Huguenot, tag Eder jagt! Fra Religionens 
Side er J allerede ikke faa vel anſeet her 
ved Hoffet. 

Mad. de Sauves. O nei! Hun taler 
ſom en Gruſom, der ikke vil lade ſig betvinge 
af noget Mandfolk. 

Mad. de Sillery. Men hvad vil J da 
her ved Beleiringen, min Bedſte? 

Mad. de Nangis. Ikke det ſamme ſom 
J, derfor kjeder ſeg mig ogſaa utroligt. 

Mad. de Sillery. Og dog mangler det 
ikke paa Forlyſtelſer. Sagaſnart vort Angreb 
paa Staden er ophørt, ſaa begynder Ballet. 

Mad. de Sauves. Ja, men vort Angreb 
gjør vort Bal Skade. Og desuden er det 
plet ikke behageligt at være indſperret hele 
Dagen paa dette gamle Slot, hvor man kan 
blive flaaet ihjel hvilket Hieblik det fkal være, 
For mig maae hans Majeſtet Kong Carl 
den Niende herefter gjerne beleire alle Feſt⸗ 
ningerne i hele fit Kongerige, men jeg fal 
ſandelig ikke oftere have den re at bibaane 
hans Beleiringer. 

Mad. de Sillery. Hertugen af Nevers 
er ogſaa den rette Praler! J mindre end 
otte Dage, ſagde han, fkulde Fæftningen være 
i hans Bold! 


Mad. de Chäteauvieux. Og endnu har 
han ikke taget ſaameget ſom en Skandſe. 

Mad. de Sauves (ſagte til Mad. de Nangis). 
Eller erobret ſaameget ſom et Hiekaſt. 

Mad. de Sillery. Viſt nok er det, at 
Beleiringen træffer i Langdrag. 

Mad. de Sauves. Siden vi tale om Be⸗ 
leiringen, veed J, at Krægen fkal igaar 
have viiſt fig her i Egnen, og at han ſkal 
have kaſtet 500 Ryttere med Heſte og Mu⸗ 
nition ind i Feſtningen? (lulle reiſe fig.) 

Mad. de Sillery. Hvad hører jeg! Er 
det ſandt? 

Mad. de Sauves. Igaar Aftes horte 
jeg det hos Madame Marguerite; der taltes 
ikke om andet. 

Mad. de Nangis. 
det ſige. 

Mad. de Sauves. Er J ſaa ufkyldig, 
min Bedſte, at J endnu ikke har hort tale 
om hiin frygtelige Huguenot, ſom gjer vore 
Tropper ſaa megen Skade? Ingen veed, 
hvem han er eller hvor han opholder ſig; 
men ofte træder han pludſelig frem med fit 
Mandſkab, og anfalder vore Tropper, naar 
de troe ſig allerſikkreſt, eller kommer Fienden 
til Undſetning, naar Faren er allerſtorſt. 
Man gjer idelig Jagt paa ham, men kan 
aldrig faae ham fat. Derfor kalde vore 
Krigsfolk ham den forbandede Knægt, men 
her ved Hoffet ſige vi blot: KAndegten. 

Mad. de Sillery. Men det er jo en 
ſkrœkkelig Nyhed, | 

Mad. de Sauves. Ja, J kan troe, at 
der var ikke en Draabe Blod i mig, da jeg 
hørte fortælle om hans Nerverelſe her i 
Egnen, J maae vide, at han fordum har 
beboet dette Slot, inden Hertugen af Nevers 
indtog det. Her findes en Mengde hemme⸗ 
lige Trapper og ſkjulte Dore. Tank Jer, 
om han engang midt om Natten traadte 
pludſelig ind i Kamret til en af os! 

Mad. de Chäteauvieux. Jeg doer af 
Skrak ved den blotte Tanke! 

Mad. de Sillery. Iſer da han fÉal være 
forfærdelig, ſtyg. 

Mad. de Sauves. Hvad det angager, 
da behover J blot at lukke Dinene. 

Mad. de Nangis. Det made da være 
et Uhyre af et Menneſke. 

Mad. de Sillery. Man fortæller de ſtrak⸗ 
keligſte Ting om ham. 

Mad. de Nangis. En anden Gang vil 
jeg bede Jer fortælle mig dem, men nu er 
det Tid at tenke paa fin Paakladning. 

Mad. de Sillery. J har Ret; vi andre 
vil gjore ligeſaa. 5 

Mad. de Nangis. Farvel faalænge! 

Mad. de Chäteauvieux. Vi fees pan 
Ballet. 

e de Sillery og Madame de Chateauvieur 


Knegten? Hvad vil 
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Tredie Scene. 
Mad. de Nangis. Mad. de Sauves. 


Mad. de Nangis. J bliver her, Hen⸗ 
riette? 

Mad. de Sauves. Ja, thi jeg har en 
meget vigtig Ting at tale med jer om. 

Mad. de Nangis. Gjelder det maaſkee 
Valget af eders Kjole? 

Mad. de Sauves. Nei, det er ikke ſaa⸗ 
danne Bagateller ſom ligge mig paa Hjertet. 

Mad. de Nangis. Hvad hører jeg! Er 
det da ikke i Morgen at Kongen af Navarra 
kommer tilbage? 

Mad. de Sauves. Min tjære Diane, 
hvad J ſiger der, er ikke vel ſagt. Et Epi⸗ 
gram i eders Mund! det er ikke heimodigt! 

Mad. de Nangis. Hvorfor mindre i min 
Mund, end i Mad. de Sillerys? 

Mad. de Sauves. Slette Menneſke! 
Fordi J altfor vel veed, at man ikke kan be⸗ 
tale jer med ſamme Mont. 

Mad. de Nangis. Velan, Henriette, jeg 
har Uret. Siig da, hvorom J vilde tale 
med mig. 

Mad. de Sauves. 


Om jer ſelv. 
Mad. de Nangis. 


Saa gaaer jeg min 


Vei. (Vil gage ind i Cabinettet pan venſtre Side.) 
ad. de Sauves (holder hende tilbage). 
Hvorfor? 


Mad. de Nangis. Fordi jeg kan tænke, at 
J vil tale til mig om Hertugen af Nevers, 
om hans Kjærlighed, og om det Løfte ſom 
jeg næften har givet bam. 

Mad. de Sauves. Og det er paa Grund 
heraf at J vil tage Flugten? 

Mad. de Nangis. Ja. 

Mad. de Sauves. Saa er jo. Hertugen 
kommen langt videre end jeg formodede. 

Mad. de Nangis. Det er en beſynderlig 
Maade hvorpaa J forklarer mine Ord. 

Mad. de Sauves. Aldeles ikke. Ifald 
Hertugen af Nevers kun var en ſadvanlig 
Hofmand, uden glimrende Sider, uden vir⸗ 
kelig Fortjeneſte, da vilde jeg tenke: det er 
rimeligt at hun ikke vil høre tale om ham, 
thi han opvakker hendes Afſtye, alle rede hans 
Navn fjeder. hende. Men nu er Hertugen 
upaatvivlelig den meeſt udmerkede Ridder, 
ſaavel i Hæren ſom ved Hoffet; han er lige⸗ 
jaa behagelig og indtagende, ſom han er 
kjck og uforfærdet, Derſom J altſaa ikke 
vil høre tale om ham, faa maae det komme 
deraf, at Eders Hjerte ikke kan finde nogen 
gyldig Indvending imod ham. ö 

Mad. de Nangis. Det er jo muligt. 
Dronningen af Navarra forlanger, at jeg 
ſkal beſtemme mig i Aften; hun vil benytte 
den foreſtagende Feſt, til at foreſtille mig ſom 
tilkommende Hertuginde af Nevers. Fornuf⸗ 
ten befaler mig at adlyde, thi man har jo 
udſeet mig, eller rettere ſagt min Formue, 
til Belonning for en Mand, ſom er Hoffet 
hengiven i hoieſte Grad. En ſimpel Hof⸗ 


mand kunde jo ogſaa have viiſt fig Hoffet 
hengiven, og folgelig gjort Fordring paa 
ſamme Belenning ſom en Hertug. Hvor 
heldigt altſaa, at det træffer fig ſaaledes! 
Enhver anden, hvis Fordringer bleve beſkyt⸗ 
tede af Dronning Catharine, vilde viſt nok 
gage frem med langt mindre Beſkedenhed, 
end Hertugen af Nevers. Jeg bor indrøm= 
me, at hans Beſtrabelſer for at vinde mit 
Hjerte ere ſmigrende og erefulde; jeg har 
intet at indvende. hverken mod hans Perſon 
eller hans Character; der er Intet at ud⸗ 
fætte, paa ham, men alligevel . 

Mad. de Sauves. Alligevel elſker 3 
ham ikke? 

Mad. de Nangis. Nei, aldeles ikke. 

Mad. de Sauves. Naar Jikke kan elſke 
den ſtjenneſte og elſtverdigſte Ridder ved 
hele Hoffet, faa vil det ſige, at J elſker en 
anden. 

Mad. de Nangis. Endnu ſkjonnere, 
endnu elſtverdigere? Ikke fandt? 

Mad. de Sauves. O nei! det behøves 


ikke. Han kan gjerne være baade ſtyg og 
kjedſommelig. Men hvor er han, den 
Amadis? 

Mad. de Nangis. Hvor han er? O 
Gud! 


Mad. de Sauves. J hele to Aar har 
J jo allerede varet Enke. Derſom han ikke 
har erfaret det, om han faa var midt inde 
i Jodeland, og derſom han ikke, efter at 
have erfaret det, er ſtyrtet lige hen for eders 
Fodder, om han ſaa var midt inde i Keiſe⸗ 
ren af Chinas Stater — da er han uværdig 
til eders Kjærlighed. 

Mad. de Nangis. Lad være at lee, Hen⸗ 
riette, det bedrover mig. 

Mad. de Sauves. Men J er virkelig 
ogſaa latterkig med eders Troſkab mod de 
Fraværende; de Nerverende vilde ikke for⸗ 
lange bedre. 7 

Mad. de Nangis. 
mere derom! 

Mad. de Sauves. 
os juſt tale derom! 

Mad. de Nangis. Nei, min bedſte Hen⸗ 
riette, jeg vil kun forekomme jer endnu lat⸗ 
terligere. J forundrer jer ſaameget over, 
at jeg kan være troe mod en Fraværende; 
hvad vil J da ſige, naar J horer, at han 
ikke er fraværende, men død? 

Mad. de Sauves (i hoieſte Grad forundret), 
Hvad for noget! Eders Mand? 5 

Mad. de Nangis. Min Mand! Hvor 
kan J falde paa det! 

Mad. de Sauves. Ah, nu forſtaaer jeg 
det! J har miſtet dem begge paa een Gang? 

Mad. de Nangis. Farvel, Henriette! 
Eders Venſtab viſer ſig ikke idag i det bedſte 
Lys. Naar jeg aabner mit Hjerte for jer, 
ſaa leer J mig ud. 

Mad. de Sauves. Nei, min kjareſte 
Diane, men jeg onſker at fee jer lykkelig, i 


1 * 


Lad os da ikke tale 


Jo tvertimod! Lad 
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Geſiddelſe af Alt, hvad ſom udfordres dertil, 
og J maa dog tilſtaae, at en Elfker, ſom 
ikke er levende, ++» 

Mad. de Nangis. 
Elfter. 

Mad. de Sauves. Jeg kalder ham ſaa⸗ 
ledes, fordi J elſkede ham. Vort Sprog 
har jo ikke to forſkjellige Ord til at udtrykke 
to faa forſkjellige Ting. 

Mad. de Nangis. Det kommer maaſtee 
deraf, at de naſten aldrig ere forſtjellige. 
Nu vel da, den Elſter? Hvad var det, J 
vilde ſige om ham? 

Mad. de Sauves. Jeg vilde ſige, at 
derſom han endnu var ilive, men ikke iſtand 
til at ægte jer, faa vilde han raade jer til 
at modtage Hertugen af Nevers Haand. J 
ſtager altfor ene i Verden, Diane, J beho⸗ 


Han var ikke min 


ver et Forſvar, en Beſtytter. J vore Tider 


kan en ung Dame ikke uſtraffet beſidde Halv⸗ 
delen af en Provinds. Og derſom J ikke 
vil lee af mig, til Straf fordi jeg nyelig 
loe af Jer, faa fÉal jeg fortælle jer, hvad 


Kongen af Navarra ſagde til mig for et Par 


Dage ſiden; nu forſt forſtaaer jeg Meningen 
af hans Ord, 

Mad. de Nangis. Det er en ædel Fyr⸗ 
ſte; hans Raad fortjene viſtnok at høres. 

Mad. de Sauves. Han ſagde: „Overtal 
Madame de Nangis til at ægte Nevers; hun 
er en fortræffelig Kone, og fortjener en 
Mand ſom er hende verdig.“ Derpaa til⸗ 
foiede han: „Alt Haab er forbi,” 

Mad. de Nangis. Virkelig? 

Mad. de Sauves. Ja, ſaaledes lød hans 
Ord, og J veed, hvormegen Godhed han 
har for jer. 

Mad. de Nangis. Saa han har virkelig 
ſagt det! Ja, i Grunden har han Ret, og 
I med. Ak! de elſkede hinanden ſom Brodre! 

Mad. de Sauves. Saa Kongen af Na⸗ 
varra har kjendt ham, og veed, hvem han 
var? 

Mad. de Nangis. Ja, thi han var, li⸗ 
geſom Kongen ſelv, en Ridder for fin Reli⸗ 
gion, det ſom man her kalder en Huguenot. 

Mad. de Sauves. Horte han til Kong 
Carls Hof? 

Mad. de Nangis. Nei, det var i En⸗ 
gelland jeg lærte at kjende ham, medens min 
Mand opholdt ſig der ſom Geſandt. 


Fjerde Scene. 
De Forrige. En Page. 


Pagen. Hertugen af Nevers ønffer at 
gjøre Madame de Nangis fin Opvartning. 

Mad. de Nangis. Jeg gaaer ind i mit 
Cabinet. 

Mad. de Sauves. 
Ord tilbage? 

Mad. de Nangis. Nei, jeg vil give ham 
mit Samtykke, men jeg vover ikke ſelv at 
ſige ham det. 


Vil J tage eders 


Carl den Niende. 


Mad. de Sauves. Det er jo at berove 
Samtykket dets bedſte Verd. 

Mad. de Nangis. Jeg er ligeſom et 
Barn der fkal ſtraffes: jeg veed nok, at jeg 
undflyer ikke Straffen, og dog ſoger jeg be⸗ 
ſtandig at lobe fra den. Tal med ham paa 
mine Vegne! 

Mad. de Sauves. Nei, I flipper ikke 
for ham, thi om et Mieblif fører jeg ham 
ind til jer. 

Mad. de Nangis. 
me! Farvel! 


(Iler ind i fit Cabinet. Pagen aabner Doren for 
Hertugen, og gager.) 


Jeg hører ham kom⸗ 


Femte Scene. 
Mad. de Sauves. Sertugen af Nevers. 


Nevers. Jeg kommer, og Madame de 
Nangis gaaer? 

Mad. de Sauves. Hun flygter for fin 
Seirherre. 


Nevers. Det er en utidig Spog. 


Mad. de Sauves. J vilde have Ret, 
ifald det var en Spog. 

Nevers. O, jeg er virkelig heller ikke i 
Lune til at ſpoge i Aften! 

Mad. de Sauves. Det kan jeg tenke, 
thi det lader til at Beſætningen i La Ro⸗ 
chelle ikke har gjort ſaaledes ſom Madame de 
Nangis. 

Nevers. Nei, paa min Wre! De have 
fegtet ſom Løver, De Faa, ſom have und⸗ 
gaaet Odelcggelſen, kunne ene og alene takke 
den indbrydende Nat derfor. 

Mad. de Sauves. Hvorfor vil J være 
faa vred for det? Kan J fortenke de ſtak⸗ 
kels Huguenotter i at de ikke vilde lade ſig 
flaae ihjel indtil den ſidſte Mand, men ſogte 
Beſkyttelſe inden for Feſtningens Mure? 

Nevers. O, de ere endnu ikke i Faſt⸗ 
ningen! Jeg har ladet dem afſtjere fra alle 
Sider, ſaa de have maattet kaſte ſig ind i 
Skoven. Men jeg har ladet Skoven om⸗ 
ringe, og i Morgen ſkal visſelig ikke een af 
dem undſlippe; idetmindſte haaber jeg det. 

Mad. de Sauves. Hvoraf kommer da 
eders flette Lune? 

Nevers. Deraf, at jeg har forfeilet Kam⸗ 
pens egentlige Maal, Det var Knagten 
ſom foreſtod Udfaldet; det var ham jeg vilde 
have fat paa, men han er undſluppen. For 
faa Timer ſiden var han neſten i vore Hen⸗ 
der, men han gjorde en fortvivlet Modſtand, 
trængte igjennem vor Linie, og ſogte Til⸗ 
flugt i Skoven. 

Mad. de Sauves. Man kan ikke blive 
Seirherre to Gange paa een Dag. Medens 
J har triumferet her, har J maattet give 
efter i Felten. 

Nevers. Det lader til, at J vedbliver 
med eders Spog. 

Mad. de Sauves. 


Og J med eders 
Lune. 
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Nevers. Men hvad har J da at ſige 
mig? 

Mad. de Sauves. Derſom J ikke Havde 
været faa vranten, da fulde jeg allerede 
have ſagt jer det. 

Nevers. Nu vel, faa lad mig da hore! 
J vilde tale om Madame de Nangis; hvad 
har hun da ſagt? hvad har hun beſluttet? 

Mad. de Sauv s (efter et Liebliks Betank⸗ 
ning). Hun har beſluttet, at J fkal træde i 
Stedet for den ſaarede Hr. de Meslin, og 
dandſe med mig i Aften i Dronningens 
Quadrille. 

Nevers. Begynder J nu paa ny 

Mad. de Sauves. Skylder J mig ikke 
denne Opmerkſomhed, naar jeg bringer eder 
Efterretning om at hun vil modtage eders 
Haand? 

Nevers. Hvorledes! 

Mad. de Sauves. 
mig. 

Nevers. Men er J ogſaa vis derpaa? 
Er det ikke en Misforſtaagelſe? 

Mad. de Sauves. Det er altſaa en af⸗ 
gjort Sag? ? 

Nevers. Tilvisje, — Saa hun ſiger Ja? 

Mad. de Sauves (ſtodt). Ligeſom J, 
fordi hun ikke kan andet. 

Nevers. Jeg troer, J er iſtand til at 
forſtyrre felv Englenes Lykſalighed! J er 
ikke elſtvordig idag. 

Og J ſaare lidet 


Hun ſamtykker? 
J ſtal dandſe med 


Mad. de Sauves. 
galant. 

Nevers. J en heel Time har jeg nu 
ſpurgt jer om hvad hun har ſagt. 

Mad. de Sauves. J en heel Time har 
jeg ſpurgt jer om J vil dandſe med mig. 

Nevers. Ja viſt vil jeg dandſe med jer; 
jeg ſtal dandſe for Hr. de Meslin, for Hr. 
d'Esſolles, for alle de Riddere ſom ere 
dræbte, ſaarede eller fraværende, ja for Kon⸗ 
gen af Navarra ſelv! 

Mad. de Sauves. Jeg forlanger jo ikke 
faa meget. 

Nevers. Og nu, da dette er en afgjort 
Sag, ſom 3 nyelig behagede at udtrykke jer, 
faa lad mig da endelig faae at vide hvad 
Madame de Nangis har ſagt. 

Mad. de Sauves. Velan da! Hun har 
ſagt, at det ikke gik an at ſige Nei til den 
elſtocerdigſte Ridder i hele Chriſtenheden, at 
hun paaſkjonnede eders Tapperhed, eders 
Beſkedeunhed, eders mange Dyder, og hvad 
man ellers pleier at ſige ved den Leilighed. 
Nevers. At hun elſkede mig? 

Mad. de Sauves. Nei, det Ord har 
jeg ikke hort af hendes Mund; men derimod 
ſagde hun, at hun vilde ægte jer. 

Nevers. Af Fornuftgrunde, ikke ſandt? 

Mad. de Sauves. Vilde J hellere at 
hun ſkulde gjøre det af Daarfkab? 

Nevers. O, J ſpoger altid! BR 

Mad. de Sauves. Og J er aldrig til⸗ 


er lykkkelig, bor man ikke altfor noie beſee 
fin Lykke; man opdager da altid et eller an⸗ 
det lille Skaar i den. ; 

Nevers. J har Ret, idetmindſte vil hun 
elſte mig med Tiden, thi hun er ikke iſtand 
til at handle imod fit Hjerte; det er Beſte⸗ 
denhed, Undſeelſe, qvindelig Verdighed, ſom 
paalægge hende denne Taushed. Jeg iler for 
at kaſte mig for hendes Fodder! 

Mad. de Sauves. Det burde J have 
gjort for længe ſiden. 

Nevers. O, jeg fkal indhente det For⸗ 
ſomte! Jeg viger ikke fra hende den hele 


Aften! 
Mad. de Sauves. Og Quadrillen! 
Nevers. Jeg vil ſporge hende, om hun 
har Nogen at dandſe med. 


Mad. de Sauves. Hvad hører jeg! 


Sjette Scene. 
De Forrige. Pagen. 
Pagen. Min Herre! En Riddersmand, 
ſom eders Soldater have taget til Fange i 
Skoven, begjerer at tale med jer uden Op⸗ 


hold. 
Nevers. Lad ham komme igjen i Morgen. 


Pagen. Han ſiger, at hans Wrinde er 
af alleryderſte Vigtighed. 5 
Nevers. Nu vel, faa før ham herind i 


Salen og bed ham vente. Jeg ffal da tale 
med ham, naar jeg kommer tilbage fra Ma⸗ 
dame de Nangis. (pagen gader) O, Hen⸗ 
riette! J er fortryllende! Vil J nu ledſage 
mig ind til min Lykke? 
(Byder hende Haanden.) 

Mad. de Sauves (afſides). Jeg er meget 
bange for at jeg ikke kommer med i Dron⸗ 
ningens Quadrille! Nu vel, ſaa maa jeg 
ſee at tage mine Forholdsregler. 

(Idet de vil gage, trader n gt Rohan ind 

fra Baggrunden; han hilſer Mad. de Sauves.) 

Mad. de Sauves (hilfende ham, idet hun gaaer.) 
Det er en Cavaleer, hvis Udfeende ikke ſpaaer 
ilde. (gaaer med Hertugen ind i Cabinettet.) 


Syvende Scene. 
Zertugen af Rohan. Seorges. Pagen. 


Rohan. Vil Hertugen af Nevers gjøre 
mig den Wre at modtage mig? 

Pagen. Han vil ſtrax komme, og beder 
jer vente ham et Dieblik. (gaaer,) 


Ottende Scene. 
Zertugen af Rohan. Georges. 


Rohan. Saa meget bedre! faa fager jeg 
Tid til at give Dig nærmere Underretning. 

Georges. Jeg er lutter Hre. 

Roben. Lad mig forſt underſoge, om 
Ingen kan høre os. (gaaer til Doren i Bag⸗ 
grunden) Her ere kun to Pager, ſom ſidde og 
ſpille Terninger. (gaaer hen i Forgrunden til Glas⸗ 


freds, Hor, min fjære Fætter, naar man | dørene) Capellet er ogſag tomt. (gaaer hen til 
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Doren paa den modſatte Side) Her boer formo⸗ 
dentlig den Dame, hos hvem Hertugen af 
Nevers i dette Sieblik aflægger et Beſog. 
De have viſt andet at tanke paa end at lytte 
efter os. (gaaer hen til Maleriet i æggen) Denne 
hemmelige Dør er lukket, og det lader ei 
engang kil at man kjender den. | 

Georges, J ſynes at fjende Slottet. 

Rohan. Ja, jeg har beboet det i nogen | 
Tid. J Morges da Hr. de Luynes betroede | 
mig 200 Ryttere, for at forſsge et Udfald, 
og beſkytte den Bagage, ſom jeg ſendte til 
Faſtningen, faa gav han mig Dig til Vei⸗ 
viſer, idet han ſagde, at Du var en Mand 
af Kjakhed og af Fatning, og at Du fuld⸗ 
kommen kjendte Localiteterne. 

Georges. Ja, det er viſt ikke min Skyld, 
at vort Anſlag ikke lykkedes. 2 

Rohan. Nei, Du har viift Dig ſom en 
brav Karl. Nu gjelder det om at komme 
vel ud af Leiren. 

Georges. Det er ikke for min Skyld at 
det ligger mig paa Hjertet, | 

Rohan. Gris Hertugen af Nevers lader 
ſig narre af den Fabel ſom jeg nu vil binde 
ham paa Wrmet, ſaa drage vi ftrar 
begge to bort fra Leiren, men i faa Fald, 
vender Du allene tilbage til Feſtningen, og 
fortæller Hr. de Luynes, hvorledes det er 
gaget os i Skoven. Siig ham, at man har 
jaget os fra Buſt til Buſt, fra Moſe til 
Moſe, ſom om vi kunde været Ulve, og at 
vi ufeilbarligen vilde være tagne til Fange, 
derſom vi ikke havde mødt en kongelig Cou⸗ 
reer med en Poſtillon. Fortæl, hvorledes 
vi angreb og dræbte dem; hvorpaa jeg iførte 
mig Herrens. og Du Tjenerens Kleder, og 
hvorledes jeg, for at komme ud af Skoven, 
maatte erklære, at jeg var Coureren Hr. de 
Bezenval, thi det var ham, ſom jeg havde 
dræbt, og hvis Navn jeg tog, efter at have 
taget hans Breve, og da disſe vare beſtemte 
til Hovedqvarteret, havde min Lift den be⸗ 
ſynderlige Folge, at jeg felv maatte drage 
til Leiren, for at overbringe Brevene til 
Hertugen af Nevers. Siig ham iovrigt — 
og glem ifær ikke det — at Knagten er frelſt; 
endnu er der altſaa Haab. 

Georges. Hvorledes! Gaa Knagten er 
frelſt? .... Men fkulde J da ikke ſelv være 
Knegten? 

Rohan. Jeg eller en Anden, det er lige 
meget. ... See, det er hvad Du har at ſige. 

Georges. Ja, det er nu meget godt, 
ifald eders Lift lykkes; men ifald det gaaer! 
galt, og J bliver greben.…. | 

Rohan. J faa Fald bliver jeg udentvivl 
hængt inden en Times Forløb. 

Georges. Skal jeg faa alligevel bringe 
eders Buͤdſkab ordret fil Feſtningen? Der 
bliver dog altid en lille Forſtjel, thi iſteden⸗ 
for at ſige: „Knagten er frelſt,“ maa jeg 
da ſige . 

Rohan. 


Nei, faa ſkal Du flet intet ſige, 


Carl den Niende. 


thi i faa Fald fkal Du ikke gaae til Faſt⸗ 
ningen, men fee at naae Kyſten, og der ind⸗ 
ſkibe Dig til England. Naar Du kommer 
til London, ffal Du ſporge efter Hertuginden 
af Rohan, gage hjem til hende, fortælle 
hende alt hvad der er foregaaet, og ſige: 
„Madame! Eders Søn, Hector af Rohan 


er dod.“ 


i Georges (tager Hatten af). Hector af Ro⸗ 
an! 
Rohan (afſides). Min ſtakkels Moder! 
Georges. Men jeg kan ikke begribe Sam⸗ 
Det behøves heller ikke. 


menhengen. 

Rohan. See 
der har Du min Pung. 

Georges. Men Hector, Hertug af Ro— 
han, er jo død i London for over et Aar 
ſiden; hvorledes gaaer det da til, at han nu 
kommer til Frankrig for at lade fig hænges? 

Rohan. Det vil Du fage at vide, naar 
Du taler med min Moder .... Men ſtille! 
Jeg ſynes, at jeg hører Nogen komme 
Du har dog forſtaaet mig? 

Georges. Fuldkommen. 

Rohan. Saa gage, og Gud være med 
Dig! 

Georges. 
tegt! 8 

Rohan (ſom imidlertid har feet ud af Doren i 
Baggrunden), Nei, der var Ingen . ... Hor, 
jeg har endnu en Tjeneſte at bede Dig om. 
Jeg antager, at Du ikke kan komme ud af 
Leiren for i Nat. 

Georges. Neppe. 

Rohan. Ifald da Ulykken vil, at jeg 
ſkal trakke det korteſte Strage, faa fee at 
faae at vide, hvor mine Bodler have henka⸗ 
ſtet mit Legeme; ſog paa mit Bryſt, Du 
vil der finde en lille Poſe, ſom hænger i en 
Silkeſnoer om min Hals. Den indeholder 
intet ſom er af Verdie for Dig, kun en 
Haarlok og et Brev, Tag dem og leveer 
dem til min Moder, Du behøver da ei en= 
gang at ſige, at hendes Son er død, thi 
hun veed meget vel, at dette Brev og denne 
Haarlok ikke ſkilles fra mig ſaalenge jeg er 
ilive. 

Georges. Ja, min Herre, det fkal jeg 
gjøre! Jeg fværger jer at jeg ſkal gjøre det! 

Rohan. Tak, min Ven, Tak! 


(Georges gaaer, Underveis feer man bam tale 
ſagte med en Page ſom moder ham i Doren.) 


Niende Scene. 


gertugen af Rohan (allene). 
(Under denne og den folgende Scene viſer Pagen fig 
af og til i det ydre Varelſe.) 

Rohan. Og nu lad mig tage mine Breve 
frem. Hvad mon de kan indeholde? Der⸗ 
ſom jeg brød Seglet, kunde jeg ſnart face 
det at vide... Men det er umuligt! Det 
gager paa ingen Maade an. — Gud befalet! 
Lad komme hvad komme vil! 

(Sætter 


Gid han tage jer i fin Vare⸗ 


ſig i en Krog.) 


>»: 


Tiende Scene. 


Zertugen af Rohan. Mad. de Sauves 
(kommer fra Cabinettet). 


Mad. de Sauves. Jeg troer, at det er 
ſkrevet i Stjernerne, at jeg ingen Cavaleer 
ffal faae! Hertugen holder ikke fit Ord. 
Derſom jeg ikke havde Medlidenhed med ham, 
ved at fee den Gledesruus, hvori det ſtak⸗ 
kels Menneſte fvæver, vilde jeg aldrig i mit 
Liv tilgive ham. Ah! der er jo den frem⸗ 
mede Ridder endnu! (gjer Tegn til Pagen at 
han ſtal komme) Hvem er den Fremmede 2 

Pagen. Hans Tjener ſiger, at han kal⸗ 
der fig Hr. de Bezenval. 

Rohan laffides, idet han reiſer ſig). Min 
Rolle ee dice we 

(Pagen gaaer tilbage i Forſalen. 

Mad. de Säuves laffdes) Hr. de Be⸗ 
zenval! En af de meeſt udmerkede Dand⸗ 
ſere i Frankrig, ifald Rygtet ikke lyver. 

Rohan afſides). Det er et Talent ſom 
jeg ikke vidſte mig i Beſiddelſe af. 

Mad. de Sauves (afſides). Jeg har kun 
ſeet ham een Gang, og det var paa en Ma⸗ 
ſkerade, men Madame de Guiſe har fortalt 
mig ſaa meget om ham, at jeg naſten kjender 
ham udenad. (Idet hun nærmer fig til ham) Hr. 
de 1 0 55 — om jeg ikke tager feil? 

Rohan. Ja, Madame! det er mig ſelv. 

Mad. de Sauves. J kjender mig ikke? 
Jeg kjendte ſtrax Jer. 

Rohan. Det er utroligt .... jeg mener, 
en utrolig Godhed! 

Mad. de Sauves. Thi... jeg. fager 
dog vel ikke feil .... J er ikke Hr. de Bezen⸗ 
val Beaufort, ſom har havt en Misſion til 
Sverrig, det er en Mand ſom mage være 
over de Halvhundrede. J maa være Hr. de 
Bezenval la Tour? 


Rohan. Ja, Madame, det er ganſte 
rigtigt. 5 
Mad. de Sauves. Af den yngre Linie? 
Rohan. Ja, Madame, af den yngre 
Linie. 


Mad. de Sauves. J har været med ved 
Jarnac under Hertugen af Anjous Comman⸗ 
do, og J blev ſaaret? 

Rohan (følende paa fit Beem. 
den Tid har jeg meget vanſteligt for at... 

Mad. de Sauves. For at ſkrive, kan 
jeg tenke, thi det var i den hoire Arm at 
J ſik et Flinteſkud. 

Rohan (griber hurtig til fin hoire Arm. Ja 
viſt, Madame, i den hoire Arm! Jeg har 
endnu ſtore Smerter i den. 2 » 

Mad. de Sauves. I feer, at jeg Fjender 


er. 

; Rohan. Næften lige faa godt ſom jeg 

ſelv. lafſides! Det vil fige: meget bedre, 
Mad. de Sauves. J vil her finde Man⸗ 

ge, ſom glæde fig til at fee jer. (hemmelig⸗ 

hedsfuldt) Madame de Guiſe er her paa 

Slottet. 


ſte Act, 10% Scene. 


Ja, og ſiden | 


Rohan. 


Ah! 
er her paa Slottet? 
Mad. de Sauves. 
mere paa hende? Gjer J vel? J veed jo 
nok, at den unge Greve af Carmouche ... 


Saa Madame de Guiſe 
Men J tanker ikke 


Rohan. 
det? 

Mad. de Sauves. Det er meget fandt. 
Tanker J at blive længe hos os? 

Rohan. Maaſkee længere end jeg onſkede. 

Mad. de Sauves. O, min Herre! Er 
det et Svar! 

Rohan. Men viſtnok ikke faa længe, ſom 
et faa elffværdigt Selſkab kan fordre. 

Mad. de Sauves. Det bliver da altid 
længe nok til at kunne tage Deel i Ballet i 
Aften. 

Rohan. O, jeg er overordentlig træt og 
udmattet af Reiſen, og desuden. kjender jeg 
ikke et Menneſke. 

Mad. de Sauves. I mener nok, at J 
har glemt alle eders Bekjendtſtaber? 

Rohan. Ak, Madame! jeg veed ikte ſelv 
hvad jeg ſiger, mine Tanker ere faa forvir⸗ 
rede.... Men naar jeg rigtig hufker mig 
om 

Mad. de Sauves. Saa kan J viſt huſtke, 
at vi have dandſet ſammen paa en Mafke⸗ 
rade hos Hertuginden af Guiſe. 

Nohan. Ja tilforladelig, nu huſter jeg 


det. 
Jeg foreſtillede den 


O, ja viſt! Hvem veed ikke 


Mad. de Sauves, 
bodferdige Magdalena, og J Achilles. 

Rohan. Achilles! ganſke rigtig. afſide s 
Gid man kun ikke nu vil antage mig for 
Hector! (høit) Ja, nu ſtaaer alting klart 
for min Erindring. Det var Forandringen 
i Dragten, ſom var Skyld i, at jeg ikke 
ftrar gjenkjendte jer; men nu er jeg vis paa, 
at den Dame, jeg har den Ære at tale med, 
er (Betenkende ſig.) 

Mad. de Sauves. Madame de Sauves. 

Rohan. Madame de Sauves, det var 
juſt det jeg meente. lafſides) Ah! der er jeg 
falden i gode Hænder! (heit) Jeg haaber, 
at I vil undſkylde, at jeg i Eder ikke gjen⸗ 
kjendte den bodferdige Magdalena ſom har 
faget Affked med Verden, og ikke længer 
tænfer paa at behage. 

Mad. de Sauves, Skal jeg tilgive eders 
Glemſomhed, da fÉeev det kun paa det Vil⸗ 
kaar, at J indfinder jer i Aften paa Dron⸗ 
ningen af Navarras Bal. 

Rohan. Hvis jeg turde haabe at finde 
den ſamme Lykke der ſom fordum hos Her⸗ 
tuginden af Guiſe, faa vilde jeg knelende 
udbede mig Eders Tilgivelſe; men det vilde 
være en Fornermelſe imod Madame de Sau⸗ 
ves, at antage, at hun ikke allerede var en⸗ 
gageret. 

Mad. de Sauves. 
netop feil. 

Rohan afſides). 


Men deri tager J 
Det kan man kalde at 


vere uheldig! 
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Mad. de Sauves. 


J Morges ſtolede ſagde man mig, at jeg ſkulde aflevere dem 


jeg paa Hr. d'Esſoles og Hr. de Meslin, hos jer. 


men der har imidlertid fundet en Trafning 


Nevers. Ja, det er rigtigt, thi ſomend⸗ 


Sted med Knægten, og det Uhyre har ſendt ſkjondt Hertugen af Anjou ferſt i Morgen 
mig dem begge To tilbage paa en Bærebør, overlader mig den everſte Commando, thi 
(Pagen kommer og gabner Doren til Capellet.) det er i Morgen at han forlader Leiren, for 


Rohan (afſides). Det feer galt ud. 

Mad. de Sauves. Jeg ſtoler altſaa paa 
er. 

g Rohan. Ja, Madame, med mindre at 
de Befalinger, jeg venter fra Hertugen af 
Nevers, fkulde node mig til ſtrax at reiſe 
herfra. 2 

Mad. de Sauves. 
med ham! 

Rohan (afſtdes). Og jeg ogſaa! 

Pagen. Madame, Dronningen har befa⸗ 
let mig, at lade Damerne af hendes Folge 
vide, at hun, inden Ballet begynder, vil hore 
Mesſen her i Capellet. 

Mad. de Sauves. Godt! jeg ſkal begive 
mig dertil ad denne Vei, (Til Pagen, ſom er i 
Begreb med at gage ind til Mad. de Nangis) O 
hør! Siden J gaaer derind, faa ſiig til 
Hertugen, at Hr. de Bezenval allerede længe 
har ventet ham her i Salen. 

(Pagen gaaer ind 1 Cabinettet.) 

Rohan. Har jeg ventet ham lange? Det 
havde jeg aldeles g'emt. 

Mad. de Sauves. Og han formodentlig 
ligeſaa. 

Rohan. Men han har neppe faa gyldig 
en Grund til at glemme det, fom jeg. 

Mad. de Sauves. O, tvertimod! en 
langt gyldigere! Desuden, naar man gaaer 
i Giftetanker .. 

Rohan. Saa Hertugen gifter fig? 

Mad. de Sauves. Med den ſtjonneſte 
Dame ved hele Hoffet. 


Ellevte Scene. 


De Forrige. Sertugen af Nevers. 
(Pagen gabner Døren for Herkugen, og gager derpaa 
igjennem Baggrunden ud i Forſalen.) 

Mad. de Sauves (til Nevers). See her, 
min Fætter, har jeg den Fornoielſe at fore= 
ſtille jer Hr. de Bezenval. 

Nevers (forundret). Hr. de Bezenval? 

Rohan (betragtende Mad, de Sauves ved hver⸗ 

andet Ord). Ja, Bezenval la Tour.... af 
den yngre Linie.... ſom er bleven ſaaret 
ved Jarnac .... (afſides) og ſom har dand⸗ 
ſet med Madame de Sauves. 
Nevers. Om Forladelſe, min Herre! 
men jeg tenkte paa Hr. de Bezenval Beaufort, 
eders Fetter; det er en udmerket Mand, 
ſom jeg har ſtor Agtelſe for. Det gleder 
mig overmaade meget at gjore eders Bekjendt⸗ 
ſkab, og det ſkulde være mig kjcrt, om jeg 
kunde være jer til nogen Tjeneſte. Hvorom 
onſter J at tale med mig? 

Rohan. Jeg har den Ære at overlevere 
jer disſe Breve; Üdſkrivten er rigtignok til 


O, jeg ſkal nok tale 


litik. 


ſom Konge af Polen at begive fig til fit 
Rige, faa har jeg dog allerede overtaget alle 
hans Forretninger. Han har formeget at 
gjøre med fin Afreiſe og med de herværende 
polſke Geſandter, til, at kunne tanke paa 
andre Forretninger. 

Rohan. Det glæder mig at høre, iſar 
da disſe Breve udentvivl fordre et hurtigt 
Svar z.. . jeg formoder, at jeg ſtrax mage 
reſſe tilbage med Svaret. 

Mad. de Sauves (ſagte til Nevers). I har 


rede, og J ſelv har ſvigtet mig; jeg ſkal al⸗ 
drig tilgive jer det, ifald J lader Denne reiſe 
bort inden Ballet. 


Nevers. Ah! Saa Hr. de Bezenval 
dandſer? 

Mad. de Sauves. Overordentlig godt! 

Nevers. Nu vel, faa fkal J dandſe 
f mmen, 

Rohan eafſides). Den Kone vil have mig 
hængt. 


Nevers (fom imidlertid har fat fig ned ved et 
Bord og aabnet Convolutten og faget nogle Papirer 
ud af den). Ah! her ev et Brev fra Kongen, 
ifølge hvilfet det tillades hans Broder, Her- 
tugen af Anjou, at vælge efter eget Godt: 
befindende en franſk Adelsmand til at folge 
ham til Polen. Det Papiir vil jeg tage i 
Forvaring, thi det er mig, ſom i Forening 
med Grev Orninffy ſkal giere Liſten over 
den nye Konges Hofſtat. 

Hvorfor 


Mad. de Sauves. 
Valget til ham ſelv? 
Nevers. Det er den rene italienſke Po⸗ 
Catharine af Medicis veed meget vel 
at Hertugen af Anjou er kaldet til den polſke 
Throne paa det Vilkaar, at han fkulde vælge 
alle ſine Omgivelſer i det polſke Folk. Her 
ſtandſer altſaa hendes Indflydelſe, og hun 
kan da gjerne overlade. til den nye Konges 
Raadigbed hvad hverken hun eller han kan 
færte igjennem, 

Mad, de Sauves. Det er ligeſom naar 
Hr. de Sauves lader mig beholde min Fri⸗ 
hed i alt det, hvori han ikke kan indſkrenke 
den. 

Nevers. Ab! her er jo en Aegtefkabe⸗ 
contract med Navnene in blanco, underteg⸗ 
net af begge deres Majeſteter. 5 

Mad. de Sauves. Det er et Galanterie 
af Dronningen. 

Nevers. Eller ſnarere en Befaling. 

Mad. de Sauves. Som det vil. være 
jer en Glæde at adlyde. 

Rohan (afſides). Gud ſkee Lov! i alt dette 
er ingen videre Fare. 


overlades 


Hertugen af Anjou, men da jeg kom hertil, 


Nevers. Guds Dod! her er en anden 


ladet to af mine Dandſere blive farligt ſaa⸗ 


afte Act, 1 lte Scene. ; 9 


Befaling, ſom Dronningen gjerne kunde have 
ſparet ſig. 

Mad. de Sauves. Hvad er det? 

Nevers. Hun befaler mig at lade Knag⸗ 
ten ſkyde, ſaaſnart ſom han er greben. Det 
É da noget, der falder faa temmelig af fig 
elv. 

Rohan. Saa det er Dronningen, der 
giver jer denne Befaling? 

Nevers. Jeg tenker, Solen ſkal ikke gage 
ned i Morgen, førend hendes Befaling er 
udført, 

Rohan. Nu, det er jo fortræffeligt ! 
Saa er det bedſt at jeg reiſer jo for jo hel— 
lere for at bringe hende denne behagelige 
Efterretning, jeg er vis paa at hun vil mod⸗ 
tage mig yderſt naadigt. ; 

Nevers. Men hun vil modtage jer endnu 
naadigere, naar J kan fortælle hende, at det 
allerede er ſkeet, og at J ſeiv har været 
Vidne dertil. Desuden gjor Madame de 
Sauves Tegn til mig, og deres ' Betydning 
er udentvivl, at jeg ikke mage lade jer flippe. 

Rohan (affides). 
Qvinde var langt herfra! 

Mad. de Sauves. J kan troe, at jeg 
ſkal nok holde faſt paa jer. ' 

Nevers. Her er Beſtrivelſen over Knæg= 
tens Udſeende; jeg troer, at det er den ty— 
vende Gang at man ſender mig den. 

(Lægger den paa Vordet.) 

Mad. de Sauves. O lad ſee! Det maa 
viſt være ſkrokkeligt at læfe! 

(Tager Papiret og læfer det meget opmerkſomt.) 

Nevers (idet han reiſer ſig). Et Brev fra 
Dronningen! Egenhandigt! 

Rohan (afſides). Jeg har vel reiſt. 

Nevers (cfter at have læft Brevet). Min Gud! 
hvad feer jeg! (eſer afſides) „Jeg er overde⸗ 
viiſt om, at Knagten ikke er nogen anden, 
end Hector, den unge Hertug af Rohan, ſom, 
for at ſkjule fine ffjændige Planer, har ud⸗ 
ſpredt Rygtet om ſin Dod, og er kommen 
hertil fra England“... Hector af Rohan! 

Aohan (afſides). Han nævner mit Navn! 

Nevers (afſides). Nei, jeg kan ikke gjøre 
det! det er umuligt! Skulde jeg dræbe ham, 
hvis Moder har frelſt mit Liv? .... Nei 
aldrig! (Vinker ad Pagen i Forſalen) Kom! 
(Pagen kommer) Bring disſe Breve til Her⸗ 
tugen af Anjou! Deres Indhold er af faa 
ſtor Vigtighed, at jeg ikke tor tage nogen 
Beſlutning; det ligger uden for min Fuld⸗ 
magt. Lad Hertugen befale hvad han finder 
for godt! Gaa! (Pagen gaaer.) 

Rohan. Mig ſynes dog, at J, min Her⸗ 
tug 

Nevers. Nei! lad Catharine ſoge fine 
Bodler et andet Sted! 

Rohan. Jeg havde dog hellere ſeet .... 

Nevers. Nei, min Herre, ſaaledes ffal 
det være! J ſkal oppebie Hertugens Befa⸗ 
ling. ... Ah, det er fandt! Jeg glemte Be⸗ 


ſkrivelſen; jeg mage ſende den til Hertugen. 


Jeg var tilfreds, at den H 


(Til Mad. de Sauves, idet han vil tage Papiret, 
ſom hun laſer i) Med eders Tilladelſe! 

Mad. de Sauves choldende det tilbage). Nei 
vil man dog bare fee, hvilke Hiſtorier man 
har bundet os paa XErmet! Man har ſagt 
os, at Knegten var hæslig, af et frygteligt 
Udfeende; men vil J behage at fee? efter 
denne Beſkrivelſe mage han være et meget 
ſmuk Menneſke. 

Nevers. Det kan vere .... men lad mig 
fage den! 

Mad. de Sauves. Vil J ſee? Fem Fod, 
fer Tommer .... Det er omtrent Hr. de Ve⸗ 
zenvals Hoide. 

Nevers. Det kan gjerne verre... men 
giv mig Papiret! 

(Tager det ud af hendes Haand.) 

Mad. de Sauves. Blond Knebelsbart. .. 
det er ligeſom han! 

Nevers (forundret). Tilforladelig! 

Mad. de Sauves (afſides). O, det vilde 
være hoiſt fatalt! 

Nevers (nermende fig Nohan). Blonde 
a 
Mad. de Sauves (afſides). Nu troer jeg, 
at jeg ter berolige Madame de Sillery. 

Nevers. Blaae Bine 

Mad. de Sauves (afſides). Nu kan hun 
ſove uden Frygt. 

Nevers. Et Ar i Panden. 

(Peger paa Rohans Pande.) 


Rohan (idet han trader ham i Mode og feer” 


ham kickt ind i Lineneß. Det er fuldkommen 
rigtigt. 

Nevers (halv ſagte). O ſtille! (tir Madame 
de Sauves! Madame! J glemmer, at det er 
den Tid, hvorpaa Mesſen pleier at begynde. 

Mad. de Sauves. J har Ret! Ballet 
kan ikke begynde, førend vi ere færdige med 
vor Sjæls Frelſe. Derſom vi lade Praſten 
vente, blive Muſikanterne utaalmodige. 

(Gager ind i Mad. de Nangis Cabinet.) 


Tolvte Scene. 


Zertugen af Nevers. Zertugen af Rohan. 


Nevers. Siig mig, har eders Fru Mo⸗ 
der ikke engang fortalt jer en vis Hiſtorie? 
Rohan. Hvilken, om jeg ter ſporge? 

Nevers. Kort Tid efter Bartholomeus⸗ 
Natten kom en catholſt Franſkmand til Lon⸗ 
don. Et falſkt Rygte havde udbredt fig om 
ham; man anfaae ham |for En af hiin fryg⸗ 
telige Mats verſte Drabsmend. Allerede 
var Pobelen iferd med at gribe og myrde 
ham, da han ſogte Tilflugt i et Huus, hvis 
Eierinde ſkjulte ham og forſvarede ham ved 
Hjelp af ſine Folk, og det uagtet han havde 
nævnet fit Navn, hvoraf hun erfarede, at 
han var En af dem ſom forfulgte hendes 
Religion. Har eders Fru Moder aldrig ſagt 
jer, at det var hende ſom frelſte Flygtnin⸗ 
gens Liv, og har hun aldrig ſagtz jer, at 
Flygtningen var Hertugen af Revers? 


emmer >=: 


10 Et Eventyr under Carl den Niende. 


Rohan. Jo, den Hiſtorie har min Mo⸗ 
der rigtignok fortalt mig. 

Nevers. Og naar det gjald: om at frelſe 
eders Liv, hvorfor erindrede J mig da ikke 
derom? 

Rohan. Hvis J ſelv ikke havde erindret 
det, ſaa vilde min Paamindelſe ikke have 
nyttet. 

Jevers. Jeg feer, J kjender mig, men 
reis nu bort over Hals og Hoved! Et ulyk⸗ 
ſaligt Hieblik var nær ved at robe eders 
Incognito; fnart vil Hertugen af Anjou er⸗ 
fare, at Knægten er den ſamme ſom Her⸗ 
tugen af Rohan. Ingen ter derfor vide, at 


Hertugen af Rohan har viiſt fig heri Leiren; 


ja hvis blot eders Navn blev nævnet, blev 
Hertugen af Anjou nødt til at lade eder 
ſkyde, thi han turde aldrig vedgaae at have 
ladet Knegten undflippe , naar han forſt 
havde havt ham i fin Magt, 

Rohan. Jeg takker jer ret meget, men 
er Faren virkelig ſaa ſtor? Jeg er jo op⸗ 
dragen i England, hvorledes ſkulde man da 
kjende mig her ved det franſte Hof? 

Nevers. Det er ſandt, men J har ud⸗ 
givet jer for Hr, de Bezenval, og man vil 
fnart erfare, at J ikke er ham; deraf vil 
da ganſte ſimpelt folge, at man vil under⸗ 
ſoge hvem J virkelig er, og det er det, ſom 
vi mage undgage. Imorgen, naar J forſt 
er borte, ſaa vil man tabe ſig i Gisninger 
om hvem den driftige Huguenot kan have 
været, ſom vovede at trænge fig ind i Leiren 
under et falſk Navn. Man vil ſporge: mon 
det var Knagten? mon det var Hertugen af 
Rohan? Eller hvem kan det have været ? — 
Men ſnart vil den hele Hiſtorie være glemt. 
Kom derfor, hold jer ſkjult, indtil J kan 
komme bort; det gjelder iſer om at undgage 
al Opfigt .... Der kommer nogen! Vent et 
Hieblik, lad de Damer feorſt gage forbi. 


Trettende Scene. 


De Forrige. Madame de Sauves og 
Madame de Nangis (komme fra Cabinettet). 
Mad. de Sillery og Mad. de Chateauvieux 
(fra Baggrunden). 

Newers (tir Rohan). Hold jer lidt tilbage! 

Mad de Sauves (til Mad. de Nangis). Ja, 
min bedſte Veninde, J fral ſaamen gjerne 
fane Lov til at beholde ham, thi jeg har fun⸗ 
det en anden Cavaleer, ſom er langt bedre. 
(til de andre Damer) Mine Damer, jeg har den 
Are at foreſtille jer den tilkommende Her⸗ 
tuginde af Nevers. 8 

Mad. de Sillery. Jeg gratulerer Her⸗ 
fugen, £ 

Mad. de Chåreguvienr. Jeg gratulerer 
dem begge To. 

Mad. de Sauves. Min bedſte Diane, 
lad mig gjøre jer bekjendt med Hr. de Be⸗ 
zenval. 


Rohan gafſides). Diane! 


Nevers. Tiden tillader det ikke, Das 
merne ventes i Capellet. 

Mad. de Sauves. O, det fkal ſnart 
være gjort! Hævnen er altfor ſod, jeg len⸗ 
ges efter at gjøre Madame de Nangis be⸗ 
kjendt med en Riddersmand, der er langt 


elſtveerdigere end hendes tilkommende Ægte: 


herre. 

Rohan (idet han vender fig). 
Nangis! a 

Mad. de Nangis (idet hun ligeledes vender fig), 
Hertugen af Rohan! 

De andre Damer. Rohan! 

Nevers (afſides). Han er fortabt! 

Mad. de Saͤuves (afſides). Han, om 
hvem det bed fig, at han var ded !. ... Og 
nu haus Lighed med den frygtelige Knægt! 
Det fan blive meget moerſomt. 

Mad. de Nangis (til Rohan). Kan jeg 
troe mine Hine? J er her? og J lever? 

Rohan. Og J, Madame, J ev bleven 
Enke og ſtager nu i Begreb med at gifte 
jer igjen? Lad mig ikke opholde jer .... J 
ventes ved Feſten. 

Mad. de Sauves. Men I ventes ogſaa 
ved den. 

Rohan. Det forſtaaer fig; Madame de 
Nangis Bryllup kunde ikke faae et Vidne, 
ſom tog ſtorre Deel deri end jeg. 

' (han hilfer dem.) 

Mad. de Nangis. Bi tales nærmere ved 
i Aften. 

Rohan. Forudſat at Hertugen af Ne⸗ 
vers, eders tilkommende Gemal, vil: tillade 
det, thi fra nu af er jeg ganſke afhengig 
af hans Befaling. 

Mad. de Sauves (afſides). 
han med det? 

Nevers dafſides). 
ligt Uheld! 


Madame de 


Hvad mener 
O, det er et forferde⸗ 


(Damerne gage ind i Capellet.) 


Fjortende Scene. 
Zertugen af Nevers. Zertugen af Rohan. 


Nevers. Er det ſaaledes at min Lykke 
ſkal begynde? hvilken ulpkſalig Omſtaendighed, 
at Madame de Nangis fkulde fjende jer! 
Hendes Hukommelſe vil koſte jer Livet. 

Rohan. Ja, den Omſtendighed er viſt⸗ 
nok uheldig, thi Himlen ſelv, fra hvem alt 
Held og Üheld kommer, har villet det ſaa⸗ 
ledes. Det var en Beſtemmelſe at dette 
Bryllup ſkulde være Signalet til min Dod. 
I det Hieblik, man ved Dronningens Cour 
hører det Raab: „Madame de Nangis, Her⸗ 
tuginde af Nevers,“ ſkal en anden Stemme 
raabe under Vinduet: „Leg an mod Hertu⸗ 
gen af Rohans Hjerte, giv Fyr!” É 

Nevers. Og dog bør J ikke være vred 
derfor paa Madame de Nangis; det var i 
et Hiebliks Overraftelfe..…. 

Rohan. Være vred paa hende? Nei, 


tvertimod jeg takker hende derfor; hun har 
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giort mig Deden behageligere, ja hun har 
endogſga gjort mig den nodvendig. ... det 
er at ſige, jeg vilde dog tilſidſt være omkom⸗ 
men i denne Krig paa Liv og Dod, og der⸗ 
for tenker jeg: ligeſaa godt forſt ſom ſidſt. 
(affides) I det mindſte ſkal jeg da ikke fænger 
ſorge over hendes Troloshed. (Man hører Klok⸗ 
ken i Capellet, Nevers gaaer. hen ved Glasdoren, 
tager Hatten af og folder Henderne.) Nu holdes 
der Bon. Hun beder viſt for fin nye Kjer⸗ 
lighed; maaſkee beder hun om at jeg ſnart 
maae komme herfra, for at ikke Synet af 
mig ſkal plage hendes Samvittighed. O, vær 
rolig! Om lidt reiſer jeg, reiſer hen til det 
Land, hvorfra ingen vender tilbage. O, 
Diane! faa indflut mig da i din Ben! 
Du kan dog altid onſke mig en lykkelig 
Reiſe. 5 

Nevers. Damerne vende tilbage fra Caz 
pellet; gage bort, fee at undvige Madame 
de Sauves, ſom idelig følger efter jer. 


Rohan. Ja, hun kommer for at hente 
mig til Ballet; jeg ſkal jo dandſe med hende. 

Nevers. Ja det kan gjerne være, men 
jeg har jo ſagt ſer .... 

Rohan (med Faſthed). Nu onſter jeg netop 
at tage Deel i Ballet. 

Nevers. Hvad for Noget? 

Rohan. Hvorfor ikke? Jeg har maaſkee 
en eller to Timer at leve .... eller hvem 
veed, maaſtee ffjænfer J mig den hele Nat? 
thi det er allerede for morkt til at eders 
Soldater kan ſigte. Nu vel, denne ſidſte 
Nat vil jeg tilbringe i Lyſtighed og Gam⸗ 
men; under Dandſens Hvirvel, vil jeg kaſte 
min Ungdom, min Fremtid, hele mit Liv, 
paa et brændende Baal, og fee dem gage op 
i Flammer. 

Nevers. Hr. de Rohan, Eders Fortviv⸗ 
lelſe betager jer al Beſindighed. 5 

Rohan. O nei! jeg er fuldkommen ved 
mine Sandſer, og jeg veed godt hvad jeg 
gjør. Jeg giver jer mit Wresord, at jeg 
inden i Morgen Middag Kl. 12 ſelv fal 
fremſtille mig for jer ſom eders Fange; men 
indtil da bevar min Hemmelighed! Bed og⸗ 
faa Hertugen af Anjou at tie dermed, og J 
vil da have beviiſt mig en ſterre Tjeneſte 
end om J havde reddet mit Liv. J ſelv har 
erindret mig om den Tjeneſte, min Moder 
har viiſt jer; viis mig nu denne til Gien⸗ 
gjeld. 3 
Nevers. Naar J endelig forlanger det, 
jaa kan jeg ikke ſette mig derimod. 

Rohan. Og en Gunſt endnu. Det var 
med en Hertuginde af Nevers, at min Bed= 
ſtefader, Louis af Rohan, gabnede det Bal 
ſom gaves i Anledning af Kong Frants den 
Forſtes Bryllup, Lad nu mig nyde den 
ſamme Ære, ſom min Bedſtefader! 

Nevers. Hvorledes ſkulde jeg kunne af- 
ſlaae det? 


Femtende Scene. 


De Forrige. Mad. de Sauves. Mad. 
de Tangis. Mad. de Sillery og Mad. 
de Chäteauvieux (komme fra Capellet). 


Mad. de Sauves. Saa! nu kan vi 
dandſe med frelſt Sampittighed og under 
Himlens Velſignelſe. Hr. de Nevers, giv 
eders Haand til Madame de Nangis! 


Rohan. Hertugen har overladt mig at 


fremſtille hans Brud ved Hoffet. 
(Han giver Haanden til Madame de Nangis og 
gaaer bort med hende igjennem Baggrunden. 
Nad. de Chäteauvieux og Mad. de Sillery 
folge bag efter.) 


Mad. de Sauves. Men det er jo opro⸗ 
rende! Han mage være fra Forſtanden .. 
Velan, Hr. de Nevers, faa fager jeg da at⸗ 
ter tage min Tilflugt til jer. 

Nevers. Ak, min bedſte Couſine! Jeg 
er ſandelig ikke opſat til at dandſe. 

(han gager.) 

Mad. de Sauves (alene). Men det mage 
jo vær Himlens Villie, at jeg ikke ſral 
komme til at dandſe! Skal jeg nu igjen 
have Uleilighed med at opſoge mig en Ny! 

(hun gager.) 


Anden Act. 


Forſte Scene. 


Mad. de Sauves (ſtager paa Scenen), Zer⸗ 
tugen af Nevers (træder ind fra Baggrunden). 

Mad. de Sauves. Nu, er J endelig der? 
Hvor har J været under Begyndelſen af 
Ballet? É 

Nevers. Jeg beder jer undſtylde mig. 

Mad. de Sauves. Nei, jeg vil hellere 
være vred paa jer, og troe J mig, Havnens 
Time vil komme. 

Nevers. Det vilde være Synd, thi jeg 
kunde ikke gjøre anderledes. Jeg har havt 
en lang Conference med Hertugen af Anjou 
i Anledning af de Depecher ſom Hertugen 
af Rohan bragte mig. 

Mad. de Sauves. Rohan eller Bezen⸗ 
val! Man veed jo flet ikke hvad man fÉal 


troe om det Menneffe; ikke engang hvad 


Navnet angager. 

Nevers. Det er virkelig Hertugen af 
Rohan. Men for at ſlippe igjennem de for⸗ 
ſkjellige Armeer ſom krydſe Landet rundt om⸗ 
kring, har han fundet det raadeligt at tage 
et Navn ſom ikke gjorde. videre Opſigt. 

Mad. de Sauves. Og nu fager han ri⸗ 
gelig Erſtatning derfor, thi nu vakker han 
alle Menneſkers Opſigt og i Serdeleshed en 
vis Dames, med hvem han dandſer idelig 
og idelig. 


Nevers. Hvad for noget? Dandſer han 


endnu? i 
Mad. de Sauves. Som en Fortvivlet. 


12 Et Eventyr under 


Nevers (halv ſagte). Ja, ſom en For⸗ 
tvivlet. i: 

Mad. de Sauves. Og dog har han in⸗ 
gen Grund til Fortvivlelſe, tvertimod derſom 
jeg var i hans Sted, vilde jeg have det al⸗ 
lerbedſte Haab. 

Nevers. Hvilket Haab? 

Mad. de Sauves. Han viger ikke fra 
Madame de Nangis Side, og hun har ikke 
Sine for andre end ham. 

Nevers. Ah! jeg forſtager jer! Nu kom⸗ 
mer allerede Hævnen: J vil gjøre mig ſkin⸗ 
ſyg paa Hertugen af Rohan, men det kan 
ſandelig ikke lykkes Jer. 

Mad. de Sauves. J ſiger det med en 
Sikkerhed, faa man fÉulde troe, J var bange. 

Nevers. Jeg kan forſikkre jer, jeg har 
ingen Grund til at frygte... og J veed det 
ogſaa bedre, Desuden vilde det være for tid⸗ 
ligt at gjøre fig Skrupler over Akgteſkabet, 
inden Forlovelſes-Ceremonien har fundet 
Sted. 

Mad. de Sauves. Men hvorfor finder 
den ikke Sted? Det er kun jer man venter 
paa. 

Nevers. Det var netop min Agt at be⸗ 
give mig derhen, Men jeg havde ventet at 
treffe Madame de Nangis her. 

Mad. de Sauves. Hun har altfor me⸗ 
get at beſtille der, hvor hun er. 

Nevers. Kommer J nu igjen med eders 
Hævn? J bringer mig kun til at lee og jeg 
har ingen Lyſt dertil. Ak! naar jeg tenker 
paa den ſtakkels Rohan .. 

Mad. de Sauves. J beklager ham end⸗ 
ogſaa? Det trænger han viſt ikke til. 

Nevers. Troer J? 

Mad. de Sauves. Han dandſer, han 
leer, han er overgiven, og Munden ftaaer 
ikke paa ham. Man fÉulde troe, det var et 
ungt Menneſke, der førfte Gang i Verden 
kommer paa et Bal. 

Nevers (afſides). Sidſte Gang, den Ulyk⸗ 
kelige! 

Mad. de Sauves. Kort ſagt, hans Mun⸗ 
terhed henriver alle og i Serdeleshed Ma- 
dame de Nangis. 

Nevers. Det er en brav ung Mand. 

Mad. de Sauves (med Latter). En brav 
ung Mand? Gid J aldrig maae blive rok⸗ 
ket i eders Tro! 

Nevers. Kjere Couſine, J mage uden⸗ 
teivl have Syner. Farvel! Jeg gaaer for 
at opſoge min Brud. (han gaaer.) 


Anden Scene. 
Mad. de Sauve˖s (alene). 


Viſtnok mage Acgteſtab være en guddom⸗ 
melig Indſtiftelſe, ſiden det kan gjore Mi⸗ 
rakler! kun Skade at disſe Mirakler ere de 
modſatte af Evangeliets, hvori Gud giver 
Horelſen til de Dove og Synet til de 
Blinde! 


Carl den Niende. 


Tredie Scene. 
Mad. de Sauves. Sertugen af Rohan. 


Rohan lafſides, idet han træder ind). Hun 
har ſagt, jeg ſkulde vente hende her. Jeg 
trænger ogſaa til at træffe mit Veir, thi 
den Maſte, jeg har maattet paatage mig, 
er nær ved at qvæle mig. Men den har 
gjort fin Virkning; min paatagne Lyſtighed 
har ſaaret hende. Lad hende nu komme, ſnart 
ſkal jeg fuldføre min Hævn. 

Mad. de Sauves. Ah! er det jer? 

15 Tilgiv, Madame, jeg fane jer 
ikke. 

Mad. de Sauves. Maaſtee kiender J 
mig ikke? Det kan jeg tilgive Hertugen af 
Rohan; men for Hr. de Bezenval vilde det 
være utilgiveligt, 

Rohan, Baade Bezenval og Rohan have 
Grund til at bede jer om Forladelſe. 

Mad. de Sauves. Men jeg giver ikke 
Syndernes Forladelſe. J dette Sieblik af⸗ 
ſlog jeg Hertugen af Nevers at give ham 
Aflad, og han er ligeſaa ſkyldig ſom J. 

VRE J vil altſaa hellere ſtraffe, end 
til 

Mad. de Sauves. Jeg har allerede ſtraf⸗ 
fet ham, thi jeg har fortalt ham, hvor ivrigt 
J gjor Cour til hans Brud. 

Rohan (glad). Gaa man har lagt Merke 
dertil? 

Mad. de Sauvezs. Hele Selſkabet taler 
ikke om andet. ; 

Rohan. Jeg tænfer, man vil imorgen 
tale endnu mere derom, 

Mad. de Sauves. Men hvorfor har J 
da forladt hende? 

Rohan. Fordi jeg har Haab om at mode 
hende her. 

Mad. de Sauves. J lader til at være 
ſikker J jeres Sag? > 

Rohan. Det har jeg ogſaa al mulig 
Grund til, thi hun kommer om et Sieblik. 

Mad. de Sauves. Saa har J viſt gjort 
Regning paa at være alene med hende? 

Rohan. Jeg troer, det er hendes ØnfÉe, 

(gaaer hen i Bagarunden,) 

Mad. de Sauves (afſides). Det er da 
umuligt at give et mere uforſkammet Svar !.. 
Det er beſynderligt .... Det Indtryk gjorde 
han ikke paa mig ved forſte Hiekaſt... Hvem, 
ſkulde dog troet det om Madame de Nangis! 
Og den ſtakkels Brudgom, ſom ſoger efter 
hende! chun leer) Han kommer her, hver Gang 
de andre To ere i Salen, og naar de komme 
her, faa gaaer. han ind i Salen. 

(hun leer ſtarkere og ſterkere.) 

Rohan (vender tilbage). J lader til at være 
i godt Lune? 5 

Mad. de Sauves (beftandig med Latter). Ja, 
det er en yderſt morſom Hiſtorie, den vil 
længe give mig Stof til Latter. 

Rohan (med Alvor). Tkke ſaalcnge ſom 
J treer. 


2den Act, 3die Scene. 


Mad. de Sauves. Gud bevare os, med 
hvilken Mine ſiger J dog det! Derſom J har 
ladet eders hele Munterhed og Galanterie 
blive liggende ved Madame de Nangis Fod⸗ 
der, faa kan J nu faae dem tilbage, thi 
der kommer hun for at bringe jer dem. 


(Idet hun vil gage ud igjennem Baggrunden, mo⸗ 
der hun Madame de Nangis.) 2 


Fjerde Scene, 
De Forrige. Mad. de Nangis. 


Mad. de Nangis. Henriette! hvorfor vil 
J gaae? 

Mad. de Sauves. O, jeg er faa bange 
for Gjengangere! Farvel! (hun gager.) 


Femte Scene. 
Zertugen af Rohan. Mad. de Nangis. 


Mad. de Nangis. Nu vel, her er jeg; 
J fer, jeg opfylder eders Onfke. 

Aohan. Mit Ønffe, Madame? Jeg for⸗ 
ſtaaer jer ikke. Er det mig, ſom har bedet 
om en Samtale? 

Mad. de Nangis. Nei, det er e 
men det er jer, hvis Opferſel har gjort en 
Samtale nodvendig. 

Rohan. Jeg forſtager jer endnu ikke. 
Hvad har J at klage paa min Spforſel? 
Har jeg maaſtee beklaget mig over eders? 
Har jeg gjort jer en eneſte Bebreidelſe? 

Mad, de Nangis. Nei, J har hverken 
været billig eller hoimodig nok dertil; J har 
ikke været ærlig nok til at beklage jer. 

Rohan. Jeg vidſte ikke, jeg havde gjort 
mig ſtyldig i faa mange Feil. 

Mad. de Nangis. Jo, J har ladet det 
mangle paa Oprigtighed. Under hin vilde 
Lyſtighed, ſom ikke er jer naturlig, under 
hiin overdrevne Glæde, ſom ikke ligger i 
eders Characteer, har jeg ſeet alt, hvad J 
tenkte, men ikke vilde værdige at ſige mig. 
Derſom J havde gjort mig en Bebreidelſe, 
faa vilde jeg ved den have fundet Anledning 
til at retferdiggjere mig, men J har ikke 
anſeet det for magen verdt at give mig 
Anledningen. 

Rohan. 3 bedømmer mig aldeles falſk. 
Bebreidelſer vilde ikke have pasſet ſig ved 
en Feſt ſom denne; jeg var altfor bange for 
at forſtyrre eders Lykſalighed. 

Mad. de Nangis. Velan, faa lad os 
hellere afbryde. 

Rohan. Hvorfor? 

Mad. de Nangis. Jeg havde troet at 
forſtaae jer, men jeg feer, at jeg har taget 
Feil. Det er en Tilſtagelſe der ikke kan ſaare 
min Forfeengelighed. Da J erfarede min 
Forlovelſe med Hertugen af Nevers, ſaa 
troede jeg, at denne Efterretning vilde be⸗ 
drove jer, men jeg haabede, at J vilde give 
mig Leilighed til en Forklaring. Da J bod 
mig Haanden for at fore mig ind i Salen, 
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uden at ſige mig et eneſte Ord. ... J for⸗ 
ſtaaer mig nok, jeg mener et Ord under fire 
Dine. .., faa tenkte jeg: han er forbittret 
paa mig, men jeg ſkal nok rive ham ud af 
hans Vildfarelſe. Da vi kom ind i den ſtore 
Forſamling, hvor J ret gjorde jer Umage 
for at Enhver ſkulde feſte fine Hine paa 
os, faa tenkte jeg igjen: det er kun i det 
forſte Udbrud af Vreden at hans ellers edle 
Characteer kan yttre fig faa uædelt. Da J 
derpaa blev lyſtig og overgiven, faa troede 
jeg deri at fee eders Fortvivlelſe. Og ende⸗ 
lig da J ſagde til mig ganſte høit, at jeg 
var ſmuk, at jeg var Feſtens Dronning, at 
jeg var lykkelig, fan troede jeg deri at hore 
en ſkjult Bebreidelſe, fordi jeg havde glemt 
og forladt jer, Jeg tenkte, at J anſage 
mig for troløs, og at J gremmede jer der⸗ 
over. Det tænkte jeg, thi jeg ſluttede det 
fra mine egne Folelſer. Hvad jeg ſelv led, 
det kan J vide deraf, at jeg har formaget 
at overvinde min qvindelige Stolthed, at jeg 
er gaaet udenfor Grandſen af al Skik og 
Brug, ved at bede jer om denne Samtale. 
J ſeer jo, at jeg kommer til den, og J ſeer 
jo ogſaa, at jeg græder. - 

Rohan. Nu vel, jeg vil tilſtage, at jeg 
ikke har været oprigtig, men kan J undres 
derover? Den Gang, J forlod England, 
troede jeg, at Erindringen om mig fkulde 
leve i eders Hjerte. Jeg ſelv havde ingen 
anden Tanke end jer, og nu da jeg vender 
tilbage, fkal jeg finde jer bunden til en An⸗ 
den, efter at J har glemt eders hellige Løfte! 
Ja, J har Ret, jeg har græmmet mig der⸗ 
over, jeg har følt mig ulykſalig og fønder= 
fnuuft, jeg har onſket, at jeg kunde lade være 


at elſte jer. 
See, det ſkulde J 


Mad. de Nangis. 
have ſagt mig ſtrax. 

Rohan. Til hvad Nytte? Hvad kunde 
J vel ſige til eders Forſvar? 

Mad. de Nangis. Ifald J elſkede mig 
ſgaledes ſom jeg elſker jer, faa vilde J nok 
have troet paa Muligheden af min Retfer⸗ 
diggjorelſe. Har ikke jeg vidſt at finde en 
Undſkyldning for eders Brede og eders for⸗ 
nermende Lyſtighed? 3 

Rohan. O, faa tal! 

Mad. de Nangis. Har I da ikke be⸗ 
fænft, at det nu er et heelt Aar ſiden, at 
Rygtet om eders Dod udbredtes, og at jeg 
ved denne Efterretning maatte fole mig ulyk⸗ 
kelig, forladt, ene i Livet? Har J ikke be⸗ 
tenkt, at Dronning Catharine hader mig, 
at min Skjcbne er afhængig af hendes Lu⸗ 
ner? Er det aldrig faldet ſer ind, at hun 
kunde have befalet dette Wgteſtab? Og dog, 
uagtet jeg nu i to Aar har været Enke efter 
min afdøde Mand, og i eet Aar Enke efter 
min tabte Kjerlighed, er Aegteſkabet endnu 
ikke fuldbyrdet. Kan J da ikke deraf ſlutte, 
hvorlænge jeg har maattet vagre mig, hvor 
mange Hindringer jeg har vidſt at finde, 


hvor ſtor Modftand jeg har gjort? Men in= | 


tet af alt dette er faldet jer ind, J har fo⸗ 


retrukket at fordemme mig i eders Tanker, 


og J har ikke engang villet høre min Ret⸗ 
ferdiggjorelſe. i 
paa den Maade, at jeg elſter jer, 

Rohan. Ja, jeg følev det, det er mig 
ſom er den Skyldige. Jeg vilde ikke vove 
at bede jer om Tilgivelſe, derſom J ikke 
felv var kommen mig imede med Engle⸗ 
godhed. f 

Mad. de Nangis (efter et Diebliks Taushed). 
Ja, jeg tilgiver jer, thi det er en ftørre 
Trang for mig at ſtjenke jer Tilgivelſen, 
end for jer at modtage den. Sat jer et 
Dieblik ind i min Stilling: Endnu har jeg 
ikke kunnet glæde mig over at gjenſee jer 
og at vide jer levende, efter at have begradt 
jer ſom dod! 

Nohan. 
Skyld? 7 

Mad. de Nangis. Lad os ikke tale der⸗ 
om! Lad mig et Dieblik være lykkelig! Si⸗ 
den vil vi tale om det Forbigangne, og om 
det Tilkommende og om Midlerne til at for= 


J har fældet Taarer for min 


hindre dette Wgteſkab, thi nu vil jeg paa 


ingen Maade indgage det, det kan J da nok 
vide. O, jeg er ſaa fornoiet! jeg vecd ikke 
felv hvad jeg gjør; jeg ſiger alt hvad jeg 
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tanker .... Hector! J dadler mig dog ikke 
derfor? 5 
Rohan. Hvorledes? jeg ſkulde dadle jer 


for eders Kjærlighed, bebreide jer det, ſom 
üdgjor min eneſte Lykke? thi jeg forſikkrer 
jer, ogſaa jeg er lykkelig. Ja, tiltrods for 
Alt hvad der vel kunde formorke min Glæde, 
ogſaa jeg er lykkelig. ... i dette Oieblik. 

Mad. de Nangis. O, eders Lykke ſral 
vare meer end et Oieblik, det haaber jeg i 
det mindſte, thi fra nu af formage vi ſelv 
at ſkabe vor Fremtid, og vi vil aldrig mere 
ſkilles fra hinanden, 

Rohan. Fremtiden? o lad os ikke tenke 
paa den! 

Mad. de Nangis. Hvorfor ikke? J ſiger 
det faa betenukeligt. K 

Rohan. Hvor meget kan der ikke ind⸗ 
treffe, ſom kan berøve os den Fremtid, hvor⸗ 
til J nu glæder jer faa meget! man feer Here 
fugen af Nevers og Madame de Sauves komme fra 
Baggrunden) Bil J fee? der kommer allerede 
en veſentlig Hindring. 

Mad. de Nangis. O, var rolig! Nu 
har jeg Mod til at gribe min Lykke og til 
at ſige ham, at jeg elſker jer. 


Sjette Scene. 


De Forrige. Mad. de Sauves. Zertugen 
af Nevers. 


Mad. de Sauves (ſagte til Nevers). Har 
J nu faaet Dinene op? 

Nevers. Vil J gjøre mig en Tjeneſte? 

Mad. de Sauves. Hvori beſtaaer den? 


— 


O, min Gud! det er ikke 


Et Eventyr under Carl den Niende. 


Nrvers. J at love mig, at I herefter 
ikke vil blande jer i mine Sager. 

Mad. de Sauves. Med Fornsielſe, hvis 
jeg kun mage have Lov til ak lee af dem. 
Nevers. Gaa meget ſom jer behager, 
(il Madame de Nangis) Madame, det er dette 
Dieblik ſom J felv har beſtemt til at grund⸗ 
lag ge min Lykke. Hoffet venter os, og jeg 
behøver ikke at tilføje, at den ſom venter 
med ſtorſt Utaalmodighed, er mig ſelv. 

Mad. de Nangis. Min ædle Herre! jeg 
paaſkjonner af ganfke Hjerte alle eders gode 
og fortræffelige Egenſkaber, jeg er gjennem⸗ 
trængt af Taknemmelighed for al den Hoimo⸗ 
dighed ſom J har lagt for Dagen i eders 
Fremgangsmaade, og jeg er overbeviiſt om, 
at et Fruentimmer ikke kunde nedlægge fin 
Fremtids Ære og Lykke i en Haand der be⸗ 
dre formaaede at beſkytte dem begge. Men 
fæt nu, at jeg var kommen til den Erkjen⸗ 
delſe, ikke at kunne ſkjenke jer alt det ſom 
J ſkjenker mig, og ſom J derfor medrette 
kan gjøre Fordring paa; ſat at jeg følte, 
at min oprigtige Agtelſe dog ikke kunde er⸗ 
ſtatte Mangelen af den Omhed, ſom J har 
Ret til at vente hos eders Huſtru; fæt at 
jeg var bleven overbeviiſt om, at hverken 
min eller eders Lykke kunde fremgaage af vor 
Forbindelſe .... ikke fandt, J vilde da ikke 
beraabe jer paa det Samtykke, ſom jeg kun 
loſeligen har givet, og ſom ikke længere vilde 
være i mit Hjerte, ifald J gjorde Fordring 
paa dets Gyldighed? 

Nevers (med et Blik paa Rohan). Madame, 
jeg tilſtager, at jeg forgjcves ſoger om Grun⸗ 
den til denne pludſelige Vegring; jeg ſoger 
om den, men finder den ikke. 

Mad. de Sauves (oom imidlertid har fat. fig 
ned, afſides). Da behøver han ikke at gage 
langt for at finde den. 

Nevers (afſides). Ham kan det ikke være; 
J hans Stilling er det jo utenkeligt. 

Mad. de Nangis. Mine Grunde har jeg 
jo i dette Hieblik ſagt jer, og derſom J vir⸗ 
kelig elſter mig, ſom J ſiger, da ſynes mig, 
J maae troe paa deres Sandhed. 
Nevers. Imorges kunde disſe Grunde 
have været tilſtrekkelige, thi den Gang an⸗ 
gik den hele Sag ingen andre end os to. 
Eders Afflag vilde have bedrøvet mig dybt, 
men jeg vilde tillige have æret eders Billie. 
Nu derimod, da vor Forlovelſe er declareret 
for hele Hoffet, da man venter os ved Ce⸗ 
remonien, er eders Afſlag en Fornermelſe, 
og jeg er berettiget til at krave jer til 
Regnfkab. 

Rohan choiroſtet). Krave til Regnſkab? 

Nevers (ligeledes), Ja, min Herre! Jeg 
er berettiget til at henvende mig til Madame 
de Nangis ſelv, thi jeg veed ikke, at hun 
har nogen Broder eller Paarorende, ſom jeg 
kunde drage til Anſvar. 

Rohan. O, hvad det angaaer .. 

Mad. de Nangis (ſagte til Rohan). Stille! 


* 


Vrede. 


aen Act, 


Endnu har J ikke Ret til at forfvare mig. 
(hoit til Nevers) Efter alt, hvad jeg har ſagt 
jer, kunde jeg ikke troe, at J følte jer for⸗ 
narmet. Men ſiden J fordrev Regnſkab 
for min Tankemaade, nu vel, faa feat jeg 
ogſaa aflægge dette Regnſkab, men kun for 
den ſom har Ret til at fordre det: Dron⸗ 
ningen af Navarra fÉal jeg underrette om 
mine Grunde.... 

Mad. de Sauves (afſides). Det behoves 
ikke, hun gjætter fig nok til dem. 

Mad. de Nangis. Og jeg tor haabe, at 
naar hun førft kſender dem, vil hun ogſaa 
bifalde dem ſom gyldige. 

Mad. de Sauves afſides). Ja, Gud be- 
vares! en ſmuk ung Mand er altid en gyl⸗ 
dig Grund. 

Mad. de Nangis. Vehag at lade hende 
vide, at jeg imorgen ſkal have den Ære at 
tale med hende. 

Nevers. Men hun venter jer jo allerede 
i Aften. 

Mad. de Nangis. J Aften befinder jeg 
mig altfor ilde til at kunne viſe mig paa 
Ballet. (gaaer ind i fit Cabinet.) 


Syvende Scene, 8 


Mad. de Sauves. Sertugen af Nevers. 
Hertugen af Rohan. 


Mad. de Sauves (afſides). Det gaaer jo 
ypperligt! 

Nevers (til Rohaſ. Min Herre, jeg kan 
ikke troe, at J ſkulde have nogen Deel i dette 
Afſlag. Jeg vover endogſaa at tanke, at 
derſom J tilforn ſkulde have kjendt Madame 
de Nangis .... 


Mad. de Sauves (afſides). Ah! nu be⸗ 


gynder der at gage et Lys op for ham. 


Nevers. Ifald J endog har været hen⸗ 
des Ven 

Mad. de Sauves (afſides). Endnu bedre! 

Nevers. Ja ſelv om J ſkulde have elſtet 
hende 

Mad. de Sauves (afſidds). Ah! nu hav⸗ 
nede han endelig! 

Nevers. Jeg ſiger, at ſelv om faa var, 
vover jeg dog af troe, at J ikke har glemt 
Madame de Nangis Stilling .... og heller 
ikke eders egen. Jeg er overbevüſt om, at 


FJ har betankt, hvilken Fare der truer hende, 


derſom hun udſetter fig. for Dronningens 
Som ſagt, jeg kan og vil ikke troe, 
at J fkulde have nogen Deel i hendes Afflag. 

Rohan. J har fuldkommen Ret. Jeg 
forſikkrer jer ved min Wre, at derſom jeg 
anden Gang kunde faae Madame de Nangis 
i Tale, ſaa vilde jeg raade hende til at mod⸗ 
tage den Haand, der bydes hende af den 
edleſte og braveſte Riddersmand, ſom jeg 
kjender. 

Mad. de Sauves lafſides med Latter). O 
ja! derſom han forſt kunde gifte dem ſam⸗ 
men, fad var det endnu lyſtigere. 


te Scene. 15 


Nevers. Jeg har heller ikke ventet Min⸗ 
dre af eders Characteer. il 
Rohan (affibes). Jeg maae føge hende op, 
jeg mage ſige hende Alk. Det er bedre, at 
jeg gjor hende bedrovet end ulykkelig. 
Nevers. I gaaer bort? 
Rohan. Jeg ſral ikke glemme at indfinde 
mig i Morgen til den beſtemte Tid. 
| (gaaer ud igjennem Baggrunden,) 


Ottende Scene. 


Mad. de Sauves (ſiddende). Zertugen af 
Nevers. Siden: En Page og to Soldater, 


Nevers. Det er ubegribeligt. Det mage 
være en Caprice. Kan J blive klog derpaa 2 

Mad. de Sauves. Det er noget, ſom 
ikke kommer mig ved. 

Nevers. En faa fortræffelig Kone, ſaa 
tilbageholden i fin Opforſel, faa forſigtig i 
fine Beſlutninger, faa frygtſom for al Skan⸗ 
dal, hvorledes kan hun ville gjøre en ſaadan 
Opſigt! Jeg begriber det ikke, jeg forſtager 
mig ikke paa det. Veed J vel, Madame, 
at der mage være en vigtig Hemmelighed 
ſkjult under alt dette. 

Mad. de Sauves (idet hun reiſer ſig for at 
gage). Jeg bor ikke blande mig i eders An— 
liggender. Farvel! 

Nevers. O tilgiv! Forlad mig ikke! Jeg 
feer jo nok, at hun er tabt for mig, derſom 
J ikke kommer mig tit Hjelp. 

Mad. de Sauves. J er faa grumme 
lidt artig og elſtverdig, at jeg fnarere kunde 
friſtes til at hjelpe Hertugen af Rohan, ifald 
han forreſten trængte til min Hjelp. 

Nevers. Hvortil vilde J da hjelpe ham? 

Mad. de Sauves. Til at ægte Madame 
de Nangis. 

Nevers. 
ligt. 

Mad. de Sauves. Umuligt? hvorfor det? 

Nevers. Fordi ... fordi det er umuligt, 

Mad. de Sauves. Er det alle eders 
Grunde? a 

Nevers. Jeg ſiger jer, det er umuligt; 
men jeg kan ikke forklare mig noiere. Des⸗ 
uden J har jo hørt det af hans egen Mund; 
jeg mener; hans Ord vare tydelige nok. 

Mad. de Sauves. Men vare de ogfaa 
ærlige? 

Nevers. Fuldkommen ærlige, 

Mead. de Sauves. Tor J ſparge der⸗ 

aa? : 
i Nevers. Jeg fværger det ved min Wre. 

Mad. de Sauves. Nu vel da, ſiden 
altſaa Madame de Nangis ikke har anden 
UÜdſigt end jer, faa fager jeg opfylde mit 
Løfte til Kongen af Navarra og gage over 
paa eders Parti. Nu faa tal: hvad har 
J iſinde at gjere? i 0 

Nevers. Men det er jo det ſom jeg ikke 
veed, Det lader til, at hendes Beflutning 
er urokkeligg 


Hvem? Rohan? Det er umu⸗ 
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Mad. de Sauves. Gun har jo allerede 
een Gang forandret den. 

Nevers. Vel fandt, men hun mage have 
en meget vægtig Grund til nu at bryde fit 
Lofte. Å 

Mad. de Sauves. Saa giv hende en 
endnu vegtigere Grund til at holde det. 

Nevers. Men hvad fkal jeg da gjøre? 
Giv mig blot et Raad, og jeg ſkal folge 
det, det være hvad det være vil, thi aldrig 
har jeg ſaaledes været dreven til det Mder⸗ 
ſte, og der er Intet, ſom jeg jo vil for⸗ 
ſoge for at give min Vrede Toilen, og fætte 
min Villie igjennem. 

Mad. de Sauves. Men det gaaer jer, 
fom Alle, der ere i famme Sindsftemning: 
Vreden forblinder jer. Det Middel, ſom J 
ſoger, det har J allerede fundet, men J er 
gaaet det forbi, uden at lægge Marke til det. 

Nevers. Hvad mener J? 

Mad. de Sauves. Sagde J ikke, at 
det var jer uforklarligt hvorledes Madame 
de Nangis, der er faa bange for al Skan⸗ 
dal, ikke desmindre har fattet en Beſlutning 
der upaatvivlelig vil gjøre ſtor Opſigt? 

Nevers. Ja, men hvad er derved at 
gjøre? 3 

Mad. de Sauves. At gage i ſamme 
Retning ſom hun, men endnu længere, J 
mage finde paa Noget, der ret kan forſkrakke 
08 0 Noget der gjør fau ſtor Opſigt, at 

un viger tilbage derfor, og kaſter ſig i eders 
Arme, for at J fkal befrie hende for Skan⸗ 
dalen. 

Nevers. En Skandal? 

Mad. de Sauves. Ja, en Skandal, ſom 
hun ikke kan undgaae, uden ved at gifte fig 
med jer. 

Nevers. 
mener. 

Mad. de Sauves. Intet er dog ſimplere. 

Nevers. Skal jeg maaſtee fore hende 
bort? 

Mad. de Sauves. O nei! J er ikke 
længer i den Alder hvor man har £ov til at 
gjøre fig latterlig. 

Nevers. Men hvad mener J da? 

Mad. de Sauves. Jeg fÉal fige jer det, 
men J maae helligt love mig, ikke at gaae 
udenfor den Grendſe, jeg foreſtriver jer, 
ikke længer end til Opſigten eller Skandalen. 

Nevers. Jeg kan intet love, forend jeg 
veed hvad J mener. 

En Page (idet han træder ind). Ballet er 
tilende, Dronningen har allerede forladt det, 
og alle Slottets Døre blive nu 1 i 

gaaer. 


Jeg indſeer ſlet ikke hvad J 


Mad. de Sauves (fagte til Nevers). 
kommer juſt tilpas, nu gaaer jeg ind i mine 
Verelſer. Gage igjennem denne Dør ind i 
det Gallerie, ſom forer til Capellet; der har 
J en Nøgle ſom aabner den kongelige Stol; 
fra den fører en Gang lige til mine Varel⸗ 
fer; kom til mig om ti Minutter, 


Det 


få 


id 


Carl den Niende. 


Nevers. 
Mand ? 
Mad. de Sauves. 


Men hvis jeg faa træffer eders 


Saameget bedre, faa 
ſkal han være med i vor Complot. Men 
fÉynd jer, inden nogen kommer! Gage dog, 
gage! (Nevers iler ud igjennem Glasdorene.) 

Mad. de Sauves. J Grunden er det jo 
virkelig en Tjeneſte ſom jeg gjer Madame 
de Nangis. (Pagen kommer tilbage, to Soldater 
ſtille fig ved Indgangen i Baggrunden.) Det lader 
til at Tjeneſten er ſtreng i Aften? ; 

Pagen. Ja, Madame, Hertugen af Ne⸗ 
vers har givet ſtreng Befaling til at holde 
alle Slottets Dore omhyggelig tillukkede i 
denne Nat. 

Mad. de Sauves. Glem da ikke Capel⸗ 
doren, thi ellers er Madame de Nangis ikke 
ſikker i fit Varelſe. 

Dagen. Jeg ſtod juſt og tenkte derpaa. 

(gaaer ud igjennem Glasdorene.) 

Mad. de Sauves. Den ſtakkels Diane! 
Hun b.iver beſtemt vred paa mig, thi hun. 
elſker Hertugen af Rohan, ja hun elſker ham 
meget mere end det nytter at elſte et Men⸗ 
neſte, ſom man ikke kan gifte ſig med. Gud 
veed, hvad der kunde ſkee, derſom hun fik 
Lov at raade fig ſelv; men naar hun forſt 
er gift, faa vil alting nok finde ſig. (Pagen 
kommer tilbage) God Nat, mine Herrer! Jeg 
ſkal ikke opholde jer længere. 


(Hun gaaer ud igjennem Bagarunden, Pagen og 
oldaterne ligeledes, hvorpaa de lukke Indgangen.) 


Niende Scene. 
Mad. de Nangis (kommer ud fra ſit Cabinet). 


Mad. de Nangis. Alle ere gaaet til Ro, 
Dørene ere lukkede. Jeg fager ham ikke at 
ſee for imorgen, og dog har han viſt meget 
at ſige mig. O, hvor denne Nat vil fore⸗ 
komme mig lang og utaalelig! Jeg veed ikke 
hvad jeg føler, men det er ligeſom der ah⸗ 
nede mig en Ulykke. Nu, da jeg uforſtyrret 
kan tenke paa Alt hvad der er ſkeet i Dag, 
finder jeg ikke min egen Forklaring over 
hans Fremgangsmaade tilſtrakkelig; der mage 
være en Hemmelighed ſtjult derunder, og det 
er det ſom foruroliger mig. Jeg gager her 
ſom i et Fengſel, min Utaalmodighed vil 
drive mig bort, men jeg kan ingen Vei 
komme, jeg er nødt til at blive i mit Buur, 
O hvilken Hede! Luften er faa qvalm. (hun 
aabner Vinduet) Hvad er det? Man har jo 
ſat Vagt under mit Vindue! det er jo noget 
ganſke nyt. (Hun vender tilbage og vil gage ind i 
ſit Cabinet) Det kan ikke nytte at tenke der⸗ 
paa, jeg fager ham ikke at fee for imorgen, 


Tiende Scene. 


Madame de Nangis. Zertugen af Rohan 
(kommer igjennem den hemmelige Dor ſom ſtjules 
af et Malerie). 


Mad. de Nangis. Hvad er det for en 


Stoi 2... hvad feer jeg! Hector! det er jer 
ſom ſaaledes overraſter mig? 


2den Act, 10% Scene. 


Rohan. Tilgiv mig, hvis jeg har for⸗ 
ſkrækket jer, 

Mad. de Nangis. Jeg var faa langt 
fra at vente jer, thi alle Dore ere jo lukkede. 

Rohan. Men jeg kjender dette Slot ſaare 
neie, og har benyttet mig af en hemmelig 
Dor, hvorom ingen Anden er vidende. J 
hvor vigtigt mit Wrinde end er, faa fulde 
jeg dog ikke være kommen, ifald jeg kunde 
have ſkadet eders Rygte. 

Mad. de Nangis. Jeg troer jer, men 
ſiig da eders Wrinde. 

Rohan (afſides). Jeg har intet andet Mid⸗ 
del tilbage, gid det maatte lykkes! heit) Jeg 
har ſogt at faae jer i Tale, for at give jer 
et Beviis paa hvor ſtor min Kjærlighed er. 
Hor da hvad jeg har at ſige jer. Det er nu 
et Aar ſiden at J erholdt den falſke Efter⸗ 
retning om min Dod. Jeg tvivler ikke paa, 
at denne Efterretning gik jer til Hjertet, at 
J oprigtig har ſorget over den. 

Mad. de Nangis. Ja, oprigtigt og in⸗ 
derligt. 

Rohan. Men tilſidſt havde J dog fattet 
jer, og det gjor man jo i Alt hvad ſom ikke 
kan forandres. 

Mad. de Nangis. Den Glade, ſom jeg 
vifte ved at gjenſee jer, maatte dog overtyde 
jer om, at jeg ikke hidtil havde forvundet 
min Sorg. 

Rohan. Vel fandt, men J havde dog 
forvundet den for ſaavidt ſom J tenkte paa 
at indgage en anden Forbindelſe end den J 
forſt havde onſket. 

Mad. de Nangis. Jeg troede at jeg 
havde forſvaret mig mod denne Beſkyldning. 

Rohan. Det er ogſaa langt fra at være 
en Beſkyldning; jeg nævner blot hvad der er 
feet, uden at dadle det; men fæt nu at Ef⸗ 
terretningen om min Dod havde været ſand 
iſtedet for at være falſt, ſet at jeg virkelig 
var død for et Aar ſiden, hvad vilde da være 
ſteet? J vilde have ægtet Hertugen af Ne⸗ 
vers, og J vilde have været lykkelig. 

Mad. de Nangis. Det er jo muligt... 
for et Aar ſiden maaſkee, men nu... 

Rohan. Hvis jeg nu ſagde til jer: Antag 
at alt dette virkelig er ſtkeet, antag at jeg 
virkelig er dod. .. 

Mad. de Nangis. Min Gud! hvad me⸗ 
ner J? 

Rohan. Livet er faa uſtadigt. 
veed om han lever til imorgen Aften. 

Mad. de Nangis. Men jeg forftaaer 
jer ikke. É 

Rohan. Velan, jeg vil forklare mig 
noiere. Vilde det være retſtaffent, vilde det 
vere ridderligt handlet, om jeg tillod jer at 
opoffre en glimrende Fremtid for et uſikkert, 
maaſkee endog ulykkeligt Liv? .. thi hvo kan 
ſee ind i den merke Fremtid ? 

Mad. de Nangis. Men derſom J nu 
virkelig var ulykkelig .... og det er J, det 
kan ikke hjelpe, J nægter det; der er en el⸗ 


Ingen 
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ler anden Fare ſom truer jer ., fæt at jeg 
ſagde til jer: jeg har elſket dig, Hector, den 
Gang det var en glimrende Lod at tilhøre 
dig; men nu da du er ulykkelig, forladt, 
maafſkee forarmet eller hvad det kan være, 
nu elffer jeg dig ikke mere, nu forlader jeg 
dig... o, hvis jeg talte ſgaledes, da maatte 
jeg jo være en Elendig, en Foragtelig; og 
ikke fandt, Hector, faa flette Tanker har J 
dog ikke om mig? Nei, der er en anden 
Anſtedsſteen, der er noget ſom tynger paa 
eders Hjerte og J mage ſige mig hvad det er. 

Rohan lafſides). O jeg vover ikke at fee 
hende i Hinene! 

Mad. de Nangis. J tier? J nedſlaaer 
Dinene? men det maae da være noget for⸗ 
ferdeligt? 

Rohan. Ja forfærdeligt! 

Mad. de Nangis. Jeg gjætter det: man 
har bagtalt mig for jer? 

Rohan. Eder? 

Mad. de Nangis. Ja netop, og J har 
felv tænkt, at ved dette Hof, hvor hele Livet 
kun er en Kjede af Usſelheder, hvor de la= 
veſte Intriguer ere den eneſte Beſtjeftigelſe, 
hvor Slethed og Fordervelſe herſte, kunde 
jeg ikke forblive urørt af de Laſter ſom om⸗ 
give mig. J har tankt, at ogſaa jeg fulgte 
Strommen, og at jeg var ligeſom de Andre, 
og J har da ikke villet ſkjenke eders Navn 
til et Væſen, ſom J maatte anſee for uver⸗ 
digt; J har tankt: lad hende ægte Hertugen 
af Nevers; lad ikke mig, men en Anden vere 
Skjermbret for hendes ſrafvardige Opforſel! 

Rohan. Hvis en ſaadan Tanke blot var 
falden mig ind, da ſkulde jeg ikke have for⸗ 
tiet den for jer, det forſikkrer jeg. 

Mad. de Nangis. Thi hvis det er eders 
Mening, da har J fuldkommen Ret i at 
handle ſom J gjør; og da vil jeg ægte Her⸗ 
tugen af Nevers; hos ham vil jeg da i det 
mindſte finde den forſte Betingelſe for Lyk⸗ 
ken: min Mands Agtelſe. 

Rohan. O, min elſkede Diane! Gid jeg 
mage doe paa Stedet, ifald jeg et eneſte 
Dieblik har næret en ſaadan Tanke! J 
elſker dig, jeg troer dig reen ſom Englene TT 
Himlen; du tilhorer mig, du er min. 

Mad. de Nangis. O Hector! ... Men 
ſtille! hvad er det for en Lyd? 

Rohan. Jeg hører Fodtrin. ... der kom⸗ 
mer nogen fra Capellet. 

Mad. de Nangis. Min Gud! Hvorledes 
er det muligt? 

Rohan (gaaer hen og feer igjennem Glasdorene). 
Det er Hertugen af Nevers. (vender tilbage 
til Madame de Nangis og ſiger med bitter Kulde) 
Madame, det er Hertugen af Nevers. 

Mad. de Nangis. Hvorledes! Min Gud! 
derſom han traf jer her! 

Rohan. Saa han kommer altſaa her⸗ 
ind? 

Mad. de Nangis. Hvad veed jeg! 
(hun lytter) Jo, han kommer virkelig! . 


2 


Nevers. 
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Men det maa være en Drøm, en radſom 

Drom! 
Rohan. 

lighed. 
Mad. de Nangis. Jeg er fortabt! 
Rohan. Ikke for ham. Jeg har den 


Are at anbefale mig. K 
(gaaer mod den hemmelige Dor.) 


Mad. de Nangis. Nei bliv! bliv! bliv! 
Jeg forlanger det! Lad ſkee hvad der vil, 
han mage forklare fig I eders Narverelſe. 

Rohan. Jeg frygter for at min Ner⸗ 
værelfe vil være ham til Hinder i Forkla-⸗ 
ringen. 

Mad. de Nangis. O tie! ſaa var jo dog 
min Mistanke rigtig. Kryb i Skjul! 

Rohan. J Skjul? hvor? 

Mad. de Nangis. Hvor J vil, men 
ſkynd jer og berov mig ikke Leiligheden til 
at retferdiggjore mig for jer! 


Ellevte Scene. 


Zertugen af Rohan (ſtjult)̃),. Mad. de 
Nangis. Zertugen af Nevers (kommer fra 
Capellet). 

5 Mad. de Nangis. Ja, det er virkelig 

am. 

Nevers. Undſkyld, Madame, at jeg kom⸗ 
mer! Det glæder mig, at J endnu er oppe, 
thi det vilde have ſmertet mig dybt, om jeg 
havde været nødt til at vakke jer, men jeg 
ſeer, at mit Komme paa denne ufædvanlige 
Tid hverken foraarſaget jer Forundring eller 
Skrak. 

Mad. de Nangis. Jeg har jo allerede 
længe hørt eders Fodtrin, men ſaaſnart jeg 
bemærkede, at det var jer, faa tænkte jeg, 
at jeg havde intet at befrygte. 

Nevers. Nei, visſelig, J har intet at 
befrygte, og det gode Lune, hvori jeg finder 
jer, vil, ſom jeg haaber, lette den Forklaring, 


O nei! det er den rene Virke⸗ 


ſom vi mage have med hinanden. 
(Lukker Glasdorene i og kaſter Noglen ud af Vin⸗ 


duet.) 

Mad. de Nangis. Min Gud! hvad 
gjør 3? 
Jeg afbrænder Broen, for at 
gjøre mig det umuligt at træffe mig tilbage. 
Mu har jeg ingen anden Udvei end at ſeire. 

Mad, de Nangis. Men hvad mener J 
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dog? 

Nevers. Bliv ikke bange. Vil J ikke 
behage at tage en Stol. og tillade at ogſaa 
jeg fætter mig. 

Mad. de Nangis. Hvorledes? Er J 
kommen for at fornærme mig? 

Nevers. Det er visſelig ikke min Henſigt. 

Made de Nangis. Nu vel, faa gage da! 

Nevers. Det er ikke længere muligt, jeg 
har jo kaſtet Nøglen ud af Vinduet, 

Mad. de Nangis. Men hvad har I da 
iſinde? . 

Nevers. Jeg ſkal ſige jer det. J et 
heelt Aar har jeg grebet enhver Leilighed til 
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at viſe jer, hvor hoilig jeg elſker jer, Efter 
ſom Verdens Gang er, kunde enhver anden 
i mit Sted gjort Regning paa en Belenning 
for fin ſtadige Streben. 

Mad. de Nangis. O tie! lad os nu ikke 
igjen tale derom! 

Nevers. Juſt derom mage jeg tale. Man⸗ 
gen anden vilde have bedømt jer mindre rig⸗ 
tig end jeg, vilde have henregnet jer til 
ſamme Clasſe ſom de Damer i hvis Om⸗ 
gang J lever; Mangen vilde maaſtee have 
viiſt jer mindre Agtelſe end jeg; men jeg har 
forſtaget at bedømme eders Charakteer, og 
forſt i det jeg tilbød jer min Haand, vovede 
jeg at tale til jer om min Kjærlighed, 

Mad. de Nangis (fagte til Rohan). Der 
kan J hore! 

Nevers. Hvad behager? 

Mad. de Nangis. Jatet; jeg er lutter 
Opraarkſomhed. 

Nevers. Jeg havde haabet, Madame, 
at om ogſaa min Kjærlighed ikke kunde røre 
jer, vilde dog den Agtelſe, jeg har viiſt jer, 
fortjene eders Gjengjeld. 

Mad. de Nangis. Har jeg da ladet det 
mangle derpaa ? 

Nevers. For i Dag har jeg intet havt 
at klage over; men eders pludſelige og uven⸗ 
fede Afflag for lidt ſiden er en Fornermelſe 
ſom krever Hevn. 

Mad. de Nangis. Ah! nu begriber jeg 
eders Henſigt. Det er for at hævne jer, at 
J har liſtet jer ind til mig midt om Nat⸗ 
ten; J har iſinde at blive her, og tenker 
derved at forſpilde mit Rygte. Og det troer 
J, at jeg frulde taale? Har J glemt, at 
jeg blot behøver at kalde paa mine Folk, for 
at lade den hele Vanere falde tilbage paa 
jer ſelv? 

Nevers. O nei! jeg er ikke faa ny i 
Verden, at jeg ikke fulde have forudſeet en 
faa ſimpel Ting: eders Folk har jeg ſkaffet 
langt bort herfra; der er Vagt omkring 
hele dette Verelſe, og om J ogſaa fÉriger, 
ſaa kommer der dog ingen. 

Mad. de Nangis. Men det er jo en 
nederdregtig Snare! 

Nevers. Nei, det er hvad man kalder 
et Krigspuds. 

Mad. de Nangis. Og hvilfen Fordeel 
venter J deraf? 

Nevers. Den ſom J ſelv vil beſtemme 
mig. 

Mad. de Nangis. 
min Foragt. 

Nevers. Men min Heyn fager jeg dog 
udfort. 

Rohan (afſides). Det gaaer for vidt! 


Mad. de Nangis (ſagte til Rohan), Stille! 
Nevers. Sagde J noget? 


Mad. de Nangis (med Heftighed). Bort! 
Gage ſtrax! 
Nevers (tager en Silkeſtige frem og viſer paa 


Nu vel, det bliver 


Aden Act, 1 


Vinduet). 
jeg ſkaffe mig bort paa denne Maade. 

Mad. de Nangis. Det gaaer ikke an, 
der er Vagt under mit Vindue, og man vil 
fee jer. 

Nevers. Paa min Troe, det veed jeg 
nok, det er mig ſelv ſom har ladet fætte 
Vagt under Vinduet. 

Mad. de Nangis. 
ere jo ſkjcndige! 

Nevers. Og uforanderlige. 

Mad. de Nangis. Forſpilde mit Rygte! 
Banære mig! 

Nevers. Nei, Madame, dertil er jeg 
hverken flet eller ubeheendig nok. Imorgen 
vil man fortælle vidt og bredt, at man har 
ſeet en Mand krybe ned fra eders Vindue. 

Mad. de Nangis. Nu vel, er det ikke 
nok? 

Nevers. Jo visſelig! men hvem har Ret 
til at fortornes derover? Eders Elfker? J 
har jo ingen. Eders Mand? Giv eders 
Haand til den, ſom veed hvad han i dette 
Punkt har at rette fig. efter. 

Mad. de Nangis. J har altſaa tenkt, 
at J ved en ſaadan Voldsgjerning fkulde 
tvinge mig til at ægte jer? 

Nevers. J gjetter Gaaden fuldkommen 
rigtig. 

Mad. de Nangis. Skulde jeg give min 
Haand til den, der ſaaledes har kunnet for— 
nærme mig? ; 

Nevers. Han er den eneſte fom kan mod⸗ 
tage den med Rolighed. 

Rohan afſides). Nei, der er Een endnu, 

Mad. de Nangis (ſagte til Rohan). Stille! 

Nevers. Velan, Madame, hvad beflut— 
ter J. 

Mad. de Nangis. Hvad Tiltroe ſkulde 
jeg vel have til en Mand der har brugt en 
faa uværdig Fremgangsmaade imod mig? 

Nevers. I frugter for at jeg ikke fulde 
holde mit Ord? Ver rolig, ogſaa det har 
jeg forudſeet. Her har jeg den Vgteſkabs⸗ 


Men eders Planer 


Contract ſom deres Majeftæter have over 


ſendt mig ved Hr. de Bezenval .... eller, 
hvad jeg vilde ſige, ved Hertugen af Rohan. 
Navnene ftaae in blanco, vi behøve blot at 
udfylde den ledige Plads, og derſom J ſam⸗ 
tykker, faa vil jeg gjøre det ſtrax. 

Mad. de Nangis. Nei, min Herre, gjør 
jer ingen Uleilighed! 

Nevers. J vil ikke? Betenk at det er 
det eneſte Svar, hvormed J kan ſtoppe Mun⸗ 
den paa Rygtet om at en Mand har tilbragt 
Natten i eders Varelſe. j 

Mad. de Nangis. Velan, fiden det ikke 
kan være anderledes, ſaa lad mig da un⸗ 
derſkrive! g . 

Rohan (affides). Nei aldrig! 

Mad. de Nangis (ſagte til Rohan). 
dog ſtille! i 

Nevers. I overgiver jer altſaa? 

Mad. de Nangis. Jeg faaer vel. Jeg 


Bær 
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Saaſnart det gryer ad Dag, ſkal lover jer, at jeg fkal underſkrive denne Con⸗ 


tract, og naar jeg har givet jer mit Ord 
derpaa, faa haaber jeg, at J vil gage. 

Nevers. Har jeg ikke nok tenkt det, at 
J vilde fange mig ved et Lofte? Men jeg 
kjender den Magt ſom J udøver over mig, 
og jeg har derfor væbnet mig imod min 
egen Svaghed. Som ſagt, jeg har afbrændt 
min Broe og kan nu ikke retirere, ſelb om 
jeg vilde. 

Mad. de Nangis. 
ſkyeligt! 

Nevers. Contracten gjør alting godt 
igjen, Capellet ffal vente os, og Hofpræften 
være beſtilt. 

Mad. de Nangis (med Vrede). Det kan 
gjerne være, men jeg kan jo ikke ſtage her 
hele Natten og tale med jer. 

Nevers. Nei, Gud bevares! gage J kun 
ind i eders Cabinet, og lad mig blive her. 

Mad. de Nangis (forvirret og utaalmodig). 
Det gaaer ikke an! Jeg kan ikke gage bort, 
og jeg kan ikke lade jer blive her. 

Nevers. Hrorfor ikke? Luk eders Dor i 
Laas, jeg kan ſove i denne Laneſtol, og fral 
viſt ikke forſtyrre eders Nattero. 


Gan fætter fig.) 
Mad. de Nangis. Hvad kan det hjelpe? 
Folk vil jo tale derom i Morgen, man vil 
lige fuldt ſige. . 

Nevers. Madame, J glemmer altid Con⸗ 
tracten. . 

Mad. de Nangis. O den Contract! den 
Contract! 

Rohan (ſagte). Tag den. 

Nevers. See her er den! Det er en 
formelig Capitulation; Feſtningen er indta⸗ 
gen, uagtet den endnu ikke har overgivet ſig. 

Mad. de Nangis. Lad mig da ſee den. 

Nevers (afſides, efterat have givet hende den). 
Hun tager den, Madame de Sauves havde 
Ret. 0 
Mad. de Nangis. Tilforladelig, den er 
fuldkommen i Orden. 

Rohan (sagte). Giv mig den! 5 

Nevers. Ja, ſom ſagt, der mangler ikke 
andet end Underfkrifterne. 

imidlertid hemmelig er gaget 
60 e e en e aba ade 
Fra nu af mangler Intet. É 


Mad. de Nangis (fager Contracten tilbage af 
Rohan, feer 1 den og giver et Skrig af Forundring 


og Glæde), Ah! . 

Nevers. Er J ikke vel? 

Mad. de Nangis. Jo fuldkommen vel . 
men det er Tanken om denne Contract... 

Nevers. Jeg fkal ſtrar underſkrive den. 

Mad. de Nangis. Nei, det behoves ikke! 
Jeg ſtoler ganſte paa eders Ord. (Froniſt) 
Altſaa, min Herre, det er en afgjort Sag, 
jeg kan ikke undgaae den Falde ſom J har 
opſtillet for mig? Imorgen vil man fig 
at en Mand har tilbragt Natten i mine 
Verelſer? 


Men det er jo af⸗ 
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Nevers. Ja det kan ikke undgaaes. 

Mad. de Nangis. Men denne Mand 
feal blive min Gemal. 

Rohan (sagte). Ja! i 

Nevers. Det fværger jeg eder ved min 
Are. z 

Mad. de Nangis. Og det. ev umuligt, 
at han kan komme bort uden at fees. 

Nevers. Umuligt. 2 

Mad. de Nangis. Og J er vis paa, 
at J har taget alle de nødvendige Forholds⸗ 
regler? 

Nevers. Alle uden Undtagelſe. 

Mad. de Nangis. Ja, ſaa ſeer jeg nok, 
der ikke er andet at gjore ved den Sag end 
at give efter, 

Nevers. Det er netop mit Raad. 

Mad. de Nangis. Saa vil jeg gaae ind 
i mit Cabinet, og ſige jer Godnat. 

Nevers. Tillad, at jeg byder jer Armen. 

Mad. de Nangis. J er altfor artig. 
Nevers. Beholder J Contracten? 

Mad. de Nangis. Ja jeg vil tage min 
Undſkyldning med mig. ' 
(gaaer ind i Cabinettet, og lukker Doren efter fig.) 

Nevers (efter at være vendt tilbage fra Doren. 

angen. 
ace ee fang (han kaſter fig i Leneſtolen.) 


Tredie Act. 
Forſte Scene. 


Zertugen af Nevers 
(fidder i Leeneſtolen og ſover). 

(Det gryer ad Dag og bliver lidt efter lidt lyſt.) 
Nevers (vaagner, aabner Vinduet og befæfter 
fin Silkeſtige, i det han raaber ud af Vinduet). 
Heida! pas nu paa! glem nu ikke Ordren, 
og ſtyd i Luften. 

(Han kryber ud af Vinduet. Man hører Stem⸗ 

mer udenfor raabe: „Hvem der! hvem dert“ 
hvorpaa følger et Gevarſkud.) 


3 Anden Scene. 
w 
2 (træde ind ad den hemmelige Dor). 

Rohan. Hvad var det? 

Mad. de Nangis (idet hun gaaer hen til Vin⸗ 
duet). Stille! ... Det er Hertugen af Nevers 
ſom gjør fig Umage for at blive bemærket 
idet han gaaer 2 5 

Rohan. Men der faldt jo et Skud? 

Mad. de Nangis. Var ganſke ſtille! . 
Det lykkes ham efter Forventning... Man 
ſtrommer til fra alle Sider, man fpørger 
Skildvagterne; de fare, at det var en Mand 
ſom krob ud fra mine Verelſer .... See, nu 
komme Folk til Vinduerne! Han har ſan⸗ 
delig lagt ſin Plan meget godt. Inden fem 
Minuter vil hele Slottet være underrettet 
derom, og det vil ikke vare længe, førend alle 


* 
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ſtyrte ind til mig. Lad dem komme, det 
ſkal være mig en Fornoielſe. Iſer længes 
jeg efter at fee Hertugen, thi nu er Touren 
til mig. 

Rohan. Glem ikke, min bedſte Diane, 
hvad vi have aftalt med hinanden. Jeg vil 
ſtrar gage for at bringe alt i Orden til eders 
Afreiſe! 

Mad. de Nangis. 
faa nødvendig? 

Rohan. Uundgaagelig. Saaſnart vort 
Bryllup har fundet Sted — og det mage 
vaere ſtrax, allerede i denne Morgenſtund — 
faa mage J forlade Slottet, J mage forlade 
Frankrig, og begive jer til London til min 


Men er denne Afreiſe 


Moder. 


Mad. de Nangis. Har jeg da blot gjen⸗ 
ſeet jer for at ſkilles fra jer paa ny? O, 
det er dog alt for ſorgeligt! 

Rohan. Viſtnok, men J kan vel indſee 
at det vilde være forbundet med ſtor Fare, 
om J forblev her i Frankrig, og udſatte jer 
for Dronningens Vrede. Hun har jo befalet 
jer at ægte Hertugen af Nevers, og hun har 
endnu aldrig tilgivet den, ſom ikke adlød 
hende blindt. 

Mad. de Nangis. Men hvorfor vil J 
da ikke folge mig? 

Rohan. Fordi der her paaligger mig en 
1 ſom min Wre befaler mig at op⸗ 

e. ' 

Mad. de Nangis. Men hvorfor ſkal vi 
da ſaa pludſelig holde Bryllup? hvorfor ikke 
hellere opſette det i Forventning af lykkeli⸗ 
gere Dage? 

Rohan. I glemmer at J mage forlade 
Slottet, og det kan J ikke, forend vort Bryl⸗ 
lup har tilintetgjort alle de Bagtalelſer, 
hvormed man fra nu af vil krenke eders 
re. 

Mad. de Nangis. Jeg vil gjøre hvad J 
forlanger. Men jeg veed ikke, hvorledes det 
er ... . Bryllup, Afreiſe og Adſkillelſe, alle 
disſe Begivenheder ſtyrte faa pludſelig ind 
paa mig, at jeg bliver ganſke forvirret. 
Jeg kan dog ikke indſee Nodvendigheden af 
alle disſe Forholdsregler. 

Rohan. Diane, har J Mistillid til mige 

Mad. de Nangis. Nei, Hector, neil 
Igaar havde jeg det maaſkee, men idag fo⸗ 
ler jeg mig overbeviiſt om, at J ikke vil 
raade mig noget, der kunde vere fornedrende 
for den der fkal bære eders Navn, 


Rohan. J har Ret, Diane! eders Wre 
ſkal frelſes. .. Og min ogſaa! 

Mad. de Nangis. Hvad ſiger J? 

Rohan. Gage! gaae! Jeg maae gjøre 
Anſtalt til eders Afreiſe, jeg ſtoler paa eders 
Mod, paa eders Fatning. 

Mad. de Nangis. Altſaa om lidt? ikke 
ſandt? 

Rohan. Jo, om lidt. 

Madame de Nangis, gaaer ind i Cabinettet.) 


Zdie Act, Zdie Scene. 


Tredie Scene. 
Zertugen af Rohan (alene). 


Rohan. Himlen være lovet, at hun ind⸗ 
villiger i mine Forſlag! Ja, ſaaledes mage 
jeg gjore: Jeg vil tale med Hertugen af 
Nevers. Jeg vil anraabe hans Hoimodighed 
og hans Aresfolelſe, han vil nok bevare 
min Hemmelighed, indtil Brylluppet har ſun⸗ 
det Sted, og derpaa mage hun ſtrax afſted. 
Georges har ſagt mig, at han har fundet en 
Leilighed til London. Han ſkal tage Diane 
med og bringe hende til min Moder, ſaa ere 
de dog To om at dele Sorgen: Min Moder 
vil troſte fin Datter og Datteren vil troſte 
fin Moder. Der kommer nogen .. lad mig 
ſkynde mig! ethvert Hieblik er koſtbart. 

(han iler ud af den hemmelige Der.) 


Fjerde Scene. 


Man ſeer Dorene i Baggrunden blive aabnede. 


Mad. de Sillery og Mad. de Chateauvieur 
(træde ind). 

Mad. de Sillery. Nu, min Bedſte, hvad 
ſiger J nu om denne berømte Dyd ſom der 
gik faa ſtort Ry af? 

Mad. de Chäteanvieux. Saaledes er al 
Dyd, ifær naar den driver det til Beromt⸗ 
hed. J kan være vis paa at denne Elſfker 
ikke er den forſte. 

Mad. de Sillery. Men hvad vil der nu 
blive af hendes Wgteſkab med Hertugen af 
Nerers? thi efter en ſaadan Skandal kan 
han jo ikke ægte hende. 

Mad. de Chäteauvieux. J kan troe, at 
Hertugen har havt Mistanke, og at det vor 
derfor at Forlovelſen ikke blev declareret 
igaar Aftes. 

Mad. de Sillery. Men veed man da ikke 
hvem der er den Lykkelige? Er der da ſlet 
ingen, ſom man nævner? 

Mad. de Chäteauvieux. 
i Gisninger. 
jer, hvem jeg gjetter paa .... Men der ſeer 
jeg Madame de Sauves komme, hun veed 
ſikkert mere derom end vi, thi hun er en ſaa 
fortrolig Veninde af Madame de Nangis, at 
hun viſt nok mage være indviet i hendes 
Intriguer. 

Mad. de Sillery. Ja paa anden Maade 
kan man rigtig nok ikke forklare deres Venfkab. 


Man taber ſig 


Femte Scene. 


Mad. de Sauves (kommer 
fra Baggrunden. 

Mad. de Sauves (affides, idet hun trader ind). 
Ah! jeg feer, at Bagtalelſen er ſtaaet tidli⸗ 
gere op end Venfkabet. Det er paa Tiden 
at jeg kommer den ſtakkels Diane til und 
ſctning; det er det Mindſte jeg kan gjøre 
for hende. (høit) Ih hvad feer jeg! Ere de 
gøde Damer allerede faa tidlig paa Ferde? 

Mad. de Sillery (med ſagte Stemme). Det 


De Forrige. 
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undrer os, at J ikke er kommen endnu tid⸗ 
ligere, thi J har da naturligviis hort den 
ſtore Nyhed? 

Mad. de Sauves. Ja, hvem har ikke 
hort den? hele Slottet taler ikke om andet: 
Man ſiger, at Knagten ſkal være greben, 
og at han ſkal ſtydes i denne Morgenſtund; 
men det Beſynderligſte er, at han ſkal have 
været her i 24 Timer uden at man har 
vidſt det. 

Mad. de Chäteauvienx. Det er en fat⸗ 
tig Nyhed; jeg troede J vidſte een, ſom var 
interesſantere. 

Mad. de Sauves. Ah! nu veed jeg 
hvad J mener, J mener Hertugen af Ne- 
vers Bryllup og de glimrende Tilberedelſer 
ſom han gjor dertil. 

Mad. de Sillery. Hvorledes! Er det 
derfor, at Capellet er faa glimrende ſmykket? 
Mad. de Sauves. Det forſtaaer fig. 

Mad. de Chateauvieur. Men veed han 
da ikke noget? 

Mad. de Sauves. Jo, han veed at Ma⸗ 
dame de Nangis ſamtykker i at ægte ham, 
og det er vel alt hvad han behøver at vide. 

Mad. de Sillery. Ja ſaa? hun ſamtyk⸗ 
ker? Det var dog meget! O, den ſtakkels 
Mand! 

Mad de Sauves. Hvorfor beklager J 

am? 

Mad. de Sillery. Bor man ikke beklage 
en brav Mand, der holdes for Nar? 

Mad. de Sauves. Det er ellers ikke 
eders Vane at gjøre det, thi jeg veed de 
Mænd, ſom have langt ftørre Krav paa eders 
Medlidenhed, end Hertugen af Nevers. 

Mad. de Sillery. Da troer jeg dog ikke, 
Madame, at man nogenſinde har ſeet en 
Elſker krybe ud fra mit Vindue? 

Mad. de Sauves. Nei, det er viſt nok, 
thi Hertugen af Guiſe er en faa ſtormegtig 
Herre, at alle Dore mage aabne fig for 
am. 

Mad. de Sillery. Madame, det er en 
Fornermelſe! 

Mad. de Sauves. Hvad kalder J da 
eders Mistanke til Madame de Nangis: 

Mad. de Chateauvieux tradende imellenr 
dem). Tillad, Madame! Madame de Nan⸗ 
gis Eventyr er foregaget ved hei lys Dag 
og for Alles Hine. 

Mad. de Sauves. Ja, det er en Ufor⸗ 
ſigtighed, ſom J viſt ikke vilde gjøre jer 


ſkoldig i. 5 
Mad. de Chäteauvienx. Men, Madame, 
ſaadanne Ting har man endnu aldrig ſagt 
om mig. i 
Mad. de Sanves. Net, ikke naar J 
horte det. 


Mad. de Chäteauvieux. De Beſkyldnin⸗ 
ger, ſom man ikke ter fremføre for mig 
ſelv, dem foragter jeg. 

Mad. de Sauves. Saa vil jeg raade 
Madame de Nangis til at folge eders Exem⸗ 
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pel, om ikke juſt i Andet, faa dog heri. 
See, der kommer hun jo ret beleiligt. 


Sjette Scene. 
De Forrige. Mad. de Nangis. 


Mad. de Sauves (ilende hende imode). Min 
bedſte Veninde, kom deg her for at berolige 
disſe Damer! de ere fulde af Vengſtelſe for 
eders Skyld. 

Mad. de Nangis. Min Gud! hvad er 
det da? 

Mad. de Sauves. Der gaaer et Rygte... 

Mad. de Sillery. Et heiſt urimeligt 
Rygte! 

Mad. de Sauves. 
ler om 

Mad. de Chäteauvieux. 
gen troer paa. 

Mad. de Sauves. Man fortaller ikke 
mindre, end at man har ſeet En krybe ned 
fra eders Vindue. 

Mad. de Nangis. Hvem da? 

Mad. de Sauves. Ja det veed ikke jeg; 
ſporg de gode Damer. 

Mad. de Sillery (ondſkabsfuldt). Det mage 
viſt have været en Tyv! 

Mad. de Nangis. Formodentlig. Og 
jeg er vis paa at Jagen her paa Slottet 
vil være faa flet at troe, det var en Elſter. 

Mad. de Chäteauvieux (med Vitterhed). Ja 
veed J vel, Madame, naar man er ung og 
ſmuk, ſaaledes ſom J, ſaa er det da juſt 
ikke af de umulige Ting 

Mad. de Saves. At have en Elſker? 
O, det kan man faamæn have alligevel. 
(ſagte til Mad. de Nangis) De ere begge to ra⸗ 
ſende af Vrede; de vil gjøre lange Anſigter 
naar de faner Sandheden at vide. 

Mad, de Wangis (fagte)…… J kan troe mig 
paa mit Ord, at det ikke er dem, hvis An- 

ſigter vil blive de lengſte. 

Mad. de Sillery (ſagte til Mad. de Chateau⸗ 
vieux). Nei, hendes Fripoſtighed overgaaer 
al Beſkrivelſe; hun mage beſidde en ualmin⸗ 
delig Grad af Frakkred. 
Mad. de Chäteauvienx (ſagte). Nu fkol 

vi dog ſee, hvor vidt hun tor drive den, thi 
der kommer Hertugen. 0 
Mad. de Sillery (ſagte). Det er dog vir⸗ 

kelig chriſten Pligt at give ham et lille Vink. 
<a 


Syvende Scene, 


De Forrige. Sertugen af Nevers, fulgt 
af en Page. 

Nevers (til Pagen, efterat have hilſet daa Da⸗ 

” merne). Lad ſoge over hele Slottet! Man 

vil nok finde ham, det kan J være ſikker 

paa. Siig til Hertugen af Anjou, at jeg 
indeſtaaer derfor, 

Pagen. Men han har ikke tilbragt Nat⸗ 
ten i ſit Varelſe. 

Nevers. Ligemeget, det er heller ikke 


Som al Verden ta⸗ 


Men ſom in⸗ 


— 
* 
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endnu den beſtemte Tid. Jeg ſiger jer, han 
vil nok komme. Gage og ſiig Grev Ornin— 
ſky, at jeg ſkal modtage ham her i Salen, 
ſaaſnart jeg kommer fra Capellet. 

Mad. de Sauves (afſides). Det lader til, 
han betragter fig allerede ſom hjemme, 

Mad. de Nangis (afſides). Nu kommer 
det ſtore Oieblik. 

Nevers (idet han byder Madame de Nangis 
Haanden). Madame, opſct ikke at ſkjenke 
mig en Lykke, ſom 3 nu ikke kan lægge flere 
Hindringer i Veien for. 

Mad. de Nangis. Siig ikke det! Der 
gives Hindringer, ſom undertiden udſpringe 
af ſelve Beſtrebelſen efter at fjerne dem. 

Nevers (ſagte til Mad. de Sauves). Hvor 
mon hun vil hen? 

Mad. de Sauves (ſagte). 
at ſee. 

Mad. de Nangis. J er en hoi og ædel 
Fyrſte, beromt og anſeet over hele Frankrig 
formedelſt eders Tapperhed og andre glim— 
rende Dyderz i Staten bekleder $ en Ver⸗ 
dighed, ſom erholder ſtorre Glands ved jer, 
end J ved den 

Nevers (ſagte til Mad. de Sauves). Hun be- 
gynder med at roſe mig. 

Mad. de Sguves. Det er et flet Tegn; 
ſaaledes indleder man gjerne et Afſlag. 

Mad. de Nangis. J Betragtning heraf 
kunde det ikke anſtage jer at indgaae et Gg⸗ 
teſtab, hvorom man vilde ſige, at det ikke 
var jer værdigt. 

Nevers. Hvo turde vel vove at ſige det? 

Mad. de Sauves (efter en Pauſe, hvori hun 
har betragtet Madame de Chåteauvieur og Madame 
de Sillery). Er der ingen ſom vil tage Ordet? 

Mad. de Nangis. Velan, faa lad mig 
blive ved. Der gives Mænd, ſom troe de= 
res Rolighed og Bre vel forvarede, naar 
kun deres Huſtrues Opforſel har været ula⸗ 
ſtelig efter Brylluppet. 

Mad. de Sauves. 
end nok, ſynes mig. 

Mad. de Nangis. For de Fleſte kan det 
være nok, men ikke for en Mand ſom Her⸗ 
fugen af Nevers. Den, hvem han beærer 
med fit Navn, mage være aldeles uplettet, 
og intet fornermeligt Rygte mage kaſte 
Skygge paa hende. 

Nevers (med et Smiil). Jeg forſtaaer jer, 
men jeg lader mig ikke forvirre af Rygter 
eller Beſtyldninger, der kun ere vanærende 
for den, ſom fremfører dem. Jeg kan tenke, 
at alt hvad J behagede at indvende, kun var 
Spog. 

Mad. de Nangis. Nei, min Herre, thi 
om og et Fruentimmers Wre kun er Spog 
for jer, faa er den ikke Spog for hende ſelv. 

Nevers. Hvad mener J da? 

Mad. de Nangis. Jeg mener, at jeg 
ikke bor modtage eders Haand, forend jeg er 
bleven retfærdiggjort med Henſyn paa den 
omtalte Beſkyldning. 


Det fage vi 


Det er ogſaa meer 


1 


Nevers. Men hvilken Beſkyldning? 

Mad. de Nangis. Kan J ikke gjatte 
den? Nu vel, faa fager jeg vel at ſige 
jer den. 

Nevers. Det behoves ikke! (sagte til Mad. 
de Sauves) Hun vil tvinge mig til at rykke 
ud med Sproget. 

Mad. de Sauves (ſagte). 
ren til hende. 

Nevers. Nu vel, Madame, hvilken Ret⸗ 
fardiggjerelſe forlanger J da? 

Mad. de Nangis. Jeg forlanger den 
ikke, jeg venter paa at den ſkal komme. 

Nevers. Fra hvem? 

Mad. de Nangis. Fra hvem J vil. 

Nevers (ſagte til Madame de Sauves. Jeg 
troer hun gjer Navr af mig. 

Mad. de Sauves ſſagte). 
ſten dertil. 

Nevers (ſagte til Madame de Nangis). Ifald 
jeg fortæller det Hele, vil J fan ægte mig? 

Mad. de Nangis (fagte), Ja, ifald J 
virkelig fortæller det Sele. 

Jevers. Jeg kan ikke betale Lykken for 
dyrt, (ſagte til Madame de Sauves) Jeg gjør 
mig latterlig, men det fager ikke hjelpe. 

Mad. de Sauves (sagte). Saa gjør det 
da, ligeſaa godt ferſt ſom ſidſt! 

Nevers. Nu vel, mine Damer, jeg maae 
da ſige jer, at jeg er underrettet om alt. 

Mad. de Sillery. Om alt? 

Mad. de Chäteauvieur. Om alt? 

Nevers. Ja, jeg veed, at Rygtet gaaer, 
at man har ſeet en Mand ſtige ned fra Ma⸗ 
dame de Nangis Vindue, og hvad ſom er 
mere: jeg veed, at det er ſandt. 

Mad. de Sillery. Hvorledes? 

Mad. de Chäteauvieux. Er det muligt! 

Nevers. Ja, thi hvis vi ikke have været 
10, kan ingen vide det bedre end Jeg. 

Mad. de Chäteauvieux. Var det da jer 
ſelv? 

Nevers. Mig ſelv, Madame! 

Mad. de Sillery (ſagte til Madame de Cha⸗ 
teauvieur). Jeg troede virkelig ikke, at det 
var kommet ſaa vidt med Tilberedelſerne til 
Bryllup. 

Nevers (til Mad. de Nangis). Nu vel, Ma⸗ 
dame, har jeg nu opfyldt Vetingelſen? 

Mad. de Nangis. Ikke ganſte, thi det 
forekommer mig, at J ikke har fortalt det 
Hele. 

Mad. de Sauves (begferlig). Er der mere 
endnu? 

Nevers. Jeg veed ikke, at jeg har fortiet 
Noget; men ſelv om ſaa var, da mener jeg, 
at Egtemanden vel kan kaſte en Kaabe over 
de Feil, ſom Elſkeren har begaget. 

Mad. de Nangis. Cr det virkelig eders 
Mening? J i 

Nevers. Ja, Madame! og jeg er vis 
paa, at man langt fra at dadle jer, eller 
fremføre krankende Beſkyldninger imod jer, 


Ja nu er Tou⸗ 


Det lader næ: 
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tvertimod vil agte Den, ſom bærer Navn 
af Hertuginde af Nevers. 

Mad. de Nangis. Saa ere vi enige, thi 
da vil man ogſaa agte Den, der bærer Navn 
af Hertuginde af Rohan. 

Alle de Andre. Rohan! 

Mad. de Nangis (idet hun giver ham Cons 
tvacten). Les! 

Nevers. Det er jo min Contract! 

Mad. de Sauves (idet hun feer i den, med 
Latter). Undertegnet af en Anden! 

Nevers. Af Rohan! 

Mad. de Nangis. J Nat, den Gang J 
kom, var han allerede her. 

Mad. de Sauves. Her! 

Mad. de Nangis. Bed eders Ankomſt 
vilde han trakke fig tilbage, men J havde 


"draget Omhue for at lukke og laaſe alle Døre, 


Mad. de Sauves. 
Vinduerne. 

Mad. de Nangis. Han maatte da krybe 
i Skjul; derfra horte han alt hvad J ſagde, 
og underſkrev Eontracten. 

Mad. de Sauves (med Latter). Contrac⸗ 
ten, ſom Hertugen af Nevers ſelv havde 
bragt med! .... Og han var her paa ſamme 
Tid ſom. . . . (hun leer ſtarkere og ſtarkere) Nei, 
det er en guddommelig Hiſtorie! 

Nevers cheit og med Alvor), Ulykkelige! J 
veed ikke ſelv hvad J har gjort! Om faa 
gruſom en Hævn turde jeg ikke have bonfal⸗ 
det Himlen. 

Mad. de Nangis. J har Intet at hævne 
paa Hertugen af Rohan, thi hvis nogen er 
fornermet, da er det mig, og det er ene 
mig, ſom J fylder Opreisning. 

Nevers. O, Madame! det ſmerter mig 
dybt, men imellem ham og mig kan det ikke 
længere gage fredeligt af. 

Mad. de Nangis. Hvorledes! J vover 
at tale om Hevn! Vel er J den Hoiſtcom⸗ 
manderende her i Leiren, og Enhver mage 
adlyde eders: Befaling, men dog er J ikke 
mægtig nok til at dræbe et Menneſte. 

Nevers. Nei, derfor vil jeg ogſaa over⸗ 
lade det til Boddelen. 

Mad. de Nangis. Boddelen! 

De Andre. Hvordan! i 
Nevers. Ja, Madame, ſaaledes lyder min 
Befaling: Det er til Boddelen at jeg fal 
overgive den Modſtander, ſom vi gave Navr 
af Knægten, ſaalenge Ingen vidſte, at det 
var Hertugen af Rohan. i 
Mad. de Nangis. Store Gud! .... Dg 

han kommer tilbage om lidt! : 

Nevers. Saa han er her ikke? Han er 
gaaet bort, han har forladt Slottet? É 

Mad. de Nangis. O Gud! nei! Han 
kommer tilbage, han veed ikke at Døden ven⸗ 


Og ſat Vagt under 


ter ham. 


Nevers. Jo, det veed han. 

Mad. de Nangis. Veed han det! 

Nevers. Ja! han vidfte det allerede i 
Gaar. Han bad mig om den Naade, endnu 
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at lade ham leve nogle faa Timer, og jeg 
opfyldte hans Begjering, fordi jeg ſtolede 
paa hans Wresord. Det vidſte han, den 
feige Forrcder, ſom imidlertid har draget 
jer med ſig i Afgrunden! Han er flygtet, 
og har brudt ſit resord! Han er borte, 
og baade min og eders Wre har han laget 
med ſig! 5 


Ottende Scene. 
De Forrige. Zertugen af Rohan. 


Rohan. Nei, min Hertug, her bringer 
jeg dem begge. 

Mad. de Nangis (kaſtende fig i Rohans Arme). 
ulpkkelige! hvorfor kommer Du tilbage? 


Rohan. Du ſporger mig derom? Alt⸗ 
fan veed Du jo hvorfor. 
Mad. de Nangis. For at doe! Og det 


har Du ffjult for mig! 

Rohan. Ja, Diane, jeg har ikke villet 
ſige Dig det; jeg vilde ikke, Du ſkulde erfare 
det, for vor Adſkillelſe allerede havde fundet 
Sted. 

Mad. de Nangis. Og for lidt ſiden 
kunde vi været borte herfra, og Dit Liv 
reddet. 

Rohan. Jeg havde givet mit Presord 
paa at blive; fulde jeg bryde det? det vilde 
Du ſelv viſt ikke tilladt; Du vil lettere finde 
Dig i at jeg doer. 

Mad. de Nangis. O nei! nei! Du ffal 
ikke døe! (tit Nevers) Min Herre! min Ven! 
J kan frelſe ham. J er almagtig i eders 
Leir og J er hoimodig. Vel fandt, Rohan 
har fornærmet jer, ja jeg tilſtager det, han 
har fornærmet jer, men J vil ikke give den 
Beſtyldning Medhold, at Hertugen af Nevers 
bruger Boddelens Arm til at hævne de For⸗ 
nœrmelſer, ſom tilfeies ham. 

Nevers. Hvorledes! 

Mad. de Nangis. Men den Beſkyldning 
vil heller aldrig fremkomme, thi J vil frelſe 
ham, jeg veed, at J vil frelſe ham. 

Nevers. Jeg har villet det, og omend⸗ 
ſkjondt den Len, jeg har hentet for min 
gode Villie, vel kunde fritage mig for alle 
videre Opofrelſer, faa er der dog endnu i 
mit Hjerte en vis Erindring, ſom dæmper 
min retfærdige Vrede. Der gives desuden 
Sorger, ſaa ſtore at de ikke levne Forbit⸗ 
trelſen Plads, og jeg vilde derfor endnu frelſe 
Hertugen af Rohan, ifald det endnu ſtod i 
min Magt. 

Rohan. Nu vel, min Hertug! paa Grund 
af hiin Erindring, hvorom 3 talte, og i 
Tillid til eders Hoimodighed, hvorpaa J alt 
har givet mig talende Beviſer, bønfalder 
jeg eder endnu om en ſidſte Tjeneſte. 

Nevers. Tal! Hertuginden af Rohans 
Son har Ret til at fremkomme for mig med 
enhver Begjering. 

Rohan. J Capellet er Alt i Beredſkab 
til en Vielſe; ffjænt mig blot nogle Minu⸗ 


— 
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ter, blot ſaamange, at jeg for Herrens Aaſyn 
kan give Diane et Navn, hvis Agtelſe 3, 
min Hertug, ſikkert vil vide at haandhave 
efter min Dod. 

Nevers. J denne Sag gjor jeg intet 
for jer, og det behøves heller ikke, thi den 
aftalte Time har endnu ikke ſlaaet, og Præ- 
ſten venter i Capellet. 

Mad. de Nangis. Kom da! lad os gage! 
Eders Navn giver mig en Rettighed, ſom 
jeg bidtil ikke tænkte paa. 

(Rohan giver hende Haanden og fører hende til 
Capellet; Madame de Sillery og Madame de 
Ehateauvieur folge dem. Nevers vil gage ud 
igjennem Baggrunden, men Madame de Sau⸗ 
ves ſtandſer ham med Heftighed.) 


Niende Scene. 
Mad. de Sauves. Sertugen af Nevers. 


Mad. de Sauves. Diane har Ret! J 
kan ikke lade Hertugen af Rohan omkomme; 
det gjelder eders Wre! 

Nevers. Men hvad vil J, at jeg ſkal 
gjøre? 

Mad. de Sauves. Det veed jeg ikke, 
men det mage ſkee alligevel, J maae ud⸗ 
finde noget .... Lad os tænke paa et Mid⸗ 
del .... Naar Hertugen af Anjou er reiſt, 
faa er jo J Herre i Leiren. 

Nevers. Ja faa er jeg Herre, for at 
udføre Dronningens Befalinger, det er det 
Hele. Men der feer jeg Grev Orninſfy! . 
Hvor ubeleiligt! Nu er jeg i Sandhed ikke 
oplagt til at afhandle en Ceremonieſag. 


Tiende Scene. 
De Forrige. Grev Orninſky. 


Orninſky. Min Hertug! det er paa Ti⸗ 
den. Hertugen af Anjou har i dette Sieblik 
modtaget den polſke Krone af vore Depute⸗ 
redes Hender, og der er nu intet andet til⸗ 
bage, end at overrakke jer Liſten paa de 
Perſoner ſom ſkulle udgjore den nye Konges 
Hofſtat. 

Nevers. Min Ordre lyder paa at bifalde 
eders Valg ubeſeet, thi Kongen er overbeviift 
om, at Hr. Greven ikke vil vælge andre 
Perſoner, end ſaadanne der onſte Polens 
Lykke og ville bidrage til at fremme den. 

Orninſky. Er der Ingen ſom J onſker 
at tilfoie? 

Nevers. Nei, Ingen. 

Orninſky. Jeg er hemmelig beordret til 
at ſige jer, at det vilde giede Rigsdagen, 
ifald der paa denne Liſte, der glimrer med 
de berommeligſte polſke Navne, ogſaa fandtes 
et af dem, der ere anſeete og agtede over 
hele Frankrig, thi Landet vil betragte det ſom 
en Are, at modtage en anſeet Adelsmand 
fra det ſamme Land, ſom ſfkjenker det en 
elſket Konge, 

Mad. de Sauves afſides). Min Gud! 
hvad ſiger han? 


* 


*. 


Nevers. Tilgiv, Hr. Greve! men da jeg 
ikke har kjendt denne ærefulde Beſlutning, 
har jeg ikke kunnet tilbyde Nogen en ſaadan 
Gunſt, og nu i dette Pieblik veed jeg Ingen 
at foreſlage. 

Mad. de Sauves (ſagte til Nevers. Der 
er dog Een ſom kunde være tjent dermed, 

Nevers. Hvad mener J? 

Mad. de Sauves. Mine Herrer! tilla⸗ 
der mig at tilfsie et Navn paa denne Lifte; 
jeg lover jer, at det ffal være et af de be⸗ 
rommeligſte, ſom Frankrig veed at nævne, 

Nevers. Ah! jeg forftaaer jer. (tager Li⸗ 
ſten og ſkriver paa den, hvorpaa han viſer hende den). 
Vil J ſee? er det ikke ſaaledes rigtigt? 

Mad. de Sauves. Ja fuldkomment. Tak, 
min Ven! det er en ædel Handling. 

Nevers. Som jeg maa takke jer for. 

Mad. de Sauves. O! jeg er ogſaa ſtolt 
1215 og jeg vil ſtrax ile med at lade Diane 
vide 

Nevers. Nei, lad os ikke ſmigre hende 
med et Haab, ſom lettelig kunde ſlage Feil; 
det vilde kun forøge hendes Ulykke. Vent et 
Oieblik! (til Orninſey, idet han vil give ham Liſten) 
Hr. Greve! vil J behage at læfe? 

Orninſky. Nei, min Hertug! J har an⸗ 
faget mine Forſlag uden at kjende dem; jeg 
ſtylder jer ſamme Tillid: Den, ſom J har 
indſkrevet paa Liſten, er ogſaa værdig dertil. 
Der ſtager nu intet andet tilbage, end at 
forelægge Hans Majeftæt Beſtallingerne til 
Underfkrift. 

Nevers. O, jeg fkal ſelv bringe ham 
dem! Han vil underſkrive dem alle.... alle 
uden Undtagelſe, det er jeg vis paa, thi 
Kongen af Polen kan gjere det, ſom Hertu⸗ 
gen af Anjou ikke vilde have vovet. Behag 
at vente et Hieblik, Hr. Greve! J ligele⸗ 
des, Madame! Jeg fkal ftrar være her 
igjen. (gaaer.) 

Ellevte Scene. 

Mad. de Sauves. Grev Orninſky. 

Orninſky. Det lader til, Madame, at 
J har gjort Hertugen af Nevers en Tjeneſte 
ved at give ham Anſlag paa den Cavaleer, 
ſom ſkal folge Hans Majeftæt. 

Mad. de Sauves. Det har jeg ogſaa, 
Hr. Greve! men oprigtig talt tænkte jeg dog 
ikke derpaa⸗ 

Orninſky. Saa var det altſaa vort Bed⸗ 
ſte, ſom J havde for Hie? 3 

Mad. de Sauves. Nei, naar jeg fÉal 
være ligeſaa oprigtig, faa tenkte jeg heller 
ikke derpaa, omendſkjondt jeg er vis paa 
eders Tilfredshed med det Valg, jeg har truf⸗ 
fet. ... Min Gud! der komme de allerede! 


Tolvte Scene. 
De Forrige. Zirtugen af Rohan og 
Mad. de Nangis (trade ind fra Capellet). 
Orninſky. Er det ikke Hertugen af Ro⸗ 


Zdie Act, 10de Scene. 


Mad. de Sauves (afſides). 


han, han ſom fkal ſkydes om lidt? 
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Mad. de Sauves. Jo, det er ham ſelv. 

Orninſky. Et faa bersmmeligt Navn! 
Mig ſynes, at Frankrig burde vere ſpar⸗ 
ſommere med at udgyde ædelt Blod. 

Mad. de Sauves. Hvad er det for en 
Tummel? 

Orninſky. Fra den ene Side komme de 
polſke Deputerede, fra den anden Soldaterne 
for at hente Hertugen af Rohan. 


Trettende Scene. 


De Forrige. 

Ba den ene Side i Baggrunden indtræde de polſke 

eputerede, fra den anden en Commando af franfſke 

Soldater. 

Mad. de Nangis. O, faa er det da forbi! 

Rohan (til Soldaterne). Mine Herrer, jeg 
er til Tjeneſte. 5 

Mad. de Nangis. Nei nei! Jeg viger 
ikke fra Dig! De ffal dræbe mig med det 
ſamme Skud ſom dræber Dig. 

Rohan. Hold paa hende! kom hende til 
Hjelp! O, min Diane! Farvel! 

Mad. de Sauves (ſtandſer ham med Heftighed). 
Nei, vent! vent! kun et Hieblik! Endnu 
er der Haab. 


Fjortende Scene. 
De Forrige. En Page (med Papirer i 
Haanden). 


Pagen (raaber). Beſtallinger for Embeds⸗ 
mændene af Hans Majeftæt Kongens Hofſtat! 
(leverer Papirerne til Orninſty.) 
Orninſky. Det er godt! ... Mine Her⸗ 
rer! behager at modtage eders Beſtallinger! 
(tager den overſte, aabner den, og opraaber Navnet:) 
Forſte Kammerherre, Grev Poloſky! “! 
Mad. de Sauves (afſides). Det er ikke 
am! 
b (Den nævnte Officeer gaaer hen og modtager Be⸗ 
ftallingen af Grevens Haand.) 1 
Orninſty. General⸗Adjudant, Grev 


Molwen! 
Endnu ikke! 
(Den opraabte Officeer modtager Beſtallingen, og 
ligeſaa ved de folgende Opraab.) 
Orninſky. Overhofmarſchal, Baron 
Polden! 3 
Mad. de Sauves (afſides). Det faaer in⸗ 
gen Ende! Han er viſt ikke med! 
Rohan. O Diane! Vi maae adſkilles! 
Orninſky. Overhofmeſter, Fyrſte af 
Sartoriſky! 7 q 
Mad. de Sauves (afrides). Nevers kom⸗ 
mer ikke, han ter ikke viſe ſig, Rohan er 
fortabt! 
Orninſky. 


Femtende Scene. 


De Forrige. Sertugen af Nevers 

(kommer hurtig ind med et Papir i Haanden). 

Nevers (afbrydende Orninſty). Undſkyld, Hr. 
Greve, her er en Beſtalling, ſom jeg mage 
bede jer leſe for nogen anden, og ſom jeg 


Anden Kammerherr e.. 


— + 
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desverre har været nødt til at lade jer 
vente paa, 

Orninſky gaſer). Overſtaldmeſter, Her⸗ 
tug af Rohan! 

Mad de Nangis. Min Gud! 

Rohan. Hvorledes ! 

Mad. de Sauves. Triumf! 

Orninſky. Hertugen af Rohan ſom er 
dømt til Døden! 

Nevers. Juſt derfor har jeg ventet, at 
Polen vilde ſkjanke ham et Tilflugtſted. 

Mad. de Nangis. O min adle Hertug! 
Dette er en Hevn ſom er jer værdig. 

Mad. de Sauves. Og ſom vil ſtjenke 


jer en ſed Hvile ovenpag en urolig Nat 
Er det ikke fandt, kjere Fætter? 

Rohan. 
kunde gjengjelde faa ſtor en Hoimodighed? 

Nevers. Eders Moder havde betalt mig 
forud; men vil J viſe Taknemmelighed, da 
henvend jer til Madame de Sauves. 

Mad. de Nangis (falder Madame de Sauves 
om Halſen). O Henriette! Henriette! 

Mad. de Sauves. Men hold dog op! 
Jeg har aldrig tvivlet paa det gode Udfald, 
thi den hele Hiſtorie forekom mis faa lyſtig, 
at jeg nok kunde vide, den jkke vilde ende 
ſorgeligt. 


Trykfeil i Den hemmelige Lidenſkab. 
Side 5, Spalte 1, Lin. 6: elſkverdigſte, les: agtverdig ſte. 
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